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ТЬ1К 1К  а  (31§1[а1  сору  оГ  а  Ьоок  [Ьа[  вдак  ргсксгуо(3  Гог  §спсга[10пк  оп  ИЬгагу  кЬс1уск  ЬсГогс  1[  вдак  сагсГиИу  ксаппо(3  Ьу  Соо§1с  ак  рал  оГ  а  рго]сс[ 

10  таке  Ше  адогШ'в  Ьоокв  и15С0УегаЫс  опПпс. 

11  Ьав  вигу1уеи  \ощ  епои^  Гог  Ше  соругх^Ы  ю  схршс  атЗ  (Ьс  Ьоок  (о  сШсг  (Ьс  риЬИс  иота1п.  А  риЬИс  иота1п  Ьоок  1в  опе  (Ьа!  адав  пеуег  5иЬ]сс[ 
(о  соруг1§111  ОГ  щЬове  1е§а1  соругх^Ы  1епп  Ьав  ехршЫ.  \\'Ьс1Ьсг  а  Ьоок  15 111  (Ьс  риЬПс  йотат  тау  уагу  соип(гу  Ю  соип(гу.  РиЬИс  (Зотахп  Ьоокк 
аге  оиг  §а1е'А'аув  Ю  (Ье  рав1,  гергевепНп^  а  адеаКЬ  оГ  Ьхвйгу,  сиИиге  апи  кпо'А'1еи§е  (ЬаГв  оЛеп  и1Й1сии  Ю  и15соусг. 

Магкв,  поиНопв  апи  оШег  та1§1паИа  ргевеШ  1п  (Ье  0Г1§1па1  Уо1ите  'А'111  арреаг  т  (1115  Й1е  -  а  гетхпиег  оГ  1Ь15  Ьоок'к  1оп§  |оигпсу  Ггот  [Ьс 
риЬПкЬсг  1о  а  ПЬгагу  атЗ  ГтаИу  1о  уои. 

Соо§1с  15  ртоиб  1о  рагШсг  \У11Ь  ПЬгапев  Ю  (И^Шге  риЬИс  иота1п  та1ег1а1в  апи  таке  Лет  'А'1ие1у  ассе551Ые.  РиЬИс  йотат  Ьоокк  Ье1оп§  ю  [Ьс 
риЬИс  апб  \ус  агс  тсгс1у  [Ьс1г  сикюйхапв.  Кеуег(]1е1е55,  О115  адогк  1в  ехрепв1Уе,  во  1п  ог»Зег  (о  кеер  ргоУ1Шп§  1Ыв  гевоигсе,  'Л'е  Ьауе  (акеп  в1срв  [о 
ргс\'сп[  аЬикс  Ьу  соттсгс1а1  раг[1ск,  1пс1и(31п§  р1ас1п§  (ссЬпхса!  гск[г1с[ю11к  он  аи[ота[С(3  ^ис^у^11§. 
\\'с  а1во  авк  [Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  изе  о/1ке_(Ие5  \\'с  (Зск1§пс(^  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  1П(31У1(Зиа1в,  атЗ  \ус  гс^исв[  1Ьа[  уои  иве  [Ьсвс  Шсв  Гог 
регвопа!,  поп-соттегс1а1  ршровев. 

+  Ке/гтпрХ)т  ашотшей  ^иегут§  IX)  по1  вепи  аи1ота[С(3  ^исг^св  оГ  апу  вог[  [о  Соо§1с'в  вув[ст:  1Г  уои  агс  со11(Зис[111§  гсвсагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапв1айоп,  орНса!  сЬагасйг  гесо§п1Йоп  ог  оШег  агеав  адЬеге  ассевв  (о  а  1а1§е  атои11[  оГ  [сх[  1в  Ьс1рГи1,  р1савс  со11[ас[  ив.  \\'с  спсоига^с  [Ьс 
иве  оГ  риЬИс  иота1п  та(ег1а1в  Гог  Леве  ригровев  апи  тау  Ье  аЫе  Ю  11е1р. 

+  Мтттп  аипЬшюпТЪе  Ооо§,\е  "'А'а1егтагк"  уои  вее  оп  еасЬ  Й1е  1В еввеп[1а1  Гог1пГогт1П§рсор1саЬои[  [Ыврго]сс[  ат^  Ьс1р1П§  [Ьст  Ит^ 
а(Зи1иопа1  та1ег1а1в  (Ьгои^Ь  Ооо§1е  Воок  ЗеагсЬ.  Р1еаве  йо  по1  гетоуе  1(- 

+  Кеер  и  1е^а1  \\'Ьа[сусг  уоиг  иве,  гететЬег  (Ьа!  уои  аге  гевропв1Ые  Гог  епвиг1п§  [Ьа[  \уЬа[  уои  аге  ио1п§  1в  1е§а1.  IX)  по1  аввите  (11а[  ]ив[ 
Ьссаивс  \ус  ЬсИсус  а  Ьоок  1в  111  [Ьс  риЬПс  йотат  Гог  ивегв  1п  (Ье  Ш11еи  8(а(ев,  (Ьа!  (Ье  адогк  1в  а1во  т  Ше  риЬИс  йотайп  Гог  ивегв  1п  о(Ьег 
сои]1[псв.  \\'Ьс[Ьсг  а  Ьоок  1в  в[1И  т  соруг1§Ь(  уаг1ев  Ггот  соип(гу  (о  соип(гу,  ап(3  аде  сап'(  оГГег  §и1(1апсе  оп  'А'Ье(Ьег  апу  врес1Йс  иве  оГ 
апу  врес1Йс  Ьоок  1в  аИо'Л'еи.  Р1еаве  йо  по(  аввите  (Ьа(  а  Ьоок'в  арреагапсс  1П  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  тсапв ![  сап  Ьс  ивоЗ  1П  апу  таппсг 
апу^Ьеге  1п  (Ье  адогШ.  Соруг1§Ь(  1пГг1п§етеп(  ИаЬ1И^  сап  Ье  ^и^(е  веуеге. 

АЬои(  Ооо^е  Воок  ^агсЬ 

Соо§1с'в  т1ВВ10п  1В  [о  ог§ап1^:с  [Ьс  №Ог1(^'в  1пГогта[10п  ат^  [о  такс  ![  ип1усгва11у  асссвв1Ыс  ат^  ивсГи1.  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс1рв  п;а(^сгв 
(31ВСОУСГ  [Ьс  вдогИ'в  Ьоокв  \уЬ11с  Ьс1рт§  аи[Ьогв  ап(3  риЬИвЬсгв  гсасЬ  ПС№  аи(^1спссв.  Уои  сап  всагсЬ  [Ьгои§Ь  [Ьс  Ги11  1сх1  оГ  |Ыв  Ьоок  оп  [Ьс  №сЬ 
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Соо^к 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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Король  Генрих-ь  УЬ 


Историческая  драма  къ  посл-^днему  де- 
сятил'Ьт{ю  царствован1я  королевы  Елизаветы 
стала  вдохновляться  патр1отическими  идея- 
ми. .Великая  Армада",  угрожавшая  бере- 
гамъ  Зеленаго  острова,  была  разв-^яна,  и 
«морская  Д'Ьва,  царствующая  на  Запад-Ь", 
представилась  теперь  въ  ореоле  непоб'Ьди- 
мой  защитницы  родины. Нашональноесамосо- 
знан!е  пробудилось  въ  англ1йскомъ  обществе 
съ  особой  силой.  Настроен1е  стало  припод- 
нятымъ,  гордымъ,  полнымъ  ув'^ренности  въ 
себ'к  и  В'Ьры  въ  свои  силы.  Изъ  всей  англШ- 
ской  ИСТ0Р1И,  разсказанной  Голиншедомъ  и 
Голлемъ,  невольно  притягивала  къ  себ'Ь  вни- 
ман!е  фигура  поб'Ьдителя  французовъ  храб- 
раго  короля  Генриха  Пятаго,  о  подвигахъ 
котораго  п'Ьлись  народныя  баллады.  Около 
1588  г.  неизвестный  авторъ  и  доставилъ 
Лондонской  публик'Ь  удовольств1е  увид'Ьть 
представлен1е  •Знаменитыхъ  поб^дъ  Ген- 
риха Пятаго,  содержащее  въ  себ'Ь  славную 
битву  при  Азинкур-Ь".  Пьеса  им*Ьла  громк1й 
усп'Ьхъ.  Шутовск1я  сцены,  введенныя  В'к* 
роятно  Тарльтономъ,  какъ  бы  вторили  въ 
ней  воинственному  лиризму  патр1отическихъ 
увлечен1й,  еще  бол'ке  подчеркивая  ихъ  чисто 
народный  характеръ.  Прошло  два — три  года 
и  Нашъ  еще  не  можетъ  забыть  объ  этой 
драм'Ь.  „Какъ  пр1ятно,  восклицаетъ  онъ  въ 
одномъ  памфлет'Ь  1592  года,  вид'кть  на 
сцен-Ь  Генриха  Пятаго,  ведущаго  пл-^нниками 
французскаго  короля  и  его  дофина,  чтобы 
они  присягнули  ему  въ  верности*. 

И  воспоминан!я  о  владычеств-Ь  Англ1и 
надъ  Франц1ей  не  оставляли  воображен1я 
патр!отически  настроенныхъ  поэтовъ.  Они 
невольно  заняли  центральное  м'Ьсто  въ 
англШской  истор1и.  Почему  же  ато  утра- 
тила Англ!я  свое  ленное  владычество  надъ 
Франшей  уже  при  сын'Ь  Генриха  V,  Ген- 
рих-Ь  VI?  Какъ  связать  царствующую  теперь 
династ1ю  съ  славнымъ  поб^дителемъ  при 
Азинкур'!^?  Отчего  возникли  вс^  эти  внут- 
ренн!я  распри,  вся  .та  кровавая*  борьба 
Ьркской  и  Ланкастерской  династ1й,  назы- 
ваемая „войной  алой  и  б%лой  розы*?  Вотъ 
сомн^н1я,  которыя  хотелось  невольно  какъ 
нибудь  разр'Ьшить,  вотъ  вопросы,  надъ  ко- 
торыми невольно  тянуло  призадуматься  и 
поразмыслить. 

Этимъ  историко-философскимъ  интере- 


самъ  отв'Ьтили  ц'Ьлыхъ  три  сл'Ьдовавш1я 
за  „Знаменитыми  поб'Ьдами  Генриха  Пята- 
го* драматическ1я  хроники. 

Въ  1594  году  вышла  „Переаячастьборъбы 
между  двумя  знаменитыми  домами  1оркскимъ 
и  Лаикастерскимг,  со  смертью  доброго  гер- 
цога Гомфри^  и  съ  иэгнангемь  и  со  смертью 
герцога  Суффолъка  и  трагическимь  концомъ 
гордаго  кардинала  Винчестера^  съ  замтьча- 
тельнымь  возмущенгемъ  Джека  Кеда  и  съ 
посягателъствомъ  герцога  1оркскаго  на  коро- 
ну'. Годомъ  позже  за  ней  последовала  дру- 
гая пьеса  съ  такимъ  же  пространнымъ  за- 
глав1емъ:  у^Истинная  трагедгя  о  Ричардть^ 
герг^ггь  1оркскомъ,  и  о  смерти  добраго  короли 
Генриха  Т1^  со  всей  борьбой  между  Ланка- 
стерскимъ  и  1оркснимъ  домамщ  въ  томъ  видть, 
какьонанпсколько  разъ  была  представлена  слу- 
(жителями  графа  Пемброка'.  Въ  1600  г.  подъ 
т^ми  же  заглав1ями  вновь  появились  пьесы, 
въ  высшей  степени  схож1я  съ  только-что 
названными,  и  въ  новомъ  издан1и  1619  г. 
он'Ь  уже  носятъ  одно  общее  заглав1е:  .Вел 
борьба  между  двумя  знаменитыми  домами 
Ланлсаспгерскимъ  и  Торкскимъ.  Съ  траги- 
ческимь концомъ  добраго  герцога  Гомфрщ 
герцога  Ричарда  Торкскаю  и  короля  Генриха 
ТТ.  Въ  двухъ  частяхъ  и  вновь  исправленная 
и  дополненная.  Написана  Бильямомъ  Шек- 
спиромъ*^. 

Сообразно  посл-Ьднему  пьесы  ати  и 
вошли  въ  первое  издан1е  произведен1й  Шек- 
спира 1623  года.  Это — „Вторая  и  третья 
части  Генриха  VI**,  которымъ  предшеству- 
етъ  еще  и  новая  книга  „Первая  часть*. 
Вол'Ье  ранняго  издан1я  этой  первой  части 
до  насъ  не  дошло,  но  несомн-кнно  она 
старше  второй  и  третьей  и  была  разыг- 
рана въ  театре  .Роза"  3  марта  1592  г. 
Подъ  8тимъ  числомъ  помещена  пьеса  «Ген- 
рихъ  VI **  въ  изв-^стномъ  дневнике  Генсло 
и  это,  конечно,  и  есть  наша  .Первая  часть '^. 
Въ  томъ  же  1592  году  Нашъ  д-Ьлаетъ  со- 
вершенно ясный  намекъ  на  ея  главнаго 
героя  Тальбота.  .Какъ  должна  была  обра- 
довать Тальбота,  этого  устрашителя  фран- 
цузовъ,— восклицаетъ  онъ, — мысль,  что,  про- 
лежавъ  двести  л'^тъ  въ  могиле,  онъ  опять 
будетъ  одерживать  поб'Ьды  на  сцен%,  что 
кости  его  снова  будутъ  покрыты  бальзамомъ 
слезъ  по  крайней  м'Ьр%  десяти  тысячъ  зри- 
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телей  (въ  н'ксколько  представлен!й),  кото- 
рые, видя  его  передъ  сдобою  въ  трагед]и, 
вообразятъ  себ'Ь,  что  онъ  вновь  обливается 
передъ  ними  св-Ьжей  кровью'. 

Приблизительно  около  1592  года,  три 
трегед1и  разсказывали  такимъ  образомъсо- 
быт1я  отъ  смерти  Генриха  V  (1422  г.)  до  во- 
царен1я  1оркской  династ1и  въ  ли  ц-Ь  Эдуарда  IV 
(1461  г.)  и  до  смерти  короля  Генриха  VI 
(1471  г.).  А  когда  возникнетъ  и  „Ричардъ  III" 
Шекспира,  эти  событ1я  уже  будутъ  доведены 
до  восшеств1я  на '  престолъ  Генриха  VII 
(1485 — 1509  г.),  родного  д-Ьда  „царственной 
д-Ьвы"  Елизаветы. 

И  вс'Ь  8ТИ  шестьдесятъ  три  года  англ1й- 
ской  истор1и  были  объединены  однимъ  об- 
щимъ  поэтическимъ  замысломъ.  Черезъ  всЬ 
разсказанныя  зд'Ьсь  событ1я,  отъ  осады  Ор- 
леана и  появлен1Я  во  французскомъ  войске 
1оанны  д'Аркъ,  черезъ  перипетж  интригъ 
королевы  Маргариты  вм'Ьст'Ь  съ  Суффоль- 
комъ  и  епископомъ  Винчестерскимъ  противъ 
герцога  Гомфри,  черезъ  возмущен1е  Джека 
Кеда  и  возстан1е  Ричарда  Плантагенета, 
герцога  1оркскаго,  черезъ  битву  при  Сентъ- 
Албан%,  до  сватовства  Эдуарда  1оркскаго 
во  Франц1и  и  отпаден1я  отъ  него  его  брата, 
Кларенса  и  наконецъ  до  уб1йства  Ричар- 
домъ  Глостеромъ  Генриха  VI,  черезъ  век 
эти  разнообразные  историческ!е  факты  крас- 
ной нитью  проходитъ  одна  идея.  Въ  центр'Ь 
ихъ  поставлена  личность,  либо  слабая, 
робкая,  не  соотв'ктствующая  тому  назначен! ю, 
какое  ей  выпало  на  долю,  либо,  напротивъ, 
дерзающая  и  преступная.  Судьба  личностей 
опред'Ьляетъ  собою  направлен1е  событ1й,  а 
самой  этой  судьбою  личностей  управляетъ 
незыблемый  и  роковой  моральный  законъ 
м!роздаН1Я. 

Д-Ьйствительно,  уже  въ  «Первой  части", 
несмотря  на  хаотичность  дЪйств1я,  совер- 
шенно ясно  выступаетъ  основной,  задуман- 
ный авторомъ  замыселъ. 

Генрихъ  V,  поб'Ьдитель  при  Азинкур%, 
умеръ,  и  въ  Англж  н'ктъ  бол'Ье  короля. 
Только  братъ  покойнаго  Гомфри  Глостеръ, 
регентъ  королевства,  еще  держитъ  кое*какъ 
бразды  правлен1я.  Но  онъ  не  король  и  да- 
леко не  то,  что  его  царственный  братъ.  А 
между  т'Ьмъ,  вотъ  съ  континента  приходятъ 
изв'Ьст1я  о  томъ,  что  дофинъ  Карлъ  короно- 
вался въ  РеймсЬ,  что  почти  вся  Франц1я  въ 
возмущен1и.  И  рядомъ  съ  этимъ  въ  самой 
Англш  начинается  смута:  Генрихъ  Бофоръ, 
епископъ  Винчестерск1й,  не  хочетъ  признать 
регентства  Глостера  и  между  ними  сразу 
возникаетъ  глухая  вражда,  а  тутъ  еще  разго- 


рается другая,  бол'ке  страшная,  бол'Ье  чре- 
ватая посл'Ьдств!ями  распря:  еще  живъ  ста- 
рый Мортимеръ,  Т0МЯЩ1ЙСЯ  въ  темниц'к  за 
то,  что  онъ,  правнукъ  Л1онеля,  второго 
сына  Эдуарда  III,  не  призналъ  законнымъ 
королемъ  Генриха  V.  Генрихъ  V  —  сынъ 
Генриха  IV,  Болинброка  и  внукъ  лишь 
третьяго  сына  Эдуарда  III,  Джона  Гаунтска- 
го,  герцога  Л  анкастерскаго.  Когда  ГенриxъIV, 
Болинброкъ,  свергнулъ  съ  престола  своего 
двоюроднаго  брата,  слабаго  короля  Ричар- 
да II,  сына  Эдуарда,  Чернаго  принца,  онъ 
прошелъ  на  тронъ  королевства,  лишь  на- 
рушивъ  права  Мортимеровъ,  потомковъ 
Л1онеля.  Мужество  Генриха  V  зас^-авило 
забыть  вопросъ  о  престол онасл'Ьдш.  Сынъ 
узурпатора,  онъ  былъ  по  своимъ  личнымъ 
достоинствамъ  законный  владын!^  Англ1и. 
Но  теперь  его  не  стало,  его  сынъ  мало- 
л^тенъ,  и  старый  Мортимеръ  зоветъ  въ 
свою  тюрьму  своего  племянника,  Ричарда 
Плантагенета,  внука  четвертаго  сына  ста- 
раго  короля  Эдуарда  III,  Эдмунда,  герцога 
1оркскаго,  и  напоминаетъ  ему,  что  отецъ 
его,  сынъ  этого  Эдмунда  1оркскаго,  Ричардъ 
былъ  женатъ  на  его,  Мортимера,  сестр'Ь 
Анн%  и  что  теперь  черезъ  эту  Анну  Мор- 
тимеръ Ричардъ  Плантагенетъ,  законный 
герцогъ  1оркск1й,  им'^етъ  вс%  права  и  на 
королевск1й  престолъ,  какъ  отпрыскъ  по 
матери  старшей  лин1и  королевской  династ1и. 

А  короля  все  н'Ьтъ.  Только  въ  третьемъ 
акт*^  видимъ  мы  этого  мальчика  Генриха  VI. 
Онъ  добръ  и  ласковъ,  онъ  всЬхъ  хочетъ 
примирить,  но  у  него  н-^тъ  ни  мужества, 
ни  отваги,  ни  истинной  царственной,  тре- 
бующей подчинен1я  личности.  И  съ  самаго 
появлен1я  Генриха  все  понятно:  славное 
время  истор{я  Англ1И  прошло  безвозвратно, 
утрата  Франц! и  неизбежна,  „война  алой  и 
б^лой  розы^  посл'Ь  спора  младшей  лин1и 
Ланкастеровъ  и  Ричарда  1оркскаго  во  дворЪ 
Темпля  неминуемо  должна  настать. 

Правда,  если  слабость  короля  и  стародав- 
нее преступлен1е  его  д'Ьда,  Болинброка, 
искупленное  только  отчасти  подвигами 
Генриха  V,  должно  получить  возмезд1е,  то 
в%дь  во  Франц1и  борется  вообще  англ1й- 
ское  оруж1е,  которое,  какъ  таковое,  въ  мо- 
ментъ  написан1я  трагед1и  должно  было  ка- 
заться все  таки  непоб'Ьдимымъ.  Усп-^хи 
его  в'Ьдь  зависятъ  не  отъ  одного  мужества 
короля.  Неужели  же  французы  оказались 
доблестн'1^е  англичанъ?  Неужели  среди 
англ1йскихъ  рыцарей  трусъ  и  изм^нникъ 
не  одинъ  только  Джонъ  Фастольфъ?  Этого, 
конечно,  нельзя  было   допустить  и  отсюда 
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главныя  отступлен1я  въ  этой  драм'Ь»  отсюда 
главная  ея  запутанность.  Событ1я  во  Фран- 
щи  надо  было  охарактеризовать  всесторонне 
и  подробно. 

Такъ  возникъ,  какъ  выражается  немец- 
кая критика,  «смежный  сюжетъ"  трагедш. 

Въ  центр'Ь  его  стоять  англ1йск1й  герой 
Тальботъ  и  французская  д'Ьвушка^-воин'ь, 
1оанна  д'Аркъ.  Отвага  Тальбота — несокру- 
шима. Подъ  Орлеаномъ  и  подъ  Руаномъ 
снъ  всюду  остается  поб'Ьдителемъ.  И,  оче- 
видно, не  доблесть  французовъ  могла  его 
погубить.  Если  онъ  потерялъ  Руанъ,  то 
только  изъ-за  хитрости  и  предательства. 
Они  воплощены  въ  Ьанн^  д'Аркъ.  Уже  въ 
хроник'Ь  Голиншеда  она  изображена  кол- 
дуньей и  недостойной  коварной  обманщи- 
цей. Такою  же  она  появляется  и  въ  нашей 
трегед1и.  Односторонность  при  ея  обрисовк'к 
была  естественна;  особаго  вниман1я  автора 
она  не  могла  къ.себ'Ь  привлечь;  этимъ 
еще  нарушилось  бы  то  внутреннее  единство, 
кое- какъ  да  спаивающее  вм-Ьст-Ь  всЬ  эти 
сцены,  переносящ1еся  изъ  Лондона  во 
4>ранц1Ю,  изъ  Гаскони  въ  Руанъ,  отъ  при- 
дворныхъ  интригъ,  на  поле  брани.  Разъ 
верс1я  Голиншеда  соотв'Ьтствовала  замыслу, 
ее  надо  было  принять  безъ  изм'кнен1й. 

Но  не  своими  военными  хитростями  и 
адскими  чарами,  не  т-Ьмъ,  что  она  склоняетъ 
герцога  Бургундскаго  изменить  англича- 
намъ — сильна  Орлеанская  д'^ва.  В'Ьдь  чары 
еявъконц'Ьконцовъ  становятся  безсильны  и 
ей  предстоитъ  получить  возмезд1е  на  костр-Ь. 
Коварство.1оанны  только  вторитъ  и  помогаетъ 
всеобщему  распаду.  Безсил1е  короля  передъ 
спорящими  вокругъ  его  престола  пэрами — 
вотъ  въ  чемъ  главная  б-Ьда.  Этимъ  основ- 
ной замыселъ  трагед1и  сплетается  со  ,смеж- 
нымъ  сюжетомъ".  Тальботъ  погибаетъ 
вм'Ьст'Ь  съ  сыноМъ,  потому  что  Ричардъ 
1оркск1й  не  можетъ  согласиться  съ  герцо- 
гомъ  Соммерсетомъ,  принадлежащимъ  къ 
младшей  лин1и  Ланкастерскаго  дома.  Впро- 
чемъ,  и  съ  гибелью  Тальбота  еще  далеко 
не  все  потеряно;  самъ  Ричардъ  1оркск1й, 
захвативши  въ  пл'Ьнъ  1оанну  д'Аркъ,  в-кдь 
также  герой,  Какъ  претендентъ  на  англ1й- 
скую  корону,  онъ  не  ..можетъ  не  дорожить 
влад%Н1Ями  во  Францш  и,  какъ  д%дъ  Ели- 
заветы 1оркской,  бабки  поб'Ьдительницы 
^великой  Армады",  королевы  Бетти,  онъ 
долженъ  былъ  явиться  въ  ореол'к  .воинской 
доблести.  Слабость  короля  Генриха  заста- 
вляетъ  его  подпасть  подъ  вл1ян1е  Суф- 
фолька,  влюбленнаго  въ  Маргариту  Анжу. 
«Французская  волчица'  становится  англ1й- 


ской  королевой,  и  этотъ  бракъ  съ  инозем- 
кой и  влечетъ  за  собой  уступку  прерогативъ 
Англш  надъ  французской  короной. 

И  женитьба  короля  на  Маргарите  Анжу 
естественно  представлялась  бЪдств1емъ. 
Изобразить  его  такимъ  значило  высказать 
косвенное  одобрен1е  самой  королеве  Бетти, 
отвергшей  французское  и  испанское  сва- 
товство. 

Бракъ  Генриха  VI  и  Маргариты  Анжу, 
заканчивающ1й  ,, Первую  часть^  нашей  три- 
лог1и,  составляетъ  какъ  бы  конецъ  перваго 
акта  всего  трагическаго  замысла.  Утрата 
сузеренитета  во  Фраиц1и  только  показатель 
вящшей  слабости  короля  и  грядущаго  без- 
славнаго  времени.  Главная  трагическая 
катастрофа  еще  впереди;  подойти  къ  ней 
быстр'&е  пом-Ьшали  ут-Ьшительныя  для 
нац1ональнаго  самолюб1я  сцены  подви- 
говъ  Тальбота  и  коварства  Орлеанской 
д'Ьвы.  И  вторая  и  третья  части  сплетаются 
между  собою  уже  т'Ьсн'Ье.  Д'Ьйств!е  почти 
не  покидаетъ  Англ1и;  содержан1е  бол'^е  не 
двоится.  Все  д'Ьло  въ  борьб-к  Ланкастерскаго 
дома  съ  Ьркскимъ.  Даже  возмущен!^  Кэда, 
останавливающее  насъ  на  полъ-пути  во 
второй  части,  только  одинъ  изъ  эпизодовъ 
этой  борьбы.  «Французская    волчица*,  отъ 

которой    ПрОИСХОДЯТЪ    век  главныя    6'ЬДСТВ1Я 

Ланкастерской  династ1и,  держитъ  въ  своихъ 
рукахъ  вс1^  нити  событ1Й.  Это  по  ея  вин'Ь 
король  отнимаетъ  регентство  у  Гомфри  Гло- 
стера, единственной  надежды  Англ1и.  Вра- 
ждою противъ  брата  Генриха  V  королевы 
Маргариты  пользуется  и  епископъ  Венче- 
стерск1й.  Герцогъ  Гомфри  свергнутъ  и 
тогда  начинается  истинная  анархия.  Ея 
олицетворен1е  этотъ  Джекъ  Кедъ,  изобра- 
женный въ  нашихъ  пьесахъ  врагомъ  вся- 
каго  порядка.  Мечты  о  всеобщемъ  равен- 
ств-к  ведутъ  лишь  къ  разрушенш,  къуб1й- 
ству,  къ  разложен1ю  всего  государственнаго 
порядка.  Вотъ  чего  добилась  своими  интри- 
гами «французская  волчица*,  вотъ  до  чего 
довела  Англ1ю  себялюбивая  политика  враж- 
дующихъ  между  собою  пвровъ. 

И  тутъ  среди  всего  этого  зам'Ьшатель- 
ства  впервые  решается  и  Ричардъ  1оркск1й 
перейти  отъ  словъ  къ  д'Ьлу.  Ему,  конечно, 
помогъ  случай — военное  поручен1е  въ  Ирлан- 
д1и;  иначе  онъ  не  оказался  бы  такъ  легко 
во  глав'к  войска,  но  главная  причина  его 
д'Ьйств1й  противъ  короля,  главная  причина 
его  усп'Ьха  во  время  Сентъ  -  Албанской 
битвы,  конечно,  въ  ослаблен!и  принципа 
государственности,  внесенномъ  «француз- 
ской волчицей*. 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Б   С0ЧИНЕН1И    ШВКОПЙРА. 


Если  на  битв-^  при  Сентъ-Албан'Ь  и 
заканчивается  вторая  часть  трагед1и,  то, 
какъ  трагед1я  историческая,  онасоставляетъ 
лишь  дальн'^йшее  развит1е  д'Ьйств1я.  Вые- 
шимъ  моментомъ  общего  историческаго 
замысла  трагед1и  надо  признать  ату  пятую 
сцену  второго  акта  .Третьей  части **,  когда 
король  Генрихъ  VI  сознается,  что  онъ  не 
призванъ  вовсе  царствовать,  и  въ  это  время 
рядомъ  съ  нимъ  мучаются  въ  угрызен'1яхъ 
сов'ксти  и  безпред%льномъ  отчаянии  жертвы 
допущеннаго  имъ  междоусоб1я:  отецъ  убив- 
ш!й  своего  сына,  сынъ  убивш1Й  своего 
отца.  Вотъ,  ч%мъ  была  эта  „война  алой  и 
б'Ьлой  розы",  вотъ  до  чего  довелъ  свою 
страну  король,  ради  коварной  «французской 
волчицы*  отказавшейся  отъ  прерогативъ 
во  Франц1и  купленныхъ  англшской  кровью. 
Б^дств1я  Англ1И  дошли  теперь  до  высшаго 
своего  проявлен1я.  Казалось  бы,  все  должно 
погибнуть»  и  надежды  не  чуется  ни  откуда. 

Сцену  последней  битвы,  проигранной 
Генрихомъ  Шестымъ  въ  „Третьей  части" 
можно  признать,  такимъ  образомъ  ката- 
стро(Ьой  самой  нац1ональной  трагед1и.  Но 
трагед1я  горестей  англ1Йской  державы  только 
,)Смежные  сюжеты",  только  отражен1е  тра- 
гед1и  борьбы  за  престолонасл4д1е  и  за  ли- 
чные выгоды  и  счеты  паровъ  королевства. 

Возмезд1е  должны  получить  всЬ  винов- 
ники б'Ьдств1й  родины.  Согласно  тому  взгляду 
на  м1роздан1ер  по  которому  оно  управляется 
однимъ  общимъ  моральнымъ  закономъ,  тра- 
гическ1й  конецъ  долженъ  постигнуть  и 
этого  Суффолька,  сосватавшаго  королю 
•французскую  волчицу",  и  епископа  Вин- 
честерскаго,  погубившаго  вм-ЬотЪ  съ  ними 
добраго  герцога  Гомфри  Глостера,  и  Ричарда 
1оркскаго,  возставшаго  противъ  сына  побе- 
дителя при  Азинкур'Ь,  и,  наконецъ,  самого 
слабаго  Генриха  Шестого,  допустившаго 
междоусоб1я.  И  при  н1&сколькохаотическомъ, 
слишкомъ  пов^ствовательномъ  характера 
вс^хъ  этихътрехъ  драматическихъ  хроникъ, 
въ  об'Ьихъ  посл%днихъ  частяхъ  ея,  то  тамъ, 
то  сямъ  пестр'Ьютъ  частичныя  катастрофы, 
отвлекая  вниман!е  и  не  давая  всему  ходу 
д-Ьйствгя  пр^обр'Ьсти  вполн-Ь  законченную 
стройность.  Оттого  такой  случайной  ока- 
зывается смерть  Суффолька,  оттого  такъ 
неожиданно  и  какъ  бы  ненужно  врезывается 
коротенькая  третья  сцена  III  акта  „Второй 
части",  где  мучается  на  смертномъ  одре 
епископъ  Винчестерск1й.  Случайно  и  почти 
ненужно  и  уб!йство  короля  Генриха  Шестого 
въ  конце  .Третьей  части". 

Изъ-за  этого  преобладан1я   повествова- 


тельнаго  элемента  и  невыдержанности  тра- 
гическаго  действ1я  почти  забытой  оказа-^ 
лась  и  „французская  волчица"  Маргарита 
Анжу. 

Въ.  третьей  части  въ  центре  действ!я 
стоить  уже  не  она.  Тутъ  впервые  развер- 
тывается передъ  '  нами  фигура  главнаго. 
мстителя  за  все  злодея  н1я,  самаго  ковар- 
наго,  дерзающаго,  сильнаго'  и  страшнага 
изъ  потомковъ  Эдуарда  III,  неостанавливаю- 
щагося  ни  передъ  какимъ  злодействомъ,  Ри- 
чарда Глостера,  третьяго  сына  Ричарда 
1оркскаго. 

Съ  его  полнымъ  трагическимъ  воспро- 
И^веден1емъ  англ1йская  публика  ознакоми- 
лась несколькими  годами  позже,  когда 
вышелъ  .Ричардъ  111^  Шекспира,  но  и 
теперь,  въ  «Третьей  части  Генриха  VI", 
уже  чувствуется  его  сумрачная  личность  и 
железная  воля.  Зритель  уже  подозреваетъ, 
что  этотъ  бичъ  Ланкастерской  династш  по- 
губить и  свою  собственную  ветвь  королев- 
скаго  дома.  Если  ему  выпало  на  дол10 
умертвить  Генриха  VI,  то  въ  последнемъ 
акте  онъ  уже  замышляеть  козни  противъ 
своего  брата  Кларенса,  стоящаго  между' 
нимъ  и  его  старшимъ  братомъ,  первымъ 
королемъ  изъ  1оркской  династ!и,  Эдуар- 
домъ  IV.  И  своему  царственному  брату 
онъ  веренъ  лишь  до  поры  до  времени. 
Воспитавш1йся  въ  этой  кровопролитной 
войне  ради  королевскаго  престола,  онъ 
самъ  стремится  сесть  на  месте  брата, 
и  никакое  преступлен1е  не  остановитъ  его; 
мы  невольно  ждемъ,  что  рука  его  обагрится 
кровью  его  п лемянниковъ  Эдуарда  и  Ричарда^ 
наследниковъ  Эдуарда  IV. 

Трагическая  фигура  Ричарда  III  уже 
ведетъ  насъ  къ  окончательной  развязке 
всей  этой  трагедж  полувека  англ1Йской 
истор1и.  Воцарившаяся  в1>  годины  смутъ 
1оркская  династ1Я  должна  погибнуть  въ 
страшныхъ  угрызен1яхъ  совести  Ричарда, 
когда  онъ  наконецъ  достигнетъ  престола. 
Преступлена  привели  ее  къ  гибели,  какъ 
преступлен1я  имели  результатомъ  и  паден1е 
старшей  ЛИН1И  Ланкастеровъ.  Только  но- 
^вая  династ1я  можетъ  принести  миръ  и  по- 
литическое велич1е  Англ1и. 

Эта  династ1я  взойдетъ  на  престолъ  съ 
Генрихомъ  VII9  потомкомъ  младшей  лин1и 
Ланкастерскаго  дома,  въ  лице.Джона  Сом- 
мерсета  боровшейся  съ  герцогомъ  Ричар- 
домъ  1оркскимъ. 

Победа  Генриха  VII,  Ричмонда,  надъ 
Ричардомъ  III  и  восшеств1е  его  на  престолъ 
изображается    въ  Шекспировской  трагед1м 
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^Ричардъ  III**,  но  уже  «Третья  часть  Ген- 
риха VI"  забЪгаетъ  впередъ  и  предскаэы- 
ваетъ  новую  династ1ю.  Генрихъ  VI,  проро- 
чествуетъ  маленькому  Ричмонду,  что  ему 
предстоитъ  возсоздать  новый  разцв'ктъ  ан- 
ГЛ1ЙСК0Й  державы,  и  онъ  называетъ  атого 
случайно  встр'Ьченнаго  имъ  мальчика  „на- 
деждой Англ{и''.  Д'Ьдъ  королевы  Елизаветы 
такимъ  образомъ  какъ  бы  становится  за* 
коннымъ  насл%дникомъ  и  Генриха  V,  по- 
бедителя при  АэинкурЪ;  онъ  какъ  бы  при- 
званъ  царствовать  надъ  сыном*ь  Генриха  V 
преступно  слабымъ,  но  добрымъ  Генри- 
хомъ  VI.  На  самомъ  д'Ьл'Ь  Генрихъ  Рич- 
мондъ  пр1обр'Ьтетъ  право  на  корону  Англ1и 
тЬмъ,  что  женится  на  дочери  Эдуарда  IV 
изъ  1оркской  династш,  но  автору  нашей  три- 
лопи  очевидно  хотелось  сблизить  его  по- 
томковъ  именно  съ  той  лин1ей  Ланкастер- 
схаго  дома,  изъ  которой  вышелъ  нац10наль>- 
ный  герой,  сюзеренный  владыка  не  только 
Англ!и,  но  и  побежденной  силой  англ1й- 
скаго  оруж!я  „прелестной  Франц1И'. 

Такъ  разрешилась  историке  -  философ- 
ская проблемма  о  преемственности  англ1й- 
скаго  престолонаслед1я  и  тесно  связанная 
съ  нею  эпопея  нац1ональнаго  самосознан1я 
Англ1и.  Но  привести  даже  къ  подобному 
далеко  не  совершенному  трагическому  един- 
ству событ1Я  истор1И  Англ!и  удалось,  ко- 
нечно, не  безъ  целаго  ряда  натяжекъ  и 
отступлен1й.  Авторъ  нашей  трилог!и  далеко 
не  придерживается  точной  исторической 
правды.  Эдмундъ  Мортимеръ,  томящ1йся 
согласно  нашей  трагед1И  въ  темнице  и 
сообщающ1й  Ричарду  1оркскому  о  его  пра- 
вахъ  на  корону,  вовсе  не  былъ  въ  действи- 
тельности дядей  Ричарда  и  умеръ  спокойно 
на  свободе,  вовсе  не  во  враждебныхъ  отно- 
шен1яхъ  ко  двору.  Еще  более  отклоняются 
отъ  истины  наши  драматическ1я  хроники 
относительно  Ричарда  Глостера,  брата  ко- 
роля Эдуарда  IV.  Онъ  родился  въ  1452  году 
и  следовательно  въ  Сентъ-Албанской  битве 
(1455  г.)  никакого  участ1я  принимать  не 
могъ.  Онъ  находился  въ  то  время  на  кон- 
тиненте при  дворе  своей  сестры  герцогини 
Бургундской.  Въ  Англ1Ю  онъ  прибылъ  лишь 
девятнадцати  летъ  въ  1571  году,  когда 
братъ  его,  король  Эдуардъ  IV,  вновь  вер- 
нулся въ  Англ1Ю,  чтобы  окончательно  утвер- 
диться на  престоле. 

Такое  же  вольное  обращен!е  съ  исто- 
рическими фактами  позволяетъ  себе  наша 
трагед1Я  и  въ  сценахъ  возстан1я  Джэка 
Кеда.  Эта  ненависть  народной  толпы  про- 
тивъ  всехъ   грамотныхъ  людей   заимство- 


вана   изъ  разсказа   того  же   Голиншеда  о 
более  раннемъ  возстан1и  Уота  Тайлора. 

И  вспомнилась  автору  нашей  трагед1и 
8та  черта  движен1я  1381  года  конечно  не 
спроста.  Тутъ,  въ  произвольномъ  обраще- 
Н1И  именно  съ  этими  историческими  фак- 
тами, мы  увидимъ  совершенно  ясно,  по 
какому  направлен1ю  стремился  авторъ  въ 
интер^ретацш  событШ,  каковы  те  жернова, 
которые  перемололи  ихъ  въ  его  вообра- 
жен1и. 

Джэкъ  Кедъ  интересовалъ  автора  на- 
шихъ  трагед1й  не  самъ  по  себе.  Онъ  въ 
полномъ  смысле  слова — личность  эпизоди- 
ческая. Обстоятельства  этого  народнаго 
возстан1я  даже  не  „смежный  сюжетъ", 
какъ  борьба  Тальбота  съ  1оанной  д'Аркъ 
въ  «Первой  части*.  Джэкъ  Кедъ  —  только 
показатель  дезорганизацЫ,  анарх1и,  настав- 
шей въ  Англ1и.  Сбыточны  или  нетъ  мечты 
о  всеобщемъ  равенстве,  которыми  онъ 
увлекаетъ  толпу,  нащему  драматургу  было 
совершенно  не  важно.  Дело  не  въ  нихъ, 
дело  въ  отношены  ихъ  къ  государствен- 
ности, разрушенной  виною  стоящихъ  во 
главе  государства  личностей.  Радрушен1е 
государственности  —  главная  вина  тогдаш- 
нихъ  недостойныхъ  правителей  Англ1и,  и 
чемъ  важнее  для  благоденств1я  родины 
принципъ  государственности,чемъ  пагубнее 
его  разрушен1е  для  нац1ональнаго  велич1я, 
темъ  значительнее  и  ужаснее  преступлен1е 
правителей.  И  въ  этихъ  целяхъ  государство 
и  встало  въ  воображен1и  автора  въ  ореоле 
культурности,  въ  этихъ  целяхъ  Джэкъ 
Кедъ  и  его  сообщики  и  задуманы  именно 
разрушителями  образованности.  Можетъ 
быть  человеку,  увлеченному  идеями  гума- 
низма, культурность  и  образованность  и 
казались  гораздо  важнее  и  выше  всеобщаго 
блага  и  всеобщаго  равенства,  но  изобра- 
зилъ  онъ  государственный  порядокъ  опло- 
томъ  гуманитарныхъ  силъ  страны  для  це- 
лей своей  собственной,  исходящей  изъ 
основнога  собственнаго  замысла  интерпре- 
тац1и  историческихъ  событ1й.  Въ  центре 
этого  замысла  стоятъ  не  народныя  массы, 
какъ  это  случится  гораздо  позднее  въ  „Ко- 
р1олане**  Шекспира,  въ  центре  его  лично- 
сти правителей,  главная  задача  которыхъ— 
поддержан1е  государства  и  главная  вина — 
разрушен1е  этого  государства. 

Если  нашъ  драматургъ  насилуетъ  такимъ 
образомъ  историческ1е  факты,  чтобы  въ 
центре  действ1я  еще  ярче  вырисовались 
личности  его  героевъ,  то  естественно  въ 
техъ  же  целяхъ  и  самыхъ  героевъ  сделать 
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в'Ьтственная  сцена  относится  на  ихъ  счетъ. 
ВсЬ  перечисленные  шекспирологи  какъ 
будто  не  допускаютъ  возможности  того, 
чтобы  молодой  Шекспиръ  подражалъ  бо- 
л'ке  старымъ  драматургамъ,  находился  подъ 
ихъ  вл1ян1емъ,  и  Гринъ  наэвалъ  его  «во- 
роной, украшенной  нашими  перьями"  именно 
потому,  что  узналъ  въ  немъ  ученика  и 
подражателя. 

Рядомъ  съ  указаннымъ  взглядомъ  на 
происхожден1е  нашей  трилопи  очень  давно 
была  предложена  другая  гипотеза.  Еще 
Шлегель,  Ульрици,  Найтъ  и  Дел1усъ  при- 
писквали  всю  нашу  трилог!ю  Шекспиру  и 
вышедш1я  анонимно:  «Первую  часть''  и 
«Истинную  трагед1Ю'',  а  равно  и  „Д^'^  ча- 
сти" считали  «воровскими  издан!ями*',  на- 
скоро записанными  во  время  представлен!я 
и  потому  дак^щ1я  намъ  не  бол'Ье  ран- 
н  I  й  текстъ  этихъ  трагед1й,  а  только  ихъ 
извращенный  текстъ.  И  такого  взгляда 
придерживаются  мноНе  современные  шек-р 
спирологи.  Таково  мн'Ьн!е  Жена,  Охельга- 
узера  и  Брандля.  В-кдь  и  Фврниваль,  счи- 
тавшШ,  что  въ  созданш  „Первой  части**  и 
«Истинной  трагед1и^  Шекспиръ  совер- 
шенно не  участвовалъ,  признаетъ  однако, 
что  сцены  съ  Джекомъ  Кедомъ  возникли 
подъ  его  вл1ян1емъ,  а  Сидней  Ли  припи- 
сываетъ  ему  и  четвертую  сцену  II  акта 
„Генриха  VI,  часть  первая'',  1*д'к  изображено 
зарожден1е  спора  «б^лой  и  алой  розы". 

Шекспиръ  часто  перед'^лывалъ  старыя 
пьесы.  Если  его  задушевный,  столь  доро- 
гой ему  «Гамлетъ''  возникъ  изъ  перед'^лки 
„Гамлета*  Кида,  то,  конечно,  легко  пред- 
положить, что  въ  ранней  молодости  онъ 
воспользовался  уже  существовавшими  пье- 
сами. И  если  и  „Гамлетъ"  Н'ксколько  разъ 
переделывался  Шекспиромъ,  то  разве  не 
надо  счесть  весьма  правдоподобнымъ,  что 
и  въ  молодости  онъ  отд'^лывалъ  свои 
пьесы  и  посл'Ь  того,  какъ  он^  были  из- 
даны. Сидней  Ли  справедливо  полагаетъ, 
что  принялся  за  эту  работу  Шекспиръ  для 
новой  постановки  на  сцену  своей  трилог1и. 

А  в'кдь  трилог1я  эта  им'Ьла  Бромк1й 
усп-^хъ.  Это  мы  хорошо  знаемъ  по  отзы- 
вамъ  Наша  и  Грина.  И  изъ  словъ  Грина, 
мн-к  кажется,  нельзя  не  заключить,  что 
именно  это  раннее  произведен1е  Шекспира 
и  выдвинуло  его  среди  прочихъ  драма- 
турговъ.  Въ  сравнен1и  съ  посл'Ьдующими 
его  произведен1ями,  «Генрихъ  УР  кажется, 
разум'Ьется,  слабымъ,  хаотичнымъ,  слиш- 
комъ    увлекающимся    риторикой,    грубымъ 


и  подражательнымъ.  Онъ  неизм-Ьримо  ниже 
и  «Эдуарда  1Р  Марло.  Но  въ  немъ  уже 
содержится  зерно  истинно-шекспировскаго 
драматическаго  замысла.  Своей  , Третьей 
частью**  «Генрихъ  VI*  уже  подвод итъ  насъ  къ 
одной  изъ  знаменитЪйшихъ  историческихъ 
трагед1й  великаго  сердцев'Ьда-драматурга. 

Я  разум-Ью  фигуру  Ричарда  Глостера, 
впосл4дств1и  трагическаго  злод'&я — узурпа- 
тора Ричарда  III. 

Охельгаузеръ  въ  своемъ  этюд-Ь  о  Ри- 
чард-Ь  III  вооч1ю  указалъ,  что  образъ  этого 
героя-дерзателя,  такъ  сильно  поразившаго 
своеобразностью  своего  трагизма  еще  Шил- 
лера, начинаетъ  вырисовываться  въ  «Ген- 
рихъ VI**.  И  это  не  прибавка,  не  надстройка 
надъ  вышедшими  раньше  «Второй  частью* 
и  «Истинной  трагед1ей''  или  „Об-Ьими  ча- 
стями*— Ричардъ  Глостеръ  принадлежитъ 
самому  замыслу  этихъ  трагед1й.  Ради  со- 
здан1яего  авторъ  нашей  трилоНи  насилуетъ 
факты  истор1и,  отступаетъ  отъ  Голиншеда 
и  Голля,  которымъ  онъ  часто  сл^по  в-Ь- 
ритъ,  и  тутъ  вдохновляется  описан1емъ 
этого  лица  у  Мура.  Тутъ  чувствуются  лич- 
ныя  художественныя  искан!я.' 

И  Ричардъ  Глостеръ  былъ  необходимъ 
автору  нашей  трилопи  по  самому  об- 
щему историко-философскому  запросу,  ле- 
жащему въ  основ-к  всей  трилопи.  Ричардъ 
Глостеръ,  этотъ  бичъ  Ланкастерской  дина- 
ст!и,  это  д'ктище  междоусоб1й  и  борьбы  за 
престолонасл'Ьд1е,  оказывается  и  зм-Ьены- 
шемъ,  выросшимъ  на  лон'^  1оркской  дина- 
СТ1И,  погубившимъ  и  ее  самое  и  своими  ти- 
таническими преступлен1ями  узаконивш1й 
новый  государственный  переворотъ — появ- 
лен1е  новой  королевской  династ1и — восше- 
ств1е  на  престолъ  Генриха  VII,  Ричмонда, 
д'кла  королевы  Елизаветы.  Ричардъ  III — 
это  тотъ  историчесюй  поршень,  которымъ 
приведены  въ  движен'ш  событ!я^  опред^лив- 
Ш1Я  появлен1е  на  престоле  Англш  «поб'Ь- 
дительницы  великой  Армады*,  этой  «мор- 
ской д'Ьвы,  царствующей  на  Западе",  какъ 
назвалъ  Елизавету  Шекспиръ  въ  своемъ 
«Сн'к  въ  л-^тнюю  ночь**. 

Были  или  н'ктъ  у  Шекспира  сотруд- 
ники при  создан1И  „Генриха  VI**,  оделся 
ли  онъ  павлиньими  перьями  Марло  и  Грина, 
не  только  подражая  ихъ  манер'Ь  и  на  нихъ 
учась  драматическому  творчеству,  песо- 
мн'Ьнно  одно:  этой  огромной,  неуклюжей, 
но  широкозадуманной  трилог1ей  онъ  впервые 
«взлет^лъ  высоко"  и  взлет'Ьлъ  не  какъ  во- 
ронъ,  а  какъ  орелъ.       Евген|й  Аничковъ. 


^^К^^^<^. 


0>'Ьйст6ующ1л  угица: 


Король  Генрихъ  VI. 

Герцогъ  Глостер ъ,  дядя  короля,  протекторъ. 

Герцогъ  Бедфордъ,  дядя  короля,  французскШ 
регентъ. 

Томасъ  Бофорт ъ,  герцогъ  Экзетеръ,  внучатый 
дядя  короля. 

Генрихъ  Бофорт ъ,  внучатый  дядя  короля, 
епископъ  Бинчестеръ,  впосл'Ьдствш  карди- 
налъ. 

Джонъ  Бофорт ъ,  графъ  Сомерсетъ,  впосл^д- 
ствш  герцогъ. 

Рнчардъ  Плантагенетъ,  сынъ  Ричарда,  по- 
койнаго  графа  Кембриджа,  впосл'1дств1и  гер- 
цогъ 1оркъ. 

Графъ  Уорикъ  (Варвикъ). 

Графъ  Сольсбери. 

Графъ  Суффолькъ  (Салисбюри). 

Лордъ  Тальботъ,  впоследствии  графъ  Шрус- 
бери. 

Джонъ  Тальботъ,  сынъ  его. 

одмундъ  Мортимеръ,  графъ  Марчъ. 

Сэръ  Джонъ  Фастольфъ. 

Сэръ  Вильяиъ  Льюси. 

СэръБильямъ  Глэнсдэль. 

Сэръ  Томасъ  Гаргрэвъ. 

Мэръ  Лондона. 

Вудвиль,  комендантъ  Тоуэра. 

ДЕЙСТВ! е  происходить  частью 


Верно нъ,  изъ  парт1н  Б*лой  Розы  или  Горка. 

Боссетъ,  изъ  парт1и  Алой  Розы  или  Ланкастера. 

Стряпч1й. 

Стражи  Мортимера. 

Карлъ,  дофинъ,  впосл4дств1и  коро.1ь  Францш. 

Рене,  герцогъ  Авжуйск1Й,  носящ!^  титулъ  короля 
Неаполитанскаго. 

Герц<эгъ  Бургундск1й. 

Герцогъ  Алансонск1й. 

Батардъ  Орлеанск1й. 

Парижск1й  губернаторъ. 

Оружейный  мастеръ  въ  городе  Орлеане. 

Сынъ  его. 

Главно.команд  ующ1  й  французскими  вой- 
сками въ  Бордо. 

Французск1й  сержант ъ. 

Привратник  ъ. 

Старикъ  па  стух  ъ,  отецъ  Д-Ьвствениицы. 

Маргарита,  дочь  Рене,  впосл'Ьдств1н— супруга 
короля  Генриха. 

Графиня  Овернская. 

1оанна  Девственница,  обыкновенно  назы- 
ваемая 1оанною  д^Аркъ. 

Лорды,  стражи  Тоуэра,  герольды,  офицеры,  сол- 
даты, гонцы,  англ1йскал  и  французская  свиты. 
Злые  духи,  являющееся  1оанне. 


въ  Англ1П,  а  частью  во  Франц!  и. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Вестминстерское  аббатство. 

Похоронный  маршъ,  Тгьло  короля  Генриха  Т 
вынослтъ  на  парадномъ  траурпомъ  лосмЫ. 
Ею  охранлютъ  герцоги  Бедфорд ъ,  Гло- 
стЕРъ,  Экзетеръ,  графъ  Уорикъ,  епи- 
скопъ ВИНЧЕСТЕРСК1Й,  ГЕРОЛЬДЫ  И  Т.  Д. 

Бед  ФОРД  ъ. 
Пусть  облекутся  въ  трауръ  небеса 
И  ночью  день  зам-^нится!  Кометы, 
Что  времена  и  царства  изм'Ьняютъ — 
Хрустальными  косами  потрясая. 
Враждебный  светила  по1(ажите, 
Р'Ьшивш1я,  чтобъ  умеръ  Генрихъ  пятый. 
Онъ    слишкомъ    былъ    для    долгой    жизни 

славенъ: 
Мы  короля  такого  не  теряли. 

Глостер  ъ. 
Мы  до  него  не  знали  короля. 


Повел'Ьвать  онъ  былъ  вполн'Ь  достоинъ, 
Поднятый  мечъ  лучами  осл%плялъ, 
Раскинутыя  руки  были  шире 
Дракона  крылъ,  глаза,  пылая  гн-^вом!», 
Враговъ  сл'ЬпилИ;  въ  б'Ьгство  обращая,     ^ 
Сильн'^й,  ч-Ьмъ  солнце,  жегшее  ихъ  ликъ. 
Что  мнЪ  сказать?  Превыше  словъ — д-Ьла, 
Былъ  каждый  взмахъ  руки  его — победой. 

Экзетеръ. 
Мы  въ  траур*^,  зач'Ьмъ  же  не  въ  крови 
Скорбимъ  о  немъ?  Нашъ  Генрихъ.  не  вос- 

креснетъ. 
Мы  деревянный  гробъ  сопровождаемъ, 
Торжественнымъ  присутствхемъ  своимъ 
Безчестную  поб'Ьду  смерти  славимъ: 
Такъ  пленники  идутъ  за  колесницей. 
Кого  намъ  клясть?  Враждебныя  ль  св-ктила, 
Чей  заговоръ  низвергнулъ  нашу  славу. 
Иль  сл^дуеть  французовъ  хитрыхъ  счесть 
За  колдуновъ — изъ  страха  передъ  нимъ 
Его  убившихъ  чарами  своими? 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНБН1И   ШЕКСПИРА. 


•''     :ВИНЧЕСТЕРЪ. 

Онъ — царь,  Царемъ  царей  благословенный, 
И  судный  день  не  такъ  французамъ  страшенъ, 
Какъ  страшенъ  имъ  былъ  самый  видъ  его. 
Сражался  онъ  за  Бога  силъ,  и  церкви 
Молитвами  преусп^валъ  въ  бою. 

Глостер  ъ. 
Причемъ  тутъ  церковь?  Если  бы  ея 
Служители  такъ  много  не  молились — 
Такъ  скоро  бы  не  порвалась   нить  жизни. 
Вамъ  любъ  король  изн'Ьженный:  его, 
Какъ  мальчика,  вы   застращать  могли  бы. 

ВИНЧВСТЕРЪ.  • 

Чтобъ  ни  было  намъ  любо,  ты — протекторъ, 
Ты  королемъ  и  царствомъ  хочешь  править, 
Межъ  т'Ьмъ  жены  боишься  ты  надменной 
Сильн'Ьй,  ч^мъ  Бога  и  духовныхъ  лицъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Не  говори  о  церкви,  плоть  любя. 

Ты  изр'Ьдка  зат'Ьмъ  лишь  въ  храмъ  заходишь, 

Чтобъ  вымолить  враговъ  твоихъ  погибель. 

♦ 

Бедфордъ. 

Оставьте  споръ,  и  духъ  смирите  свой. 
Век — къ  алтарю,  герольды — всл-Ьдъ. — Воз- 

ложимъ 
Не  золото,  оружье  на  него. 
Что  пользы  въ  немъ  съ   т%хъ  поръ,  какъ 

умеръ  Генрихъ? 
Потомство,  жди  печальныхъ  дней,  когда 
Грудныхъ  дЪтей  питать  слезами  будутъ 
И  въ  море  слезъ  нашъ  островъ  обратится, 
Гд'Ь  жены  лишь  останутся  одн'к — 
Оплакивать  умершихъ.  Генрихъ  пятый, 
Взываю  къ  духу  твоему:  страну 
Оберегай  отъ  войнъ  междоусобныхъ, 
Съ  враждебными  св'Ьтилами  борись, 
Зв'кзда  души  твоей  зажжется  ярче, 
Ч-Ьмъ  Цезаря  созв-Ьздье  съ  Вероникой. 

Входить  г  о  н  б  ц  ъ. 

Гон  ЕЦЪ. 

Достойн'Ьйш1е  лорды,  всЬмъ  прив-ктъ! 
Изъ  Франции  привезъ  я  в'Ьсть  дурную — 
О  гибели,  уб1йствахъ,  пораженьяхъ. 
Шампань,  Гв^ена,  Реймсъ  и  Орлеанъ, 
Парижъ,  Руанъ  и  Пуатье — погибли. 

Бедфордъ. 

Потише  будь  предъ  прахомъ  короля! 
Иль  при  такой  утрат-Ь  гробъ  свинцовый 
Взломаетъ  онъ  и  снова  оживетъ. 

Глостер  ъ. 
Парижъ  потерянъ  и  Руанъ  сдался? 


О,  если  бы  возсталъ  изъ мертвыхъ  Генрихъ — 
Узнавъ  о  томъ,  онъ  испустилъ  бы  духъ. 

Экзетеръ. 
({зм^на  чья  была  тому  виною? 

Го  Н  ЕЦЪ. 

Измены  н'Ьтъ:  нужда  въ  деньгахъ  и  людяхъ. 
Среди  солдатъ  всЬ  шепчутся  о  томъ, 
Что  держитесь  вы  зд'Ьсь  различныхъ  парт1й, 
И  если  намъ  сраженье  нужно  дать — 
Вы  спорите:  кого  вождемъ  назначить? 
Одинъ,  скупясь,  тянуть  войну  желаетъ. 
Другой — лет'Ьть,  но  у  него  н'Ьтъ  крыльевъ, 
А  трет1й  полагаетъ — безъ  затратъ 
Достигнуть  мира  льстивыми  словами. 
О,  пробудись,  знать  Англж!  Пусть  л'Ьность 
Не  омрачитъ  недавней  вашей  славы! 
Въ  герб'Ь  своемъ  страна  лишилась  лилШ 
И  половину  поля  потеряла. 

Экзетеръ. 
Когда-бъ  въслезахъзд-ксьнедостатокъ  былъ— 
То  8та  в'Ьсть  исторгла-бъ  ихъ  потоки! 

БедФОРдъ. 
Мн^ — эта  в-Ьсть!  Регентъ   французск1й — я. 
Эйу  латы  мн'Ы  За  Франц1ю  побьюсь  я. 
Позорныя  одежды  скорби — прочь! 
Французамъ  дамъ  я  раны  вместо  глазъ, 
Что-бъ  новую  б'Ьду  оплакать  кровью. 

Входитъ  другой  г  о  н  е  ц  ъ. 

2-Й    гон  ЕЦЪ. 

прочтите,  лорды,  скорбныя  посланья. 

Вся  Франшя  на  англичанъ   возстала, 

За  исключеньемъ  мелкихъ  городовъ, 

И  Каряъ  дофинъбылъ  коронованъ  въ  РеймсЬ. 

Онъ  сблизился  съ  Батардомъ  Орлеанскимъ, 

Рене,  Анжуйскж  герцогъ — за  него, 

Къ  нему  сп^шитъ  и  герцогъ  Алансонск{й. 

Экзетеръ. 
Дофинъ — король,  и  всЬ  сп-^шатъ  къ  нему? 
Куда  б'Ьжать  отъ  зтого  позора? 

ГлОСТЕРЪ. 

Мы  поб'Ьжимъ — схватить  врага  за  горло, 
Коль  ты  замедлишь,  Бедфордъ,  я  иду. 

Бедфордъ. 
Зач%мъ  во  мн^  ты  усомнился,  Глостеръ? 
Въ  ум'Ь  своемъ  уже  собралъ  я  войско, 
Которое  всю  Франц!ю  покроетъ. 

Входить  3-й  г  о  н  е  ц  ъ. 

3-й    гон  ЕЦЪ. 

О,  лорды,  въ  добавленье  къ  т'Ьмъ  слезамъ, 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ   ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ    I. 


Которыя  на  гробъ  ионарха  льется — 

Я   сообщу  о  злополучной   бйТв% 

Межъ  Тальботоиъ   достойнымъ  и  врагами. 

Винчестер  ъ. 
Но  побЪдилъ   въ  ней   Тальботъ,   безъ  со- 
ннЪнья? 

3-й    ГОНЕЦ  ъ. 

Н-Ьтъ,  побЬжденъ  въ  сражен1и  лордъ  Таль- 
ботъ. 
Какъ  было  все — я  раэскажу  подробно. 
Тахъ  августа  десятаго  нашъ  лордъ 
Осаду  съ  Орлеана  снялъ.  Ии-Ья 
Шесть  тысячъ  войска,  сталъ  онъ  отступать, 
Но  двадцати  трехъ  тысячныиъ  отрядоиъ 
Французовъ  былъ  со  всЪхъ  сторонъ  оцЪпл  енъ. 
Онъ  не  усп'Ьлъ  ряды  построить;  вместо 
КопеЙщиковъ — прикрытья  для  стрЪлковъ, 
Онъ  прикаэалъ  взять  колья  изъ  заборовъ, 
Которые  мы  вбили,  какъ  пришлось, 
Чтобъ  хонниц-Ь  врага  не  дать  прорваться. 
Бой  продолжался  больше  трехъ  часовъ, 
И  доблестный  Тальботъ  въ  теченье  ихъ 
Свершнлъ  кечоиъ  так1я  чудеса, 
Какихъ  нельзя  вообразить:  онъ  сотни 
Отправилъ  въ  адъ,  и  устоять  предъ  нииъ 
Никто  не  могъ — онъ  былъ  веэд'Ь  и  всюду. 
Враги  кричали: — ето  дьяволъ  въ  латахъ! — 
И  войско  все  дивилося  ему. 
А  воины,  его  геройство  видя. 
Кричать: — Тальботъ!  Тальботъ! — и  съновой 

силой 
Кидаются  опять  въ  средину  сЬчи. 
ПобЪда  имъ  досталась  бы  беэспорно, 
Когда-бъ  свръ  Джонъ  Фастольфъ  неороб'Ьлъ: 
Онъ,  будучи  въ  тылу  оставленъ,  съ  т'Ьиъ, 
Чтобъ  выступить  на  подкрЪплеиье  нашнмъ, 
БЪжалъ,  какъ  трусъ,  до  перваго  удара. 
И  началось  смятен1е,  р'Ьзня, 
Со  всЬхъ  сторонъ  враги  ихъ  окружили. 
Валлонецъ  ииэк1й,  угождая  Карлу, 
Нанесъ  копьеиъ  ударъ  Тальботу  въ  спину. 
Которому  всей  Франши  войска 
Взглянуть  въ  лицо  ни  разу  не  дерзнули. 

Бедфордъ. 
Тальботъ  убитъ?  Такъ  я  убью  себя 
За  то,  что  зд'Ьсь  я  въ  роскоши  живу, 
Межъ  тЪмъ    какъ  онъ,    нуждаясь   въ  под- 

крЪплень'Ь, 
Вождь   доблестный  —  враганъ  трусливынъ 
преданъ. 

3-й   ГОНЕЦ  ъ. 
0,Н'Ьтъ,онъживъ,ноплЪнниконъокъсталъ. 
Съ  нимъ — лорды  Скальсъ  и  Генгерфордъ. 

Убито 
Иль  также  въ  пл-Ьнъ  попало    большинство. 


ГРОБЪ  ГЕНРИХА  V  ВЪ  ВЕСТМИН- 

СТЕРОК  ОМЪ  СОБОР-Ь. 

1'ие11Н0КЪ  Сирджента  (8агден1). 

Бедфордъ. 
Я  за  него — не  кто  иной — дамъ  выкупъ. 
Вниэъ  головой  дофина  сброшу  съ  трона 
И  выкуплю,  цЪной  короны,  друга. 
Ихъ  четверыхъ  отдамъ  за  одного. 
Простите,  лорды,  д-Ьйствовать  пора. 
Во  Фрапц1и  потЪшные  огни 
Зажгу  я  въ  честь  Георг1я  святого. 
Съ  собой  возьму  я  въ  десять  тысячъ  рать, 
Предъ  ней  должна  Европа  задрожать. 

3-й     ГОНЕЦ  ъ. 

СпЪшите  же,  въ  осадЪ — Орлеанъ, 
Бойцы  упали  духомъ,  ослаб'Ьли, 
Лордъ  Сольсбери  о  лодкрЪпленьи  проситъ, 
Мятежъ   въ  войскахъ  съ  трудомъ  онъ  по- 

давляетъ, 
Ихъ  горсть  должна  отъ  сотенъ  многихъ  от- 
биваться. 

ЭКЗЕТЕРЪ. 

Припомните,  милорды,  поклялись 
Вы  Генриху  дофина  уничтожить. 
Иль  нашей  власти  подчинить  его. 
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ПОЛНОЕ    СОВР^НХЕ   00ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Бедфорд  ъ. 
Я  помню  все,  и  потому — простите: 
Готовиться  къ  походу  долженъ  я. 

(Уходить). 

ГЛОСТЕРЪ* 

Пойду  я  въ  Тоуэръ,  чтобы  осмотр'кть 
Снаряды  и  оруд1я.  Зат^мъ 
Я  Генриха  провозглашу  монархомъ. 

(Уходить). 

ЭкзвтЕРъ. 
Я  отправляюсь  въ  Эльтэмъ.  Я  назначенъ 
Наставникомъ  при  юномъ  корол'Ь, 
Тамъ  обсужу  какъ  уберечь  его. 

(Уходишь). 

ВИНЧЕСТЕРЪ. 

Для  вс^хъ  нашлось  занят1е  и  м'Ьсто, 
И  на  мою  лишь  долю — ничего. 
Но  не  у  д'Ьлъ  недолго  я  останусь, 
Нам'Ьренъ  я  похитить  короля, 
И,  власть  принявъ,  я  стану  у  руля. 

(Уходить). 


СЦЕНА  П. 

Франц1'я.  Передъ  Орлеаномъ. 

Трубы.  Входить  Карлъ  сь  войскомь,  Алан- 
сонъ,  Рене  и  другге. 

Карлъ. 

Ни  въ  небесахъ,  до  нын'Ьшняго  дня. 
Ни  на  земл'Ь — путь  Марса  неизв'кстенъ. 
Онъ  только  что  с1ялъ  врагамъ,  когда  же 
Мы  поб'Ьдили — улыбнулся  намъ. 
Вь  рукахъ  у  насъ — важн'Ьйш1я  твердыни, 
Спокойно  мы  стоимъ  предъ  Орлеаномъ, 
И — бл-Ьдные  отъ  голода,  какъ  гЬни — 
Враги  разъ  въ  м%сяцъ  безпокоятъ  насъ. 

АЛАНСОНЪ. 

Похлебку  имъ  и  мясо  съ  жиромъ  нужно, 
Ихъ  надобно  откармливать,  какъ  муловъ, 
М-Ьшокъ  съ  овсомъ  на  морду  имъ  над-Ьвъ. 
Не  то  они — подобны  мокрымъ  крысамъ. 

Рене. 
Осаду  снимемъ — что  намъ  д-Ьлать  зд1сь? 
Въ  пл-Ьну  Тальботъ,  котораго  страшимся, 
Лишь  Сольсбери  безумный  остается, 
Но  можетъ  желчь  онъ  тратить  понапрасну: 
Н-Ьтъ  у  него  ни  денегъ,  ни  солдатъ. 

Карлъ. 
Тревогу  бейте,  бросимся  на  нихъ, 


Впередъ — за  честьуниженныхъ  французовъ! 
И  смерть  мою  тому  я  отпускаю, 
Кто-бъ  вид'Ьлъ,  что  б'Ьгу  иль  отступаю. 

(Уходять). 

{Тревога^  нападенье^  зат^ьмъ  —  отступлен'ье), 
Возвращаются  Карлъ,  Алансонъ,  Рене 

и    др. 

Карлъ. 
Гд-Ь  видано  подобное?  Как1е 
У  насъ  бойцы?  Мерзавцы,  трусы,  псы! 
Не  будь  покинутъ — я  бы  не  бЪжалъ. 

Рене. 
Лордъ  Сольсбери — отчаянный  рубака. 
Ему  какъ  будто  надо'Ьла  жизнь, 
ВсЬ  лорды  ихъ,  подобно  львамъ  голоднымъ, 
Насъ  разорвать  готовы,  какъ  добычу. 

Алансонъ. 
Землякъ  нашъ  пов'Ьствуетъ — Фруассаръ, 
Что  въ  Англ1и  при  Эдуард-Ь  Третьемъ 
Рожд€шись  лишь  Роланды  съ  Оливье. 
Теперь  тому  явилось  подтвержденье, 
Шлетъ  въ  бой  она  Самсона  съ  Гол1аеомъ. 
Одинъ  противъ  десятка!  Негодяи 
Поджарые!  Кто-бъ  могъ  предполагать 
Въ  нихъ  мужество  такое  и  отвагу? 

Карлъ. 
Оставимъ  Орлеанъ!  Изголодавшись, 
Безмозглые  рабы  см'Ьл'Ье '  станутъ. 
Я  знаю  ихъ:  скор-кй  ч'кмъ  снять  осаду  — 
Перегрызутъ  они  зубами  ст'Ьны. 

Рене. 
Сдается  мн-Ь,  что  руки  ихъ  для  боя 
Заводятся,  какъ  мы  часы  задодимъ: 
Иначе  имъ  не  выдержать  бы  столько. 
По  мн'Ь,  оставить  ихъ! 

Алансонъ. 

Да  будетъ  такъ. 

Входить  Батардъ  Орлеанск1й. 

Орлеанск1й. 
Гд-Ь  принцъ  дофинъ?  Есть  в%сти  для  него. 

Карлъ, 
Батарда  Орлеанскаго  мы  трижды 
Прив^тствуемъ, 

* 

Орлеанск1й. 

Вы  въ  гор-Ь?  Пали  духомъ? 
Все — по  вин-Ь  посл'Ьдней  неудачи? 
Но  не  печальтесь,  помощь  не  замедлить. 
Я  привожу  святую  д'кву:  ей 
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Небесное  вид'Ьн1е  внушило 
Осаду  снять  тяжелую,  и  выгнать 
Иэъ  Франц1и  лред-Ьловъ — англичанъ. 
СильнЪе  духъ  пророчества  у  ней, 
ЧЪмъ  въ  Рим'Ь  былъ  у  девяти  сивиллъ, 
Прошедщее  съ  грядущимъ—  ей  открыто. 
Позвать  ее?  Моимъ  слованъ  поверьте, 
Они  вполнЪ  правдивы  и  вЪрны. 

К  А  р  л  ъ. 
Ступай  за  ней. 

(Орлеаноай  уходить). 

Ее  мы  испытаемъ. 
Зайни,  Ренье,  дофина  мЪсто,  гордо 
Раэспрашивай  ее  съ  суровымъ  вэоромъ, 
Таиъ  испытать  хочу  я  мудрость  д'Ьвы. 

(Отходить  въ  глубиму),     • 
Возвращается    Орлеанск1Й    сг*д «вою. 

Р  Е  н  Е, 
Красавица,  ты  ль  чудо  совершишь? 

Д-ВВА. 

Меня,  Рене,  ты  ль  обмануть  задумалъ? 
Но  гд-Ь  дофинъ?  Пусть  выступить  впередъ. 
Тебя  я  знаю,  не  видавъ  ни  разу. 
Но  не  дивись:  нЪтъ  тайны  для  меня. 
И  говорить  съ  тобой  однимъ  желаю. 
Мессиры,  иасъ  на  время  вы  оставьте. 

Рене. 
Она  идетъ  на  первый  приступъ  храбро. 

Д-бВА. 

Дофинъ,  дочь  пастуха  я,  и  въ  наук-Ь 
Не  искушенъ  ной  умъ,  но  Богоматерь 
И  небеса  блаПя^оэарили 
Убогое  мое  существованье. 
Межъ  тЪмъ  какъ  я  пасла  моихъ  овецъ 
И  жгуч1Й  зной  мн-Ь  щеки  опалялъ — 
Предстала  ин'Ь  въ  видЪньи  Матерь  Божья, 
Исполнена  величья,  и  велЪла 
Смиренное  эанят1е  оставить 
И  родину  освободить  отъ  6'Ьдств1й. 
Она,  суля  мн-Ь  помощь  и  успЪхъ — 
Явилася  во  всей  великой  слав-Ь. 
Я  смуглою  была  и  некрасивой. 
Но  светлыми  лучами  осЬнивъ, 
Она  меня  красой  благословила. 
Которую  ты  видишь.  Предложи 
Вопросъ  любой — на  все  я  данъ  ответь. 
Когда  дерзнешь — то  въ  бой  вступи  со  мною, 
Увидишь  ты,  что  я — всЪхъ  женъ  сильней. 
Решайся  же,  ты  счастье  обр'Ьтешь, 
Когда  меня  въ  сподвижницы  возьмешь. 

К  А  р  л  ъ. 
Меня  дивишь  ты  гордыми  речами. 


Д-ЬВА:  ПРЕДСТАЛА  МН-Ь  ВЪ  ВИД-ЬНЬН 

МАТЕРЬ  БОЖЬЯ. 
Изъ  иллюстращй  кь   ^Генриху   VI*  изв1ьсткаго 
современ.  ак1.1.  художника  Ванэмь  Шоу  (Вуат 

81ши'). 


Въ  одномъ  твою  я  доблесть  испытаю: 
Вступи  со  мной  въ  единоборство;  если 
Ты  победишь — слова  твои  правдивы, 
А  если  н'Ьтъ — не  В'Ьрю  ничему. 

Д  *ВА. 

Готова  я.  Вотъ  заостренный  мечъ, 
Пять  лил1й  съ  двухъ  сторонъ  его  видны, 
Онъ    найденъ   былъ  въ    Турени,  въ  груд-Ь 

хлама, 
На  кладбищЪ  свитой  Екатерины. 

К  АРЛ  ъ. 

Такъ  съ  Еогомъ!  Я  жены  не  испугаюсь. 

Д*  ВА. 

Пока  жива— не  побЪгу  предъ  мужемъ. 
(Сражаются). 

К  А  р  л  ъ. 
Стой!  Стой!  Ты — амазонка!  Мечъ  Деборы 
Въ  рукахъ  твоихъ. 
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Д  -Ь  В  А. 

Мн-Ь  помощь — Богоматерь, 
Безсильною  была-бъ  я  безъ  нея. 

К  А  р  л  ъ. 
Кто-бъ  ни  помогъ  теб-Ь — мн-Ь  помоги. 
Сгараю  я  желан1емъ  любви, 
Не  мечъ  одинъ — ты  сердце  поб'Ьдила. 
О,  Д-ква,  если  такъ  зовутъ  тебя — 
Твоимъ  слугой,  не  королемъ  я  буду. 
Тебя  о  томъ  дофинъ  французск1й  просить. 

Д  *&  в  А. 
Любви  земной  отдаться  не  должна  я, 
Дана  мн%  свыше  сила  неземная; 
И  лишь  враговъ  твоихъ  усп'Ьвъ  изгнать — 
Я  о  наград'Ь  стану  помышлять. 

К  А  р  л  ъ. 
Будь  благосклонной  къ  твоему  рабу. 

Р  Е  Н  Е. 

Сдается  мн'к,  беседа  затянулась. 

Ал  АН  сон  ъ. 
Онъ  съ  истины  покровы  век  снимаетъ, 
Не  то — къ  чему  столь  долг1Й  разговоръ? 

Р  Е  Н  Е. 

Прерви  его,  коль  онъ  не  знаетъ  м-^ры. 

АЛАНСОНЪ. 

Не  большаго  ль  ч'кмъ  мы  желаетъ  онъ? 
В-Ьдь  женщины  въ  соблазнъ  р'Ьчами  вводятъ. 

Р  Е  Н  Е. 

На  чемъ  же  вы  р'Ьшили,  государь? 
Откажемся  иль  н'Ьтъ  отъ  Орлеана? 

Д  *&  в  А. 
Н-ктъ,  говорю  я,  люди  малой  в-кры! 
Я — вамъ  охрана.  Бейтесь  до  конца. 

К  А  р  л  ъ. 
Стою  на  томъ  же.  До  конца  сразимся. 

Бичъ  Англ1и — вотъ  ч'Ьмъ  должна  я  стать. 
Нав'Ьрно  въ  ночь  осаду  ихъ  сниму  я. 
Для  васъ  второе  л'кто  зацв'Ьтетъ, 
Какъ  только  я  приму  въ  войн'к  участье. 
Подобна  слава  водянымъ  кругамъ. 
Которые  идутъ,  все  расширяясь, 
Пока  въ  конц'к  совсЬмъ  не  пропадутъ. 
Смерть  Генриха  британск1й  кругъ  кончаетъ 
Со  славою^  что  заключалась  въ  немъ. 
И  нын%  я  подобна  кораблю 
Надменному,  который  разомъ  несъ 
И  Цезаря,  и  счаст1е  его. 


Карл  ъ. 

Былъ  Магометъ  голубкой  вдохновленъ, 

А  ты — орломъ.  Съ  тобою  не  сравниться 

Ни  Константина  матери  Еленк, 

Ни  дочерямъ  Филиппа.  Снизошла 

Ты  какъ  звезда  Венеры  къ  намъ  яа  землю; 

Ч'Ьмъ  я  могу  тебя  почтить  достойно? 

АЛАНСОНЪ. 

Не  медли  же.  Заставимъ  снять  осаду. 

Р  Е  н  Е. 

Возстанови  честь  нашу;  Орлеанъ 
Освободи, — и  станешь  ты  безсмертной. 

К  А  р  л  ъ. 
Немедля  попытаемся.  Идемъ. 
Пророковъ  нЪтъ — когда  солжетъ  она. 

'{Уходятъ), 


СЦЕНА  III. 

Лондонъ.  Персдъ  воротами  Тоуэра. 

Входить  Глостеръ   и  его  слуги  вь  еингмл 

кафтансип, 

Глостеръ. 
Явился  я,  чтобъ  Тоуэръ  осмотр'Ьть. 
Смерть  короля  могла  хищенья  вызвать. 
Что  жъ  сторожей  не  видно?  никого? 
Откройте  инЪ!  Приказываетъ  Глостеръ. 

1-ый  сторо  жъ. 
Кто  такъ  стучится? 

1-ый    СЛУГА. 

Гбрцогъ  Глостеръ 

2-ой  СТОРО  жъ  {изь  башни). 
Кто-бъ  ни  былъ  зд%сь — впустить  его  нельзя. 

1-ый  ел  у  ГА. 
Такъ  отв-Ьчать  протектору  ты  см'Ьешь? 

1-ы й  сторожъ  {ивъ  башни). 

Богъ  да  хранитъ  протектора!  Но  мы 
Такъ  Д'кйствуемъ,  какъ  приказали  намъ. 

Глостеръ. 

Кто  приказалъ?  Я  отдаю  приказы 
Лишь  я  одинъ — протекторъ  государства. 
Ломайте  дверь.  Отв-Ьтственность — на  мн-Ь. 
Не  дамъ  себя  на  посм'Ьянье  черни. 

{Люди  Глостера  кидаются  кь  воротамъ.  Къ 
нимъ  извнутри  подходить  коменданть  Вуд- 

еиль). 
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Вудвиль  (изнутри). 
Как1е  зд'Ьсь  изм'Ьнники  шумятъ? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Какъ,  комендантъ?  Я  вашъ  ли  слышу  голосъ? 
Откройте  мн'к.  Войти  желаетъ  Глостеръ. 

Вудвиль. 
Терп'Ьнье,  славный  герцогъ,  не  могу. 
Лордъ  Винчестеръ  мн'к  это  запрещаетъ: 
Особое  онъ  отдалъ  приказанье  — 
Сюда  ни  васъ,  ни  вашихъ  не  впускать. 

Глостеръ. 
Ты,  малодушный  Вудвиль,  выше  ставишь 
Надменнаго  прелата,  ч'кмъ  меня? 
Его  король  покойный  не  терп'Ьлъ: 
Ты — королю  и  Богу,  значитъ,  недругъ. 
Открой, — иль  самъ  ты  будешь  удаленъ. 

1-ый    СЛУГА. 

Протектору  ворота  отворите, 
Сп-^шите  же!  Не  то  взломаемъ  ихъ. 

(Снова  кидаются  къ  варотамь). 

Входить  впископъ   Винчвстврскхй 
со  слугами  въ  бурыхь  кафтанахъ, 

Винчестеръ. 
Тщеславный  Гомфри^  что  все  это  значитъ? 

Глостеръ. 
Меня  впустить,  попъ  бритый,  не  вел-Ьлъ  ты? 

Винчестеръ. 

Да,  не  вел'Ьлъ,  коварный  похититель, 
А  не  протекторъ  короля  и  края. 

Глостеръ. 

Дорогу  дай  ты,  заговорщикъ  явный, 
На  жизнь  монарха  ты  злоумышлялъ, 
Распутницамъ  грЪхи  ихъ  отпускаешь. 
Тебя  въ  твою  же  шляпу  я  упрячу, 
Коль  въ  дерзости  упорствовать  ты  станешь. 

Винчестеръ. 

Ты  уходи.  На  шагъ  не  отступлю. 

Зд-ксь — твой  Дамаскъ.  Будь  Каиномъ  про- 

клятымъ 
И  Авеля,  коль  хочешь,  ты  убей. 

Глостеръ. 

Я  не  убью,  но  выгоню  тебя, 

И  въ  красномъ  од'Ьян1и  твоемъ 

Я  вытащу  отсюда,  какъ  въ  пеленкахъ. 

Винчестеръ. 
Посм%й1  Теб'Ь  я  въ  бороду  плюю. 


Глостеръ. 
Какъ?  См-кетъ  онъ  мн'Ь  въ  бороду  плевать? 
Впередъ,  хотя  священно  это  м-ксто! 
Вы,  син1е  кафтаны  противъ  бурыхъ! 
Попъ^  берегись!  Тебя  я  оттаскаю 
За  бороду  и  надаю  пинковъ 
И  растопчу  пурпуровую  шапку; 
Тебя,  на  зло  церковникамъ  и  пап'Ь, 
Примусь  трепать  и  такъ  и  эдакъ  я. 

Винчестеръ. 
Ты,    Глостеръ^   въ  томъ  отв-Ьтишь  передъ 

папой. 

Глостеръ. 
Гусь  Винчестеръ!  Веревку  мн-к,  веревку! 
Отбросьте  ихъ,  имъ  нечего  зд'Ьсь  делать. 
Ты,  гнусный  волкъ  въ  овечьей  шкур'Ь,  вонъ! 
Прочь  бурые!  Прочь,  красный  лицем'Ьръ. 

(Глос7?1еръ   и  ею  слуги  нападаютъ   на  про- 
тивникоеъ.  Во  время  стычки  входить  мэрь 

Лондона  со  свитой). 

Мэръ. 
Стыдитесь,  лорды!  Будучи  властями, 
Нарушили  вы  такъ  постыдно  миръ. 

• 
Глостеръ. 

Молчи!  Ты,  мэръ,  обидъ  моихъ  не  знаешь. 

Бофортъ  не  чтитъ  ни  короля,  ни  Бога, 

Оси-^лился  занять  онъ  Тоуэръ  самовольно. 

Винчестеръ. 
Вотъ  Глостеръ — врагъ  народа.  Онъ  желаетъ 
Не  мира,  а  войны,  и  кошельки 
Свободные  обременилъ  налогомъ. 
Релипю  онъ  хочетъ  уничтожить 
Зат-Ьмъ,  что  онъ — протекторъ  государства, 
И  зд^сь  добывъ  оруж1е,  вступить 
Самъ  на  престолъ,  а  принца  устранить. 

Глостеръ. 
Не  на  словахъ,  ударами  отв-кчу. 

(Снова  дерутся). 

Мэръ, 
Одно  лишь  мн'Ь  осталось  въ  этой  свалке: 
Напомнить  имъ  закона  повел'Ьнье. 
Сюда,  герольдъ,  читай  какъ  можно  громче. 

Герольдъ  (читаеть). 
.Люди  всЬхъ  С0СЛ0В1Й,  явивш!еся  сюда 
сегодня  съ  0руж1емъ  въ  рукахъ,  мы  объ- 
являемъ  и  приказываемъ  вамъ  именемъ  его 
величества  разойтись  по  домамъ,  и  впредь, 
подъ  страхомъ  смерти,  не  носить  и  не  упо- 
треблять никакого  меча,  оруж1я  или  кин- 
жала". 
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Глостер  ъ. 
Я,  к&рдиналъ,  закона  не  нарушу. 
Сочтемся  мы  съ  тобою  на  свободе. 

Винчестер  ъ. 
Мы  встр'^тимся,  и  кровью  сердца,  Глостеръ, 
Ты  мн4  тогда  за  этотъ  день  заплатишь. 

М  эръ. 
За  палками  пошлю  я.  Расходитесь. 
Прелатъ  сп'Ьсив^й  чорта  самого! 

Глостер  ъ. 
Прощай,  свой  долгъ  ты  исполняешь,  мэръ. 

ВИНЧЕСТЕРЪ. 

Остерегайся  нын^,  гнусный  Глостеръ. 
Я  голову  твою  добуду  скоро. 

(Уходятъ). 

Мэръ. 
Очистить  все,  зат'кмъ  уйдемъ  отсюда. 
Велик1й  Богъ,  вотъ  злоба  у  вельможъ, 
Л'^тъ  за  сорокъ  едва*ль  хоть  разъ  я  дрался. 

(Уходить), 


СЦЕНА  IV. 

Франц1я.    Передъ  Орлсаномъ. 

Входятъ  на  сптпу  оружейный  мастеръ 

и  с  ы  н  ъ  его. 

Мастеръ, 

Ты  знаешь,  сынъ,  что  Орлеанъ  обложенъ, 
Предм'Ьстья  же — во  власти  англичанъ. 

Сынъ. 

Я  знаю,  въ  нихъ  нер'кдко  я  стр'Ьлялъ; 
Къ  несчаст1ю,  давалъ  всегда  я  промахъ. 

Мастеръ. 
Не  промахнешься,  слушайся  меня, 
Зд^сь  въ  город-к  я — мастеръ  оружейный, 
И  ч'^мъ  нибудь  я  долженъ  отличиться. 
Лазутчики  доносятъ,  что  британцы. 
Которые  въ  предм'Ьсть'к  укр'Ьпились, 
Изъ  башни  той,  скрываясь  за  решеткой 
Жел'Ьзною — обозр'кваютъ  городъ 
Съ  т'Ьмъ,  чтобъ  р'1^шить:  какъ  выгодн'ке  имъ — 
Стрельбою  насъ  иль  вылазкой  тревожить? 
Чтобъ  устранить  пом'кху,  я  поставлю 
Оруд1е  насупротивъ  рЪшетки. 
Три  ц'Ьльисъ  дня  я  ихъ  подстерегалъ: 
Не  явится  ли  кто?  Теперь  же  ты 
Посторожи,  я  дал'Ье  не  въ  силахъ. 
Коль  выследишь — за  мною  приб^ти. 


Меня  найдешь  у  коменданта  въ  домЪ. 

(Уходить). 

Сынъ. 
Покоенъ  будь,  дов-Ьрься  мн'к,  отецъ. 
Ихъ  высл'Ьдивъ,  тебя  не  потревожу. 

Входять  вь  верхнюю  часть  башни  лорды 
СольсБВРи  и  Тальботъ,  сзръ  Томасъ 
Гаргрзвъ  и  С8РЪ  Вильямъ  Глзнсдэль 

и  др. 

СОЛЬСБЕРИ. 

Вернулся  Тальботъ,  радость,  жизнь  моя! 
Но  какъ  въ  пл'1Ьну  съ  тобою  обращались? 
И  какъ  усп'Ьлъ  освободиться  ты? 
Разсказывай  намъ  тутъ  же  наверху. 

Тал  ьботъ. 
У  Бедфорда  былъ  пл-Ьнникъ.  Прозывался 
Онъ  доблестнымъ  Понтакомъ  де  Сантрайль; 
Я  выкупленъ  былъ  за  него  въ  обм%нъ. 
На  воина  изъ  низшихъ  пожелали 
Меня  предъ  т^мъ  въ  насм'кшку  обм'Ьнить» 
Но  въ  гн'Ьв'Ь  отказался  я,  оц^нк'Ь 
Столь  низкой  смерть  предпочитая.  Нын'к 
Я  выкупленъ,  какъ  самъ  того  желалъ, 
И  лишь  Фастольфъ  терзаетъ  сердце  мн'к: 
Предателя  я  кулакомъ  убилъ  бы, 
Когда  бы  онъ  попался  мн%  во  власть. 

СоЛЬСБЕРИ. 

Но  какъ  враги  съ  тобою  обращались? 

Тальботъ. 
Съ  презр'Ьн{емъ,  попреками,  насм'кшкой. 
Я  долженъ  былъ  посм'Ьшищемъ  служите 
Для  ихъ  толпы  на  площади  базарной. 
Вотъ, — молвили  они, — гроза  французовъ, 
Онъ  пугало  для  ребятишекъ  нашихъ! — 
Т.утъ  вырвался  я  у  конвойныхъ;  камни 
Я  выкопалъ  ногтями  изъ  земли, 
Чгобъ  кинуть  ими  въ  зрителей  позора. 
Мой  грозный  видъ  ихъ  въ  бегство  обратилъ. 
Не  подходилъ  никто — изъ  страха  смерти: 
Я  грозенъ  имъ  въ  ст'^нахъ  жел'Ьзныхъ  былъ 
Такой  испугъ  мое  внушило  имя. 
ВсЬ  думали — могу  сгибать  я  сталь 
И  сокрушать  столбы  изъ  адаманта, 
Поэтому  я  былъ  ежеминутно 
Отборными  стр'Ьлками  окруженъ, 
Они,  едва  я  поднимусь  съ  постели — 
Готовились  мн%  сердце  простр'Ьлить. 

СоЛЬСБЕРИ. 

Прискорбно  мн-Ь  о  мукахъ  вашихъ  слышать^ 
Но  за  себя  вполн-к  мы  отомстимъ. 
Теперь  пора  ихъ  ужина  настала, 
ВсЬхъ  перечесть-  могу  я  сквозь  р'Ьшетку 


КОРОЛЬ   ГЕНР 
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Д  «  В  Л  (атходя). 
Прощай, Тал  ьботъ,  твой  часъ  еще  не  пробилъ, 
Я  въ  Орлеанъ  съ  припасами  иду, 
Мн-Ь  помешай,  коль    ножешь.  Не  боюсь  я. 
Развесели  голодкыхъ,  зав'Ьщанье 
Ты  Сольсберн  составить  помоги. 
День  втотъ — нашъ,  такихъ  немало  будетъ. 
(Входить  въ  городъ  съ  солдатами). 

.Тальботъ. 
Кружится  мысль,  подобно  колесу; 
Не  сознаю,  гдЪ  я  и  что  мн^  делать? 
Какъ  Гакнибалъ,  не  силою,  но  страхомъ 
Колдунья  гонитъ  насъ  и  поб^ждаетъ. 
Такъ  дымомъ — пчелъ,  а  смрадонъ — голубей 
Иэъ  гн'Ьздъ  и  ульевъ  люди  выгоняютъ. 
За  лютость  насъ  они  прозвали  псами, 
И,  какъ  щенки,  мы  съ  визгомъ  убЪгаемъ. 

('^)аевои^). 
Сограждане,  возобновите  бой. 
Иль  вашихъ  львовъ   сорвите  вы  съ  герба, 
Отъ  родины  отрекшись,  замените 
Оваою — льва.  Но  даже  и  овца  , 
Такъ  не  бЪжитъ  трусливо  передъ  волконъ, 
А  конь  и  аолъ — предъ  тигромъ,  какъ  б'Ьжите 
Вы  отъ  рабовъ,  которыхъ  побеждали. 

(Тревога,  *й№ая  стычка). 
Не  быть  тону!  Укройтесь  за  окопы. 
Смерть  Сольсбери  мила  вамъ!  За  него 
Никто  изъ  васъ  не  отомстилъ  ударомъ, 
И  въ  Орлеанъ  уже  вступила  Д-Ьва— 
Намъ  вопреки  и  вс'^мъ  усильямъ  нашимъ. 
О,  почему  я  съ  Сольсбери  не  унеръ? 
Гд-Ь  отъ  стыда  лицо  мое  я  скрою? 
(Т10й  барабановь,    отступленге.    1альботг  и 
его  отряды  уходятъ). 


Трубятъ    побпду.    На    стпнгь  появляются: 
Д«ВА,  Карлъ,  Алансокъ,    Рвне  и  сол- 
даты. 


Пускай  нашъ  стягъ  взовьется  надъ  стЬнами. 
Отъ  англичанъ  свободенъ  Орлеанъ. 
Такъ  держитъ  слово  1оанна  Д'Ьва. 

Карлъ. 
Небесное  созданье,  дочь  Астреи, 
Какъ  чествовать  тебя  за  тврй  успЪхъ? 
Твои  слова — какъ  Адонисовъ  садъ: 
Онъ  день  цв'Ьтетъ,  заутра  плодъ  даетъ. 
Ликуй  въ  лицЪ  пророчицы  великой 
Вся  Франшя:  свободенъ  Орлеанъ, 
СчастливЪйшаго  дня  мы  не  знавали. 

Р  ЕНЕ. 

Зач'Ьмъ  же  эвонъ  не  слышенъ  колокольный? 

Вели  зажечь  погЬшные  огни 

И  ликовать  на  улицахъ,  дофинъ, 

Въ  энакъ  милости,  ниспосланной  намъ  Бо- 

гомъ. 

АЛАНСОНЪ. 

Возрадуется  ФранЩя,  узнавъ 
О  мужестве,  какое  мы  явили. 

Карлъ. 
Одержана  поб'Ьда  1оанной, 
Въ  награду  съ  ней  я  разд-Ьпю  вЪнецъ, 
Въ  эеил'Ь  моей  священники,  монахи — 
Въ  лроцесс1яхъ  ей  будутъ  п'Ьть  хвалы. 
Я  выше  ей  воздвигну  пирамиду 
Ч'кмъ  памятникъ  Родопы  изъ  Мемфиса, 
И  ДЪвы  прахъ,  когда  ея  не  станетъ, 
Положенъ  въ  урну  цЪнную,  цЪнн-Ье 
ЧЪнъ  Дар1я  блистательный  ховчегъ — 
Предшествовать  въ  дни  ликован1б  будетъ 
Французскимъ  короля  мъ  и  королевамъ. 
Не  Сенъ-Дени,  но  1оанна  Д-Ьва 
Всей  Франц1и  святою  нын'Ь  будетъ. 
Войдемъ, — и  тамъ  отпраэднуемъ  по  царски 
Мы  втотъ  день  побЪды  золотой. 
(Трубы,  есть  удаляются). 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ    ШЕСТОЙ,    ЧАСТЬ    I. 
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ДЪЙ0ТВ1Е    ВТОРОЕ* 


СЦЕНА  I. 

Франщя.  Передъ  Орлеаномъ. 

Подходятъ  кг  воротамъ  французскт    с  е  р- 
ж  А  н  т  ъ  и  двое  часовыхъ. 

Сержант  ъ. 

Век  по  мЪстамъ  и  не  смыкайте  глазъ! 
Услышавъ  шумъ  иль  увидавъ  солдатъ 
Вблизи  ст'Ьны — сейчасъ  эамктнымъ  знакомъ 
Намъ  дайте  знать  объ  этомъ  въ  караульню. 

1-й    ЧАСОВОЙ, 

Мы  слушаемъ,  сержантъ. 

(Сержантъ  уходить). 

БЪда  солдатамъ; 
Пока  друг1е  спятъ  себ-Ь  въ  постели — 
Мы  сторожимъ  холодной  ночью,  въ  дождь. 

Входлтъ  Тальботъ,  Беп*ордъ,герцо1ъ 
Бургундск1й,  воины  сь  штурмовыми  лп>ст- 
пицами.  Барабаны  бьютъ  похоронный  маршъ. 

Тальботъ. 
Милордъ  регентъ,  Бургундск1й  грозный  гер- 

'  цогъ. 

Чья  близость  дружбу  намъ  пр1обр'Ьла 
Валлона,  Артуа  и  Пикардж — 
Безпечны  въ  ночь  ихъ  торжества  враги, 
Они  весь  день,  ликуя,  пировали. 
Воспользуемся  случаемъ  удобнымъ, 
Чтобъ  отомстить  за  ихъ  обманъ  коварный, 
Подстроенный  преступнымъ  колдовствомъ. 

Бедфорд  ъ. 
Трусливый  врагъ  свою  позоритъ  славу, 
Въ  своей  рук%  изв'Ьрившись,  онъ  ищетъ 
Союза  в'Ьдьмъ  и  адскихъ  силъ  поддержки. 

Бургундск1й. 
Изменники  лишь  съ  ними  водятъ  дружбу. 
Но  чистая  ихъ  Д-Ьва — кто  жъ  она? 

Тальвотъ.. 

По  слухамъ — д'Ьва. 

• 

Бедфорд  ъ. 

Мужественна  очень. 

Бургундск1й. 
Пошли,  Господь,  чтобъ  въ  скорости  она 
Не  сделалась  совсЬмъ  мужеподобной, 
Сражаясь  подъ  знаменами  французовъ. 


Тальботъ. 
Пускай  хитрятъ  и  знаются  съ  нечистымъ. 
Оплотънашъ — Богъ,иОнъ — поб-Ьдоносный— 
Поможетъ  намъ  взойти  на  укр-^пленья. 

Бедфордъ. 
Иди!  Мы  за  тобою,  славный  Тальботъ. 

Тальботъ. 
Не  вм^ст-к  всЬ.  Я  полагаю,  лучше 
Намъ  вторгнуться  различными  путями. 
И  если  бы  одинъ  изъ  насъ  и  палъ — 

Друг!е  бы  могли  сразиться  съ  ними. 

« 

Бедфордъ. 
Согласенъ.  Я — оттуда. 

БУРГУНДСК1Й. 

Я — отсюда. 

Тальботъ. 
А  Тальботъ  зд'Ьсь  ворвется  иль  падетъ! 
Ну,  Сольсбери,  я  за  тебя  иду, 
За  Генриха  державнаго.  Ночь  эта 
Докажетъ  вскмъ,  какъ  преданъ  я  обоимъ. 

(Англичане  взбираются  на  стгьну  и  съ  кри- 
ками: ев,  Георгги  и  Тальботъ!  бросаются  въ 

городъ), 

т 

Часовой. 
Къ  оруж1ю!  Враги  идутъ  на  приступъ! 

Французы  въ  рубашкахъ  перепрыгиваютъ  че- 
резь  стпны\  входятъ  съ  разныхъ  сторонь 
Батардъ  Орлеанскхй,  Алансонъи 

Р  Е  н  Б  полуодптые. 

АЛАНСОНЪ. 

Мессиры!  какъ?  Вы  даже  не  од'Ьты? 

Орлеанск1й. 
Довольны  мы,  что  выбрались  и  такъ. 

Ре  НЕ. 
Прошлося  намъ  проснуться  и  вскочить, 
Заслышавши  тревогу  за  дверями. 

АлАнсонъ. 
Съ  т%хъ  поръ,  какъ  я  оруж1емъ  владею — 
Изъ  ратныхъ  д'клъ  еще  не  доводилось 
О  болке  отчаянномъ  мн'Ь  слышать. 

Орлеанскхй. 
Я  думаю,  Тальботъ — исчадье  ада. 

Ренв. 
Когда  не  адъ,  ему  защитой — небо. 


о* 
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АЛАНСОНЪ, 

А  вотъ  и  Карлъ!  Дивлюсь,  что  онъ  посп'Ьлъ. 

0РЛЕАНСК1Й. 

Его  святая  Д'Ьва  оградила. 

Входятъ  Карлъ  и  ДгвА. 

Карлъ. 
Обманщица!  Такъ  вотъ — твое  коварство? 
Не  для  того  ль  ты  легкою  победой 
Насъ  завлекла  вначале,  чтобъ  зат'Ьмъ 
Утратили  мы  вдесятеро  больше? 

Д'Ьва. 
ЗачЪмъ  на  друга  негодуетъ  Карлъ? 
Всегда  ль  мн'Ь  быть  во  всеоружьи  силы 
И  побеждать  во  снЪ  и  на  яву? 
Не  то  во  всеиъ  я  окажусь  виновной? 
Безпечные  бойцы!  Будь  ваша  стража 
Исправн'ке — несчастья-бъ  не  случилось! 

Карлъ. 
Вы  Алансонск1й  гёрцогъ,  виноваты. 
Въ  ночь  8ту  вы  начальствовали   стражей, 
Свой  долгъ  блюсти  вамъ  лучше-бъ  недле- 

жало. 

АЛАНСОНЪ. 

Когда  бы  вс-Ь  посты  такъ  охранялись 
Какъ  тотъ,  который  былъ  дов'кренъ  мн-Ь — 
Съ  позоромъ  врагъ  не  захватилъ  бы  насъ. 

Орлеанск1й. 
Мой  постъ  былъ  охраняемъ.    • 


Я  пр1обр'Ьлъ  добычу:  это  имя 
Единственнымъ  моимъ  оружьемъ  было. 

(Уходить). 


Рене. 


Какъ  и  мой. 


Карлъ. 

Что  до  меня,  я  пов'Ьрялъ  посты 

Ея  и  мой— почти  всю  эту  ночь, 

Взадъ  и  впередъ  ходилъ  по  укр'Ьпленьямъ 

И  самъ  см'Ьнялъ  повсюду  часовыхъ. 

Откуда  же  враги  могли  ворваться? 

Д'ЬВА. 
Напрасные  разспросы!  Какъ?  Откуда? 
Не  въ  этомъ  суть.  Но  отыскалось  м'Ьсто 
Доступнее,  въ  него  ворвался  врагъ, 
И  вотъ  теперь  другого  н'Ьтъ  исхода: 
Собрать  солдатъ,  разсЬянныхъ  въ  бою, 
И  новый  планъ  придумать — имъ  на  гибель. 

(Тревога.  Входить  апглгйскгй  солдаупъ  съ  хри- 
комъ:  Тальботь!  Тальботъ!  Они  бгьгутъ^  бро- 

сиеъ  свое  платье). 

СОЛДАТЪ. 

Я  см%ло  все,  что  брошено — беру. 
Кличъ:  Тальботъ!  мн'Ь  взам'Ьнъ  меча  послу- 
жить. 


СЦЕНА  II. 

Орлеанъ.  Внутри  города. 

Тальботъ,  Бедфордъ,  Бургундскхй,  ла- 
мальчики  войскь  и  др. 

ВВДФОРДЪ. 

Восходить  день;  бежала   ночь — покровомъ 
Глубокой  тьмы  окутавшая  землю. 
Трубить  отбой!  Пресл'Ьдовать  довольно. 

(Трубятъ  отбой). 

Тальботъ. 
Несите  т'Ьло  старца  Сольсбери, 
И  выставьте  на  площади  торговой, 
Зд'Ьсь,  въ  городЪ  проклятомъ,  посредин'Ь» 
Я  заплатилъ  мой  долгъ  его  душ'Ь: 
За  каплю  крови  каждую  его — 
Не  мен^е  пяти  французовъ  пало. 
А  для  того,  чтобъ  зналъ  и  в-Ькъ  грядущШ, 
Насколько  месть  по  немъ  была  грозна — 
Воздвигну  я  во  храм'к  ихъ  гробницу, 
Гд'Ь  будетъ  онъ  покоиться.  На  ней 
Изобразить  велю  я  въ  назиданье, 
Какъ  Орлеанъ  врагами  раэгромленъ, 
Какъ  былъ  убитъ  изменнически  вождь, 
Какъ  наводилъ  на  Францш  онъ  ужасъ, 
Йо,  лорды,  мы  въ  бою  хровопролитномъ 
Не  встр'^тили  дофина  съ  1оанной, 
Сподвижницей  безгр'Ьшною  его, 
А  также — ихъ  союзниковъ  коварныхъ. 

БвдФОРдъ. 
Вначале  боя — Тальботъ  полагаетъ — 
Они,  вскочивъ  съ  постелей,  проскользнули 
Среди  рядовъ  и^  ст'Ьну  перепрыгнувъ, 
Сггасен1я  себ'Ь  искали  въ  пол%. 

БуРГУНДСК1Й. 

я  самъ  видалъ,  насколько  можно  было 
Сквозь  дымъ  густой  и  мглу  тумана  вид'Ьть, 
Чтообъ  руку  съ  возлюбленной  своею 
Б%жалъ  дофинъ — какъ  пара  голубковъ. 
Не  разстающихся  ни  днемъ,  ни  ночью. 
Какъ  только  зд^сь  порядокъ  водворится — 
Идемъ  на  нихъ  со  всею  нашей  силой. 

Входить  гонецъ. 

ГОНЕЦЪ. 

Прив^тъ  милордамъ!  Кто  въ  собрань-к  этомъ 
Блистательномъ — воинственный  Тальботъ, 
Чьи  подвиги  во  Францш  такъ  славны? 
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Тальвотъ. 
Воть  Тальботъ.  Кто  съ  нинъ  хочетъ  гово- 
рить? 

ГОКЕЦЪ. 

Достойная  Овернсиая  графиня 
В-ь  сиирен1и  твоей  дивится  славЪ 
И  чрезъ  меня  тебя  усердно  проситъ 
Ея  убоНй  эанокъ  посЬтить, 
Желая  похвалиться,  что  видала 
Она  того,  чьей  славой  полонъ  н1ръ. 

БУРГУНДСК1Й. 

Ну,  если  такъ,  то  превратятся  войны 
Въ  веселую  и  мирную  потЬху, 
Коль  скоро  даны  ищутъ  съ  нани  встречи. 
Откажете-ль,    нилордъ,    въ    столь     нилой 
просьб'Ь? 
Тальботъ. 
Коль  откажу — ни  въ  чеиъ  не  вЪрьте  инЪ. 
Гд-Ь  ираснорЪчьевсЬхънужчинъ  беэсильно — 
Танъ  женщины  вниманье  победило. 


Скажи,  что  я  благодари  графиню. 

За  честь  почту  явиться.  Не  угодно  ль. 

Милорды,  ванъ  сопровождать  меня? 

Ббдфордъ. 
Съ  прилнчьемъ  8то  было-бъ  несогласно, 
И  я  слыхалъ:  неприглашенный  гость — 
МилЪй  всего  бываетъ  по  уходЪ. 

Тальботъ, 
Что  жъ?  Если  такъ — одинъ  я  отправляюсь. 
Я  испытать  хочу  любезность  даны. 
Приблизьтесь,  капитанъ, 

(Говорить  шопотомг). 

Что  я  задуналъ— ^ 
Вы  поняли? 

Капитанъ. 
Я  понялъ.  Все  исполню. 
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СЦЕЦА  111. 
«  Овервь.  Дворъ  замка. 

Входятъ  ГРАФИНЯ  и  ея  привратникъ. 

Графиня. 
Не  позабудь  исполнить  мой  приказъ, 
И  мн-Ь  зат'Ьмъ  ты  принесешь  ключи. 

Привратникъ. 
Я  слушаю,  графиня. 

Графиня. 

Все  гото&о. 
Удастся  планъ — -и  я  тогда  прославлюсь, 
Какъ  скиёская  царица — смертью  Кира.     , 
Молва  о  грозномъ  вожд'Ь — велика, 
Не  мен'Ье  его  д^янья  славны. 
И  я  хочу,  чтобъ  уши  и  глаза 
Проверили  правдивость  этихъ  слуховъ. 

Входятъ  гонвцъ  и  Тальботъ. 

Г  о  н  в  ц  ъ. 
Графиня,  я  исполнилъ  вашу  волю, ' 
Мной  лриглашенъ — явился  лордъ  Тальботъ. 

Графиня. 
Прив-Ьтствую  его.  Но  кто  же  это? 

ГОНЕЦЪ. 

Самъ  лордъ  Тальботъ. 

Графиня. 
Какъ?  Это — ^бичъ  французовъ, 
Тальботъ,  кого  настолько  зд'Ьсь  боятся, 
Что  именемъ  его  д-Ьтей  пугаютъ? 
Но  лживъ  и  пусть,  я  вижу,  этотъ  слухъ. 
Въ  немъ  Геркулеса  думала  найти  я 
Иль  Гектора  съ  суровыми  чертами, 
Могучаго  и  ростомъ  и  сложеньемъ. 
А  предо  мной — дитя,  ничтожный  карликъ; 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  сморщенный  уродецъ 
Врагамъ  своимъ  внушалъ  подобный  страхъ. 

Тальботъ. 
Графиня,  васъ  я  см'Ьлъ  обезпокоить, 
Но,  вижу  я,  вамъ  недосугъ,  и  лучше 
Я  навещу  въ  другое  время  васъ. 

{Идешь). 

Графиня. 
Что  съ  нимъ?    Спроси,  куда  уходитъ  онъ? 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Милордъ  Тальботъ,   остановитесь!   Хочетъ 
Графиня  знать,  что  значитъ   вашъ   уходъ? 

Тал  ьвотъ. 
Она  воображаетъ,  что  ошиблась, 
Я  доказать  хочу,  что  Тальботъ — зд-Ьсь. 
(Возвращается  приератникь  съ  ключами). 


Графиня. 

Коль  скоро  ты — д-Ьйствитеяьно    Тальботъ, 
Ты — плЪнникъ. 

Тальботъ. 
Чей?       . 

Графиня. 

Мой,  кровожадный  лоряъ.! 
Тебя  загЬмъ  въ  мой  домъ  я  заманила, 
Гд'Ь  т'Ьнь  твоя — давно  уже  въ  пл'Ьну. 
Вонъ  тамъ  виситъ  твое  изображенье, 
Съ  тобой  самимъ  я  такъ  же  поступл!». 
Я  по  рукамъ'и  по  ногамъ  сковать 
Велю  того,  кто  былъ  въ  теченье  л%тъ 
Гонителемъ  страны,  уб1йцей  гражданъ, 
И  въ  пл'Ьнъ  мужей  бралъ  нашихъ  и  сымфвъ. 


Тальботъ. 


Ха-ха-»ха-ха1 


Графиня. 
Смеешься  ты?  Но  см^хъ  твой  станетъ  ••№ 

лемъ. 

>» 

Тальботъ. 
См'^юсь  тому,  что  радуетесь  вы, 
Им'1^я  гЬнь  Тальбрта  предъ  собою, 
Чтобъ  проявить  надъ  ней  жестокость  вашу* 

Графиня. 
Такъ  то — не  онъ? 

Т  а'л  Ь  Б  о  т  ъ.*^ 

Онъ  самый. 

Графиня. 

Но  тогда 
И  т'Ьломъ  ты  принадлежишь  мнЪ  также 

Тальботъ. 
Н'Ьтъ,  самого  себя  я  только  т'Ьнь, 
Ошиблись  вы,  н'ктъ  моего  зд-Ьсь  т'Ьла — сущ- 
ности моей. 
Что  предъ  собой  вы  бидите — земного 
Мельчайшая,  ничтожная  частица. 
Но  еслибъ  зд'ксь  я  былъ  всЬмъ  существомъ — 
Такъ  велико  и  такъ  оно  громадно, 
Что  зтотъ  кровь  его  бы  не  вм'Ьстилъ., 

Графиня. 
Загадкак^и  ты  видно  промышляешь? 
То  зд'Ьсь  Тальботъ,  то  н-Ьтъ  его!  Но  какъ  же 
Противор'Ьчья  эти  совм'кстить?  > 

Тальботъ. 
Сейчасъ  же  вамъ  я  это  покажу. 

(Трубить  въ  роъъ.  Барабанный  бой^  зат^нмь 
залпь  изъ  орудгй.  Въ  разбитыя  ворота  еры-- 

ваются  солдаты). 

Что  скажете,  графиня?  Уб'Ьдились 

Въ  томъ,  что  Тальботъ — т-Ьнь  самого  себя? 

Предъ  вами:  т'Ьло,  мышцы,  руки,  сила. 
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Съ  чьей  помощью,  сп'Ьсь  вашу  принижая, 
Онъ  рушнтъ  стЬны^  сносить  города, 
Опустошая  ихъ  въ  одно  мгновенье. 

Графиня. 
Прости  меня,  Тальбогь  победоносный. 
Твоей  великой  славы  ты — не  меньше. 
Н'Ьтъ,  болЪе,  когда  судить  по  росту! 
Не  гн%вайся  на  дерзость,  сожалею, 
Что  съ  честью  я  не  встр'Ьтила  тебя — 
Такимъ,  каковъ  ты  есть, на  самомъ  дЪлЪ. 

Та  л  ЬБОтъ. 
Прекрасная  графиня,  не  смущайтесь. 
НамЪренья  мои  в'^рнЪй  поймите, 
Чймъ  поняли  вы  тЪла  моего 
Наружное  устройство.  Не  обиженъ, 
И  не  прошу  иного  ничего, 
Какъ  доэволенья  винъ  отв'кд{(ть  вашихъ 
И  сладкихъ  яствъ.  Желудки  у  солдатъ 
Готовы  инъ  всегда  служить  исправно. 

Графиня. 
Отъ  всей  души  за  честь  я  почитаю 
Столь  доблестнаго  воина  принять. 
(Ухадятъ). 


Лондоцъ.  Сад-ь  Теишн. 

Входятг  храфы  Сомврсетъ,  Су««олькъ 

и     Уорикъ,    РичАрдъ     Плантагенетъ, 

Вврнонъ  и  Стряпч1й. 

ПЛАНТАГВНВТЪ. 

Милорды,  что-жъ  молчанье  вы  храните? 
Ужель  никто  нам-ь  истины  не  скажетъ? 

СУФФОЛЬКЪ. 

Мы  череэчуръ  шум^и  въ  залахъ  Теипля. 
Удобнее  бесЬдовать  въ  саду. 

ПЛАНТАГВНВТЪ. 

Тогда  скажите:  я  ль  стоялъ  за  правду. 
Иль  Сомерсетъ  былъ  правъ,  со  мною  споря? 

СУФФОЛ  ькъ. 

Я  плохъ  по  части  знан)я  законовъ, 
Я  подчинить  не  могъ  законамъ  волю, 
И  волЪ  я  законы  подчинилъ. 

С  о  МЕРСЕТЪ. 

Тогда,  лордъ  Уорикъ,  разсудите  насъ. 


24 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    ООЧИНВШИ   ШЕЕСПИРА. 


Изъ  двухъ  собакъ — ^лай  громче  у  которой, 
Изъ  двухъ  клинковъ-^закалъ  въ  которомъ 

лучше, 
Изъ  дву^ъ  коней — кто  на   скаку    быстрее, 
Изъ  двухъ  д^вицъ — чьи  взоры  весел'Ье, 
Р'кшялъ  бы  я  своимъ  разсудкомъ  слабымъ, 
Но.  въ  тонк9стяхъ  закона,  въ  крючкотвор- 

ств-Ь — 
Клянусь  душой,  я  не  умн-Ье  галки. 

ПЛАНТАГЕНЕТЪ. 

Учтивая  уклончивость,  и — только. 
За  истину  нагую  я  стою, 
Которую  видать  и  близорукимъ. 

СОМЕРСВТЪ. 

Со  стороны  моей  она  настолько 
Блистательна,  светла  и  очевидна, 
ЧтЧ)  св%тъ  ея  блеститъ  и  для  сл-Ьпыхъ. 

ПлАНТАГЕНЕТЪ. 

Когда  языкъ  нашъ  связанъ  и  лЪнивъ — 
То  вашу  мысль  вы  обнаружьте  знакомъ; 
Пусть  тотъ,  кто  знатнаго  происхожденья 
И  родовою  честью  дорожить — 
Предположивъ,  что  я — сторонникъ  правды, 
Сорветъ  зд-Ьсь  розу  б-клую  со  мной. 

Сомерсет  ъ. 
Пусть  каждый,  кто — не  льстецъ  и  не  трус- 

ливъ, 
И  кто  стоять  за  истину  дерзаетъ — 
Со  мною  розу  алую  сорветъ. 

У  о  р  и  к  ъ. 
Я  не  терплю  цв-Ьтного.  Безъ  цв-Ьтовъ 
Постыдной  лести — рву  съ  Плантагенетомъ 
Я  эту  розу  б-Ьлую  съ  куста. 

Суффолькъ. 
Я  алую  рву  съ  юнымъ  Сомерсетомъ. 
Т'кмъ  говоря:  по  моему,  онъ  правъ. 

Вернонъ. 
Постойте,  лорды,  не  срывайте  больше» 
Покуда  не  решите  вы,  что  тотъ, 
Чья  сторона  получитъ  меньше  розъ — 
Соперника  признать  обязанъ  правымъ. 

Сомерсет  ъ. 
Я  признаю  Вернона  возраженье, 
Коль  въ  меньшинств'^  я  буду — покоряюсь. 


И  я. 


ПлАНТАГЕНЕТЪ. 

Вернонъ. 
За  правоту  и  ясность  д%ла- 


Срываю  бл'кдный  девственный  цв'Ьтокъ 
И  сторону  беру  я  б^лой  розы. 


Сомерсетъ. 
Не  уколите  пальцевъ:  алой  кровью 
Въ  б'ЬлуЮ'  могли-бъ  окрасить  розу, 
Невольно  ставъ  сторонникомъ  моимъ. 

Вернонъ. 
Когда,  милордъ,  пролью  за  убЪжденья 
Я  кровь  свою — они  жъ  меня  изл'кчатъ, 
И  гд-Ь  стою — помогутъ  устоять. 

Сомерсетъ. 
Ну,  хорошо!  За  кЪмъ  еще  чередъ? 

СТРЯПЧ1Й. 

Когда  не  лгутъ  поэнан1я  и  книги — , 
Я  доводъ  вашъ  нев^рнымъ  признаю 
И  также  розу  б-Ьлую  срываю. 

ПлАНТАГЕНЕТЪ. 

Ну,  Сомерсетъ,  гд%  доводы  твои? 

Сомерсетъ. 
Вотъ  зд%сь,  въ  ножнахъ:  изъ  бЪлой — вашу 

розу 
Окрашу  я  въ  кроваво-алый  цвЪтъ. 

ПлАНТАГЕНЕТЪ. 

Цв-Ьтъ  щекъ  твоихъ  подобенъ  роз^  нашей: 
Он'Ь  бл'Ьдны  отъ  страха,  въ  подтвержденье, 
Что  мы — за  правду. 

Сомерсетъ. 

Н'Ьтъ,  Плантагенетъ, 
Не  страхомъ  бледность  вызвана,  но  гнЪвомъ, 
Что  отъ  стыда  ты  алъ,  какъ  наша  роза, 
А  твой  языкъ  сознаться  въ  томъ  нехочетъ. 

ПлАНТАГЕНЕТЪ. 

Лордъ  Сомерсетъ,  червя  ль  н%тъ  въ  вашей 

роз*^? 

Сомерсетъ. 
Шиповъ  ля  н'ктъ  въ  твоей,  Плантагенетъ? 

ПлАНТАГЕНЕТЪ. 

Есть  острые — для  охраненья  правды, 

А  твой  червякъ  неправдой  лишь  живетъ. 

Сомерсетъ. 
Приверженцевъ  найду  кровавой  розы, 
Готовыхъ  тамъ  отстаивать  меня, 
Гд'Ь  не  дерзнетъ  Плантагенетъ  явиться. 

Плантагенетъ. 
Клянусь  я  этимъ  д-Ьвственнымъ  цв'Ьткомъ 
Въ  рук%  моей,  тебя,  мальчишка  дерзк1й, 
И  всЬхъ  твоихъ  друзей  я  презираю. 

Суффолькъ. 
Кого  нибудь  другого  презирай. 
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ПЛАНТАГЕНеТЪ. 

СоглАсенъ,  Поль  нодиенный,  васъ  обоихъ, 

Суффолькъ. 
Самъ  подавись  преэр-Ьн1енъ  своимъ. 

СОМВРСЕТЪ. 

Прочь,  благородный  Вильянъ  де  ла  Пуль! 
Что    съ    дворянннонъ    намъ    ничтожкымъ 
спорить! 
Уорикъ. 
Его  сранишь  напрасно,  Соиерсетъ. 
Вкдъ  Эдуарда  Третьяго  сынъ  треТ1Й, 
Былъ  герцогь  Кларемсъ,  дЪдъ   Плактаге- 

■нета, 
И  отъ  такого  корня  быть  не  ножетъ 
Дворянчиковъ  ннчтожныхъ  безъ  герба. 

ПЛАНТАГВНЕТЪ. 

Теперь  ему  6лагопр1ятно  и-Ьсто, 

Иначе  трусь  такъ  говорить  не  см'Ьлъ  бы. 

СОМЕРСБТЪ. 

Клянусь  Творцонъ,  я  повторю  все  вто 
Сейчасъвълюбой  иэъ  хрнст1анскихъ  странъ. 
Огецъ,  графъ  Кеибридйсъ,  не  былъ  ли  казнекъ 
При  королЪ  покойномъ  за  изИЪну? 
Позоръ  его  не  палъ  ли. и  на  сына? 
Предательство  живетъ  въ  твоей  крови. 
Покуда  правъ  лишенъ,  ты — простолюдинъ. 

ПЛАНТАГВНБТЪ. 

Вылъ  обвиненъ  отецъ,  не  опоэоренъ, 

Онъ  былъ  хазненъ,  изн'Ьнннконъ  же  не  былъ. 

Я  8то  лучшймъ  людямъ  докажу, 

ЧЪмъ  Соиерсетъ,  когда  пора  настанетъ. 

Что  до  тебя  и  Поля  твоего — 

Я  въ  памятную  книгу  васъ  внесу, 

Чтобъ  за  извЪтъ  васъ  покарать   достойно.. 

Смотрите  же,  я  васъ  предупредилъ. 

Соиерсетъ. 
Ты  иасъ  найдешь  готовыми  всегда, 
Свонхъ  враговъ  ты  по  цвЪтаиъ  узнаешь, — 
На  зло  тебЪ,  носить  ихъ  будутъ  наши. 

ПЛАНТАГЕНВТЪ, 

Клянусь  душою:  бл'Ьдный  роаанъ  гн'Ьва, 
Какъ  энакъ  вражды  моей  кровавой  къ  ванъ, 
Я  и  мои — носить  иы  будеиъ  вЪчно, 
Пока  со  мной  въ  ногил'Ь  не  увянетъ 
Иль  въ  славЪ  онъ  не  расцвЪтетъ  со  мной. 

Суффолькъ. 
Иди, — и  честолюбьемъ  подавись, 
Итакъ — прости,  до  предстоящей  встречи. 
(Уходипп). 

СОМЕРСЕТЪ. 

И  я  съ  тобой.  Прощай,  тщеславный  Ричардъ. 
(Ухо&итъ). 


ТАЛЬБОТЪ  И  ГРАФИНЯ  ОВЕРНСКАЯ. 
Рис^^нок*  Бэйэмг  Шоу  {Вуат  .ЧЬаи-). 


ПЛАНТАГЕ  НЕТЪ. 

я  оскорбленъ,  и  долженъ  все  терпЪть! 

Уорикъ. 
Позоръ,  въ  которомъ  родъ  нашъобвиняютъ, 
Онъ  будетъ  снять  въ  парланенгЬ  ближай- 

шекъ, 
ГдЪ  судятся  лордъ  Винчестеръ  и  Глостеръ. 
И  если  имя  1орка  не  вернутъ  ввмъ — 
Пусть  Уорикоиъ  я  больше  не  зовусь. 
Покуда,  въ  знакъ  любви  моей  къ  тебЪ, 
На  зло  ла-Пулю  съ  гордымъ  Сомерсвтоиъ, 
Я  буду  розу  бЪлую  носить. 
Предвижу  я,  что  втотъ  споръ  въ  саду. 
На  парт1и  насъ  въ  ТеиплЪ  раздЪпивш1й — 
Въ  войнЪ  межъ  розой  алою  и  бЪлой, 
Жертвъ  ты'зячи  въ  могильный    нракъ    ло- 
шлетъ. 

ПЛАНТАГЕНЕТЪ. 

Вернонъ  добрЪйшЕй,  вамъ  обязанъ  я, 

Что  за  меня  цвЪтокъ  былъ  сорванъ  нами. 


ПОЛНОЕ   СОВРАНХВ  С0ЧИЕВН1И  ШЕКСПИРА. 


АЛАЯ     И     БЪЛАЯ     РОЗА. 
||.<.  художника  Джозгл  Фиделя  (^08^аН  Воу^г),  175П—11И7). 
(Волыиая  БоИделеаская  Галлерея). 


Вврнонъ. 
1  васъ  носить  его  наи^ренъ. 


ПЛАНТАГЕКЕТЪ. 

Свръ,  я  васъ  благодарю; 
ь  ко  ннЪ  обЪдать  вс-к  иденъ. 
1тъ  споръ  иы  позже  кровь  прольеиъ. 
(Уходятъ), 

СЦЕНА  V. 

11о1;ой  пь  ']оуэр*.. 

ммЕРъ,  котораго  вносятъ   въ   креелп 
двое  сторожен. 

М  ОРТИМВРЪ, 

рые  хранители  ноихъ 

онныхъ  лЪтъ — остановитесь  здЪсь. 


Пусть  Мортнмеръ  лредъ  смертью|отдохкетъ. 
Отъ  эаточенья  долгаго  всЬ  члены 
Мои  болятъ  какъ  будто  послЪ  пытки. 
Предтеча  смерти — седина  того, 
Ктонежъэаботъсостарнлся.каИъНесторъ,— 
В'Ьщаетъ  смерть  Эдмунда  Мортимера. 
Глаза  НОИ,  подобныя  лампадамъ, 
Гд%  масло  догор'Ьло — потухастъ. 
Согбенный  тяжел ымъ  горемъ  плечи 
И  руки  изможденкыя  повисли, 
Какъ  В'Ьтви  лоэъ,  въ  хоторыхъсоховъ  н'Ьтъ, 
А  ноги  неподвижные  не  въ  силахъ 
Для  т'Ьла  бреннаго  служить  опорой. 
Окрылены  желан1еиъ  однимъ: 
Скорее  лечь  въ  мзгилу,  какъ  бы  зная. 
Что  для  меня  отрады  нЪтъ  иной. 
Скажи  инЪ,  другъ,  придетъли  ной  пленян- 
никъ? 

Сто  РОЖЬ. 

Ричардъ  Плантагенетъ  придетъ,  мнлордъ. 


КОРОЛЬ  гвнрахъ  шестой.  чд.сть  I. 


АЛАЯ     И     Б-ЬЛАЯ     РОЗА. 
Картина  ани.  художника  Пети  (I.  Р'-Шр^  П.  Л..  ГЯЗ!>—180.у. 


Въ  его  покои  въ  Тенпль  мы  посылали, 
И  былъ  отв'ктъ,  что  онъ  седа  прнбудетъ. 

Мортимер  ъ. 
Тогда  душой  спохоекъ  буду  я. 
Б^днякъ!  Моей — равна  его  обида, 
Съ  Нхъ  поръ,  какъ    Генрихъ  Монмутъ — 

королемъ, 
Томлюсь  я  зд'Ьсь  въ  постыломъ  заточеньЪ. 
Я  до  него  былъ  славенъ  въ  ратномъ  полЪ. 
Опальнынъ  сталъ  и  Ричардъ   съ  тЪхъ  же 

поръ, 
Равно  лишеннынъ  чести  и  наследства. 
Теперь,  когда — въ  отчаянь'Ь  посредникъ 
И  вс%хъ  земныхъ  страданШ  разрушитель — 
Смерть  справедливая  освобожденье 
Даруетъ  инЬ,  отсюда  отпуская, — 
Пусть  и  его  окончились  бы  муки, 
И  получилъ  онъ  все,  что  потерялъ. 
Бхо<Ытъ  Ричардъ  Плантагенетъ, 

Сторожъ. 
Вашъ  любящт  пленянникъ  здЪсь,  нилордъ. 


Мортимер  ъ. 
Мой  другъ,  Ричардъ  Плантагенетъ  пришелъ? 

Плантагенетъ, 
Да,  благородный  дядя  мой,  съ  которынъ 
Поступлено  такъ  низко!  Вашъ  пленянникъ. 
Недавно  опозоренный,  пришелъ. 

Мортимер  ъ. 
Направьте  руки,  чтобъ  его  обнявъ, 
Я  на  груди  его  мой  вздохъ  послЪднт 
Могъ  испустить.  Въ  прощальномъ  поцЪлуЬ 
Какъ  мн1  прильнуть  къ  щекамъ  его  устами? 
О,  нужный  отпрыскъ  1оркскаго  ствола, 
Ты  о  какомъ  упоминалъ  позоре? 

Плантагенетъ. 
Дай  обниму  твой  дряхлый  станъ  рукой, 
Чтобъ  выслушалъ  въспокойконъ  положенье 
Ты  легче  вЪсть  тяжелую  мою. 
Вопросъ  одинъ  сегодня  обсуждая, 
Поспорили  мы  крупно  съ  Сомерсетом-1; 
Яэыкъ  его,  обиды  расточавш1й  — 


ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Б   С0ЧИНЕН1Й   ШЁВСаИРЛ. 


РИЧАРДЪ    ПЛАНТА- 


РИЧАРДЪ    ШГАНТА- 


Картина  изв/ьстнаю  ани.  художника  Гамиль- 
тона ОУИ.  НатШоп,  В.  А.,  1751—1801). 


Меня  отцовской  смертью  упрекнулъ, 
И  тотъ  упрекъ  уста  ннЪ  эаградилъ, 
Иначе  я  отв'Ьтил'ь  бы  ему. 
О,  добрый  дядя,  потоиу,  во  имя 
План  таге  н  сто  въ,  нашего  родства— 
ПовЪдайте  причину,  по  которой 
Графъ  Кембриджъ,  иой  отецъ,  былъ  обез- 
главленъ? 

Мортимер  ъ. 
Племянникъ  мнлый,  то,  что  привело 
Меня  въ  темницу  злую,  гдЪ  въ  томленьн 
Я  молодость  ивЪтущук}  лровелъ— 
Оруд1енъ  его  кончины  было. 

ПЛАНТАГЕНЕТЪ. 

Подробнее  скажите;  ни  о  ченъ 

Не  знаю  я,  и  угадать  не  въ  силахъ. 

Мортимер  ъ. 
Скажу,  коль  скоро  хватнтъ  мн-Ь  дыханья 
И  не  прерветъ  повествованья  смерть. 
Четвертый  Генрихъ,  нын-Ьшнему — дЪдъ, 
Племянника,  Ричарда,  низложилъ; 
Тотъ  Третьему  Эдварду  приходился 


Картика  изв/ьстнаю  амм.  художника  Джемса 

Норскота  (^атс^!  КогЬЬЫс,  К.  А.,  1746—1838). 

{Малая  Бойделевская  Галмр&я). 

Насл-кдннкомъ  и  первороднынъ  сыномъ. 
Найдя  захватъ  престола  незахоннымъ, 
Тутъ  попытались  северные  Перси 
Возвесть  меня.  Причиной,  побудившей 
Ихъ  къ  втому,  соображенье  было, 
Что  послЪ  низложен1я  Ричарда, 
Лишеннаго  наслЪдниковъ  прямыхъ — 
Я  къ  трону  былъ  ближайшинъ  по  рожденью, 
По  матери  моей  происходя 
Отъ  Кларенса,  который  третьимъ  сыноиъ 
Былъ  Эдуарду  Третьему.  Джонъ  Гаунтъ, 
Ихъ  предохъ,  былъ  четвертый  въ  славномъ 

родЪ. 
ЗанЪть,    нежъ  тЪмъ   какъ    въ  доблестной 

попыткЪ 
Наследника  законнаго  венчать. 
Они  лишились  жизни,  я — свободы, 
Впосл'Ьдств1и,  когда — сынъ  Волингброка — 
Стапъ  королеиъ  аигл1йскимъ  Генрихъ  V, 
Графъ    Квмбриджъ,    твой  отецъ,    происхо- 
дившей 
Отъ  славнаго  Эдмунда  Лвнгли  1орка 
И  сочетавшись  съ  матерью  твоей — 
Сестрой  моей,  страдая  за  меня. 


КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ  ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ    I. 


?9 


Собралъвойска,чтобъннЪвЪкецъ  доставить. 
Но  храбрый  графъ  хазненъ  былъ,какъ  друг1е, 
И  правъ  своихъ  лишились  Мортимеры... 

ПЛА  НТ  АГЕНВТЪ. 

Мнлордъ,  изъ  ннхъ  посл'ЬднШ — ваша  свЪт- 
лость. 
Мортимер  ъ. 
Но  у  меня,  ты  анаешь,  н'йтъ  потомства. 
Пророчить  смерть  сла6Ъющ]й  мой  голосъ. 
НаслЪдкихъ — ты,  желас,  чтобъ  наследство 
Ты  получилъ,  но — остороженъ  будь. 

ПЛАНТАГВНЕТЪ. 

Последую  твоимъ  совЪтамъ  иудрыиъ. 
Но  думается  инЪ,  что  казнь  отца 
Была  однимь'  насил1емъ  кровавымъ, 

МОРТИ  НЕРЪ. 

'  Политика  тебя  молчанью  учить. 
Упроченъ  донъ  Ланкастеровъ;  горЪ 
Подобенъ  онъ,  которую  не  сдвинуть. 
Но  дядя  твой  ужъ  покидаеть  м|рь. 
Такъ  короли  Н'Ьняють  пребыванье, 
Коль  скоро  инь  одинъ  дворецъ  наскучить. 

ПЛАНТАГВНВТЪ. 

о,  еслибъ,  частью  юныхъ  л-ктъ  монхъ 
Пожертвовавь,  продлилъ  я  вашу  жизнь! 


Мор  ТИКЕР  ь. 
Уб1Йцею  ты  быль  бы,  что  наносить 
Десятки  ранъ,  когда  одной  довольно. 
Н-Ьть,  не  скорби  о  тонъ,  что  инЪ — на  благо. 
Лишь  погребеньемь  ты  распорядись. 
Прости,  пускай  теб-Ь  медежда  светить, 
Благословень  будь  въ  мире  и  войнЪ. 
(Умираетъ), 

ПЛАНТАГЕНЕТЪ. 

Да  будетъ  миръ  души  твоей  удЬломъ. 
Палонникомъ  ты  быль  въ  своей  темнице, 
И,  какъ  отшельникъ,  пережиль  свой  вЪкь. 
Въ  груди  моей  замкну  его  эав'Ьты, 
И  что  заиыслилъ — таиъ  я  схороню. 
Несите  прахь.  О  тонъ  я  позабочусь,' 
Чтобъ  лучше  смерти  было  погреб'енье. 

{Стражи  уносятъ  тпло  Мортимера), 
ЗдЪсь  угасаеть  факелъ  Мортимера, 
Затушенный  гнусн^йшимь  честолюбьемъ. 
Что  до  обидь  и  горькихъ  оскорблен^, 
Который  нанесь  намъ  Сомерсетъ — 
Сомн'Ьнья  н^тъ,  я  сь  честью  ихъ  заглажу, 
А  потому  въ  парлаиенть  я  спЬшу. 
Пусть  возвратятъ  права  мнЪ  и  наследство. 
Не  то  я  въ  зле  найду  ко  благу  средство. 
(Уходитъ). 


АЛАЯ  И  Б-ЬЛАЯ  РОЗА. 
Рис!(нокъ  ан1л.  художника  Вишсопа  (-/.  1).  М'а1зон). 


ПОЛНОЕ   СОБРАН1Е  С0ЧВНЕВ1Й:  ШЕКСПИРА. 


ДВОРЕЦЪ  ГЕРЦОГА  БЕДФОРДСКАГО  ВЪ  РУАНЪ. 
Рнсукокь  Сарджемтп  (ц.  I.  .Чагдеп1). 


ДЪИСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

ЛондоЕи.  Зала  парланснтп. 

Трубы.  Входятъ  король  Гбнрихъ,  Экзе- 
теръ,  глостеръ,  уорикъ,  '  сомерсвтъ, 
Суффолькъ,  епископъ    Винчестер- 

с'К1Й,    РИЧАРДЪ    ПЛАНТАГЕНЕТЪ     14    др^ 

ГлостЕРЪ  пытается  подать  бумагу,  но 
ВинчЕстЕРЪ  вырываетъ  ее  м  разрываетг. 

В  и  НЧЕСТЕРЪ. 

Ты  съ  ябедой,  наложенной  въ  бумаге, 
Обдуманной  и  взв'Ьшенной  заранее, 
Приходишь,  Гомфри  Глостеръ?  Если  хочешь 
Ты  обвинять — безъ  подготовки  д'Ьйствуй 
Немедленно — хакъ  санъ  на  обвиненья 
ТебЬ  готовь  не  медля  отвечать  я. 

ГЛОСТ  ЕРЪ. 

Надменный    попъ!    Когдабъ    ты    не    былъ 

зд'Ьсь — 
Отв^тилъ  бы  ты  за  обиду  мнЬ, 
Не  полагай,  что  если  излагаю 
Я  письменно  всю  низость  дЪлъ  твоихъ, 
То — вымыселъ  они,  н  не  съумйю 


Написанное  устно  подтвердить! 

НЬтъ,  злоба  такъ  сильна  въ  теб%,  прелатъ, 

И  такъ  срамны  эловредныя  прод%лки. 

Что  спЪсь  твоя  иэвЪстна  малымъ  д'Ьтямъ. 

Ты — ростовщикъ — врагъ  мира,  по  природе 

Сварливый,  злой;  развратникъ  ты  и  мотъ, 

На  зван[е  и  санъ  твой  не  взирая. 

На  жизнь  мое  элоунышлял1)  ты  дважды: 

На     Лондонсконъ     мосту     и     въ     Тоузр'^ 

второй  разъ. 
И  если  бы  твои  аросЪять  мысли — 
Боюсь,  что  твой  король  не  огражденъ 
Отъ  зависти,  тайкой  въ  сердцЪ   гордомъ. 

Вин  ЧЕСТЕРЪ. 

Теб*  брасаю  вызовъ.  Удостойте 
Вниман1емъ  отвЪтъ  мой,  лорды.  Если-бъ 
Я  жаденъ  былъ,  честолюбивъ,  пороченъ, 
Какъ  онъ  меня  рисуетъ — почему  же 
Такъ  бЪденъ  я  и  не  стремлюсь  къ  величью. 
Довольствуясь  призван1емъ  своимъ? 
А  чтодоссоръ — кому,  чЪмъ  мнЪ,  желанней 
Вываетъ  миръ,  когда  я  не  эад'Ьтъ? 
Милорды,  н4тъ,  не  въ  этомъ  оскорбленье 
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Гн%въ  герцога  не  этимъ  распаленъ: 
Лишь  онъ  одинъ  стоять  у  власти   хочетъ, 
Лишь  онъ  одинъ — быть  близкимъ  королю. 
Вотъ  что  грозу  въ  груди  его  рождаетъ 
И  обвиненьями  гремитъ  онъ.  Но  его 
Не  хуже  я — пусть  знаетъ  онъ! 


ГЛОСТЕРЪ. 


Не  хуже! 


Ты,  д'кда  моего  побочный  сынъ? 

Винчвствръ, 
Да,  гордый  лордъ.  Но  кто  же  сами  вы, 
Какъ  не  чужого  трона  присвоитель? 

Гл  ОСТЕРЪ. 

Я  разв-к  не  протекторъ,  дерзк1й  попъ? 

Винчестер  ъ. 
Я  раэв'Ь  не  прелатъ,  сановникъ  церкви? 

Глостер  ъ. 
Да,  точно  такъ  живетъ  разбойникъ  въ  з^мк'Ь, 
Чтобъ  тамъ  скрывать  добычу  грабежа. 

ВИНЧЕСТЕРЪ. 

О,  нечестивый  Глостеръ! 

ГлОСТЕРЪ. 

У  тебя  же 
Не  жизнь  Т0ОЯ — лишь  санъ    благочестивъ. 

ВИНЧВСТЕРЪ. 

Оплотъ  мой — Римъ. 

Уорикъ. 

Ну,  и  ступай  туда. 

Сомерсет  ъ. 
Обязаны  вы  были  воздержаться. 

У  0  р  и  к  ъ. 
Боитесь  вы:  епископа  обидятъ. 

Сомерсет  ъ. 
Сдается  мн'Ь:  милордъ-протекторъ  долженъ 
Быть  набожн-Ьй,  и  санъ  духовный  чтить. 

У  о  р  и  к  ъ. ' 
Скромнее  быть  прелату  подобаетъ, 
Епископу  такъ  спорить  'не  пристало. 

Сомерсет  ъ. 
Когда  его  священный  санъ  затронутъ... 

Уорикъ. 
Священный,  несвященный — все  равно, 
Но  короля  протекторъ— герцогъ  Глостеръ. 

Плантагенетъ  (про  себя). 
Помалчивать  Плантагенету  надо, 
Чтвбъ  не  сказали:  говорите  тамъ, 
Гд'к  спросятъ  васъ,  и  см'клое  сужденье 
Вамъ  нечего  высказывать  при   лордахъ, — 
Не  то  бы  я  епископа  пробралъ. 


Король  Гвнрихъ. 
О,  дяди  Винчестеръ  и  Глостеръ!  Оба 
Стоите  вы  на  страж'Ь  государства. 
Я  васъ  молю,  когда  мольбы  не  тщетны — 
Сердцами  слиться  въ  дружбЪ  и  любви. 
Какой  позоръ  для  нашего  в'Ьнца — 
Раздоръдвоихъ  столь  достославныхъпэровъ! 
И  мн4  въ  года  столь  юные  изв-Ьстно, 
Что  рознь  такая — ядовитый  червь, 
Точащ1й  благо  государства  въ  корнЪ. 

(За  сщной   слиьиень  шум5  и  1срики:    долой 

6урыхъ\) 

Что  тамъ  за  шумъ? . 

У  ор  ик1. 

Готовь  я  поручиться: 
Прелата  слуги  подняли  мятежъ. 

(Снова  шумъ,  крики:  камней,  кймней!) 

Входитъ  мэръ  Лондона  со  сеитой. 

Мвръ. 
Достойные  милорды,  Генрихъ  добрый, 
О,  смилуйтесь  надъ  Лондономъ  и  нами. 
Епископа  и  лорда  Гомфри  слуги 
Въ  виду  носить  оруж1е  запрета — 
Каменьями  наполнили  карманы 
И  такъ  тузятъ  по  головамъ  другъ  друга. 
Что  у  иныхъ  пустые  ихъ  мозги 
Повытекли.  Въ  домахъ  разбиты  окна, 
И  лавки  мы  закрыли  съ  перепугу. 

Входяшъ  еь  дракп»  между  собою  спуги  Гло- 
стера и  Винчестера  съ  окровавленными  го- 
ловами. 

Король  Генрихъ. 
Какъ  вашъ  король,  повел-^ваю  вамъ 
Бой  прекратить,  и  въ  мир'Ь  пребывать. 
Прошу  тебя,  уйми  ихъ,  дядя  Глостеръ. 

1-ый    СЛУГА. 

Коль  драться  намъ  камнями  запретятъ — 
То  вцепимся  другъ  в-^  друга  мы  зубами. 

2-ой    СЛУГА. 

Отважьтесь  только,  мы  не  поддадимся. 

(Дерутся) 

Глостеръ, 
Пускай  вс%  т*Ь,  кто  у  меня  на  служб-Ь  — 
Воздержатся  отъ  схватки  недостойной. 

3-1Й    СЛУГА. 

Мы  знаемъ  васъ,  милордъ,  за  челов'Ька 
Прямого,  справедливаго,--и  родомъ 
Лишь  короля  вы  ниже  одного. 
И  прежде,  ч^мъ  потерпимъ,  чтобъ  такой 
Вельможа  знатный  и  отецъ  народа 
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Былъ  оскорбленъ  чернильною  душой^ — 
Мы  будемъ  биться,  жены,  д'Ьти  наши, 
И  предадимъ  тЪла  на  изб1енье 
Врагамъ  твоимъ. 

ЬЫЙ    СЛУГА. 

Остатками  ногтей 
И  посл'Ь  смерти  имъ  вопьемся  въ  тЬло. 

(Снова  дерутся). 

ГЛОСТЕРЪ. 

Я  говорю  вамъ:  стойте!  Если  такъ 
Вы  любите  меня,  какъ  говорите — 
Послушайтесь  и  прекратите  драку. 

Король. 
Какъ  ихъ  раздоръ  мн'Ь  душу  угнетаетъ! 
Лордъ  Винчестеръ,  ужель  вы  не  смягчитесь? 
Вы  скорбь  мою  и  слезы  видеть  въ  силахъ? 
Гд-Ь  жалости  искать,  какъ  не  у  васъ? 
Кто  соблюдать  захочетъ  миръ,  когда 
Служитель  церкви  тешится  раздоромъ? 

У  о  р  и  к  ъ. 
Епископъ!  Лордъ-протекторъ,  уступите, 
Когда  убить  отказомъ  не  хотите 
Вы  короля  и  погубить  страну. 
Вы  видите  послЪдств1я  вражды — 
Несчаст1я,  уб1йства.  Примиритесь, 
Коль  скоро  жажда  крови  вамъ  чужда. 

Ви  НЧВСТВРЪ. 

Не  уступлю,  когда  онъ  не  смирится. 

Глостер  ъ. 
Изъ  состраданья  къ  королк>— смиряюсь. 
Не  то  скор'Ье  сердце  у  попа 
Я  вырвалъ  бы,  ч'Ьмъ  уступилъ  ему. 

Уорикъ. 
Лордъ  Винчестеръ,  смотрите.  Недовольство 
И  злобу  герцогъ  Глостеръ  подавилъ 
И  у  него  разгладилось  чело. 
Зач^мъ  же  вы  глядите  такъ  сурово? 

Глостеръ. 
Вотъ  я  теб'Ь  протягиваю  р>ку. 

Король  Гвнр  ихъ. 
Не  стыдно  ль,  дядя?  Въ  пропов-кди  сами 
Учили  вы,  что  злоба — гр-Ьхъ  велик1й, 
И,  своему  не  сл'кдуя  ученью, 
Вы  первый  же  нарушили  его. 

Уорикъ. 
О,  дорогой  король!  Чрезм-Ьрно  ласковъ 
Былъ  выговоръ.  Лордъ  Винчестеръ,  стыди- 
тесь!... 
Ужель  дитя  должно  учить  васъ  долгу? 


Винчестеръ. 
Такъ,  герцогъ.  Я  пожатьеиъ  на  пожатье 
Отв'Ьчу  вамъ,  любовью — на  любовь. 

Глостеръ  (про  себя). 
Увы,  боюсь:  тутъ  сердце  не  причемъ. 
Друзья  мои  и  земляки!  Да  будетъ 
Вотъ  этотъ  знакъ  залогомъ  перемирья 
Для  нашихъ  всЬхъ  приверженцевъ  и  насъ. 
Свид-Ьтель  Богъ~по  правдЪ  мыслю  я. 

Винчестеръ. 
Прости  мн'Ь  Богъ,  коль  не  по  правд-Ь  мыслю. 

Король  Гвнрихъ. 
О,  милый  дядя,  добрый  герцогъ  Глостеръ, 
Какъ  радуетъ  меня  согласье  ваше. 
Ступайте  люди,  не  тревожьте  насъ, 
И,  по  прим'кру  лордовъ,  примиритесь. 

1-ый    СЛУГА. 

Ну,  хорошо.  Я — къ  лекарю. 


2-й    СЛУГА. 


Я  тоже. 


3-1Й    СЛУГА. 

А  я  пойду  въ  таверну  за  л-Ькарствомъ. 
(Уходять  слугщ  мэрь  и  проч.)  4 

Уорикъ. 
Вот>,  государь,  бумагу  посмотрите, 
Мы  вашему  величеству  р'кшили 
Въ  ней  изложить  Плантагенета  д'Ьло. 

Глостеръ. 
Добро,  лордъ  Уорикъ.  Милый  государь, 
Изъ  обстоятельствъ  дЪла  будетъ  ясно: 
Им'Ьются  у  васъ  всЪ  основанья 
Чтобъ  должное  воздать  Плантагенету, 
Въ  вину  причинъ  особыхъ,  о  которыхъ 
Самъ  въ  Эльтем-Ь  докладывалъ  я  вамъ. 

Король  Генрихъ. 
Он'Ь  им-Ьютъ  силу.  Потому 
Желанье  наше,  лорды,  таково, 
Чтобъ  Ричарду  вернуть  его  права. 

Уорикъ. 
Пусть  Ричарду  вернутъ  его  права; 
Т-Ьмъ  предъ  отцомъ  его  вину  загладятъ. 

Винчестеръ. 
Какъ  проч1е — такъ  Винчестеръ  р-Ьшаетъ. 

Король  Генрихъ. 
Коль  скоро  в-кренъ  Ричардъ  будетъ  намъ — 
Не  это  лишь,  я  возвращу  ему 
Наследье  дома  Ьркскаго.  ВЪдь  вы 
По  л-ин1и  прямой — его  потомокъ. 
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ПЛАНТАГЕКЕТЪ. 

Даетъ  обЪтъ  смиренный  твой  слуга 
Теб^  служить  до  самой  смерти  в'Ьрно. 

Король  Гвнрихъ. 
Тогда  склони  кол-Ьна  предо  иной, 
Въ  награду  же  за  ято  опояшу 
Тебя  мечомъ  изъ  дона  Ьрковъ  я. 
Встань    истинныиъ    Плантагенетомъ,    Ри- 

чардъ. 
Отнын'Ь  ты — свЪтл'ЬйшЕй  гериогъ  1оркъ. 

ПЛЛНТАГЕНВТЪ. 

Пусть,  мой  усп'Ьхъ  враговъ  твоихъ  низверг- 

нетъ, 
Теб'Ь  служу  пусть  я  на  гибель  имъ, 
Да  сгинуть  вс-Ь,  кто  на  тебя  помыслить! 

Вс«. 
ПривЪть  теб-Ь,  иогучШ  герцогъ  1оркь! 

СОИЕРСЕТЪ. 

Сгинь,  гнусный  принць,  безславный  герцогь 
1оркъ! 

ГЛОСТЕРЬ. 

Для  вашего  величества — пора 
Во  Франц1ю  ОТПЛЫТЬ,  къ  коронованыо. 
Присутств1е  монарха  возбуждаеть 
Любовь  друзей  и  подданныхъ,  межъ  т'Ьмъ 
Враговъ  его  въ  смущен1е  привадить. 

Король  Генрихъ. 

Коль  ты  сказаль — решусь  на  »тотъ  шагъ. 

Гд-Ь  сь  нами  другъ — тань  не  опасенъ  врагъ. 

(Тррбы). 

ГЛОСТЕРЪ. 

Твои  суда  къ  отплыт1к>  готовы, 

(Уходятг  вел  кромп  Экзетера). 

ЭКЗЕТЕРЪ. 

Во  ФранцЫ  иль  въ  Англ1и  мы  будемъ — 
Предугадать  грядущаго  нельзя. 
Межъ  перами  раэдоръ  послЪдн]й  тп'Ьетъ 
Подь  пеплонь  дружбы  мнимой,  и  наружу 
Въ  хонцЪ  концовъ  онъ  пламенень  прорвется. 
Какъ  постепенно  въ  членахъ  эараженныхъ 
Гн1ютъ  ихъ  мясо,  мускулы  и  кости — 
Тань  будетъ  распря  эта  развиваться. 
И  я  боюсь,  свершится  предсказанье. 
Которое,  когда  быль  Генрихъ  Пятый 
Властителемь,  и  дЪти  даже  знали: 
Что  Генриха  того  завоеванья. 
Который  въ  Монмут'Ь  рожденъ, — утратить 

Генрихъ, 
Рожденный  въ  Виндзор-Ь,  н  для  меня 
Теперь  оно  такъ  ясно,  что  желаль  бы 
Я  не  дожить  до  тЪхъ  времень  несчастныхь. 
(Уходить). 


ГЕРЦОГЪ  ГЛОСТЕРЪ  (НиМРНКЕУ 
СЬОиСЕБТЕК). 


изъ    коллекщи   Горац1я 
т1се  Жа1ро1е). 


СЦЕНА  II. 

Фравц1я.  Передъ  Руано.чъ. 

Входить  Дъва,    жреодптая,   и   солдаты, 
одптые  крестьянами,  сь  мгьшками  за  спиною, 

Д*ВА- 

Руансн1я  ворота — передъ  нами. 
Мы  хитростью  должны  проникнуть  вь  нихъ. 
Внимательны  къ  своимъ  словань  вы  будьте, 
Ведите  р-Ьчь,  хакь  продавцы  простые, 
Пришедш1е,  чтобь  торговать  зерномъ. 
Коль  впустятъ  насъ — на  ято  я  над'Ьюсь, 
И  мы  найдеиъ,  что  стража  ихъ  слаба — 
Я  нзв-кщу  друзей  условнынъ  знакомь, 
Чтобъ  Карлъ  дофинъ  готовиль  нападенье. 

1-ый    СОЛДАТЬ. 

Мы,  взявь  мЪшки,  вь  м-Ьшокь  посадииъ  го- 

родъ, 
И  станетъ  здЬсь  хозяйничать  вь  Руан'Ь, 
Повтому — стучимся, 

{Стучит  ел). 
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Сторожъ  (извнутри), 

Д'ЪВА. 

Раузапз,  раиугез  депз  ее  Ргапсе,  Торговцы — 

мы, 
Пришедш1е  продать  свое  зерно. 

Сторожъ  {открываешь  ворота). 
Входите  же.  Къ  базару  прозвонили. 

Д'ЬВА. 

Теперь,  Руанъ,  падутъ  твои  твердыни. 
(Дгьва  и  солдаты  входить  въ  городь), 

КаРЛЪ,        ОрЛЕАНСК1Й,         АЛАНС0НСК1Й, 

Рене  и  войска. 

Карлъ. 
Пусть  въ  хитрости  святой  Денисъ  поможетъ, 
И  вновь  мы  спать  въ  Руан'к  мирно  будемъ. 

ОрЛ  ЕАНСК1Й. 

Съ  солдатами  туда  вступила  Д'Ьва, 
Но  способомъ  какимъ  она  укажетъ, 
Откуда  намъ  ударить  безопасн'Ьй? 

Ре  НЕ. 
Она  зажжетъ  на  атой  башн%  факелъ, 
Какъ  знакъ  того,  что  мЧсто,  гд-Ь  она 
Прошла  сама — защищено  слаб^^е. 

ДъвА  (по&нимаерпся  на  укрппленге  сь  заж- 

женнымъ  факеломь  въ  рукп). 
Смотрите!  Вотъ  счастливый  факелъ  брачный. 
Онъ  съ  Франц1ей  соединитъ  Руанъ, 
Но  гибелью  грозитъ  войскамъ  Тальбота. 

0РЛЕАНСК1Й. 

Сигналъ  друзей  ты  видишь,  славный  Карлъ? 
На  башн%  той  зажженный  факелъ  св-Ьтитъ. 

Карлъ. 
Пусть  блещетъ  онъ  кометою  возмездья, 
Паден1е  враговъ  предвозвещая. 

'      Рене. 
Не  медли  же,  опасны  проволочки, 
Идемъ  впередъ  при  возгласахъ:  Дофинъ! 
И  поскор'1Ьй  со  стражею  покончимъ. 
(Входять  вь  Руань), 

Тальботъ  и  англтскье  солдаты, 

Тальботъ. 
О,  Франшя,  оплачешь  ты  измену, 
Коль  скоро  я  ее  переживу! 
Проклятая  колдут>я  8та  Д%ва 
Такъ  быстро  д'Ьло  адское  свершила, 


Что  отъ  враговъ  съ  трудомъ  лишь  мы  спа- 
слись. 
Тревога,  битва,  Изь  города  выносять  вь  крес- 
лахь  больного  Бедфорда,  сг  нымь — Таль- 
ботъ, БУРГУНДСК1Й    и   англгйскгя  войска. 

На  стпнахъ    появляются    Д-ьва,    Карлъ, 
Орлеанск1й,  Алансонск1й  и  Рене. 

Д'ЬВА. 

День  добрый!  Хл-^ба  не  угодно  ль  вамъ? 
Бургундск1йгерцогъ  предпочтетъ  поститься,. 
Ч'Ьмъ  вновь  его  купить  за  ту  же  цЬну. 
Тамъ  куколь  былъ.  По  вкусу  ли  онъ  вдмъ? 

Бу  РГУНДСК1Й. 

Распутница,  колдунья,  см'Ьйся!  ХлЪбомъ 
Тебя  твоимъ  заставлю  подавиться: 
Ты  проклянешь  день  жатвы. 

Карл  ъ. 

Ваше  св'Ьтлость, 
До  той  поры  вы  съ  голоду  умрете. 

Бедфордъ. 
Мы  отомстимъ  не  словомъ,  а  делами. 

Д'ЬВА. 

Что,  добрая  сЬдая  борода, 
Не  хочешь  ли  переломить  копье, 
Со  смертью  зд-Ьсь  сразиться,  сидя  въ  крес- 

лахъ? 

Тальботъ. 
Французская  чертовка,  злая  ведьма! 
Теб-к  ль,  среди  любовниковъ  твоихъ, 
Надъ  доблестною  старостью  глумиться, 
Полуживого  трусомъ  называть? 
Когда  съ  тобой  я  снова  не  побьюсь — 
Пусть  суждено  погибнуть  мн"Ь  безславно. 

Д'ЬВА. 

Такъ  пылки  ВЫ?  Но — осторожн-Ьй,  Д^ва: 
Тальботъ    гремитъ  —  такъ    значитъ    быть 

дождю. 
(Тальботь  и  другге  совпщаются). 
Парламенту  прив-Ьтъ!  За  к-Ьмъ  же  слово? 

Тальботъ, 
Р'^шитесь  ли  вы  съ  нами  выйти  въ  поле? 

Д'ЬВА. 

Ужель,  милордъ,  настолько  мы — глупцы, 
Чтобъ  взятое  пытаться  взять  вторично? 

Тальботъ. 
Я  говорю  не  съ  дерзкою  Гекатой, 
Съ  тобою,  Алансонъ,  и  всЬми  вами. 
Хотите-ль  вы  сразиться,  какъ  бойцы? 

Ала  неон  ъ. 
О,  н-Ьтъ,  сеньоръ. 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ    ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ    I, 


ФРАНЦУЗСК1Е  СОЛДАТЫ  И  Д-ЬВА  ПЕРЕОД-ЬТЫЕ 

КРЕСТЬЯНАМИ. 

Рисунок!  Джильберта  (ОПЬсН). 


Тальвотъ. 

Чортъ  побери,  сеньоръ! 
<(>ранцузск1е  погонщики  муловъ! 
Попрятались  за  стЪны,  хакъ  мальчишки, 
И  въ  бой  итти,  хакъ  рыцари,  не  смЪютъ. 

Д-ЬВА. 

Начальники,  уйденъ  со  стЪнъ,  Я  вижу 
Недоброе  во  вэор'Ь  у  Тальбота. 
Богъ  съ  вами,  лордъ!  Мы  приходили  только 
Вамъ  объявить,  что  эдЪсь  мы. 

(Дпва  и  прочк  сходятъ  со  стлнъ). 

Тальбот*. 
И  скоро  мы  послЪяуемъ  за  вами. 
Иль  славу  я  см-Ьняю  на  позоръ! 
Бургундсх1й!  Честью  рода  поклянись. 
Во  Франц1и  эад-Ьтой  всенародно, 
Что  воэвратипь  ты  гороцъ  иль  падешь! 
А  я  клянусь,  и  ВТО  такъ  же  в-Ьрно, 
Какъ  то,  что  Генрихъ  здравствуетъ,  и  здЪсь 
Отецъ  его  завоеватель  былъ, 
А  въ  городе  измЪннически  вэятомъ — 
Могила  Сердиа-Львинаго  Ричарда, — 
Клянусь:  верну  я  городъ  иль  умру! 

БУРГУНДСК1Й. 

Такой  же  клятвой  вторю  я  твоей. 

Тальвотъ. 
На  уиирающаго  герцога  взгляни, 
На  добпестнаго  Бедфорда  сначала. 


Милордъ,    мы  васъ  устроимъ    въ  лучшемъ 

м*ст1, 
Какъ  требуетъ  недугъ  и  воэрастъ  вашъ. 

Бедфорд  ъ. 
Лордъ  Тальботъ,  не  позорь  меня.  Сид-Ьть 
Я  здЪсь  хочу,  предъ  стенами  Руана, 
И  разд-Ьлить  печаль  иль  радость  съ  вами. 

БУРГУНД0К1Й. 

Дай,  храбрый  Бедфордъ,  уб'Ьднть  себя... 

Бедфорд  ъ. 
Меня  уйти  не  уб'Ьдишь.  Читалъ  я. 
Что    Нендрагонъ    больной,    въ  своихъ    но- 

силкахъ 
Явился  въ  бой  и  погубилъ  враговъ. 
Одушевилъ  бы  я  сердца  солдатъ. 
Они  всегда  со<мною  схожи  были. 

Тальвотъ. 
Неустрашимый  духъ  въ  груди  безсильной! 
Пусть  будетъ  такъ.  Храни  его,  Творецъ. 
Теперь,  отважный  герцогъ,  не  замедлимъ 
Собрать  свое  раэскянное  войско 
И  на  врага  хвастливаго  ударимъ, 
(Еургундскгй,  Тальботъ  и  войско  входятъ  въ 

гороОь,  оставивъ  Бедфорда  и  др.). 
Тревога,  битва;  во  время  одной  чзъ  стычекъ 
входятъ   сэръ  Джонъ  Фастольфъ  н  ка- 

ПИТАНЪ. 

Капитан  ъ. 
Куда  спЬшите  вы,  сзръ  Джонъ  Фастольфъ? 
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Фастольфъ. 
Куда  сп'Ьшу?  Спасаюсь  б'кгствомъ  я. 
Мы,  кажется,  отбиты  будемъ  снова. 

Капитан  ъ. 
Какъ?  Тальбота  покинувъ,  вы  б'Ьжите? 

Фастольфъ, 
ВсЬхъ  Тальботовъ,  спасти  бы  только  жизнь! 

(Уходишь). 

Капитан  ъ. 
Трусливый  воинъ!  гибель  на  тебя. 

(Входить  въ  городъ). 

(Отбой^  битва.  Дпва^  Алансонъ,  Еарлъ  бть» 

гутъ  иэъ  города). 

БедФордъ. 
Лети,  душа,  коль  небу  такъ  угодно: 
Теперь  враговъ  я  видЪлъ  пораженье. 
Что  сила,  что  уверенность  безумцевъ? 
Дерзавш1е  надъ  нами  насм-Ьхаться — 
Они  теперь  б'кжать  съ  позоромъ  рады. 

(Умираешь,  ею  уносятъеь  городь). 

2'реео1а.  Возвращаются  Тальботъ,  Бур- 

ГУНДСК1Й  и,  др. 

Тальботъ. 
Потеряно,  и  въ  тотъ  же  день  отбито — 
Двойная  честь!  Но  слава  той  поб'кды, 
Бургунск1й  герцогъ — небу,  а  не  намъ. 

БУРГУНДСК1Й. 
Воинственный,  неустрашимый  Тальботъ! 
Тебя  носить  отнын'Ь  въ  сердце  буду, 
ГдЪ  памятникъ  теб'Ь — твои  д'Ьянья. 

Тальботъ. 
Благодарю  васъ,  герцогъ.  Гд-Ь  же  Д'Ьва? 
Сдается  мн'Ь,  что  духъ  ея  заснулъ. 
Гд'Ь  вызовы  Батарда,  Карла  см'Ьхъ? 
Затихло  все.  Главой  поникъ  Руанъ, 
Столькихъ  лишась  защитниковъ  отважныхъ. 
Мы  въ  город'Ь  порядокъ  возстановимъ 
И,  опытныхъ  назначивъ  офицеровъ, 
Отправимся  въ  Парижъ,  гд'Ь  пребываетъ 
Съ  вельможами  нашъ  молодой  король. 

БУРГУНДСК1Й. 

Во  всемъ  Бургундск1й    съ  Тальботомъ   со- 

гласенъ. 

Тальботъ. 
Но  прежде  погребен1я  обрядъ 
Надъ  Бедфордомъ  покойнымъ  совершимъ. 
Да  будетъ  онъ  земл'Ь  въ  Руан'Ъ  преданъ. 


Храбр'Ьйшаго  героя  не  бывало, 
И  при  двор'Ь — достойн'Ьйшаго  сердца. 
Но  всЬ  умрутъ — владыки,  короли, 
Таковъ  конецъ  всЬхъ  горестей  земныхъ, 

(Уходить). 


СЦЕНА  III. 

Равнина  близъ  Руана. 

Входятъ  Карлъ,  Орлеанск1й,  Алан- 
сонъ, Д  "^  в  А  и  войска. 

Д'ЬВА. 

СлуЧайнымъ  пораженьемъ  не  смущайтесь 
И  не  скорбите,  что  Руанъ  отбитъ. 
Забота — ядъ,  а  не  л'^карство  тамъ, 
Гд'Ь  бол^е  уже  нельзя  помочь, 
Пускай  Тальботъ  безумный  торжествуетъ, 
И,  какъ  павлинъ,  свой  распускаетъ  хвостъ — 
Мы  выщиплемъ  уборъ  его,  коль  скоро 
Съ  дофиномъ  век  доваритесь  вы  мн'Ь. 

К  АРЛ  ъ. 

Ты  ранЪе  руководила  нами, 

Мы  вЪрили  въ  тебя:  одна  случайность 

Несчастная  не  подорветъ  дов'Ьрья. 

Орлеанскхй. 
Въ  ум'Ь  своемъ  еще  измысли  хитрость, 
И  мы  тебя  на  ц%лый  м!ръ  прославимъ. 

Алансонъ. 
Мы  статую  твою  поставимъ  въ  храмЪ, 
И  какъ  святой  теб'Ь  молиться  будемъ. 
Лишь  въ  8тотъ  разъ  намъ,  Д'Ьва,  помоги. 

Д  г  в  А. 
Итакъ,  вотъ  что  р-^шаетъ  1оанна: 
Медовыми  р'Ьчами,  уговоромъ — 
Мы  герцога  Бургундскаго  принудимъ, 
Покинувши  Тальбота,  къ  намъ  пристать. 

Карл  ъ. 
Когда  бъ,  дружокъ,  мы  этого  добились — 
Тутъ  Генриха  войскамъ  не  стало-бъ  м'кста. 
Кичиться  такъ  не  см-Ьлъ  бы  ихъ  народъ. 
Но  былъ  бы  онъ  изъ  всЬхъ  провинц1Й  из- 

гнанъ. 

Алансонъ. 
Бежали  бы  изъ  Франц1и  они, 
Не  сохранивъ  зд'Ьсь  права  и  на  графство. 

Д-ь  в  А. 
Увидите,  какъ  д-Ьйствовать  я  стану, 
Чтобъ   все  привесть   къ  желанному  концу. 
(Барабанный  бон  за  сценой). 
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Вы  слышите  по  звуку  барабановъ, 
Что  двинулись  къ  Парижу  ихъ  врйска. 

(Аншйетй  маршг.  Входятъ  и  проходятъ  на 
шькоторомьразстоянги  войска  съ  Тальботомъ 

во  главп), 

Тальботъ  идетъ,  знамена  распустивъ, 
И  всЬ  войска  англ1йск1я— за  нимъ. 

(Французскгй  маршг.  Входить  герцогъ  Бур- 
гундскгй  и  его  войска). 

А    вотъ   въ   тылу  Бургундск1й  герцогъ   съ 

войскомъ. 
На  счастье,  онъ  отсталъ.  Къ  переговорамъ 
Трубить  сейчасъ!  Мы  съ  ним>  поговоримъ. 

(Трублтъ). 

К  АРЛЪ. 

Переговоры  съ  герцогомъ  Бургундскимъ! 

Бургундск1й. 
Кто  съ  герцогомъ  желаетъ  говорить? 

Д-ЬВА. 

Державный  Карлъ,  французъ  онъ,  какъ  и  ты. 

БУРГУНДСК1Й. 

Что  скажешь  Карлъ?  Отсюда  ухожу  я. 

Карлъ  (Д^ьвуь), 
Ты  говори.  Пл'Ьни  его  р-Ьчами. 

Д-ЬВА. 

Надежда  всЬхъ  французовъ,  славный  гер- 
цогъ, 
СлугЬ  твоей  дозволь  промолвить  слово. 

БУРГУНДСК1Й. 

Не  слншкомъ  лишь  пространно  говори. 

Д'ЬВА. 

На  Франц1ю  богатую  взгляни — 

Страну  твою!  Селенья,  города 

Жестох1й  врагъ  въ  ней  предалъ  разрушенью. 

Какъ  мать  глядитъ  на  милое  дитя, 

Чей  н'Ьжный  взоръ  на   вЪки   смерть   сме- 

жаетъ — 
На  Франц1и  недугъ  ты  погляди, 
На  тяжк1я,  чудовищныя  раны, 
Которыя  нанесъ  ея  груди. 
Мечъ  обрати  ты  въ  сторону  другую, 
И  ранящихъ  рази,  а  не  цЪлящихъ. 
В%дь  капля  крови  изъ  груди  отчизны — 
Должна-бъ    сильней,   чЪмъ    р'Ьки    чуждой 

крови, 
Тебя  страшить.  Вернись  же  къ  намъ.  Съ 

отчизны 
Слезами  смой  кровавое  пятно. 


БУРГУНДСК1Й. 

Ея  р'Ьчами  околдованъ  я, 

Иль  говоритъ  во  мн'Ь  сама  природа? 

Д'ЬВА. 

Вся  Франц1Я^  французы  всЬ  дивятся, 

Въ  твоемъ  происхождень'Ь  усомнясь. 

Вступилъ  въсоюзъсънародомъ  гордымъты? — 

Изъ  выгоды  теб-Ь  онъ  дов'кряетъ. 

Когда  жъ  Тальботъ  зд-^сь  прочно  оснуется 

И  сд-Ьлаетъ  тебя  орудьемъ  зла— 

Кто  властелинъ  зд'Ьсь  будетъ,  какъ  не  Ген- 

рихъ? 
И,  какъ  б'Ьглецъ,  изгнанникомъ  ты  будешь. 
Припомни — въ  томъ  найдешь  ты  подтвер- 

жденье — 
Твоймъ  врагомъ  былъ  герцогъ  Орлеанск1й, 
И  пл'&нникомъ  онъ  былъ  у  англичанъ. 
Межъ  гЬмъ,  узнавъ,  что  недругъ  онъ  теб^Ь — 
Безъ  выкупа  его  освободили, 
На  зло  теб'Ь  и  всЬмъ  твоймъ  друзьямъ! 
Ты  на  своихъ  согражданъ  ополчился, 
Соединясь  съ  уб1йцами  твоими. 
Приди  же  къ  намъ,  о  герцогъ,  возвратись! 
Съ  друзьями  Карлъ  тебя  въ  объятья  при- 
меть. 

БУРГУНДСК1Й  (въ  сторону). 
Я  поб'Ьжденъ.  Какъ  громомъ  изъ  оруд1й. 
Возвышенною  рЪчью  я  разбитъ, 
По^и  готовъ  я  преклонить  кол'Ьни. 

(Громко). 

Ты,  родина,  и  вы,  друзья,  простите, 
Позвольте  васъ  отъ  всей  души  обнять. 
Мои  войска,  могущество — все  ваше. 
Прощай,  Тальботъ,  теб-Ь  не  вЪрю  я. 

Д -Ё  в  А. 

Какъ  истинный  французъ,  вы  поступили. 

(Про  себя). 
Вертится  такъ  и  эдакъ. 

Карлъ. 

Храбрый  герцогъ, 
Ты  воскресилъ  насъ  дружбою  твоей. 

ОрЛЕАНСК1Й. 

Ты  снова  мужество  вселяешь  въ  насъ. 

Алансонскхй. 
На  славу  роль  сыграла  въ  атомъ  Д%ва, 
Она  вЪнца  достойна  золотого. 

Карлъ. 
Соединимъ  войска  и  сообща 
Придумаемъ,  какъ  повредить  врагу. 

(  Уходятъ). 
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СЦЕНА  IV. 
Парижъ.  Покой  во  дворц^^. 

Входятъ  КОРОЛЬ  Гвнрихъ,  Глостеръ, 
ВинчЕстЕРЪ,  1оркъ,  Суффольцъ,  Со- 
ме рсетъ,  Уорикъ,  ЭкзЕТЕРъ,  Вернонъ, 
Бассвтъ  и  др.  Къ  нимъ  на  встрпчу  идутъ 
Тальботъ  и  шькоторые  изг  его  бфгщеровг, 

Тальботъ. 
Мой  государь,  достойн'Ьйш1е  пэры, 
Когда  узналъ  я  о  прибыть-Ь  вашемъ — 
Въ  сражен1яхъ  я  сд'Ьлалъ  перерывъ, 
Дабы  мой  долгъ  исполнить  предъ  монархомъ. 
И  въ  знакъ  того  рукою,  покорившей 
Подъ  вашу  власть  полсотни  кр'кпостей, 
Семь  городовъ,  двенадцать  укр'кпленШ 
Да  именитыхъ  пл'кнниковъ  пятьсотъ — 
Я  этотъ  мечъ  у  вашихъ  ногъ  слагаю. 

(С^паноеитсл  на  колпни). 
И  въ  преданности  сердца  моего. 
Всю  честь  поб'кдъ  приписываю  Богу 
Сначала  я,  а  посл-к— королю. 

ч 

Король    Генрих ъ. 
Такъ,  значитъ,  лорда  Тальбота  я  вижу, 
Пробывшаго  во  Франц1и  такъ  долго? 

Глостер  ъ. 
Да,  государь  мой,  зто  онъ. 

Король  Генрих ъ.  * 

Добро 
Пожаловать,  поб'кдоносный  вождь. 
Въ  дни  юности  моей, — хотя  не  старъ 
И  нынче  я, — отецъ  мн'Ь  говорилъ, 
Что  воина  отважн'Ьй  не  бывало. 
Давно  ужъ  намъ  изв'Ьстны  ваша  верность, 
Усерд1е,  военные  труды, 
Но  вы  отъ  насъ  награды  не  им'Ьли, 


Благодарить  мы  не  могли  васъ  даже, 
ЗатЬмъ»  что  васъ  не  вид'Ьли  въ  лицо. 
Но  встаньте,  лордъ.  За  ратныя  заслуги 
Мы  жалуемъ  васъ  графомъ  Шрусбери. 
Присутствуйте  вы  при  в^нчань^  нашемъ. 

(Трубы.  Уходятъ  есть,  исключая  Вернона  и 

Бассета). 

Вернонъ. 
Ну,  что  же,  сзръ?  Такъ  сильно  горячились 
Вы  на  морЪ,  позоря  т'Ь  цвЪта, 
Что  въ  славу  1орка  герцога  ношу  я? 
Р'Ьшишься  ль  ты  т-Ь  р'Ьчи  подтвердить? 

Бассетъ. 
Да^  сзръ,  коль  скоро  дерзкимъ  языкомъ 
Завистливо  р'Ьшитесь  лаять  вы 
На  герцога,  милорда  Сомерсета. 

Вернонъ. 
Я  чту  его  такимъ,  каковъ  онъ  есть. 

Бассетъ. 
Ну,  а  какимъ?  ВЪдь  1орка  онъ  не  хуже? 

Вернонъ. 
Не  хуже?  Какъ  же!  Вотъ  теб-Ь  за  то! 

(Бьетъ  его). 

Бассетъ. 
'Теб'Ь  законъ  известенъ,  негодяй! 
Кто  обнажитъ  оруж1е — смерть  тому, 
Не  то  бы  мн'Ь  ты  кровью  заплатилъ. 
Но  я  къ  его  величеству  отправлюсь- 


Чтобъ  испросить  на  битву  дозволенье, 
И  мы  сразимся  на  бЬцу  твою. 

Вернонъ. 
Туда  съ  тобой  поспею  заодно: 
Мы  свидимся  скор'кй,  ч-Ьмъ  пожелаешь. 

{Уходятъ). 


ДЬЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Парижъ.  Дворсцъ, 

Входятъ  КОРОЛЬ  Генрихъ,  Глостер ъ, 

ЭкзЕТЕРЪ,  1оркъ,   Суффолькъ,    Сомер- 

сетъ,  Винчестеръ,   Уоркъ,    ТальБотъ, 

комЕНДАНтъ  Парижа  и  др. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Главу  его  в'Ьнчайте,  лордъ-епископъ. 

ВиНЧЕСТЕРЪ. 

Помилуй,  Боже,  Генриха  монарха 
И  государя — именемъ  Шестого. 

Глостер  ъ. 
Клянитесь  вы,  парижскШ  губернаторъ 


{комендантъ  преклоняетъ  кольни) 
Не  избирать  другого  государя. 
Да  будутъ  вамъ  его  друзья — друзьями, 
И  только  т-Ь  врагами  станутъ  вамъ, 
Кто  на  его  престолъ  злоумышляетъ. 
Такъ  действуйте,  и  Богъ  вамъ  да  поможетъ. 
{Уходятъ  комендантъ  и  свита). 

Входитъ  сэръ  Джонъ  Фастольфъ. 

Фастольфъ. 

Мой  государь,  покуда  изъ  Калэ 
На  ваше  я  сп-Ьшилъ  корованье — 
Отъ  герцога  Бургундскаго  вручили 
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Мн'Ь  къ  вашему  величеству  письмо. 

(Подаетъ  его). 

Та  льБотъ. 
Позоръ  тебЪ  и  герцогу  позоръ! 
Я  поклялся  сорвать,  презренный  воинъ, 
Съ  ноги  твоей  Подвязку  при  свидань-Ь 

(срываешь  орденъ) 
И  сд'Ьлалъ  такъ — затЬмъ,  что  недостойно 
Отличьемъ  ты  пожал ованъ  высоки мъ. 
Простите,  Генрихъ  царственный,  и  лорды, 
Но  въ  битв'Ь  при  Пат8,  гд-Ь  у  меня 
Шесть  тысячъ  войска  было,  а  французовг — 
По  десяти  на  одного,  трусъ  этотъ, 
Какъ  подъ  охрану  вЪркую,  б'Ьжалъ 
До  первыхъ  же  ударовъ,  раньше  боя. 
Теперь  судите,  лорды,  поступилъ  ли 
Я  правильно,  и  трусъ  такой  достоинъ 
Носить  отличье  рыцарства  иль  н'Ьтъ? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Воистин'Ь  такой  поступокъ  гнусенъ 
И  для  простого  воина,  не  только 
Для  рыцаря,  вождя  и  1{апитана. 

Тальвотъ. 
Когда,  милорды,  орденъ  основался. 
То  рыцарямъ  Подвязки  благороднымъ 
Присущи  были  храбрость,  доброд-ктель 
И  мужество  въ  бояхъ,  гд'Ь,  не  страшась 
Опасностей  и  смерти,  все  он1^ 
И  въ  крайности  решимость  сохраняли. 
И  тотъ,  кому  так1я  свойства  чужды — 
Тотъ  рыцаремъ  зовется  незаконно 
И  оскверняетъ  высш1й  этотъ  орденъ. 
Когда-бъя  см%лъ  судьею  быть — сравнялъбы 
Его  въ  правахъ  съ  холопомъ  подзаборнымъ. 
Который  сталъ  дворянствомъ  похваляться. 

Король  Генрихъ. 
Позоръ  отчизны,  слышалъ  приговоръ? 
Ты  бол-^е  не  рыцарь,  удались. 
Тебя  подъ  страхомъ  смерти  изгоняемъ. 

(Фастольфъ  уходить). 

Теперь,  милордъ-протекторъ,  прочитайте, 
О  чемъ  Бургундск1й  герцогъ  пишетъ  намъ? 

ГлОСТЕРЪ. 

Что  это  значитъ?  Изм'Ьнился  слогъ 
У  герцога? 

(Смотритпь  надпись), 

Какъ  кратко:  королю. 
Забылъ  ли  онъ,  что  вы — его  властитель, 
Иль  означаетъ  грубый  заголовокъ. 
Что  въ  чувствахъ  онъ  переменился  къ  вамъ? 
Что  жъ  пишетъ  онъ? 

(Читаеть).  •Въвидупричинъособыхъ, 


.Исполненъ  состраданья  къ  разоренью 
.Страны  моей  и  къ  жалобамъ  народа, 
«Который  вы  т'^сните,  я  покинулъ 
.Зловредный  вашъ  союзъ,  соединясь 
.Съ  законнымъ  королемъ — французскимъ 

Карломъ". 
Ужасная  изм'1Ьна1  Неужели 
Въ  союзахъ,  дружб-Ь,клятвахъ — заключаться 
Такая  ложь  и  в-Ьроломство  могутъ? 

Король  Генрихъ. 
Какъ?  Дядя  нашъ  Бургундск!й  возмутился? 

ГлОСТЕРЪ. 

Да,  государь,  онъ  вашимъ  сталъ  врагомъ. 

Король  Генрихъ. 
И  худшее  въ  его  послань-Ь — это? 

ГлОСТЕРЪ 

И  худшее,  и  лучшее — тутъ  все. 

Король  Ген  рихъ. 
Пускай  же  съ  нимъ  поговоритъ  лордъ  Таль- 

ботъ. 
И  должную  воздастъ  за  это  кару. 
Что  скажете,  милордъ?  Довольны  вы? 

Тальвотъ. 
Доволенъ  я:  предупрежденъ  я  вами, 
Объ  этомъ  самъ  я  долженъ  былъ  просить. 

Король  Генрихъ. 
Войска  собравъ,  идите  на  него: 
Пусть  видитъ,  какъ  предательства  не  тер- 

пимъ 
И  какъ  друзьямъ  преступно  изм-^нять. 

Тальвотъ. 
Иду,  всЬмъ  сердцемъ,  государь,  желаю 
Увид-Ьть  вамъ  враговъ  уничиженье. 

{Уходить), 

Входлть  Вернонъ  и  Бассет ъ. 

В  Е  р  н  о  н  ъ. 
Дозвольте  мн'Ь  съ  нимъ  биться,  государь. 

Басс  ет  ъ. 
Мн-Ь,  государь,  дозвольте  съ  нимъ  сразиться. 

I  о  р  к  ъ. 
Онъ — мой  слуга,  ему  внемлите,  принцъ. 

СОМЕРСЕТЪ. 

За  моего  прошу  я,  милый  Генрихъ. 

Король    Генрихъ. 
Терп'Ьнье,  лорды.  Пусть  ихъ  объяснятся. 
Что  значатъ  ваши  крики,  господа? 
Зач'Ьмъ  и  съ  к%мъ  хотите  вы  сразиться? 
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ПОЛНОВ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


СЦЕНА  III. 

Равнина  въ, Гаскони. 

1оркъ  сь  войсками,  къ  нему — гонвцъ. 

I  о  р  к  ъ. 
Ужель  все  н^»тъ  разв'кдчиковъ,  сл'Ьдившихъ 
За  арм1ей  могучею  дофина? 

Гон  Е  цъ. 
Милордъ,  они  вернулись  съ  донесеньемъ, 
Что  онъ   къ  Бордо  ведетъ  войска,  затЬмъ. 
Чтобъ  съ  Тальботомъ  сразиться.  На  пути 
Лазутчики  открыли  два  отряда — 
Значительн-Ьй  дофина  войскъ,    и,  съ  ними 
Соединясь,  идетъ  онъ  на  Бордо. 

I  о  р  к  ъ. 
Пусть  Сомерсетъ  негодный будетъ  проклятъ! 
Что  жъ  конницу   задерживаетъ  онъ, 
Которая  у  част!  е  въ  осад-Ь 
Должна  принять?  Подкоги  Тальботъ  ждетъ; 
Предателемъ  межъ  т-^мъ  я  одураченъ, 
И  рыцарю  помочь  не  въ  силахъ  я. 
Да  подкр'Ьпитъ  Господь  его,  не  то 
Во  Франц1и  намъ  безъ  него  не  биться! 

Входитъ  сэръ  Вильямъ  Льюси. 

Льюси. 
Вождь  царственный  англшскихъ  войскъ,  въ 

которыхъ 
Ни  разу  такъ  досель  мы  не  нуждались — 
Сп-^ши  на  помощь  славному   Тальботу! 
Герой  кольцомъ  жел'Ьзнымъ  опоясанъ 
И  гибелью  злавЪщей  окруженъ. 
Сп-Ьши  въ  Бордо,  неустрашимый  герцогъ. 
Не  то — прости  Тальботъ  и    наша  честь. 

I  о  р  к  ъ. 
На  м-Ьст-Ь  Тальбота  будь   Сомерсетъ, 
Войска  мои  задерживать  посм%вш1й — 
Предателя  и  труса  потеря  въ, 
Мы  т'Ьмъ  спасли-бъ  отважнаго  героя. 
Отъ  ярости  и  гн-Ьва  плачу  я, 
Что  гибнетъ  все,  покуда  спить  изм^нникъ. 

Льюси. 
Пошли  ему  какую  нибудь  помощь. 

I  о  р  к  ъ. 
Съ  нимъ  все  падетъ,  и  слово  я    нарушу! 
Мы — въ  гор'Ь,  врагъ  ликуетъ;  мытеряемъ, 
А  онъ  пр1обр'ктаетъ  съ  каждымъ  днемъ, 
И  Сомерсетъ  предатель — тутъ  виновникъ. 

Льюси. 
Такъ  пусть  Господь  спасетъ  Тальбота  душу, 
А  также  сына  юнаго  его: 
Онъ  встр"Ьтился  мн'Ь  на  пути  къ  отцу, 


Семь  л%тъ  они  не  вид'Ьлись,  и  вотъ 
Найдутъ  конецъ  они  при  встр'Ьч'Ь  оба. 

1ор  к  ъ. 
Увы,  теб'Ь  на  радость  ли,    Тальботъ, 
Прив-Ьтствовать  дитя  свое  у  гроба? 
Прочь  уходи!  Стеснилась  грудь  моя... 
Встр-Ьчаются  друзья  передъ  кончиной. 
Помочь  не  въ  состояньи,  въ  силахъ  я 
Лишь  клясть  того,  кто  этому  причиной. 
Н-Ьтъ  Тура,  Пуатье,  Блуа  и  Мэна: 
Въ  томъ  Сомерсетъ  виной — его  измена. 
(Уходить  съ  войсками), 

Льюси. 
Итакъ,  межъ  т'Ьмъ,  какъ  злой  раздора  кор- 

шунъ 
Живетъ  въ  груди  великихъ  полководцевъ — 
Мы,  всл%дств1е  небрежности,  теряемъ 
Все,-  что  добылъ,  едва  остыть  усп'Ьвш1й 
Въ    гробу    своемъ — безсмертный    Генрихъ 

Пятый. 
Пока  идугь  межъ  ними   пререканья — 
Все  гибнетъ:  жизни,  честь,  завоеванья. 

(  Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Другая  равнина  въ  Гаскони. 

Сомерсетъ,  свита  его^  одинъ  изъ  офи- 
церов ъ  Тальбота. 

Сомерсетъ. 
Теперь  уже  послать  подмогу  поздно. 
Предприняли  походъ  свой  1оркъ  и  Тальботъ 
Съ  поспешностью  чрезмерной.  Нашихъ  силъ 
Для  отраженья  вылазокъ  не  хватитъ. 
Былъ  черезчуръ  самонад^янъ  Тальботъ 
И  омрачилъ  онъ  прежней  славы  блескъ 
Такимъ  безумно    дерзкимъ  предпр1ятьемъ. 
1оркъ  шлетъ  его  на  смерть  въ  бою  безслав- 

номъ, 
Чтобъ  самому  великимъ  1орхомъ  стать. 

ОфИ  ЦЕ  РЪ. 

Является  сюда  сэръ  Вильямъ  Льюси. 
Со  мной  отъ  войскъ  за  помощью  онъ  при* 

сланъ. 

Входить  сэръ  Вильямъ  Льюси. 

Сомерсетъ. 
Что,  сэръ  Вильямъ?  откуда  вы  явились? 

Льюси. 
Отъ  Тальбота,  который  выданъ,    проданъ! 
Онъ  борется  съ  б^дою  неминучей, 
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и  молитъ  славныхъ  1орка  съ  Сомерсетомъ 
Смерть  отразить — его  отрядамъ  слабымъ 
Грозящую.  Покуда  съ  полководца 
Великаго  кровавый  потъ  струится, 
И  помощи,  едва  держась,  онъ  ждетъ — 
Вы,  Англ1и  опора,  на  которыхъ 
Надеялся  онъ  ложно — въ  сторон'^ 
Соперничествомъ  заняты  ничтожнымъ. 
Пусть  помощи  спасительной  присылку 
Не  замедляетъ  личный  вашъ  раздоръ, 
Межъ  т-Ьмъ,  какъ  жизни  славнаго  борца 
Опасностей  м1ръ  ц-Ьпый  угрожаетъ. 
Карлъ,  герцоги  Бургу ндск1йсъ  Орлеанскимъ, 
И  Алансонъ  съ  Рене — его  т'Ьснятъ, 
И  черезъ  васъ  погибнуть  долженъ  Тальботъ. 

Сомерсет  ъ. 
1оркъ  шлетъ  его,  пусть  помогаетъ  1оркъ. 

Ль  юс  и.     . 

А  1оркъ  винитъ  открыто  вашу  св'Ьтлость, 
Что  конницу  его  вы  задержали, 
Готовую  къ  походу. 

С  ОМЕ  РОЕТ  Ъ. 

1оркъ  солгалъ! 
Онъ  могъ  прислать  за  нею.  Не  обязанъ 
Ему  я  ни  почтеньемъ,  ни  любовью 
И  не  хочу  присылкой  подольщаться. 

Л  ь  ю  с  и. 

Не  силами  враговъ — коварствомъ  близкихъ 
Теперь  опутанъ  Тальботъ  благородный. 
Онъ  въ  Англ1ю  живымъ  не  возвратится, 
Но  зд'Ьсь  падетъ,  раздоромъ  вашимъ  сгуб- 

ленъ. 

Сомерсет  ъ. 

Идемъ.  Сейчасъ  я  конницу  отправлю, 
Чрезъ  шесть  часовъ  она  къ  нему  прибудетъ. 

Л  ь  юси. 

Ужъ  поздно.  Онъ  захваченъ  иль  убитъ, 
В'Ьжать  не  могъ  онъ,  если-бъ  и  хот'Ьлъ, 
А  если-бъ  могъ — то  не  б-Ьжаль  бы  Тальботъ. 

Сомерсет  ъ. 
Прости,  Тальботъ,  когда  пробилъ  твой  часъ. 

Лью  с  и. 

Съ  нимъ — честь  его;  позоръ  его — на  васъ. 

(Уходить). 


СЦЕНА  V. 

Лцгл111ск1Й  лагср|.  блнзъ  Бордо. 

Входятъ  Тальботъ  и  сыпь  ею  Джонъ. 

Тальботъ. 

Джонъ  Тальботъ  юный,  я  призвалъ  тебя 
Съ  т-Ьмъ,    чтобы  зд'Ьсь    наставить  въ  рат- 

номъ  Д'ЬЛ'Ь 

И  воскресить  въ  теб'Ь  Тальбота  имя. 
Когда  л-Ьта  преклонныя  и  хилость — 
Меня  къ  одру  нав'^ки  прикуютъ. 
Коварныя,  злов'^Щ1я  св'Ьтила! 
Приходишь  ты  сюда  на  праздникъ  смерти, 
Къ  опасности  неотвратимо  грозной. 
Бери,  мой  сынъ,  быстр^йшаго  коня, 
Я  научу  сейчасъ  тебя,  какъ  можешь 
Спастись    посп'Ьшнымъ  б^гствомъ.    Но    не 

медли. 

Джонъ. 

Но  разв'Ь  я  не  Тальботъ,  вамъ  не  сынъ? 
И  мн'Ь  бежать?  Коль  скоро  мать  мою 
Вы  любите — безчестья  не  кладите 
Теперь  на  имя  честное  ея, 
Пусть  не  славу  я  сыномъ  незаконнымъ. 
ВсЬ  "скажутъ:  въ  немъ  не  кровь  Тальбота, 

если 
В*Ьжалъ  онъ  тамъ,  гд'Ь  Тальботъ  устбялъ. 

Таль  ботъ. 
Б-Ьги, — отмстишь,  когда  падетъ  отецъ.' 

Джонъ. 
Для  б'Ьглеца  не  можетъ  быть  возврата. 

Тальботъ. 
Останемся — обоихъ  ждетъ  конецъ. 

Джонъ. 

Останусь  я.  Въ  твоемъ  лиц%  утрата 

Выла-бъ  тяжка-,  себя  побереги. 

Безв'кстенъ  я,  значенья  не  им'Ью, 

Убивъ  меня,  не  поб'Ьдятъ  враги. 

Но  все  погибнетъ  съ  гибелью  твоею. 

Теб-Ь,  герою,  б-Ьгствс — не  укоръ, 

Я  не  герой,  и  мн-Ь  оно — позоръ. 

Коль  ты  б'Ьжишь — разсчетъ  увидятъ  явный, 

А  я  б%гу — всЬ  скажутъ:  трусъ  безславный. 

И  самъ  едва  ль  позднее  устою. 

Когда  б-^гу  я  въ  первомъ  же  бою. 

Молю  тебя:  о,  лучше  пасть  въ  сраженье, 

Ч-^мъ  жизнь  купить  ц-Ьною  униженья! 

Тальботъ. 
И  погребешь  въ  могилЪ  ты  одной 
ВсЬ  упованья  матери  родной? 
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Джонъ. 
Не  осраилю  ин'Ь  давшую  рожденье. 

Тальботъ. 
Иди — таковъ  0ТЦ0ВСК1Й  мой  зав-^тъ. 

Джонъ. 
Въ  сраженье-  -яа.  Бежать  постыдно — н*тъ! 

I 

/ 

Тальботъ. 
Въ  теб-к  отецъ  спасенъ  отчасти  будетъ. 

Джонъ. 
И  сынъ  отца  т-киъ  на  позоръ  осудитъ. 

Тальботъ. 
Не  славенъ  ты.  Стыда  не  можешь  знать. 

Джонъ. 
Могу  я  ваше  имя  запятнать. 

Тальботъ. 
Приказъ  отца  пятно  позора  сиоетъ. 

Джонъ. 
Падете  вы — кто  истину  откроетъ? 
Б'Ьжииъ  вдвоеиъ,  когда  спасенья  н'Ьтъ. 

Тальботъ. 
Мои  войска  на  злую  смерть  покину, 
И  стыдъ  узнаю  я  на  склон'Ь  л'Ьтъ? 

Д  жонъ. 
И  въ  юности  мн'Ь  знать  его  не  сл-Ьдъ. 
Какъ  собственнаго  т-Ьла  половину 
Мы  отд'Ьлить  не  можемъ  отъ  другой — 
Такъ  и  тебя,  отецъ,  я  не  покину. 
Иди,  останься,-  всюду  я  съ  тобой. 
Уиретъ  отецъ — тогда  не  жить  и  сыну. 

Тальботъ. 
Такъ,  милый  сынъ,  съ  тобой  прощаюсь  я, 
Съ  закатомъ  дня  затмится  жизнь  твоя. 
Сразимся  рядомъ,  вм'Ьст'Ь  съ  поля  брани 
Да  отлетитъ  нашъ  духъ  къ  небесной  грани. 

(Уходять). 


СЦЕНА  VI. 

Иоле  с])ажо111и. 

Тренога,    вилазкщ    битва.    Тальбота    сынъ 
окружтг^  отецъ  аыручаетъ  его. 

Таль  вот  ъ. 
См%лЪй1  Святой  Георг1й  и  поб'Ьда! 
СмЪл'Ьй!  Регентъ  недержитъ  данныхъ  словъ. 
Свой  мечъ  обрекъ  онъ  ярости  враговъ. 
ГдЪ  Джонъ?  Постой!  Передохни  въ  бою. 


Теб4  вторично  нын^  жизнь  даю. 
Которую  я  далъ  те&Ь  однажды. 

Джонъ. 
Я  дважды  сынъ,  и  ты  отецъ  мн%  дважды. 
Жизнь  первую.  пресЬчь  стремился  рогь; 
Твой  славный  мечъ  продлклъ  ин'Ь  данный 

срокъ. 

Тальботъ. 

Когда  огонь  изъ  шлема  у  дофина 
ИзсЬченъ  былъ  въ  бою  ударомъ  сына — 
Я  вспыхнулъ  гордой  жаждою  поб%дъ. 
Какъ  въ  юности,  воинственнаго  пыла 
Исполнился  я  вновь  на  склоне  л%тъ. 
Рука  моя  Бургундскаго  отбила, 
Батарда,  Алансона,  цв-^тъ  бойцовъ, — 
И  ты  спасенъ  отъ  галльскихъ  гордецовъ. 
Свир-Ьпый  Орлеанъ,  съ  которымъ  въ  с%чЬ 
Мечъ  девственный  пришлосьтеб-Ь  скрестить. 
Кому  досталось  кровь  твою  пролить — 
Попался  мн%,  и  раненъ  былъ  при  встр-кч-Ь. 
Воскликнулъ  я:  кровь  гнусную  твою. 
Нечистую,  таящую  заразу 
И  подлую— въ  отмщенье  я  пролью 
За  чистую  кровь  Тальбота! — Въ  бою 
Готовился  я  съ  нимъ  покончить  сразу. 
Но  съ  помощью  прибывшихъ  спасся  онъ. 
Но  мн-Ь  скажи,  усталъ  ты,  милый   Джонъ? 
И  рыцарской  себя  отмсти  въ  славой, 
Согласенъ  ли  покинуть  бой  кровавый? 
Б-кги,  отмсти  врагамъ  за  смерть  мою. 
Въ  одномъ  боДц-Ь  зд-Ьсь  пользы  будетъ  мало. 
Безумна  мысль,  мн-Ь  очевидно  стало — 
Судьбу  всЬхъ  насъ  вм-Ьстить  въ  одну  ладью. 
Когда  враговъ  избегну  изступленныхъ, 
То  завтра  же  умру  отъ  пЬтъ  преклонныхъ. 
Останусь  я — какой  разсчетъ  врагу 
Въ  томъ,  что  я  ЛИШН1Й  день  прожить  могу. 
Съ  тобой  же  гибнуть:  имя  родовое, 
И  мать  твоя,  и  мщен1е  святое, 
Отчизны  честь.  Ты  смерти  ихъ  обрекъ; 
РЬшась  бежать,  ты  все  спасти  бъ  могъ. 

Джонъ. 
Я  не  страдалъ  отъ  стали  Орлеана, 
Отъ  словъ  твоихъ  раскрылась  въ  сердц'Ьрана. 
Въ  стыд%  какая  польза  можетъ  быть: 
Жизнь  жалкую  спасти  и  честь  убить? 
Н-Ьтъ,  прежде  ч'Ьмъ  я  Тальбота  оставлю — 
Пусть  подо  мной  трусливый  конь  надеть. 
Пускай  тогда  себя  я  обезславлю. 
Съ  французской  чернью  наравн'Ь  поставлю, 
Предметомъ  ставъ  глумлен1й  и  невзгодъ. 
Клянусь  я  вашей  славой:  если  поле 
Покину  я,  отецъ  мой — не  Тальботъ. 
О  б'Ьгств'Ь  не  упоминайте  бол'Ь, 
Сынъ  Тальбота  у  ногъ  отца  умретъ. 
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Тальботъ. 

Тогда — за  мной,  и  будь  моимъ  Икаромъ. 
Жизнь  юная  твоя  мн'Ь  дорога. 
Бокъ  о  бокъ  мы  ударимъ  на  врага, 
И  честь  добывъ,  падемъ  въ  бою  не  даромъ. 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  VII. 

Другая  часть  поля. 

Тревош,   битва,    входить   раненый   Таль- 
ботъ, поддерживаемый  служителемъ. 

Тальботъ. 
Гд'Ь  жизнь  моя  вторая?  Пораженъ 
Я  на  смерть  самъ.  Гд'Ь  Тальботъ,  см-Ьлый 

Джонъ? 
О,  смерть— пятномъ  отм'Ьченная  плача, 
Встр-Ьчаю,  видя  мужество  его, 
Съ  улыбкою  твое  я  торжество. 
Онъ,  увидавъ,  что  палъ  я  на  кол-кно, 
Взмахнулъ  мечомъ  и,  какъ  голодный  левъ, 
Сталъ  истреблять  враговъ,  освиркп-Ьвъ. 
Когда  же  онъ,  мой  грозный  охранитель, 
Одинъ  со  мной  остался — гн'Ьвъ  сл'кпой 
Зажегся  въ  немъ,  и  гд-Ь  враги  толпой 
Т-Ьснилися,  помчался  онъ,  какъ  мститель — 
туда,  гд'Ь  былъ  сражен!я  разгаръ. 
Онъ  утолилъ  свой  духъ  въ  кровавомъ  мор-к, 
Онъ  тамъ  погибъ — мойотпрыскъ,  мой  Икаръ! 

Служитель. 
Сюда,  милордъ,  несутъ  его.  О  горе! 

(Входятъ  солдаты  съ  9юьаомъ  Джона  Таль-- 

бота), 

Тальботъ. 
Смерть  древняя,  какъ   зло  ты  шутишь   въ 

М1Р'к! 

Но  оба  мы,  позорный  сбросивъ  гнетъ 
И  въ  в-кчности  соединясь — полетъ 
Направимъ  свой  въ  С1яющемъ  эеир'к. 
Ты,  раны  чьи  прекрасны  предъ  лицомъ 
Жестокой  смерти,   говори  съ  отцомъ, 
И  этимъ  смерти  вырази  презр'кнье: 
Представь  ее  французомъ  и  врагомъ! 
Сынъ   бедный    мой!    Читаю  въ  выражень-к 
Его  улыбки  ясно  я  слова: 
— Будь  смерть   врагомъ,  она  была-бъ  мер- 
тва!— 
Въ  объят1Я  отца  его  кладите. 
Страдать  не  въ  силахъ  дольше  я...  Простите. 
И(:полнилось, — и  юный  мой  Тальботъ 
Въ  объят1яхъ  старца  гробъ  себ'к  найдетъ. 

(Умираешь), 


I  Тревога.    Солдаты    п   слуо1ситель    уходять, 

,  оставпвь   на  м}ъст1ь    оба    тгьла.    Входятъ 

\  Карлъ,     Алансонъ,  Бургундск1й,     Ор- 
:  ЛВАНСК1Й,  Рене,  Д-ьва  и  войска. 

'  Карлъ. 

I  Приди  къ  нимъ  1оркъ  и  Сомерсетъ  на  по- 
!  мощь — 

I  Намъ  дтотъ  день  кровавымъ  былъ  бы  днемъ. 

1 

'  ОрЛЕАНСК1Й. 

I    А  какъ  Тальбота  бешеный  щенокъ 

I    Купалъ  въ  крови  французской  свой  клинокъ! 

;  Д-ьвА. 

1    Сказала  я:  пусть  верхъ  одержитъ  Д-Ьва 
'    Надъ  юношею  д'Ьвственнымъ! — Но  онъ 
Отв'ктилъ  мн'к,  преисполняясь  гн'Ьва 
И  гордости: — я  не  зат%мъ  рожденъ, 
Чтобъ  былъ  женой  распутной  поб-Ьжденъ! — 
Такъ,  вызова  принять  не  удостоя, 
Онъ  отъ  меня  бйжалъ  въ  средину  боя. 

Бургундск1й. 
Въ  своемъ  лиц'к  явилъ  бы  онъ  героя. 
Вотъ  онъ  лежитъ  въ  объятьяхъ  у  того, 
К-кмъ  рождены  век  б-кдств'т  его. 

ОрЛБАНСК1Й. 

Рубите  ихъ — прославленныхъ   въ  отчизн-Ь» 
Давившихъ  зд'ксь!  Т'кла  ихъ — на  куски! 

Карлъ. 
0,  н'ктъ!  Поднять  да  не  дерзнемъ  руки 
На  прахъ  того,  кто  страшенъ  былъ  при  жизни. 

Входить  съ^ъ  Вильямъ  Льюси,  предше- 
ствуемый французскимь  герольдомъ. 

Льюси. 
Герольдъ,    веди   меня  къ  шатру    дофина — 
Узнать  за  к'кмъ  сегодня  слава  дня? 

Д  о  ФИ  нъ. 
Съ  какою  ты  повинною  явился? 

Льюси. 
Съ  повинною,  дофинъ?  Н'ктъ,  это  слово 
Французское,  неведомое  намъ. 
Явился  я*  узнать,  кто  въ  пл'кнъ  захваченъ? 
И  осмотреть  ткла  въ  бою  убитыхъ. 

Д  ОФ  и  нъ. 
Для  пл-кнниковъ  у  насъ  темница — адъ. 
Но,  отв-кчай,  кого  же  зд^ксь  ты  ищешь? 

Льюси. 
Гд-к  онъ — Алкидъ  великШ  поля  брани, 
Лордъ  Тальботъ  нашъ^ — за    р^дк!я  заслуги 
Пожалованный  графомъ  Шрусбери, 
Графъ  доблестный   Вашфорда,  Ватерфорда, 
Валенс1И,  лордъ  Гудригъ,  Эрчинфильдъ, 
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Лордъ  Страндшъ  Блвкмнръ,  лордъ  Верденъ 

иэъ  Альтона, 
Лордъ  Кромвель  Викгфильдъ,  Фбрнивэль'и 

Шеффильдъ, 
Поб-Ьдоносный  трижды  Фальконбриджъ, 
Георг1я  святого  кавалеръ. 
И  Михаила  съ  Золотымъ  Руномъ, 
Велик1й  иаршалъ  Генриха  Шестого 
Во  вскхъ  французски1ъ  войнахъ  короля. 

Д-ЬВА. 

Напыщенный  и  глупый    слогъ!    Влад'Ьтель 
Пятидесяти  двухъ  земель,  султанъ — 
Пространн'Ье  не  пишетъ  титулъ  свой. 
Но  тотъ,  кого  такъ  пышно  величаешь — 
У  нашихъ  ногь  лежитъ  онъ,  разлагаясь. 

Л  ыос  и. 
Тальбогь  убитъ — французовъ  бичъ  единый, 
Онъ — Ненеэнда  ваша  и  гроза? 
О,  если-бъ  стали  ядрами  глаза 
И  вамъ  въ  лицо  я  выстр'Ьлилъ  бы  ими1 
Когда  бы  могъ  призвать  ямертвыхъкъжизни, 


Вся  Франц!я  затрепетала-бъ  снова! 
Останься  здЪсь  его  изображенье  — 
Смутились  бы  храбр%йШ1е  иэъ  васъ. 
Отдайте  мн'Ь  тЪла  ихъ,  чтобъ  могли 
Мы  прахъ  почтить  достойнымъпогребеиьеиъ. 

Д-ЬВА. 

МнЪ кажется:  возсталъ  Тальбота  прнзракъ — 
Такой  въ  немъ  духъ  надменный  говорить. 
Ему  тйла  отдайте,  Бога  ради 
Они  собой  лишь  воздухъ  зараэятъ.  ^ 


К  АР  лъ. 


Возьми  тЪла. 


Л  ь  ПС  и. 
Я  ихъ  возьму  отсюда, 
Но  фениксоиъ  изъ  пепла  духъ  возстанетъ 
И,  какъ  гроза,  на  ФранШю  онъ  грянетъ. 

К  АР  лъ. 
Какъ  знаешь  тамъ,  лишь  убери  ихъ  прочь. 
Теперь — въ  Парижъ,  покуда  побуждаемъ. 
Тальбота  н'Ьтъ,  мы  завладЪемъ  краемъ. 


-^^^ 


^>^^ 


ТАЛЬБОТЪ— СТАРЫЙ  И  ТАЛЬБОТЪ— МЛАДШ1Й. 
1'11ср10кь  Джи.посрта  (ОИЫИ). 
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ДЪЙ0ТВ1Е    ПЯТОЕ. 


.  СЦЕНА  I. 
Лондонъ.  Покой  во  дворц*. 
Король  Генрихъ,  Глостер ъ,  Экзетеръ. 

Король    Генрихъ. 

Прочли  ли  вы,  что  пишутъ  императоръ 
И  папа  римскж  намъ^  и  Арманьякъ? 

Глостеръ. 

Да^  государь,  и  вотъ  желанье  ихъ: 
О  эаключеньи  мира  между  вами 
И  Франшей  они  усердно  просятъ. 

Король  Генрихъ. 
Что  думаетъ  объ  этомъ  ваша  св'ктлость? 

Глостеръ. 
Единственное  средство  вижу  въ  немъ — 
Пролитье  нашей  крови  христЕанской 
Остановитъ,  порядокъ  водворивъ. 

Король  Генрихъ. 
Конечно,  дядя.  И  досел%  я 
Чудовищнымъ  считалъ  и  нечестивымъ, 
Что  межъ  собой  ведутъ  единоверцы 
Такой  жесток!й  и  кровавый  споръ. 

Глостеръ. 
Зат%мъ,  милордъ,  чтобъ  завязать  скорей 
И  закрепить  прочн'Ье  узы  дружбы, 
Графъ  Арманьякъ  —  онъ  родственникъ  до- 
фина, 
Вл1ятельный  во  Франши  вельможа — 
Единственную  дочь  съ  большимъ  приданымъ 
Вамъ,  государь,  въ  супруги  предлагаетъ. 

Король  Генрихъ. 
Супружество?  Настолько  гонъ  я,  дядя, 
Что  книги  мн%  пристойН'Ьй  и  наука, 
Ч'Ьмъ  съ  милою  ут-Ьхъ  любовныхъ  н'Ьга. 
Но  пусть  войдутъ  посланники;  дадите 
Вы  имъ  отв'ктъ^  какой  угодно.  Выборъ 
МнЪ  каждый  мил ъ,  когда  ведетъ  онъ  къслав'Ь 
Всевышняго  и  къ  благу  государства. 

Иходятъ    ПАПСК1Й    легатъ,    два    посла, 

ЕПИСКОПЪ      ВиНЧЕСТБРЪ,      НЫПП»      КАРДИ- 
НАЛ ъ  БоФОРТЪ,  въ  облачент. 

Экзетеръ. 
Лордъ  Винчестеръ  уже  повышенъ  възваньи? 


Пожалованъ  онъ   саномъ  кардинальскимъ? 
Предсказывалъ  не  даромъ  Генрихъ  Пятый, 
Что  сд-Ьлайся  лишь  кардиналомъ  онъ — 
Съ  короной  онъ  свою  сравняетъ  шапку. 

Король  Генрихъ. 

Послы  и  лорды!  Разсмотр^ли  мы 

И  обсудили  ваши  предложенья, 

Найдя  ихъ  ц-Ьль  достойной  и  разумной, 

Решаемся  мы  дружескаго  мира 

Установить  условья.  Ихъ  немедля 

Лордъ  Винчестеръ  во  Франшю  доставитъ. 

Глостеръ. 

Касате/1Ьно  же  предложенья  графа — 
Я  доложилъ  величеству  его. 
Ц%ня  красу  графини,  доброд-Ьтель, 
Значительность  приданаго — ее 
Онъ  сд-Ьлаетъ  англ1йской  королевой. 

Король   Генрихъ  (послу). 
И  въ  знакъ  союза,  эту  драгоценность 
Свезите  ей — залогомъ  н'Ьжныхъ  чувствъ. 
Милордъ-протекторъ,  пусть  пословъ  доста- 

вятъ 
Сохранно  въ  Дувръ,  гд-Ь,  с%въ  на  корабли, 
Они  судьбу  свою  дов^рятъ  морю. 

(Уходяшъ  король  Геирггхъ,   Глостеръ ,   Экзе- 

теръ  и  послы). 

Винчестеръ. 
Милордъ  легатъ!  Постойте,  получите 
Отъ  имени  свят-Ьйшества  его 
Об-кщанную  сумму  за  отличье, 
Которымъ  онъ  пожаловалъ  меня. 

Легатъ. 
Я  ждать  готовъ,  преосвященство  ваше. 

(Уходить). 

Ви  нчесте  ръ.    . 
Н%тъ,  Винчестеръ  не  покорится  нын^, 
Не  ниже  онъ  надменн'Ьйшихъ  изъ  пэровъ. 
Ты,  Гомфри  Глостеръ,  больше  не  осилишь 
Епископа  могуществомъ  и  родоиъ. 
Тебя  заставлю  на  кол'Ьна  пасть, 
Иль  край  предамъ  я  мятежу  во  власть. 

(Уходит?,). 
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СЦЕНА  II. 

Франц1я.  Равнина  въ  Анжу. 

Карлъ,    Бургундск1й,    Алансонск1й, 
Орлванск1й,    Рене,   Д-ёва   и  войска  — 

вступаютъ. 

Карлъ. 

Такая  в^сть  унылый  духъ  бодрить, 

Мн'Ь  говорятъ:  возстали  парижане, 

Въ  воинственныхъ  французовъ  превратись. 

АЛАНСОНЪ. 

Такъ  шествуй  же  къ  Парижу,  Карлъ  фран- 

.  цузск1й, 
И  Н'кжиться  не  дозволяй  войскамъ. 

Д -Ь  в  А. 

Миръ  имъ — когда  они  вернутся  къ  намъ. 
Не  то — предай  дворцы  ихъ  разрушенью. 

(Входить  гонецъ). 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 

Усп'Ьха  я  желаю  полководцу, 
И  счаст!я — сподвижникамъ  его! 

Карлъ. 
Что  новаго  узнали?  Говори. 

Гонецъ. 

Войска  враговъ,  что  раньше  состояли 
Изъ  двухъ  частей — теперь  соединились 
И  съ  вами  въ  бой  хотятъ  вступить  немедля. 

Карлъ. 

Нежданное  для  насъ  предупрежденье. 
Но  мы  сейчасъ  имъ  встречу  приготовимъ. 

БУРГУНДСК1Й. 

Над-кюсь  я,  Тальбота  духъ — не  съ  ними, 
А  н'Ьтъ  его — такъ  нечего  страшиться. 

Д  *&  в  А. 

Страхъ — низшая  изъ  вс%хъ  дурныхъ  стра- 
стей. 
Карлъ,  повели:  твоей  поб'кда  будетъ 
И  Генриху,  и  М1РУ — вс%мъ  на  зло. 

Карлъ. 

Впередъ!  Будь  намъ,  судьба,  благопр1ятной! 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Передъ  Анжероиъ. 

Тревога,  битва.  Входить  Д*ва. 

Д  «ь  в  А. 
Регентъ  одол-Ьваеть,  мы'б-Ьжимъ. 
О,  помогите,  чары,  талисманы. 
Наставники,  вы,  избранные  духи, 
Откройте  мн-Ь  грядущ1я  событья. 
Помощники  проворные  мои 
И  властелина  сЬвера  рабы — 
Ко  мн-Ь  на  помощь  въ  этомъ  предпрвять-Ь! 

(Громь,  Являются  злые  духи). 
Столь  быстрое  явленье  знаменуетъ 
Обычное  ко  мн-Ь  усердье  ваше. 
О,  близк1е  мн*  духи— изъ  подземныхъ  • 
Могучихъ  силъ  избранные,  победу 
Еще  одну  вы  Франц! и  доставьте. 

{Духи  ходятъ  вокругь  пея  и  молиатъ). 
Меня  молчаньемъ  долгимъ  не  томите. 
Какъ  въ  пищу  вамъ  давала  кровь  свою, 
Такъ  отрублю  теперь  любой  изъ  членовъ 
Я  въ  чаянь*  грядущаго  успеха, 
Лишь  удостойте  нын-Ь  мн-Ь  помочь. 

(Они  опускають  головы). 
Надежды  н'Ьтъ?  За  исполненье  просьбы 
Я  т^Ьпо  вамъ  отдать  свое  готова. 
(Они  качаютг  головами). 
Ужели  т-Ьломъ,  жертвою  кровавой — 
Я  помощи  не  вымолю  обычной? 
Возьмите  душу,  т-Ьло,  все, — 
Пусть  Франц1я  и  нын'Ь  одол'Ьетъ. 

(Они  исчезають). 
Уходятъ  прочь.  Для  Франц1и  настала 
Пора  склонить  свой  оперенный  шлемъ 
И  пасть  на  лоно  Англ! и  главою. 
Бессильны  всЬ  мои  былыя  чары, 
Съ  могучимъ  адомъ  не  тягаться  мн-Ь: 
Честь  Франц1и,  теперь  падешь  ты  прахомъ. 

Тревога.  Входять  сражаясь  французы  и  ан- 
гличане. 1оркъ  и  Д-^ВА  вступають  въ  бой. 
Дпва  взята  въ  пллнг,  французы  бгьгуть, 

I  о  р  к  ъ. 

Попалась  мн-к,  французская  красотка! 
Заклятьями  теперь  дай  волю  духамъ, 
И  пусть  они  тебя  освободятъ, 
Достойная  добыча  сатаны. 
Такъ  хмурится  уродливая  в'Ьдьма, 
Какъ  будто  бы,  Цирцее  въ  подражанье. 
Она  мой  образъ  хо<)етъ  изменить. 

Д  -Ь  в  А. 

Онъ  къ  худшему  не  можетъ  измениться. 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ    ШЕСТОЙ,    ЧАСТЬ    I. 


ЮАННА   Д'АРКЪи    ЗЛЫЕ    ДУХИ. 
Риеумкъ  Джильберта  (вНЬгН). 


Да,  Карлъ  дофинъ  тебЪ  подходить  больше. 
Для  глаэъ  твойхъ  его  лишь  образъ  иилъ. 

Д*ВА. 

Проклятье,  гибель — Карлу  и  тебЬ. 
Пускай  бы  васъ  кровавыми  руками 
Во  сн^  обойхъ  сразу  придушило! 

1оркъ. 
Сгинь,  гнустная  колдунья,  замолчи. 


Дай  воле  ин-Ь  излить  мои  проклятья. 

I  о  р  к  ъ. 
Ты  на  кострЪ  проклятья  будешь  слать 
(Уходятг). 


Тревога.  Входить    Суф«о,лькъ,  ведя  Мар- 
гариту. 

Суффолькъ. 
Кто-бъ  ни  была,  ты — пл'Ьннииа  моя. 

(Смотритъ  на  нее). 
О,  не  бЪги,  красавица,  не  бойся: 
Тебя  коснусь  благоговейно  я. 
Въ  энакъ  мира,  я  твою  ц'Ьлую  руку 
И  бережно  вдоль  стана  опусхас. 
Скажи,  кто  ты,  затЪмъ  чтобы  тебя 
Приветствовать  я  могъ,  какъ  подобаетъ. 

Маргарита. 
Кто-бъ  ни  былъ  ты — зовусь  я  Маргарита, 
И  мой  отецъ — Неаполя  король. 

Суффолъкъ. 
Я — графъ  Суффолькъ,  О,  диво  красоты, 
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Не  оскорбляйся.  Было  инЪ  судьбою 
Назначено — тобою  овлад'Ьть. 
Такъ  лебеди  хранятъ  птенцовъ  пушиСтыхъ, 
Держа  въ  пл'кну  подъ  крыльями  своими. 
Но  если  пл'кнъ  считаешь  ты  обидой — 
Прими  свободу,  какъ  Суффолька  другъ. 
(Она  поворачивается^   чтобы  уйти). 

Постой!  Ее  не  въ  силахъ  отпустить  я. 
Рука  даетъ  свободу,  но  не  сердце. 
Какъ  солнце,  въ  зеркал'Ь  р'Ьки  играя, 
Дробится  въ  ней  с1яньемъ  отраженнымъ — 
Такъ  и  во  мн^ — роскошная  краса. 
Пл'книть  хочу,  а  говорить  не^  см'^ю. 
Спрошу  чернилъ»  перо,  и— -напишу. 
Стыдись,  ла-Поль^  не  унижай  себя! 
Ужель  ты  н'Ьмъ  предъ  пленницей  твоею? 
Видъ  женщины  ужель  тебя  страшить? 
Да,  таково  величье  Красоты, 
Что  пораженъ  и  мой  языкъ  и  чувство. 

М  АРГАРИТА. 

Графъ  Суффолькъ,  если  такъ  зовутъ  тебя, 
Скажи,  какой  съ  меня  возьмешь  ты  выкупъ? 
Я — пленница  твоя,  какъ  вижу  я,' 

Суффолькъ    {про  себя). 
Какъ  можешь  знать,  покуда  о  любви 
Не  говорилъ — что  будешь  ты  отвергнуть? 

Маргарита. 
Что  жъ  ты  молчишь?  Какой  внести  мн-Ь  вы- 
купъ? 

Суффолькъ  {про  себя). 
Она  прекрасна,  значитъ  поб'Ьдить 
Должно  ее,  и  женщина — она, 
А  потому  быть  можетъ  поб'Ьжденной. 

Маргарита. 
Ты  принимаешь  выкупъ;  да  иль  н'Ьтъ? 

Суффол4>къ    {про  себя). 
Безумецъ  ты!  Есть  у  тебя  жена, — 
'^Любовницей  какъ  будетъ  Маргарита? 

Маргарита. 
Не  слушаетъ,  мн^  лучше  удалиться. 

Суффолькъ  {про  себя). 
Погибло  все,  легла  дурная  карта. 

Маргарита. 
Вздоръ  говоритъ,  онъ  не  въ  своемъ  ум'Ь. 

Суффолькъ  (про  себя). 
1Л'  все  жъ  достать  возможно  разр'Ьшенье. 

Маргарита. 
И  все  жъ  хожу  услышать  я  отв'Ьтъ. 


Суффолькъ. 
Я  завоюю  Л8ДИ  Маргариту. 
А  для  кого?  Хотя-бъ  для  короля! 
Н%тъ,  эта  мысль  глуп'Ье,  ч4мъ  бревно. 

Маргарита. 
Онъ  о  бревн'^  толкуетъ;  в'Ьрно   плотникъ. 

Суффолькъ  (про  себя). 
Однако  такъ  въ  любв1|  достигну  ц-Ьли 
И  примирю  два  государства  я. 
Но  есть  еще  препятств1е:  хотя 
Отецъ  ея — Неаполя  король, 
Анжу  и  Мэна  герцогъ,  но — б-кднякъ, 
И  наша  знать  такой  союзъ^  отвергнетъ. 

Маргарита. 
Послушайте,  вы  заняты  должно  быть? 

Суффолькъ  {про  себя). 
Пусть  сердятся — а  такъ  оно  и  будетъ.  * 
Король  нашъ  юнъ,  и  онъ  поддастся  скоро. 
Милэди,  вамъ  хочу  открыть  я  тайну. 

Маргарита  (про  себя). 
Что  жъ  если  буду  рл.Ънницей?  Онъ — рыцарь, 
И  честь  мою  нич-Ьмъ  не  оскорбитъ. 

Суффолькъ. 
Благоволите  выслушать,  милэди. 

Маргарита  {про  себя). 
Меня,  быть  можетъ,  выручатъ  французы. 
Тогда  просить  о  милости  не  надо. 

Суффолькъ. 
Прошу  вниманье,  дорогая  лэди, 
Мн-Ь  уд-клить  по  д-клу  одному. 

Маргарита  (про  себя). 
Не  первая  изъ  женщинъя  въ  пл'Ьну. 

Суффолькъ. 
О  чемъ  съ  собой  вы  говорите,  }1эди? 

Маргарита. 
Прошу  прощенья,  это — яи1  рго  яио. 

Суффолькъ. 
Милэди^  пл'Ьнъ  бы  вы  сочли  за  счастье, 
Когда  бы  васъ  онъ  сд'Ьлалъ  королевой? 

Маргарита. 
Позорн'Ье  для  королевы  пл'Ьнъ, 
Ч'Ьмъ  рабство  для  рабы.  Должны  быть  принцы 
Свободными. 

Суффолькъ. 
Вы  будете  свободной, 
Когда  свободенъ  самъ  король  британскШ. 


коровь  гвирвхъ  ШЕОТОЙ.  ^исть  I. 
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Маргарита. 

Не  до  его  свободы — что  же  мн'к? 

Суффолькъ. 
Тебя  стремлюсь  его  супругой  сд-клать, 
И  аъ  руку  скнпетръ  золотой  вложить 
И  увЪнчать  чело  твое   короной, 
Лишь  будь  моею... 

Маргарита. 


Суффолькъ. 

Его  любовью. 


Я  недостойна  стать  его  женой. 

Суффолькъ. 
НЪтъ,  »то  я  обязанъ  недостойный 
Добыть  еиу  столь  дивную   нев'Ьсту 
И  въ  выбор!  не  получу  я  доли. 
Что  скажете,  нилвди,  вы   согласны? 

Ма 


Суффолькъ. 
Начальниковъ — сюда!  Впередъ,  знамена'. 
ЗдЪсь,  передъ  зйнконъ  вашего  отца 
Мы  поведемъ  переговоры,  лэди. 


Т^у&ятъ 


•    переюворамъ.    На 
является  Р  е  н  в. 


Суффолькъ. 
Въ  пл'Ьнъ  дочь  твои  захвачена,  Рене. 


КЪмъ? 

Мною? 


Рене. 
Су  ФФ  ол  ькъ. 


Рене. 
Суффолькъ,  что  же  дЪлать  мн*? 
ВЪдь  воинъ  я,  и  не  могу  я  плакать, 
Иль  проклинать  изменчивое  счастье. 

С  УФА  о  л  ькъ. 
Помочь  легко,  лишь  согласитесь,  графъ, 
Для  собственной  же  чести   дать  согласье 
На  бракъ  ея  съ  британскинъ  королемъ. 
Ее  съ  трудонъ  на  вто  я  склонипъ. 
Такинъ  путенъ  къ  свободЪ  царской  долженъ 
Дочь  вашу  пл'Ьнъ  нетягостный  привесть. 

Рене. 
Ты  говоришь  что  думаешь? 

Суффолькъ. 

Известно 


ЮАННА  Д'АРКЪ  и  ЗЛЫЕ  ДУХИ. 

Картина    Гамильтона    (1Г.    НатШоп,  И.  Л.) 
(Малая  Войдыевская  Галлеры). 

Прекрасной  Маргарите,  что  Суффолькъ 
Не  лицем'Ьръ,  не  льстецъ  и  не  притворщикъ. 

Рене. 
На  графское  твое  над'Ьясь  слово. 
Сойду,  чтобъ  дать  отвЪтъ  на  предложенье. 

Суффолькъ. 
Зд-Ьсь  твоего  прихода  ожидаю. 
(Рене    сходить  со  станы.   Трубы.  Репе  по- 
является  вмызу). 

Рене. 
ПривЪтъ  въ    моихъ    впадЪньяхъ,   славный 

графъ. 
Располагай  Анжу  по  усмотрЬнью. 

Суффолькъ. 
Благодарю.  Какъ  счастливъ  ты,  Рене, 
Им-кя  дочь,  достойную  короны. 
Какой  отвЪтъ  даетъ  нн'Ь  ваша  свЪтлость? 

Рвн  в. 
Когда  ее,  ничтожную,  ты  сватать 
Благоволишь  такому  королю— 
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То,  подъ  однимъ  условьемъ,  чтобъ  спокойно, 
Не  в%дая  насил1й,  ни  войны, 
Я  иогъ  влад'Ьть  моимъ  Анжу  и  Маномъ— 
За  Генриха  я  дочь  свою  отдамъ. 

Суффолькъ, 
Вотъ  выкупъ  за  нее.  Она  свободна, 
А  что  до  тЬхъ  земель — я  постараюсь, 
Чтобъ  мирно  ими  вы  могли  влад-^ть. 

Ре  НЕ, 
А  въ  свой  чередъ — въ  знакъ  в'Ьрности  вру- 
чаю 
ТебЪ  я  руку  дочери  моей 
Для  короля,  которымъ  посланъ  ты. 

Суффолькъ. 
Благодарю  отъ  имени  монарха, 
Котораго  я  представляю  зд4сь. 
(Про  себя).  Сдается  мн*,  что   былъ  бы  въ 

этомъ  Д'Ьл'Ь 
Я  собственнымъ  ходатаемъ  охотней. 
(Громко).  Итакъ  сп-ЬШу  я  въ  Англ!ю  съ  в-Ь- 

стями, 
Чтобъ  настоять  на  заключенье  брака. 
Прощай,  Рене,  и  свой  алмазъ  храни, 
Какъ  сл^дуетъ,  что  въ  золотой  оправ*. 

Рене. 
Какъ  царственнаго  Генриха  бы  обнялъ, 
Будь  здЪсь   король — тебя  я  обнимаю. 

Маргарита. 
Прощайте,  лордъ.  Молитвы,  благодарность — 
Всегда   найдетъ   Суффолькъ  у  Маргариты. 

Суффолькъ  (хочетъ  итти). 
Прощайте,  лэди.  Что  же  Маргарита 
Свой  княжеск1й  прив-Ьтъ  не  шлетъ  монарху? 

Маргарита. 
Прив^тъ — какой  для  д-Ьвушки  ум-Ьстенъ, 
Слуги  его — снесите  отъ  меня. 

Суффолькъ. 
Вотъ  милыя  и  скромныя  слова. 
Но  васъ  р'Ьшусь  еще  тревожить,  лади. 
Залогъ  любви  ужель  вы  не  пошлете? 

Маргарита. 
Любовью  незапятнанное  сердце 
И  чистое — шлю  королю,  милордъ. 

Суффолькъ. 
И  также  это?  (Цгьлуетг  ее). 

Маргарита. 
Это  для  тебя. 
Дерзну  ль  ему  послать  такую  малость? 
(Рене  и  Маргарита  уходятъ). 


Суффолькъ^ 
О,  если-бъ  ты  была  моею!  Суффолькъ, 
Остановись,  нейди  въ  тотъ  лабиринтъ: 
Съ  изй'Ьной  тамъ  таятся  минотавры. 
Хвалою  ей  ты  Генриха  плЪни. 
Припоминай  всЪ  качества,  всЬ  чары 
Природныя,  затмивш1я  искусство, 
И  въ  плавань'Ь  себЪ  ихъ  представляй, 
Дабы,  когда  предъ  нимъ  кол'Ьна  склонишь — 
Ты  Генриха  съум'Ьлъ  обворожить. 

{Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Лагерь  герцога  1орка  въ  Анжу. 

1оркъ,  Уорикъ  и  др. 

1оркъ. 
Колдунью  ввесть.  Ее  сожженье  ждетъ. 

Входятг  Д-ьва  подъ  стражею  и  пастухъ. 

•  Пастух  ъ. 

Отца  разишь  ты  въ  сердце,  1оанна. 
Тебя  искалъ  вблизи  и  вдалеке  я, 
И  эд^сь  найдя,  свидетеле  мъ  я  буду. 
Безвременной  твоей  жестокой  смерти. 
Ахъ,  1оанна  я  умру  съ  тобой. 

Д-ЬВА. 

О,  дряхлый  НИЩ1Й,  жалкое  созданье! 
Отъ  лучшей  крови  я  происхожу. 
Ты  не  отецъ,  не  другъ  мн-Ь. 

Па  СТУХ  ъ. 

Замолчи! 
Но  ей-же-ей,  не  такъ  оно,  милорды. 
Что  я  отецъ — въ  приход-Ь  всемъ  известно, 
И  мать  жива:  удостов'Ьрить  можетъ, 
Что  первый  плодъ  женитьбы — 1оанна. 

У  ОРИ  к  ъ. 
Везстыдница!  Отречься  отъ  родства! 

1орк  ъ. 
Вотъ  жизни  злой  и  низкой  подтвержденье, 
И  смерть  ея  такой  же  точно  будетъ. 

П  А  с  т  у  X  ъ. 
Стыдись,  не  будь  упрямой,  1оанна, 
Свид'Ьтель  Богъ,  ты  плоть  и  кровь  моя, 
Изъ-за  тебя  я  пролилъ  слезъ  не  мало; 
Не  отрекайся,  дочка,  отъ  меня. 

Д 'ЬВА. 

Прочь,  простолюдинъ!  Вами  онъ  подкупленъ^ 
Чтобъ  скрыть  мой  гербъ  съ  дворянскою  ко- 
роной. 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  пшотой.  чд.оть  I. 


Паотухъ, 
Священнику  въ  то  утро  далъ  я  крону. 
Когда  вЪнчался  съ  матерью  ея. 
Склони  колЪна,  я  благословлю 
Тебя,  дитя.  Не  хочешь  ты  склониться? 
Будь  проклятъ  день  рожденья  твоего! 
Пусть  молоко  отравою  бы  стало, 
Которынъ  мать  твоя  тебя  вскормила. 
Пускай  тебя  пожралъ  бы  хищный  волкъ 
Въ  "Л  дни,  когда  овецъ  пасла  ты  въ  пол'Ь. 
Въ  огонь  ее!  Ее  повысить  мало! 
(Уходитъ). 

1оркъ. 
Увесть  ее!  Пороками  дивя, 
Она  жила  на  св'Ьт'Ь  слишкомъ  долго. 

Д«аА. 
Сперва  скажу — кого  вы  осудили. 
Не  пастуха  простого  порожденье, 
Но  царскаго  я  рода.  Я — святая 
И  чистая,  я  свыще  избрана 
Внушен[еиъ  небесной  благодати, 
Чтобъ  на  эемлЪ  творить  эд-Ьсь  чудеса. 
Я  съ  духами  нечистыми  не  зналась, 
Но  вамъ,  погрязшимъ  въ  похогяхъ  своихъ, 
Запятнанкымъ  безвинной  кровью  жертвъ 
И  тысячью  пороковъ  оскверненнымъ, 
Вамъ,  чуждымъ  благодатц — непонятно, 
Чтобъ  на  эемлЪ  свершались  чудеса 
Безъ  помощи  алыхъ  духовъ.  Вы  ошиблись. 
Была  съ  дней  дйтства  1оанна  д'Аркъ 
Невинною  и  чистой — даже  въ  мысляхъ. 
И  девственная  кровь  ея,  такъ  грубо 
Пролитая  здЪсь  вами — объ  отмщень'Ь 
Возоп1етъ  передъ  вратами  Неба. 

I  о  р  к  ъ. 
Пусть  будетъ  такъ.  Вести  ее  на  казнь! 

У  о  р  и  к  ъ. 
Въ  виду  того,  что  дЪва  передъ  нами — 
Побольше  дровъ!  Вязанокъ  не  жалЪйте, 
Поставьте  бочки  со  смолой  у  плахи, 
Чтобъ  сократить  нучен1я  ея. 

Д*ВА. 

Ничто  сердецъ  не  тронетъ  безпощадкыхъ? 
Откройся,  Д'Ьва,  въ  слабости  твоей: 
Она  тебЪ^ — защита  предъ  закоиомъ. 
Беременна  я,  злобные  убШцы; 
Въ  утробЪ  вы  плода  не  умерщвляйте, 
Хотя  меня  влечете  вы  на  смерть. 

1оркъ. 
Спаси,  Господь!  Беременна  святая. 

У  орикъ. 
Вотъ  большее  изъ  всЬхъ  твоихъ  чудесъ: 
ПослЪдств1е  воздержности  строжайшей. 


ГЕНРИХЪ  VI  и  ЕГО  ДВОРЪ. 
Язг  ил.*юстрац1й   Кэйэмъ  Шоу  [Иауат    Зкахс), 


1о  ркъ. 
Она  съ  дофиномъ  пошалила  тамъ. 
Я  могъ  бы  знать,  на  что  она  сошлется. 

У  о  р  и  к  ъ. 
Ну,  все  равно.  Д'ЬтеЙ  каиъ  неэаконныхъ 
Ненадобно,  особенно — отъ  Карла. 

ДЪВА. 

Ошиблась  я:  не  отъ  него  ребенокъ, 
Былъ  Алансонъ  возлюблекнымъ  моимъ. 

I  о  р  к  ъ. 
Какъ?  Алансонъ?  Мак1авелли  втотъ? 
Дитя  умретъ — будь  у  него  сто  жизней. 


Позвольте,  васъ  ввела  я  въ  заблужденье, 
Не  герцогъ  и  не  Карлъ:  мою  любовь 
Завоевалъ  Неаполя  король. 

У  о  р  и  к  ъ. 
Женатый  онъ.  Недопустимо  это. 
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I  О  р  К  ъ. 
Вотъ  д'Ьвушха!  Сама  она  не  знаетъ, 
Кого  винить — такъ  много  было  ихъ. 

У  орикъ. 
Она  была  свободною  и  щедрой. 

,  1оркъ. 
И  все  же — дЪва  чистая  она. 
Распутница,  себя  съ  твоимъ  отродьемъ 
Ты  осудила.  Тщетно  не  моли, 

Д-ЬВА. 

Ведите  же!  Мое  проклятье — съ  вами. 
Пусть  никогда  с1яющее  солнце 
Не  св'Ьтитъ  тамъ,  гдЪ  будете  вы  жить, 
Но  окружаютъ  мракъ  и  т'Ьни  смерти 
Покуда  вы  с>  тоски  не  захотите 
Повыситься  иль  голову  сломить. 
(Уходить  подъ  стражею). 

I  о  р  к  ъ. 
Разсыпься  прахомъ  иль  сгори  до  тла, 
Служительница  гнусная  геенны! 

^?д:одг^тгкАРДинАлъБьюФОРтъсо  свитою, 

'    Кардиналъ. 
Милордъ    регентъ,    посланьемъ  полномоч- 

нымъ 
Отъ  короля — встречаю  вашу  св'Ьтлость. 
Милорды,  христ1анск1я  державы, 
Раскаяньемъ  при  вид%  войнъ  терзаясь, 
Усердно  просятъ  миръ  установить 
Межъ  Франц1ей  надменною  и  нами. 
Со  свитою  дофинъ  сюда  подходить 
Съ  тЪмъ,  чтобъ  вопросъ  о  мир'Ь  обсудить. 

I  оркъ. 
Ужель  къ  тому  приводятъ  всЪ  труды? 
И  посл'Ь  изб1енья  столькихъ  пзровъ, 
Дворянъ,  вождей  и  воиновъ,  погибшихъ 
Среди  раздоровъ  тягостныхъ  и  жизнь 
Принесшихъ  въ  жертву  благу  государства — 
Мы  подъ  конецъ  миръ  жалк1Й  заключимъ? 
Не  всл'^дств1е  ль  изм-Ьны  и  обмана 
Мы  большинства  лишились  городовъ, 
Которые  завоевали  предки? 
О,  мой  Уорикъ!  Полную  утрату 
Всей  Франц1и  съ  печалью  я  предвижу. 

У  о  ри  къ. 
Терп'Ьнье,  1оркъ,  в-Ьдь  если  будетъ  миръ, 
То — на  такихъ  ст'Ьснительныхъ  условьяхъ, 
Что  отъ  него  французъ  не  поживится. 

ВходятъКАРЛъ  со  свитою^  АлАнсонскги^ 
0РЛЕАНСК1Й,  Рене  и  другге. 

Карлъ. 
Въ  виду  того,  что  перемирье,  лорды, 


Вы  объявить  во  Франц1и  р'Ьшили — 
Являемся  мы  съ  т^мъ,  чтобы  узнать 
Отъ  васъ  самыхъ  услов1я  союза. 

I  о  р  к  ъ. 

Ты,  Винчестеръ,  отв'Ьть.  Кипуч!й  гн'Ьвъ 

Для  голоса  пути  мн'Ь  загрождаетъ. 

При  вид'к  ихъ — враговъ  заклятыхъ  нашихъ. 

Кардиналъ. 
Внимай  же,  Карлъ,  и  проч1е,  решенью. 
Въ  виду  того,  что  Генрихъ,  нашъ  король, 
Изъ  жалости  и  снисхожденья  только 
Отъ  бедственной  войны  освободить 
Согласенъ  васъ,  и  въ  мирЪ  плодоносномъ 
Дать  вамъ  вздохнуть  свободно — вы  должны 
Быть  в'Ьрными  вассалами  ему. 
Съусловьемъ,  Карлъ,  что  поклянешься  дань 
Ему  платить  и  выразить  покорность — 
Подъ  нимъ  ты  будешь  вицекоролемъ 
И  государя  санъ  ты  сохранишь. 

АЛАНСОНСКХЙ. 

Какъ?  Самого  себя  онъ  будетъ  т-Ьнью? 
Чело  свое  короною  украсивъ, 
По  существу  и  власти  будетъ  онъ 
Простымъ     лишь     гражданиномъ?  Предло- 
женье 
Подобное  нел'Ьпо,  безразсудно. 

Карлъ. 
Вс%мъ  в'Ьдомо,  что  я  владею  больше 
Ч'Ьмъ  половиной  Галл1и,  гд^  чтутъ 
Какъ  короля  законнаго— меня. 
А  для  того,  чтобъ  пр1обр'Ьсть  другую, 
Ужели  я  постыдно  отступлюсь 
Отъ  правъ  моихъ,  чтобъ  стать  надъ   всей 

страною 
Лишь  вицекоролемъ?  Н'ктъ,  лордъ  посолъ. 
То,  что  им-Ью — лучше  сохраню  я, 
Ч-Ьмъ,  пожелавши  большаго,  утрачу 
Возможность*  я — все  пр1обр'Ьсть  потомъ. 

1оркъ. 
О,  дерзк1й  Карлъ!  Не  скрытыми  ль  путями, 
Черезъ  другихъ,  срюза  ты  искалъ? 
И  вотъ,  когда  дошло  до  соглашенья — 
Ты  отстранить  переговоры  хочешь? 
Похищенный  тобою  титулъ — нын'Ь  * 
Прими,  какъ  даръ,  отъ  нашего  монарха: 
Не  по  правамъ  законнымъ.  Иль  тебя 
Войною  мы  замучимъ  непрерывной. 

Рене. 
Упрямитесь  вы,  государь,  напрасно 
По  поводу  условШ^  договора. 
Бьюсь  на  десять  я  противъ  одного — 
Что  вновь  такого  случая  не  будетъ. 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ   ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ   I. 


АлАНсонъ  (вь сторону  Карла). 
По  истйн'Ь  обязаны  спастн 
Вы  подданныхъ,  отъ  бойни  и  рЪзни 
Беэжалостныхъ,  как!я  ежедневно 
Бываютъ  здЪсь,  лоха  ндетъ  война. 
Примите  же  условья  переиирья, 
Его  всегда  нарушить  вы  вольны. 

У  о  р  и  к  ъ. 
Что  скажешь,  Карлъ?  Условья  принимаешь? 

К  А  р  л  ъ. 
Да,  съ  тЬнъ,  чтобъ  вы  не  предъявляли  правъ 
Ни  на  одно  изъ  нашихъ  укр'ЬпленГй. 

I  о  р  к  ъ. 
Такъ  присягни  величеству  его, 
Какъ  рыцарь,  ты  хранить  повиновенье, 
И  вЪрнынъ  быть  британскому  престолу. 
ТЪ  и  твои  вассалы  въ  томъ  клянитесь. 
{Карлъ  и  ею  вельможи  выражаютг  знаками 

свое '  впрыоподданство). 
Теперь  войска  вы  распустите.  Знамя 
Пускай  свернутъ  и  смолкнуть  барабаны! 
Торжественно  мы  вояворяемъ  миръ. 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  V. 
Входить    король  Генрихъ    вь  беаьдть  съ 
Суффолькоиъ,  за  ними  Глоствръ  и  Эк- 

ЗЕТЕРЪ. 

Король    Генрихъ. 
Графъ,  я  чудеснынъ  вашимъ  описаньемъ 
Прекрасной  Маргариты — пораженъ. 
И  качества  души  ея,  дарами 
Наружными  украшенный,  въ  сердцЪ 
Моеиъ  любовь  глубокую  зажгли. 
Какъ  ураганъ  иалерекоръ  теченью 
Порой  корабль  сильнЪйш1й  направляетъ, 
Такъ  слухъ  о  ней  влечетъ  меня.  Крушенье 
Я  потерплю  иль  гавани  достигну, 
ГдЪ  ждетъ  меня  ея  любви  блаженство. 

Суффол  ькъ. 
О,  государь!  Раасказъ  мой — предисловье 
Къ  той  похвал-Ь,  что  Иодобаетъ  ей. 
Главн'Ьйш1я  принцессы  совершенства, 
Когда-бЪ'  съум^ъ  я  ихъ  изобразить — 
Составили-бъ  волшебныхъ  строчехъ  книгу, 
Пл'Ьнить  могущихъ  даже  грубый  умъ. 
Но  что  важней — не  такъ  она  горда 
И  предана  нзбраннымъ  наслажден  ьянъ, 
Какъ  скромностью  исполнена,  смиренья, 
И  будетъ  вамъ  повиноваться  рада. 
Сказать  точнее:  въ  чистогЬ  душевной, 
Какъ  властелина,  чтить  васъ  н  любить, 


СУФФОЛЬКЪ  и  МАРГАРИТА. 

Изъ  иллюстраций  м  %Генрижу  VI*  Бэйэмь 
Шоу  (Вуат  8Ъаи)). 


Король  Генрихъ. 
Иного  я  во  вЪхъ  не  пожелаю. 
Итакъ,  милордъ-протекторъ,  согласитесЬ| 
Чтобъ  королевой  стала  Маргарита. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Потворствовалъ  бы  втимъ  я  гр'Ьху: 
Известно  государю,  что  помолвленъ 
Съ  другою  онъ  достойною  принцессой. 
Какъ  можно  намъ  нарушить  договоръ 
И  не  навлечь  на  честь  свою  лозоръ? 

С  у  Ф  Ф  о  л  ь  кт». 
Какъ  поступаютъ  съ  клятвой  незаконной 
Властители,  иль  тотъ,  кто  думалъ  биться, 
Но  локидаетъ  поле,  увидавъ 
Неравенство  соперника.  Не  ровня 
И  королю — дочь  графа-бЪдняка, 
А  потому  въ  раэрывЪ  нЪтъ  обиды. 

Глостер  ъ.' 
Скажи:  ея  чЪмъ  выше  Маргарита? 
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Такой  же  графъ-готецъ  ея.  Другихъ 
Лишь  титуломъ  онъ  пышнымъ  превосходит1|, 

Суффолькъ. 

О,  да,  милордъ!  Неаполя  король — 

Отецъ  ея,  король  1ерусалима. 

Во  Франц1и  настолько  онъ  силенъ, 

Что  съ  нимъ  союзъ  упрочитъ  миръ,  а  также 

Намъ  подданство  французовъ  обезпечнтъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Но  ТО  же  намъ  доставитъ  Арманьякъ, 
Онъ  родственникъ  дофину. 

ЭКЗВТЕРЪ. 

Онъ  богатъ 
И  наградить  приданымъ  щедро  можетъ. 

Суффолькъ. 

Приданое!  Не  унижайте,  лорды, 
Вы  короля!  Ужели  х^къ  ничтоженъ, 
Такъ  жалокъ  онъ  и  б'Ьденъ»  чтобъ  невЪсту 
Изъ  выгоды,  не  по  любви  избрать? 
Обогатить  онъ  можетъ  королеву, 
Не  чрезъ  нея  искать  обогащенья. 
Крестьяне  женъ  торгуютъ,  какъ*  скотину: 
Овецъ,  коней — на  рынк'к  продавцы. 
Настолько  важенъ   бракъ,  что  невозможно 
Пов'креннымъ  р'кшать  такое  Д'Ьло. 
Не  та,  кого  желаемъ,  но  кого 
Желаетъ  онъ — должна  д-Ьлить  съ  нимъ  ложе; 
Когда  ему  она  мил^е  вскхъ — 
Важн-Ьй  всего  подобная  причина, 
Чтобъ  предпочли  ее  другимъ  и  мы. 
Не  адъ  ли — бракъ  насильственныхъ:  все- 

гдашн1й 
Раздоръ  въ  семь^,  радъ  безконечныхъ  ссоръ? 
Бракъ  по  любви  лодобьемъ  служитъ  мира 
Небеснаго,  блаженство  онъ  даруетъ. 
Дочь  короля,  кто  жъ,  какъ  не  Маргарита 
Для  Генриха,  для  короля — чета? 
Красою  несревненною  и  родомъ — 
Лишь  короля  достойна  одного. 
Ея  неустрашимый  духъ  и  см'Ьлость, 
Столь  р'Ьдк1е  у  женщинъ — въ  томъ  порукой, 
Что  можно  ждать  отъ  короля  потомства. 
Какъ  сынъ  завоевателя,  нашъ  Генрихъ 
Другихъ  завоевателей  намъ  дастъ. 


Когда  въ  любви  соединится  онъ 
Съ  женою  сильной  духомъ,  какъ  она. 
Р-Ьшайте  же,  милорды, — Маргарита — 
Никто  иная — будетъ  королевой. 

Король  Ген  рихъ. 

Тому  причиной  сила-ль  описанья, 
Милордъ  Суффолькъ,  иль  потому,  что  юность 
Столь  н'Ьжную  мою — еще  не  тронулъ 
Огонь  страстей  любовныхъ,  не  могу  я 
И  самъ  р-Ьшить,  но  чувствую  одно: 
Такой  разладъ  бол%эненный  въ  груди, 
Такой  порывъ  и  страха,  и  надежды. 
Что  отъ  наплыва  мыслей  боленъ  я. 
Итакъ,  милордъ,  во  Франц!ю  плывите. 
Примите  вс^  условья  и  добейтесь, 
Чтобъ  въ  Англ1ю  отплыть  благоволила 
Къ  намъ  лэди  Маргарита — для  того, 
Чтобъ  зд'ксь  короноваться  и  супругой 
Стать  Генриху — помазанной  и  в'Ьрной. 
Для  нужныхъ  вамъ  издержекъ  и  расходовъ 
Съ  земли  налогъ  оберите  десятинный. 
Сп'Ьшите  же;  пока  не'  возвратитесь. 
Терзаться  буду  тысячью  заботь. 

(Глостеру). 

Не  оскорбляйтесь  вы,  любезный  дядя, 
И  обо  мн'Ь  судите  вы  какъ  въ  прошломъ 
Судили  бы,  не  такъ  какъ  въ  настоящемъ. 
Тогда  вы  мн'Ь  простите  ту  посп^>шностц 
Съ  какой  стремлюсь  мою  исполнить  волю. 
Идемъ  туда,  гд'Ь  вдалек'Ь  отъ  вскхъ 
Могу  я  весь  моей  предаться  скорби. 

(Уходить). 

ГлОСТЕРЪ. 

Боюсь,  что  скорбь  съ  тобою  будетъ  в'Ьчно. 
(Уходить  Экзетерь  и  Глостерь). 

Суффолькъ. 

За  Суффолькомъ  поб'Ьда!  Онъ  стремится, 
Какъ  въ  Грец1ю — Парисъ,  над'Ьясь  такъ  же 
Стяжать  любовь,  но  съ  большею  удачей, 
Ч-кмъ  выпало  троянцу.  Маргарита, 
Какъ  королева,  будетъ  править  мужемъ, 
А  ею,  имъ  и  государствомъ — я. 

(Уходить). 


Король   Ренрихъ   VI. 


Часть  II. 


2>Ьйст6ующ1я  яйца: 


Король  Генрихъ  VI, 

Гемфри,  герцогъ  Глостеръ,  дядя  его. 

К  а  р  д  и  н  а*л  ъ  Б  о  (ью)  ф  о  р  т  ъ,  епископъ  Винче- 

стерск1Й,  внучатый  дядя  короля. 
Ричардъ  Пдантагенетъ,  герцогъ  1оркъ. 

Э  д  у  а  рд ъ   \ 

р»«*«Г^    ]  ^го  сыновья 
г' ича р д ъ    I 

Герцогъ  Сомерсет ъ. 

Герцогъ  Суффолькъ. 

Герцогъ  Букингамъ. 

Лордъ  Клиффорд ъ. 

Молодой  Клиффорд ъ,  сынъ  его. 

Графъ  Сольсбери. 

Графъ  Уорик ъ. 

Лордъ  Скэльсъ. 

Лордъ  Сей. 

СэръГомфри   Сдаффордъ. 

Сэръ  Видьямъ  Стаффорд ъ,  братъ  его. 

Сэръ  Джо  11  ъ  Стэнли. 

Во. 

Мэтью  Га  у. 

Капитанъ  судна. 

Ш  к  и  п  е  р  ъ. 

Шту  р  ман  ъ. 

Вадьтеръ  Уайтморъ. 


Двое  дворян ъ,  взятые  въ  пл-Ьнъ  вм-ЬсгЬ  съ 
Суффол^комъ. 

Александръ  Айденъ,  кентск1й  дворянинъ. 

Джонъ  Юмъ. 

Соутвель. 

Роджерх  Болингброкъ,  заклинатель. 

Т  омасъ  Хорнеръ,  оружейникъ. 

П  и  т  е  р  ъ,  его  подмастерье. 

К  леркъ  въ  Чэтэм-Ь. 

М  э  р  ъ  Сентъ-Альбана. 

Сауидеръ  Симпкоксъ,  притворщикъ. 

Джэнъ  Кэдъ,  бунтовщикъ. 

Джорджъ  Бевисъ. 

Джонъ  Голлэндъ. 

Д  и  к  ъ,  мясникъ. 

Смитъ,  ткачъ. 

Майкель  и  др. -приверженцы  Кэда. 

Двое  уб1Йцъ. 

Маргарита,  супруга  короля  Генрих.*. 

Э  л  и  н  о  р  ъ,  герцогиня  Глостеръ. 

Марджери  Джурдэнъ,  колдунья. 

Жена  Симпкокса. 

Лорды,  лэди,  свита,  просители,  члены  городского 
сов-^та,  герольдъ,  стражиикъ,  шерифъ,  офи- 
церы,  граждане,   подмастерья,  сокольничьи, 


стражи,  солдаты,  духъ. 
ДЪйств1е — въ  разныхъ  частяхъ  Англ1и. 


ДЪЙОТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦБНА  I. 

Лондонъ.  Покой  во  дворц!-». 

Трубы^  заттьмъ — гобои.  Входятъ  съ  одной 
сгпоро^ны:  КОРОЛЬ  Генрихъ,  Глостеръ, 
Сольсбери,  Уорикъ  и  КАРдинАлъ  Бью- 
Фортъ;  съ  другой — королева  Маргарита, 
которую  ведетъ  Суффолькъ.  За  ними  — 
1оркъ,  СомЕРСЕтъ,  Букингамъ  и  др. 

Суффолькъ. 
Согласно  королевскому  приказу, 
Мн-Ь  при  отплытьи  данному — особу 
Монаршую  собою  заменяя, 
Я  долженъ  былъ  съ  принцессой  Маргаритой 
За  короля  во  Франц1и  в'Ьнчаться. 
И  въ  город-Ь  старинномъ,  славномъ  Тур-Ь, 
При  короляхъ  Французскомъ,  СИЦИЛ1ЙСК0МЪ, 


При  герцогахъ  могучихъ  Орлеана, 

Калабрш,  Бретани,  Алансона, 

При  графахъ  семерыхъ,  при  двадцати 

Епископахъ,  дв'кнадцати  баронахъ — 

Обязанность  исполнивъ,  я  венчался. 

Въ  смирен1и  теперь  склонивъ  кол-Ьни, 

Передъ  лицомъ  всей  Англ1и  и  пвровъ — 

Вручаю  я  права  на  королеву 

Тому,  кто  суть  той  гЬни  величавой, 

Которую  я  представлялъ  собой. 

Вотъ  лучш1й  даръ,  маркизомъ  Поднесенный 

И  бол'Ье  прекрасной  королевы 

Не  принималъ  изъ  рукъ  его  король. 

Король    Генрихъ. 
Лордъ   Суффолькъ,   встань.    Прив-^тъ    мой 

королев-к. 
Любовь  мою  не  выразить  н'Ьжн'Ьй/ 
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ПОДИОЕ    С0ВРАН1Е   С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


ГЛОСТЕРЪ. 

Казалось  мн-Ь,  что  званья  моего 
Эмблема — жезлъ  былъ  сломанъ  пополамъ, 
Не  помню:  х-Ьмь?  какъ  будто  кардиналомъ, 
И  на  концахъ  двухъ  герцоговъ  увид-Ьлъ 
Я  головы:  Эдмунда  Сомерсета 
И  Суффолька,  Вильяма  де-ла-Поль. 
Таковъ  мой  сонъ.  Богъ  в^сть,  что  онъ  про- 
рочить. 

Герцогиня. 
Ну,  только!  Онъ  одно  лишь  юзначаетъ: 
Кто  сломить  в-Ьтвьу  Глостера  вь  дубрав-Ь — 
Поплатится  за  дерзость  головой. 
Но  слушай,  Гомфри,  дорогой  мой  герцогь. 
Приснилось  мнЪ:  вь  Вестминстерскомь  со- 
боре 
На  тронЪ  я  сижу,  гд-Ь  королевы 
И  короли  в'Ьнчаются  на  царство, 
А  Генрихъ  съ  Маргаритой,  предо  мною 
Склонивъ  колена,  мн%  в'кнець  подносятъ, 

Глостер  ь. 
Н'Ьтъ,  Элиноръ,   тебя  бранить  я  должень. 
Тщеславная  и  злая  Элиноръ! 
Ты  не  вторая  ль  вь  цЪломь   королевстве, 
Протектора  любимая  супруга? 
И  не  вь  твоей  ли  власти  век  ут'Ьхи — 
Превыше  всЬхъ  желан1й  и  разсчетовь? 
А  ты  куешь  измену,  чтобъ  низвергнуть 
Себя. и  мужа  съ  высоты  величья 
Къ  подножш  стыда!  Прочь  отъ  меня, 
Тебя  я  дольше  слушать  не  желаю. 

Герцогиня. 
На  Элиноръ  лишь  за  простой  разсказъ 
О  сн'к  ея  вы  сердитесь,  милордь? 
Я  этому  вь  другой  разъ  не  подвергнусь 
И  сны  свои  оставлю  при  сёб-Ь. 

ГлОСТЕРЪ. 

Ну,  не  гн'Ьвись.  Прошла  моя  досада. 

Ъходитъ  гонецъ. 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Угодно  королю,  милордь  протекторь, 
Васъ  вид'Ьть  вьСенть-Альбан'Ь.Сь  соколами 
Охотятся  тамь  онъ  и  королева. 

ГлОСТЕРЪ. 

Иду  я.    Нелль,  в%дь  ты  со  мной  по'Ьдешь? 

Герцогиня. 
Я  сл'Ьдую,  мой  добрый  лордь,  за  вами. 

(Глостерг  и  гонецъ  уходятъ). 
Да,  следовать!  Предшествовать  нельзя, 
Покуда  Глостерь  такь  смиренно  мыслить* 
Будь  мужемь  я,  ближайшимь  по  родству. 


И  герцогомь — сломила-бь  я  преграды, 

По  шеямъ  обезглавленнымъ  пройдя. 

Но  и  женою  будучи,  сыграю 

Я  роль  свою  въ  блестящемъ  представленьи, 

Которое  фортуна  намь  даеть. 

Гд'Ь  вы,  сэръ  Джонь?  Не  бойтесь  же,  входите, 

Лишь  ты  и  я — съ  тобой  мы  зд'Ьсь  одни. 

Входить  Юмъ. 

Юмь. 
Будь  вашему  величеству  Богъ  вь  помощь! 

Герцогиня. 
Величеству?  Высочество  я  только. 

Юмь. 
Но  милостью  Творца,  сов-Ьтомь  Юма — 
Высочества  повышень  будеть  титуль. 

Герцогиня. 

Что  скажешь  ты?  Им'Ьли  ль  сов-Ьщанье 

Съ  тобой  колдунья  Марджери  Джурдень 

И  заклинатель — Роджерь  Болингброкъ? 

Хотять  они  пр1йти  ко  мн%  на  помощь? 

• 
Юмъ. 

Для  вашего  высочества  они 

Изъ  н'кдрь  земли  согласны  вызвать    духа, 

И  онъ  отв'Ьтъ  на  вс^  вопросы  дасть. 

Которые  предложить  ваша  св'Ьтлость. 

Герцогиня. 

Довольно!  Я  рЪшу  насчеть  вопросовь. 
Когда  изъ  Сентъ-Альбана  возвратимся — 
Мы  въ  исполненье  Д'Ьло  приведемь. 
Вотъ,  Юмъ,  теб'к  награда.  Веселись 
Съ  участниками  въ  важномь"  предпр1ять'Ь. 

(Уходитъ). 

Юмъ. 
На  деньги  герцогини  веселиться 
Юмъ    должень.    Что  жъ?   Повеселюсь!    Но 

только 
Ни  слова,  Юмь,  и  говори  лишь:  тсс! 
В-^дь  зд'1^сь  нужны  молчан1е  и  тайна. 
Мн'Ь  для  колдуньи  золото  дано. 
Но  будь  она  дьяволомь — оно 
Не  лишнее.  А  золотыя  мухи 
Летять  ко  мнЪ  и  съ  берега  другого. 
Я  не  дерзну  сказать:  отъ  кардинала 
Богатаго,  и  славнаго  Суффолька, 
Но  это  такь.  По  правде  говоря: 
Духъ  честолюбья  герцогини  зная, 
Подвесть  ее— они  меня  купили 
И  нашептать  про  заговоры*  ей. 
Я  слышаль  такь:  зач'Ьмь  посреднихъ  плуту? 
А  я — посредникъ  Суффолька  съ  Бьюфортомъ. 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ   ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ   П. 
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Юмъ,  берегись!  Ты  блиэокъ  отъ  того, 
Чтобъ  обозвать  плутами  ихъ  обоихъ. 
Но  какъ  ни  какъ,  а  Юма  плутовство 
Погибелью  для  герцогини  будетъ, 
А  стыдъ  ея— ^и  герцога  паденьемъ. 
Что  тамъ  ни  будь — за  все  дадутъ  мн'к  плату. 

(Уходить). 


СЦЕНА  III. 

Пр^оинал  во  дворце. 

Входить  П  и  т  в  р  ъ  и  другге  просители. 

1-ый  ПРОСИТЕЛЬ.  Становитесь  ближе, 
милордъ  протекторъ  скоро  пройдетъ  зд'Ьсь 
и  тогда  намъ  будетъ  можно  подать  ему 
наши  прошен1я. 

2-ой  ПРОСИТЕЛЬ.  Храни  его  Господь! 
Онъ  добрый  человЪкъ,  да  благословить  его 
1исусъ. 

1-ой  ПРОСИТЕЛЬ.    Вотъ  онъ,  кажется, 
и  съ  нимъ  королева*   Я  первымъ  подойду. 
Входятъ Су ФФолъкъ  и  королева  Мар- 
гарита. 

2-ой  ПРОСИТЕЛЬ.  Назадъ,  глупецъ.  Это 
герцогъ  Суффолькъ,  а  не  милордъ  про- 
текторъ. 

Суффолькъ.  Чтотеб-Ь,  пр1ятель?  У  тебя 
есть  д'Ьло  до  меня? 

1-ый  ПРОСИТЕЛЬ.  Прошу  прощенья,  ми- 
лордъ. Я  принялъ  васъ  за  лорда  протектора. 

Королева  Маргарита.  За  лорда  про- 
тектора? Такъ  вы  подаете  прошен1я  ему? 
Дайте  мн-Ь  взглянуть.' О  чемъ  ты  просишь? 

1-ый  ПРОСИТЕЛЬ.  Я  съ  поэволен1я  ва- 
шего величества  жалуюсь  на  слугу  карди- 
нала Джона  Гудмана,  отнявшаго  у  меня 
домъг  землю,  жену,  все. 

Суффолькъ.  Какъ?  И  жену?  Это  д'Ьй- 
ствительно  несправедливо.  А"  ты  о  чемъ 
просишь?  (Читаетъ).  «Жалоба  на  герцога 
Суффолька  за  то,  что  онъ  огородилъ  Мель- 
фордск1е  выгоны*.  Это  что  еще  такое,  не- 
годяй? 

2-ой  ПРОСИТЕЛЬ.  Увы,  милордъ,  я  не 
бол^е  какъ  б'Ьдный  проситель  отъ  лица 
всЪхъ  нашихъ  горожанъ. 

П  и  т  Е  р  ъ  (подавая  просьбу).  Жалоба  на 
моего  хозяина  Томаса  Хорнера  за  то,  что 
онъ  говорилъ  будто  герцогъ  1оркъ  закон- 
ный насл^дникъ  престола. 

Королева  Маргарита.  Что  ты  гово- 
ришь? Разв'Ь  герцогъ  1оркъ  сказалъ,  будто 
онъ — законный  насл'кдникъ  престола? 

ПитЕРъ.  Мой    то  хозяинъ?  Н-Ьтъ,  хо"- 


зяинъ  говорилъ,  что  герцогъ  1оркъ  на- 
сл'Ьдникъ  'и  еще  онъ  говорилъ,  что  ко- 
роль— похититель  престола. 

Суффолькъ.  Эй,  кто  тамъ  естъ\(Вхо-' 
дять  слуги).  Возьмите  этого  молодца  и  сей- 
часъ  же  пошлите  за  его  хозяиномъ.  Мы 
разберемъ  подробно  это  д%ло  въ  присут- 
ств1и  короля. 

ф'луги  съ  Питеромь  уходять). 

Королева  Маргарита. 
А  что  до  васъ— протекши  искать 
Подъ  крылышкомъ  протектора  вамъ  любо, 
Такъ  съизнова  къ  нему  строчите  просьбы. 

{Разрываетъ  ихъ). 
Вонъ,  негодяи!  Убери  ихъ,  Суффолькъ. 


В  с  -ь. 


Идемъ. 


(Просители  уходять). 
Королева  Маргарита. 


Таковъ  ли,  лордъ  Суффолькъ,  обычай, 
Порядки  зд'Ьсь  при  англ!йскомъ  двор'Ь 
И  таково  ль  въ  Британ!и  правленье? 
Власть  такова  ль  владыки  Альбхона? 
Ужель  король  ребенкомъ  будетъ  в'Ьчно 
Подъ  Глостера  опекою,  а  я — 
По  титулу  и  жизни  королева. 
Быть  подданною  герцога  должна? 
Послушай,  Поль,  когда  переломилъ 
Копье  свое  ты  въ  честь  моей  любви 
И  поб'Ьдил>  сердца   красавицъ  въ  Тур-Ь — 
Я  думала,  что  видомъ,  обхожденьемъ 
И  мужествомъ — съ  тобою  Генрихъ  схожъ. 
Но  умъ  его  лишь  къ  богомолью  склоненъ, 
Читаетъ  онъ  свои  Ауе-МаНа, 
Ведя  имъ  счетъ  по  четкамъ.  Для  него. 
Апостолы,  пророки — вотъ  герои. 
Оруж1е  его^Писан1й  строки. 
Ристалище — науки,  дамы  сердца — 
Изображенья  м'Ьдныя  святыхъ. 
Пускай  конклавъ  его  избралъ  бы  папой 
И  въ  Римъ  отвезъ,  чтобъ  ув'Ьнчать  т!арой: 
Для  святости  его — пристойный  санъ. 

Суффолькъ. 

Терп-Ьнье,  королева.  Я — причиной, 

Что  въ  Англ1ю  вы  прибыли,  и  я 

Все  сд'^лаю,  чтобъ  вы  довольны  были. 

Королева  Маргарита. 
Но  не  одинъ  протекторъ,  есть  еще 
Надменный  кардиналъ,  и  Сомерсетъ, 
И  Букингамъ,  ворчливый  1оркъ.  Слаб'Ьйш1й 
Изъ  нихъ  въ  стран'к  им^етъ  больше  власти, 
Ч'Ьмъ  самъ  король. 
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Суффолькъ. 
Сильн'Ьйш1й  же  изъ  нихъ 
Им'Ьетъ  власти  меньше,  ч'Ьмъ  Невили: 
И  Уорикъ  съ  Сольсбери— не  просто  пэры. 

Королева  Маргарита. 

Но  вдвое  больше  ихъ  мн'Ь  досаждаетъ 
Сп'Ьсивая  протектора  супруга, 
Которая,  являясь  при  двор'Ь 
Съ  толпою  дамъ,  глядитъ  императрицей — 
Не  герцога  женою»  Иностранцы 
Ее  за  королеву  принимаютъ, 
И  съ  герцогства  доходъ — въ  ея  наряд ахъ, 
А  насъ  она  за  б-Ьдность  презираетъ. 
Ужели  же  я  ей  не  отомщу? 
Происхожденья  низкаго  трещетка — 
Она  среди  любимцевъ  похвалялась, 
Что  худшаго  ея  наряда  шлейфъ — 
Ц'Ьнн'&йу  ч-кмъ  вс%  отца  влад4нья  были, 
Пока  за  дочь   два   графства  не  далъ  Суф- 
фолькъ. 

Суффолькъ. 

Разставилъ  я  силки  ей,  королева, 
И  птицъ  такихъ  приманкой  посадилъ, 
Что  пЪсенъ  ихъ  она  сойдетъ  послушатЪ 
И  больше  вамъ  не  станетъ  докучать. 
Оставьте  же  ее;  внимайте  мн-Ь, 
Коль  скоро  я  давать  сов-Ьты  см'Ью, 
Хотя  не  по  душЪ  намъ  кардиналъ, 
Но  съ  лордами  и  съ  нимъ  соединиться 
Намъ    слЪдуетъ,  чтобъ    герцогъ  впалъ  въ 

немилость. 
А  что  до  1орка — жалоба  такая 
Ему  немного  пользы  принесетъ. 
Такъ  выполемъ  ихъ  всЬхъ  поочередно, 
И  станете  рулемъ  вы  сами  править. 

Входить  король  Генрихъ,  гврцогъи 

ГЕРЦОГИНЯ    ГЛОСТЕРЪ,  КАРДИНАЛЪ  БЬЮ- 

Фортъ,  Букингамъ,  1оркъ,  Сомерсетъ, 
СольсБЕРи  и  Уорикъ. 

Король  Генрихъ. 
Мн-Ь  все  равно:  изъ  двухъ  который,  лорды. 
1оркъ,  Сомерсетъ — едино  для  меня. 

I О  р  К  ъ. 
Коль  скоро  1оркъ  страною  дурно  правилъ — 
Пускай  его  отставятъ  отъ  регентства. 

Семерсетъ. 
Коль  скоро  недостоинъ  я — регентомъ 
Пусть  будетъ  1оркъ.  Я  уступлю  ему. 

Уорикъ. 
Достойна  ваша  св-Ьтпость  или  н-Ьтъ, 
Одно  неоспоримо:  1оркъ  достойн-кй. 


Кардиналъ. 
За  высшимъ  р'Ьчь,    честолюбивый  Уорикъ. 

Уорикъ. 
Въ  сраженьяхъ  мн'Ь — не  высш1й  кардиналъ. 

БУКИНГАМЪ. 

Въ  собран1и  тебя  век  выше,  Уорикъ. 

Уорикъ. 
Но  можетъ  стать  и  Уорикъ  выше  вс^&хъ. 

СоЛЬСБЕРИ.  * 

Сынъ,  тише!  Молви,  Букингамъ,  гд'Ь  поводъ 
Чтобъ  предпочли  мы  1орку — Сомерсета? 

Королева  Маргарита. 
А  потому,  что  такъ  король  желаетъ. 

Глостер  ъ. 
Онъ — не  дитя,  и  можетъ^  королева, 
Самъ  говорить.  Не  женское  тутъ  дЪло. 

К.0 ролввА  Маргарита. 
А  если  не  дитя  онъ,  то  надъ  нимъ 
Протекторе мъ  зач'Ьмъ'же  ваша  св-ктлость? 

Гл  ОСТВРЪ. 

Я,  королева,  Англж  протекторъ. 
Захочетъ  онъ— и  я  свой  постъ  оставлю. 

Суффолькъ. 
Оставь  его,  и  вм^ст'Ь  съ  нимъ — и  дерзость. 
Съ  т-Ьхъ  поръ  какъ  ты — а  кто  жъ  иной? — 

король, 
Къ  погибели  съ  днемъ  каждымъ  все  идетъ. 
Мы  за  моремъ  поб'кждены  дофиномъ, 
А  пэры  всЪ  и  государства  знать — 
Величья  твоего  рабами  стали. 

КардинАлъ. 
Ты  разорилъ  народъ,  и  отъ  поборовъ 
Церковная  казна  у  насъ  тощаетъ. 

Сомерсетъ. 
И  дорого  обходятся  казн'Ь 
Дворцы  твои,  жены,  твоей  уборы. 

Буки  нгАМЪ. 
Виновныхъ  ты  караешь  такъ  жестоко. 
Что  превзошелъ  всЬ  строгости  законовъ» 
И  жертвою  законовъ  станешь  самъ. 
Королева  Маргарита. 
За  торгъ  же  городами  и  м'кстами 
Во  Франц1и,  откройся  только  онъ, 
А  въ  немъ  тебя  подозр^ваютъ  сильно — 
Ты  скоро  бы  беэъ  головы  остался. 
{Глостеръ  уходить,  Королева  роняетг  в$ьеръ). 
Дай  в%еръ  МН'Ь.  Что,  милая,  не  можешь? 
(Даетъ  герцогинп»  пощечину). 


КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ  ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ    II. 


ПРОСИТЕЛИ,  ЖДУЩ1Е  ВЫХОДА  КОРОЛЯ. 
.    Рисунокг  Джил*берта  (0ИЬег1). 


Простите,  герцогиня,  >то  &ы? 

Герцоги  н я. 
Я  ль,  гордая  француженка?  Сама  я. 
И  еслибъ  до  твоей  красы  ногтями 
Добраться  инЪ,  то  эапов%ди  всЪ 
Я  написала-бъ  у  тебя  на  кожЬ. 

Король  Генрихъ. 
Ахъ,  тетушка,  нечаянно  она! 

Герцогиня. 
Нечаянно?  Смотри,  король  мой  нилый, 
Она  тебя  въ   пеленкахъ  будетъ    няньчить. 
Но  все  жъ,  хотя  и  юбка  править  зд'Ьсь — 
Ей  не  пройдеть  ноя  обида  даромъ. 

Букинглнъ. 
Лоряъ  кардиналъ,  пойду  за  герцогиней: 
Прислушаюсь,  что  станетъ  дЪлать  Гоифри? 
Затронута  она,  ее  не  нужно 
И  подстрекать:  сама  на  гибель  мчится. 
(Уходитъ). 
ГлоотЕРЪ  возвращается. 

Гл  ОСТЕРЪ. 

Мой  гн'Ьвъ  остылъ,  покуда  обошелъ  я 
Вокругъ  дворца,  и  я  вернулся,  лорды, 
Чтобъ  наиъ  дЪла  текущ1я  рЪшить. 
Касательно  же  злобкыхъ  нарекай Ш, 
Взводииыхъ  вами — докажите  ихъ. 


Шекспкръ,  т.  V. 


И  Я  готовъ  закону  подлежать. 

Но  будь  ко  инЪ  такъ  нилостивъ  Господь, 

Какъ  преданъ  я  странЪ  и  государю. 

По  поводу  же  дан наго  вопроса 

Я,  государь,  скажу:  какъ  вашъ  регенгь 

Во  Франц1и — всегф  пригодн-кй  1оркъ. 

Су  ФФол  ь  хъ. 
Но  ранЪе  избран1я  позвольте 
МнЪ  вЪскою  причиной  доказать, 
Что  будетъ  1оркъ  всЬхъ   мен-Ье  пригоденъ. 

I  о  р  к  ъ. 
Я  самъ  скажу,  ч1нъ  нёпригоденъ  я: 
Во  первыхъ,  льстить  я  Суффольку  не  стану, 
А  во  вторыхъ,  когда-бъ  я  былъ  нааначенъ — 
Лордъ  Соиерсетъ  меня  задержитъ  здЪсь 
Беэъ  отпуска,  безъ  войска  и  снарядовъ. 
Пока  доффинъ  не  овлад'Ьетъ  краемъ. 
Не  по  его  ли  дудкЪ  я  плясалъ 
Прошедш1Й  разъ,  покуда — осажденный — 
Парижъ  у  насъ   изморомъ  не  былъ  взять. 

У  о  р  и  к  ъ. 
Свид'Ьтель  я,  что  ни  одинъ  изн'Ьнннкъ 
Не  совершалъ  столь  гнуснаго  поступка. 

СУФФОЛЬКЪ. 

Молчи,  неукротимый  Уорикъ, 

Уорикъ. 

СпЪсь 
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Ходячая!  Зач^мъ  молчать  я  стану? 
(Слуги  Суффолька  вводятъ   Хормра  и  Пи- 
тера), 

Суффолькъ. 
ЗатЬмъ  что  вотъ — въ  изм'Ьн'Ь  обвиненный, 
Дай  Богъ,    чтобъ    герцогъ    1оркск1й    опра- 
вдался, 

1о  ркъ. 
Но  кто  же  зд'Ьсь  винитъ  въ  изм'Ьн'Ь  1орка? 

Король  Гбнрихъ. 
Что  говоришь  ты,  Суффолькъ?  кто  они? 

Суффолькъ. 
Зд'Ьсь,  государь,  предъ   вами  подмастерье, 
Хозяина  винитъ  въ  изм'Ьн'Ь  онъ:    - 
Тотъ  говорилъ,  что  Ричардъ,  герцогъ  1оркъ — 
Прямой  насл'кдникъ  англ1йской  короны, 
Межъ  т'Ьмъ'какъ  вы — престола  похититель. 

Король  Генрих ъ. 
Скажи^  слова  ты  эти  говорилъ? 

ХорнЕРъ.  Помилуйте,  ваше  величество, 
я  никогда  не  думгшъ  и  не  говорилъ  ничего 
подобнаго;  Богъ  мн'Ь  свидетель:  я  ложно 
обвиненъ  негодяемъ. 

ПитЕРъ.  Клянусь,  милорды,  этими  де- 
сятью костяками,  онъ  говорилъ  мн'к  это 
однажды  на  чердак'Ь,  въ  то  время,  какъ  мы 
чистили  латы  милорда  1орка. 

1о  р  къ. 
Ты,  мусорщикъ  презр-Ьиный!  За  такую 
Предательскую  р'Ьчь  съ  тебя  велю  я 
Снять  голову!  Молю  васъ,  государь. 
Предать  его  всей  строгости  закона. 

ХорнЕРъ.  Вы,  милордъ,  Пов'Ьсьте  меня, 
если  я  когда  либо  говорилъ  подобныя  слова. 
Мой  обвинитель — подмастерье  мой,  и  когда 
на  дняхъ  я  поучилъ  его  за  провинность, 
онъ  поклялся  на  кол-Ьняхъ,  что  сочтется 
со  мною,  у  меня  есть  къ  тому  свидетели. 
Поэтому  я  умоляю  ваше  величество,  не  гу- 
бите честнаго  челов-Ька  по  наговору  не- 
годяя. 

Король  Генрих ъ. 
Какъ,  дядюшка,  законъ  о  томъ  гласитъ? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Коль  мн'Ь  судить — то  вотъ  мое  р'Ьшенье: 
Пусть  Сомерсетъ  регентъ  французск1й  бу- 

детъ, 
Коль  скоро  1оркъ  покуда  въ  подозр'Ьнь4. 
А  имъ  пускай  для  поединка  м'Ьсто 
И  день  опред'Ьлятъ,  зат'Ьмъ  что  мастеръ 
Свид'Ьтель&тво  слуги  опровергаетъ. 
Таковъ  законъ  и  Гомфри  приговоръ. 


Король. 
Да  будетъ  такъ.  Во  Франц1и  регентомъ, 
Лордъ  Сомерсетъ,  мы  назначаемъ  васъ. 

Сомерсетъ. 
Благодарю  смиренно  государя. 

X  о  р  н  Е  р  ъ. 
А  вызовъ  я  охотно  принимаю. 

П  и  т  ер  ъ«  Но,  милордъ,  я  не  могу  биться. 
Ради  Господа  Бога,  пожал'Ьйте  меня.*  Злоба 
людская  меня  одол'Ьла.  О,  Господи,  сми- 
луйся надо  мною!  Я  не  смогу  нанести  ни 
одного  удара.  Господь,  сердце  мое... 

Гл  остеръ. 
Безд'Ьльникъ,  бейся!  иль  пов^шенъ  будешь. 

Король  Генрихъ. 
Ведите  ихъ  въ  тюрьму.  Единоборство 
Въ  томъ  м'Ьсяц%,   въ  посл'кдн1й   день    на- 

значимъ. 
Идемте  же — проводимъ  Сомерсета. 


СЦЕНА  IV. 

Садъ  герцога  Гюстера. 

Входлтъ  Марджери  Джурдэнъ,  Юмъ, 
СоутвЕльи  БолингБРО къ. 

Юмъ.  Идите,  любезные.  Говорю  вамъ, 
герцогиня  ожидаетъ  исполнен1я  вашихъ 
об'кщан1й. 

БолингБРокъ.  Мы  къ  этому  пригото- 
вились, мистеръ  Юмъ.  Желаетъ  ли  ея  свет- 
лость видеть  и  слышать  наши  заклинан1я? 

Юмъ.  Какъ  же  иначе?  Не  безпокой- 
тесь  относительно  ея  мужества. 

БолингБРОКъ.  Я  слышалъ  о  ней,  какъ 
о  женщин'Ь  съ  непоб'кдимою  силою  духа, 
но,  мистеръ  Юмъ,  вамъ  сл'Ьдуетъ  быть  при 
ней  наверху,  покуда  мы  будемъ  заняты 
ЗД'ЬСЬ  внизу.  Прошу  васъ,  идите  съ  Богомъ 
и  оставьте  насъ.  (Юмъ  уходишь).  Ну,  тетушка 
Джурдэнъ,  ложись  ницъ,  прильни  лицомъ 
къ  земл%.  Джонъ  Соутвель,  ты  читай,  и 
примемся  за  д'Ьло. 

Герцогиня  и  Юмъ  еыходять  па  балконь. 

Герцогиня.  Хорошо  сказано,  любезные. 
Добро  пожаловать...  Итакъ,  за  д^ло, — 
Ч'Ьмъ  скор-Ьй,  гкмъ  лучше. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Кудесникамъ  ихъ  часъ  изв'Ьстенъ,  лэди. 
Ночь  темная,  глубокая,  глухая. 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ    ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ    II. 


ВЫЗЫВАН1Е  ДУХА. 
Расунокъ  Джи^ьберта  (ОПЬеН). 


Тотъ  часъ  ночной,  когда  зажглася  Троя, 
Тотъ  часъ  ночной,  когда  кричитъ  сова 
И^воютъ  псы,  когда  блуждаютъ  духи, 
А  призраки  иогилы  разверзаютъ — 
Для   д-Ьла  намъ  благопр!ятный  часъ. 
Садитесь  и  не  бойтесь,  леди.  Мы 
Замкненъ  въ  кругу  того,  кто  будетъ  выэванъ. 
Они  исполняютъ  обычные  отряды  и   право- 
дятъ  круг».   Болингврокъ  и  Соутвбль 
читают»:  сопуиго  {е  и  т.  д.  СтрашныИ  громь 
и  моАнгя,  затпмъ  появляется  духь. 


Ас15ит. 

Марджери  Джурдэнъ. 
Асиатъ! 

Во  имя  Бога  в%чнаго,  предъ  чьииъ 
Ты  ииенеиъ  и  властью  такъ  трепещешь — 
Отв'Ьть  на  то,  что  я  спрошу.  Пока 
Не  скажешь  все — не  выйдешь  ты  отсюда. 

Духъ. 
Спроси,  что  хочешь?  Кончить  бы  скорЪй! 
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БолингБРохъ  (читаешь  по  бумагчь). 
Сперва  король.  Что  будетъ  съ  нимъ? 

Д  ухъ. 

Тотъ  герцогъ 
Еще  живетъ,  что  Генриху  см^ститъ, 
Но  онъ  переживетъ  его,  и  самъ 
Умретъ  потомъ  насильственною  смертью. 

СоутвЕЛЬ  записывслетъ  07пвгыпы  духа. 

Болингврокъ. 
„Что  герцогу  Суффолысу  суждено?" 

Духъ. 
Онъ  отъ  воды  свою  кончину  приметъ. 

Болингврокъ. 
.Что  ожидаетъ  лорда  Сомерсета?" 

Духъ. 
Пусть  бережется  замковъ.  Безопасней 
Среди  равнинъ  песчаныхъ  для  него, 
Ч-Ьмъ  тамъ,  гд^  замка  высятся  громады. 
Кончай!  Терп'Ьть  я  дольше  не  могу. 

Болингврокъ. 
Ступай  же  въ  тьму,  въ  пылающее  море! 
Духъ  злой,  иди! 

(Громъ  и  молнгл,  духъ  глсчезаеть). 

Входяшъ  поспгьшпо  1оркъ  и  Букингамъ 
въ  сопровооюденги  сшраоюи. 

I  ор  къ. 
Изм'Ьнниковъ  забрать  со  скарбомъ  всЬмъ! 
Мы  по  пятамъ  тебя  сл'Ьдили,  в-Ьдьма. 
Вы,  Л8ДИ,  зд-ксь?  Король  и  государство 
Глубоко  вамъ  обязаны  за  трудъ. 
Сомн'Ьнья  н'Ьтъ:  за  добрыя  д'Ьла 
Васъ  наградить  достойно  лордъ  протекторъ. 

Герцогиня. 
Они  не  такъ  дурны  и  вполовину, 
Какъ  то,  что  ты  на  короля  умыслилъ, 
Безъ  повода  грозящ!й,  дерзк1й  герцогъ! 

Букингамъ. 
Безъ  повода,  милэди?  Что  же  это? 

(Показываетъ  ей  бумагу). 


Возьмите  ихъ  и,  кр'кпко  засадивъ, 
Держите  врозь.  А  вы,  милэди,  съ  нами. 
Ты,  Стаффордъ,  будь  при  ней.  А  этотъ  хламъ 
Съ  собой  мы  взять  нам'Ьрены.  Ступайте. 

{Гер14огиня  и   Юмъ  подг  страоюею  уходятъ 

сверху;  снизу  уходятъ  Болингброкъ,  Соутвель 

и  др.  подг  страоюею). 

I  о  р  к  ъ< 
Лордъ  Букингамъ,  вы  ловко  ихъ  словили. 
Прекрасный  планъ,  удобный  для  развитья. 
Но  чортовы  писанья  поглядимъ: 
Что  въ  нихъ,  милордъ? 

(читаетъ). 
„Живъ  герцогъ  тотъ,  что  Генриха  см'Ьститъ, 
Но  онъ  переживетъ  его,  и  самъ 
Умретъ  поздн'Ьй  насильственною  смертью*. 
Оно  точь  въ  точь: 

А1о  1е  АеасМе,  Котапоз  у1псеге  роззе. 
Ну,  а  конецъ? 

— Что  герцогу  Суффольку  суждено? — 
„Онъ  отъ  воды  свою  кончину  приметъ*. 
— Что  ожидаетъ  лорда  Сомерсета? — 
„Пусть  бережется  замковъ.  Безопасн'кй 
Среди  равнинъ  песчаныхъ  для  него, 
Ч^мъ  тамъ,  гдЪ  замка  высятся  громады*. 
Милордъ,  идемъ.  И  сбыться  очень  трудно 
Пророчествамъ,  и  трудно  ихъ  понять. 
Теперь  король — въ  дорог'к  къ  Сентъ-Аль« 

бану, 
А  съ  нимъ — супругъ  прелестной  этой  лэди. 
Со  скоростью  коня  домчится.  В'Ьсть: 
Протектору — плохое  угощенье. 

Букингамъ. 
Лордъ  1оркъ,  пускай  дозволитъ  ваша  св-Ьт- 

лость 
Мн'Ь  быть  гонцомъ — въ  надежде  на  награду. 

I  о  р  к  ъ. 
Извольте,  милый  лордъ.  Эй,  кто  тамъ  есть? 

{Входить  служитель). 

Просить  сегодня  лордовъ  Сольсбери 
И  Уорика — поужинать  со  мною. 

(Уходятъ). 


КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ   ШЕСТОЙ.   ЧАСТЬ  II. 


[МАРДЖЕРИ  ДЖУРДЭНЪ  ВЫЗЫВАЕТЪ  ДУХА. 
Картима  извпстиаю   англ.  художника  Джона  Опи  (Лкп  Орге,  И.  А.,  1761— 
•'"""•"""  Бойделевсгмя  Га,1мрея). 


ДЪЙ0ТВ1Е    ВТОРОЕ. 


Сснть-Лльбэвъ. 

Входятг  король  Генрих ъ,  королева 
Маргарита,  Глостеръ,  карднналъ  « 
Суффолькъ.     Сокольничге  перекликаются. 

Королева. 
Пов'Ьрьте  ин'Ь,  милорды,  за  семь  л'Ьтъ 
Не  вндЪла  я  столь  удачной  ловли. 
Но  В'Ьтрено  нежъ  т4мъ,  а  можно  было 
Поставить  десять  противъ  одного. 
Что  соколу  сегодня  не  оодняться. 

Король. 
Но  что  за  взмахъ  у  вашего,  нилордъ. 
Насколько  онъ  всЬхъ  выше  поднялся! 
Всегда  Господь  въ  своеиъ  твореньи  виденъ: 
Стремятся  въ  высь  и  челов'Ькъ,  и  птица. 


Суффолькъ, 
Я  не  дивлюсь,  что  сокола  милорда 
Протектора  такъ  рЪютъ  высоко: 
Имъ  в'Ьдомо,  что  высоту  онъ  любить 
И  мыслью  выше  сокола  паритъ. 

Глостеръ. 
Лишь  низк1й  духъ  паритъ  не  выше  лтнцы. 

Кардинал  ъ. 
Вотъ  именно:  за  облака  онъ  рвется. 

Глостеръ. 
Да,  кардиналъ.  А  было  бы  недурно, 
Когда  бы  вы  на  небо  улетЪли? 

Король, 
Сокровищница  вЪчнаго  блаженства! 

Кардиналъ. 
Ты  на  землЪ  находишь  небо.  Взоры 
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И  мысль  твоя — прикованы  къ  вЪнцу, 
Сокровищу  души  твоей!  Протекторъ 
Зловредный  ты,  опасный  пвръ,  который . 
Лишь  ластится  къ  стране  и  государю. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Вы,  кардиналъ,  становитесь  такъ  ^Ъзки? 

Тап1аепе  ап1т18  соекзИЬиз  1гае? 

♦ 

Въ  прелат'Ь  пылъ  подобный?  Добрый  дядя1 
Подъ  святостью  могли-бъ  вы  злобу  скрыть. 

Суффолькъ. 
Не  белЪе  тутъ  злобы,  ч'кмъ  пристало 
Въ  хорошей  ссорЪ  съ  пэромъ  столь  негод- 

нымъ. 

Глостер  ъ. 
Какъ  кто,  милордъ? 

Суффолькъ. 

Какъ  вы,  милордъ,  носящ!й 
Протектора  высок1й  титулъ. 

Глостер  ъ. 

Суффолькъ, 
Всей  Англ1и  твоя  знакома  дерзость. 

Королева. 
И  честолюбье  Глостера. 

Король. 

Прошу  я, 
Не  подстрекай  ты  пэровъ  раЗъяренныхъ,  . 
Блаженны  миротворцы  на  земл'к. 

Кардинал  ъ. 
Да,  буду  я  блаженъ  за  миръ,  который 
Съ  протекторомъ  я  заключу  мечомъ. 

Г  л  о  с  ТЕ  р  ъ  (тихо  кардиналу). 
Я-бъ  этого  желалъ,  свят^йш1й  дядя. 

Кардиналъ  (Глостщ1). 
И  будетъ  такъ,  коль  скоро  ты  лосм'Ьешь. 

Глостер  ъ. 
Не  вмешивай  сюда  лишь  подставныхъ, 
И  лично  мн'Ь  отв'кть  за  оскорбленье. 

Кардиналъ. 
Придти  туда  дерзнешь  ли?  Если — да, 
То  вечеромъ,  въ  краю  восточномъ  рощи. 

Король. 
О  чемъ  вы,  лорды? 

Кардиналъ  (громко). 

Еслибъ  соколъ  вашъ 
Не  спущенъ  былъ  такъ  сразу,  удалась  бы 
Охота  лучше.  (Тило). 

Мечъ  возьми  двуручный. 


Глостер  ъ. 
Такъ,  дядюшка. 


Кардиналъ. 

Ты  понялъ?  На  востоке? 

Г  л  о  СТЕ  р  ъ. 

Я  *буду,  кардиналъ. 

Король. 
Что,  дядя  Глостеръ? 

,    Глостер  ъ, 
О  ловл'Ь  мы  толкуемъ,  государь. 

(Тиосо  кардиналу). 

Ну,  попъ,  клянусь,  теб-Ь  макушку  сбр'Ью, 
Когда  мечомъ  еще  могу  влад-Ьть. 

•    Кардиналъ. 
МесИсе,  1е  1р8ит. 
Себя,  милордъ-хранитель,  охраняй. 

Король. 
Какъ  в-Ьтеръ  зд'Ьсь — вашъ  гн'Ьвъ  крЪпчаетъ, 

лорды. 
Докучная  мнЪ  музыка!  При  эвон^ 
Подобныхъ  струнъ — возможно  ли  созвучье? 
Позвольте  мн4  уладить  вашу  ссору. 

Входитъ  гражданинъ  Сенть-Альбалга^  съ 

1дткомг: 

Чудо! 

Глостеръ. 
Что  тутъ  за  шумъ?  Какое  это  чудо 
Провозглашаешь  ты,  любезный? 


Горожанин  ъ. 

Суффолькъ. 
Вотъ  королю  о  чуд'Ь  разскажи. 


Чудо1 


Горожанин  ъ. 
Клянусь,  прозр'Ьлъ  у  гроба  Сентъ-Альбана 
Одинъ  сл'Ьпецъ  лишь  полчаса  назадъ 
Не  вид-Ьвшхй,  сл-Ьпой  со  дня  рожденья. 

Король. 
Хвала  Творцу!  Даетъ  онъ  тЬмъ,  кто  в^Ьрить, 
Во  мракЬ— св'Ьтъ,  въ  печали — утешенье. 

Входятъ  мэръ  Сентъ-Альбана,  со  всей 
братгей.  Симпкоксъ,  которою  двое  несуть 
въ  креслгь^   жена   его,  за  ними   слпдуеть 

толпа. 

Кардиналъ. 
Идутъ  сюда  гурьбою  горожане, 
Чтобъ  вамъ  его  представить,  государь. 


КОРОЛЬ  ГБНРИХЪ  ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ   II. 


АНГЛ0-ФРАНЦУЗСК1Е  ПРИДВОРНЫЕ  КОСТЮМЫ  XV  В-ЬКА. 
(Средневпковой  рисуноп). 


Великая  ему  отрада  въ  и1р4, 

Хотя  гр-Ьшить  онъ  больше  станетъ  эряч(й. 

Глостер  ъ. 
Пускай  его  поближе  прниесутъ; 
Съ  нимъ  говорить  угодно  государю. 

Король. 
Скажи  наиъ,  другъ,  какъ  вес  произошло, 
Чтобъ  за  тебя  прославили  мы  Бога, 
Ты  былъ  сл'Ьпынъ  и  НЫН'Ь  исц^ълился? 

Сиипкоксъ. 
Я,  ваша  милость,  родился  сл'Ьпынъ. 


СуФФОЛЬКЪ. 

А  кто  она? 

Ж  в  НА. 

Я,  ваша  свЪтлость, 
Жена  его, 

ГЛОСТЕРЪ. 

ВЪрн'Ьй  бы  мать  сказала. 

Король. 
Гд'Ь  ты  рожденъ? 

Снипхоксъ. 

На  сЬверЪ  Бервиха. 

Король. 
Теб'Ь  Господь  явилъ  большую  милость. 


Ни  ДНЯ,  ни  ночи  ты  не  пропускай, 
Чтобъ  Господа  не  восхвалить  за  благость. 

Короле  ва. 
Скажи  ннЪ,  другъ,  пришелъ  ли  ты  случайно 
Къ  угоднику,  иль  приведенъ  усердьеиъ? 

Симпкоксъ. 
Свидетель  Богъ:.иэъ  чистаго  усердья. 
Меня  сто  разъ  иль  чаще  звалъ  во  снЪ 
Святой  Альбанъ:  .Приди  къ  моей  тырак'Ь, 

.Синпкохсъ, 
Я  исцелю  тебя  тогда  вполн*'. 

ЖВНА. 

Все  правда  сущая.  Сама  слыхала 
Я  голосъ  тотъ,  что  приэывапъ  его. 


Ты  хромоногъ? 


Синпкоксъ. 
Да,  помоги  мн-Ь,  Боже! 

СуФФОЛЬКЪ. 

Какъ  охром'Ьлъ? 

Синпкоксъ. 
Я  съ  дерева  свалился. 

Ж  ВНА. 

Со  сливы,  господннъ. 

Глостер  ъ, 

А  сл'Ьпъ  давно  ли? 

Синпкоксъ. 
Съ  рожден1я. 
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Глостер  ъ. 
И  вл'Ьзть  хот'Ьлъ  на  сливу? 

Симпкоксъ. 
Одинъ  разокъ,  лишь  въ  юности  моей. 

Жен  А, 
За  лазанье  онъ  кр'кпко  поплатился. 

Глостер  ъ. 
Должно  быть,  сливы  очень  ты  любилъ! 

Симпкоксъ. 
Жен'Ь  моей,  милордъ,  ихъ  захотелось, 
Съ  опасностью  для  жизни  я  и  вл'кзъ.    г 

Глостер  ъ. 
Онъ — Т0НК1Й  плутъ,  но  пользы  маловъ  атомъ. 
Дай  посмотр'Ьть  глаза:  мигни,  открой  ихъ. 
По  мн'Ь,  ты  все  же  плохо  видишь. 

Симпкоксъ. 

Ясно, 
Какъ  Бож1й  день,  хвала  Его  святому! 

Г  л  ост  еръ. 
Ужели  такъ?  какого  цв'^та  плащъ? 

Симпкоксъ. 
Онъ  красенъ,  словно  кровь. 

Глостер  ъ. 

Ну,  хорошо! 
Какъ  назовешь  ты  цв'Ьтъ  моей  одежды? 

С  и  МП  к  ок  съ. 
Она  черна,  какъ  уголь  иль  агатъ. 

Король. 
Итакъ,  теб%  изв'Ьстенъ  цв'Ьтъ  агата? 

Суффолькъ. 
Его  межъ  тЬмъ  онъ  никогда  не  вид'Ьлъ. 

Глостер  ъ. 
Плащей,  одеждъ — видалъ  онъ  прежде  много? 

Жена. 
Ни  одного  до  нын'Ьшняго  дня. 

Глостер  ъ. 
Скажи,  мошенникъ,  какъ  зовутъ  меня? 

Симпкоксъ. 
Не  знаю,  господинъ. 

Глостер  ъ. 

А  вотъ  его? 

Симпкоксъ. 
Не  знаю  также. 

Г  л  ОСТЕР  V, 

И  его? 


Симпкоксъ. 

Не  знаю. 

Глостер  ъ. 
А  какъ  тебя  зовутъ? 

Симпкоксъ. 

Я  Саундеръ  Симпкоксъ. 

Глостер  ъ.  Ну,  Саундеръ  Симпкоксъ, 
въ  лиц-Ь  твоемъ  зд'Ъсь  сидитъ  самый  лжи- 
вый плугь  во  всей  земл'Ь  христ1анской. 
Если  бы  ты  родился  сл^пымъ,  ты  могъ  бы 
такъ  же  хорошо  знать  наши  имена,  какъ 
и  -назвать  различные  цв%та  нашихъ  одеждъ. 
Возможно  различить  цв'Ьта  посредствомъ 
зр'Ьн1я,  но  сразу  назвать  ихъ  век — невоз- 
можно. Милорды!  Святой  Альбанъ  совер- 
шилъ  чудо,  но  не  будетъ  ли  великимъ  ис- 
кусникомъ  тотъ,  кто  поставить  на  ноги 
этого  кальку? 

Симпкоксъ.  О,  еслибъ  вы  могли  сд'1Ь- 
лать  8Т0,'  господинъ! 

Глостер ъ.  Граждане  Сентъ-Альбана, 
н'ктъ  ли  у  васъ  въ  городЪ  стражниховъ  и 
тЪхъ  штукъ,  который  называются  плетьми? 

М  8  р|ъ.  Есть,  милордъ,  къ  вашимъ  услу- 

гамъ. 

Глостер  ъ.  Тогда  пошлите  сей^асъ  же 
за  однимъ  изъ  нихъ.* 

М  8  р  ъ.  Эй,  малый,  живо  приведи  сюда 
стражника.       % 

{Рлужмтель  уходить). 

Глостер ъ.  Теперь  принесите  мн^ 
скамью.  {Подаютъ  скамью).  Ну,  мошенникъ, 
если  желаешь  избежать  плетей,  прыгай 
черезъ  эту  скамью  и  б%ги. 

Симпкоксъ.  Увы,  господинъ,  я  не  могу 
стоять  на  ногахъ  безъ  помощи,  вы  пона- 
прасну станете  мучить  меня. 

(Возвращается  служитель  сь  палачемг). 

ГлостЕРъ.  Ну,  сэръ,  мы  должны  воз- 
вратить вамъ  ноги.  Стражникъ,  стегай  его, 
покуда  онъ  не  перескочить  черезъ  скамью. 

П  А  лАчъ.  Слушаю,  милордъ.  Эй  ты,  без- 
д-Ьльникъ,  долой  камзолъ,  живо! 

Симпкоксъ.  Увы,  господинъ,  что  мн-к 
д-клать?  Я  не  могу  стоять. 

{Послп  перваго  удара  Симпкоксъ  переприги- 

ваетъ  черезъ   скамью   и  убмаютъ,  а  нарадъ 

слпдуетъ  за  нимъ  крича: — Чудо1). 

Король. 
Ты  видишь  все  и  терпишь  это,  Боже! 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ    ШЕСТОЙ,    ЧАСТЬ    II. 


АББАТСТВО  СЕНТЪ  АЛЬБАНЪ  (51.  А1Ьапз). 
Рис^ноп  Сарджента  (8агдеп{). 


А  мнЪ  смешно,  ка1съ  втотъ  плутъ  б'Ьжалъ, 

ГЛОСТЕРЪ. 

Следить  за  нинъ,  забрать  и  ат/  шлеху. 

ЖВНА. 

По  бЪяности  иы  поступали  такъ. 

Гл  о  ст  в  р  ъ.  Пусть  ихъ  стегаютъ  плетью 
на  каждой  базарной  площади,  пока  они  не 
вернутся  въ  Бервинъ,  откуда  пришли. 
(Уходятъ  палачъ,  жена  и  др.). 

Кардинал  ъ. 
Сегодня  герцогь  чудо  совершилъ. 

Суффолькъ. 
О,  да!  В'Ьжать  заставилъ  он-ь  хромого. 

Глоствръ. 
Вы  б6льш1я  свершали  иногда: 
У  васъ  бЪжалн  даже  города. 

Входить  Букинганъ. 
Король. 
Какую  В'Ьсть  приносишь,  Букинганъ? 


Букинганъ. 
Такую  вЪсть,  что  страшно  н  сказать. 
Какая-то  людей  порочныхъ  шайка 
Въ  сообществе  миледи  Элиноръ, 
Протектора  супруги,  ихъ  главы, 
Вокругъ  себя  собравшей  втотъ  сбродъ — 
На  васъ  злоумышляла,  государь, 
При  понощн  кудесниковъ  и  вЪдьмъ, 
Захваченныхъ  на  иЪст'Ь  преступленья, 
Когда  они  злыхъ  духовъ  вызывали, 
О  смерти  вашей  вопрошая  ихъ 
И  о  судьбе  другихъ  особъ,  ванъ  близкихъ, 
Какъ  ВТО  вы  узнаете  потомъ. 

Кардинал  ъ. 
Теперь,  милордъ  протекторъ,  в'Ьроятно, 
Пожалуетъ  супруга  ваша  въ  Лондокъ. 

(Тихо). 
Такая  В'Ьсть  иное  направленье 
Дастъ  твоему  оружью,  ты  едва-ль 
Придешь  туда. 

Гл  ОСТЕРЪ. 

Прелатъ  честолюбивый, 
Мн-Ь  уязвлять  ты  сердце  перестань. 
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Тоска  и  скорбь  мою  сломили  силу, 
И,  побЪжденъ,  теб'Ь  я  уступаю, 
Какъ  уступилъ  бы  худшему  рабу. 

Король. 
О,  сколько  б'Ьдъ — отъ  элыхъ  людей  навлек- 


шихъ 


На  собственную  голову  позоръ. 


Королева. 

Въ  гн^зд-Ь  твоемъ  пятно  явилось,  Глостеръ, 
Смотри,  чтобъ  ты  остался  безъ  пятна. 

Глостер  ъ. 

Свид'Ьтельствую  небомъ,  королева, 

Какъ  я  люблю  страну  и  государя. 

Что  до  жены — не  в-Ьдаю,  въ  чёмъ  д-Ьло, 

Но  съ  грустью  слышу  то,  что  слышалъ  я. 

Чиста  она,  но  если  доброд'^тель 

И  честь  забывъу  она  со  сбродомъ  зналась, 

Марающимъ  дворянство,  словно  сажа — 

Отъ  ложа  и  общенья  моего  • 

Ее  изгнавъ,  я  предаю  на  жертву 

Законовъ  и  стыда,  который  имя. 

Честь  Глостера  впервые  запятналъ. 

Король. 

Ночь  эту  зд'ксь  мы  отдохнемъ,  а  завтра 
Вернемся  въ  Лондонъ,  гд%  разсмотримъ  д-^о 
Въподробности.Преступниковъпрезр'Ьнныхъ 
Потребовавъ  къ  отв-Ьту,  взв'Ьсимъ  все 
На  т'Ьхъ  в-Ьсахъ  священныхъ  правосудья, 
Чей  перев'Ьсъ — на  правой  сторон'Ь. 

(Уходлтъ). 


СЦЕНА  II. 
Лондонъ.  Садъ  герцога  1орка. 

10РКЪ,  СОЛЬСБЕРИ,  Уорикъ. 

I  о  р  к  ъ. 

Теперь,  милорды,  Сольсбери  и  Уорикъ, 
Нашъ  скромный  ужинъ  кончился,  и  здЪсь 
Въ  укромномъ  м'ЬсгЬ  вамъ  на  разсмотр'Ьнье 
Дозвольте  мн-Ь  мои  права  представить — 
Безспорныя  на  англ1йск1й  престолъ. 

Сольсбери. 
Я  жажду  все,  милордъ,  подробно  слышать. 

Уорикъ. 

Да,  милый  1оркъ,  когда  въ  своемъ  ты  прав%, 
То  в'Ьрныхъ  слугъ  въ  Невиляхъ  ты  найдешь. 


I  о  р  к  ъ. 
Такъ  слушайте.  Семь  сыновей,  милорды, 
Отъ  Эдуарда  Третьяго  родились. 
Принцъ  Черный,  принцъ  У8льск1й,  первымъ 

былъ, 
Вторымъ  же — Ви  льямъ  Гэтфиль  дъ;  третьимъ 

сыномъ 
Былъ  Л10нель,  Кларенск1й  герцогъ,  дальше 
Четвертымъ     въ     род-Ь  —  Гаунтъ,     Джонъ 

Ланкастеръ, 
А  пятымъ — Эдмундъ  Лэнгли,  герцогъ  1оркъ, 
Шестымъ  былъ  Томасъ  Вудстокъ,   герцогъ 

Глостеръ, 
'Посл'Ьднимъ     и     седьмымъ  —  Виндзорск1й 

Вильямъ. 
Но  при  отц%  скончался  Черный  Принцъ, 
И  Ричарда  насл'Ьдником!»  оставилъ, 
Который  посл^  смерти  Эдуарда 
Былъ  королемъ,  покуда  старшШ  сынъ 
Ланкастера,  тотъ  Генрихъ  Болингброкъ, 
Что  Генрихомъ  Четвертымъ  именуемъ, 
Не  захватилъ  правленья  и  не  свергнулъ 
Законнаго  монарха,  отославъ 
Жену  его  во  Франц1ю  обратно, 
Его  же — въ  Помфретъ,  гд%,  какъ  всЬмъ  из- 
вестно, 
Предателемъ  былъ  Ричардъ  умерщвленъ. 

Уорикъ. 
Лишь  истину,  отецъ,  сказалъ  намъ  герцогъ. 
Такъ  былъ  в'кнецъ   Ланкастеромъ  добыть. 

1оркъ. 
И  силою,  не  правомъ  онъ  удержанъ. 
Когда  скончался  Ричардъ — старш1й  въ  род^, 
Онъ  перейти  былъ  долженъ  въ  родъ  вто- 
рого. 

Сол  ЬСБЕ  РИ. 

У  Гэтфильда  потомства  не  осталось. 

I  о  р  к  ъ. 
Но  трет1й  сынъ,  Кларенск1й  герцогъ,  въ  силу 
Чьихъ  правъ  себ-Ь  я  требую  в'Ьнца, 
Оставилъ  дочь — Филиппу;  ей  супругомъ 
Былъ  Мортимеръ,   графъ  Марчъ,  им'Ьвш1й 

сына. 
Что  Роджеромъ  былъ  названъ,  у  того 
Былъ  Эдмундъ  сынъ  и  Анна  съ  Леонорой. 

Сольсбери. 
Про  Эдмунда  я  этого  читалъ: 
При  Болингброк%  право  предъявилъ 
Онъ  на  престолъ,  и  былъ  бы  государемъ, 
Когда-бъ  его  Глендауръ  въ  заточеньи 
Не  продержалъ  до  смерти.  Но — кончай. 

1оркъ. 
Сестра  Эдмунда,  Анна,  мать  моя. 
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КОРОЛЕВСКАЯ  ОХОТА. 
Риеуножъ  Джильбе^та  (СИЬег1). 


Наследница  престола,  вышла  занужъ 
За  Ричарда  Кембриджа,  чьииъ  отцомъ 
Былъ  Эдиумдъ  [оркъ,  сынъ  пятый  Эдуарда. 
По  ней  себ'Ь  я  требус  престолъ. 
Ей  былъ  отцомъ  графъ  Марчъ,  сынъ  Мор- 
тимера, 
Вступившаго  съ  Филнппою  въ  союзъ. 
Единственною  дочерью  Кларенса. 
Итакъ,  когда  наслЪдуетъ  не  младшихъ, 
Но  старшаго  потомство,  я — король. 

У  орикъ. 
Что  ножетъ  быть  ясн'Ьй  и  проще?  Генрнхъ 
НасЛ'Ьдуетъ  по  Гаунту,  который — 
Четвертый  сынъ,  а  1оркъ — по  Л1онелю, 
Что  третьииъ  былъ.  Потомство  Л1онеля 
Должно  царить,  покуда  не  изсякнетъ: 
Оно  цв^теть  въ  тебе,  въ  твоихъ  сынахъ — 
Могучаго  ствола  в^твяхъ  прекрасныхъ. 
Отецъ  мой,  Сольсбери,  склони  коп^нщ 
Пусть  первые  въ  уединенномъ  м'ЬсгЬ 
ЗдЪсь  королю  законному  ту  почесть 
Мы  воздадинъ,  что  сл'Ьдуетъ  ему. 

О  в  А. 
Да   эдравствуетъ  король   британсх1й,    Ри- 
чардъ. 
1  о  р  к  ъ, 
Благодарнмъ  васъ,  лорды,  но  еще 


Я  не  король,  покуда  не  вЪнчался 
И  своего  меча  не  обагрилъ 
Въ  Ланкастерской  крови.  Того  достигнуть 
Возможно  лишь  обдуманно  и  втайН'Ь. 
А  въ  эти  дни  примЬръ  съ  меня  берите, 
Закрывъ  глаза,  на  дерзости  Суффольха, 
Бьюфорта  сп-Ьсь,  тщеславье  Сомерсета 
И  Букингаиа,  дерзость  всей  ихъ  шайки, 
Покуда  пастырь  стада  не  затрввленъ — 
Достойный  прннцъ,  добр'Ьйш1Й  герцогъ  Гои- 

фри. 
Они  хотятъ  сгубить  его,  и  сами 
Погибнутъ  съ  нимъ — предскаэываетъ  1орхъ. 

Сольсбери. 
Мы  поняли,  милордъ,  оставимъ  »то. 

У  о  р  и  к  ъ, 
Я  чую  сердцеиъ:  въ  будущеиъ  графъ  Уорикъ 
Доставить  1орку  герцогу  престолъ. 

I  о  р  к  ъ. 
А  я,  Невиль,  вполн'Ь  увЪренъ  въ  тоиъ. 
Что  въ  Англ1и  при  РичардЪ  графъ  Уорикъ 
ПервЪйшинъ  будетъ  посл-Ь  короля. 
(Уходятъ). 
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хромой  симпкоксъ. 

Рис1/ноп  Джильб^та  (0ИЬвг1). 


СЦЕНА  III. 

Лондонъ.  Зала  судя. 

Ирубы.  Входятъ  король  Гвнрихъ,  коро- 
лева Маргарита,  Глостеръ,  1оркъ, 
Суффольхъ,  Сольсвври.  Подь  етраяеею: 
ГЕРЦОГИНЯ  Глостеръ,  Марджери  Джор- 
данъ,  Соутввль,  Юнъ  и  Боликгврокъ. 

Король. 
Приблизьтесь  вы,  Элеонора  Кобгамъ, 
Супруга  лорда  Глостера.  Предъ  Богоиъ 
И  королемъ  тяжка  твоя  вина. 
Воть  приговоръ  за  гр-Ьхъ,  который  смертью 
Писан1е  карать  повелЪваетъ. 

(Марджери  и  другимг). 
Васъ  четверыжъ  въ  тюрьму  сведутъ;  оттуда — 
На  н-Ьсто  казни.  Въ  СмитфильдЪ  сожгутъ 
Колдунью  въ  пелелъ;  васъ  троихъ  повЪсятъ. 
Вы,  будучи  рожденьемъ  благородны, 
Теряете  не  жизнь,  а  честь,  миледи, 
И  посл'Ь  покаянья  предъ  народомъ 
Трехдкевнаго,  отправитесь  въ  изгнанье 
На   островъ    Манъ,    подъ    стражей    Джона 
Ствнлн. 

Гврцогння. 
Изгнан1ю  привЪтъ — приветь  и  смерти. 


Глостеръ. 
Тебя  эаконъ  судялъ,  и  не  ногу  я 
ТЪхъ  оправдать,  кто  осужденъ  закономъ. 
(Герцогиня  и  прочее  уходятъ  подъ  стражею). 
Полны  слезами  очи,  сердце — скорбью. 
Ве9слав1е  въ  так1е  годы,  Гомфри, 
Чело  твое  къ  зенл^  отъ  горя' склонитъ. 
.Молю  меня  уволить,  государь. 
Для  горести  моей — уединенье, 
Для  лЪтъ  моихъ — спокойств1е  кнЪ  нужно. 

Король. 
Стой,  Гомфри.    герцогъ    Глостеръ!    Предъ 

уходоиъ 
Отдай  мнЪ  жезлъ:  протехторомъ  своимъ 
Я  буду  самъ.  Господь — моей  надеждой, 
Моимъ  вождемъ  и  свЪточемъ  въ  пути. 
Иди  же  съ  миронъ,  Гомфри,  ной  любимый 
Не  меньше,  чЪмъ  когда  ты  былъ  протекторъ. 

Королева. 
Причины  н'Ьгь,  чтобъ  взрослый  государь 
Нуждался  въ  покровительстве,  хакъ  маль- 

чикъ. 
Богъ  и  король  страною  будутъ  править. 
Отдайте  жезлъ  и  королю — державу. 

Глостеръ. 
Мой  жезлъ?  О,  Генрихъ  благородный.  Вотъ 
онъ1 
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ПЛЕТЬ  ИЗЛ-ЬЧИВАЕТЪ  ХРОМОТУ  СИМПКОКСА. 
Риег/ноп  Докильберта  ((гНЬеН). 


Теб-Ь  охотно  отдаю  его, 
Какъ  мнЪ  отцонъ  твоимъ  омъ  данъ  охотно. 
V  ногъ  твоихъ  я  радъ  его  сложить, 
Какъ  съ  радостью  другинъ  онъ   былъ    бы 

вэятъ. 
Прощай,  король!  когда  прощусь  я  съ  м1ромъ. 
Цари  въ  стран'Ь  со  славою  и  нироиъ. 
{Уходить). 

Королева, 
Отнын-Ь  сталъ  нашъ  Генрихъ  королемъ, 
И  королевой — Маргарита.  Глостеръ — 
Лишь  тЬнь  себя,  сраженъ  такимъ  удароиъ... 
О,  нЪтъ,  двумя.  Въ  изгнаи1и — жена, 
ОтсЬчека  часть  гкла — жеэлъ  почетный. 
Онъ  танъ,  гд'Ь  долженъ  быть — у  короля! 

Суффолькъ. 
Какъ  нощная  сосна  склоняетъ  В'Ьтви — 
Въ   зародыш-Ь  спЪсь  Леоноры  гибнетъ. 

I  о  р  к  ъ. 
О  нихъ  ДОВОЛЬНО,  лорды!  Государь, 
Наэначенъ  атотъ  день  для  поединка; 
Съ  отв-Ьтчиконъ  истецъ  готовы  къ  битвЪ: 
И  оружейникъ  санъ  и  поднастерье. 
Угодно-ль  вамъ  взглянуть  на  поединокъ? 

Королева. 
О,  да,   иилордъ,  оставила  дворецъ  я, 
Чтобъ  увидать  решенье  спора  ихъ. 


Король. 
Во  имя  Бога,  все  ли  таиъ  въ  порядк'Ь? 
Р'Ьшнтся  споръ;  за  праваго — Господь. 

I  о  р  к  ъ. 
Милорды,  я  не  видывапъ  бойца 
Трусливее.  ч-Ьмъ  8тотъ  подмастерье, 
И  иенЪе  готоваго  для  битвы. 
Входятъ  сь  одной  стороны  Хорнеръ  и  ею 
сос«ди,  которые  столько  пьють  за  ею  здо- 
ровье, ^то  онь  уже  пъянъ;  онъ  входить  еь  ду- 
бимкой,   на    которой    повпшенъ    мпшокъ    сь 
пескомъ,    п^>едь    кимь    идеть    барабанщикь. 
Съ  другой  стороны  Питеръ  тоже  съ  бара- 
банщикомь  и  подобною  же  дубиной,  съ  нимъ — 

ПОДМАСТЕРЬЯ,  пьющге  за  ею  здоровье. 

1-ый  сос-ьдъ.  Вотъ,  сосЪдъ  Хорнеръ. 
пью  за  ваше  здоровье  чарку  хереса.  Не  бой- 
тесь, сосЬдъ,  вы  отлично  справитесь. 

2-ой  сос«дъ.  А  я,  сос-Ьдъ,  пью  чарку 
Лиссабоне к аго. 

3-1Й  сосьдъ.  А  вотъ  чарка  добраго 
крЪпхаго  пива.  Пейте,  сосЬдъ,  и  не  бойтесь 
противника. 

Хорнвръ.  Пусть  начинаютъ,  не  посра- 
млюсь  передъ  вами,  клянусь  честью,  а  Пи- 
теру— фига. 

1-ый    ПОДМАСТЕРЬЕ.   ВоТЪ,  ПитерЪ,  ПЬЮ 

за  твое  здоровье,  не  трусь. 

2.0Й  ПОДМАСТЕРЬЕ.  Весел*й,  Питеръ 
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не  бойся  хозяина.  Дерись  во  славу  подма- 
стерьевъ. 

ПитЕРъ.  Спасибо  вамъ  всЬмъ.  Пейте 
и  пожалуйста  молитесь  за  меня;  сдается 
мн%,  что  я  уже  сд'Ьлалъ  свой  посп^тЩ 
глотокъ  на  земл'к.  Вотъ,  Робинъ,  если  я 
умру,  теб'Ь  оставлю  мой  фартукъ,  теб'Ь, 
Билль  —  молотокъ  мой»  а  теб'Ь  оставлю, 
Томъ,  всЬ  мои  деньги.  Помоги  мнЪ,  Го- 
споди! Обращаюсь  къ  Богу,  такъ  какъ  ни 
за  что  не  справиться  мн4  съ  хозяиномъ, 
онъ  уже  много  обучался  фехтованью. 

СольсБЕРИ.  Будетъ  вамъ  пить,  пора 
биться.  Какъ  твое  имя,  молодецъ? 

ПитЕРЪ.  Питеръ. 

Сольсвври.  Питеръ,  а  дальше  какъ? 

П  и  т  в  р  ъ.  Баляй. 

СольсБЕРи.  Баляй?  Ну,  смотри, валяй 
хорошенько  своего  хозяина. 

ХорнБРЪ.  Господа,  я  пришелъ  сюда, 
такъ  сказать,  по  наговору  моего  подма- 
стерья, чтобы  доказать,  что  онъ — мошен- 
никъ,  а  я — честный  челов-Ькъ.  Что  же  ка- 
сается герцога  1орка,  пусть  мн-Ь  умереть, 
если  я  желалъ  зла  ему  или  королев'Ь.  А  по- 
тому, Питеръ,  готовься  получить  заправск1й 
ударъ. 

1оркъ'.  Начинайте,  у  этого  плута  языкъ 
начинаетъ  заплетаться.  Трубачи,  играйте 
наступлен1е. 

(Тревога.  Бой.  Питеръ  поражаешь   хозяина 

паповалъ), 

» 

ХорнЕРъ.  Стой,  Питеръ,  стой!  Я  со- 
знаюсь, сознаюсь  въ  изм^н'Ь.    (Умираетъ). 

1оркъ.  Бозьмите  у  него  оруд1е  драки, 
Благодари  Бога,  молодецъ,  и  доброе  вино, 
пом'Ьшавшее  твоему  хозяину. 

Питеръ.  Господи,  неужели  я  одол^лъ 
врага  передъ  такимъ  собран1емъ?  Ну,  Пи- 
теръ, ты  поб-Ьдилъ  по  праву! 

Король. 

Изм'^нника  прочь  уберите  съ  глазъ! 
Бину  его  доказываетъ  смерть, 
И  нашъ  Господь  являетъ  правосудный 
Ботъ  8Т0Г0  б'Ьдняги  неповинность, 
Котораго  убить  онъ  былъ  нам'кренъ. 
Иди  же,  другъ,  получишь  ты  награду. 

(Трубы.  Уходлтъ). 


СЦЕНА  IV. 

Улица  въ  Лондоне. 

Входятъ  Глостеръ  и  слуги  еъ  траурныть 

плащахъ. 

Глостеръ. 
Такъ  тучами  день  светлый  омраченъ 
И  такъ  всегда  во  сл-Ьдъ  приходитъ  л'Ьту 
Суровая  зима  съ  морозомъ  жгучимъ; 
Сменяются  какъ  года  времена 
И  радость,  и  печаль.  Который  часъ? 

Слуга. 
Милордъ,  пробило  десять. 

Глостеръ. 

Это  часъ, 
Который  мн-Ьназначенъ  для  свиданья 
Съ  наказанной  моею  герцогиней. 
Какъ  тяжело  по  уличкымъ  каменьямъ 
Ступать  ея  изнуреннымъ  ногамъ! 
Нелль  милая!  Душою  горделивой 
Страдаешь  ты  при  вид'Ь  подлой  черни, 
Глазеющей  смеясь  на  твой  позоръ 
И  за  тобою  бегавшей,  когда 
По  улицамъ  ты  гордо  про'кзжала. 
Но  чу!  Она  идетъ.  Готовъ  мой  взоръ 
Сквозь  дымку  слезъ  узр-^ть  ея  позоръ. 

Входятъ  ГЕРЦОГИНЯ  въ  бгьломъ  саванп  съ 
бумагою  па  спинп»,  босая,  дероюа  въ  рукгь 
зажженную  свтьчу,  сэръ  Джонъ  Стэнли 

и  ШЕРИФъ. 

Слуга. 
Дозвольте,  ваша  светлость,  мы  ее 
Отнимемъ  у  шерифа. 

Глостеръ. 

Стой,  ни  съ  м'Ьста, 
Коль  скоро  жизнь  мила  вамъ!  Пусть   про- 
ходить. 

Герцогиня. 
Бы  зд-Ьсь,  милордъ,  чтобъ  стыдъ  мой  лице- 
зреть? 
И  ты  его  несешь.  Гляди,  какъ  смотрятъ, 
Какъ  пальцами  указываютъ  всЪ, 
И  какъ  въ  толп-к  качаютъ   головами. 
Б%ги  отъ  ненавистныхъ  вэоровъ,  Глостеръ, 
Оплакивай  мой  стыдъ  въ  уединенье 
И  общихъ  намъ  ты  проклинай  враговъ. 

Глостеръ. 
Нелль  добрая,  забудь  твою  обиду. 

Герцогиня. 
Такъ  научи  меня  забыть  себя. 


КОРОЛЬ   ГБНРИХЪ  ШЕСТОЙ.   ЧАСТЬ    Ц. 


Какъ  вспомню  я,  что  я — твоя  жена, 
Что  саиъ   ты — принцъ,   протекторъ   госу- 
дарства, 
Мн'к  кажется,  что  такъ  не  подобаетъ, 
Съ  наклееннымъ  на  спину  ярлыкоиъ. 
Вести  меня  покрытую  стыдоиъ — 
Передъ  толпой,  снующейся  слезаиъ. 
Внимающей  моинъ  тяжелыиъ  стонанъ. 
Для    иЪжнызсъ   ногъ   ступать    по    хамнянъ 

больно, 
А  вздрогну  я— завистливая  чернь 
Сов-Ьтуетъ  ступать  мнЪ  осторожн-Ьй. 
Ахъ,  Гомфри  мой,  снесу-лн  гнетъ  позора? 
Смогу-ли  я  взглянуть  на  м1ръ?  Сочту-ли 
Счастливыми  я  тЪхъ,  кто  видитъ  со)1нце? 
МнЪ  сумракъ  будетъ  свЪтомъ,  ночи — днями 
И  память  прежняго  величья — адонъ. 
Порой  скажу:  я  Глостера  жена, 
А  санъ  онъ  герцогъ  и  правитель  края, 
Но  правилъ  такъ  и  принцемъ  былъ  такииъ. 
Что  въ  сторон'Ь  стоялъ,  покуда- мнЪ — 
Злосчастной  герцогин'Ь— приходилось 
Посм%шищенъ  для  тунеядцевъ  быть. 
Но  кротокъ  будь,  за  стыдъ  мой  не  краснЪй, 
Не  двигайся,  покуда  не  вэмахнетъ 
Надъ  головой  твоей  сЪкира  смерти! 
Недолго  ждать.  Всесильный  Суффолькъ  съ 

тою, 
Которая  всЪхъ  кенавидитъ  насъ, 
АтакжеЬркъсъБьюфортомънечестивымъ— 
Раэставили  теб-Ь  повсюду  сЬти. 
Какъ  ни  взлети — опутанъ  будешь  ты. 
Но  не  страшись,  пока  въ  силкахъ  не  будешь, 
И  не  пытайся  упредить  враговъ. 

Глостер  ъ. 
Ахъ  полно,  Нелль,  ошибочно  ты  метишь! 
Чтобъ  жертвою  я  сталъ — нужна  вина, 
И  въ  двадцать  разъ  враговъ  ин^й  я  больше, 
И    въ  двадцать   разъ    будь    каждый    врагъ 

сильней — 
Они  вреда  мнЪ  причинить  не  могутъ,. 
Пока  я  чистъ  и  вЪренъ,  и  невиненъ. 
ХотЬла  ты,  чтобъ  спасъ  тебя  отъ  срама, 
Но  атииъ  я  не  могъ  бы  смыть  его 
И  лишь  законъ  нарушилъ  бы.  ТебЪ 
Спокойств1е  одно  поможетъ,  Нелль, 
Прошу  тебя,  склони  къ  терпенью  сердие. 
Ужаснымъ  днямъ  конецъ  настанетъ  скоро. 

Вхо&итъ  герольд ъ. 
Гброльдъ.  Призываю  вашу  св-Ьтлость 
въ  парламентъ  его  величества,  созванный 
въ  Вюри  на  первое  число  будущаго  м'Ьсяца. 

Глостер  ъ. 
А  моего  соглас1я  не  спросили. 
И  втаЙнЪ  все  рЪшили. 


(Герольду). 

Я  прибуду. 
Съ  тобою,  Нелль,  прощаюсь  я.  Шерифъ, 
Пусть  воли  короля  не  превышаетъ 
Назначенная  кара. 

Шерифъ. 

Ваша  светлость, 
Зд-Ьсь  кончилась  обязанность  моя. 
Назначено  отсюда  Джону  Станли 
Препроводить  ее  на  островъ  Мэнъ. 

Глостер  ъ. 
Такъ  ваиъ,   саръ  Джонъ,  надэоръ  за  ней 
довЪренъ? 

Сэръ  Дж'онъ  Станли. 
Да,  ваша  светлость,  мн'к  онъ  порученъ. 

Глостер  ъ, 
Изъ-за  того  не  будьте  съ  нею  строже. 
Что  я  прошу  быть  мягче.  Посмеется 
Быть  можетъ  св'Ьтъ,  и  вамъ  я  за  добро, 
Оказанное  ей,  доброиъ  отв'Ьчу. 
Итакъ,  саръ  Джонъ,  прощайте. 


ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Е    СОЧЯНЕШЙ   ШЕКСИ^^А, 


Герцогиня. 

'  Какъ,  милордъ. 
Идете  вы,  со  иною  не  прощаясь? 

Глостер  ъ. 
Ты  видишь:  плачу.  Говорить  не  въ  сипахъ. 


Уходятъ  ГлостЕРъ  1 


елуги. 


Герцогиня. 
И  ты  ушелъ?  Съ  тобой — все  утЪшенье! 
Н4тъ  ничего.  Моя  отрада — смерть. 
Смерть,  имени  которой  я  пугалась. 
Хотела  я,  чтобъ  жизнь  продлилась  В'Ьчно. 
Веди,  прошу,  меня  отсюда,  Станли, 
Куда  нибудь;  не  милости  прошу  я, 
Куда  теб4  приказано  —  веди. 

Станли. 
На  островъ  Мвнъ,  чтобъ  таиъ,  миледи,  жить, 
Какъ  подобаетъ  въ  положеньи  вашенъ. 

Герцогиня. 
Въ  поэорноиъ  положеньи  я  теперь. 
Позорное  ли  встречу  обхожденье? 

Стэнли. 
Какъ  съ  Глостера  женой  и  герцогиней, 
Миледи,  съ  вами'обойдутся  тамъ. 

.Герцогиня. 
Прощай,  шерифъ,  счастливей  будь,  ч-Ьмъ  я, 
Хотя  меня  водилъ  на  поруганье. 

Ш  ВРИФЪ. 
Простите,  Л8ДИ,  долгъ  я  исполнялъ. 

Герцогиня. 
Такъ,  такъ.  Прощай,  твой  долгъ  исполненъ. 

Станли, 
Идеиъ  скорей. 

С  т  в  н  л  и. 

Милвди,  наказанье 
Окончилось,  одежду  вту  сбросьте, 
Ванъ  слЪдуетъ  въ  дорогу  снарядиться. 

Герцогиня. 
Съ  одеждою  не  сброшу  я  стыда, 
Пристанетъ  онъ  къ  наряданъ  богатЪйшимъ 
И  выступитъ — какъ  ни  одЪнься  я. 
Впередъ!  Тюрьму  свою  я  жажду  вид-Ьть. 
(Уходять). 


ПИТЕРЪ. 
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Аббатство  Бюрн.  Сэнть-Эднундъ. 

Т1рубы.  Входить  вь  залу  парламента  ко- 
роль, КОРОЛЕВА,  КАРДИНАЛЪ  БЬЮФОРТЪ, 
Суффолькъ,  1оркъ,  Букингамъ  и  дрз^г?. 

Король. 
Дивлюсь  тому,  ЧТО  Глостеръ  не  явился. 
Онъ  не  привыхъ  посл'Ьднниъ  приходить, 
Случайностью  наверно  онъ  задержанъ. 

Королева. 
Не  видите,  зам-Ьтить  не  хотите 
Вы,  государь,  въ  немъ  странной  перемены. 
Съ  велич1емъ,  кахимъ  себя  онъ  держнтъ, 
Какъ  дерзокъ  сталъ  за  это  время  онъ, 
Какъ  р^эокъ,  гордъ,  совсЬиъ  не  узнаваемъ! 
Онъ,  помню,  былъ  и  кротокъ,  и  лрив'Ьтливъ; 
Лишь  издали  мы  кинемъ  вэоръ  ему — 
И  онъ  сейчасъ  кол-Ьна  преклокяетъ; 
Покорности  его  дивился  дворъ^ 
Межъ  тЪнъ  теперь  и  съ  наступленьемъ  дня 
Онъ  добраго  утра  не  пожелаетъ. 


КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ   ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ   И 


ПОКАЯНЬЕ  ГЕРЦОГИНИ  ГЛОСТЕРЪ. 
Расуком  иавпстпаю  современною  амл.  художяика  Чарльза  Грипа  (Ск.  Огееп). 


Нахмуривъ  бровь,    пройдетъ  съ  угрснынъ 

вэороиъ, 
Своихъ  колЪнъ  упряиыхъ  не  сгибая, 
И  долгъ  презрЪвъ,  что  подобаетъ  иамъ. 
Намъ  нужды  н-Ьтъ,  когда  ворчатъ  щенята, 
Но  львиный  ревъ  пугаетъ  и  великихъ, 
А   Гоифри  зд%сь — не  малый  чепов1къ. 
Начать  съ  того:  ближайш1й  онъ  по  крови, 
Падете  вы — возвысится  онъ  первый. 
И  я,  въ  виду  того,  что  такъ  враждебно 
Настроенъ  онъ  и  ваша  смерть  на  пользу 


Была-бъ  ему — считаю  неразуиныкъ 

Его  терпЪть  вблизи  особы  вашей 

И  допускать  въ  ионаршТй  вашъ  совЪтъ. 

Народныя  сердца  плЪннлъ  онъ  лестью, 

И  еслибъ  онъ  поднять  мятежъ  задуиалъ. 

За  нимъ,  боюсь,  посл^дуетъ  народъ. 

Теперь  весна-,  бурьяна  корни — малы. 

Оставьте  мхъ — онъ  садъ  переростетъ 

И  заглушитъ  растенья  беэъ  расчистки. 

О  короле  пекусь  благоговейно, 

И  потому  такииъ  опаснымъ  герцогъ 
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ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА. 


Мн%  кажется.  Зовите  страхъ  мой  женскимъ, 
Докажите,  что  страхъ  такой  напрасенъ — 
Покаюсь  я,  признавъ,  что  неправа. 
Милорды  Суффолькъ,  1оркъ  и  Букингамъ, 
Иль  доводы  отвергните  мои, 
Иль  ихъ  примите  вы  въ  соображенье. 

Суффо  л  ькъ. 
Да,  королевою  онъ  понять  в-^рно, 
И  еслибъ  я  высказывался  первый — 
Съ  ея  величествомъ  я  согласился-бы. 
Клянуся  въ  томъ,  что  самъ  онъ  герцогиню 
На  адск1я  продЪлки  подстрекнулъ,  * 
А  если  въ  нихъ  и  не  зам'Ьшанъ  онъ, 
То  всетаки  хвалясь  высокимъ  родомъ 
И  на  престолъ  правами — похвальбой 
Внушилъ  онъ  мысль  безумной  герцогин'Ь 
Прес^гупно  государя  извести. 
Течен1е  въ  водахъ  глубокихъ — тихо, 
И  съ  виду  тихъ,  изм-Ьну  онъ  таитъ. 
Ягненка  скрасть — идетъ  лиса  безмолвно. 
Н-Ьтъ,  государь,  мы  Глостера  не  знаемъ, 
Глубокаго  притворства  онъ  исполненъ. 

Кардинал  ъ. 
Онъ  смертью  злой,  закону  вопреки, 
Ничтожные  проступки  не  каралъ  ли? 

1ор  къ. 
Во  времена  протекторства  громадныхъ 
Онъ  не  сбиралъ  ли  суммъ  для  платы  войску 
Во  Франщи?  но  ихъ  не  отсылалъ, 
Ч'Ьмъ  вызывалъ  возстанья  въ  городахъ. 

БУКИНГАМЪ. 

Ничтожные  грЪхи  въ  сравненьи  съ  т-кми, 
Которые  таятся  въ  льстивомъ  Гомфри, 
И  время  лишь  ихъ  вызоветъ  на  св'ктъ. 

Король. 
Забота  ваша  устранить  шипы 
Отъ  нашихъ  ногъ — весьма  похвальна,  лорды. 
Но  молвить  ли  по  сов'Ьсти?  Лордъ  Глостеръ 
Предъ  королемъ  въ  изм'Ьн'Ь  такъ  же  чистъ, 
Какъ  кротк1й  голубь  иль  ягненокъ  малый. 
Онъ  слишкомъ  добръ  и  мягокъ,  чтобъ  же- 
лать 
Дурного  намъ  и  гибель  намъ  готовить. 

Короле  в  а. 
Такъ  дов-Ьрять — опаснее  всего. 
Онъ  голубь?  Да, — своимъ   наружнымъ    ви- 

домъ, 
Но  внутренно  онъ — воронъ  ненавистный. 
Ягненокъ  онъ?  Его  над'Ьлъ  онъ  шкуру, 
Но  склонностью  онъ — кровожадный  волкъ. 
Обманщику  легко  носить  личину. 
Остерегайтесь!  Наша  безопасность 
Его  коварство  «амъ  велитъ  пресечь. 


Входить  Сомерсетъ. 

Сомерсетъ. 
Да  здравствуетъ  мой  славный  повелитель! 

Король. 
Прив'Ьтъ,  лордъ  Сомерсетъ.  Как1я  в^сти 
Изъ  Франц1и? 

Сомерсетъ. 
'   Погибло  наше  дЪло, 
Все  отнято  у  насъ. 

Король. 

Плохая  ^%сть, 
Но,  Сомерсетъ,  да  будетъ  воля  Божья! 

I  о  р  к  ъ  {про  себя}, 
И  для  меня — плохая  в^сть.  Я  такъ  же, 
На  Франц! ю  надежды  возлагал ъ, 
Какъ  на  мою  цв'Ьтущую  отчизну. 
Листву  мою  улитки  ло'&даютъ. 
Но  я  б-Ьду  поправлю,  или  вскор-^ 
Мой  санъ  продамъ  за  славную  могилу. 

Входитъ  Глостер ъ. 

Глостер  ъ. 
Прив'&тствую  монарху  моего. 
Мн'Ь,  государь,  простите  запозданье. 

Суффолькъ. 
Н'Ьтъ,  Глостеръ,  ты  явился  слишкомъ  рано, 
Когда  не  сталъ  ты  преданн-Ьй,  ч'Ьмъ  былъ. 
Подъ  стражу  взятъ  ты  мною  за  измену. 

Глостеръ. 
Чтожъ,  Суффолькъ,  я  не  изм-Ьнюсь  въ  лиц'^, 
Не  вспыхну  я— и  будучи  задержанъ. 
Кто  безъ  пятна — тотъ  не  легко  страшится. 
Прозрачный  ключъ  не  такъ  отъ  грязи  чисть, 
Какъ  чистъ  я  отъ  изм'Ьны  государю. 
Но  кто  винитъ  и  въ  чемъ  вина  моя? 

1оркъ. 
Слухъ  есть,  что  васъ  французы  подкупили. 
Вы,  будучи  протекторомъ,  войскамъ 
Задерживали  плату — потому 
И  Франц1и  лишился  государь. 

Глостеръ. 
Слухъ  есть  о  томъ?  Но  кто  ему  пов'Ьритъ? 
Не  отбиралъ  я  платы  у  солдатъ 
И  съ  Франц'ш  не  получилъ  полушки. 
И  такъ  же  мн-к  пускай  Господь  поможетъ, 
Какъ  проводилъ  я  ночи  напролетъ, 
О  благк  Англ1и  родной  рад'Ья. 
Да  будетъ  каждый  грошъ, — у  короля 
Исторгнутый,  присвоенный  себ^Ь — 
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Предъявленъ  мнЪ  въ  день  страшнаго  суда. 
Н-Ьтъ,  золото  изъ  собственной  казны, 
Дабы  народъ  избавить  отъ  налоговъ) 
Истратилъ  я  въ  уплату  гарнизонамъ. 
Не  требуя  возврата  никогда. 

Кардинал  ъ. 
Удобно  вамъ  тахъ  много  говорить. 

Глостер  ъ. 
Свидетель  Богъ,  я  говорю  по  правд-Ь. 

I  о  р  к  ъ, 
Какъ  говорятъ,  вы  обвиненныхъ  пыткамъ 
Неслыханныиъ  и  страшныиъ  подвергали, 
И  Англ1ю  винили  всЪ  въ  тиракств'Ь. 

ГЛ  ОСТЕР  ъ. 
Когда  я  былъ  протехтороиъ — вс*    энаютъ: 
Ии-Ьлъ  одннъ  я  недостатокъ — жалость. 
Меня  сиягчалъ  слезами  обвиненный, 
И   покаяньеиъ  искупалъ  онъ  грЪхъ. 
И   если  только  не  былъ  онъ  викоаенъ 
Въ  уб1йств'Ь    кровожадномъ  иль  въ  жесто- 
коиъ 


Грабите  л  ьств-к — смягчалъ  я  наказанье, 
У61ЙСТВ0,  грЪхъ  кровавый — и  каралъ 
СуровЪй,  ч'Ьмъ  разбой  и  все  другое. 

Суффолькъ. 
Милордъ,  легки  вина  и  оправданье. 
Но  васъ    Бинятъ  и  въ  бйльшихъ  преступ- 

леньяхъ. 
Не  такъ  легко  очиститься  отъ  нихъ. 
Я,  именемъ  величества  его, 
Подъ  стражу  васъ  беру  и  до  разбора 
Вручаю  васъ  охран'Ь  кардинала. 

Король. 
Лордъ  Глостеръ,  я  особенно  надеюсь, 
Что  сможете  вы  подозр'Ьнье  смыть. 
Невинны  вы — такъ  говоритъ  мнЪ  совесть. 

Глостеръ. 
О,  государь,  опасны  8ти  дни. 
Все  доброе — здЪсь  честолюбье  душитъ, 
А  злобою  гонимо  милосердье, 
Преобладаетъ  всюду  гнусный  подкупъ 
И  справедливость  изгнана  изъ  края. 
Ихъ  уиыселъ  на  жизнь  ною — мн'Ь  в-Ьдонъ 


84 


ПОЛНОЕ    С0ВРДН1Е    СОЧИНЕНШ  ШЕКСПИРА. 


И  ^слибъ  смертью  счаст1е  принесъ 
Я  родин'к  и  положилъ  конецъ 
Тиранству  ихъ — я  умеръ  бы  охотно. 
Но  смерть  моя — въ    игр-Ь  ихъ — ^лишь  про- 

логъ; 
Со  смертью  тысячъ-^нын'к  чуждыхъ  горю, 
Не  будетъ  ихъ  трагедЫ  конецъ. 
Бьюфорта  взоръ,  сверкающ1й  и  кровью 
Налитый  весь — духъ  злобы  выдаетъ, 
А  Суффолька  чело — всю  бурю  гн-Ьва. 
Злой  Букингамъ  р-Ьчами  облегчаетъ 
Гнетъ  зависти,  ему  давящей  сердце, 
Угрюмый  1оркъ,  луну  достать  хот^вш1й, 
Чью  дерзостную  руку  я  отвелъ — 
Онъ  клеветою  ц'^литъ  въ  жизнь  мою. 
Вы  также,  королева,  безпричинно 
Немилости  меня  подвергли  вашей, 
Старанья  всЬ  употребили  вы, 
Чтобъ  государь  мнЪ  сд-^лался  врагомъ. 
Да,  межъ  собой  вы  сговорились  всЬ 
(Известны  мн'Ь  собранья  ваши  были), 
Чтобъ  жизнь  мою  безвинную  отнять. 
Свидетелей  не  надо  будетъ  ложныхъ 
И  происковъ  различныхъ  для  того, 
Чтобъ  обвинить  меня,  вину  умноживъ, 
Пословица  старинная  гласитъ: 
— Собаку  бить — всегда  найдется  палка! — 

Кардиналъ. 
Ругательства  его  невыносимы. 
И  если  т-кхъ,  кто  короля  особу 
Предохранить  стремится  отъ  ножа 
И  ярости  измЪнниковъ — такъ  будутъ 
Зд'Ьсь  поносить,  ругать  и  издаваться, 
Обидчикъ  же — свободно  говорить, 
То  къ  королю  ихъ  рвенье  охладится. 

Суффолькъ. 
Не  оскорбилъ  ли  онъ  и  королеву. 
Хотя  въ  р'Ьчахъ,  составленныхъ   искусно: 
Что  будтобъ,  ей  въ  угоду,  ложной  клятвой 
Онъ  обнесенъ  и  сана  т'Ьмъ  лишенъ? 

Корол  в  в  А. 
Кто  проигралъ — тотъ  вправЪ  и  браниться. 

Глоствръ. 
ВЪрнЪе  вы,  Ч'Ьмъ  думали,  сказали 
Я  проигралъ:  проклят1е  надъ  т'Ьми, 
Кто  выигралъ  посредствомъ  плутовства! 
И  вправ'Ь  я  д'кйствительно  браниться. 

Букин  гамъ. 
Весь  день  онъ  будетъ,  искажая  смыслъ. 
Держать  насъ.  Онъ — вашъ  пл'Ьнникъ,  кар- 
диналъ. 

^  Кардиналъ. 
Взять  герцога  и  сторожить  его! 


Глостер  ъ. 
Такъ,  ран'Ье  ч%мъ  на  ноги  онъ  сталъ — 
Отбрасываетъ  Генрихъ  посохъ  свой. 
Такъ  отъ  тебя  твой  пастырь  отстраненъ^ 
И  жертвою  волковъ  ты  станешь  первый. 
О,  еслибы  мой  страхъ  напрасенъ  былъ! 
Погибнешь  ты,  боюсь  я,  добрый  Генрихъ! 
(Глостерг  подь  стражею  уходитъ). 

Король. 

Все  Д'Ьлайте,  что  вы  сочтёте  лучшимъ, 
Какъ  еслибы  мы  сами  были  зд'Ьсь. 

Король. 
Покинуть  вы  желаете  парламентъ? 

Королева. 

Да,  Маргарита,  сердце  затопила 

Мое  тоска  и  хлынула  хъ  глазамъ. 

Меня  всего  охватываетъ  ужасъ: 

Что  можетъ  быть  страшн'Ье  недовольства? 

Ахъ,  дядя  Гомфри,  на  лицЪ  твоемъ 

Начертаны  правдивость,  доблесть,  честь. 

Межъ  гкмъ,  о  добрый  Гомфри,  неласталъли 

Часъ  для  меня — твою  пров'^рить  в-^рность? 

Какой  ^в'кзд'Ь  завистливой  обязанъ 

Ты  т'Ьмъ,  что  лорды  съ  нашей  королевой — 

Погибели  безвинной  жизни  ищутъ? 

Не  д'Ьлалъ  зла  ты  имъ  и  никому. 

И  какъ  мясникъ  несчастнаго  теленка 

Ведетъ,  свяэавъ  и  бьетъ  его,  когда 

Упрется  тотъ  въ  пути  своемъ  на  бойню — 

Такъ  уведенъ  безжалостно  и  онъ. 

Я,  словно  мать,  что  мечется  «тоскливо, 

Всл']^дъ  д'Ьтищу  безвинному  смотря, 

И  тоцковать  лишь  можетъ  объ  утрат'к — 

Оплакиваю  Глостера  судьбу 

Безсильными  слезами,  взоромъ  скорбным'ь 

Гляжу  во  сл'Ьдъ,  помочь  ему  не  властенъ: 

Заклятые  враги  его  такъ  сильны. 

Скажу  въ  слезахъ  со  вздохами:  кто-бъ  ни 

былъ 
Предателемъ,  но  Глостеръ  не  былъ  имъ. 

(Уходить), 

Королева. 

Милорды!    Сн'Ьгъ  подъ    жгучимъ  солнцемъ 

таетъ, 
И  холоденъ  къ  д^ламъ  властитель  мой. 
Но  жалостливъ  безмерно.  Околдованъ 
Онъ  Глостера  притворствомъ.  Крокодилом'Ь 
Рыдающимъ  такъпутникъ  завлеченъ, 
Такъ,  межъ  цв-Ьтовъ  на  берегу  свернувшись, 
Блестящ1й,  пестрый  зм'кй  ребенка  жалитъ, 
Прельщеннаго  красивой  чешуей. 
И  еслибъ  даже  не  было  другихъ 
Умн^й  меня  (а  въ  этомъ  я  умна) — 
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Отъ  Глостера  освободился-бъ  м1ръ. 
И  отъ  боязни  передъ  нимъ — мы  сами. 

Кард  ин  АЛ  ъ. 
Чтобъ  умеръ  онъ — того  достигнуть  дблжно. 
Но  все  жъ  предлогъ  для  смерти  этой  нуженъ. 
Онъ  долженъ  быть  закононъ  осужденъ. 

Суффолькъ. 
Плохое  средствО|  чтобъ  достигнуть  ц'Ьли. 
Спасти  его  король  пытаться  будетъ, 
Народъ  возстанетъ,  чтобъ  его  спасти. 
Уликами  пустыми,  подозр^ньемъ — 
Какъ  доказать,  что  смерти  онъ  повиненъ? 

I  о  р  к  ъ. 
Итакъ^  ему  вы  не  желали-бъ  смерти? 

Суффолькъ. 
Ахъ,  1оркъ,  никто  такъ  пламенно,  какъ  я! 

1с)ркъ  (про  себя). 
Желать  ея — причинъ  у  1орка  больше. 

{1)[)омко), 
Скажите,  лорды  кардиналъ  и    Суффолькъ, 
ЪЛи%  по  душ'к:  оставить  лорда  Гомфри 
Протекторомъ — не  то  же  ль,  что  орлу 
Поджарому  цыпленка  поручить, 
Чтобъ  охранялъ  отъ  коршуновъ  голодныхъ? 

Маргарита. 
Нав-Ьрно  бы  цыпленка  рмерть  постигла. 

Суффолькъ. 
Да,  королева^  было  бы  безумнымъ 
ЛисЬ  надзоръ  за  стадомъ  поручить. 
И  если  кто  въ  уб1йств-1^  обвиняемъ, 
Ужель  ему  простить  лишь  потому, 
Что  умыселъ  онъ  не  усп^лъ  исполнить? 
Пусть  ран'Ье  умретъ — на  то  лиса  онъ 
И  врагъ  стадамъ  заклятый  по  природ'Ь — 
Не  обагривъ  невинной  кровью  пасть, 
Какъ  пэступилъ  бы  Гомфри  съ    королемъ. 
Что  разбирать,  какъ  умертвить  его? 
Въ  силки  поймать  иль  хитростью  опутать, 
Во  сн'Ь  иль  на  яву  (намъ  безразлично), 
Лишь  умеръ  бы.  Обманъ  дозволенъ  каждый 
Съ  тЬмъ,  кто  хот^лъ  насъ  первый  обмануть. 

Королева. 
РЪчь  см-Ьлая,  о,  трижды  славный  Суффолькъ. 

Суффолькъ. 
Да  см'Ьлая,  когда  исполнить  Д'^ло. 
Что  говорится — р'Ьдко  выполняютъ, 
Но  въ  знакъ,  что  сердце  съ  р^чью — заодно, 
И  оградить  монарха  отъ  врага 
Я  подвигомъ  считаю,  молви  слово — 
И  герцогу  духовникомъ  я  буду. 


Кардиналъ. 

Его,  милордъ,  желалъ  бы  вид^тъ  иертвымъ 
Я  раньше,  ч'Ьмъ  вы  примете  священство. 
Соглас1е  на  д%ло  изъявите, 
И  будетъ  мной  доставленъ  исполнитель: 
Такъ  дорого  мн^  короля  спасенье. 

Суффолькъ. 
Вотъ  вамъ  рука.  Исполнить  это  стоить. 

Королева. 
Я  то  же  говорю. 

1орк  ъ. 

И  также  я! 
Когда  втроемъ  произнесли  мы  судъ 
Вм'Ьшательство  другихъ  не -много  значить. 

Входить  гонецъ. 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 

Милорды,  изъ  Ирланд1И  я  прямо 

Съ  вестями  къ  вамъ:  мятежники  возсталм 

И  подняли  на  англичанъ  оружье. 

Доставьте  помощь,  лорды,  ярость  ихъ 

Остановите  во-время,  покуда 

Не  сд'Ьлалась  неиэл'кчимой  рана; 

Вначал'Ь  ей  помочь  еще  возможно. 

Кардиналъ. 

Тутъ  скорыя  необходимы  м'Ьры. 

Какой  сов'Ьтъ  дадите  въ  важномъ  д'кл'Ь? 

I  о  р  к  ъ. 

Назначьте  тамъ  регентомъ  Сомерсета — 

Искуснаго  правителя;  успехи 

Во  Франц1и — свид^тельствомъ  тому. 

СОМЕРСЕТЪ. 

Когда-бъ  не  я,  а  дальновидный  1оркъ 
Регентомъ  былъ  во  Франц!и,  такъ  долго 
Нав-Ьрно-бъ  онъ  не  продержался  тамъ. 

1оркъ, 

Н'Ьтъ,  для  того,  чтобъ  все,  какъ  ты,  утратить. 
Я  лучше-бъ  тамъ  оставилъ  жизнь  мою, 
Ч'Ьмъ  принести  съ  собой  позора  бремя, 
Оставшись  тамъ — до  гибели  конечной. 
Гд-Ь  у  тебя  хотя  царапинъ  слЪдъ? 
На  гладкой  кож^ — не  видать  поб'Ьдъ. 

Королева. 

НЪтъ,  искра  эта  въ  пламя  обратится. 
Когда  дрова  и  в'Ьтеръ  будутъ  пищу- 
Давать  ему.  Довольно,  добрый  1оркъ, 
И  Сомерсетъ  любезный!  Будь  регентомъ 
Ты,  1оркъ,  могло-бъ  окончиться  и  хуже. 
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I  О  р  К  ъ. 
Какъ?  Хуже,  ч^мъ  ничто?  Позоръ  на  всЬхъ! 

СОМЕРСВТЪ. 

И  на  тебя,  что  пожелалъ  позора. 

Кардинал  ъ. 
Попробуйте,  лордъ  1оркъ,  удачу  вашу. 
Въ  Ирланд1и  вооружились  керны, 
Кровь  англичанъ  съ  землей  м-Ьшаютъ. 
Хотите  ли  идти  съ  отборнымъ  войскомъ: 
По  н'Ьскольку  бойцовъ  отъ  вс%хъ    земель, 
И  попытать  съ  ирландцами  удачи? 

I  оркъ. 
Да,  если  такъ  угодно  государю. 

Суффолькъ. 
Его  согласье  въ  нашей  власти.  Все 
Что  мы   рЪшимъ  —  онъ    утвердить.    Возь- 
мись же 
За  дто  д'Ьло,  благородный  1оркъ. 

1оркъ. 
Согласенъ  я.  Доставьте  войско,  лорды, 
Пока  свои  окончу  я  д%ла. 

Суффолькъ. 
О  томъ,  лордъ  1оркъ,  я  сильно  позабочусь* 
Займемся  же  теперь  коварнымъ  Гомфри. 

Кардинал  ъ. 
О  немъ  довольно.  Съ  нимъ  управлюсь  я, 
И  больше  онъ  тревожить  васъ  не  будетъ. 
Пора  идти,  уже  на  склоне  день. 
Лордъ  Суффолькъ,  намъ  уговориться  надо. 

1оркъ. 
Лордъ  Суффолькъ,  жду  чрезъ  дв'к  недели  я 
Моихъ  солдатъ  въ  Бристол'Ь,  и  оттуда 
Въ  Ирланд1ю  ихъ  переправлю  моремъ. 

Суффолькъ. 
ВсЬмъ    въ    точности    распоряжусь,    лордъ 

1оркъ. 
{Входятъ  всгь,  1сромп>  1орка). 

I  о  рк  ъ. 
Теперь  иль  никогда  духъ  закали, 
Р'Ьшимостью  см'Ьни  сомн'Ьнья,  1оркъ1 
Стань,  чЪмъ  желалъ,  иль  смерти  обреки 
То,  что  ты  есть — ^такимъ  и  жить  не  стоить. 
Да  будетъ  бледный  страхъ  удЪломъ  черни! 
Ему  н'1^тъ  м'Ьста  въ  сердце  короля. 
Какъ  вешн1й  дождь,  б'Ьжитъ  за  думой — дума, 
И  всЬ  он'Ь  направлены  къ  величью, 
Межъ  т'кмъ  какъ  мозгъ — прилежн'Ьй,  ч'Ьмъ 

паукъ, 
Ткетъ  злую  сЬть,  чтобъ  уловить  враговъ. 


Хитро,  милорды,  поступили  вы, 

Меня  отсюда  съ  войскомъ  отсылая; 

Голодную  зм^ю  вы  отогр'Ьли 

И  васъ,  боюсь,  она  ужалить  въ  сердце. 

Нуждался  я  въ  бойцахъ,  вы  дали   ихъ. 

Я  принимаю  все,  но  только,  знайте,* 

Безумцу  вы  оружье  дали  въ  руки. 

Въ  Ирланд1и  пока  съ  войсками  буду, 

Зд'Ьсь  грозную  я  бурю  подниму 

И  десять  тысячъ  душъ  умчитъ  она 

Въ  рай  или  адъ.  Гн'Ьвъ  бури  не  утихнетъ. 

Пока  в'Ьнецъ  на  голове  моей 

Незаблеститъ,  какъ  лучъ  прозрачный  солнца^ 

Порывъ  мятежный  бури  усмиривъ. 

Я  замысла  оруд1е  нашелъ; 

Кр'Ьпкоголовый  кентск1й  уроженецъ — 

Изъ  Ашфорда  Джонъ  Кздъ  мятежъ  подни- 

меть, 
Онъ  титулъ  Джона  Мортимера  приметъ. 
Въ  Ирланд1и  я  вид-Ьлъ,  какъ  см4льчакъ' 
Противился  одинъ  отряду  керновъ 
И  стр'клами  враговъ  онъ  утыканъ. 
Торчавшими,  какъ  иглы  у  ежа. 
А  будучи  спасенъ,  подпрыгнулъ  онъ. 
Подобно  мавру,  стр'^лами  звеня, 
Какъ  тотъ  гремитъ  своими  бубенцами. 
Нер'Ьдко  онъ,  од'Ьтъ  косматымъ  керномъ, 
Съ  лукавыми  врагами  повидавшись, 
Не  узнанный,  опять  ко  мн%  являлся 
И  открывалъ  ихъ  ковы.  Этотъ  чортъ 
Меня  эам^нитъ  здЪсь.  На  Мортимера 
Похожъ  лицомъ,  походкой  онъ  и  р'Ьчью. 
Такъ  буду  знать,  что  думаютъ  въ  народ*^ 
О  домЪ  1орка  и  правахъ  его. 
Возьмутъ  его,  начнутъ  пытать,  допустимъ,. 
Но  н%тъ  такихъ  мучен1й,  чтобъ  сказалъ  рнъ. 
Кто  побудилъ  его  вооружиться. 
Усп^еть  онъ,  весьма  на  то  похоже. 
Ирланд1ю  тогда  покинувъ  съ  войскомъ, 
ПосЬянное  имъ  вернусь  пожать. 
Со  смертью  лорда  Гомфри  (онъ  умретъ) 
И  Генриха  паденьемъ — мой  чередъ. 

(Уходить). 

СЦЕНА  II.     ^ 
Аббатство  Бюрн.  Королевск1е  покои. 
Посптино  входлтг  нгьсколъко  у^Ииь, 

1-ый   УБ1ЙЦА. 

Б'Ьги  къ  милорду  Суффольку,  скажи: 
Спроваженъ  герцогъ,  по  его  вел'Ьнью. 

2-ой   УБ1ЙЦА. 

О,  еслибъ  н'Ьтъ!  Что  совершили  мы! 
Ты  ран'Ье  кого  нибудь  видалъ  ли, 
Кто  каялся  бы  такъ? 
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1-ый    УБ1ЙЦА. 

А  вотъ  милордъ. 
Входить  Суффолькъ. 


Суффолькъ. 
Что,  молодцы?  Готово  д-Ьло? 

1-ый    у  Б1ЙЦА. 

Онъ  мертвЪу  милордъ. 


Да, 


Суффолькъ. 

Хорошее  изв^стье. 
Идите  же  ко  мн'Ь.  За  подвигъ  смелый 
Я  награжу.  Король  и  пэры  близко. 
Оправили  вы  ложе,  привели 
Въ  лоридокъ  все,  согласно   приказаньямъ? 

1-ЫЙ    УБ1  ЙЦА. 

Все  сд'Ьлано,  милордъ. 

Суффол  ькъ. 

Ступайте  прочь. 
(Убгйцы  уходятъ). 

Трубы,     Входятъ     король,     королева, 
Сомврсвтъ,  ЛОРДЫ  и  проч. 

Король. 
Пусть  ДЯДЯ  нашъ  сейчасъ  предстанетъ  намъ, 
Мы  учинимъ  допросъ  ему:  настолько  ль 
Виновенъ  онъ,  какъ  это  разглашаютъ? 

Суффолькъ. 
За  нимъ  иду  немедля,  государь. 

Король. 
М-Ьста  займите,  лорды,  я  прошу  васъ, 
Не  принимайте  строгихъ  м'Ьръ  иначе, 
Какъ  всл'Ьдств!е  уликъ  безспорно  явныхъ, 
Что  доказали-бъ  намъ  вину  его. 

Королева. 
Храни  Господь,  чтобъ  злоба  одолЪла 
И  осужденъ  безвинно  былъ  вельможа! 
Молю  Творца,  чтобъ  Глостеръ  оправдался. 

Король. 
Благодарю  за  это  слово,  Мэгъ. 

(Суффолькъ  возвращается). 

Но  что  съ  тобой?  Ты  бл'Ьденъ?  Ты  дрожишь? 
Гд-Ь  дядя  нашъ  и  что  случилось»  Суффолькъ? 

Суффолькъ. 
Найденъ  въ    постели  мертвымъ!   Глостеръ 

умеръ. 

Королева. 
Помилуй  Вогъ! 


Кардинал  ъ. 
Судъ  Бож1й!  Снилось  мнЪ, 
Что  герцогъ  нЪмъ, — не  могъ  онъ  молвить 

слова.  ' 
(Король  лигиается  чувствъ). 

Королева. 
Что  съ  королемъ?  О,  лорды!  Онъ  скончался. 

Сомерсет  ъ. 
Поднять  его,  тереть  виски. 

Королева. 

Бегите 
За  помощью!  Открой    глаза,  мой    Генрихъ! 

Суффолькъ. 
Онъ  оживетъ.  Терп'Ьнье,  королева. 


Король. 


Велик!й  Вогъ! 


Королева. 
Вамъ  лучше  ль,  государь? 

Суффолькъ. 
Утешьтесь,  государь,  нашъ  добрый  Генрихъ. 

Король. 
Ужель  меня  лордъ  Суффолькъ  утЬшаетъ? 
Не  ворономъ  ли  онъ  сейчасъ   прокаркалъ, 
Лишивъ  меня  сознан1я  и  силъ, 
Иль  хочетъ  щебетаньемъ  королька, 
Что  изъ  груди  исходитъ  безсердечной — 
Прогнать  онъ  звукъ  первоначальной  п-Ьсни? 
Ядъ  не  скрывай  подъ  сладкими  р-Ьчами. 
Не  тронь  меня,  оставь,  я  говорю! 
Страшн'Ьй  зм'Ьи — твое  прикосновенье. 
Жестокостью  сверкаютъ  смертоносной 
Глаза  твои,  пугая  ц'Ьлый  м1ръ^ 
О,  не  смотри,  твой    взоръ  наноситъ  раны, 
Но  впрочемъ — н'Ьтъ,  приблизься,  василискъ, 
Того,  кто  былъ  лишь  зрителемъ— срази. 
Подъ  скнью  смерти  я  найду  отраду. 
Со  смертью  Гомфри  жизнь — двойная  смерть. 

Королева. 
За  что  лордъ  Суффолькъ  вами  унижаемъ? 
Хотя  ему  и  недругомъ  былъ  герцогъ. 
Но  онъ  скорбитъ  о  немъ  по  христ1ански, 
А  я,  хотя  и  мн'Ь  онъ  былъ  врагомъ, 
Когда-бъ  слезами,  вздохами,  стенаньемъ — 
Вернуть  его  возможно  было  къ  жизни, 
Осл'Ьпла  бы  отъ  слезъ  и  заболела 
Отъ  вздоховъ,  ставъ  подсн'кжникабл'кдн'Ьй — 
Чтобъ  только  ожилъ  герцогъ  благородный. 
Что  обо  мн-Ь  подумать  могутъ  люди? 
ВсЬмъ  ведомо,  что  мы  дружили  плохо; 
Подумаютъ:  онъ  мною  устраненъ. 
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И  клевета  язвить  меня  начнетъ, 
Я  при  дворахъ  подвергнусь  поруганью. 
Вотъ  что  даетъ  мн^  смерть  его.  Увы1 
Меня  позоръ  в^нчаетъ,  королеву! 

Король. 
О,  горе  мн'^!  О  Глостеръ  мой  несчастный! 

Королева. 
НЪтъ,  горе  мн'Ы  Его  несчастней  я. 
Какъ?  Отъ  меня  лицо  ты  отвращаешь? 
Но  я  не  прокаженная:  взгляни. 
Иль,  какъ  ехидна,  слуха  ты  лишенъ? 
Будь  такъ  же  ядовитъ  и  корблеву 
Несчастную  свою  ты  умертви. 
Иль  съГлостеромъ  всЬхъ  радостей  лишился? 
Но  значить  ты  не  зналъ  ихъ  съ  Маргаритой? 
Ему  воздвигни  статую  во  храм% 
И  выв'Ьской  пивныхъ  портретъ  мой  сделай. 
Для  этого  ль  грозило  мн'к  крушенье 
И  дважды  вихрь  отъ  береговъ  британскихъ 
Меня  къ  земле  родной  обратно  гналъ? 
Предостеречь  меня  желали  в'Ьтры: 
—  О  не  стремись  въ  гн-^здо  ты  къскорп16- 

намъ 
И  на  берегъ  враждебный  не  вступай. — 
А  я,  межъ  тЪмъ,  кляла  ихъ  дуновенье, 
Кляла  того,  кто  имъ  даетъ  свободу, 
Молила  въ  край  благословенный  твой 
Нести  корабль  иль  раздробить  о  скалы. 
Не  захотёлъ  уб1йцей  стать  Эолъ, 
Ты  за  него  исполнишь  злое.д-^ло. 
Полно  красы  вздымавшееся  море 
Топить  меня  не  захотело,  зная, 
Что  жестокостью  на  суше  ты  утопишь 
Меня  въ  слезахъ  соленыхъ,  словно  море. 
Въ  песк'Ь  утесы  скрылись,  не  желая 
Разбить  меня  объ  остр1е  камней^ 
Съ  тЬмъ  чтобы  жертвой  каменнаго  сердца 
Зд'Ьсь  во  дворц-Ь  погибла  Маргарита. 
Пока  утесъ  видн'Ьлся  м'Ьловой, 
Въ  тотъ  часъ,  какъ  мчалъ  отъ  берега  насъ 

в'Ьтеръ — 
На  палубе  стояла  въ  бурю  я. 
Когда  жъ  твой  край  за  мутнымъ  небоскло- 

номъ 
Скрываться  сталъ  отъ  напряженныхъ  взо- 

ровъ, 
Уборъ  сняла  я  съ  шеи  драгоц'Ьнный — 
Алмазами  оправленное  сердце, 
И  кинула  его  по  направленью 
Къ  твоей  земл'Ь,  желая,  чтобы  такъ  же 
Ты  принялъ  въ  даръ  мое  живое  сердце. 
Я,  потерявъ  Британ1ю  изъ  виду, 
За  сердцемъ  всл'^дъ — и  очи  посылала, 
И  тусклыми  очами  ихъ  звала, 
Не  различая  берегъ  Альб1она. 
И  Суффолька  просила  часто  я 


Пленить  мой  слухъ  речами,  что  служили 

Орудьемъ  твоего  непостоянства, 

Какъ  никогда,  сводя  съ  ума  Дидону, 

Пов'Ьствовалъ  Аскан1й  передъ  ней' 

О  подвигахъ  отца  съ  пожаромъ  Трои. 

Не  такъ  же  ль  околдованъ  и  я? 

Не  такъ  же  ль  ты  коваренъ,  какъ  Эней? 

Умри  скор-^е,  Маргарита,  Генрихъ 

О  томъ  скорбитъ,  что  долго  ты  живешь. 

Шучъ  за  сценой,  Входятъ  У  ори  к  ъ  и 
СольсБЕРи.  Народь  ттьснится  у  дверей. 

У  о  р  и  к  ъ. 

Разнесся  слухъ,  велик1Й  государь, 
Что  умерщвленъ  предательски  лордъ  Гло- 
стеръ— 
Стараньемъ  Суффолька  и  кардинала. 
Какъ  рой  пчелиный,  матку  потерявш!й, 
Снуетъ  народъ  разгн'Ьванный;  изъ  мести 
Онъ  жалить  всЪхъ  готовъ,  не  разбирая. 
Я  временно  смирилъ  мятежъ,  покуда 
Не  разъяснятъ  причину  смерти   имъ. 

Король. 

Что  умеръ  онъ,  мой  добрый  Уорикъ, — вЪрно, 
Но  какъ?  Творцу,  не  Генриху  известно. 
Пойди  къ  нему,  трупъ  осмотри  и  смерти 
Внезапной  ты  опред'Ьли  причину. 

Уорикъ. 
Исполню  все.  Ты,  Сольсбери,  народъ 
Удерживай,  покуда  не  вернусь  я. 

(Уоритсъ  идетъ  во  внутреннге  покои,   Соль- 
сбери къ  толпп>  у  входа). 

Король. 
Судья  Всевышн1й,  мысли  отгони, 
Внушающ1я  сердцу,  что  просеклась 
Насил1я  рукой  Гомфри  жизнь. 
Прости,  коль  скоро  подозр^нье  ложно, 
Зат^мъ  что  судъ  ТебЪ  принадлежитъ. 
Согреть  хот'Ьлъ  бы  бл'Ьдныя  уста 
Я  тысячу  горячихъ  поцЪлуевъ, 
И  моремъ  слезъ  горючихъ  оросить 
Лицо  его  и  высказать  любовь 
Безмолвному,  глухому  трупу;  сжать 
Въ  рукахъ  моихъ  безчувственную  руку. 
Но  тщетны-бъ  были  скорби  выраженья. 
Когда  земной  увижу  образъ 
Безжизненнымъ — умножится  печаль. 

(Спгворчатыя  двери  внутренныхъ  покоевь  от- 
воряются и  виденъ  Глосрп^1)ъ,  лежащШ  въ 
постели,    Уорикъ  и  другге  стоять  рядомъ). 

Уорикъ. 
Приблизьтесь,  государь,  взглянуть  на  т%ло. 


■  КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ    ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ    II. 
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у  ПОСТЕЛИ  УБИТАГО  ГЛОСТЕРА. 
Рисукокг  Джихьберта  (ОИЬеП). 


Король. 
Изнурить  глубь  моей  могилы?  Съ  нимъ, 
Съ  его  душой — отрада  отлетЬла 
Земная  вся:  я  въ  жизни  вижу  смерть. 

Уорикъ. 
Такъ  истинно,  какъ  то.  что  я  душою 
Стремлюсь  къ  Царю,  принявшему  нашъ  об- 

рааъ, 
Чтобъ  снять  съ  людей  проклят]е  Отца — 
Я  убЪжденъ,  что  трижды  славный  герцогъ 
Палъ  жертвою  насильственной  руки. 


Суффольхъ. 
Торжественно    далъ    страшную  ты  клятву, 
Но  чЪнъ  ее  лордъ  Уорикъ  подтвердить? 

Уорикъ. 
Смотрите:  кровь  прихлынула  къ  лицу. 
Умершихъ  своевременно — видалъ  я: 
Они  блЪдны,  безкровны,  исхудалы, 
Къ  усиленно  работавшему  сердцу 
Кровь  отлила;  оно,  борясь  со  смертью. 
Ее  къ  себ-Ь  на  помощь  призывало, 
И,  съ  нимъ  остывъ,  она  ужъ  не  отхлынетъ 
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Опять  къ  лицу,  чтобъ  зарумянить  щеки. 

Но  зд'ксь  лицо  налито  кровью,  черно, 

Глаза  его  выходятъ  изъ  орбитъ, 

Какъ  будто  онъ  удавленъ.   Встали  дыбомъ 

Век  волосы,  въ  борьб'Ь  раздулись  ноздри, 

И  руки  онъ  раскинулъ  широко, 

Какъ  будто  бы  за  жизнь  свою  боролся 

И  побЪжденъ  лишь  силой.  Посмотрите, 

На  простын-Ь  остались  волоса, 

А  борода  прекрасная  его 

Вся  спутана,  какъ  жатва — л-Ьтней  бурей;  - 

Сомн'Ьнья  н-ктъ,  что  зд'ксь  онъ  умерщвленъ, 

Мал'кйшаго  изъ  признаковъ — довольно. 

Суффолькъ. 
Но  к'кмъ  же,  Уорикъ,  герцогъ  умерщвленъ? 
Съ  Бьюфортомъ  мы  его  оберегали, 
Над-Ьюсь,  сэръ,  что  не  уб1йцы  мы? 

У  ор  и  к  ъ. 
Но  оба  вы  ему  врагами  были, 
И  вамъ  же  былъ  надзоръ  за  нимъ  дов'Ьренъ, 
Едва  ль  о  немъ  вы  хорошо  пехЛись, 
И  зд%сь  врага  нашелъ  онъ,  очевидно. 

Королева. 
Вы  взводите  на  лордовъ  подозркнье 
Въ  безвременной  кончин'Ь  лорда  Гомфри? 

У  о  р  и  к  ъ. 
Кто  жъ,  увидавъ  дымящагобя  кровью 
Убитаго  тельца  и  мясника 
Съ  ножемъ  въ  рух'Ь  поблизости,  не  скажетъ, 
Что  онъ  уб1йство  совершилъ? 
И  кто,  въ  гнкзд'Ь  увидЪвъ  куропатку 
И  коршуна,  не  заподозритъ — ккмъ 
Убита  птица,  еслибъ  даже  клювъ 
У  ястреба  парящаго  былъ  чистъ? 
Такъ  эта  смерть  внушаетъ  подозркнье. 

Королева. 
Но  гд'Ь  жъ  твой  ножъ,  когда  мясникъ  ты, 

Суффолькъ? 
ГдЪ  когти  Бьюфорта,  когда  онъ  ястребъ? 

Суффолькъ. 
Я  не  ношу  ножа,  чтобъ  р'Ьзать  спящихъ. 
Но  мщенья  мечъ  въ  бедД'Ьйств1и  заржав'Ьлъ^ 
Его  отчищу  въ  сердц'Ь  у  того, 
Кто  захлеймилъ  меня  пятномъ  уб1йства. 
Коль  смеешь  ты,  скажи  надменный  Уорикъ, 
Что  я  въ  кончине  Глостера  виновенъ. 
(Уходять  кардгталъ,  Сомерсешъ  и  др,). 

У  о  р  и  к  ъ. 
На  что  же  Уорикъ  не  дерзнетъ,  когда 
Ему  бросаетъ  вызовъ  лживый  Суффолькъ? 

Королева. 
Онъ  не  дерзнетъ  духъ  злобы  утолить 


И  вм'кшиваться  дерзко,  еслибъ  вызванъ 
Былъ  Суффолькомъ  и  двадцать  тысячъ  разъ. 

У.орикъ. 

Молчите,  королева,  если  это 
Почтительно  я  см'Ью  вамъ  сказать, 
В-Ьдь  каждое  въ  его  защиту  слово 
Достоинство  пятняетъ  королевы. 

Суффолькъ. 

Тупоголовый  лордъ  и  груб1янъ! 
Когда  жена,  когда  либо  супруга 
Безчестила,  такъ  это— мать  твоя, 
Которая,  д4ля  позорно  ложе 
Съ  нев'Ьжею,  мужланомъ— привила 
Къ  старинному  стволу — дичка  поб-кгъ: 
Не  отпрыскъ  ты  Невилей  благородныхъ. 

Уорикъ. 

Тебя  лишь  грЪхъ  уб1Йства  ограждаетъ. 
Когда-бъ  не  страхъ,  то  отниму  я  плату 
У  палача  и  т%мъ  освобожу 
Тебя  отъ  посрамлен1я,  и  еслибъ 
Не  уважалъ  присутствге  монарха — 
Я  зд'Ьсь  тебя,  трусъ  лживый  и  уб1йца, 
Заставилъ  бы  сознаться  на  кол'Ьняхъ, 
Что  собственную  мать  ты  разум-клъ. 
Что  самъ  рожденъ  ты  незаконнымъ  сыномъ. 
А  всл'кдъ  за  покаяньемъ^  по  заслугамъ 
Воздалъ  бы  я,  тебя  отправивъ  въ  адъ, 
Вампиръ  ночной,  у  спящихъ  кровь  сосущ!й! 

Суффолькъ. 
Не  будешь  спать,  когда  твоя  прольется. 
Дерзнешь  ли  ты  со  мной  отсюда  выйти? 

Уорикъ. 
Иди  скор'Ьй,  иль  вытащу  тебя! 
Съ  тобой  побьюсь,  хоть   ты  и  недостоинъ. 
За  упокой  души  милорда  Гомфри. 

(Уходять  Суффолькъ  и  Уоргисъ). 

Король. 
ВсЪхъ  латъ  надежней — сердца  чистота, 
Вооруженъ  втройне — боецъ  за  правду. 
Но  совесть  чья  запятнана  неправдой — 
Тотъ  обнаженъ^  будь  онъ  закованъ  въ  сталь. 

(За  сценой  шумъ). 

Королева. 
Что  тамъ  за  шумъ? 

(Возвращаются  Суффолькъ  и  Уорикъ  съ  об- 

иаженными  мечами). 

Король. 
Какъ,  лорды?  Вы  посм'Ьли  обнажить 
Мечи  при  насъ?  Что  значитъ  дерзость  эта 
И  что  за  буйный  гулъ  несется  къ  намъ? 
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КАРДИНАЛЪ  БЬЮФОРТЪ  (ВеаиГоП). 


Суффолькъ. 
Велик1й  государь,  коварный  Уорикъ 
Съ  бюр1йцани  напали  на  меня. 

СольсвЕРИ  (народу  у  дверей). 
Стой!  Государь  узнаетъ  ваше  мнЪнье. 
(Подходить).  Король  ногучШ,    прислакъ  я 

народомъ 
Ваиъ  передать,  что  если  лживый  Суффолькъ 
Казнемъ  не  будетъ  тотчасъ  же  иль  высланъ 
Иэъ  Англ1и  прекрасной,  то  кародъ 
Его  отниметъ  силой  и  эанучитъ 
Медлительной  и  безпощадной  казнью. 
ВсЪ  говорятъ,  что  добрый  герцогъ  Гоифри 
Загублеиъ  ииъ,  что  и  за  васъ  боятся. 
Лишь  преданность  и  вЪрность — далеки 
Отъ  эамысловъ  противныхъ  вашей  волЪ 
И  вашеиу  влеченью — побуждаст}1 
Ихъ  требовать  его  изгнанья  си'Ьло, 
Такъ  говорятъ  они  въ  своей  эаботЬ 
О  царственной  особ^  короля: 
Что  если  бы  предъ  снонъ  вы  повелЪли 
Не  нарушать  покой  вашъ,  подъ  угрозой 
Опалы  или  снерти,  а  нежъ  тЪмъ 
Вс-к  вид-Ьли-бъ,  что  къ  ваиъ,  раздвоивъ  жало, 
Ползетъ  зи^я,  то  вопреки  запрету, 


Пришлось  бы  васъ  немедля  разбудить, 
Чтобъ  смертоносный  гадъ  не  обратилъ 
Въ  сонъ  вечности— беэпечнуЬ  дремоту. 
Поэтому — указу  вопреки — | 
Они  кричать,  что  будутъ  охранять 
Насильно  васъ  отъ  змЪй  тахихъ,  какъ  Суф- 
фолькъ, 
Чьимъ  ядовитымъ  жаломъ  дядя  вашъ, 
Стократъ  его  достойней  ш1Й,  убнтъ. 

Н  А  р  о  д  ъ  (за  сцеиоН). 
Отъ  короля  отв-Ьтъ,  лордъ  Сольсбери! 

Суффолькъ. 
Я  не  дивлюсь,  что  грубая  толпа 
Шлетъ  королю  такое  обращенье. 
А  вы,  нилордъ,  ей  рады  услужить 
И  выказать  все  краснор-Ьчье  ваше. 
Но  честь  не  велика  для  Сольсбери — 
Быть  къ  королю  посломъ  рабочей  черни. 

Н  А  р  о  д  ъ  (за  еце$юй). 
Отв'ЬТ'Ъ!  Иль  мы  ворвемся  къ  государю! 

Король. 
Ступай,  скажи  имъ,  Сольсбери,  что  я 
Благодарю  ихъ  всЬхъ  за  попеченья. 


ПОЛНОЕ   СОВРЛНШ   С0ЧИЦВН1Й   ШЕКСПИРА. 


КАРДИНАЛЪ  БЬЮФОРТЪ  ПЕРЕДЪ  СМЕРТЬЮ. 

Картина  .тамепнтию  англ.  живописца  сера  Джошуа  Рейнолы)са 

{.ТохЬии  ИкцноЫв,  Р.  П.  А.  1723—1792). 

[Малая  Нойделевская  галлерея). 


Вдали— мученье  худшее,  чЬмъ  смерть. 
Дозволь  не  уходить  и — ^удь,  что  будетъ! 

Королева, 
Иди!  Разлука — -кдкое  лекарство, 
Но  въ  случаяхъ  смертельныхъ — прим-Ьмима. 
Во  Франц1ю.  ной  Суффолькъ!  О  себЪ 
Подай  инЪ  в^сть.  Гд'Ь-бъ  ты  ни  находился — 
Но  в'Ьстница  моя  тебя  найдетъ. 


Иду. 


Суффолькъ 


Королева. 
Съ  собой  мое  уносишь  сердце. 

Суффолькъ. 
Въ  хранилище  столь  жалкомъ  не  бывало 


Подобнаго  алмаза.  Разойдемся 
Какъ  на-двое  разбитая  ладья: 
Въ  ту  сторону  я — къ  смерти. 


(Уходять). 


Въ  »ту — я. 


СЦЕНА  III. 

.1ондонъ,  Спал1>ня  кардвяала  Бьюфортл. 

Входятъ   КОРОЛЬ,    Сольсбери,    Уор,икъ 

и  др.  Кардиналъ  ^япкп»  въ  постели,  при 

немъ—его  слуги. 

Король. 

Что  съ  вами,  лордъ?  Скахсите  государю. 


КОРОЛЬ   ГЕНРИ  ХЪ    ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ    1Г. 


95 


Кардиналъ. 
Ты  смерть?  Возьми  всей  Англ! и  казну. 
Ты  на  йее  такой  же  купишь  островъ, 
Но  дай  мн-Ь  жить,  не  чувствуя  страдан1й. 

Король. 
Вотъ  признакъ  жизни  злой,  когда  настолько 
Ужасно  намъ  кончины  ггриближенье. 

У  орикъ. 
Король  съ  тобою,  Бьюфортъ,  говорить. 

Кардиналъ. 
Угодно  вамъ — суду  меня  предайте. 
Въ  постели  —  гд'Ь-жъ  онъ  умеръ,  какъ  не 

тамъ? 
Могу-ль  кого  заставить  жить  насильно? 
О,  не  пытайте  больше!  Я  сознаюсь! 
Какъ?  Онъ  воскресъ?  Его  мн-к  покажите 
Дамъ  сотни  кронъ,  чтобъ  на  него  взглянуть. 
Не  вижу  глазъ^  ихъ  засорило  прахомъ... 
Но  волосы  пригладьте,  посмотрите, 
Они  торчатъ,  какъ  в-Ьтви  смоляныя, 
Чтобъ  уловить  мой  окрыленный  духъ. 
Пить  дайте  мн-Ь,  пусть  принесетъ  аптекарь 
Тотъ  сильный  ядъ,  который  я  купилъ. 

Король.» 
О  Двигатель  вселенной!  Погляди 


На  грешника  Ты  милостивымъ  окомъ, 
Упорнаго  Ты  отгони  врага, 
Что  гибнущую  душу  осуждаетъ, 
Отъ  сердца  же — отчаян1я  мракъ. 

У  о  р  и  к  ъ. 

Смотр^^те!    Онъ   скрежещетъ    въ  смертной 

мук-Ь, 

СОЛЬСБЕРИ. 

Оставьте.  Пусть  отходитъ  съ  миромъ... 


Король. 


Миръ 


Душ-Ь  твоей,  коль  Господу  угодно! 
Лордъ-кардиналъ,  когда  о  неб'Ь  помнишь  — 
Хоть  руку,  въ  знакъ  надежды,  подними. 
Кончается...  Прости  ему,  о  Боже! 

Уорикъ. 

Столь    злая    смерть  —  злод'Ьйской    жизни 

признакъ. 

Король. 

Не  осуждай.  Век  гр'Ьшны  на  земл'Ь. 
Закрыть  ему  глаза,  задернуть  пологъ. 
д  мы  идемъ  предаться  размышленьямъ. 

(Уходить). 


•*«2®©!<*' 


ДЪЙ0ТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Кентъ.  Береп»  моря  близъ  Дувра. 

На    моргь   пальба*    За7пгьмъ    выходяшъ    изъ 

шлюпки     КАПИТАНЪ,      ШКИПЕРЪ,      ШТУР- 

мАнъ,    Вальтеръ  Уайтморъ  и  др.    Съ 

ними  пс^еодгыпый  Суффолькъ  и  друпе 

ДВОРЯН  Е — плгънники. 

Ка'питанъ. 

Болтливый,  пестрый,  полный  сожал%Н1Й  — 
Спустился  день  въ  пучину  водъ  морскихъ, 
И  завывая  волки  будятъ  клячъ, 
Влекущихъ  ночь,  исполненную  грусти, 
Ласкающихъ  могилы  мертвецовъ 
Отвисшими  и  сонными  крылами, 
Изъ  пасти  же  туманной  ихъ  клубится 
Пропитанный  заразой  гнусный  мракъ. 
Сейчасъ  привесть  сюда  военнопл'Ьнныхъ. 
Пока  стоитъ  на  якор-Ь  галера — 
Пусть  на  пескахъ   намъ  выкупъ  отдадутъ. 
Иль  расцв^тятъ  безцЕ-Ьтный  берегъ  кровью. 
Пусть  шкиперу  достанется  вотъ  этотъ 


Изъ  пл-Ьнниковъ;  помощнику — другой, 

А  тотъ — твоя  добыча,  Вальтеръ  Уайтморъ. 

(Указываетъ  на  Суффолька). 

1-ый  ДВОРЯНИН ъ. 

Какой  съ  меня  возьмешь  ты  выкупъ,  шки- 

перъ? 

ШКИПЕРЪ. 

Кронъ  тысячу  иль  голову  долой. 

Штурман  ъ. 
Я  столько  же  иль  со  своей  простись. 

Капитан  ъ. 

Жалеете  двухъ  тысячъ,  а  еще 

Дворяне  вы — по  имени  и  виду. 

Эй!  Перер'Ьзать  горло  негодяямъ! 

Не  выкупимъ  такой  ничтожной  суммой 

Мы  жизни  т'Ьхъ,  кого  лишились  въ  битв-Ь. 

1-ый  ДВОРЯНИН ъ. 
я  заплачу,  лишь  пощадите  ^изнь. 
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2-ой  ДВОРЯНИН ъ. 
И  я.  Сейчасъ  о  томъ  пишу  домой. 

Уайтморъ. 
Лишился  я  на  абордаж-Ь  глаза, 
А    потому    въ   отмщенье   ты   умрешь.    (Къ 

Суффольку), 
Да  и  они,  когда-бъ  моя  зд-ксь  воля. 

Капитанъ. 
Не  торопись,  пускай  живетъ  за  выкупъ. 

Суффол  ьхъ. 
Подвязки  орденъ  видишь  ты  на  мн'Ь? 
Я  дворянинъ  и  дамъ  теб'к,  что  хочешь. 

Уайтморъ. 
Я  изъ  дворянъ.  Мн'Ь  имя — Вальтеръ  Уайт- 
моръ. 
Что  вздрогнулъ  ты?  Иль  смерти  испугался? 

Суффолькъ. 
Н-ктъ,  имени,  въ  немъ  слышу  смерти  звукъ. 
Мн^  предсказалъ  кудёсникъ  въ  гороскопе, 
Что  смертью  мн'Ь  грозить  вода  иль  море, 
Но  отъ  того  не  стань  ты  кровожаднымъ. 

Уайтморъ. 
На  имени  Уайтморовъ  нЪтъ  пятенъ: 
Обиды  всЬ  они  смывали  кровью. 
И  если  месть  про  дамъ  я,  какъ  торгашъ — 
Сломись  мой  мечъ  и  будь  эапятнанъ  гербъ, 
Пусть  прослыву  я  всюду  негодяемъ! 

(Хватаешь  Суффолька). 

Суффолькъ. 
Стой!    Пл-кнникъ  твой  происхожден1емъ  — 

принцъ. 
Я  герцогъ  Суффолькъ,  Вильямъ  де-ла-Поль. 

Уайтморъ. 
Укутанный    въ   лохмотья  —  герцогъ    Суф- 
фолькъ? 

Суффолькъ. 
Но  съ  герцогомъ  лохмотья  не  срослись, 
ПереодЪтъ,  подобно  Зевсу,  я. 

Капитанъ. 
Но  не  былъ  Зевсъ  убитъ,  какъ  будешь  ты. 

Суффолькъ. 
Отродье  черни!  Доблестная  кровь 
Ланкастеровъ,   кровь  Генриха — не  можетъ 
Пролитой  быть  такимъ  рабомъ  позорно! 
Ты  не  держалъ-ли  стремя  у  меня 
И  за  моимъ — въ  попон'Ь  пышной — муломъ 
Не  б%галъ-ли  съ  открытой  головой, 
И  счастливъ  былъ,  когда  теб'Ь  кивну  я? 


Ты  за  столомъ  служилъ  мнЪ  на  ко)1'Ьняхъ, 
Питался  ты  объ'Ьдками  моими, 
Когда  я  съ  королевой  пировалъ.     '^ 
Припомни  все,  и  предо  мной  склонись, 
И  укроти  пустую  гордость.  Вспомни, 
Какъ  выхода  ждалъ  моего  въ  пр!емной; 
Руки  моей  теб'Ь  на  пользу  подпись 
Была  не  разъ,  такъ  удержи  языкъ. 

Уайтморъ. 
Что?  Молодца  не  проколоть-ли  мн'к? 

Капитанъ. 
Какъ  онъ  меня — сперва  кольну  словами. 

Суффолькъ. 
Слова  твои,  о  рабъ  ничтожный,  низки. 

Капитанъ. 
Увесть  его  на  бортъ  галеры  нашей 
И  голову  отскчь. 

Суффолькъ. 
Ты  не  дерзнешь 
Изъ  страха  за  свою. 

Капитанъ. 

Н'Ьтъ,  Поль,  дерзну  я. 


Суффолькъ. 


Поль? 


Капитанъ. 
Да,  сэръ  Поль,  милордъ.  Не  даромъ  лужу 
То  имя  означаетъ.  Лужа — ты, 
Стокъ  нечистотъ,  чей  смрадъ  и  грязь  мутятъ 
Прозрачный  ключъ,  всю  Англ1Ю  поивш1й. 
Теперь  зажму  разинутый  твой  ротъ, 
Что  поглощалъ  богатства  края.  Губы, 
Которыя  лобзали  королеву. 
Пускай  теперь  лобзаютъ  землю:  ты  же, 
См'Ьявш1Йся  при  смерти  лорда  Гомфри  — 
Зубами  зд'ксь  ты  будешь  скрежетать 
И  в'Ьтра  свистъ  презрительный  услышишь. 
Пусть  адскихъ  в-Ьдьмъ  супругомъ  будешь  ты 
За  то,  что  короля  дерзнулъ  в'^нчать 
Ты  съ  дочерью  ничтожнаго  владыки — 
Безъ  подданныхъ,  им'Ьн1й  и  короны. 
Возвысившись  лукавствомъ  сатанинскимъ, 
Пресытился,  какъ  честолюбецъ  Силла, 
Ты  матери  окровавленнымъ  сердцемъ: 
Анжу  и  Мэнъ  французамъ  продалъ  ты. 
Изъ-за  тебя  мятежники  нормандцы 
Не  признаютъ  власть  нашу;  пикард1йцы 
Правителей  убил!!,  захватили 
ВсЬ  крепости,  а  раненыхъ  бойцовъ, 
Оборванныхъ — отправили  домой, 
Вельможный  Уорикъ,  проч!е  Невили, 
Чей  грозный  мечъ  не  обнажался  даромъ — 
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ВсЬ  изъ  Вражды  къ  теб'Ь  вооружились, 
А   Ьрковъ  донъ,  отторгнуть  отъ    престола 
Беэвиннаго  монарха  уб1еньенъ 
И  хищной^  злой  и  гордой  тйраин1ей, — 
Горитъ  теперь  вознезд1я  огнемъ. 
И  на  своихъ  знаненахъ  полу-солнце 
Возносить  онь,  что  зас1ять  стремится 
Надь  иэреченьеиъ:  ЬуШз  пи11Ьи5. 
.Веэд-к  народъ  вооружился  въ  КенгЬ, 
А  въ  заключенье:  нищенство  и  сранъ 
И   во  дворецъ  проникли  королевсх1й — 
Все  чрезь  тебя.  Увесть  его  скор'Ьй! 

Суффолькъ. 
О,  еслибъ  я  быль  богонъ — для  того, 
Чтобъ  поразить  громами  подлый  сбродъ! 
Лишь  НИЗК1Й  пюдъ  гордится  мелочами. 
Тотъ  негодяй — галеры  хапитанъ, 
Межъ  тЪиъ  снльн'Ьй    грозить    онь,    чЪмъ 

Даргулъ— 
Прославленный  ИллирЫ  пиратъ. 
Шмель  не  сосетъ  орлиной  крови,  грабя 
Лишь  ульи  пчель.  Невыносимо,  чтобъ  уиеръ 
Я  оть  руки  столь  подлаго  ваекала. 


Ты  выавалъ  гнЪвъ,  не  совести  укоръ: 
Во  Франц1к>  я  лосланъ  королевой, 
Меня  туда  доставишь  нореиъ  ты. 

К  А  ПИТА  НЪ. 

УайтморъГ 

Уайтморъ. 
Идемъ.  Тебя  доставлю  къ  смерти. 

Суффолькъ. 
Се11<1иа  Итог  оссира!  аг(из 
Тебя  лишь  я  боюсь. 

Уайтиорь. 

Не  безъ  причины. 
Смутился  ты?  Не  хочешь'ли   смириться? 

1-ый  дворянинъ. 
Простите,  герцогъ,  мягче  обойдитесь. 

Суффолькъ. 
Суровъ  и  властенъ  Оуффолька  языкъ, 
Онъ  не  просить — повелЪвать  привыкъ. 
Такихъ  людей  смиренною  мольбою 
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Т*Ьмъ  бол^е  мы  не  почтимъ.   Скорей 
Я  голову  мою  склоню  на  плаху, 
Ч'Ьмъ  преклоню  предъ  ксЬмь^^нибудь  кол-Ьни, 
За  исключен1емъ  Бога  и  монарха. 
Пусть  голову  на  шесть  посадятъ  лучше, 
ЧЪмъ  обнажу  ее  передъ  рабомъ. 
Нев'кдомъ  страхъ  для  истинныхъ  вельможъ: 
Вы  сд'Ьлаете  меньше,  ч^мъ  снесу  я. 

Капитанъ,  - 
Убрать  его.  Пусть  больше  не  болтаетъ. 

Суффолькъ. 
Явите  же,  бойцы,  жестокость  вашу 
И  памятной  да  будетъ  смерть  моя! 
Отъ  низости  не  разъ  величье  гибло, 
Разбойникомъ,  рабомъ  убитъ  былъ  Тулл!й, 
Рожденный  въ  прелюбод'Ьяньи  Брутъ — 
Былъ  Цезаря  уб1йцею.  Помпеи 
Отъ  дикихъ  палъ,  и  отъ  пиратовъ  —  Суф- 
фолькъ. 
(Уайтмаръ  и  др.  уй^ятг  съ  Суффолькомъ). 

Капитанъ. 
А  что  до  т%хъ,  чей  выкупъ  ужъ  назначенъ — 
Намъ  одного  угоднб  отпустить, 
Пусть  онъ  идетъ.  Вы  следуйте  за  нами. 
(Уходлтъ  есть,  кромгь  1'%о  дворянина). 

Уайтморъ  возераущется  съ   шгьломъ  Суф- 

фолька. 

Уайтморъ. 
Пускай  лежитъ  и  голова  и  т'^ло, 
Покуда  онъ  похороненъ  не  будетъ 
Любовницей  своею,  королевой! 

1-ый  дворянинъ. 
О,  страшная,  кровавая  картина! 
Трупъ  герцога  свезу  я  королю. 
Когда  не  онъ,  то  отомстятъ  друзья 
И  гЬ,  кому  онъ  дорогъ  былъ  при  жизни. 
(Уходить  съ  тгьломъ  Суффолька), 

СЦЕНА  II.  • 
Блэкхизъ. 
Входятъ    Джоржъ     Бевисъ    и    Джонъ 

ГОЛЛАНДЪ. 

Джоржъ.  Скорей  достать  себ-Ь  мечъ, 
хотя  бы  деревянный:  они  вотъ  уже  два 
ДНЯ,  какъ  на  ногахъ. 

Джонъ.  Т*Ьмъ  нужн-Ье  имъ  теперь  лечь 
спать. 

Джоржъ.  Я  теб-Ь  говорю  —  портной 
Джэкъ  Кэдъ  собирается  сшить  платье  го- 
сударству, перелицевать  старое  и  навести 
на  него  новый  ворсъ. 

Джонъ.  Пора — старое  износилось.  Вся- 


кое веселье  исчезло  въ  Англ1и  съ  т'Ьхъ 
поръ,  какъ  дворяне  стали  командовать. 

Джоржъ.  Горьк1Я  настали  времена!  Ни- 
как1я  заслуги  не  ценятся  въ  рабочихъ 
людяхъ. 

Джонъ.  Знатные  съ  презр%н1емъ  гля- 
дятъ  на  т-Ьхъ,  кто  носятъ  кожаные  пе- 
редники. 

Джоржъ.  Къ  тому  же  корол евск!е  сов%т- 
чики  плох1е  работники. 

ДжЪнъ.  Правда.  А  в'Ьдь  сказано — тру- 
дись, исполняя  свое  дЪло.  Это  значитъ, 
что  правители  должны  быть  людьми  тру- 
дящимися —  а  поэтому  м  мы  должны  быть 
правителями. 

Джоржъ.  В'крно  —  ты  прямо  въ  точку 
попалъ.  Крепкая  рука — в'Ьрный  знакъ,  что 
душа  честная. 

Джонъ.  Вотъ  они  идутъ!  Я  всЬхъ  вижу! 
Вотъ  сынъ  Беста,  Винг8мск1й    кожевникъ. 

Джоржъ.  Дадимъ  ему  кожу  нашихъ 
враговъ — онъ  выдубитъ  изъ  нея  лайку. 

Джонъ.  И  мясникъ  Дякъ... 

Джоржъ.  Онъ  повалить  гр'Ьхъ,  какъ 
быка,  и  перер'кжетъ  горло  несправедливо- 
сти, какъ  теленку. 

Джонъ.  И  ткачъ  Смисъ... 

Джоржъ.  Егдо,  нить  ихъ  жизни  спрядена. 

Джонъ.  Идемъ  соединиться  съ  ними. 

Барабанный  бой.  Входятъ  Кэдъ,  Дикъ 
мясникъ^  Смисъ  ткачъ  и  другге,   въ  боль- 

гиомъ  числгь, 

Кэдъ.  Мы,  Джонъ  Кэдъ,  по  прозван1ю^ 
данному  нашимъ  мнимымъ  отцомъ... 

Дикъ  (въ  сторону).  Прозванъ  ты  такъ, 
кажется,  потому,  что  укралъ  кадку  сельдей. 

Кэдъ.  Наши  враги  падутъ  сраженные 
нами...  Одушевленные  духомъ  изб1ен1я  коро^ 
лей  и  принцевъ...  Вели  замолчать! 

Дикъ.  Молчать! 

Кэдъ.  Отецъ  мой  былъ  Мортимеръ... 

Дикъ  (въ  сторону),  Онъ  былъ  честный 
человЪкъ  и  хорош!й  каменыцикъ. 

Кэдъ.  Мать  моя  изъ  рода  Плантаге- 
нетовъ... 

Дикъ  (въ  сторону).  Я  хорошо  ее  зналъ. 
Она  была  повивальной  бабкой. 

Кэдъ.  Жена  моя  изъ  семьи  Лэсовъ... 

Дикъ  (въ  сторону).  Да,  она  дочь  раз- 
носчика— и  продала  не  мало  лентъ  на  сво- 
емъ  в'Ьку. 

Смисъ  (въ  сторону).  Но  теперь  она 
уже  не  въ  состоян1и  разъезжать  съ  коро- 
бомъ  и  занимается  дома  стиркой  б^лья. 

Кэдъ.  Такииъ  образомъ,  я  благород- 
наго  происх6жден1Я. 
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Дикъ  (егсторону).  Конечно,чортъ  возьми, 
всякое  поле  благородно, — а  въ  пол'к 
онъ  и  родился  подъ  заборомъ.  Отецъ  его 
другого  дома  не  йм%лъ,  кром'Ь  тюрьмы. 

Кэдъ.  Я  см'Ьлъ. 

С]мисъ  (въ  сторону).  Еще  бы!  Нищему 
см'Ьлость  необходима. 

Кэдъ.  Я  очень  выносливъ. 

Дикъ  (въ  сторону).  Это  не  подлежитъ 
сомн-Ьн!»:  я  самъ  видЪлъ,  какъ  его  били 
кнутомъ  на  базар%  три  дня  кряду. 

Кэдъ*  Я  не  боюсь  ни  меча^  ни  огня. 

Сиисъ  (въ  сторону).  Меча  то  ему  не- 
чего бояться — одежда    у  него  испытанная. 

Дикъ  (въ  сторону).  Но  огня  то  ему  сле- 
довало бы  опасаться — посл%  того  какъ  у 
него  выжгли  клеймо  на  рук^  за  кражу 
овецъ. 

Кэдъ.  Такъ  будьте  же  храбры.  Вашъ 
начапьникъ  храбръ  и  клянется  изм'Ьнить 
вс%  порядки.  Въ  Англ!и  будутъ  продавать 
за  одинъ  пенсъ  семь  полупенсовыхъ  бу- 
локъ;  кружки  пива  будутъ  въ  десять  м4- 
рокъ,  а  не  въ  три,  какъ  теперь.  Я  объ- 
явлю предателями  пьющкхъ  плохое  пиво. 
Все  въ  государств-к  будетъ  общимъ;  мой 
конь  будетъ  пастись  въ  Чипс8йд%.  И  когда 
я  стану  королемъ — а  я  имъ  стану... 

В  01^.  Да  здравствуетъ  ваше  величе- 
ство! 

Кэдъ.  Благодарю  васъ,  добрый  народъ. 
— Тогда  денегъ  не  будетъ.  Вс-Ь  будутъ  -Ьсть 
и  пить  на  мой  счетъ.  Я  вс%хъ  одЪну  въ 
одинаковую  ливрею,  чтобы  всЬ  жили  со- 
гласно, какъ  братья,  и  поклонялись  мн'к, 
какъ  ихъ  властелину. 

Дикъ.    Первымъ   дЪломъ  мы  убьеиъ 
всЬхъ  законниковъ. 

К  8  д  ъ.  Да,  8ТО  я  и  нам'кренъ  сд'Ьлать. 
Не  истинная  ли  это  жалость,  чтобы  изъ 
щкуры  невинной  овечки  изготовляли  пер- 
гаментъ?  Чтобы  этотъ  пергаментъ,  когда 
его  сплошь  испишутъ^  могъ  погубить  че- 
лов'Ька?  Говорятъ,  что  пчела  жалить— а  я 
говорю,  что  жалить  воскъ.  Я  одинъ  только 
разъ  приложилъ  воскомъ  печать  къ  од- 
ному Д'Ьлу — и  съ  т-Ьхъ  поръ  не  могу  успо- 
коиться.— Эй!  Кто  тамъ? 

Входятъ   нгьсколъко   людей  и  вводлтъ  чэт- 

ГЭМСКАГО    КЛЕРКА. 

С  м  и  С  ъ.  Это  клэркъ  изъ  Чэтгэма:  онъ 
умнеть  писать,  читать  и  считать. 

Кэдъ.  Чудовище! 

Смисъ.  Мы  застали  его  за  просмо- 
троиъ  тетрадей  учениковъ. 

Кэдъ.  Онъ  негодяй! 


Смисъ.  У  него  въ  карман'Ь  книга  съ 
красными  буквами. 

Кэдъ.  А,  такъ  онъ,  знач>1тъ,  колдунъ. 

Дикъ.  Да  онъ  можетъ  сочинять  обя- 
зательства и  писать    судейскимъ  языкомъ. 

Кэдъ.  Очень  жаль.  Онъ  челов'^къ  хо- 
рош1Й,  клянусь  честыо.  Если  я  не  признаю 
его  виновнымъ,  онъ  не  будетъ  казненъ. 
Подойди  сюда,  молодецъ,  я  хочу  разгля- 
д-Ьть  тебя.  Какъ  твое  имя? 

К  л  Е  р  к  ъ.  Эмануэль, 

Дикъ.  Это  имя  и  пишутъ  на  заголов- 
кахъ  писемъ — теб%  плохо  придется. 

Кэдъ.  Оставь  меня  въ  поксЬ.  Ты  под- 
писываешь свое  имя  буквами,  или  им'Ьешь 
свой  знакъ,  какъ  подобаетъ  честному  про- 
стому человеку? 

КлЕРкъ.  Сэръ,  я,  слава  Богу,  доста* 
точно  образованъ,  чтобы  написать  свое  имя. 

В  с  'Ъ.  Онъ  сознался.  Взять  его!  Онъ  не- 
годяй и  предатель! 

Кэдъ.  Взять  его,  говорю!  Вздернуть 
его,  пов'Ьсивъ  ему  чернильницу  и  перо  на 
шею. 

(Уходять    юьсколько   меловтькъ,  уводя  съ  со- 
бой клерка). 

Входишъ  МихАилъ. 

МихАилъ.  Гд-Ь  нашъ  генералъ? 

Кэдъ,  Вотъ  я,  подчиненный. 

М  и  X  А  и  л  ъ.  Б^ги,  б'Ьги,  б'Ьги!  Сэръ 
Гомфри  Стаффордъ  и  его  брать  подступаютъ. 
съ  королевскимъ  войскомъ. 

Кэдъ.  Стой,  негодяй,  стой,  или  я  тебя 
повалю.  Со  Стаффордомъ  сразится  —  чело- 
в-Ькъ  равный  ему.  В^дь  онъ  только  рыцарь, 
не  больше? 

Михаил ъ.  Н'Ьтъ. 

Кэдъ.  Чтобы  сравниться  съ  нимъ,  я 
сейчасъ  же  произведу  себя  въ  рыцари. 
(Опшновится  на  колп>ни)'.  Встань,  сэръ 
Джонъ  Мортимеръ  (Встаетъ).  Теперь  впе- 
редъ  ему  на  встречу. 

Входить  сэръ  Гомфри  Стаффордъ  и  его 
братъ   Вильямъ   съ   войскомъ    к  барабан- 

нымъ  боемъ. 

Стаффордъ. 
Мятежниковъ  и  висЬльниковъ  сбродъ, 
Осадокъ  грязный  Кента,  прочь  оружье 
И  по  домамъ!  Оставьте  негодяя: 
Король  простить,  коль  бросите  его. 

Вильямъ  Стаффордъ. 

Не  то  прольетъ  онъ  въ  гн'кв'Ь  вашу  кровь. 
Поэтому  смиритесь  иль  умрите. 
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К  э  д  ъ. 
Не    хъ    т-Ьмъ^  рабамъ,    что    разодеты    въ 

шелкъ — 
Къ  теб'Ь,  народъ  мой  добрый,  обращаюсь, 
Надъ  1С%мъ  царить  я  въ  будущемъ  над'Ьюсь, 
Такъ  какъ  насл^дникъ  государства — я. 

СТАФФОРДЪ. 

Мошенникъ!  Былъ  отецъ  твой  штукатуроиъ. 
Ты  стригъ  овецъ,  не  такъ-ли? 


К  9  д  ъ. 


Что  же?  Адамъ 


Садовникъ  былъ. 


ВИЛЬЯМЪ    СтАФФОРДЪ. 

Такъ  что  же  изъ  того? 

К  8  д  ъ. 

А  вотъ    что:    Эдмундъ    Мортимеръ,   графъ 

Марчъ, 
Дочь  Кларенса  въ  супруги  взялъ  себ'Ь. 


Такъ, 


Врешь. 


Стаффорд  ъ. 

К  8  Д  Ъ. 

и  она  ему  родила  двойни. 

ВиЛЬЯМЪ    СтАФФОРДЪ. 


К  8  Д  Ъ. 

Въ  томъ  и  суть,  я  говорю,  что  правда. 
Кормилице  изъ  нихъ  былъ  старш1й  отданъ, 
И  нищенкой  украденный,  не  зная. 
Кто  онъ  такой — онъ  каменьщикоиъ  сталъ, 
Я — сынъ  его;  оспаривай,  коль  можешь. 

Д  и  къ. 

Все  истина,  онъ  будетъ  королемъ.  ^ 

Смитъ.  Сзръ,  онъ  сложилъ  трубу  въ 
дом'Ь  отца  моего  и  кирпичи  по  сей  день 
цЪлы,  позтому  вы  лучше  не  спорьте. 

СтАФФОРДЪ. 

Вй  в'^йте  подобному  плуту? 

414)'  говоритъ — онъ  самъ  не  знаетъ. 

К  8  Д  Ъ. 

В'кримъ, 
Конечно,  мы  и  лучше  вамъ  убраться. 

СтАФФОРДЪ. 

Джонъ  К8дъ,  подъученъ  герцогомъ  ты  1орк* 

скимъ? 
Кздъ  (про  себя).  Онъ  лжетъ.  Я  самъ 
все  8Т0  сочинилъ.  Ступай,  любезный,  скажи 
отъ    меня     королю,    что    ради    отца    его. 


Генриха  V,  въ  чье  царствован!е  ребятишки 
играли  французскими  кронами,  я  согласенъ, 
чтобы  онъ  царствовалъ,  но  пусть  я  буду 
надъ  нимъ  протекторомъ. 

Д  и  к  ъ.  И  кром'Ь  того  мы  требуемъ  го- 
ловы лорда  Сзя  за  то,  что  онъ  продалъ 
Мзнское  герцогство. 

Кздъ.  И  вполне  правильно.  Англ1я  из- 
уродована имъ,  и  ей  пришлось  бы  ходить  съ 
палкою,  если-бы  я  не  поддержалъ  ее  моимъ 
могуществомъ.  Собратья  короли!  Говорю 
вамъ,  что  лордъ  Сзй  обр'кзалъ  государство 
и  превратилъ  его  въ  евнуха.  Мало  того: 
онъ  ум4етъ  говорить  по  французски  и  сл'Ьдо- 
вательно  онъ — предатель. 

СТАФФОРДЪ.  О,  что  за  грубое,  презр-^н- 
ное  невежество! 

Кздъ.  Н'Ьтъ,  отв'Ьть,  если  можешъ; 
французы  враги  намъ,  ну  хорошо,  такъ 
я  вотъ  о  чемъ  спрашиваю:  тотъ,  кто  го* 
воритъ  на  язык'к  врага,  можетъ-ли  быть 
добрымъ  совЪтчикомъ:  да  или  н'Ьтъ? 

В  с  -ь.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Позтому  мы  тре- 
буемъ его  головы. 

ВиЛЬЯМЪ   СтАФФОРДЪ. 

Коль  скоро  словъ  не  слушаютъ  они, 
Иди  на  нихъ  съ  войсками  короля. 

СтАФФОРДЪ. 

Ступай,  герольдъ,  провозгласи  повсюду 
Изменниками  вс-^хъ — приставшихъ  къ  Кзду, 
Вс%хъ  до  конца  сражен1я  б^жавшихъ 
Передъ  глазами  женъ  ихъ  и  д^тей 
У  ихъ  воротъ  повЪсятъ  для  примера. 
За  мною  гЬ — кто  преданъ  королю. 
{Оба  Стаффорда  съ  войасомь  уходятъ). 

Кздъ. 
А  кто  народу  преданъ — всЬ  за  мною! 
И  съ  мужествомъ  сразитесь  за  свободу. 
Мы  всЪхъ  дворянъ  и  лордовъ  перебьемъ. 
Т%,  у  кого  въ  заплатахъ  башмаки — 
Пускай  живутъ,  все  зто — честный  людъ, 
И  къ  намъ  они  пристали-бъ,  еслибъ  см'Ьли. 

Д  и  къ. 
Построились.  Идутъ  на  насъ  въ  порядк'Ь. 

Кздъ.  Ну,  а  мы  тогда  въ  порядк'Ь, 
ч'кмъ  больше  у  насъ  безпорядка. 

{Уходятъ). 
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СЦЕНА  III. 

Другая  часть  Бдэкхиза. 

Тревога.     Отряды   входятъ    и    сражаются 
между  собою,  оба  Стаффорда  убиты. 

К  8 д ъ.  Гд'к  Дикъ,  мясник!)  изъ  Ашфорда? 

Дикъ.  Зд'Ьсь,  С8ръ.  ' 

Квдъ.  Враги  падали  передъ  тобой,  какъ 
овцы  и  быки,  а  ты  распоряжался  такъ,  какъ 
если-бы  ты  былъ  у  себя  на  бойн'Ь,  поатому 
я  хочу  наградить  тебя:  пусть  будетъ  постъ 
вдвое  длиннее»  Ч'Ьмъ  теперь  и  ты  полу- 
чишь разр'Ьшенье  бить  еженед'кльно  по 
сотн'Ь  безъ  одного. 

Дикъ.  Я  большаго  не  желаю. 

Кэдъ.  И,  говоря  по  правде,  ты  не  за- 
служиваешь меньшаго.  Этотъ  памятникъ 
поб'Ьды  я  буду  носить  (надгьваетг  часть 
вооруженья  Стаффорда),  а  т'Ьла  пусть  вла- 
чатся за  копытами  моей  лошади,  покуда 
я  не  дойду  до  Лондона,  гд%  передъ  нами 
понесутъ  мечъ  лорда  мэра. 

Дикъ.  Если  мы  намерены  преусп'Ьвать 
и  д'Ьлать  добро — отворимъ  темницы  и  вы- 
пустимъ  заключенныхъ. 

Кэдъ.  Не  безпокойся,  за  это  я  теб-Ь 
ручаюсь.  Итакъ,  идемъ  на  Лондонъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 
Ловдонъ.   Покой  во  ДБОрЦ']^. 

Король  читаешь  прошенге,  съ  пимъ  Букин- 

ГАмъ   и   лордъ    Сэй,   поодаль   королева 

плачешь  падь  головой  Суффолька. 

Королева. 

Я  слышала,  что  скорбь  смягчаетъ  духъ, 
Становится  слаб'Ьй  онъ,  боязливей. 
Такъ  думай  же  о  мести.  Слезъ  довольно! 
Но  кто  бы  могъ  не  лить  ихъ,  видя  это? 
Лишь  голову  его  я  обнимаю, 
Но  т%ло  гд^,  чтобъ  къ  сердцу  мн*^  прижать? 
Бу!кингамъ.    Ваше  величество,   какой 
отв'Ьтъ  дадите  вы    на  прошен1е  бунтовщи- 
ковъ? 

Король. 

Епископа  какого  нибудь  къ  нимъ 
Нам'Ьренъ  я  отправить  съ.  :ув:кщаньемъ. 
Не  дай  Господь,  чтобъ  огь  меча  погибло 
Такъ  много  душъ.  Не  проливая  крови, 
Поговорю  съ  вождемъ  ихъ,  Джономъ  Кэдомъ. 
Но  подожди,  прошенье  перечту. 


Ко  РОЛ  ЕВА. 

о,  варвары  презр-Ьиные!  Ужели 
Прекрасный  ликъ,  звездою  путеводной 
С!явш1й  ин'к — въ  т%хъ  жалости  не  вызвалъ, 
Кто  созерцать  его  былъ  не  достой  нъ? 

Король. 
Лордъ  Сей,  тебя  Кэдъ  обезглавить  хочетъ. 

С  эй. 

Онъ  ран'Ье  самъ  будетъ  обезглавленъ. 

Король. 
Какъ?  Все  еще  грустите,  королева, 
По  Суффольк-Ь?  Я,  милая,  боюсь, 
Что  если  бы  я  умеръ — обо  мн'Ь 
Ты  горевать  не  стала-бъ  такъ. 

Королева. 

Н-Ьтъ,  милый, 
Я-бъ  не  грустила,  я  бы  умерла. 

Входить  сонвцъ. 

Король. 
Какая  в'Ьсть?  Зач-Ьмъ  ты  такъ  сп'кшишь? 

ГОНЕЦЪ. 

Мятежники  вступили  въ  Соутуоркъ, 
Б-^гите,  государь.  Себя  Джонъ  Кэдъ 
Провозглашаетъ  лордомъ  Мортимеромъ, 
И  герцога  Кларенскаго  потомкомъ, 
Крича,  что  вы  престола  похититель, 
Въ  Вестминстер'^  короноваться  хочетъ. 
Войска  его:  сбродъ  всякихъ  оборванцевъ — 
Слугъ,  мужичья  —  безжалостныхъ    и    гру- 

быхъ; 
Смерть  Стаффордовъ  обоихъ  придала 
Имъ  храбрости  идти  впередъ.  Ученыхъ, 
Законниковъ,  дворянъ,  они  считаютъ 
За  гусеницъ  и  обрекли  ихъ  смерти. 

Король. 
Жесток1е1  Что  д-Ьлаютъ — не  знаютъ. 

Букингамъ. 
Мой  государь,   спешите  въ  Киллингвортъ, 
Пока  на  нихъ  мы  соберемъ  войска. 

Королева. 
О,  еслибы  въ  живыхъ  былъ  герцогъ  Суф- 

фолькъ, — ^ 
Онъ  скоро  бы  смирилъ  мятежныхъ  кентцевъ! 

Король. 
Лордъ  Сэй,  тебя  изм%нникъ  нёнавидитъ,' 
Отправишься  ты  съ  нами  въ  Киллингвортъ. 

Сэй. 

Тогда-бъ  я  васъ  опасности  подвергъ. 
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Мой  видъ  имъ  ненавистенъ,  потому 
Я  въ  городе  останусь  и  намЪренъ 
Скрываться  зд'Ьсь,  насколько  это  можно. 

Входить  другой  гонвцъ. 

2-ой   гонвцъ. 
Кэдъ  овлад^ъ  и  Лондонскимъ  мостомъ; 
ВсЪ  жители  бЪгутъ,  дома  бросая. 
Чернь,  жадная  къ  нажив'Ь,  пристаетъ 
Къ  изм'Ьннику;  вс%  сообща  клянутся, 
Что  городъ  весь  и  вашъ  дворецъ  разграбятъ. 

Букингамъ. 
Не  медлите  и — на  коня! 

Король. 

Идемъ; 
На  Господа — надежда,  Маргарита. 

Королева. 
Н-Ьтъ  Суффолька!  Конецъ  моей  надежд'Ь. 

Король. 
Прощайте,  лордъ.  Мятежникамъ  не  в-Ьрьте. 

Букингамъ. 
И  никому — изъ  страха  предъ  изм'Ьной. 

С  эй. 
Я  на  мою  невинность  полагаюсь, 
А  потому  р'Ьшителенъ  и  храбръ. 


СЦЕНА  V. 

Тоуэръ. 

Лордъ  Скэльсъ  и  другге  —  на  еттьть, 
внизу  н1ьсколько  хороокань. 

Скэльсъ.  Ну,  что,  убитъ  Джонъ  Кэдъ? 

1-й  горожАнинъ.  Н^тъ,  милордъ,  и 
не  похоже  на  то,  что  онъ  будетъ  убитъ; 
они  овлад'Ьли  мостомъ,  всЬхъ  леребивъ, 
кто  имъ  сопротивлялся;  лордъ  мэръ  проситъ 
вашу  милость  прислать  ему  изъ  Тоуэра 
подкр'Ьплен1е  для  защиты  города  отъ  мя- 
тежниковъ. 

Скэльсъ. 
Берите  то,  что  уступить  могу. 
Мятежники  тревожатъ  и  меня, 
И  Тоуэръ  ужъ  они  пытались  взять. 
Сберите  войско  въ  Смитфильд'Ь,  туда  же 
Я  Мэтью  Гау  вамъ  пришлю.  Сразитесь 
За  короля,  отечество  и  жизнь. 
Простите  же.  Я  долженъ  возвратиться. 

(Уходитъ). 


СЦЕНА  VI. 

Кэннопъ-стритъ. 

Входять  Джонъ  Кэдъ  и  его  приверженцы. 
Онъ  ударяешь  жезломь  о  лондонскьй  камень. 

Кэдъ.  Теперь Мортииеръхозяинъгорода. 
И  вотъ,  сидя  зд'Ьсь,  на  лондонскомъ  камн'Ь^ 
я  приказываю  и  повел'Ьв1аю,  чтобы  на  счетъ 
города  въ  сточныхъ  трубахъ  текло  одна 
красное  вино — во  весь  первый  годъ  нашего 
царствован1я.  И  отнын'Ь  всяк1Й,  кто  не  на- 
зоветъ  меня  лордомъ  Мортимеромъ — будетъ 
считаться  изм4нникомъ. 

Вбмаеть  солдатъ. 

СолдАТъ.  Джонъ  Кэдъ!  Джонъ  Кэдъ! 

Кэдъ. 
Положить  его  нам'ЬстЪ!  (Солдатаубиваюшъ), 

Смитъ.  Если  у  этого  малаго  есть  здра- 
вый смыслъ,  онъ  никогда' уже  больше  не 
назоветъ  васъ  Джономъ  Кэдомъ:  онъ  полу- 
чилъ  достаточно  веское  "предупреждете. 

Дикъ.  Милордъ,  въ  Смитфильд'Ь  со- 
браны войска. 

Кэдъ.  Ну,  тогда  идемъ  сразиться  съ 
ними,  но  прежде  ступайте  и  подожгите  лон- 
Д0НСК1Й  мостъ,  а  если  можно,  то  и — ^Тоуэръ. 
Идемъ.  {Уходлть). 

СЦЕНА   VII. 

Смитфильдъ. 

Тревога,  Входятъ  съ  одной  стороны  Кэдъ 
и  его  отрядъ,  съ  другой — граоюдане  и  коро- 
левокгя  войска  подь  начальствомъ  Мэтью 
Гау.  Они  сражаются.  Мэтью  Гау  убить, 

Кэдъ.  Вотъ  такъ,  господа.  А  теперь 
пусть  несколько  челов'Ькъ  отправятся  и 
разнесутъ  Савойск!й  дворецъ,  а  друг1е  пусть 
возьмутся  за  суды.  Долой  все! 

Дикъ.  У  меня  просьба  къ  вашей  св'Ьт- 
лости. 

Кэдъ.  За  это  слово  все  исполню — даже 
если  попросишь  сделать  тебя  лордомъ. 

Дикъ.  Я  прошу  только,  чтобы  законы 
Англ1и  исходили  изъ  вашихъ  устъ. 

Джонъ  {въ  сторону).  Но  такъ  это  бу- 
дутъ  больные  законы,  потому  что  ему  ткнули 
копьемъ  въ  ротъ  и  рана  еще  не  зажила. 

Смисъ  {въ  ст^орону).  Н-Ьтъ,  Джонъ,  это 
будетъ  В0НЮЧ1Й  законъ;  у  него  несетъ  изо 
рта  поджареннымъ  сыромъ. 

Кэдъ.  Я  объ  этомъ  думалъ,  и  такъ  оно 
и  будетъ.  Впередъ,  сожгите  вс%  государ- 
ственные акты.  Мой  ротъ  будетъ  англШ- 
скимъ  парламентомъ. 
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Джонъ  (въ  спиурону).  Значить,  у  насъ 
будутъ  11усающ1е  законы,  пока  у  него  не 
выбьютъ  зубовъ, 

Кядъ,  И  отныкЪ  все  будетъ   общииъ. 
Входитъ  гонецъ. 

ГонЕцъ.  Милордъ — добыча  у  насъ,  до- 
быча! Вотъ  лордъ  Сэй,  который  продалъ 
города  Франц1и  и  заставилъ  насъ  платить 
двадцать  одинъ  разъ  по  пятнадцатой  и  по 
шилингу  съ  фунта,  собирая  подать  на  по- 
слюднюю  войну. 

Входитъ  Джоржъ  Бевисъ  с»  лордомъ 
Свй. 

Кздъ.  За  8то  ему  десять  разъ  снесутъ 
голову.  Ахъ  ты,  Сзй,  кисейный  лордъ!  те- 
перь ты  попался  нашему  королевскому  суду. 
Какъ  ты  оправдаешься  передъ  ноинъ  ве- 
лнчествонъ  въ  томъ,  что  отдалъ  Норманд1ю 
Мопз[еиг  Ва81теси,  дофину  Франц1и?  Да  бу- 
детъ теб*  объявлено  отъ  имени  моего,  лорда 


Мортимера,  что  я  метла,  которая  должна 
вымести  со  двора  такой  соръ,  какъ  ты.  Ты 
предательски  раэвратилъ  молодежь  коро- 
левства тЪмъ,  что  завелъ  школы.  Каши 
предки  не  знали  другихъкнигъ.кромЪ  бирки, 
ты  же  ввелъ  книгопечатан1е.  Во  вредъ  ко- 
ролю, его  корон'Ь  и  достоинству,  ты  вы- 
строилъ  бумажную  фабрику.  ТебЪ  будетъ 
доказано  въ  лицо,  что  около  тебя  есть  люди, 
говорящ1е  зачастую  о  существительныхъ  и 
глаголахъ  и  употребляющихъ  так!я  отвра- 
тительны» слова,  какимъ  христ1анину  не  въ 
моготу  и  слушать.  Ты  назначилъ  мировыхъ 
судей,  приэывающихъ  къ  отв-Ьту  б4дныхъ 
людей  по  дЪламъ,  по  которымъ  они  не  въ 
состоян1н  что  либо  ответить.  Мало  того, 
ты  ихъ  сажалъ  въ  тюрьмы,  а  такъ  какъ 
они  не  уиЪли  читать,  то  ты  в'Ьшалъ  ихъ. 
А  между  тЬмъ,  8тинъ  они  больше  всего 
были  достойны  жизни.  Ты  Ъздишь  на  ло- 
шади, покрытой  попоной,  не   правдз-ли? 
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С  ЭЙ.  Что  те  изъ  этого? 

К  э  д  ъ.  А  то,  что  теб-Ь  не  следовало  при- 
крывать лошадь  плащемъ,  когда  люди,  бол'Ье 
достойные  ч'Ьмъ  ты,  ходятъ  въ  штанахъ  и 
куртке. 

Дикъ.  И  работаютъ  просто  въ  рубашк*!^, 
какъ  наприм4ръ  я,  мясникъ. 

С  эй.  Послушайте,  жители  Кента... 

Дикъ.  Что  ты  скажешь  про  Кентъ? 

С  8  й.  Только  одно:  это  Ьопа  (егга^  таЫ 
деп8, 

К  э  д  ъ.  Прочь  его,  прочь.  Онъ  говоритъ 
по  латыни. 

Лордъ  Сэй. 
Послушайте,  а  тамъ,  куда  хотите, 
Вы  можете  меня  отправить.  Цезарь 
Въ  своихъ  запискахъ  говоритъ  о  Кент%, 
Что — это  самый  просвещенный  край 
На  остров'Ь  британскомъ,  живописный. 
Зажиточный.  Народъ — великодушенъ, 
Богатъ  и  см'Ьлъ,  а  потому,  над'кюсь, 
Что  свойственно  и  состраданье  вамъ. 
Не  продавалъ  Норманд1и  я  съ  Мэномъ, 
Но  далъ  бы  жизнь  за  возвращенье  ихъ. 
Мой  судъ  всегда  былъ  милостивъ,  и  слезы — 
Но  не  дары-^могли  меня  смягчить. 
И  подати  взималъ  я  лишь  на  пользу 
Страны  и  короля,  и  васъ  самихъ, 
Я  одарялъ  ученыхъ,  потому  что 
Самъ  отличенъ  монархомъ  за  науку. 
Нев'Ьжество — Господня  кара,  знанья — 
Вотъ  крылья  т'к,  что  къ  небесамъ  возносятъ. 
Когда  не  одержимы  духомъ  злобы — 
Вы  убивать  не  станете  меня. 
Для  вашего  же  блага,  съ  королями 
Чужихъ  земель  я  велъ  переговоры... 

Кэ  дъ. 
Молчи!  Въ  бою  нанесъ  ли  ты  ударъ) 

Сэй. 
У  сильныхъ  руки  длинныя,  и   часто 
Я  поражалъ  враговъ  незримыхъ  на  смерть. 

Д  ж  о  р  д  ж  ъ. 
О,  НИЗК1Й  трусъ!  Ты  сзади  нападалъ? 

Сэй. 

Я  бл-Ьденъ  сталъ,  трудясь  на  вашу  пользу. 

К  э  д  ъ. 
Дай  по  уху  ему,  чтобъ  покрасн'Ьлъ, 

Сэй. 
Я,  разбирая  тяжбы  неимущихъ, 
Самъ  захир'^лъ  и  в^чно  я  бол'Ью. 

Кэдъ.  Мы  угостимъ  тебя  пеньковымъ 
верв1емъ,  а  затЬмъ  пол^чимъ  топоромъ. 


Дикъ.  Ты  чего  же  дрожишь? 

Сэй. 
Дрожь  вызвана  не  страхомъ,  а  недугомъ. 

Кэдъ.  Н'Ьтъ,  онъ  киваетъ  головою,  какъ 
будто  хочетъ  сказать:  я  съ  вами  раскви- 
таюсь. Посмотримъ,  будетъ  ли  она  тверже 
держаться  на  шестЪ?  Увесть  его  и  обез- 
главить! 

Сэй. 
Скажите  мнЪ:  въ  чемъ  больше  я  виновенъ? 
Почета  я  иль  денегъ  добивался? 
Набилъ  сундукъ  награбленной  казной? 
Иль  роскошью  нарядъ  мой  поражаетъ? 
Кого  обид'Ьлъ  я,  что  вы  хотите 
Убить  меня?  Отъ  крови  руки  чисты, 
Отъ  ломысловъ  лукавыхъ — грудь  моя. 
Оставьте  же  мн-к  жизнь.' 

Кэдъ  (про  себя).  Слова  его  пробуждаютъ 
во  мн%  укоръ  совести,  но  я  подавлю  его. 
Онъ  умретъ,  хотя  бы  изъ-за  того,  что  такъ 
хорошо  защищаетъ  свою  жизнь.  Ведите  его. 
У  него  подъ  языкомъ  нечистый,  онъ  гово- 
ритъ не  отъ  имени  Господа.  Взять  его,  го- 
ворю я,  и  отрубить  ему  голову.  Зат-Ьмъ  вло- 
^^итесь  въ  домъ  къ  его  зятю,  сэръ  Джемсу 
Кромеру,  обезглавьте  его,  и  принесите  сюда 
на  шестахъ  головы  обоихъ. 

Всь.  Будетъ  исполнено. 

Сэй. 
Сограждане!  Что  еслибъ  и  Господь 
Мольбы  не  принялъ  вашей — каково 
Въ  предсмертный  часъ    пришлось    бы    ва- 

шимъ  душамъ? 
Смягчитесь  же,  и  жизнь  оставьте  мн-Ь. 

Кэдъ.  Уведите  его  и  сделайте,  какъ 
я  приказалъ.  (Нтьсколько  челотысь  уводять 
лорда  Соя).  Самый  гордый  пэръ  во  всемъ  ко- 
ролевстве не  сноситъ  голову  на  плечахъ, 
если  не  заплатитъ  мнЪ  дани,  ни  одна  д-Ь- 
вушка  не  выйдетъ  замужъ,  не  заплативъ 
мн'Ь  своею  д'Ьвственностью,  мужчины  будутъ 
зависать  отъ  меня  1п  сарИе  и  мы  прика- 
зываемъ  и  повел'Ьваемъ,  чтобы  жены  ихъ 
были  такъ  свободны,  какъ  только  сердце 
можетъ  пожелать,  а  языкъ — выразить. 

Дикъ.  Мйлордъ,  когда  же  мы  пойдемъ 
въ  Чипсайдъ  и  расквитаемся  за  товары — 
оруж1емъ? 

Кэдъ.  Понятно,  сейчасъ  же. 

Вс-ь.  Вотъ  отлично! 
( Возвращаются  мятеокнгти^неся  головы  лорда 

Сэя  и  его  зятя). 
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МЯТЕЖНИКИ    НЕСУТЪ    НА    ШЕСТАХЪ  ГОЛОВЫ  ЛОРДА  СЭЯ  И  ЕГО  ЗЯТЯ. 
РиС}/ноп  Джильберша  (&ИЬег1). 


Кэдъ.  А  разв-Ь  это  и  еще  того  не  лучше? 
Пусть  поцелуются,  вЪдь  они  любили  другъ 
друга  при  жизни.  А  теперь — разлучите  ихъ, 
не  то  они  сговорятся  отдать  Франц1и  еще 
друпе  города.  Солдаты,  отложите  грабежъ 
города  до  НОЧИ;  предшествуемые  втими  го- 
ловами вм'ЬстО  жезломъ — мы  хотимъ  про- 
-Ьхать  ПО  улицамъ  и  заставить  ихъ  цЪло- 
ваться  на  хаждомъ  лерекрестк-Ь.  (Уходятъ). 

СЦЕНА  УНЕ. 

Тревош.  Входитъ  К  в  д  ъ  съ  шайкою. 

Кв  дъ.  Вверхъ  по  Рыбной  улиц-Ь!  Внизъ 
къ  углу  святого  Магнуса!  Бейте,  валите 
ихъ,  бросайте  ихъ  въ  Темзу!  (Труйять  къ 
переюворамъ,  эатьмъ  отбой).  Что  9Т0  я 
слышу  за  шумъ?  Кто  настолько  дерзокъ, 
что  осмЬливается  трубить  отбой  или  къ 
переговорамъ,  когда  я  приказываю  бить? 

В^•одятъ  БукингАМЪ  и   старый  Клиф- 
форд ъ  съ  войсками. 
Буки  нгамъ. 
Препятствовать  тебЪ  хотимъ  и  смЪемъ; 
Знай,  Кэдъ,  что  мы — послы  отъ  государя 


Къ  введенному  тобою  въ  соблазнъ  народу — 
Прощенье  всЪмъ  эдЪсь  объявляемъ,  кто, 
Покинувши  тебя,  вернется  въ  домъ  свой. 

Клиффорд  ъ. 
Что  скажете,  сограждане?  Смягчитесь 
И  примете  предложенную  милость, 
Иль  поведетъ  мятежникъ  васъ  на  смерть? 
ТЪ,  кто,  любя  монарха,  милость  прниутъ. 
Пусть  кинутъ  шапки   вверхъ  и  закричать: 
— Да  эдравствуетъ  корол  ь!  Кто  врагъ  ему, 
И  кЪмъ  не  почитаемъ  Генрихъ  Пятый, 
Передъ  которымъ  Франц1я   дрожала — 
Мечомъ  взмахнувъ,  пускай  проходитъ  мимо. 

В  с  *. 
I    Да  эдравствуетъ  король!    Ыз). 

Квдъ.  Кзкъ,  Букингамъ  и   Клиффордъ, 

.    неужели  вы  такъ  храбры?  А  вы,  низкое  му- 

I    жнчье,  неужели  вы  в-Ьрите   инъ?  Или    вы 

\    хотите,  чтобъ  васъ    повысили    съ    вашими 

лрошен1ями  на  шеЪ?  Для  того-ли  нечъ  мой 

прорубился  сквозь  лонаонск1я  ворота,  чтобы 

вы  оставили  меня  у  БЪлаго  Оленя,  въ  Со- 

утуорк*?  Я   дуналъ,  что  вы  не    положите 

оруж1я  до  тЪхъ  поръ,  пока  не  вернете  свою 
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прежнюю  свободу.  Но  всЬ  вы  трусы  и  мямли, 
вамъ  нравится  жизнь  въ  рабствЪ  у  дворянъ. 
Пусть  они  тяжелыми  ношами  ломятъ  вамъ 
спины,  пусть  отнимаютъ  у  васъ  изъ-подъ 
носу  ваши  дома,  похищаютъ  у  васъ  на  гла* 
захъ  вашихъ  женъ  и  дочерей.  Что  касается 
меня,  то  я  самъ  постою  за  себя.  Итакъ,  да 
будетъ  вамъ  Божье  проклятье  легкою  ношей. 
Вс-ь.  Мы  пойдемъ  за  Кэдомъ  (Ыз). 

Клиффорд  ъ. 

Не  Генриху-ли  Пятому  онъ  сынъ, 

Что  криками  такими  заявили  • 

Готовность  вс%  посл'Ьдовать  за  Квдомъ? 

Иль  поведетъ  во  Франц! ю  онъ  васъ 

И  въ  герцоги  произведетъ  и  въ  графы? 

Н'Ьтъ  у  него  ни  дома,  ни  пр1юта, 

И  самъ  живетъ  лишь  т^мъ,  что  обираетъ 

Онъ  вашихъ  же  друзей  и  насъ.  Не  стыдно-ль, 

Что  между  т-Ьмъ  какъ  вы  чините  смуты — 

Т'Ь  самые  трусливые  французы, 

Которыхъ  вы  бивали  такъ  недавно, 

Изъ-за  моря  нахлынувъ,  васъ  побьютъ? 

Мн'Ь  кажется  среди  междоусоб1й, 

Что  вижу  зд'Ьсь  хозяевами  ихъ, 

И    встр'Ьчнымъ    всЬмъ    кричатъ   они: — му* 

жикъ1 
Пусть  лучше  гибнутъ  десять  тысячъ  Кэдовъ, 
Ч'Ьмъ  вы  подъ  власть  французовъ  попадете! 
Во  Франц1ю1  Вернемъ  свои  потери! 
Но  Англ1ю  родную  пожал'Ьйте. 
Король  богатъ,  вы  сильны  и  храбры. 
Господь  за  насъ!  Поб'Ьда  несомн'Ьнна! 

Вс-ь.  Да  здравствуетъ  Клиффордъ!Идемъ 
за  королемъ  и  Клиффордомъ. 

К.Э  д  ъ.  Перо,  которое  в^теръ  носитъ 
взадъ  и  впередъ,  не  такъ  легко  м'Ьняетъ 
направлен1е,*  какъ  вта  толпа.  Имя  Генриха 
Пятаго  влечетъ  ихъ  за  сотни  б%дъ  и  за- 
ставляетъ  покинуть  меня.  Я  вижу,  какъ 
они  сговариваются,  чтобы  меня  захватить. 
Мечъ  мой  проложитъ  мн'Ь  дорогу,  такъ 
какъ  здЪсь  нечего  оставаться.  На  зло  аду  и 
•чертямъ,  пробьюсь  сквозь  самую  вашу 
середину.  Пусть  небо  и  честь  будутъ  мн% 
свидетелями,  что  не  недостатокъ  решимости 
съ  моей  стороны,  а  низкая  и  безстыдная 
измена  моихъ  приверженцевъ  заставляетъ 
меня  б-кжать.  (Уходить). 

Букин  ГА  мъ. 

Какъ,  онъ    б'^жалъ?    Скор'Ьй  за    нимъ    въ 

погоню 
Кто  голову  изм'Ьнника  доставить 
Самъ  королю — кронъ  тысячу  получитъ. 
(Пгькоторые  у  ходить) , 


За  мной,  бойцы,  й  средство  мы  иэмыслимъ 
Для  примиренья  всёхъ  васъ  съ  королемъ. 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  IX. 

Замокъ  Кидлингворть. 

Трубы.  На  1)ьеррасу  замка входлть  король, 
КОРОЛЕВА  и  Сомерсет ъ. 

Король. 
Бывалъ  ли  въ  ц'Ьломъ  м1р'Ь  государь, 
Что  менЪе  бы  радовался  власти? 
Едва  изъ  колыбели — коронованъ 
Я  девяти  лишь  м^сяцевъ  отъ  роду. 
Стать  королемъ  такъ  подданный  не  хочетъ, 
Какъ  сд'клаться  я  подданнымъ  хочу. 

Входить  Букингамъ  и  старыйКлиф- 

Ф  о  Р  д  ъ. 

Букингамъ. 

Прив-Ьтъ  и  в-Ьсть  счастливая  монарху! 

Король. 

Какъ  Букингамъ?  Ужели  взятъ  изм-Ьнникъ? 

Иль  отступилъ  зат-Ьмъ,  чтобъ  укрепиться? 

(Внизу  появляется  толпа  сторонниковъ  Кэда 

съ  вере&ками  на  гиоь). 

Кл  ИФФОРДЪ. 

Онъ  самъ  б^жалъ,  войска  его  сдались, 
Съ  петлей  на  ше-Ь,  ждутъ  они  смиренно 
Отъ  васъ  решенья  жизни  или  смерти. 

Король. 
Отверзи  небо  в^Ьчныя  врата — 
Прими  хвалу  мою  и  благодарность. 
Бойцы!  Спасли  вы  нын'к  вашу  жизнь, 
Явивъ  любовь  стран-Ь  и  государю. 
Останьтесь  же  вы  на  пути  добра, 
И  Генрихъ,  какъ  бы  ни   былъ  онъ  несча- 

стливъ — 
Ув-Ьрьтесь  въ  томъ — немилостивъ  не  будетъ. 
Дарую  вамъ  признательность,   прощенье — 
На  родину  пускай  вернутся  век. 

Всь. 
Да  здравствуетъ  король  нашъ! 

Входить  г  о  н  е  ц  ъ. 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 

Государь, 

Дозвольте  доложить,  что  герцогъ  1оркъ 
Вернулся    отъ    ирландцевъ    съ    сильнымъ 

войскомъ 
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КЭДЪ  во  ГЛАВ-Ь  МЯТЕЖНИКОВЪ. 
Рксунокь  Джильберта  ((ШЬеН). 


Изъгаллогласовъ  дикнхъ.иощныхъхерновъ, 
И  шествует-ь  сюда  въ  порядк-Ь  стройномъ. 
Онъ    говоритъ,    что  съ     т-ккъ  лишь  вэялъ 

оружье, 
Чтобъ  устранить  милорда  Сомерсета, 
Котораго  иэи-Ьнниконъ  зоветь 

Король. 
Межъ  Кэдоиъ  и  нежъ  1орхонъ  государство 
Подобно  кораблю:  и.збЪгнувъ  бурь, 
Въ  затишьЪ  онъ— пиратомъ  осаждаемъ. 
Отброшенъ  Квдъ,  отрядъ  его  разс-Ьянъ — 
И  чтожъ?  его  смЪняетъ  герцогъ  1оркъ1 
Прошу,  хъ  нему  отправься.  Буки нгамъ, 
Спроси  его:  эач'Ьнъ  вооружился? 
Скажи  еиу,  что  въ  Тоувръ  Сомерсета 
Отправилъ  я,  онъ  танъ  пробудетъ. 
Покуда  войско  не  распустить  1оркъ. 

Сом  ЕРСЕТЪ. 

Я,  государь,  для  блага  государства 

На  смерть  пойду,  нетолько  въ  заточенье. 

Король. 
Чтобъ  ни  было — не  говори  съ  нииъ  р-кзко, 
ВЪдь  онъ  горячъ  и  грубыхъ  словъ  не  стер- 

Бу  к  и  Н  ГАМЪ. 

Я,  государь,  вести  съум-Ью  дЪло, 
Чтобъ  кончилось  оно  на  благо  вамъ. 

Король. 
Правлен]ю,  жена,  кдемъ  учиться, 
Его  пока  лишь  могутъ  проклинать. 

(Уходятъ). 


Иевтъ.  Садъ  Лйлспа. 

Иходитъ  К  я  д  ъ. 

Квдъ.  Позоръ  честолюбью!  Поэоръ  ин'Ь 
самому!  Им'Ья  при  себ^  мечъ,  я  готовъ  уме- 
реть съ  голоду.  Посл-Ьдн!е  пять  дней  я 
прятался  въ  8тихъ  Л'Ьсахъ  и  не  смЪлъ  вы- 
глянуть оттуда,  такъ  кахъ  во  всемъ  краю 
меня  ищутъ,  но  теперь  я  ужъ  такъ  изго- 
лодался, что  дольше  не  могу  выдержать, 
хотя  бы  даже  получилъ  о6Ъщан1е  прожить 
еще  тысячу  л'Ьтъ.  Поэтому  я  перел'кзъ  че- 
резъ  кирпичную  сгЬну  въвтотъ  садъ,  чтобы 
посмотр-Ьть,  не  найду  ли  я  поЪсть  какой- 
нибудь  травы  или  салата,  оно  недурно  для 
прохлажден1я  желудка  въ  жаркую  погоду. 
ИнЪ  кажется,  что  самое  слово:  салать, 
кахъ  будто  рождено  мнЪ  на  благо.  Кахъ 
часто,  когда  меня  томила  жажда,  а  я  бодро 
шелъ  впередъ,  листъ  салата  служилъ  мн-Ь 
вместо  кружки  для  того,  чтобы  напиться, 
а  теперь  онъ  послужилъ  мн'Ь  пищею. 

Входить  Айденъ.  Позади — слуги. 
А  й  д  е  н  ъ. 
Ну,  кто  живя  въ  придворной  сует-Ь, 
Подобною  прогулкой  насладится? 
Покойного  отца  наслЪдствомъ   иалымъ 
Доволенъ  я;  оно  державы  стоить. 
Въ  чужонъ  паденьЪ  не  ищу  величья, 
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И  съ  завистью  богатства  не  коплю  [ 

Довольно  мн-Ь,  чтобъ  содержать   ииЪнье 
И  вс-Ьиъ  помочь,  кто  просить  у  ворогь. 

К » д  ъ.  Вотъ  хозяинъ,  онъ  пришелъ 
схватить  меня  какъ  бродягу  за  то,  что  я 
ступйлъ  безъ  спросу  на  его  землю.  А,  не- 
годяй! Ты  хочешь  выдать  меня  и  полу- 
чить отъ  короля  тысячу  кронт.  за  ною  го- 
лову? Но  прежде  ч'Ьмъ  мы  разстанемся,  я 
заставлю  тебя  съесть  жел-Ьзо  подобно 
страусу  и  ты  проглотишь  мой  мечъ,  какъ 
булавку. 

А  Й  Д  Е  и  ъ. 
я,  груб1янъ,  совс-Ьмъ  тебя  не   знаю, 
Съ  какой  же  стати  я  тебя  предамъ? 
Достаточно,  что  ты  ворвался  въ  садъ — 
Влад'Ьн1я  мои,  подобно  вору, 
И  перел'Ьзъ  безъ  спроса  чрезъ  заборъ, 
А  ты  еще  мнЪ  угрожаешь  дерзко? 

Квдъ.  Угрожаю  тебЬ?  Да,  клянусь  са- 
мой благородной  кровью,  какая  когда  либо 
была  пролита,  я  еще  вц-Ьплюсь  теб-Ь  въ  бо- 
роду. Поскотри-ка  на  меня  хорошенько,  я 
уже  пять  дней  не  ^лъ  мяса  и  т-Ьмъ  не  ме- 
н-Ье  подойди-ка  ты  и  пятеро  твоихъслугъ,- 
и  пусть  Господь  Богь  не  дастъ  нн*  больше 
%сть  травы,  если  я  не  прибью  васъ  замер- 
тво, какъ  дверные    гвозди. 

А  й  д  Е  н  ъ. 
Пока  стоить  Британ!я — не  скажугъ, 
Чтосквайръиэъ  Кента,  Айденъ  Александръ, 
Со  слугами — голоднаго  осияилъ. 
Въ  глаза  мои  ты  пристально  смотри 
И  взорами  пом'Ьряйся;  съ  собою 
Сравни    меня— за    членомъ    членъ.    Ты — 

мельче. 
Рука  твоя  передъ  моею — палецъ, 
Нога — лишь  палка  предъ  такимъ  бревномъ, 
Ступня  моя  равна  съ  тобою  силой, 
И  если  я  рукою  замахнусь, 
То  для  тебя  въ  земл-Ь  готова  яма. 
Что  до  р-Ьчей,  что  требуютъ  ответа, — 
Пусть    скажетъ     мечъ— о    чемъ    смолчалъ 
языкъ. 


Квдъ,  Клянусь  коей  доблестью!  Вотъ 
самый  совершенный  воинъ,  -о  каконъ  я 
когда-либо  слыхалъ!  Клинокъ,  если  остр1е 
твое  согнется,  или  ты  не  изр'Ьжешь  зтого 
дюжаго  болвана  на  ломти  мяса  прежде 
чЪмъ  вернешься  въ  свои  ножны,  я  на  кол'Ь- 
няхъ  умоляю  Творца,  чтобы  онъ  обратилъ 
тебя  въ  гвоздь  для  подковы.  (Они  бъютм. 
Кэдь  ^шдаетъ).  О,  я  убить!  Голодъ  и  не 
кто  иной  убилъ  меня.  Выпустите  противъ 
меня  десять  тысячъ  чертей  и  дайте  мнЪ 
съесть  тЪ  десять  об'Ьдовъ,  которыхъ  я 
былъ  лишенъ,  и  я  справлюсь  со  всЪми 
ими.  Садъ,  увянь  и  будь   отныне  могилою 

!    для  всЪхъ  живущихъ  въ  втонъ  дон'Ь,  такъ 

I    какъ    зд^сь    отлетЪла    непобЪдимая    душа 

I    Кеда. 

I 

I  А  Й  Д  Е  н  ъ. 

I    Что?  Кадъ  убитъ?  Чудовищный  изм'Ьнникъ? 
I    Тебя,  мой  мечъ,  за  то  благословляю, 
,    Пусть  надъ  моей  могилой  ты  висишь. 

Я  съ  лезв1я  не  смою  крови.  Въ  ней 
I    Красуйся,  какъ  герольдъ  въ  своемъ  уборЪ, 

И  возвещай  о  славЪ  господина. 

Квдъ.  Прощай,  Айденъ,  гордись  своей 
побЪдой.  Скажи  отъ  меня  Кенту,  что  онъ 
!  лишился  лучшаго  изъ  свонхъ  сыновъ  и 
I  убЪди  людей  быть  трусами,  такъ  какъ  я, 
I  никогда  ничего  не  боявшейся,  поб%жденъ 
'    не  нужествомъ,  но    голоцомъ.  (Умираетъ). 

АЙДЕНЪ. 

!    Суди  насъ  Богь,  меня  ты  оскорбляешь! 

'    Умри,  злод'Ъй,  ты — матери  проклятье! 

I    Какъ  погрузилъ  теб-Ь  я  въ  т'Ьло  мечъ, 
Такъ  душу  въ  адъ  хогЬлъ  бы  погрузить  я. 
Я  за  ноги  теперь  до  ямы  сорной 

;    Стащу  тебя,  ты  въ  ней  найдешь  могилу. 
А  голову  безстыдную  срубивъ, 
Ее  снесу  монарху  съ  торжествомъ 
И  воронамъ  въ  добычу  брошу  тЬпо. 

(Уходятъ  Лйдтъ,  волочащШ  тпло,  и  слуги). 
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АЙДЕНЪ  ПРИНОСИТЬ  ГЕНРИХУ  VI    ГОЛОВУ  КЭДА. 
Рисунокл  Джилъберта  (СПЬеН). 

ДЪЙСТВ1Ё    ПЯТОЕ. 


Поле  нскду  Лартфордоиъ  и  Блэкхиэомъ. 

Лаирь  короля  сь  одной  стороны.  Сь  друюй 

вгодитъ    I  о  р  х  ъ,    окруркениый    свитой,    на 

розстоямш—сю  вош^ка. 

I  о  р  к  ъ. 
Вернулся  Ьркъ,  чтобъ  право  предъявить 
И  съ  Генриха  сорвать  его  корону. 
Колокола  звоните  и  пылайте 
Везд'Ь  огни — во  слаау  короля 
Законнаго  всей  Англ1и  великой! 
О,  5апси  та]е81а81  Кто  за  тебя 
И  дорогой  ц-кною  не  заплатить? 
Тотъ  покорись,  кто  властвовать  не  эналъ! 
Лить  золото  къ  моей  рук'Ь  пристало. 
Осуществить  ногу  свои  слова, 


Держи  въ  рук'Ь  лишь  схипетръ  или  нечъ. 
Клянусь  душой,  что  скипетръ  я  добуду 
И  лнл1н  франиуэсх1я  на  немъ 
Подбрасывать  я  стану.  (Входить  Букингамь). 

Кто  же  8ТО? 
(Про  себя).    Ко    нн*  врасплохъ  явился  Бу- 
ки нгамъ. 
Отъ  короля  онъ  прмсланъ.  Притворинся, 

ВУКИНГАМЪ. 

Коль  ты  съ  добромъ — лрив'Ьтъ  мой  добрый 
1орку. 

I  оркъ. 
Его  я  принимаю,  Вукингамъ. 
Ты  здЪсь  посломъ  иль  просто  отъ  себя? 

Букинганъ. 
Отъ  государя  нашего  посломъ. 
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Чтобъ  знать,  зач'кнъ  ты  мирною  порою 
Оружье  взялъ  и — подданный,  какъ  я, 
Ты,  вопреки  присяге  и  об'Ьту, 
Безъ  разрешенья  эту  рать  собралъ 
И  ко  двору  подвел ъ  ее  такъ  близко? 

I  о  р  к  ъ    {про  себя). 

Едва  могу  отъ  гн'Ьва  говорить. 
Разбивъ  скалу,  ея  обломкомъ  биться 
Могу  теперь — взбешенный  р-Ьчью  низкой; 
Какъ  въ  древности  Аяксъ,  я  на   барановъ 
И  на  волковъ  обруши,ть  гн-^въ  способенъ! 
Я  короля  знатнее;  по  осанке 
И  помысламъ  я — бол^е  король. 
Но  долженъ  покоряться  я,  покуда 
Не  станетъ  онъ  слабее,  я — сильней! 
(Громко).  О,  Букингамъ,  прости  меня,  прошу, 
Что  долго  такъ  я  не  давал ъ  ответа. 
Душа  моя  полна  глубокой  скорбью. 
Войска  привелъ  я  съ  ткмъ,  чтобъ  Сомерсета, 
Зловреднаго  для  короля  и  царства, 
Отъ  близости  къ  монарху  устранить. 

Букингамъ. 

Ты  черезчуръ  самонадеянъ.  Если 

Для  этого  вооружился  ты — 

Король  и  такъ  твою  исполнилъ  просьбу, 

Онъ  въ  Тоуэръ  ужъ  отправилъ  Сомерсета. 

I  о  р  к  ъ. 
Ты  честью  поклянешься:  онъ  въ  тюрьме? 

Букингамъ. 
Что  онъ  въ  тюрьм'Ь — я  честью  поклянусь. 

I  о  ркъ. 
Тогда  войска  я  распущу.  Солдаты, 
Бскхъ  васъ  благодарю  я.  Расходитесь. 
Бъ  Сенъ-Джорджъ  ко  мн'к  придите  завтра 

въ  поле — 
За  платою  и  за  наградой  вашей. 
Пусть  первенца,  н%тъ — вс^хъ  моихъ  сыновъ 
Потребуетъ  нашъ  милостивый  Генрихъ — 
Любви  моей  и  в'крности  залогомъ, — 
Я  всЬхъ  пришлю — такъ  в'Ьрно,  какъ  живу. 
Коней,  оружье,  земли — все  ему, 
Лишь   только -бъ   умеръ    Сомерсетъ  —  от- 

дамъ  я. 

Букингамъ. 
Хвалю  тебя  за  добрую  покорность. 
Идемъ  же  вм'Ьст'Ь  къ  королю  въ  шатеръ. 

Входить  король  со  свитою. 

Король. 
Но  разв'Ь  зла  намъ  не  желаетъ  1оркъ, 
Что  объ  руку  идетъ  онъ  съ  Букингамомъ? 


I  о  р  к  ъ. 
Въ  смирен1и,  съ    покорностью  полн'Ьйшей, 
Является  передъ  государемъ  1оркъ. 

Король. 
Зач^мъ  же  ты  привелъ  сюда  войска! 

I  о  р  к  ъ. 
Предателя  хотЬлъ  я,  Сомерсета, 
Изгнать  отъ  васъ  и  биться  съ  дерзкимъ  Кэ- 

домъ, 
Но  слышу  я,  что  бунтовщикъ  разбитъ. 

Входить  А  й  д  е  н  ъ  съ  головою  Кэда. 

Ай  д  ЕН  ъ. 
Когда  дерзаетъ  челов'Ькъ  простой 
Предъ  королемъ  явиться — то  въ  подарокъ 
Я  голову  изм'ЬннЯка  принесъ. 
Вотъ  голова  убитаго  мной  Кэда. 

Король. 
Что?  Кэда  голова?  О  правый  Боже, 
На  мертвое  лицо  того  взгляну  я, 
Кто,  будучи  живымъ,  тревожилъ  насъ. 
Скажи  мн-Ь,  другъ,  ты  умертвилъ  его? 


А  й  д  Е  н  ъ. 


Я,  государь. 


Король. 
А  какъ  зовешься?  Званья 
Какого  ты? 

А  Й  ДЕНЪ. 

Я  Айденъ,  б-Ьдный^сквайръ 
Изъ  Кента  я  и  преданъ  государю. 

Букингамъ. 
Быть  можетъ,  вамъ  угодно,  государь, 
Въ  данъ  рыцаря  возвесть  его  за  подвигъ? 

Король. 
Склони  кол'Ьна! 

(Айдень  преклоикеть  колпна). 

Рыцарь  Айденъ,  встань! 

(Айденъ  встаешь), 

Въ  награду  марокъ  тысячу  получишь. 
Тебя  хотимъ  на  службу  нашу  взять. 

Айденъ. 
Пусть  я  живу,  чтобъ  милость  заслужить 
И  до  конца  быть  в^рнымъ  государю. 

Король. 
Вотъ  Сомерсетъ  идетъ  къ  намъ  съ  коро* 

левой. 
Скажи  ему,  чтобъ  онъ  отъ  1орка  скрылся. 
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Входяшъ  КОРОЛЕВА  и  Сомбрсвтъ. 

Королева. 

Не  скроется  отъ  тысячи  онъ  1орковъ, 

Но  см4ло  станетъ  съ  нимъ  лкцомъ  къ  лицу. 

I  о  р  к  ъ. 
Какъ?  Сомерсетъ  свободенъ?  Дай  же  волю 
Ты  помыслаиъ,  столь  долго  заключеннымъ, 
И  съ  сердцемъ  пусть  сравняется  языкъ: 
Перенесу  ль  я  Сомерсета  видъ? 
Король  лукавый,    ты  нарушилъ  слово, 
Хотя  и  эналъ,  что  не  стерплю  обиды. 
Я  королеиъ  зову  тебя?  Но,  н'Ьтъ, 
Ты  не  король,  страной  не  можетъ  править 
Тотъ,  кто  смирить  изм'кнника  не  смЪетъ. 
Теб-Ь  корона  не  пристала;  посохъ 
Паломника  рукЪ  твоей  держать, 
Не  украшать  монарха  грозный  скипетръ! 
Пускай  в'Ьнецъ  мн'Ь  осенить  чело. 
С1ян1е  его  или  угрюмость, 
Подобно  Ахиллесову  копью, 
1Д'Ы1Ить  и  ранить  могутъ  перем'Ьнно. 
Моя  рука  возвысить  можетъ  скипетръ 
И  имъ  внушить  къ  закону  уваженье. 
МнЪ  уступи  ты  м%сто.  Я  клянусь: 
Ты  больше  т%мъ  повел-Ьвать  не  будешь, 
Кто  созданъ,  чтобъ  тобой  повел'Ьвать. 

СОМЕРСНТЪ. 

Чудовищный  предатель!  За  изм-Ьну 
СтранЪ  и  государю,  герцогъ  1оркъ, 
Беру  тебя  подъ  стражу.  Повинуйся, 
О  милости  проси,  склонивъ  колена. 

I  о  р  к  ъ. 
Мн'Ь  преклонить  кол-Ьна?  У  д'Ьтей 
Спрошу  сперва,  потерпятъ  ли  они, 
Чтобъ    я   склонилъ   хол'Ьни  передъ  смерт- 

нымъ? 
Зовите  сыновей!  Они— порукой; 
Мечи  свои  скор'Ьй  они  эаложатъ, 
Ч'Ьмъ  допустить,  чтобы  я  задержанъ  былъ. 

Королева. 
За  Клиффордомъ  послать.  Пускай  р-Ьшитъ, 
Принять  ли  незаконныхъ  сыновей 
За  ихъ  отца  изм-Ьнника  залогомъ? 

1оркъ. 
Запятнанная  кровью  чужеземка, 
Изменница  Неаполя  и  бичъ 
Британ1и  кровавый'  Д'Ьти  1орка, 
Который  тебя  рожденьемъ  выше. 
Порукою  послужатъ  за  отца. 
Проклятье  т-Ьмъ,  кто  ихъ  въ  залогъ  не  при- 

метъ. 
Но  вотъ  они  и  все  теперь  уладятъ. 


Королева. 
Вотъ  Клиффордъ.  Онъ  отвергнетъ  ихъ  по- 
руку. 

Входятъ  съ  одной  ет ороны  Эдуардъ  и  Ри- 
чард ъ    Плантагвнетъ    съ   войсками.    Съ 
другой  стороны  —  Клиффордъ  съ  сыномъ, 
также  въ  сопровожденги  войска. 

Старый  Клиффордъ. 
Да  здравствуетъ  король,  мой  повелитель! 
(Преклоняетъ  коллна). 

I  оркъ. 

Благодарю.  Как1я  в-ксти,  Клиффордъ? 
'    Насъ  не  пугай  такимъ  суровымъ  взоромъ, 
I    Мы — твой  король.  Склони  опять  колена 

И  мы  теб%  ошибку  извинимъ. 

I  Старый  Клиффордъ. 

Вотъ  мой  король,  я  не  ошибся,  1оркъ. 
'    Ошибся  ты,  меня  въ  томъ  заподозривъ. 
;    Въ  Бедламъ  его!  Онъ  в^рно  обезум^лъ. 

Король. 

•  Да,  Клиффордъ!  Духъ  безумный  честолюбья 
I    Его  возстановляетъ  противъ  насъ. 

I 

Старый  Клиффордъ. 
;    Изм-Ьнникъ  онъ.  Отправить  въ  Тоузръ 
I    И  голову  мятежную  долой. 

» 

*  Королева. 

:    Задержанъ  онъ,  но  слушаться  не  хочетъ. 
И  сыновей,  поруку  предлагаетъ. 

I  I  о  р  к  ъ. 

,    Вы  за  меня  готовы  поручиться? 

•  ЭДУАРДЪ. 

I    Да,  если  слово  пользу  принесетъ. 

РИЧАРДЪ. 

А  если  н%тъ — мечи  на  пользу  будутъ. 

^  Старый  Клиффордъ. 

Тутъ  ц-Ьлое  изм'Ьнниковъ  гнездо. 

г 

I  1оркъ. 

Такъ  въ  зеркал'Ь  свой  образъ  назови. 
I    Я — твой  король^  а  ты  предатель  лживый. 

Позвать  сюда  моихъ  медведей  храбрыхъ, 
I    Они  однимъ  побрякиваньемъ  ц%пи 
I    ВсЬхъ  этихъ  злыхъ  щенковъ  перепугаютъ. 
I    Я  Уорика  и  Сольсбери  прошу. 

Входятъ    Уорикъ  и  Сольсбери   съ  вой' 

сками. 

Старый  Клиффордъ. 
Такъ  вотъ  твои  медв'Ьди!    Ихъ  затравимъ. 
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А  вожака  въ  ихъ  ц'Ьпи  закуемъ, 

Когда  дерзнетъ  ихъ  вывести  на  травлю. 

РИЧАРДЪ. 

Горячихъ  псовъ  я  вид'Ьлъ  зачастую, 

Что  лаяли  и  съ  привязи  рвались, 

Но  съ  лапою  медв'Ьжьей  познакомясь, 

Поджавъ  хвосты,  бежали  съ  визгомъ  прочь. 

Такую  жъ  вы  окажете  услугу, 

Коль  съ  Уорикомъ  пом%ряться  дерзнете. 

Старый  Клиффордъ. 
Скопленье  злобы,  непереваренный 
Желудкомъ  комъ!   Уродъ  душой  и  т^ломъ! 

I  оркъ. 
Ну,  скоро  мы  вамъ  жару  зададимъ. 

Старый  Клиффордъ. 
Смотри:  на  немъ  не  обожгитесь  самиг 

Король. 
Что,  Уорикъ,  ты  склоняться  разучился? 
О,  Сольсбери,  позоръ  твоимъ  сЬдинамъ! 
Безумный  вождь  пои'Ьшаннаго  сына! 
Ты,  глядя  въ  гробъ,  возстанье  затЬваешь 
И  чрезъ  очки  высматриваешь  б'Ьды. 
Но  гд%  жъ  искать  намъ  верности  и .  честй? 
Когда  ихъ  н-Ьтъ  подъ  сединой  морозной — 
Гд'Ь  въ  м1р'Ь  есть  уб'Ьжище  для  нихъ? 
Иль  въ  гроб-Ь  ты  искать  войну  желаешь. 
Почтенный  возрастъ  кровью  запятнавъ? 
Неопытенъ  ты  разв%?  Если  н-Ьтъ, 
Зач'кмъ  во  зло  употребляешь  опытъ? 
Стыдись!  Склони  кол'Ьна  предо  мной, 
Склонивш1йся  подъ  гнетомъ  л-^тъ  къ  могил'Ь. 

Сольсвври. 
Милордъ! — права  стоящаго  предъ  нами 
Прославленнаго  1орка — взв'ксилъ  я. 
По  сов'Ьсти  я  герцога  считаю 
Насл-Ьдникомъ  законн'Ьйшимъ  престола. 

Король. 
Ты  въ  в'Ьрности  клялся  МН'Ь? 


Сольсбери. 


Да,  клялся. 


Король. 
Предъ  Господомъ ужель  не  сдержишь  клятву? 

Сольсвври. 
Да,  присягать  гр^ху — велик1й  гр'Ьхъ, 
Но  больш1й  гр'Ьхъ — сдержать  обЪтъ  гр'Ьхов- 

НЫЙ. 

Кого  возможно  клятвой  обязать: 
Уб1йцей  стать,  ограбить  челов-Ька, 
И  девушку  невинности  лишить, 


У  сироты  отнять  его  наследство, 
И  у  вдовы — законныя  права, 
И  совершить  все  это  безъ  причины, 
Но  въ  силу  лишь  обЪта  одного? 

Королева. 
Предатель  не  нуждается  въ  софисгЬ. 

Король. 
Пусть  Букингамъ  возьмется  за  оружье. 

I  о  р  к  ъ. 
Зови  его  и  всЬхъ  твоихъ  друзей. 
I    Достигну  я  иль  смерти  или  власти. 

!  Клиффорд  ъ. 

'    Да,  перваго,  когда  правдивы  сны. 

I  Уорикъ. 

Ложись  въ  постель,  чтобы  сны  увидать  снова 
И  въ  ратномъ  пол%  бури  избежать. 

Клиффордъ. 
Р-Ьшился  я  такую  вынесть  бурю, 
Какой  теб'Ь  сегодня  не  поднять. 
О  ней  впишу  я  на  твоемъ  же  шлем^, 
Когда  тебя  узнаю  по  гербу. 

Уорикъ. 
Клянусь  теб'Ь  гербомъ  Невилей  древнимъ, 
Отца  гербомъ:  медв'Ьдь  на  заднихъ  лапах  ь 
Прикованный  къ  дубин'Ь  суковатой — 
Его  на  шлемъ  я  взд'Ьну — такъ  высоко, 
Какъ  виденъ  кедръ  на  горной  высотк, 
Листву  свою  и  въ  бурЬ  сохранивт1й, — 
Чтобъ  видъ  его  въ  испугъ  тебя  повергъ. 

Старый  Клиффордъ. 
А  я  сорву  медв'Ьдя  твоего 
И  растопчу  съ  презр'Ьн!емъ  ногами, 
Хотя-бъ  его  и  охранялъ  вожакъ. 

Молодой  Клиффордъ. 
Къ  сруж1ю,  мой  доблестный  отецъ, 
Мятежниковъ  и  ихъ  друзей  раздавимъ. 

РИЧАР^ДЪ. 

Фи,  будь  добр'Ьй,  не  оскверняй  уста. 
Сегодня  ждетъ  васъ  ужинъ  у  Христа. 

Старый  Клиффордъ. 
Теб%  ль,  уродъ,  о  вол'Ь  знать  Господней? 

РиЧАРДЪ. 

Ну,  не  въраю — такъ  значить  въ  преисподней. 
(Расходлтся  въ  разныя  стороны). 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  ШЕСТОЙ.    ЧАСТЬ   П. 


КЛИФФОРДЪ  УНОСИТЪ  ТРУПЪ  СВОЕГО  ОТЦА. 
Рисуяо19  Джильберта  (виЬег1). 


Севтъ-Альб&въ. 
З^коош,  битва.  Входитг  Уорикъ. 

Уори  къ. 
Гд-Ь  Клиффордъ  КумберлвндскШ?  Уорикъ 
ждегь! 
И  если  ты  не  скрылся  отъ  медв-Ьдя 
Теперь,  когда  трубятъ  тревогу  трубы 
И  стонъ  предснертный въ  воздухе  эвучитъ — 
Тебя  на  бой  я  вызываю,  Клиффордъ, 
Лордъ  Куиберл8ндск1й,  сЬвера  властитель. 
До  хрипоты  тебя  лордъ  Уорикъ  кличетъ. 
Входитъ  1 6  р  к  ъ. 
Уорикъ. 
Какъ!  вы  пЪшкомъ,  мой  благородный  лордъ? 

1 0  р  к  ъ. 
Рукою  грозной  Клиффорда  убитъ 
Мой  конь  въ  бою,  но  тою  же  монетой 


Я  отплатилъ:  его  любимый  ионь 
Сталъ  вороновъ  и  коршуновъ  добычей. 

Входитъ  старый   Клиффордъ. 

Уорикъ. 
Одинъ  изъ  насъ  иль  оба — пасть  должны. 


Стой,  Уорикъ!  Ты  ищи  другой  добычи: 
Я  зтого  оленя  санъ  травлю. 

Уорикъ. 

Да,  1оркъ.  Сразись  со  славой  за  корону. 

Какъ  вЪрно  то,  что  нынче  жду  поб'Ьды — 

Скорблю  о  тоиъ,  что  съ  Клиффордомъ   не 

бьюсь. 

(Уходить). 

Старый  Клиффордъ. 
Что  медлишь  ты?  Во  ннЪ  что  видишь,  1оркъ? 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНГВ   ООЧИНЕНШ   ШХВОХ^^А. 


I О  р  К  ъ. 

Пл'Ьнился-бъ  я  осанкою  твоею, 

Не  будь  моимъ  врагомъ  заклятымъ  ты. 

Старый    Клиффордъ. 

И  мужество  твое  бы  я  почтилъ, 

Не  проявись  оно  въ  изм^н'Ь  гнусной. 

I  о  р  к  ъ. 
Въ  бою  съ  тобой — пускай  оно  поможетъ, 
За  истинное  право  проявясь. 

(Старый  Клиффордъ. 
Такъ  д-Ьйствуйте — духъ  съ  гЬломъ  заодно. 

I  о  р  к  ъ. 
Ужасна  эта  ставка.  Защищайся. 

Старый  Клиффордъ. 

Ьа  Ип  соигоппе  1е8  еоиугез. 

{Сражаются,  Старый  Клиффордъ  падаешь 

и  умираеть). 

1оркъ. 
Ты  миръ  нашелъ  въ  войн'Ь,  на  ратномъ  пол'Ь; 
Будь  миръ  душ-Ь,  коль  8Т0  въ  Божьей  вол-к. 

{Уходить). 

Входить  молодой  Клиффордъ. 

Молодой    Клиффордъ. 
Позоръ  и  срамъ!  Везд'к  поражены! 
Рождаетъ  страхъ  смятенье,  а  оно 
Разитъ  и  бьетъ,  гд-Ь  защищать  должно! 
Война  исчадье  ада  и  орудье 
Разгн'Ьванныхъ  небесъ — углями  мести 
У  воиновъ  ты  нашихъ  распали 
Остывш1я  сердца  и  удержи 
Отъ  б'Ьгства  ихъ.  В'Ьдь  настоящ1й  воинъ — 
Чуждъ  себялюбья,  а  себялюбивый — 
Случайно  лишь  пр!обр'ктаетъ  славу. 

(Зам1ьтиеь  трупъ  отца). 

О,  да  погибнетъ  этотъ  гнусный  м1ръ, 
Пусть  пламя  д:трашнаго  суда  до  срока 
Сольетъ  въ  одно  и  небеса  и  землю!    • 
Да  прогремитъ  посл'Ьдн1й  трубный  гласъ 
И  жалк1е  земные  звуки — смолкнутъ! 
Къ  тому  ль,  отецъ,  былъ  предназначенъ  ты, 
Чтобъ  юности  года  растратить  въ  мир^, 
Достигнувъ  же  сребристаго  убора 
Преклонныхъ  л-Ьтъ  и  заслуживъ  почетъ, 
Погибнуть  такъ — съ  мятежниками  въ  битв^? 
При  вид'к  томъ  окамен'Ьло  сердце, 
И  каменнымъ  останется — покуда 
Оно  во  мн-Ь.  1оркъ  старцевъ  не  щадитъ, 
Не  пощажу  д^тей  ихъ,  слезы  дЪвы 
Росою  будутъ  мн^,  а  красота, 


Которая  смягчаетъ  и  тирановъ, 
Гн'Ьвъ  распалитъ  во  мн'Ь  какъ  масло — пла- 
мень. 
И  съ  этихъ  поръ  мнЪ  чуждой  будетъ  жалость. 
Я  встречу  ли  дитя  изъ  дома  1орка — 
То  изрублю  на  столько  же  кускбвъ, 
Какъ  былъ  Абсиртъ  Медеею  разрубленъ. 
Въ  жестокости  искать  я  стану  славы. 
Пойдемъ,  величья  Клиффордовъ  обломокъ! 

{Берешь  трупь  отца), 

Какъ  въ  древности  Эней  Анхиза  несъ — 
Тебя  снесу  я  на  плечах:ъ  могучихъ, 
Но  только  онъ  живое  бремя  несъ, 
А  моего — н'Ьтъ  въ  м!р'Ь  тяжелее. 

(Уходить). 

Входять  СомЕРСЕтъ  и  Ричардъ  План- 
тАГЕНЕтъ  сражаясь.   Сомерсетъ   убить. 

Ричардъ. 
Лежи  же  зд'Ьсь  подъ  выв'кской  харчевни 
Носящей  имя  .Замокъ  Сентъ-Альбанъ.^ 
Прославилъ  смертью  Сомерсетъ  колдунью. 
Рубись    мой    мечъ,   и    гн'Ьвъ    пылай!    Мо- 
литвы— 
Священниковъ  уд'Ьлъ,  а  принцевъ — битвы. 

{Уходить). 

Трееога^  битва,  Входятъ   король,  коро- 
лева и  др.  у  они  отступають. 

Королева. 
Не  медлите,  б-Ьгите,  государь. 

Король. 
Не  уб'Ьжать  отъ  неба,  Маргарита. 

Королева. 
Но  изъ  Чего  вы  созданы?  Ни  биться, 
Ни  отступать!  И  мужество,  и  разумъ, 
Все  требуетъ — врагу  дорогу  давъ, 
Спастись  самимъ!  Спасенье  жъ — только  въ 

б'Ьгств'Ь. 
(Вдали  слышится  тревога), 

Захватятъ  васъ — ^тогда  погибли  мы. 
Но  если  мы  спасемся,  что  возможно, 
Безъ  вашей  нер-Ьшимости — достигнемъ 
Мы  Лондона,  гд-Ь  любятъ  васъ  и  гд-Ь 
Несчаст]е  поправить  можно  вскоре. 

Возвращается  молодой  Клиффордъ. 

Клиффордъ. 
Не  замышляй  расплаты  я  въ  грядущемъ — 
Хулу  бы  я  скорее  извергалъ, 
Ч'Ьмъ  уб^ждалъ  б'Ьжать  васъ.  Но  теперь 
Б-Ьжать  необходимо:  то  разстройство^ 
Что  царствуетъ  у  насъ — непоправимо. 


КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ  ШЕСТОЙ.   ЧАСТЬ  1Т. 


Б-Ьгн-ге  же,  спасайтесь.  День  придетъ 
И  для  враговъ  нгСстанетъ  ихъ  чередъ. 
СпасаЙтесь-'же,  6-Ьгите,  государь, 
{Уходят»). 

СЦЕНА  Ш. 
ЗУиюш.    Отбой.    Трубы.    Затпмь   входятг 

10РКЪ,  РИЧАРДЪ  ПЛАТАГЕНЕТЪ,  Уорикъ 
и  СОЛДАТЫ  съ  барабанами  и  знаменами. 

1оркъ. 
Кто  скажетъ  мн*,  что    сталось  съ    Соль- 

сбери. 
Со  старымъ  львомъ,  что  въ    гн-Ьв'Ъ  аабы- 

ваетъ 
Боль  прежкнхъ  ранъ  и  времени  печать, 
Опасностью  самою  подкрепляюсь, 
Кахъ  юноша  цвЪтущ1й?  День  счастливый 
Имъ  не  былъ  бы;  съ  утратой  Сольсбери — 
ПобЪды  н^тъ. 

Р  и  ч  А  р  д  ъ. 
Отеиъ  ной  благородный, 
Я  трижды  поногалъ  ену  сегодня 
С'Ьсть  на  коня  и  трижды  отбивалъ 
И  убЪждалъ  оставить  битву  трижды, 
Но  гд*  была  опасность — ны  встречались. 
Какъ  дивные  ковры  въ  сииренномъ  домЪ — 


Былъ  духъ  его  въ  ослабшекъ  старомъ  гЬле. 

Но  славный  вождь  и  саиъ  идетъ.    Смотри 

Входить  Сольсвери. 

Сольсбери. 
Клянусь  нечоиъ,  ты  славно  бился  нынче 
И  также  всЪ,  Благодарю  васъ,  Ричардъ. 
Богъ  вЪсть,  какъ  долго  мн-Ь  осталось  жить, 
Но  видно  такъ  Ему  угодно  было, 
Чтобъ  трижды  ты  меня  отъ  смерти  спасъ. 
Но  не  всего,  милорды,  мы  достигли. 
Что  врагъ  бЪжалъ  сегодня — не  довольно; 
Оправиться  весьма  способенъ  онъ. 

1оркъ. 
Повел-Ьваетъ  наша  безопасность 
Преследовать  враговъ.  Б-Ьжалъ  король 
И  въ  Лондоне  онъ  созоветъ  парламентъ. 
Догонимъ  ихъ,  покуда  предпнсвн1й 
Не  раэошлютъ.  Кахъ  думаетъ  лордъ  Уорикъ? 

У  орихъ. 
Преследовать?  О,  нетъ!  Предупредить  ихъ! 
Клянусь,  милорды,  8Т0~ славный  день! 
Победа  1орха,  Сентъ-Лльбансх1й  бой — 
Всемъ  памятны  останутся  навеки. 
Трубите  трубы!  Въ  Лондонъ!  Все — на  нихъ, 
И  дай  наиъ  Богъ  побольше  дней  такихъ! 

(Уходятъ). 


МИХАИЛЪ  де-ла  ПОЛЬ. 

Основатель  храфскаю  и  1ерцоижа>о  дома  С^^фаольков*,  отецъ  любимца  Генриха   Г/  и  Л1ар%ариты. 

(Лретяя  етат%/^|.  п  С^ффолькской  церкви]. 


Король    Генрих 
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Часть  III. 


2>тстб]/юи{/я  лица: 


)РДЪ, 

мборлэндъ,  I 
о  р  л  э  н  д  ъ,  I 
[)ордъ.  / 


Сторонники  ко- 
роля Генриха. 


Король  Генрихъ  У1. 
Эдуардъ,  принцъ  Уэльсшй,  его  сынъ. 
Людовнкъ  У1,  король  французсшй. 
Герцогъ  Сомерсетъ, 
Герцогъ  Экзетеръ, 
Графъ  Оксфорд ъ, 
Грашъ  Норту 
Графъ  Вести 
Лордъ  Клиффордъ 
Ричардъ  Плантагене тъ,  гордогъ  1оркъ. 
Эдуардъ,  графъ  Марчъ,  впосл4дств1И   Эду- 

ардъ  IV, 
Джорджъ,  впослъдств1И  герцогъ  Кларенсъ, 
Ричардъ,  впосл*дствш  герцогъ  Глостеръ, 
Эдмондъ,  графъ  Рутлэвдъ. 
Герцогъ  Норфолькъ,     ) 
Маркизъ  Монтэгю,         1 
Графъ  Уорик ъ,  I     Сторонники  гер- 

Графъ  Пемброкъ,  \ 

Лордъ  Гастннгсъ,  | 

Лордъ  Стаффордъ.  ] 


цога  1орка. 


СэръДжонъМортиивръ,  ^    Дядя    герцога 

Сэръ  Гюгъ  Мортииеръ.      \  Горка. 

Г  е  н  р  и  X  ъ,  графъ  Ричмондъ,  юноша. 

Лордъ  Райверсъ,  брать  лэди  Грей. 

Сэръ  Вильямъ  Стэнли. 

СэръДжонъ  Монгомери. 

Сэръ  Джонъ  Соме рв иль. 

Наставникъ  графа  гутлсядъ. 

Мэръ  города  1оркъ. 

Комендантъ  Тоуэра. 

Дворянин ъ^  два  сторожа,  охот^никъ. 

Сынъ,  убивш1Й  своего  отца. 

Королева  Маргарита. 

Лэди  Грай,  ваосл'Ьдств1и  супруга  Эдуарда  ХУ^н 

королева. 
Бонна,  сестра  французской  королевы. 
Солдаты,  свита  короля  Генриха, и  коро.1Я   Эдуарда, 

вестники,  стража  и  проч. 

Д^йств1о  нроисходитъ  въ  3  акгЬ  частью  во  Фран- 
Ц1и;  въ  продолжен1в  остального  времени  въ  Англ1и- 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Ловдонъ.  Зала  парламента. 

Барабаны.  Врывается  часть  войска   Хорка, 

заптмъ входлтъ  герцогъ  1оркъ,  Эдуардъ, 

Ричардъ,  Норфолькъ,  Монт8гю,Уорикъ 

и  др.  съ  бгьлыми  розами  на  шляпахь^ 

Уорикъ. 
Дивлюсь,  что  Генрихъ  нашихъ  рукъ  изб-Ьг- 

нулъ. 
1оркъ. 
За  конницею  северной  покуда 
Гнались  мы — онъ  б-^жалъ,  войска  покинувъ, ' 
И  тутъ  велик1й  лордъ  Нортумберлэндск1й, 
Котораго  ^воинственное  ухо 
Отбоя  не  выноситъ — войско  ихъ 
Ободрилъ  вновь^  онъ  самъ  и  лорды  Клиф- 
фордъ 
Со  Стаффордомъ — ударили  въ  нашъцентръ, 
И  отъ  меча  простыхъ  бойцовъ  погибли. 


''  Эдуардъ. 

А  Стаффорда  отецъ — лордъ  Букингамъ 
Убитъ  иль  раненъ  сильно.  Я  съ  размаха 
РазсЬкъ  ему  забрало.  Въ  подтвержденье 
Вотъ  кровь  его  зд-^сь  видишь  ты,  отецъ. 

(^Показиваетг  окровавленный  мечг). 

М  о  н  т  8  г  ю  {Торку  показывая  свой).  • 
Братъ,  я  въ  бою  кровь  Вильтштайра  пролилъ, 
Мы  встр'Ьтились  при  столкновеньи  войскъ. 

Ричардъ  {бросая  голову  Сомерсета). 
Что  сд-Ьлалъ  я — ты  за  меня  скажи; 

1оркъ. 
За  Ричардомъ — важнейшая  заслуга. 
Ужели,  ваша  св-Ьтлость,  вы  мертвы? 

Норфолькъ. 
Дабудетътакъ  вс^мъ  Гаунтовымъпотомкамъ. 

Ричардъ. 
Такъ  съ  королемъ  над"Ьюсь  поступить. 


КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ   ШКСТОИ.    ЧАСТЬ   ш. 
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Уорикъ. 
и  я.  Принцъ  1оркъ,  поб'кдоносный,  прежде 
Ч'Ьмъ  на  престолъ  ты  не  взойдешь,  которымъ 
Ланкастеры  влад'Ьютъ  не  по  праву — 
Клянуся  небомъ,  не  сомкну  очей. 
Вотъ  короля  трусливаго  палаты, 
Престолъ  его.  Владей  же  имъ,  1оркъ. 
Они — ^тври,  не  Генриха  потомковъ. 

1оркъ. 
Мн'Ь  помоги  того  добиться,  Уорикъ, 
В'Ьдь  мы  сюда  лишь  силой  ворвались. 

НОРФОЛЬКЪ. 

Иоможемъ  всЬ,   и  гибель  б'Ьглецамъ. 

1оркъ. 
Благодарю  *лордъ  Норфэлькъ.  Будьте,  лорды, 
Вы  зд'Ьсь  п  ри  мн'Ь.  Пусть  на  ночь  и  солдаты 
Останутся. 

Уорикъ. 
Когда  король  прибудетъ — 
Не  нападать,  покуда  васъ  не  тронутъ. 

(Солдаты  уходятъ). 

1оркъ. 

« 

Зд'Ьсь  созвала  парламентъ  королева, 
Не  думая,  что  мы  въ  сов'Ьт'Ь  будемъ. 
Добьемся  правъ — словами  иль  мечомъ. 

РИЧАРДЪ. 

Останемся — у  насъ  оружье  есть. 

Уорикъ. 
Кровавымъ  тотъ  парламентъ  назовется, 
Когда  не  станетъ  государемъ  1оркъ 
И  не  падетъ  король,  трусливость  чья 
Насъ  предаетъ  врагамъ  на  посм'Ьянье. 

1оркъ. 
Такъ  будьте  же  со  мной,  милорды,  см%ло, 
Въ  права  мой  хочу  вступить  я  нын'Ь. 

Уорикъ. 
Ни  самъ  король,  ни  лучш1й  другъ  его, 
Ланкастеровъ  надменн'Ьйш1й  сторонникъ — 
При  Уорик'Ь  не  шевельнетъ  крыломъ. 
Зд'Ьсь  посажу  Плантагенета  я. 
Пускай  ег9  исторгнетъ,  кто  посмЪетъ 
Р-Ьшайся  же,  корону  требуй,  Ричардъ< 

(Уорикъ  подводить  кь  престолу  Торка,  кото- 

рый  садится). 

Трубы.  Входятъкороль^КлнФФОРЛъ^Нор- 

ТУМБЕРЛВНДЪ,     Ввстморлэндъ,     ЭкзЕ- 

тшръ  и  др,  съ  алыми  розами  на  шляпахъ. 

Король. 
Смотрите  же,  милорды,  гдЪ  мятежникъ 


Дерзнул ъ  возсЬсть  на  трон%  короля! 
И  Уорикомъ  поддержанъ  вЪроломнымъ, 
Онъ  захватить  в'Ьнецъ  и  царство  хочетъ. 
Нортумберлзндъ,  имъ  твой  отецъ  убить, 
И  также  твой,  лордъ  Клиффордъ.  Вы  кля- 
лись 
Отмстить  ему  и  сыновьямъ,  и  близкимъ. 

НОРТУМВЕРЛЗНДЪ. 

Иначе  небо  мн'Ь  да  отомститъ. 

Клиффордъ. 
Въ  надежд'^  той  ношу  я  трауръ  сталью. 

Ввстморлэндъ. 
Ужели  мы  потерпимъ?  Прочь  его! 
Душа  пылаетъ  гнЪвомъ.  Не  могу  я 
Того  сносить. 

Король. 
Лордъ  Вестморландъ,  терпЪнье! 

Клиффордъ* 
Для  трусовъ  лишь,  такихъ  какъ  онъ,  тер- 
пенье! 
Не  сЬлъ  бы  зд'Ьсь    при  вашемъ  онъ  отц'Ь. 
Дозвольте  намъ,  высок1й  повелитель. 
На  1оркск1й  родъ   въ  парламенте  напасть. 

НоРТУМБЕРЛаНДЪ. 

Ты  правъ,  кузенъ:  пусть  такъ  оно  и  будетъ. 

Король. 
Ужели  вамъ  неведомо:  къ  нимъ  городъ 
Благоволить  и  войско — къ  ихъ  услугамъ. 

т 

ЭКЗЕТВРЪ. 

Но  герцога  убьемъ — всЬ  разбегутся. 

Король. 
Пусть  чуждою  останется  мне  мысль — 
Въ  парламенте  устроить  бойию.  Нетъ, 
Братъ  Экзетеръ,  моимъ  орудьемъ  будутъ: 
Суровый  взоръ,  угрозы  и  слова. 

{Онъ  подходить  къ  г^ацогу). 

Мятежный  герцогъ  1оркъ,  сойди  съ  престола 
И  на  коленяхъ  милости  проси. 
Я — твой  король. 

1оркъ. 
Ошибся  ты,  я — твой. 

Экзетеръ. 
Стыдись!  Тебя  онъ  въ  герцоги  возвелъ. 

1оркъ. 
Мое  наследье— герцогство  и  графство. 

Экзетеръ. 
Но.  твой  отецъ  престолу  изменилъ. 
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поанок  ооврлнтЕ  сочинешй  шексИ^л. 


Уорикъ. 
Ты,  Экзетеръ,  престолу  мэм-Ьнилъ, 
Ставъ  за  того,  кто  похититель  трона. 

КЛИФФОРДЪ. 

Намъ  долгъ  велитъ  стоять  за  короля. 


Да,    но    король 


Уорикъ. 

вотъ  —  Ричардъ,   герцогъ 

1оркск1Й. 


Король. 
Я— предъ  тобой,  ты — на  моемъ  престол'^? 

1оркъ. 
Такъ  быть-  должно,  и  будетъ.  Примирись. 

Уорикъ. 
Будь  герцогомъ  Ланкастерскимъ,  пусть  6у- 

детъ 
Онъ  королемъ. 

Ввстморландъ. 
Ланкастерск!й  онъ  герцогъ, 
Но  также  и  король,  такъ  утверждаетъ 
Лордъ  Вестморлэндъ. 

Уорикъ. 

И  о1*рицаетъ  Уорикъ. 
Забыли  вы,  что  мы  прогнали  васъ, 
Отцовъ  у  васъ  убили  и  чрезъ  городъ 
Прошли  къ  дворцу,  знамена  распустивъ? 

НОРТУМВЕРЛЭНДЪ. 

Н'Ьтъ,  Уорикъ,  все  я  помню  и  клянусь, 
Ты  и  твой  родъ  поплатитесь  за  это. 

Вестморлэндъ. 
Плантагенетъ,  возьму  я  у  тебя 
Сыновъ  твоихъ  и  близкихъ — больше  жиз- 
ней, 
Ч'Ьмъ  капель  крови  было  у  отца. 

КлИФФОРДЪ. 

Довольно  словъ!  Не  то  отправлю,  Уорикъ, 
Къ  теб'Ь  посла,  который  отомститъ 
За  смерть  отца  скорМ,   ч'Ьмъ  тронусь   съ 

мЪста. 

Уорикъ. 
Презр'кн1е — пустымъ  угрозамъ,  Клиффордъ! 

1оркъ. 
Хотите  ль,  мы  докажемъ  наше  право? 
Не  то  его  мечами  отстоимъ. 

Король. 

Гд'Ь  на  престолъ  права  твои,  изм^нникъ? 
Отецъ  твой  былъ,  какъ  ты,  лишь  герцогъ 

1оркъ, 


Д^дъ — МортимерЪ,  графъ  Марчъ;  а  Генрихъ 

Пятый 
Былъ  мнЪ  отцомъ;  дофина  локорилъ  онъ 
И  Франц1ю,  ваявъ  области  ея. 

Уорикъ. 
О  Ф|1анц1и  молчи,  ее  утративъ. 

Король. 
Не  я,  а  лордъ  протекторъ  все  утратилъ. 
Не  девяти  ли  м'ксяцевъ  отъ  роду 
В'Ьнчался  я? 

Ричардъ. 

Съ  тЪхъ  поръ  вы  постар'кли. 
Но  кажется  теряете,  какъ  прежде? 
Сорви,  отецъ,  корону  съ  самозванца. 


И 


ЭДУАРДЪ. 

на  себя  надень  ее,  отецъ. 


^онтэгю  (Торку). 

Ты,  добрый  брать,  оружье  почитаешь. 
Р']Ьшимъ  въ  бою,  не  кляузами,  споръ. 

Ричардъ. 
Король  б'Ьжитъ,  когда  услышитъ  трубы, 

1оркъ. 
Молчите,  сыновья. 

Король» 

Молчи  и  ты. 
И  королю  ты  слово  предоставь. 

Уорикъ. 

Плантагенетъ  пусть  первый  говорить, 
Въ  молчан1и  ему  внимайте,  лорды. 
Кто  перебьеть  его — тому  не  жить. 

Король. 

Ты  думаешь:  покину  я  престолъ, 
Гд'к  мой  отецъ  и  д%дъ  мой  возсЬдали? 
Скор'Ьй  война  пусть  царство  обезлюдить, 
Пусть  этотъ  стягъ,  который  развевался 
Во  Франц1и,  а  нын^,  къ  сокрушенью — 
Лишь  въ  Англ!и,  мн4  саваномъ  послужить! 
Чтожъ,  лорды,  вы  колеблетесь?  Законней 
Мои  права  и  тверже  правъ  его. 

Уорикъ. 
Такъ  докажи — и  будешь  государемъ. 

Король. 
Победою  мой  д^дъ  стяжалъ  корону» 

1оркъ. 
Н'Ьтъ,  возмущеньемъ  противъ  {(ороля. 


КОРОЛЬ  гвнрахъ  шестой,  часть  их, 
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Король. 
Что  инЪ  сказать?  Права  мои  слабей! 
(1орку)  Насл-Ьдника  король  назначить   мо- 

жетъ? 


1оркъ. 


Ну  что  жъ?. 


Король. 
.  Тогда  законный  я  король. 
В'кдь  Генриху  Четвертому  корону 
При  иногихъ  лордахъ  Ричардъ  уступилъ. 
Насл'Ьдники  ея — отсцъ  и  я. 

I  оркъ. 
На  короля  возсталъ  онъ  своего 
И  вынудилъ  насильемъ  отреченье. 

У  орикъ. 
Но  еслибъ  тогь  и  самъ  отрекся,  лорды, 
Насл'Ьдственной  корона  остается. 

ЭКЗЕТВРЪ. 

Онъ  могъ  лишь  съ  т-Ьмъ  корону  уступить, 
Чтобъ  царствовалъ  загЬмъ  его  насл^дникъ. 

Король. 
Какъ,  Экзетеръ?  Ты  также  противъ  насъ? 

ЭКЗВТЕРЪ. 

За  нимъ  права,  а  потому — прости. 

1оркъ. 
Вы  шепчетесь,  отв'Ьта  не  давая? 

Экзвтвръ. 
Мн'Ь  совесть  говоритъ,  что  онъ — король. 

Король  (про  себя). 
Покинуть  я,  къ  нему  всЬ  перейдутъ. 

НОРТУМВЕРЛЭНДЪ. 

Плантагенетъ.  что  ты  ни  заявляй — 
Не  думай  ты,  что  Генриха  низложатъ. 

У  ОРИКЪ. 
ВсЬмъ  вопреки — низложенъ  будетъ  онъ. 

НортумБВРландъ. 

Ошибся  ты.  И  несмотря  на  все 

Могущество  твое  на  юг'Ь:  въ  Кент%, 

И  въ  Суффольк4,  въ  Норфольк^  и  въ  Эс- 

сексЬ, 
Которымъ    тамъ    гордишься — ты   не     смо- 
жешь— 
Мн-Ь  вопреки — престолъ  доставить  1орку. 

Клиффорд  ъ. 

Ты  въ  прав'Ь  ли  своемъ  иль  н%тъ,  королЬ| 
Но  за  тебя  стоять  нам-Ьренъ  Клиффордъ, 


Пусть  тамъ  земля  меня  живьемъ  поглотить — 
ГдЪ  присягну  отца  убШц'Ь  я» 

Король. 
Твои  слова  живятъ  мн%  сердце,  Клиффордъ. 

I О  р  К  ъ. 
Ланкастеръ  Генрихъ,  уступи  в'Ьнецъ, 
Что  въ  тайн'Ь  вы  р'Ьшаете,  милорды? 

У  ОРИКЪ. 
Пусть  должное  получитъ  герцогъ  1оркъ, 
Иль  весь  дворецъ  наполню  я  войсками 
И  на  его  престоле  начертаю 
Его  права  я  кровью  самозванца! 

(Тапаетъ  ногою.  Появляются  солдаты). 

Король. 
Лордъ  Уорикъ,  СТ0Й1  Одно  лишь  только  слово: 
Пожизненно  пусть  буду  королеиъ. 

I  о  р  к  ъ. 
Мн'Ь  и  моимъ  корону  зав'Ьщай, 
И  съ  миромъ  ты  царить  до  смерти  будешь. 

Король. 
Согласенъ  я.  Ричардъ  Плантагенетъ, 
Правленье  ты  съ  моей  кончиной  примешь. 

Клиффордъ. 
Какой  ущербъ  вы  сыну  нанесли! 

Уорикъ. 
Но  Англ1и,  себ% — какое  благо! 

Вестморлэндъ. 
Трусливый,  НИЗК1Й,    малодушный  Генрихъ! 

Клиффордъ. 
Намъ  и  'себ'Ь  нанесъ  ты  оскорбленье. 

Вэстморлэндъ. 
Я  договоръ  такой  не  въ  силахъ   слышать. 


И  я. 


нортумберлэндъ. 

Клиффордъ. 
Снесемъ  в'Ьсть  эту  королев^.. 


Вестморлэндъ. 
Прости,  трусливый  выродокъ  король, 
Въ  крови  твоей  не  вспыхнетъ  искра  чести. 

НоРТУМБЕРЛЭНДЪ. 

Останься  же  добычей  1орковъ1  Въ  узахъ 
Умри  за  свой  поступокъ  малодушный! 

Клиффордъ. 
Пади  въ  борьбе  жестокой  иль  живи 
Въ  спокойств1и — забытый  и  презр'Ьнный. 
{Уходятъ  Нортумберлэндъу  Вестморлэндъ  и 

Клиффордъ). 
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ПОЛНОЕ    С0БРЛН1Е    СОЧИНЕНШ  ШЕКСПИРА. 


Уорикъ. 
Сюда,  а  не  на  нихъ  гляди  ты,  Генрихъ. 

ЭКЗЕТЕРЪ. 

Ихъ  месть  влечетъ,  уступки  воспрещая. 


Король. 


Ахъ,  Экзетеръ! 


Уорикъ. 
О  чемъ  вздыхать,  милордъ? 

Король. 
Не  о  себ-Ь,  лордъ  Уорикъ,  но  о  сын'Ь, 
Чудовищно  насл'Ьдства  мной  лишенномъ. 
{1орку),  Но — будь,  что  будетъ!  Я  передаю 
Теб'Ь  въ  твой  родъ  корону  навсегда, 
Съ  услов1емъ,  что  зд-Ьсь  даешь  ты  клятву 
Междоусобье  это  прекратить 
И  чтить  меня,  какъ  твоего  монарха, 
Изм-Ьной  и  насильемъ  не  пытаясь 
Известь  меня,  чтобъ  самому  в'кнчаться. 

1о  ркъ. 
Охотно  дамъ  я  клятву  и  сдержу. 

(Сходишъ  съ  престола). 

Уорикъ. 
Да  здравствуетъ  король!  Плантагенетъ, 
Съ  нимъ  обнимись. 

Король. 

Я  здравствовать  желаю 
Теб-Ь  и  имъ-^твоимъ  сынамъ  отважнымъ. 
(Трубы.  Лорды  еыступалошъ  впередь). 

1оркъ. 
Простите,  государь,  сп'Ьшу  въ  мой  замокъ. 

Уорикъ. 
НамЪренъ  я  *занять  войсками  Лондонъ. 

НОРФОЛЬКЪ. 

Я  удалюсь  съ  моимъ  отрядомъ  въ  Норфолькъ. 

Монтегю. 
А  я  вернусь,  откуда  прибылъ — къ  морю. 

(Уходлть  1оркъ  съ  сыновьями,  Уорикъ,  Нор- 
фолькъ  съ*Монте%ю,  солдаты  и  сеита). 

Король. 
Я  во  дворецъ  иду  съ  моей  печалью. 

Экзетеръ. 
Вотъ  королева.  Гн-Ьвъ  читаю  я 
Въ  ея  чертахъ.  Я  удалюсь. 

Король. 

Я  также. 
Входятъ  КОРОЛЕВА  ипринцъ  У8льск1й. 


Королева. 
Не  уходи,  я — за  тобою  всл-Ьдъ. 

Король. 
Спокойн-Ье  лишь  будь,  и  я  останусь. 

Королева. 
Но    въ    крайности    кто  можетъ   быть  спо- 

койнымъ? 
Несчастный!  Лучше-бъ  дЪвой  умерла  я, 
Тебя  не  зная,  сына  не  родивъ, 
Зат^мъ,  что  ты — отецъ  безчелов'Ьчный. 
За  что  лишенъ  онъ  прирожденныхъ  правъ? 
Когда-бъ  его  любилъ  ты  вполовину, 
Какъ  я  люблю,  и  за  него  страдалъ, 
Какъ  я  въ  быломъ,  когда-бъ  своею  кровью 
Вскормилъ  его,  какъ  я — всю  кровь  свою 
Скор-Ье  бы  ты  отдалъ,  ч'Ьмъ  назначилъ 
Ты  герцога  насл'Ьдникомъ  своимъ, 
И  правъ  лишилъ  единственнаго  сына. 

П  р  и  н  ц  ъ. 
Меня  лишить  насл'Ьдья  ты  не  можешь, 
В'Ьдь  ты  король,  а  я — насл'Ьдникъ  твой. 


<  •. •- 


2_М  Король. 

Простите  мн'к,  сынъ  милый,  Маргарита, 
Я  принужденъ  былъ  Уорикомъ  и  1оркомъ. 

Королева. 
Ты  принужденъ?  Принудить  короля! 
Стыдись  же  словъ  подобныхъ,  жалкш  трусъ! 
Ты  погубилъ  себя,  меня  и  сына,- 
И  1оркамъ  далъ  такое  превосходство. 
Что  будешь  самъ  изъ  милости  царить. 
За  родомъ  ихъ  корону  закр'Ьпить  — 
Не  значитъ-ли  себ'Ь  могилу  вырыть 
И  лечь  въ  нее  до  времени?  Лордъ  Уорикъ — 
Сталъ  канцлеромъ,  правителемъ  Калз, 
Начальствуетъ  судами  Фальконбриджъ, 
А  герцогъ  1оркъ — протекторъ    государства 
И  думаешь,  что  уц'кл'Ьешь  ты? 
Такъ  въ  целости  среди  волковъ  ягненокъ. 
Я — женщина,  но  будь  я  зд%сь — на  копья 
Меня-бъ  солдаты  подняли  скор-Ьй, 
4%мъ  снизошла-бъ  я  до  такого  д%ла! 
Но  жизнь  свою  ты  ставишь  выше  чести, 
И  потому  д-Ьлить  стола  и  ложа 
Не  стану  я  съ  тобой,  покуда  актъ 
Парламента  не  будетъ  уничтоженъ, 
Въ  которомъ  ты  лишилъ  наследья  сына. 
Пусть  северные  лорды  отреклись 
Отъ  стяга  твоего,  но  за  моимъ 
Пойдутъ  они,  его  поднятымъ  видя. 
Я  подниму  его — на  стыдъ  теб'Ь, 
На  полную  погибель  дома  1орковъ1 
Итакъ,  прощай.  Мой  сынъ,  идемъ.  Готовы 
Въ  походъ  войска,  соединимся  съ  ними. 


КОРОЛЬ  гвнгихъ  ШЕСТОЙ.  ЧАСТЬ  га. 


121 


Король. 
Стой,  Маргарита,  выслушай  меня. 

Королева. 
Я  слушала  тебя  довольно.  Прочь! 

Король. 
Мой  Эдуардъ,  останься  ты  со  мною. 

Королева. 
ЗагЬмъ,  чтобъ  зд-ксь  врагами  бытьубитымъ? 

Принцъ. 
Когда  вернусь  съ  победой,  государь — 
Мы  свидимся,  теперь  иду  за  нею. 

Королева. 

Мой  сынъ,  идемъ.  Не  нужно  медлить  намъ. 

(Королева  и  принцъ  уходлть). 

Король. 
Несчастная!  Любовь  ко  мн'Ь  и  къ  сыну^ 
У  ней  исторгла  гн'Ьвныя  слова! 
Пусть  герцога  возмеэд1е  постигнетъ, 
Чей  духъ  высокомЪрья,  окрыленный 
Желан)емъ — грозитъ  моей  корон%, 
\\у  какъ  орелъ  голодный,  растерзать 
Готовится  онъ  плоть  мою  и  сына! 
Уходъ  трехъ  лордовъ  сердце  мн%  терзаетъ; 
Къ  нимъ  напишу,  прося  ихъ  возвратиться. 
Идемъ  же,  братъ,  моимъ  посломъ  ты  будешь. 

Экзвтеръ. 
И  ихъ  надеюсь  умиротворить. 

(Уходятг). 


СЦЕНА  II. 

Покой  въ  заик^  Сандаль,  близь  Вевфильда  въ 

1оркшайр(. 

Входять  Эдуардъ,  Ричардъ  и  Монтэгю. 

РИЧАРДЪ. 

Дозволь  мн^,  бра-Гъ,  хотя  и  младш!й  я. 

Эдуардъ. 
Н-Ьтъ,  я  съум^ю  быть  краснор'Ьчив'Ьй. 

Монтзгю. 
А  у  меня  сильн%йш1й  доводъ  есть. 

■ 

Входить  1оркъ. 

1оркъ. 
Какъ?  ссорятся  мой  братъ  и  сыновья? 
О  чемъ  вашъ  споръ  и  какъ  возникнулъ  онъ? 

Эдуардъ. 
Не  ссора  зд'Ьсь,  а  легк1й  споръ. 


I  о  р  к  ъ. 


О  чемъ? 


Ричардъ. 
О  близкомъ  вашей  светлости  и  намъ: 
Объ  англ1йской  короне — вашей  нын-Ь. 

1оркъ. 
Моей?  Н'Ьтъ,  сынъ,  пока  не  умеръ  Генрихъ. 

Ричардъ. 
Что  смерть  его  иль  жизнь  для  вашихъ  правъ? 

Эдуардъ. 
Насл'кдникъ  вы,  берите  же  ее. 
Ланкастерамъ  вздохнуть  вы  не  давайте. 
Не  то  они  въ  концЪ  обгонятъ  васъ. 

1оркъ. 
Я  поклялся  в%нецъ  ему  оставить. 

Эдуардъ. 
Изъ-за  вЪнца  нарушить  можно  клятву. 
Чтобъ  годъ  царить — я  сотни  ихъ    нарушу. 

РиЧАРДЪв 

Избави  Богъ  клятвопреступнымъ  стать. 

1оркъ. 
Я  сталъ  бы  имъ,  когда-бъ  я  взялъ  оружье. 

Ричардъ. 
Обратное  вамъ  доказать  дозвольте. 

1оркъ. 
Не  можешь,  сынъ,  немыслимо  оно. 

Ричардъ. 
ВсЪ  клятвы  недействительны,  когда 
Даны  они  не  предъ  судьей  законнымъ, 
Им'Ьющимъ  надъ  т'Ьмъ,    кто  клялся,  власть. 
А  Генрихъ  власть  захватомъ  пр!обрелъ, 
И  такъ    какъ    онъ    при  нуд  и  лъ    васъ    дать 

клятву — 
Она,  милордъ,  значенья  лишена. 
И  потому — къ  оруж1ю!.  Подумай, 
Какъ  сладостно,  отецъ,  носить  корону! 
Въ  ея  кольц-^ — рай  заключенъ:  все  счастье, 
Вс%  радости,  что  грезились  поэтамъ. 
Что  медлить  намъ?  Покоя  знать  не  буду, 
Покуда  б%лой  розы  не  окрашу 
Холодной  кровью  Генрихова  сердца! 

1оркъ. 
Довольно,  Ричардъ,  смерть  или  в^нецъ! 
Братъ  посп'Ьшимъ   же  въ  Лондонъ  и  склони 
Ты  Уорика  на  это  предпр1ятье^ 
А  къ   Норфольку  отправишься  ты,  Ричардъ, 
И  втайн'Ь  самъ  оповестишь  его.    . 
Ты  къ  Кобгвму  по'кдешь,  Эдуардъ, 
За  лордомъ  ихъ  пойдутъ  съ  охотой  кентцы; 
Я  в-Ьрю  въ  нихъ,  всЪ — воины   они, 
Умны,  отважны,  благородны  духомъ. 
Покуда  вы  займетесь  атимъ — буду 
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Подыскивать  предлогъ  къ  возстанью  я, 
Такъ,  чтобъ  король  и  проч1е  иэъ  дома 
Ланкастеровъ  объ  атомъ  не  узнали. 

(Входить  юнецъ). 
Съ  какою  в'кстью  такъ  спешишь,  сюда? 

Гонвцъ. 
Зд'Ьсь  съ  королевой  с1^верные  лорды 
Нам'крены  вашъ  замокъ  осадить, 
Приблизились  они,  ихъ  двадцать  тысячъ, 
Поэтому,  милордъ,  вы^  укр-Ьпитесь. 

1оркъ. 
Моимъ  мечомъ!  Ужель  бояться  ихъ? 
Вы,  Эдуардъ  и  Ричардъ,  зд'Ьсь  останьтесь, 
Братъ  Монтэгю,  сп-Ьши  немедля  въ  Лондонъ. 
Пусть  лорды  Кобгэмъ,  Уорикъ  благородный 
И  проч!еу  оставленные  нами, 
Чтобъ  охранять  особу  короля — 
Тамъ  хитростью  и  силой  укрепятся, 
Но  Генриху  и  клятвамъ  пусть  не  в-Ьрятъ. 

Монтзгю. 
Братъ,  я  готовъ,  не  бойся,  я  склоню  ихъ. 
Почтительно  откланяться  сп-Ьшу.  {Уходитъ). 

В^одятъ    сэръ    Гюгъ     и    сэръ    Джонъ 

МОРТИМЕРЪ. 

1оркъ. 
Сэръ  Джонъ,  сэръ  Гюгъ,  дядья  мои!  Явились 
Въ  удачный  часъ  вы  нын'Ьвъ  замокъ  Сандаль: 
Насъ  королева  хочетъ  осадить. 

Сэръ  Джонъ. 
Напрасный  трудъ.  Ее  мы  встр-ктимъ  въ  пол-Ь. 

1оркъ. 
Возможно-ли?  У  насъ  пять  тысячъ  войска. 

Ричардъ. 
Хотя-бъ  пятьсотъ!  Не  все  ль  равно,  отецъ? 
Тамъ  женщина  вождемъ.  Чего  жъ  бояться? 

(Издали  слышны  звуки  марша). 

Эдуардъ. 
Ихъ  барабаны  слышу.  Посп'Ьшимъ 
Войска  свои  построить,  и — впередъ! 
Дадимъ  врагу  немедленно  сраженье. 

1оркъ. 
Пять  противъ  двадцати!  Пусть  наши  силы 
Такъ  не  равны — въ  поб'Ьд'^  нЪтъ  сомн'Ьнья! 
Ихъ  одержалъ  во  Франц1и  я  много, 
Когда  сильн'Ьй  былъ  вдесятеро  врагъ; 
Такъ  почему-жъ  не  поб^дить  и   нын-Ь? 

{Уходятг). 


СЦЕНА  III. 

Равнина  бдЯзъ  замка  Сэндадь. 

Тревога.   Входить  Рутлэндъ    и   ею   вос- 
питатель. 

Рутлэндъ. 
Гд-Ь  скроюсь  я,  чтобъ  рукъ  ихъ  изб-Ьжать? 
Наставникъ!  вотъ    идетъ  кровавый  Клиф- 

фордъ! 

Входить  Клиффордъ  и  солдаты. 

КЛ  ИФФОРДЪ. 

Прось,  капелланъ!  Твой  санъ  тебя  спасаетъ, 
Проклятаго  же  герцога  отродье, 
Которымъ  мой  отецъ  убитъ — умретъ. 

ВОСПИТАТЕЛ  Ь. 

и  я,  милордъ,  съ  нимъ  участь  разд-Ьлю. 

Клиффордъ. 
Солдаты,  взять  его  отсюда. 

Воспитатель. 

Клиффордъ! 
Не  умерщвляй  невиннаго  ребенка, 
Иль  будешь  ты  людьми  и  Богомъ  проклятъ! 
(Уходить^  увлекаемый  солдатами). 

Клиффордъ. 
Какъ?  Мертвъ  уже?  Иль  это  онъ  отъ  страха. 
Сомкнулъ  глаза?  Ну,  я  открою  ихъ? 

Рутлэндъ. 
Такъ  заключенный  левъ  глядитъ  на  жертву. 
Которая  трепещетъ  въ  хищныхъ  лапахъ. 
Такъ  ходить  онъ,  глумяся  надъ  добычей, 
Такъ  растерзать  готовится  ее. 
О,  добрый  Клиффордъ,  порази  мечомъ, 
Но  не  такимъ  жестокимъ,  грознымъ  взоромъ. 
О,    милый     Клиффордъ,    выслушай    предъ 

смертью: 

Ничтоженъ  я  для  ярости  твоей. 
Оставь  мн'Ь  жизнь  и  отомсти  мужамъ. 

Клиффордъ. 
Напрасныя  мольбы,  несчастный  мальчикъ; 
Мн-Ь  кровь  отца  для  нихъ  закрыла  путь. 

Рутлэндъ. 
Пускай  его  кровь  моего  отца 
Откроетъ  вновь.   Онъ — мужъ,  сражайся  съ 

нимъ* 

Клиффордъ. 
Будь  братья  зд-Ьсь— ихъ  жизней  и  твоей 
Мн-Ь  было  бы  для  мести  недовольно. 
Когда-бъ  разрылъ  могилы  вашихъ  предковъ 
И  гробы  ихъ  истл*вш1е  пов-Ьсилъ — 
И  это  бы  не  утолило  гн-Ьва 
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И  сердца  бы  не  облегчило  инЪ. 
Видъ  каждаго.  кто  носить  имя  1орка — 
Какъ  фур'я,  мою  терзаетъ  душу. 
Покуда  родъ  не  изведу  проклятый, 
ВсЪхъ  не  убью,  живу  я,  какъ  въ  аду. 
Поатому....  {Заноеитъ  руку). 

Рутлвндъ. 

Дай  помолиться  мнЪ, 

Тебя  иол»,  о  сжалься,  добрый  Клнффордъ! 

КЛИФФОРДЪ. 

Насколько  мечъ  мой  къ  жалости  способенъ. 

Рутландъ. 
ТебЪ  я  зла  не  сд'Ьлапъ,  тахъ  за  что  же 
Убьешь  меня? 

Клнффордъ. 
Отецъ  твой  сд-клалъ  зло. 

Рутл  э  н  дъ. 
До  моего  рожденья.  У  тебя 
Есть  также  сыкъ.  Изъ-за  него  ты  сжалься, 
Не  то  ему — в'Ьдь  правосуденъ  Богъ — 
Такая  жъ  смерть  печальная  пошлется. 


Пусть  проведу  всю  жизнь  мою  въ  тюрьмЪ, 
И  если  данъ  я  поводъ  къ  недовольству — 
Пускай  умру.  НЪтъ  повода  теперь. 

Клнффордъ. 
НЪтъ  повода?  Твоинъ  отцонъ  убитъ 
Былъ  ной  отецъ.  Повтону  умри. 
{Закалшаеть  ею). 

Рутл»ндъ, 
01  (ас1ап(  1аис]!5  зитта  зН  1з(в  1иае. 
(Умираешь), 

Клнффордъ. 
Плантагенеть,  иду,  Плантагенетъ! 
Пускай  въ  крови  ребенка  твоего 
Мечъ  ржавЪетъ,  покуда  не  смешаю 
Ее  съ  твоей  и  смою  об-Ь  сразу. 
(Уходить). 
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КЛИФФОРДЪ,    РУТЛЭНДЪ  и  ЕГО   ВОС- 
ПИТАТЕЛЬ. 
]{артика   извпстмаю  аки.  живописца  Джемса 
Иорскота  ^^атез  КогИ1со1к,  Л.  А.,  1746—1Н38). 
(Большая  Бойделевекая  Галлерея). 

СЦЕНА  IV. 

Другая  часть  раввнвы  блвэъ  занка  Сэвдаль. 

Тревош.  Входитг  I  о  р  к  ъ. 

1оркъ. 
Насъ  поб'Ьждаетъ  войско  королевы. 
Дядья  мок,  меня  спасая,  пали, 
Приверженцы  бЪгутъ  передъ  врагомъ, 
Какъ  по  вЪтру  суда,  иль  какъ  ягнята, 
Гонимыя  голодными  волками. 
Сыны  мои — Вогъ  вЪсть,  что  ихъ  постигло? 
Я  знаю  лишь,  они  дрались,  какъ  люди, 
Которыхъ  жизнь  прославить  иль  смерть. 
Мн'Ь  пробйвалъ  дорогу  трижды  Ричардъ, 
И  трижды  онъ  хрнчалъ: — СмЪл-Ьй,  отецъ! — 
И  столькб  жъ  разъ  я  вид%лъ  Эдуарда 
Съ  пурпуровынъ  мечонъ — по  рукоятку 
Окрашеннымъ  въ  крови.  Когда  бойцы 
Храбр'Ьйш1е  въ  сраженье  отступили, 
Воскликнулъ  Ричардъ: — „Пяди  не  уступинъ! 
Впередъ!   ВЪнецъ  иль  славная  могила! 
Покой  въ  гробу  иль  скипетръ  короля!* — 
Ударили  мы  снова,  но — напрасно. 
Такъ  борется  порой  съ  теченьенъ  лебедь. 
Могучими  волнами   поб^ждаемъ. 
(Шумь  битвы  за  сценой). 


Чу^  вотъ  она,  погоня  роковая! 
Межъ  гЬиъ  я  слабъ,  не  въ  силахъ  я  бЪжать. 
И  будь  сильнЪй — я  также  не  бЪжалъ-бы. 
Сосчитаны  песчинки  зтой  жизни. 
Останусь  тутъ  и  тутъ  окончу  жизнь. 

Входят*    КОРОЛЕВА,    Клнффордъ,    Нор- 
тумвврлвндъ  и  войско. 

!  О  р  к  ъ. 
Кровавый  Клнффордъ,  злой  Нортумберлвндъ, 
Я  выаовоиъ  въ  васъ  ярость  разжигаю, 
Я — ваша  ц'Ьль,  разите  же  меня. 

НОРТУМВЕРЛВНДЪ. 

Надменный  1оркъ,  на  милость  нашу  сдайся. 

Клнффордъ, 
Такую  же,  какъ  моему  отцу 
Онъ  оказалъ,  рукою  беэпошадной 
Сведя  съ  нимъ  счетъ.  Но  съ  колесницы  палъ 
ЗдЪсь  Фаэтонъ,  и  полдень  ночь  сменила. 

1оРвъ. 
Но  ножетъ  быть  иэъ  праха  мфего — 
На  мщенье    вамъ — вовникнегь   новый    фе- 

никсъ. 
Въ  надежд-Ь  той  воэвелъ  я  очи  къ  небу, 
И  все,  ч'Ьмъ  вы  грозите — презираю. 
Что  жъ  медлите?  .  Васъ  много  и — боитесь? 

Клнффордъ. 
Такъ    бьется    трусъ,   когда    бЪжать  не  въ 

силахъ, 
Такъ  ястребу  клюетъ  голубка  когти. 
Грабители,  отчаявшись  въ  спасеньи, 
На  стражниковъ  такъ  иэрыгаютъ  брань. 

I  о  р  к  ъ. 
Одумайся,  и  мысленно,  о  Клнффордъ, 
Прошедшее  мое  ты  пробеги, 
Въ  лицо  взгляни,  коль  можешь,  не  красная, 
И  прикуси  языкъ,  назвавш1й  трусомъ 
Того,  лредъ  кЪмъ  блЪднЪлъ  и  б'Ьгалъ  ты. 

Клнффордъ. 
Что  отв-Ьчать  словами  на  слова? 
Но  за  ударъ — четыре  нанесу  я. 
(Обнажаешь  жечъ). 

Королева. 
Стой,  славный  Клнффордъ!  Мног1я  причины 
Велятъ  намъ  жизнь  изн-Ьнника  продлить. 
Отъ  гн-Ьва  глухъ!  Скажи,  Нортумберлвндъ. 

НОРТУМБЕРЛВНДЪ. 

Стой,  Клнффордъ,    стой!   Ему  не  долженъ 

чести 
Ты  отказать,  себЪ  поранивъ  палецъ. 
Хотя  ему  ты  сердце  бы  пронзилъ. 
ВЪдь  если  песъ  оскалился — какая 
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МАРГАРИТА'^ ИЗ Д-Ь БАЕТСЯ  НАДЪ  ЮРКОМЪ. 
(    Рисукокг  Джи.гьберта  {(МбегО- 


Заслуга  въ    томъ,    чтобъ    сунуть  руку  въ 

пасть, 
Когда  его  ногой  откинутъ  можно? 
Все  на  войнЪ  дозволено.  Насъ  больше, 
Но  въ  втомъ  н'Ьтъ  для  доблести  урона. 
(Хватаютъ  1орка,  который  отбивается). 
К  лиФФОРдъ. 
Такъ  тетеревъ  въ  сЪтяхъ  порою  бьется. 

НОРТУНВЕРЛВНДЪ. 

Такъ  мечется,  въ  силки  попавшись,  кроликъ. 

(Торкг  взятг  ел  плгьнг).  \ 


'1оркъ. 
Такъ  торжествуютъ  воры  надъ  добычей, 
Разбойники  осиливаютъ  честныхъ. 

НОРТУКВЕРЛВНДЪ. 

Что  дЪлать  съ  нимъ  прикажете  теперь? 

Королева. 
Достойный  Клиффордъ  и  Нортумберлендъ, 
Того  на  холмъ  ничтожный  возведите, 
Кто  охватить  хот*лъ  руками  горы. 
Но  приэракъ  лишь  въ  рукахъ'  его  остался. 
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Такъ  это  ты  хотЪлъ  быть  королемъ, 
Въ  парламенте  ты  нашемъ  красовался, 
Своимъ  высокимъ  родомъ  похваляясь? 
Чтожъ  сыновья  тебя  не  выручаютъ? 
Распутный  Эдуардъ  и  рослый  Джорджъ? 
Что  жъ  доблестнаго  чудо-горбуна 
Не  вижу  я1  В-Ьдь  онъ  своимъ  рычаньемъ 
Родителя  къ  возстанью  возбуждалъ, 
Гд'к  всЬ  они  и  твой  любимецъ  Рутлэндъ? 
1оркъ,  погляди.  Платокъ  смочила  я 
Въ  крови  его,  которую  изъ  сердца 
Мсторгъ  мечомъ  победоносный  Клиффордъ. 
И  если  ты  способенъ  слезы  лить — 
Возьми  его,  чтобъ  щеки  утереть. 
О,  б-Ьдный  1оркъ,  не  будь  ты  ненавистенъ 
Смертельно  мн-Ь — тебя-бъ  я  пожал^ла^ 
Печалься  же  мне  на  ут^ху,  1оркъ. 
Рычи,  рыдай  и  топай,  чтобъ  могла  я 
петь  и  плясать!  Ужели  сердца  жаръ 
Такъ  изсушилъ  тебя,  что  не  нашлось' 
Одной  слезы,  чтобъ  Рутлднда  оплакать? 
Ты  терпеливъ.  Съ  ума  сходить  ты  долженъ, 
Насмешками  тебя  свожу  съ  ума. 
Иль  платы  ждешь  въ  награду  за  потеху? 
1оркъ  говорить  не  можетъ  беэъ  короны. 
Венецъ  ему!  Склоняйтесь  ниже,  лорды. 
Держите  же,  пока  его  венчаю. 

{Шад1Ъваетъ  ему  па  голову  корону), 

Вотъ  онъ  теперь  похожъ  на  короля! 
Не  онъ  ли  занялъ  Генриха  престолъ 
И  былъ  его  наследникомъ  пр1емнымъ? 
Но  отчего  Плантагенетъ  велик1й 
Короновался  рано  и  нарушилъ 
Торжественный  обетъ?  Насколько  помню, 
Должны  вступить  вы  были  на  престолъ 
Не  раньше,  чемъ  глаза  закроетъ  Генрихъ. 
Венцомъ  его  себя  вы  осенили, 
Съ  его  чела  корону  сняли  вы, 
Пока  онъ  живъ,  на  клятву  не  взирая? 
О,  вотъ  вина,  которой  нетъ  прощенья. 
Долой — венецъ  и  голову  долой! 
Скорей!  Пока  вздохнуть  едва  успеемъ. 

Клиффордъ. 
Мой  это  долгъ — въ  возмездье  за  отца. 

Королева. 
,    Послушаемъ  сперва  его  молитву. 

1оркъ. 
Ты  злей  волковъ,  французская  волчица! 
И  твой  языкъ — ехидны  ядовитей. 
Какъ  не  пристало  полу  твоему, 
Развратной  амазонке  уподобясь, 
Тамъ  ликовать,  где  поражаетъ  рокъ! 
Не  будь  твой  ликъ,  въ  злодействахъ  зака- 
ленный. 
Столь  неподвижно  гладкимъ,  какъ  забрало, 


Я,  можетъ  быть,  на  немъ  бы  вызвалъ  краску! 

Разсказъ  о  томъ,  откуда  происходишь — 

Достаточно  постыденъ  для  того, 

Чтобъ  пристыдить,  не  будь  постыдной  ты. 

Отецъ  твой  носить  титул ъ  короля 

Неаполя  и  1ерусалима, 

Но  онъ  бедней,  чемъ,  наши  поселяне. 

Не  у  него  ль  ты  оскорблять  училась? 

Но,  королева,  гордая,  поверь, 

Тебе  оно  нисколько  не  пристало. 

Иль  оправдать  пословицу  ты  хочешь, 

Что,  севъ  верхомъ,  коня  загонитъ   нищ1й. 

Гордятся  часто  женщины  красой. 

Но  видитъ  Богъ,  въ  тебе  ея  не  много; 

Высоко  ихъ  за  добродетель  чтутъ, 

Въ  тебе  какъ  разъ  обратному  дивятся, 

Въ  нихъ  кажется  божественною  скромность, 

Безстыдствомъ  ты  внушаешь  отвращенье. 

Тебе  добро  такъ  чуждо  и  далеко, 

Какъ  антиподы — намъ,  а  северъ — югу, 

О  сердце  тигра  въ  женской  оболочке! 

Отцу  платокъ,  залитый  кровью  сына. 

Ты  подаешь,  чтобъ  слезы  утереть, 

И  женщины  ты  обликъ  сохраняешь? 

Сне  добры,  уступчивы  и  кротки, 

А  ты  груба,  жестока,  безпощадна. 

Ты  возбудить  во  мне  хотела  ярость? 

Исполнилось  желан1е  твое. 

Ты  слезъ  ждала?  Исполнилось  и  это. 

Такъ  ураганъ  свирепый  гонитъ  ливни, 

Утихнетъ  онъ — тогда  польется  дождь. 

Я  Рутлэнда  слезами  поминак), 

И  каждая  ихъ  капля  воп1етъ 

О  мщен1и  за  смерть  обоимъ  вамъ, 

Ты,  лживая  француженка,  и  Клиффордъ. 

НОРТУМВЕРЛЭНДЪ. 

Клянусь,  я  такъ  его  страданьемъ  тронутъ 
Что  самъ  едва  я  подавляю  слезы. 

1оркъ. 
Лица  его  не  запятналъ  бы  кровью, 
Не  тронулъ  бы  и  людоедъ  .голодный, 
Но  въ  десять  разъ  безчеловечней  вы, 
Неумолимей  вы  гирканскихъ  тигровъ! 
Безчувственная  королева,  слезы 
Несчастнаго  отца  здесь  видишь  ты: 
Въ  крови  ребенка  милаго  смочила 
Ты  эту  ткань — я   кровь  слезами  смылъ. 
Возьми  ее,  ступай  и  похваляйся, 

{Отдаешь  ей  платокъ), 

И  если  все  правдиво  передашь. 
Клянусь,  прольютъ  все  слушатели  слезы. 
Враги  мои  и  те  не  сдержать  слезъ. 
Но  скажутъ  все: — печальное  деянье! 
Возьми  венецъ,  а  съ  нимъ — мое  проклятье. 
{Отдаешь  бумажную  корону). 
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НаЙАИ  въ  б'ЬдЪ  такое  жъ  ]гтЪшенье, 
Кахое  ты  въ  жестокости  чрезмерной 
Являешь  нн'Ь.  О,  безсердечный  Клиффордъ, 
Убей  меня  скорей!  Пусть  отлетаетъ 
Духъ — въ  небеса,  а  кровь  падетъ — на  васъ. 

НОРТУИВЕРЛВНДЪ. 

Будь  папачеиъ  онъ  всей  родни  моей — 
Не  ногъ  бы  съ  кннъ  я  не  заплакать  внЪстЪ, 
Весь  гнетъ  тоски  его  душевной  видя. 

Королева. 
Заплакать  ты  готовь,  Нортунберляндъ? 
Припомни  зло,  ииъ  сделанное  нанъ, — 
И  высохнуть  мгновенно  эти  слезы. 


Клиффордъ. 

За  смерть  отца,  за  данную  иной  клятву. 

(Закалываетъ  его). 

Королева. 
За  кротхаго  душою  короля. 

(Тоже  паногитъ  ударъ). 

[ОРКЪ. 

Отверзи  двери   милосердья,  Боже! 

Изь  втихь  рань  мой  духъ  летить  къ  Теб-Ь. 

(Умирмтъ). 

Королева. 
Снять  голову,  и — на  ворота  1орка! 
Пускай  азираетъ  1оркъ  на  городъ  Ьркъ. 
{Трубы.  Вел  уходатг). 


ГОЛОВА  ЮРКА   НА  ШЕСТ-Ь. 
Концовка  Дмтльбгрта  (вП1>ег1). 


ПОЛНОЕ   С0БРАН1Е  ООЧИНЕНХЙ  ШВКСИ^А. 


ВОЙСКО    ЮРКОВЪ. 
Рис^нокь  Джимбертпа  (ОИЪег*). 


Д-ЬЙ0ТВ1Е    ВТОРОЕ. 


Равннна  бхязъ  креста  МортниеравъГерфордшаЯр^. 

Барабанный    бой.    Входить    Эдуардъ    и 

ричардъст  войсками. 

Эдуардъ. 
Какъ  спасся  онъ,  нашъ  царственный  отецъ? 
Нортумберлвнда  съ  Клнффордомъ  погони 

УСП*ЛЪ-ЛИ    онъ    ИЗЙ-ЬгнуТЬ    или    Н'Ь'ГЬ? 

Будь  онъ  въ  пл'кну — до  насъ  дошли  бы  в-Ьсти, 
Будь  онъ  убитъ — 'К  8то-бъ  ны  узнали, 
А  если  бы  онъ  спасся— иы-бъ  инЪли 
Счастливое  извЪстье  о  спасеньи. 
Но  что  съ  тобой?  Ты  такъ  печаленъ,  братъ, 

РИЧАРДЪ. 

Я  не  йогу  веселымъ  быть,  не  зная. 

Что  сталось   съ  нашииъ   доблестнымъ    от- 

цомъ? 
Я  вид'Ьлъ,  какъ  носился  онъ  въ  сраженьи 
И  Клиффорда  искалъ.  Казалось  мнЪ,- — 
Онъ  врезался  туда,  гд'Ь  гуще  схватка, 
Какъ  левъ  среди  рогатаго  скота, 
Иль  какъ  медведь,  собаками  травимый: 
Одн-Ь  виэжатъ,  которыхъ  онъ  поиялъ, 
А  проч1я — лишь  лаютъ  издалека. 
Такимъ  же  былъ  среди  враговъ  отецъ 
И  такъ  враги  передъ  отцомъ  бежали. 


Большая  слава — сыномъ  быть  ему. 
Смотри:  врата  открывши  золотыя, 
Прощается  съ  блестящимъ  солнцеиъ  утро. 
На  юности  расцвЪтъ  оно   похоже, 
На  юношу  наряднаго,  когда  онъ 
Красуется  передъ  своею  килой. 

Эдуардъ. 
МнЪ  чудится,  иль  вижу  я  три  солнца? 

РиЧАРДЪ. 

Три    свЪтлыхъ    дня,   блистательныхъ    три 

солнца. 
Не  отд'Ъленныхъ  дымкой  облаковъ. 
Но  блещущихъ  отдельно  въ  блЪдномъ  небЪ. 
Гляди!  Они  въ  о6ъят1яхъ  слились, 
Какъ  бы  даютъ  обЪтъ  ненарушимый; 
Теперь  вс%  три  единымъ  св'Ьтокъ  стали, 
Лучомъ  единымъ  и  единымъ  солнцемъ. 
ТЪнъ  предвЪщаютъ  что-то  небеса. 

Эдуардъ. 
Я  ни  о  ченъ  столь  чудномъ  не  слыxалV 
То  знаменье  насъ  въ  битву  призываетъ. 
Отважиаго  Плантагенета  дЬти — 
Мы  доблестно  блистаемъ    каждый  порознь^ 
Но  слить  лучи  должны  ны  воедино 
И  землю  озарить,  какъ  солнце — м|ръ. 
Что-бъ  ни  было — отнын'Ь  на  щитЬ 
Изобразить  велю  три  св^тлыхъ  солнца. 


РИЧАРДЪ  ГЛОСТЕРЪ  (впосл-Ьдствш  Ричардъ  III). 
Портреть  ею  въ  Лондонской  нац1оналъиой  портретной  хиллерел. 
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I Р  и  Ч  А  Р  Д  Ъ. 

Дозволь  сказать:  ужъ  лучше  три  луны, 
В-Ьдь  женск1й  полъ  теб^  мил'Ьй    мужского. 

Входить  г  о  н  в  ц  ъ. 
Но  кто  же  ты?   Пророчить  мрачный  взоръ 
Печали  в-Ьсть,  что  рвется  съ  устъ  твоихъ. 

ГОНЕЦЪ. 

Присутствовалъ  я  съ  горестью  при  томъ, 
Какъ  былъ  убитъ  велик1й  герцогъ  1оркск1й, 
Вашъ  царственный  отецъ  и  господинъ  мой. 

ЭДУАРДЪ. 

О,  замолчи!  Я  слышалъ  слишкомъ  много. 

Ри  Ч  АР  дъ. 

Какъ  умеръ  онъ?  Я  все  желаю  знать. 

ГонЕцъ. 
Держался  противъ  множества  враговъ 
Онъ  словно  тотъ,  кто  былъ  надеждой  Трои, 
Когда  въ  нее  войти  хотели  греки. 
Но  численность  и  Геркулеса  сломитъ, 
Пусть  малъ  топоръ,  но  частые  удары 
Свалить  должны  и  кр'кпкоствольный  дубъ. 
Онъ  многими  руками  былъ  захваченъ. 
Но  умерщвленъ  лишь  Клиффорда  злод'кя 
Безжалостной  рукой  и — королевы, 
На  герцога  св'ктл^йшаго  надевшей 
Съ  глумлен1емъ  в-Ьнецъ.  Она  см'Ьялась 
Ему  въ  лицо;  когда  же  онъ  заплакалъ — 
Дала  ему,  чтобъ  слезы  утереть, 
Она  платокъ,  залитый  кровью  сына. 
Невинной  кровью  Рутлвнда,  который 
Былъ  Клиффордомъ  суровымъ  умерщвленъ. 
И  посл'Ь  злыхъ  ругательствъ  и  обидъ 
Ему  отсЬкли  голову,  поставивъ 
Надъ  1оркскими  воротами  и  тамъ — 
Она  досель:  н-Ьтъ  зрелища  печальней. 

ЭдУАРДЪ. 

О,  герцогъ  дорогой,  опора  наша, 

Оградой  намъ  и  посохомъ  ты  былъ1 

О,  Клиффордъ,  буйный   Клиффордъ  умерт- 

вилъ 
Ты  рыцарства  Европы  лучш1й  цв-Ьтъ. 
Предательствомъ  ты  одержалъ  поб'Ьду: 
Ты  былъ-бы  имъ  сраженъ  въ  единоборств-к. 
Тюрьмою  сталъ  чертогъ  души  моей, 
О,  еслибы  ей  вырваться  оттуда, 
А  плоть  нашла-бъ  въ  земл*^  успокоенье! 
Вс^хъ  радостей  отнын'к  я  лишенъ, 
Ихъ  никогда  не  буду  знать  вов'Ьки. 

Р  ИЧ  АРДЪ. 

Я  не  могу  ЛИТЬ  слезъ;  ихъ  недовольно, 
Чтобъ  утолить  палящ1й  сердца  жаръ, 
И  гнетъ  души  не  облегчитъ  словами: 


Дыхан1е  лишь  уголья  раздуетъ, 
Горящ1е  въ  груди  моей,  спалить 
Меня  огнемъ,  который  гасятъ  слезы. 
Плачъ  облегчаетъ  горя  глубину, 
Пусть  плачутъ  д^ти,  я  же  стану  мстить. 
Какъ  ты,  зовусь  я  Ричардъ,  смерть  твою 
Отмщу  я  иль  паду  въ  попытке  славной. 

ЭдУАРДЪ. 

Отъ  герцога  ты  имя  получи  л  ъ. 

Но  герцогство  и  титулъ  мн-Ь  остались. 

Ричардъ. 
Коль  ты  птенецъ  державнаго  орла- 


Родъ  докажи,   взглянувъ  на  солнце  прямо: 
Не  герцогство  скажи,  а  королевство. 
Оно — твое,  иль  ты  не  сынъ  его. 

Маршъ.    Входятъ    Уорикъ  и  Монтагю  съ 

войсками. 

Уорикъ. 
Милорды,  какъ  д%ла!  Как1я  в'Ьсти? 

Ричардъ. 
Велик1Й  Уорикъ,  ихъ  передавая, 
Когда-бъ  себя,  пока   разсказъ  не  кончена, 
Кололи  мы  клинкомъ  при  каждомъ  слов'Ь — 
Больн'Ьй  ударовъ  были  бы  слова. 
О,  храбрый  лордъ,  в'Ьдь  герцогъ  1оркъ  убитъ. 

ЭдУАРДЪ. 

О,  Уорикъ,  Уорикъ,  тотъ  Плантагенетъ, 
Кому  ты  былъ  мил-кй  души  спасенья — 
Злымъ  Клиффордомъ  смертельно  пораженъ. 

Уори  къ. 
Ужъ  десять  дней,  какъ  потопилъ  въ  слезахъ 
Я  эту  в^сть,  но  горе  я  усилю, 
Сказавъ  о  томъ,  что  съ  той  поры  случилось 
За  битвою  у  Ввкфильда  кровавой, 
Гд-Ь  славный  герцогъ  духъ  свой  испустилъ — 
О  пораженьи  и  его  кончин'Ь 
Немедленно  ко  мн%  домчалась  в-Ьсть. 
Я  въ  Лондон'^,  какъ  короля  хранитель, 
Собрапъ  солдагЬ,  друзей,  и  полагая, 
Что  мы  сильны  достаточно — пошелъ  , 
На  Сентъ-Альбанъ,  чтобъ  королев-Ь  путь 
Тамъ  пересечь,  и  Генриха  я  взялъ, 
Такъ  какъ  меня  шп'юны  изв-Ьстили, 
Что  уничтожить  думаетъ  она 
Послйдн1й  актъ  парламента  о  вашихъ 
Правахъ  на  тронь,  скрепленный  королемъ. 
Короче  говоря — близь  Сентъ-Альбана 
Сошлись  войска,  сражались  оба  храбро. 
Но  равнодушье-ль  Генриха,  который 
Воинственной  супругой  любовался, 
Въ  бойцахъ  моихь  такъ  охладило  пыль, 
Поб^да-ли  ея,  иль  страхъ  особый, 


Шекспиръ,  т.    V. 
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Что  Клиффорда  жестокость    имъ    внушила 
(ВсЬмъ  пл-Ьнникамъ,  грем'Ьлъ  онъ: — смерть 

и  кровь!) 
Не  знаю,  что  тому  причиной  было — 
Но  мечъ  враговъ  какъ  молн1я  сверкалъ, 
У  нашихъ  же  онъ  дЪйствовалъ  такъ  вяло, 
Какъ  крылья    совъ    иль  ^  ц'1^пъ    въ  рукахъ 

л'^нивыхъ; 
Казалось:  бьютъ  пр1ятелей  слегка. 
Ихъ  ободрялъ  я  правотою  дЪла, 
Посулами  большихъ  наградъ  и  платы — 
Напрасно  все.  Имъ  не  хотелось  биться. 
И  выиграть  сраженье  не  надеясь, 
Б-Ьжали  мы,  король — къ  своей  супруге, 
А  Джорджъ — вашъ    братъ,  я  самъ   и    гер- 

цогъ  Норфолькъ — 
Съ  возможною  сп'Ьшили  быстротой 
Соединиться  съ  вами,  услыхавъ, 
Что  вы  опять  готовитесь  къ  сраженью. 

Э  д  у  А  р  д  ъ. 
А  гд-Ь  же 'Норфолькъ,  Уорикъ  дорогой? 
Бургунд1ю  когда  покинулъ  Джорджъ? 

Уорикъ. 
Въ  шести  лишь  миляхъ  герцога  войска, 
Межъ  т-Ьмъ  отъ  тетки  вашей,  герцогини 
Бургундской,  Джорджъ  является  съ  войсками 
На  помощь  вамъ  въ  столь  б'^дственной 

ВОЙН'к. 
РИЧАРДЪ. 

Б'^да  сильна,  когда  б-Ьжитъ  самъ  Уорикъ. 
Слыхалъ  не  разъ:  враговъ  онъ  славно  гналъ, 
Но  не  слыхалъ,  чтобъ  онъ  б^жалъ  безславно. 

Уорикъ. 
Безславнаго  и  нын%,  Ричардъ,  н'ктъ! 
Увидишь:  ЭТОЙ  мощною  рукою 
У  Генриха  безвольнаго  корону 
Сорву  съ  чела  и  вырву  Грозный  скипетръ — 
Будь  онъ  въ  бою  отвагой  такъ  же  славенъ, 
Какъ  мягкостью  и  благочестьемъ  въ  мир%. 

Ричардъ. 
Я  знаю,  Уорикъ,  не  брани  меня: 
Сказалъ  я  изъ  любви  къ  твоей   же  слав^. 
Но  в1>  зти  дни  тревожные — какъ  быть? 
Мы  сбросимъ-ли  сейчасъ  стальныя  латы 
И,  въ  трауръ  облеченные,  по  четкамъ 
Начнемъ  читать  свои  Ауе  Маг1а? 
Иль  мстительнымъ  оружьемъ  начертаемъ 
Молитвы  мы  на  шлем'Ь  у  враговъ? 
Коль  быть  тому — скажите:  да,  и — къ  д'Ьлу. 

Уорикъ. 
Для  этого  и  отыскалъ  васъ  Уорикъ, 
За  т-Ьмъ  пришелъ  и  братъ  мой  Монтвгю. 
Теперь  вниманье,  лорды!  Королева 
Надменная  и  дерзкая — въ  союз-^ 


Съ  НортумберлэнДОМъ,Клкффордомъ,а  также 
И  съ  птицами  другими  ихъ  породы — 
Изъ  короля  все  лЪпитъ,  какъ  изъ  воска. 
Онъ  поклялся  вамъ  передать  престолъ, 
Что  внесено  въ  парламентск1е  списки; 
Теперь  они  сп-кшатъ  толпою  въ  Лондонъ 
Для  нарушенья  акта  клятвы  и  всего, 
Что  повредитъ  Ланкастерскому  дому. 
Я  думаю,  ихъ  силы — ^тысячъ  тридцать, 
И  если  войско  Норфолька,)  мое, 
Друэья,которыхъдоблестныйграфъМарчск1й, 
Межъ  преданныхъ  уэльцевъ  ты  найдешь — 
Достигнутъ  тысячъ  двадцати  пяти, 
Тогда — впередъ,  идемъ  на  Лондонъ  прямо. 
Вновь  сядемъ  зд'Ьсь  на  взмыл енныхъ  коней, 
Воскликнемъ    вновь: — Рази    врага! — Но  въ 

б'Ьгств'Ь 
Мы  тыла  вновь  къ  врагу  не  обратимъ. 

Ричардъ'. 
Вновь  Уорика  великаго  я  слышу. 
Пусть  тотъ  зари  не  видитъ  золотой. 
Кто  поб-Ьжитъ,  коль  скажетъ  Уорикъ:  стой! 

ЭДУАРДЪ. 

Твое  плечо — опора  мнЪ,  лордъ  Уорикъ. 
Погибнешь  ты,  чего  не  дай  Господь — 
И  я  паду,  но  да  спасетъ  насъ  небо. 

Уорикъ. 
Не    Марчск'ш    графъ,   ты    нын%  —  герцогъ 

1оркъ. 
Ближайшая  ступень — престолъ  англ1йск1й. 
Ты  королемъ  объявленъ  всюду  будешь, 
Гд'к  мы  пройдемъ*  Кто  шапку  не  подброситъ 
Отъ  радости — заплатитъ  головой-. 
Король  нашъ  Эдуардъ,  отважный  Ричардъ 
И  Монтэгю — мечтать  о  слав-Ь  полно! 
Трубить  походъ  и  къ  Д'Ьлу  мы  приступимъ. 

Ричардъ. 
Будь  у  тебя  стальное   сердце,  Клиффордъ, 
Какъ  ты  его  кремневымъ  показалъ 
Въ  д-Ьлахъ  твоихъ — я  все  же  и  тогда 
Пронжу  его,  иль  дамъ  свое  въ  обм'Ьнъ. 

ЭдУАРДЪ. 

Трубите  сборъ!  Богъ  и  святой  Георпй! 

Входить  г  о  н  е  ц  ъ. 

Уорикъ. 
Какая  в-^сть? 

ГОНЕЦЪ. 

Лордъ  Норфолькъ  изв'кщаетъ, 
Что  королева  съ  сильнымъ  войскомъ  близко. 
Онъ  проситъ  васъ  скор'Ьй  принять  р-^шенье. 

ч 

Уорикъ. 
Какъ  подошло!  Итакъ,  бойцы,  впередъ! 

(Уходятъ). 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  ШЕСТОЙ.   Чаоть  Ш. 


МАРГАРИТА  УКАЗЫВАЕТЪ  ГЕНРИХУ    VI  НА  ГОЛОВУ  ЮРКА. 
Рисукокь  Дзмтльбвртн  (ОИЪеН). 


СЦЕНА  II. 

Педюдъ  Торконъ. 
ТруСы.     Входятъ    король,    королева, 

ПРИНЦЪУ8ЛЬСК1Й,  КЛИФФОРДЪИНОР- 

тумБЕРЛ9наъ  съ  войсками. 

Королева. 
Прив'Ьтствуемъ  васъ  въ  1орхЪ,  государь. 
Вотъ  голова  заклятаго  врага, 
Желавшаго  надЪть  корону  вашу; 
Ваиъ  атотъ  видъ  не  веселитъ-ли  сердце? 


Король. 
Какъ  видъ  скалы — пловца  передъ  крушень- 

емъ, 
Онъ  угнетаетъ  душу.  Удержи 
Возмезд1е,  о  Боже!  Я  невинень, 
Безъ  унысла  я  клятву  преступилъ. 

Клиффорд  ъ. 
Тутъ,  государь,  избытокъ  снисхожденья 
И  жалости  опасной — неум-Ьстенъ. 
Взоръ  ласковый  кому  бросаютъ  львы? 
Тому-ли,  кто  ихъ  гонитъ  изъ  пещеры? 
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Медведь  чью  руку  лижетъ?  В'^дь  не  ту, 
Что  медв'Ьжатъ  открыто  похищаетъ. 
Кого  зм'Ья  смертельно  не  ужалить? 
Не  т-Ьхъ,  кто  на  нее  ступилъ  ногой, 
Мал'Ьйш1й  червь,  обороняясь,  вьется, 
И  голуби  изъ-за  птенцовъ  дерутся. 
1оркъ  въ  честолюбьи  м'Ьтилъ  на  в-Ьнецъ. 
Ты  улыбался,  онъ  же  брови  хмурилъ, 
Онъ — герцогъ — прочилъ  сына  въ  короли, 
Любя  свой  родъ,  хот'Ьлъ  его  возвысить, 
А  ты — король,  благословенный  сыномъ. 
Его  лишить  насл'Ьдства  согласился, 
Явивъ  себя  нелюбящимъ  отдомъ. 
Тварь  несмышленная  д'Ьтей  питаетъ; 
Хотя  страшить  ихъ  обликъ  челов'Ька — 
Кто  не  видалъ,  какъ  птицы  защищаютъ 
Птенцовъ  своихъ  при  помощи  т'Ьхъ  крыльевъ, 
Которыя  для  бегства  служатъ  имъ, 
И  бьются  съ  т%мъ,  кто  л^зетъ  въ  ихъ  гн-Ьздо, 
Жизнь  отдаютъ  д'Ьтенышей  спасая. 
Стыдись!  Бери  въ  прим-Ьръ  ихъ,  государь. 
Не  грустно-ль,  еслибъ  юноша  достойный — 
Виной  отца,  лишенный  правъ   насл'кдства, 
Сказалъ  потомъ  ребенку  своему: — 
Что  прад-Ьдъ  твой  и  дЪдъ  пр1обр'Ьли — 
Отецъ  мой  все  миролюбиво  отдалъ. 
Какой  позоръ!  На  юношу  взгляните, 
Пусть  мужественный  ликъ  его,  сулящ1й 
Ему  усп'Ьхъ — вамъ  сердце  укр4питъ, 
Чтобъ  для  него  спасли  вы  достоянье. 

Король. 

Ты  р-кчь  держалъ  краснор'кчиво,  Клиффордъ, 
И  доводомъ  ее  скр-кпляешь  сильнымъ. 
Но  ты  ужели,  Клиффордъ,  не  слыхалъ, 
Что  въ  прокъ  нейдетъ — нажитое  неправдой? 
И  счастливь  ли  бываеть  сынъ,  коль  скоро 
Идетъ  отецъ  наживы  ради  въ  адъ? 
Я  добрыя  д'Ьла  оставлю  сыну. 
Когда-бъ  лишь   ихъ  мн-Ь  зав'^щаль  отецъ! 
За  прочее  мы  слишкомь  много  платимь, 
Хранить  его — заботы  большей  стоить, 
Ч-Ьмъ  радости  приносить  обладанье. 
Брать  1оркъ!  Друзья  твои  не  знаютъ,  какъ 
Зд^сь  голову  твою  мн-Ь  видеть  горько! 

Королева. 

Воспряньте  духомъ!  Близокъ  непр1ятель, 
Сторонниковь  смутить  такая  слабость. 
Вы  доблестному  сыну  обещали 
Дать  рыцарство.  Такъ  обнажите  мечь. 
Принцъ,  преклони  кол-^на. 

Король. 

Эдуардь 
Плантагенеть,  встань  рыцаремь,  и  помни: 
Мечь  обнажай  за  правду  лишь  одну. 


П  Р  и  н  ц  ь. 
Съ  соизволенья  вашего,  родитель 
Державный  мой,  я,  какъ  насл'кдникь  трона, 
Мечь  обнажу,  чтобъ  на  смерть  биться  имъ. 

Клиффордъ. 
Такая  р'Ьчь  приличествуеть  принцу. 

Входить  г  о  н  е  ц  ь. 

Гонец  ъ. 
Державные  вожди,  готовьтесь  кь  бою. 
Съ  отрядомь  въ  тридцать  тысячъчелов'Ькъ- 


Чтобь  1орка  поддержать — подходить  Уорикъ, 
И  въ  городахь  его  провозглашаеть 
Онъ  королемь  на  всемь  пути.    Примкнули 
Кь  нимь  мног1е.  Готовьтесь.  Близокъ  врагъ. 

Клиффордъ. 
Вы,  государь,  оставьте  поле.  Въ  ваше 
Отсутств1е  счастлив'^й  королева. 

Королева. 
Нась  предоставь  ты  нашей  же  судьб-Ь. 

Король. 
Но — общая  она,  и  я  останусь. 

Норту  мберлэндъ. 
Тогда  въ  бою  участ1е  примите. 

Принцъ. 
Мой  царственный  отецъ,  ободри  лордовъ, 
Одушеви  все  войско  и  воскликни, 
Мечь  обнаживь:  Святой  Георпй!  въ  бой! 

Маршъ.    Входлтъ  Эдуардь,  Джорджъ, 

РИЧАРДЬ,    УОРИКЪ,     НОРФОЛЬКЬ,     Мон- 

т  э  г  ю  и  войско. 

Эдуардь. 
Клятвопреступный  Генрихъ,  на  кол'Ьняхь 
О  милости  моли,  отдай  корону. 
Иль  испытать  судьбу  ты  хочешь  въ  битв-Ь? 

Королева. 
Своихъ  позорь,  заносчивый  мальчишка! 
Пристало  ли  такъ  нагло  говорить 
Теб'Ь  съ  твоимь  законнымь  государемь? 

Эдуардь. 
Я — государь  и  онъ  склониться  долженъ, 
Меня  онъ  самь  насл'кдникомъ  назначилъ. 
Нарушена  та  клятва,  я  слыхалъ 
Вы — истинный  король,  хотя  корону 
И  носить  онъ — заставили  его 
Составить  акть  въ  парламент-Ь,   которымъ 
Я  вычеркнуть  и  вписань  сынъ  его. 

Клиффордъ. 
Такъ  сл-Ьдуетъ:    в%дь  сынъ — отцу   насл-Ьд- 

никъ. 


КОРОЛЬ  гЕНРихъ  ШЕСТОЙ.  Часть  III. 
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Р  и  Ч  А  Р  Д  Ъ. 

Ты  зд'Ьсь,  мясникъ?  я  говорить  не  въ  си- 

лахъ! 

КЛИФФОРДЪ. 

Я  зд-Ьсь,  горбунъ,  готовъ  я  дать  отв-^тъ 
Теб%  и  вс^мъ  подобнымъ  наглецамъ. 

РИЧАРДЪ. 

Тобою,  да?  убить  былъ  юный  Рутлэндъ? 

Клиффорд  ъ. 
И  старый  1оркъ,  но  недоволенъ  я. 

РиЧАРДЪ. 

Скор'Ье  въ  бой,  во  имя  Бога,  лорды. 

У  о  р  и  к  ъ. 
Чтожъ,  Генрихъ?  Ты  корону  уступаешь? 

Королева. 
Туда  же  ты,  длиноязычный  Уорикъ? 
Въ  сражен1и  при  Сентъ-Альбан'Ь  ноги 
Ты  въ  ходъ  пусти лъ  усп'Ьшн'Ье,  ч'кмъ  руки. 

у  о  р  и  к  ъ. 

Тамъ  я  б^жалъ,  а  нын-Ь — твой  чередъ. 

КлИФФОРДЪ* 

Такъ  говорилъ  ты  раньше,  но  б-Ьжаль. 

Уорикъ. 
Тому  виной — не  Клиффорда  отвага. 

НОРТУМБЕРЛаНДЪ. 

И  не  твоя.  Не  то  бы  ты  остался. 

РиЧАРДЪ. 

Нортумберлэндъ,  тебя  я  почитаю; 
Оставь  переговоры,  въ  сердц'Ь  мщенье 
Едва  сдержать  могу,  чтобъ  не  постигло 
Д-ктоубЁйцу  Клиффорда  оно. 

КлИФФОРДЪ. 

Иль  твой  отецъ,  убитый  мной — дитя? 

РиЧАРДЪ. 

Его  убилъ  предательски,  трусливо, 

Какъ  Рутлэнда  ты  юнаго  убилъ. 

Но  каяться  въ  томъ  будешь  до  заката. 

Король. 
Довольно;  слово  предоставьте  мн'Ь. 

Королева. 
Имъ  вызовъ  брось,  не  то — сомкни  уста. 

Король. 
Мн'к  говорить,  прошу  я,  не  препятствуй, 
Я,  какъ  король,  на  то  им^ю  право. 

КлИФФОРДЪ. 

Но  вызвавшей  собранье  это  ран'к 
Р'Ьчами  не  помочь,  молчите  лучше. 


РиЧАРДЪ. 

Тогда,  палачъ,  оружье  обнажи! 

Создателемъ  клянусь,  я  уб'Ьжденъ, 

Что  на  словахъ — все  Клиффорда  геройство. 

ЭДУАРДЪ. 

Вернешь  права  мн'Ь,  Генрихъ,  или  н'Ьтъ? 
В'кдь  тысячамъ  людей,    по^вшихъ   утромъ, 
Отведать  пищи  больше  не  придется, 
Когда  в^нецъ  ты  не  уступишь  мн%. 

Уорикъ. 
На  голову  твою  падетъ  ихъ  кровь. 
За  справедливость  1оркъ  вооружился. 

Пррнцъ. 
Коль  правда  все,  что  правдой  ты  считаешь, — 
Неправды  н'Ьтъ:  все    въ    м1р'Ь — справедли- 
вость. 

РиЧАРДЪ. 

Кому  бы  ты  не  приходился  сыномъ, 
Мать  на  лицо.  Языкъ  твой — материнск1Й. 

Королева. 
Ты  ни  съ  отцомъ,  ни  съ  матерью  не  схожъ, 
Чудовищный  уродъ;  отмЪченъ  рокомъ, 
Чтобъ  сторонились  люди,  какъ  отъ   жабы. 
Иль  ящерицъ  зловредныхъ — отъ  тебя. 

РиЧАРДЪ. 

Прикрытое  англ1йской  позолотой, 
Неаполя  жел'Ьзо!  Твой  отецъ 
Король  такой  же,  какъ  проливы — море. 
Не  стыдно  ль,  зная  родъ  свой — выдавать 
Въ  р'Ьчахъ  своихъ  низкорожденность  сердца? 

ЭдУАРДЪ. 

Кронъ  тысячу  я  дамъ  за  жгутъ  соломы, 
Чтобъ  привести  къ  сознанью  эту  тварь. 
Прекраснее,  ч^мъ  ты,  была  Елена, 
Хотя  твой  мужъ  быть  можетъ  Менелай, 
Но  братъ  Агамемнона  в'Ьроломной 
Женой  своей  такъ  не  былъ  оскорбленъ, 
Какъ  Генрихъ,  нашъ  король — тобою. 
Отецъ  его  среди  земли  французской 
Торжествовалъ  поб'Ьду,  усмирилъ 
Онъ  короля  и  поб'Ьдилъ  дофина; 
И  заключи  твой  мужъ  союзъ    достойный — 
Донын-Ь  бы  онъ  славу  сохранилъ. 
Но  нищую  когда  онъ  взялъ  на  ложе. 
Лишь  бедняка  отца  ея  почтивъ. 
То  изъ-за  солнца  ливень  разразился, 
Унесш1й  всЬ  французск1я  победы 
И  вызвавш!й  мятежъ  противъ  него. 
Не  гордость  ли  твоя  рождаетъ  смуту? 
Будь  мягче  ты — дремало-бъ  наше  право, 
И  кроткаго  монарха  сожал'Ья, 
Отсрочили-бъ  мы  наши  притязанья. 
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Д  Ж  О  Р  Д  Ж  ъ. 

Весну  твою  подъ  нашимъ   солнцемъ   видя, 
Отъ  л-Ьта  же  не  получивъ  плодовъ — 
ПодсЬкли  мы  твой  корень  чужеядный. 
Хотя  топоръ  поранилъ  также  насъ, 
Но  знай«  что  мы  не  прекратимъ  ударовъ, 
Пока  тебя  не  срубимъ  или  кровью 
Своею  мы  твой  ростъ  не  оросимъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Решился  я:  теб-Ь  бросаю  вызовъ, 
Переговоровъ  слушать  не  желаю, 
Ты  говорить  м'Ьшаешь  королю. 
Трубите  сборъ!  И  взвейте  стягъ  кровавый, 
Мы  поб'Ьдимъ  или  па/^емъ  со  славой. 

Королева. 
Стой,  Эдуардъ! 

Э  д  у  А  р  д  ъ. 
Ждать  не  хочу  я  дол^, 
Пусть  тысячи  падутъ  сегодня  въ  пол%. 

(Уходлтъ). 


СЦЕНА   III. 

Поле  сражен1я   между  Тоутомъ  и  Сакстономъ  въ 

1оркшайр1^. 

Тревога.  Битва.  Входить  Уорикъ. 

У  орикъ. 
Измученный,  какъ  скороходь  отъ  б'Ьга, 
Прилягу  зд'Ьсь,  чтобъ  перевесть  дыханье. 
Удары  нанося  и  получая, 
Растратилъ  я  всю  кр'Ьпость  мышцъ  моихъ, 
И  мщенью  вопреки — мн'Ь   отдыхъ    нуженъ. 

Вбтькгетъ  Эдуардъ. 

Эдуардъ. 
Смерть,  порази,  иль,  небо,  улыбнись! 
Мрачна  земля,  мое  затмилось  солнце! 

Уорикъ. 
Ну,  что,  милордъ?  Какъ  д-Ьло?  Есть  надежда? 

Входить  Джорджъ. 

Джорджъ. 
Погибло  д-^ло  и  надежда  наша — 
Отчаянье.  Разстроены  ряды, 
Насъ  гибель  ждетъ.  Куда  б'Ьжать,  скажите? 

Эдуардъ. 
Зач'Ьмъ  б-Ьжать?  Они  на  крыльяхъ  мчатся; 
Мы,  ослаб'Ьвъ,  погони  не  изб'Ьгнемъ. 


Входипь^  РичАРдъ. 

РИЧАРДЪ. 

О,  почему  ты  удалился,  Уорикъ? 
Своею  кровью  землю  напоилъ 
Твой  братъ,  сраженный  Клиффорда  мечомъ, 
И   посреди    предсмертныхъ    мукъ   взывалъ 

онъ — 
Такъ  издали  злов'Ь1ц!й  стонъ  мы  слышимъ: 
— Отмщенье,  Уорикъ,  смерть  мою  отмсти!: — 
И  подъ  ногами  вражескихъ  коней,. 
Окрасившихъ  въ  его  крови  копыта, 
Духъ  испустилъ  нашъ  рыцарь  благородный. 

Уорикъ. 
Пускай  земля  упьется  нашей  кровью! 
Убью  коня,  я  не  хочу  б'кжать. 
Чтожъ  мы  стоимъ  и  плачемъ,  словно  жены, 
Покуда  врагъ  свир^пствуетъ  вокругъ, 
Й  смотримъ  такъ,  какъ  будто   для    забавы 
Трагед1ю  актеры  представляютъ? 
Зд'Ьсь  на  кол'Ьняхъ   Господу    клянусь — 
Не  отдохну,  не  успокоюсь  я. 
Покуда  смерть  мн'Ь  очи  не  закроетъ, 
Иль  полной  м-Ьрой  я  не  отомщу. 

Эдуардъ. 
И  я  съ  тобой  склоню  кол'Ьна,  Уорикъ. 
Я  въ  клятве  духъ  съ  твоимъ  соединю. 
И  прежде  чЪмъ  съ  лица  земли  холодной 
Я  поднимусь, — къ  Теб-Ь  съ  мольбою  руки 
И  взоры  я  и  сердце  обращаю. 
Ты  королей  возносишь  и  свергаешь. 
Когда  на  то  Твоя  Святая  воля, 
Чтобъ  сталъ  мой  прахъ  добычею  враговъ — 
Отверзи  мн'Ь  небесныя  врата 
И  съ  милостью  мой  гр'^шный  духъ  прими. 
Простимся  же  до  новой  встр'Ьчи,  лорды. 
Гд-Ь  ни  случись — тутъ  на  земл-Ь  иль  въ  неб'Ь. 

РиЧАРДЪ. 

Дай  руку,  братъ!  Тебя,  о  милый  Уорикъ, 
Дозволь  обнять  усталыми  руками. 
Не  энавш1й  слезъ — и  я  скорблю,  что  губитъ 
Безвременно  зима  нашъ  цв'Ьтъ  весенн1й. 

Уорикъ. 
Впередъ!    Впередъ!    Прив^тъ    посл-Ьднж 

лорды! 

Джорджъ. 
Итакъ  идемъ  къ  отрядамъ  нашимъ  вм'кст'Ь. 
Пускай  б-Ьгутъ — кто  не  желаетъ  биться; 
Оставшихся  опорой  будемъ  звать 
И  въ  случа'Ь  поб'Ьды  наградимъ  ихъ 
Мы,  какъ  героевъ  олимп1йскихъ  игръ. 
Пусть  8Т0  вс^хъ  упавш1й  духъ  подниметъ. 
Надежда  есть  на  жизнь  и  на  победу, 
Не  медлите  и  съизнова  ударимъ. 

(Уходять). 
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РИЧАРДЪ,    СЫНЪ  ЮРКА    (впосл*дств1и  Ричардъ  III). 
Рнеунокъ  ,1жилюерта  (ОПЬеН). 


СЦЕНА  IV. 

Друган  часть  поля. 

Бходятъ  Ричардъ  и  Клиффордъ. 

Ричардъ. 
Ты,  Клиффордъ,  здЪсь  одинъ  передо  мной, 
Вотъ  8Т0Ю  рукою — мстить  за  1орка, 
За  Рутлвнда — другою  я  готовъ, 
Будь  защищемъ  ты  модною  стеною. 

Клиффордъ. 
Да,  Ричардъ,  я  одинъ  передъ  тобой, 
Вотъ  та  рука,  что  1орка  поразила, 
А  Рутлвнда  другою  я  убилъ, 
И  сердце  вотъ — счастливое  ихъ  смертью; 
Оно  рукамъ,  убившимъ  у  тебя 
Отца  и  брата — мужество  внушаетъ 
Покончить  и  съ  тобою.  Берегись. 
Сражаются.  ВходитъУорикъ,КпиФ*ораъ 
бгьжитг. 

Ричардъ. 
НЪтъ,  Уорикъ,  эв'Ьря  ты  нам'кть  другого, 
А  этотъ  волкъ  затравленъ  будетъ  мной. 

(Уходягпъ). 


Другая  часть  по.1я. 
Тревога.  Входить  король. 
Кор  о  л  ь. 
Подходитъ  бой  на  утреннюю  битву, 
Дд'Ь  тающая  нгпа  ведетъ  борьбу 
Съ  сЁяньенъ  дня,  которое  ростетъ.  ' 
Въ  подобный  часъ  пастухъ,  на  пальцы  дуя. 
Не  назоветъ  его  ни  дненъ,  ни  ночью. 
То  мчится  бой  въ  ту  сторону,  какъ  море. 
Гонимое  приливомъ  противъ  вЪтра, 
То  въ  вту  мчится,  словно  то  же  море. 
Когда  его  обратно  гонитъ  вЪтеръ. 
Порой — волна,  порой  осилитъ  вЪтеръ. 
То  перев-Ьсъ  за  тЬмъ,  то  за  другимъ, 
И  грудь  о  грудь  изъ-за  победы  бьются 
Тотъ  и  другой,  а  все  жъ  не  поб'Ьдилъ 
Еще  и  никто  и  не  былъ  поб-Ьжденнымъ; 
Танъ  въ  битв-к  злой  равны  обоихъ  силы. 
На  холмикЪ  присяду  здйсь.  Кому 
Судилъ  Господь — за  т-Ьиъ  побЪда    будетъ 
Я  Клиффордонъ  и  Маргаритой-  прогнанъ 
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Былъ  изъ  рядовъ;  ОНИ  клянутся  оба, 

Что  безъ  меня  удачн'кй  ихъ  д'Ьла. 

О,  еслибъ  мн-^  Господь  послалъ  кончину! 

Зд'Ьсь  на  земл'Ь — одна  печаль  и  горе. 

О,  Господи,  вотъ  счастье  было-бъ  въ  жизни 

Быть  пастухомъ  простымъ!    И   сидя  зд'Ьсь, 

По  солнечнымъ  часамъ,  что  если-бъ   мною 

Устроены — я  съ  точностью  сл'Ьдилъ  бы, 

Какъ  сл^дуютъ  минуты  за  минутой, 

И  сколько  ихъ  составятъ  полный  часъ, 

И  сколько  день  въ  себ%  часовъ  вм-кщаетъ 

И  сколько  дней  заключено  въ  году, 

И  сколько  л'Ьтъ  для  жизни  нужно  людямъ. 

А  счетъ  сведя^  я  разд'Ьлилъ  бы  время: 

Вотъ  столько- то  часовъ  пасу  я  стадо, 

Вотъ  столько-то  часовъ  я  отдыхаю, 

Вотъ  столько-то  часовъ — на  созерцанье, 

Вотъ  столько-то  часовъ — мн'Ь  для   забавы, 

Вотъ  столько  дней  какъ  въ  тягости  овечки, 

Чрезъ  столько-то  нед'Ьль  он'Ь  ягнятся; 

И  столько  ждать  до  стрижки  ихъ    ягнятъ. 

Такъ  протекли-бъ  дни,  м'ксяцы  и  годы, 

Согласно  ц'Ьли  ииъ  опред'Ьленной, 

И  привели-бъ  къ  могиле  седину. 

Какъ  сладостна  была  бы  эта  жизнь! 

Не  слаще  ли  боярышника  т'Ьнь 

Для  пастуховъ,  стада  свои  пасущихъ, 

ЧЪиъ  балдахинъ  расшитый — для  монарховъ, 

Страшащихся  ихъ  подданныхъ  измены? 

Пр1ятн'Ье  тысячу  кратъ  она. 

И  пища  пастуха — тревогъ  домашн1й, 

И  жидкое  питье  изъ  фляги  прямо, 

Въ  тЪни  деревъ  его  обычный  сонъ, 

Все,  ч'кмъ  спокойно  пользуется  онъ — 

Не  выше  ли  всЬхъ  лакомствъ  королевскихъ, 

И  винъ,  разлитыхъ  въ  кубки  золотые? 

Зат^йливаго  ложа,  гдЪ  заботы 

Съ  изм'кною  и  недов'Ьрьемъ — стражи? 

Тревога.  Входить  сынъ,  убившгй  своею  отца» 
Онъ  несете  трупъ  его, 

Сынъ. 
Плохъ  в'Ьтеръ  тотъ,  что  безполезенъ  людямъ. 
Вотъ  челов'Ькъ^  убитый    мною  въ  схватке, 
Онъ  можетъ  быть  им'Ьетъ  кронъ  запасъ? 
Я,  оборвавъ  его  благополучно. 
До  вечера  отдамъ^  пожалуй,  деньги 
И  жизнь  мою  кому-нибудь  другому^ 
Какъ  отдалъ  мн'Ь  ихъ  мертвый.  Кто  же  онъ? 
Черты  отца!  О,  Боже,  я  случайно 
Убилъ  отца!  7*^  дни,  что  порождаютъ 
Д%ла  так1я — намъ  они  ужасны! 
Изъ  Лондона  ведетъ  меня  король, 
Отецъ  же  мой,  какъ  Уорику  подвластный, 
За  1орка  сталъ,  по  вол'к  господина, 
И  я,  кому  онъ  жизнь  когда-то  далъ — 
Лишилъ  его  моей  рукою  жизни! 


Прости,    Господь,    в-Ьдь    я    не  зналъ,    что 

д'Ьлалъ; 
Прости,  отецъ,  я  не  узналъ  тебя. 
Кровавый  сл'Ьдъ  пусть  дти   слезы  смоютъ, 
Я  замолчу  и  дамъ  излиться  имъ. 

Кор  ОЛЬ. 
Ужасный  видъ!  Кровавая  година! 
Покуда  львы  за  логовище  бьются, 
Отъ  ихъ  вражды  б-Ьда  невиннымъ  овцамъ. 
Несчастный,  плачь,  заплачу  я  съ  тобой. 
Какъ  отъ  войны  междоусобной — очи 
Пускай  осл-Ьпнутъ,  сердце  разорвется! 

Входить  от к\хъ^  убившгй  сына^  неся  трргь 

его. 

Отецъ, 
Упорно  мн-Ь  сопротивлялся  ты; 
Есть  золото,  тогда  отдай  его, 
Его  купилъ  я  сотнею  ударовъ. 
Но  погляжу:  врага-ли  это  ликъ? 
Н'Ьтъ,  н%тъ,  о  н'Ьтъ!  Единственный  мой  сынъ! 
О,  если  жизнь  въ  тебЪ  еще  осталась — 
Открой  глаза,  смотри  какой  потокъ, 
Гонимый  бурей  сердца — изливаю 
На  раны  я,  смертельныя  для  сердца 
И  гяазъ  моихъ.    Будь  милостивъ^  о  Боже, 
Къ  злосчастнымъ  днямъ.  Как1я  злодеянья, 
Чудовищно  кровавыя  ошибки — 
Вседневно  споръ  смертельный  порождаетъ! 
Мой  сынъ,  теб'Ь  далъ  жизнь  я  слишкомърано, 
И  отнялъ  жизнь  я  эту  слишкомъ  поздно. 

Король. 
За  скорбью — скорбь,  она  превыще  м'Ьры. 
0^  смерть  моя,  имъ  положи  конецъ. 
О,  сжальтесь,  сжальтесь,  небеса  блаНя! 
Въ  лиц'к  его — цв'Ьта  об'Ьихъ  розъ, 
ЦвЪта  домовъ  враждебныхъ  роковые. 
Одна  изъ  нихъ  подобна  алой  крови, 
Другая — бл'Ьдность  щекъ  напоминаетъ. 
Увянь  одна,  чтобъ  разцв-^ла  другая. 
Продлится  споръ — увянетъ  много    жизней. 

.Сынъ. 
Какъ  мать  моя  на  смерть  отца  посмотритъ? 
Съ  ней  никогда  она  не  примирится. 

ОтЕ  цъ. 
Какъ  будетъ  лить  потоки  слезъ  жена, 
Со  смертью  сына  ей  не  примириться. 

Король. 
Какъ  проклянетъ  монарха  вся  страна! 
Съ  нимъ  никогда  она  не  примирится. 

Сынъ. 
Когда  же  сынъ  такъ  объ  отц*  грустилъ? 
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ОТЕЦЪ. 

Когда  отецъ  такъ  горевалъ  о  сын-Ь? 

Король. 

Когда  король  такъ  зд  народъ  скорб-^лъ? 
Ужасна  ваша  скорбь,  моя — ужасн"У4. 

Сын  ъ. 
Возьму  тебя,  чтобъ  выплакаться  вволю. 

(Уносить  тгьло). 

Отецъ* 

Мои  объятья — саванъ  для  тебя, 
А  сердце  эта — ^для  тебя  могила, 
Гд-^  образъ  твой  навыки  сохранится, 
Мой  вздохъ  тяжелый^ — погребальный  звонъ. 
Оплачу  я  единственнаго  сына 
И  совершу  поминки,  какъ  Пр1амъ, 
Утративш1й  всЪхъ  доблестныхъ  сыновъ. 
Возьму  тебя.  Пускай  друг1е  бьются. 
Кого  не  долженъ  былъ — я  умертвилъ. 

(Уходить,  унося  тгьло). 

Король. 

Несчастные,  удручены  вы  горемъ, 

Но  зд'^сь  король  еще  несчастн'Ьй  васъ. 

Тревога,     Битва,      Входить     королева, 

ПРИНЦЪ    и   ЭКЗЕТБРЪ. 

При  нцъ. 

В-Ьги,  отецъ!  Б-^жали  вс%  друзья. 
Свир'^пствуетъ,    какъ   дик1й    быкъ,   лордъ 

Уорикъ. 
Смерть  гонится  за  нами  по-пяхамъ. 

Королева. 

С'Ьвъ  на  коня,  во  весь  опоръ  поскачемъ 
Мы  къ  Бервику.  Зд-Ьсь  Эдуардъ  и  Ричардъ, 
Подобные  борзымъ,  травящимъ  зайца, 
Со  взорами,  сверкающими  гн'Ьвомъ, 
Сжимая  мечъ  въ  рукахъ  окровавленныхъ — 
Ужъ  настигаютъ  насъ.  Итакъ,  б-Ьжимъ. 

ЭКЗЕТЕРЪ. 

В'Ьжимъскор'^й!  Отмщенье — съними  вм'кст'Ь. 
Н'^тъ,  возражать  не  время,  посп^^шите. 
Иль  сл-Ьдуйте  за  мной.  Иду  впередъ. 

Король. 

Н'Ьтъ,  Экзетеръ,  возьми  меня  съ  собой, 
Не  страшно  мн*^  остаться,  но  люблю  я 
За  королевой  сл-Ьдовать.  Идемъ. 

(Уходять). 


СЦЕНА  VI. 
Другая  часть  поля. 

Громкгй  барабаиный  бой.   Входить  К  л  и  ф- 

Ф  о  р  д  ъ  раненый. 

Клиффорд  ъ. 

ЗдЬсь  догораетъ  св*Ьточъ  мой...  Конецъ! 
Пока  гор-Ьлъ— онъ  Генриху  св-Ьтилъ. 
Ланкастеръ,   мн'к  страшн'Ьй  твое   паденье, 
Ч'1^мъ  разставанье  съ  т-Ьломъ — для  души. 
Моя  любовь  и  страхъ — къ  теб^Ь  немало 
Друзей  влекли,  теперь  звено  распалось; 
Вс4  Генриха  покинутъ  чтобъ  усилить 
Могущество  заносчиваго  Лорка. 
Роится  чернь,  подобно  л-Ьтнимъ  мухамъ, 
Всегда  летятъ  на  солнце  комары. 
А  Генриха  враги  подобны  солнцу. 
О  еслибъ,  Фебъ,  ты  огненныхъ  коней 
Не  вв-Ьрилъ  Фаэтону — колесница 
Твоя  огнемъ  не  опалила-бъ  землю, 
и  еслибъ,  Генрихъ  правилъ  ты  по  царски 
Какъ  правили  отецъ  и  д'^дъ  твои^ 
Не  уступая  почвы  дому  1орку — 
Посл'Ь  меня  и  многихъ  тысячъ  ггавшихъ 
Въ  стран-Ь  бы  вдовъ  печальныхъ  не   оста- 
лось, 
и  мирно  ты  престоломъ  бы  влад'1|ЛЪ. 
Но  плевелы  въ  тепл-Ь  растутъ  сильн-Ьй, 
Разбойники — см-Ьл^й  отъ  снясхожденья. 
Безсильна  скорбь,  неисцелимы  раны, 
Для  б-Ьгства  н-Ьтъ  ни  силы,  ни  путей, 
Неумолимый  врагъ  не  пощадитъ, 
И  отъ  него  не  жду  пощады.  Воздухъ 
Въ  смертельныя  мн'^  раны  проникаётъ, 
Я  отъ  потери  крови  ослаб^лъ. 
1оркъ,Ричардъ,  Уорикъ,  всЬ  сюда!  Я  вашихъ 
Отцовъ  убилъ,  разите  грудь  мою. 

(Лишается  чувствь). 

Тревога,    отбой,  Входять  Эдуардъ,  Р  и- 
ЧАРДъ,    Джорджъ,    Монтэгю,    Уорикъ 

и  солдаты, 

Эдуардъ. 

Милорды,  отдохнемъ.  Даруетъ  отдыхъ 
Удача  намъ,  да  см'Ьнитъ  ясный  взоръ 
Воинственно  нахмуренныя  брови. 
Отрядовъ  часть  отправлена  въ  погоню 
За  королевой,  алчущею  крови. 
И  несмотря  на  то,  что  онъ — король, 
И  кротк1й  Генрихъ  ею  увлеченъ. 
Такъ,  паруса  вздувая,  буйный  в'^теръ 
Влечетъ  корабль  наперекоръ  теченью. 
Какъ  скажете,  б^жалъ-ли  съ  ними    Клиф- 

фордъ? 
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У  ор  и  къ. 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  онъ  усп'Ьлъ  спастись., 
Онъ  вашимъ  братомъ  Ричардомъ — я  это 
При  немъ  скажу — отм-Ьченъ  для  могилы. 
И  гд%  бы  ни  былъ, — онъ  нав'Ьрно  мертвъ. 
(Кшффордъ  сшоиетъ  и  умираешь). 

ЭДУАРДЪ. 

Чей  духъ  такъ  тяжко  съ  т'клом'ь  разстается? 

РИЧАРДЪ. 

Предсмертный    стонъ — ^какъ    при    разлук-Ь 

съ  жизнью. 

ЭдУАРДЪ. 

Взгляни: — кто  онъ?  Оконченъбой;  будьдру- 

гомъ 
Онъ  иль  врагомъ — ему  окажемъ  жалость. 

РиЧАРДЪ. 

Возьми  обратно  жалость:  это  Клиффордъ. 
Т'Ьмъ  не  довольствуясь,  что  ср'Ьзалъ  в'Ьтвь 
И  Рутлэнда  сгубилъ  въ  его  расцв'Ьг^, 
Уб1йственнымъ  ножемъ  подсЬкъ  онъ  корень, 
Откуда  отпрыскъ  н'Ьжный  исходилъ: 
Имъ  нашъ  отецъ,  державный  1оркъ,  убитъ. 

У  о  р  и  к  ъ. 
Съ  воротъ  снимите  голову  отца, 
Которую  туда  поставилъ  Кяиффордъ, 
И  голову  его  взам-Ьнъ  поставьте. 
Мы  воздадимъ  за  м'Ьру  той  же  м'Ьрой. 

ЭдУАРДЪ. 

Сюда  принесть  злов'Ьщаго  сыча, 
Пророчившаго  смерть  и  намъ,  и  близкимъ! 
Его  угрозы  кончатся  со  смертью, 
Языкъ  его,  в'кщавш1й  горе,  смолкнетъ. 
(Солдаты  выносять  тгьло), 

У  о  р  и  к  ъ. 
Я  думаю,  сознанья  онъ  лишенъ. 
Отв'Ьть,  ты  видишь:  кто  передъ  тобою? 
Н'Ьтъ,  смерти  мгла  затмила  жизни  лучъ, 
Не  можетъ  онъ  ни  вид'Ьть  насъ,  ни  слышать. 

РиЧАРДЪ. 

О,  еслибъ  могъ!  Пожалуй  можетъ  онъ, 
Изъ  хитрости  онъ  только  притворился, 
Чтобъ    изб'Ьжать    т'кхъ    горькихъ     изд4ва- 

тельствъ, 
Какимъ   отца    подвергъ    онъ  въ  смертный 

часъ. 

Джо  рд  жъ. 
Но  если  такъ,— язви  его  словами. 

РиЧАРДЪ. 

О  милости  проси,  но — тщетно,  Клиффордъ. 


ЭдУАРДЪ. 

Напраснымъ  покаяньемъ  кайся,  Клиффордъ. 

У  о  р  и  к  ъ. 
Гр^хамъ  своимъ  придумай  оправданья. 

Джорджъ. 
А  пытки  мы  придумали  для  нихъ. 

РиЧАРДЪ. 

Любилъ  ты  1орка,  я  же  сынъ  его. 

ЭдУАРДЪ. 

Ты  Рутлэнда  жал-Ьлъ,  а  я — тебя. 

Джорджъ. 
Гд-Ь  воинъ  Маргаретъ — твоя  защита? 

У  ОРИ  к  ъ. 
Они  смеются,  Клиффордъ,  проклинай.  ' 

РиЧАРДЪ. 

Ни  одного  проклятья?  Плохо  Д'Ьло, 

Когда  друзей  не  можетъ  Клиффордъ  клясть, 

Онъ,    значитъ,    мертвъ.    Клянусь    я,    будь 

возможно 
Ц-Ьной  1}уки  его  вернуть  мн-Ь  къ  жизни 
На  два  часа,  чтобъ  насм'Ьяться  вволю — 
Одной  рукой  отсЬкъ  бы  я  другую, 
Чтобъ  хлынувшею  кровью  задушило 
Презр'кннаго,  чьей  жажды  ненасытной 
Не  могъ  ни  1оркъ,  ни  Рутлэндъ  утолить. 

Уори  къ. 

Да,  умеръ  онъ.  Снять  голову:  поставить 
Ее  туда,  гд'к  1орка  голова. 
Теперь  идемъ  торжественно  на  Лондонъ, 
Гд^  Англ1и  корону  примешь  ты. 
Во  Франц1ю  загЬмъ  по'1^детъ  Уорикъ, 
Чтобъ  лэди  Бону  сватать  для  тебя. 
Такъ  свяжешь  ты  два  эти  государства, 
А  съ  Франшей  въ  союз% — намъ  враги 
Съ  попытками  оправиться-  -не  страшны, 
Боль  сильную  не  причинитъ  ихъ  жало, 
Но  ихъ  жужжанье  оскорбляетъ  слухъ. 
Сперва  хочу  коронованье  вид'Ьть, 
Зат4мъ  въ  Бретань  отправлюсь  моремъ  я, 
Чтобъ  вашъ  союзъ  устроить,  государь. 

ЭдУАРДЪ. 

Да  будетъ  все»  какъ  ты  желаешь,  Уорикъ. 

Ты — основанье  моего  престола, 

Не  предприму  я  д'кла  никакого 

Безъ  твоего  согласья  и  совета: 

Братъ  Ричардъ,  вы — отнын'Ь  герцогъ  Гло- 

стеръ, 
Вы — Кларенсъ,  Джорджъ.  Со  мною  наравн'к 
Графъ  Уорикъ  всЬмъ  распоряжаться  будетъ. 


140 


ПОЛНОЕ   С0БРАН1Е   С0ЧВНБВ1Й   ШЕК^'"Чр^1. 


РичАРДЪ. 
Я — Кларенсоиъ,"  пусть  Глостеромъ  онъ  бу- 

детъ. 
То  герцогство— ужъ  спишкомъ  роковое. 


'  ОРИ  къ. 

.Пустое  разсужденье.  Будешь,  Ричардъ, 
Ты  Глостеромъ.  Теперь  скорее  въ  Лондонъ, 
Чтобъ  наконецъ  вступить  въ  свои  права. 
(Уходлтъ). 


Концовка  Дзкильберта  (0ИЬе11). 


ДЬЙ0;ТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


МЪсто  для  охоты  на  с^верк  Авгд))!. 

Входять  ДВА  л«сныхъ  сторожа  съ  само- 
стрплами  въ  рукахь. 

1-ый   СТОРОЖЪ, 
Постережемъ  въ  кустарнике  густоиъ, 
Череэъ  поляну  эд'Ьсь  пройдутъ  олени, 
И  главнаго  иэъ  стада  мы  намЪтимъ 
Укрывшись  въ  чащЪ. 

2-ой  СТОРОЖЪ. 

Я  взойду  на  холмъ. 
Тогда  стрелять  обонмъ  будетъ  можно. 

1-ый  СТОРО  жъ. 
Нельзя.  Звукъ  самострела  твоего 
Спугнетъ     ихъ     всЪхъ    и     проладетъ    мой 
выстрЪлъ. 


Мы  въ  лучшаго  прицелимся  отсюда, 
А  для  того,  чтобъ  время  шло  скорей, 
Я  раэскажу  о  тоиъ,  что  приключилось 
Со  мною  здесь,  на  втомъ  самомъ  месте. 

2-ой  СТОРОЖЪ. 
Тамъ  кто-то  есть.  Пусть  прежде  удалится. 

Входить    король    Генрихъ  переодптый, 
съ  молитиекникомъ. 

Король. 
Шотланд1ю  тайкомъ  покинулъ  я, 
Чтобъ  увидать  страну  мою  съ  любовью. 
О,  Гекрихъ,  Генрихъ,  не  твоя  она. 
Престол  ъ    твой     занять,     скипетръ     твой 

исторгнутъ, 
И  на  челе  святого  мура  нетъ. 
Никто  тебя  не  назоветъ  монархомъ. 
Просить  о  правосуд1и  не  станетъ, 
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Никто  къ  твоей  защигЬ   не  приб-Ьгнетъ. 
Ииъ  яомогу-пь,  себ*  помочь  не  властный? 

1-ый  сторожъ. 
Вотъ  эвЪрь,  чья  шкура — сторожу  находка, 
То  бывш!й  нашъ  король.  Возьиемь  его. 

Король. 
ТебЪ,  о  скорбь,  объятья  раскрываю: 
По  кнЪнью  иудрецовъ — исходъ  мудр4йш1й. 

2-0  й  СТОРОЖЪ. 
Чтожъ  медлить  намъ?  Воэьмемъ  его  сейчасъ. 

1-ый  СТОРОЖЪ. 
Повремени.  Послушаемъ  немного. 

Король. 
Во  Франц1ю  мой  сынъ  и  королева 
За  помощью  отправились.  Туда-же 
Отплылъ  всесильный  Уорнкъ,  чтобъ  въжены 
Эдварду  сватать  короля  сестру. 
О  королева  бедная,  и  сынъ  мой. 
В4дь  если  такъ — усилья  ваши  тщетны! 
Краснор-Ьчивъ  лордъ  Уорикъ,  а  Людовикъ 
На  добрыя  слова  весьма  податливъ. 


Зато  его  и  Маргарита  можетъ, 
Какъ  жалости  достойная,  растрогать 
И  вздохами  путь  къ  сердцу  проложить, 
Смягчить  слезами  каменное  сердце. 
Смягчится  тигръ,  ея  страданья  видя; 
При  жалобахъ  ея,  слеэахъ  горсчихъ — 
И  самъ  Неронъ  почувствуете  укоръ. 
Но  Уорикъ — дать,  она — просить  явилась,' 
Для  Генриха  вымаливая  милость. 
Межъ  т*мъ  невесту  ищетъ  онъ  Эдварду. 
Она  въ  слезахъ  лромолвитъ:  Генрихъ  палъ! 
А  онъ  съ  улыбкой:  Эдуардъ  на  царств*! 
Несчастная  тогда  умолкнетъ  въ  гор-Ь, 
Межъ  тЬмъ  какъ  онъ  изложитъ  ихъ  права. 
Неправду  сгладитъ,  доводы  найдетъ 
СильнЪйш1е  и,  короля  съумЪвъ 
Привлечь  къ  себ*,  руки  сестры  добьется 
И  помощи  для  короля  Эдварда. 
Такъ  будетъ,  Маргарита.  Ты,  б-Ьдняжка, 
Останешься  ни  съ  чЪмъ,  какъ  и  была. 

2-ой    СТОРОЖЪ. 

Кто  ты — о  короляхъ  и  королевахъ 
Толкующ1Й? 
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Король. 

Я  больше,  ч'Ьмъ  кажусь, 
И  мен'Ье  того — ч^мъ  я  рожденъ. 
Я — челов'Ькъ,  быть  меньше  не  могу; 
Какъ  люди  всЬ,  о  короляхъ  толкую. 

2-ой  сторожъ. 
Ты  говоришь,  какъ  будто  ты — король. 

Король. 
Да — мысленно,  и  этого  довольно. 

2-ой  СТОРОЖЪ. 
Но  если  ты  король — гд-Ь  твой  в"Ьнецъ? 

Король. 

Не  на  челЪ,  но  въ  сердц-Ь,  онъ  неблещетъ 
Алмазами  инд1йскими;  в-Ьнецъ  мой — 
Невидимый,  дбвольствомъ  онъ  зовется, 
И  короли  имъ  р'Ьдко  обладаютъ. 

2-ой  СТОРОЖЪ. 

Но  если  вы  ув'Ьнчаны  довольствомъ, 

То  со  своимъ  в'Ьнцомъ  ДОВОЛЬНЫ/ будьте 

Посл'Ьдовать  эа  нами.  Полагаю, 

Что  ВЫ — король,  низложенный  Эдвардомъ. 

А  мы  ему  на  в'Ьрность  присягали 

И  задержать  васъ,  какъ  врага,  должны. 

Король. 
А  нарушать  вамъ  клятву  не  случалось? 

2-ой  СТОРОЖЪ. 
Подобной — н'Ьтъ.  И  впредь  того  не  будетъ. 

Король. 
Гд'Ь  жили  вы,  когда  я  былъ  король? 

2-ой  СТОРОЖЪ. 
Зд-Ьсь,  въ  той  стран'Ь,  гд^  и  теперь  живемъ. 

Король. 

Я  девяти  лишь  м'Ьсяцевъ  отъ  роду 
Помазанъ  былъ,  и  были  королями 
Отецъ  и  д-Ьдъ;  вы  присягали  ми1ь 
И  вы  не  нарушали  клятву? 

1-ый  СТОРОЖЪ. 

Н-Ьтъ, 
Мы  подданными  были  вамъ,  покуда 
Вы — королемъ. 

Король. 
Но  развЪ  умеръ  я, 
И  разв'Ь  не  дышу  я?  Простаки! 
Не  знаете  вы  сами,  въ  чемъ  клянетесь. 
Смотрите:  какъ  пушинку  я  сдуваю 


И  вЪтеръ  вновь  Несетъ  ее  ко  мн-Ь, 
Послушную  то  моему  дыханью, 
То  дуновенью  в^тра,  уступить 
Сильн'Ьйшему  готовую  всегда — 
Такъ  легковЪсны  и  простые  люди. 
Не  нарушайте  клятвы.  Пусть  во  гр'Ьхъ 
Васъ  не  введу  моей  мольбою  скромной. 
Идемте  же.  Король  покоренъ  вамъ, 
Вы  будьте  королями.  Подчиняюсь. 

1-ый  СТОРОЖЪ. 
Мы — подданные  короля  Эдварда. 

Король. 

Для  Генриха  вы  также-бъ  ими  стали — 
Займи  онъ  снова  мЪсто  Эдуарда. 

1-ый  сто  рожъ« 

Къ  начальникамъ  итти — во  имя  Бога 
И  короля — мы  приглашаемъ  васъ. 

Король. 

Иду  во  имя  ^ога,  королю 
Я  вашему  готовъ  повиноваться; 
Пусть  Божью  волю  вашъ  король  творитъ. 
Я  этому  смиренно  покоряюсь 

(Уходятг). 


СЦЕНА  II. 

Лондонъ.  Покой  во  дворце. 

Король  Эдуардъ,  Глостеръ,  Кларенсъ, 

Л8ДИ  Грай. 

Король  Эдуардъ. 
Братъ  Глостеръ,  въ   битв'Ь    возл^Ь    Сентъ- 

Альбана 
Мужъ  этой  лэди,  сэръ  Джонъ  Грэй,  убитъ. 
Его  пом-Ьстья  отнялъ  поб-Ьдитель, 
Она  же  проситъ^  чтобъ  вернули  ихъ, 
Въ  чемъ  отказать  по  правд'Ь  мы  не  можемъ 
Зат-Ьмъ,  что  палъ  ея  супругъ  достойный 
За  1оркск1й  домъ  сражаясь. 

Глостеръ. 

Государь, 

Вамъ  сл-Ьдуетъ  уважить  эту  просьбу, 
Безчестно  въ  томъ  ей  было-бъ  отказать. 

Король  Эдуардъ. 
Конечно  такъ.  Но  обождемъ. 

Глостеръ  (Кларенсу). 

Вотъ  какъ! 

Ей  кое-что  исполнить  надо  будетъ 
Покуда  онъ  ея  исполнитъ  просьбу. 
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КлАРЕНСЪ  {Глооперу  тихо). 
Охотннкъ  ловкШ!  Что  за  нюхъ! 


Король  Эдуардъ. 
Вдова,  мы  просьбу  вашу  раэбереиъ. 
Зайдите  вновь — узнать  р-кшенье  наше. 

Л»ди  Гр8й. 
Нельзя  мн-к  ждать,  велик1й  государь. 
Прошу,  теперь  же  д^ло  разсудите. 
Со  всЬиъ,  что  вамъ  постановить  угодно  — 
Согласна  я. 

ГлостЕРЪ  (про  себя). 
'  Ну,  вдовушка,  коль  скоро 
ТебЬ  угодно  то  же,  что  ему — 
Я  за  возвратъ  земель  тебЪ  ручаюсь. 
Держись,  не  то — удара  ожидай. 

КлАРБКсъ  (ему). 
Ей  нечего  бояться:  лишь  паденья. 

ГлоотЕРъ  (ему). 
Иэбави  Богь,  ему  оно  на  пользу. 

Король  Эдуардъ. 
Вдова,  а  сколько  у  тебя  д'Ьтей? 

КлАРЕНоъ  (Глостеру). 
Онъ  у  нея  просить  ребенка  хочетъ, 

ГлОСТЕРЪ. 

Побей  меня,   коль  ей  не  дасгь  онъ  деухъ. 

Лвди  Гр»й. 
Ихъ  трое  у  меня,  мой  государь! 

ГлостЕРЪ  (вь  сторопу). 
Послушаешь  его — четыре  будетъ. 

Король  Эдуардъ. 
Жаль  было'бъ  ихъ  лишить   земель   отцов- 
скихъ. 

Леди  Гр8й, 
Такъ  сжальтесь,  государь,    верните  земли. 

Король  Эдуардъ. 
Оставьте  насъ,  милорды.  Испытаю 
Я  умъ  вдовы. 

ГлостЕРъ  (про  себя). 
Свободенъ  оставайся 
До  той  поры,  какъ  молодостью  будешь 
Оставленъ  ты — на  жертву  костылямъ. 
{Отходить  съ  Кларенсомъ). 


ЭДУАРДЪ  IV  ЛЭДИ  ГРЕЙ. 


1'астокь  Гами-ч 
(Малая  В, 


то1М  {1Г.  ВатШоп,  П.  А). 
йд&гевская  Галлерея). 


Король  Эдуардъ. 
ДЪтеЙ  своихъ  вы  любите,  милзди? 

Лэди  ГР8Й. 
Люблю  я  такъ  же,  какъ  люблю  себя. 

Король  Эдуардъ. 
Для  блага  ихъ  вы  сдЪлали  бы  много? 

Леди   Гр8Й. 

Для  блага  ихъ  перенесу  страданье. 

Король  Эдуардъ. 
Добудьте  имъ,  для  блага  ихъ,  поместья. 

Л»ди  Грэй. 
За  втимъ  я  къ  вамъ,  государь,  явилась. 

Король  Эдуардъ. 
Я  вамъ  скажу,  какъ  можно  ихъ  добыть. 

Лвди  Грэй. 
Слугою  вашей  буду  я  навЪки. 
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ПОЛНОЕ  совРАнге  с 


очива^хй 


ШЕКСПИРА. 


Король  Эдуардъ. 
Ч'Ьмъ  ты  послужишь,  если  возвращу    ихъ? 

Лади  Грэй. 
Что  повелит^ — все  исполню  я. 

Король  Эдуардъ. 
Откажешься  мою  исполнить  просьбу. 

Лэди  Грэй. 
Не  откажу,  когда  могу  исполнить. 

Король  Эдуардъ, 
Что  попрошу — исполнить  можешь  ты. 

Лэди  Грэй. 
Все  сд-Ьлаю,  что  скажетъ  ваша  милость. 

Глостер ъ  (Кларенсу). 
Т'кснить  ее,  а  дождь  пробьетъ  и  мраморъ. 

КлАРЕНсъ  (Глостеру). 
Онъ — что  огонь;  она,  какъ  воскъ,  растаетъ. 

Лэди  Грэй. 
Чтожъ,  государь,  моя  задача  въ  чемъ? 

Король  Эдуардъ. 
Она  легка:  лишь  короля  любить. 

Лэди  Грэй. 
Какъ  подданной,  т^мъ  легче  мн'Ь  задача. 

Король  Эдуардъ. 
Тогда  теб'к  я  земли  возвращу. 

Лэди  Грэй. 
Признательно  откланяться  сп-Ьшу. 

ГлостЕРъ  (Кларенсу). 
Торгъ  заключенъ.  Поклонъ  его  скр-Ьпляетъ. 

Король  Эдуардъ. 
Постой!  Я  разум*Ьлъ:  плоды  любви. 

Лэди  Грэй. 
И  также  я,  мой  добрый  повелитель. 

Король  Эдуардъ. 
Въ  другомъ  лишь  смысл"Ь,  опасаюсь  я. 
Какъ  думаешь,  какой  любви  я  жажду? 

Лэди  Грэй. 
Любви  по  смерть,  признательности  скромной, 
Молитвъ  моихъ,  такой  любви,  какую 
Желаетъ  и  даруетъ  доброд-Ьтель. 

Король  Эдуардъ. 
Клянусь,  не  ту  любовь  я  разум-Ьлъ. 


Лэди  Грэй. 
Тогда  не  то,  что  я,  вы  разумели. 

Король  Эдуардъ. 

I 

Но  мысль  мою  вы  поняли  отчасти? 

Лэди  Грэй. 

Коль  поняла  я  в'^рно — то  по  мысли 
Мн%  ваша  ц%ль  не  будетъ  никогда. 

Король  Эдуардъ. 
.  Такъ  знай:  хочу    взойти  къ  теб'Ь  на  ложе. 

Лэди  Грэй.  ^ 
Такъ  знайте:  я  скорей    пойду    въ  тюрьму. 

Король  Эдуардъ. 
Тогда  земель  супруга  не  получишь. 

Лэди  Грэй. 

Пусть  вдовья  честь  мн-к  будетъ  достояньемъ, 
Ея  ц'Ьной  ихъ  не  хочу  купить. 

Король  Эдуардъ. 
Но  д'&тямъ  ты  обиду  нанесешь. 

Лэди  Грэй. 

Вы  имъ  и  мн'к  наносите  обиду. 
Но,  государь,  наклонность  паша  къ  шуткамъ 
Не  вяжется  съ  моей  печальной  просьбой, 
Скажите  мн%  решенье:  да  иль  н4тъ. 

Король  Эдуардъ. 

Да,  если  ты  ответишь:  да  на  просьбу, 
Н'Ьтъ,  если  ты  на  просьбу  скажешь:  н^ътг. 

Лэди  Грэй. 
Н'Ьтъ,  государь;  ходатайству  конецъ. 

Глостер ъ.  (Кларенсу). 
Не  по  сердцу  вдов'к  онъ.  Хмуритъ  брови. 

КлАРЕнсъ  (Глостеру). 
Ухаживалъ  ли  кто  столь  неумело? 

Король  Эдуардъ. 

О  скромности  весь  обликъ  говоритъ, 
Въ  р-^чахъ  ея  умъ  вижу  несравненный, 
В'Ьнца  достойны  эти  совершенства. 
Такъ  иль  иначе  королю  она 
Возлюбленной  иль  королевой   будетъ. 
Что  еслибъ  въ  жены  взялъ  тебя  король? 

Лэди  Грэй. 
Оно  трудн-^й  на  л^п^,  государь, 
Ч'Ьмъ  на  словахъ.  Годна  я  для  забавы, 
Но  въ  королевы  не  гожусь  совс^мъ. 


КОРОЛЬ  гЕНРихь  ШЕСТОЙ.  Члсть  III. 


КОРОЛЬ  ЭДУАРДЪ  IV  и  ЛЭДИ   ГРЕЙ. 
1'иг1/Я1ч;ъ  .1ж11.1'.''ч-рти  {СИЬгг!). 


Король   Эдуардъ. 
Я  говорю  не  бол-Ье  того, 
Что  думаю:  моею  будешь  ты. 

Леди  Грэй. 
И  вто — больше,  чкмъ  я  дать  могу: 
Стою  для  королевы  слишкомъ  низко. 
Наложницей  же  быть — постыдно  мнЪ. 

Король  Эдуардъ, 
Ты  не  лукавь.  Сказалъ  я:  королевой. 

Леди  Грвй, 
Вамъ,  государь,  покажется  обиднымъ, 
Когда  ной  сынъ  васъ  назоветъ  отцомъ. 

Король  Эдуардъ. 
Не  болЪе,  чЪмъ  еслибъ  услыхала 
Оть  дочерей  иоихъ  ты  слово:  мать! 


В'Ьдь  ты  вдова  и  у  тебя  есть  д^ти, 
Я  холостой,  но  также  волей  Божьей 
Им-кю  ихъ.  Такъ  что  же?  Это  счастье — 
Быть  многихъ  сыновей  отцомъ.  Ни  слова 
Не  возражай.  Ты  будешь  королевой. 

ГлостЕРъ  (К.щ>енг!)). 
Вотъ    исповЬдь   ОКОНЧИЛЪ   ДуХОБННКЪ. 

КЛ  А  РЕ  Н  СЪ. 

Духовникомъ  изъ  хитрости  онъ  сталъ. 

Король  Эдуардъ. 

Дивитесь  вы  бесЪд'Ь  нашей,  братья? 

ГлОСТЕРЪ. 

Онъ  не  плЬнилъ  вдову.  Она  грустна. 

Король  Эдуардъ. 
Вы  изумитесь,  что  ее  я  сваталъ?.. 


Ш«(спиръ,  т.  V. 
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ПОЛНОЕ   СОВРЛНГВ    СОЧИНЕН1И 


ШЕВ<31^4. 


КЛАРЕНСЪ. 

Кому,  милордъ? 

Король  Эдуардъ. 
Да  самому  себ'к. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Вотъ  было  бы  десятидневнымъ  чудомъ. 

КлАРЕНСЪ. 

Днемъ  дол-Ье,  чЪмъ  длятся  чудеса. 

♦ 

ГлОСТЕРЪ. 

Но  это  чудо  было  бы  особымъ. 

Король  Эдуардъ. 
Ну,  см'Ьйтесь,  братья,  говорю  обоимъ, 
Что  просьбу  о  пом'кстьяхъ  я  уважилъ. 

Входить    дворянинъ. 

Д  воря  ни  нъ. 

Мой  государь,  захваченъ  врагъ  вашъ  Ген- 

рихъ, 

И  приведенъ  къ  воротамъ  онъ,  какъ  пл'Ьн- 

никъ. 

Король  Эдуардъ. 

Препроводить  его  тотчасъ  же  въ  Тоувръ! 

Идемте,  братья,  разспросить  того, 

К%мъ  былъ  онъ  взятъ — о  томъ,   какъ    все 

случилось? 
(Жэди  Грэй).  Идемъ.    Почетъ   ей   окажите, 

лорды. 

(Всть  уходятъ,  кромть  Глостера). 

Г  л  ос  ТЕРЪ. 

Для  женщины  онъ  требуетъ  почтенья! 
Когда-бъ  свой  мозгъ  и  кости  истощилъ  онъ, 
И  произвесть  не  могь  в'ктвей  надежныхъ, 
Что  станутъ  между  мной  и  золотымъ 
Т'Ьмъ  временемъ,  котораго  я  жажду] 
Но  между  мною  и  души  желаньемъ — 
(Распутный  Эдуардъ  въ  счетъ  не  идетъ) 
Еще  есть  Кларенсъ,  Генрихъ,  сынъ  его, 
А  также — ихъ  возможное  потомство; 
Вс^  ран'Ье  меня  займутъ  м^ста. 
Мой  замыселъ  мысль  эта  охлаждаетъ! 
Но  значитъ  я  о  царств-Ь  лишь  мечтаю; 
Такъ  челов'Ькъ  стоитъ  на  мысЬ;  рвется 
Онъ  къ  берегамъ  далекимъ  и  желаетъ, 
Чтобъ  могъ  посп'Ьть  за  взоромъ — шагъ  его, 
Онъ  проклинаетъ  море,  какъ  преграду,  - 
И  чтобъ  пройти — его  исчерпать  хочетъ. 
Такъ  о  в%нц"Ь  далекомъ  я  мечтаю, 
Такъ  я  кляну  преграды  на  пути; 
Такъ  говорю,  что  уничтожу  ихъ, 


Несбыточнымъ  Свбл  ^  обольщаю. 

Взоръслишкомъ  бЫстръ  и  духъсамонад-Ьянъ, 

Рука  моя  и  СИЛЫ' — имъ  не  равны. 

Для  Ричарда  коль  скоро  царства  н^тъ — 

какую  радость  м1ръ  ему  доставитъ? 

Найду  ли  рай  въ  объятьяхъ  у  красавицъ. 

Украшу  ль  станъ  одеждой  дорогой, 

Наружностью  и  р'Ьчью  ихъ  пл-Ьняя? 

Мысль  жалкая!  Несбыточн-Ьй  она, 

Ч'кмъ  достиженье  двадцати  коронъ. 

Еще  въ  утроб'Ь  матери  любовью 

Отвергнутъ  я  исът^мъ,чтобъсталъя  чуждъ 

Ея  законамъ  нЪжнымъ,  подкупила 

Она  природу  слабую,  чтобъ  та 

Свела  мн'Ь  руку,  словно  в-^твь  сухую, 

Уродливую  гору  взгромоздила 

На  спину  мн'Ь — посм-^шище  надъ  т-Ьломъ, 

Длины  неровной  ноги  создала 

И  сд'Ьлала  во  всемъ  несоразм'Ьрнымъ. 

Я  хаосу  подобенъ, — медв'Ьженку, 

Что  не  умыть  и  съ  матерью  не  схожъ. 

Ужели  же  любить  меня  возможно? 

Чудовищно  питать  такую  мысль. 

Но  если  н'Ьтъ  мн-Ь  радостей  иныхъ 

Какъ  усмирять,  господствовать  надъ  т'1^ми. 

Которые  красив'Ье,  ч-Ьмъ  я — 

Найду  я  рай  въ  мечтаньяхъ  о  корон-^. 

Въ  теченье  жизни  м1ръ  мн-Ь  будетъ  адомъ, 

Покуда  эту  голову  на  т'Ьл^ 

Уродливомъ — корона  не  в'Ьнчаетъ. 

Но  я  не  знаю,  какъ  добыть  в%нецъ? 

Межъ    нимъ    и    мною  —  сЛишкомъ    много 

жизней. 
Въ  л'Ьсу  терновомъ  такъ  блуждаетъ  путникъ: 
Рветъ  терн1и  и  самъ  истерзанъ  ими. 
Дороги  ищетъ  и  теряетъ  путь. 
Не  знаетъ  онъ,  какъ  выйти  на  просторъ, 
Но  выхода  отчаянно  онъ  ищетъ. 
Такъ  мучусь  я^  чтобъ  захватить  корону. 
Но  отъ  мучен1й  я  освобожусь. 
Иль  топоромъ  кровавымъ  путь  прочищу. 
Я  убивать  съ  улыбкою  могу 
И  радость  выражать  при  огорчень'к, 
Притворными  слезами  заливаться 
И  принимать  любое  выраженье. 
Я  погублю  жертвъ  больше,  ч'Ьмъ  сирены, 
И  больше  ихъ,  ч'Ьмъ  василискъ,  убью. 
Я  съ  Несторомъ  сравняюсь  краснор'Ьчьемъ, 
Удачн'Ье  схитрю  я,  ч-кмъ  Улиссъ, 
Возьму  другую  Трою,  какъ  Синонъ, 
Хамелеона  превзойду  цв'Ьтами, 
Изм'Ьнчив'Ьй  Протея  окажусь, 
Макк1авель — школя ръ  передъ  мною. 
Ужели  съ  этимъ  не  добыть  в'Ьнца? 
Будь  дальше  онъ — я  всежъ  его  добуду. 

(Уходить). 


КОРОЛЬ  гЕНРихъ  ШЕСТОЙ.  Члоть  Ш. 
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СЦЕНА  III. 
Франща.  Покой  во  ;^ворц^. 

1рубЫ.  ВходлШЪ  ЛЮДОВИКЪ,  ФРАНЦУЗСК1Й 

КОРОЛЬ,  сестра  его  Бона  со  свитой.  Л  юдо- 
викъ  занимаетъ  м1Ы)то,  затгьмг  входятъ 
Маргарита,   принцъ   Эдуардъ  и  графъ 

ОКСФОРДЪ. 

Король   Людовикъ  (вставая). 

Достойнейшая  королева,  съ  нами 
Займи  ты  м^сто  рядомъ.  Непристойно 
По  сану  и  рожденью  твоему 
Теб-Ь  стоять,  когда  сидитъ  Людовикъ. 

Маргарита. 
НЪтъ,  Франц1и  могуч1й  государь, 
Спустить  должна  свой  парусь  Маргарита 
И  научиться  тамъ  повиноваться, 
Гд'Ь  короли  повелЪвають.  Правда, 
Была  я  королевой  Альб10на 
Въ  дни  золотые  въ  прошломъ,  но  злосчастье 
Права  мои  попрало  и  меня 
Низвергло  въ  прахъ,  гдЪ  пребывать  должна  я, 
Мирясь  съ  моимъ  смиреннымъ  положеньейъ. 

Король  Людовикъ. 
ЧЪмъ,  королева,  вызвано  такое 
Глубокое  отчаянье!* 

Маргарита. 

Причиной, 
Которая  мн^  взоръ  слезой  туманитъ, 
М'Ьшаетъ  р%чи,  сердце  мн^  гнететъ. 

Король  Людовикъ. 
Чтобъ  ни  было — собою  оставайся. 
Сядь  рядомъ  съ  нами,  не  склоняй  чела 

(саоюаетъ  ее  съ  собою) 
Передъ  ярмомъ  фортуны.  Да  одержитъ 
Безстрашный  духъ  поб-кду  надъ  несчастьемъ^ 
Поведай,  королева,  скорбь  твою: 
Когда  возможно — облегчимъ  ее. 

Маргарита. 
Упавш1й  духъ  мой  милостивымъ  словомъ 
Ты  оживилъ  и  р'Ьчи  далъ  свободу. 
Узнай,  Людовикъ  доблестный.-^мойГенрихъ, 
Единственный,  кого  любила  я — 
Не  государь  онъ  больше,  но  изгнанникъ, 
Въ  Шотланд1и  живущ1Й.  Эдуардъ, 
Честолюбивый,  гордый  герцогъ  1оркск1Й, 
Межъ  т'Ьмъ  престолъ  и  титулъ  захватилъ, 
Помазанника  Божья,  короля. 
Вотъ  почему  въ  печали  Маргарита 
И  Генриха  насл'Ьдникъ,  принцъ  Эдвардъ 
Твоей  защиты  правосудной  ищутъ. 


Откажешься  помочь — конецъ  надежд'Ь, 
Шотланд1я  хот^ла-бъ,  но  не  можетъ. 
Совращены  съ  пути  народъ  и  пэры, 
Захвачена  казна,  войска  бежали, 
И  насъ  въ  печальномъ  положеньи  видишь. 

Король   Людовикъ, 
О  королева  славная,  снеси 
Ты  бурю  терп'Ьливо,  а  покуда 
Обдумаемъ,  какъ  укротить  ее. 

Маргарита. 
Ч'Ьмъ  дольше  ждемъ — т-Ьмъ  врагъ  сильнее 

станетъ. 

Король  Людовикъ. 
Ч'Ьмъ  дольше  жду — т'Ьмъ  больше  помогу  я. 

Маргарита. 
Нетерпелива  истинная  скорбь, 
А  вотъ  сюда  идетъ  виновникъ  скорби. 

Входитъ  Уорихъ  со  свитой. 

Король  Людовикъ. 
Кто  см-Ьло  такъ  является  предъ  нами? 

Маргарита. 
Графъ  Уорикъ  нашъ.  Другъ  лучш1й  Эдуарда. 

Король  Людовикъ. 
Добро  пожаловать,  отважный  Уорикъ, 
Что  привело  во  Франц1ю  тебя? 
(Сходить  съ  трона^  Маргаритлподнимается). 

Маргарита  (про  себя). 
Вотъ  поднялась  вторая  буря.  Онъ 
Повел'Ьваетъ  в^тромъ  и  теченьемъ. 

Уорикъ. 
Король  англ1йск1й,  славный  Эдуардъ, 
Мой  государь  и  преданный  твой  другъ, 
Черезъ  меня  съ  любовью  неподдельной 
Шлетъ  свой  прив'ктъ  особ'Ь  короля, 
Зат'Ьмъ  съ  тобой  союза  дружбы  ищетъ, 
И  дружбу  эту  хочетъ  онъ  скр'Ьпить 
Союзомъ  брачнымъ,  если  удостоишь 
Принцессу  Бону,  славную  красой 
И  скромностью,  сестру  твою, — отдать 
Ты  королю  въ  законный  супруги. 

Маргарита  (про  себя). 
Удастся  это — н'Ьтъ  надежды  намъ. 

Уорикъ  (Бонгь), 
Прекрасная  принцесса,  мой  король 
Мн^  поручилъ — коль  скоро  раэр'Ьшите — 
Поцеловать  смиренно  вашу  руку 
И  выразить  любовь  его  словами. 
Молва  о  васъ,  черезъ  посредство  слуха, 
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Къ  нему  проникла  въ  сердце,  водворивъ 
Тамъ  образъ  вашъ  и  ваши  совершенства* 

Маргарита. 
Король  Людовикъ,  Л8ДИ  Бона,  раньше, 
4%мъ  Уорику  ответить — мн-Ь  внимайте. 
Не  истинной  любовью  Эдуарда 
Ихъ  предложенье  вызвано-^притворствомъ, 
Которое  исходить  изъ  нужды. 
Нельзя  тирану  въ  мир'Ь  править  дома, 
Союзниковъ  могучихъ  не  им'Ья 
Въ  чужихъ  краяхъ.    Что    онъ   тиранъ,  по- 
нятно 
Вотъ  изъ  того,  что  Генрихъ  живъ  еще, 
А  еслибъ  онъ  и  умеръ — предъ  тобою 
Принцъ  Эдуардъ,  насл^дникъ  короля. 
Людовикъ,  бракомъ  этимъ  и  союзомъ 
Не  навлеки  позора  и  бЪды. 
Случается,  что  правятъ  самозванцы, 
Но  правосуденъ  Богъ  и  ихъ  караетъ. 

У  ОРИ  к  ъ. 
О  Маргарита  злая! 


Не  королева? 


Принцъ. 
Почему 


У  о  р  и  к  ъ. 

Потому  что  Генрихъ — 
Престола  похититель  и  она — 
Не  королева,  какъ  и  ты — не  принцъ. 

Оксфорд  ъ. 
Итакъ,  графъ  Уорикъ  отрицаетъ  также 
Великаго  Джонъ  Гаунта,  которымъ 
Испан1и  часть  большая  добыта, 
И  Генриха  Четвертаго,  чья  мудрость 
Служила  для  мудр'Ьйшихъ  образцомъ. 
Не  признанъ  имъ  тогда  и  Генрихъ  Пятый, 
Всю  Франц1ю  отважно  покоривш1й. 
А  Генрихъ  нашъ — наслЪдникъ  ихъ  прямой. 

Уорикъ. 
Р-^чь  плавная,  но  что  же  не  сказалъ  ты, 
Что  съ  Генрихомъ   Шестымъ  мы  потеряли 
Все  то,  что  Генрихъ  Пятый  пр1обр'Ьлъ? 
Зд'Ьсь  предстоящихъ  Франц1и  вельможъ 
Ты  насм^шилъ  бы.  Что  до  родословной, 
То  шестьдесять  два    года — кратк1й    срокъ, 
Чтобъ  на  престолъ  права  опред'Ьлились. 

О  к  с  Ф  о  р  д  ъ. 
Какъ?  противъ  государя  ты  идешь, 
Которому  тридцать  шесть  л'Ьтъ  служилъ, 
И  даже  не  краснеешь  при  измЪн'Ь? 

Уорикъ. 
Ты,  Оксфордъ,  лишь  за  истину  стоявшШ, 


Щитъ  д-Ьлаешь  Д^я  лжи  изъ  родословной? 
Брось  Генриха,  за  Эдуарда  стань! 

Оксфордъ. 
Стать  за  того,  к'Ьмъ  былъ  несправедливо 
Казненъ  мой  старш1й   братъ,  лордъ  Обрей 

Веръ? 
И  к^мъ  отецъ  на  склон'Ь  л'Ьтъ  загубленъ. 
Когда  онъ  былъ  уже  къ  могил'Ь   близокъ? 
Н'Ьтъ,  Уорикъ,  н%тъ!    Пока  рукой  влад-Ью, 
Ланкастерамъ  она  поддержкой  будетъ. 

I  о  р  и  к  ъ. 
Моя  же — Уоркамъ. 

Людовикъ. 

Королева,  принцъ, 
И  Оксфордъ^  просьбу  нашу  исполняя. 
Благоволите  отойти,  покуда 
Я  съ  Уорикомъ  бес-Ьды  не  закончу. 

Маргарита. 
Дай  Богъ,  чтобъ  не  былъ   Уорика   речами 
Онъ  обольщенъ. 

(Отходить  съ  припцемъ  и  Оксфордомъ), 

Король  Людовикъ. 

По  сов'ксти  скажи  мн'Ь: 
Законный-ли  король  вашъ  Эдуардъ? 
Иначе  мн'^  такой  союзъ — на  гибель. 

Уорикъ. 
Я  именемъ  и  честью  въ  томъ  ручаюсь. 

Король  Людовикъ. 
Любезенъ-ли  онъ  вашему  народу? 

Уорикъ. 
Т-Ьмъ  бол-Ье,  что  Генрихъ  былъ  несчастливъ. 

Король  Людовикъ. 
Зат'^мъ,  оставя  всякое  притворство, 
Скажи,  насколько  Бону  любитъ  онъ? 

Уорикъ. 
Какъ  подобаетъ  королю  такому; 
Я  слышалъ  самъ:  онъ  говорилъ  и  клялся, 
Что  в'^чное  растенье — та  любовь. 
Питаетъ  корень  страсти — доброд-ктель, 
Цв-Ьты  и  листья — солнце  красоты. 
Не  зависти,  но  только  сожаленья 
Достоинъ  онъ,  когда  принцесса  Бона 
Не  утолитъ  страдан1я  любви. 

КорольЛюдовикъ. 
Теперь,  сестра,  скажи  твое  р'кшеньс. 

Бона. 
р-Ьшенье  ваше  будетъ  и  моимъ. 


КОРОЛЬ  гЕНРихъ  ШЕСТОЙ.  Члсаъ  Ш. 


КОРОЛЬ  ЛЮДОВИКЪ  и  УОРИКЪ. 

1'11гу)101:ь  Джчльбсрта  (С1Шч11). 


(Уорику),  Но  сознаюсь:  о  вашемъ  короле, 

О  подвигахъ  его  слыхала  я, 

И  втотъ  слухъ  склоняетъ  умъ  къ  согласью. 

Король  Людовикъ. 
Тогда  сестру  отданъ  за  Эдуарда. 
Мы  договоръ  сейчасъ  составимъ,  Уорикъ, 
И  вдовью  часть  опредЪлииъ;  она 
Приданому  ея  должна  равняться. 
Приблизься,  королева  Маргарита, 
Свидетельницей  будь,  что  леди  Бону 
Беретъ  въ  супруги  Англии  король. 

При  н  цъ. 
Н-Ьтъ,  не  король,  а  просто  Эдуардъ, 

Маргарита. 
Лукавый  Уорикъ!  Ты  союзъ  задумалъ, 
Разстроивш1й  ходатайство  мое, 
Людовикъ  раньше  Генриху  былъ  другъ. 

Король  Людовикъ. 
Онъ  все  же  другъ  ему  и  МаргаритЪ, 
Но  такъ  какъ  Эдуарда  торжество 
Доказываетъ  слабость  вашихъ  правъ, 
То  не  сдержать  я  вправЪ  обЪщанье 


I    О  помощи — вамъ  данное  сейчасъ. 
Хотя  готовъ  я  всякое  вниманье 
Вамъ  оказать,  какое  въ  вашемъ  сан'Ь 
Вамъ  лодобаетъ  и  съ  иоимъ — совместно. 

Уор  икъ. 
Въ  Шотланд1и  живетъ  спокойно    Генрихъ, 
Нич'Ьмъ  онъ  не  влад-Ьетъ,  потому 
И  потерять  онъ  ничего  не  можетъ. 
А  что  до  васъ,  въ  прошедшемъ — королевы, 
Васъ  поддержать  способенъ  вашъ  отецъ, 
Его  бы  вамъ,  не  Франц1ю,  тревожить. 

Маргарита. 
Молчи,  безстыдный  Уорикъ!  Горделиво 
Ты  королей  возводишь  и  свергаешь. 
Я  не  уйду,  пока  не  обличу 
Правдивыми  слезами  и  р'Ьчами 
Предъ  королемъ  твой  замыселъ  лукавый 
И  Эдуарда  лживую  любовь, 
Вы  оба  съ  нимъ — одной  породы  птицы. 

(.'А(  сценою  звуки  трубы). 

Король   Людовикъ. 
Тебе  посланье,  Уорикъ,  или  намъ. 
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Входить   г  о  н  е  ц  ъ. 

ГонЕЦЪ  (Уоргмсу), 
Милордъ     посолъ,     вотъ    письма    вашимъ 

братомъ 
Вамъ  присланы»  маркизомъ  Монтагю. 
(Людовику).     Вамъ,    государь,    отъ   короля 

посланье. 
(Маргаритть).  Милдди» — вамъ  не  знаю  отъ 

кого. 
(Всп  читаютъ  письма). 

ОКСФОРДЪ. 

Я  радъ,  что  королева  улыбнулась, 
Межъ  т'Ьмъ  какъ  Уорикъ  хмурится. 

Принцъ. 

Людовикъ 
Ногою  топнулъ,  словно  обожгло 
Его  огнемъ.  Все  къ  лучшему,  над'Ьюсь. 

Король  Людовикъ. 
Как!я  в'Ьсти,  Уорикъ?  Королева? 

Маргарита. 
Мои — несутъ  нежданно  радость  сердцу. 

Уо  р  икъ. 
Мои  —  печаль  и  сердца  недовольство. 

Король  Людовикъ. 
Какъ?    Вашъ   король    обв'Ьнчанъ   съ   лэди 

Грей? 
И  съ    т^мъ,    чтобъ   свой    и    вашъ    обманъ 

загладить, 
Мн'к  шлетъ  письмо,  стараясь  успокоить! 
Такъ  съ  Франц1ей  союза  ищетъ  онъ? 
Какъ  онъ   посм'Ьлъ   надъ    нами    такъ  глу- 
миться? 

Маргарит'а. 
Я  васъ  предупреждала;  таковы: 
Въ  любви — Эдвардъ,  а  въ  честности  лордъ 

Уорикъ. 

Уорикъ. 
Король  французск1й!  Небомъ  я  клянусь, 
Надеждою  на  райское  блаженство  — 
Невиненъ  я  въ  проступке  Эдуарда. 
Онъ  не  король  мнЪ  болЪе:  меня 
Позорить  онъ,  себя  —  еще  сидьн-Ье, 
Когда  позоръ  способенъ  сознавать. 
Забылъ-ли  я,  что  ради  дома  1орковъ, 
Безвременно  скончался  мой  отецъ? 
Что  онъ  мою  племянницу  обид'кпъ? 
Я  Генриха  лишилъ  законныхъ  правъ. 
И  вотъ  за  все  вознагражденъ  стыдомъ? 
Позоръ — ему;  лихЬь  чести  я  достоинъ. 
Чтобъ  честь  вернуть,  запятнанную  имъ — 
Его  покинувъ,  къ  Генриху  вернусь. 
Прошедшее  забудьте,  королева, 


Я  в-крный  вамъ  Слуга  отнын-Ь  буду, 
Я  отомщу  обиду  Лэди  Боны 
И  Генриху  верну  его  престолъ. 

Маргарита. 
Отъ  словъ  такихъ  вражда  любовью  стала 
Я  прежн1я  обиды  забываю 
И  радуюсь,  что  Генриху  ты  другъ. 

Уорикъ. 
Я — другъ  ему,  настолько  верный  другъ, 
Что  если  дать  король  намъ  удостоитъ 
Лишь  небольшой,  но  избранный  отрядъ — 
Я  высадиться  въ  Англ! и  берусь 
И  силою  тирана  низложить. 
Не  у  жены  себ'Ь  найдетъ  онъ  помощь. 
А  Кларенсъ — какъ  я  вижу  изъ  письма, 
Готовъ  отпасть  отъ  Эдуарда  также 
Зато,  что  похоть  выше  ставитъ  тотъ, 
Ч-Ьмъ  безопасность  родины  и  силу. 

Бона. 
Братъ,  можешь  ты  за  Бону  отомстить 
Лишь  помощью  несчастной  королев'^. 

Маргарита. 
Прославленный  король,   какъ  будетъ  жить 
Мой  б-Ьдный  Генрихъ,  если  ты  ему 
Въ  отчаянь'^  глубокомъ  не  поможешь? 

Бона. 
Обижена  я  съ  королевой  вмЪст^. 

Уорикъ. 
И  также  я,  прекрасная  принцесса. 

Король  Людовикъ. 
И  я — съ  тобой,  и  съ  ней,  и  съ  Маргаритой. 
Но  твердо  я  р-Ьшился  вамъ  помочь. 

Маргарита. 
За  все  я  васъ  благодарю  смиренно. 

Король  Людовикъ. 
Сп-Ьши  обратно,  англ1йск!й  гонецъ, 
И  лживый  Эдуардъ,  король  вашъ  мнимый, 
Пусть  отъ  тебя  узнаетъ,  что  Людовикъ- 
Шлетъ  къ  новобрачнымъ  ряженыхъ  на  пиръ 
Что  вид'Ьлъ  зд'Ьсь — ему  на  страхъ  повЪдай. 

Бона. 
Скажи:  ношу  я  ивовый  в-Ьнокъ, 
Его  вдовцомъ  над'Ьясь  видЪть  вскор*^. 

Маргарита. 
Скажи  ему,  что  трауръ  я  сняла 
И  вновь  над-Ьть  досп-Ьхи  я  готовлюсь. 

Уорикъ. 
Скажи  ему:  онъ  оскорбилъ  меня 
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И  вскор'к  мной  за  то  низложенъ  будетъ. 
(Даепгъ  кохиелекъ  гонцу). 

Возьми  награду.  Отправляйся. 

(Гонсць  уходнтъ). 

Король   Людовикъ. 

Уорикъ, * 
Ты,  Оксфордъ,  и  пять  тысячъ  челов'Ькъ 
Переплывите  море  и  сразитесь 
Съ  коварнымъ  Эдуардомъ.  Если  жъ  надо, 
То  королева  славная  и  принцъ 
Посл'кдуютъ  со  св'кжимъ  подкр'Ьпленьемъ. 
Но  разр-Ьши  сомненье  предъ  уходомъ. 
Какой  залогъ  ты  въ  в'Ьрности  даешь?. 

Уорикъ. 
Вотъ  в'Ьрности  незаблемый  залогъ: 
Когда  согласны  принцъ  и  королева — 
Дочь  старшую,  мою  отраду,  съ  нимъ 
Соединю  сейчасъ  священнымъ  бракомъ. 

Королева. 
Согласна  я  и  благодарна  вамъ. 
Сынъ  Эдуардъ,  чиста  она,  прекрасна, 
А  потому  ты  Уорикъ  дай  руку 
И  вм'Ьст'к  съ  ней — незыблемую  клятву, 
Что  только  дочь  его  твоею  будетъ. 


Принцъ. 

Согласенъ  я,  она  того  достойна, 

И  въ  подтвержденье  клятвы — вотъ  рука. 

(Подаетъ  руку  Уорику). 

КорольЛюдовикъ. 
Чего  жъ  мы  ждемъ?  Пора  сбирать  солдаТъ, 
Ты,  лордъ  Бурбонъ,  нашъ  главный  адмиралъ; 
Ихъ  на  судахъ  отправишь  королевскихъ. 
Желаю  я,  чтобъ  жертвою  войны 
Палъ  Эдуардъ  за  то,  что  въ  вид-Ь  шутки 
Посваталъ  онъ  французскую  принцессу. 

(Уходдтъ  всп,  кромгь  Уорика). 

Уорикъ. 
Явился  я  посломъ  отъ  Эдуарда, 
Врагомъ  его  смертельнымъ  я  вернусь. 
Онъ  поручилъ  мн'к  брачный  договоръ^ 
Ужасная  война  отв'Ьтомъ  будетъ. 
Меня  изъ  вс%хъ  посм^шищемъ  избралъ  онъ, 
Я  обращу  его  насм-Ьшку — въ  горе. 
Я  первымъ   былъ — его    на   тронъ    возвед- 

шимъ, 
Я  первымъ  буду,  кто  его  низвергнетъ. 
Не  къ  Генриху  питаю  сожалЪнье, 
Но  Эдуарду  мщу  за  униженье. 


гФ;  д- 


ДЪЙОТВГЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Лондонъ.  Покой  во  дворце. 

Входятъ    Глостер  ъ,    Кларенсъ,     Со- 
МЕРСЕтъ  и  Монтегю. 

Глостер  ъ. 

Скажи,  какого  мн'Ьнья  ты,  братъ  Кларенсъ 
Объ  втомъ  новомъ  брак'Ь  съ  лади  Грай? 
Не    сд'Ьлалъ-ли     нашъ    братъ    достойный 

выборъ? 

Кларенсъ. 

Увы,  отъ  насъ  до  Франц1и — не  близко, 
И  хакъ  же  могъ  онъ  Уорика  дождаться? 

СОМЕРСЕТЪ. 

Милорды,  замолчите.  Вотъ  король. 

Глостер  ъ. 
А  съ  нимъ — его  достойная  супруга. 


Входятъ    Эдуардъ     со    свитой^    л э д и 

Грэй  уже  королевою^    Пемброкъ,    Стаф- 

Фордъ  и  Гастингс ъ. 

Кларенсъ. 
Что  думаю — я  выскажу  открыто. 

Король  Эдуардъ. 

О  выбор'Ь  моемъ,  что  скажешь,  Кларенсъ? 
Задумчивъ  ты  и  словно  недоволенъ? 

Кларенсъ. 

Не  больше,  ч-Ьмъ  Людовикъ  и  графъ  Уорикъ, 
Столь  слабые  и  духомъ  и  разсудкомъ, 
Что  ихъ  совсЬмъ  не  оскорбитъ  обида. 

Король  Эдуардъ. 

Пусть  безъ  причинъ  обидятся  они. 
Они  в-Ьдь  только — Уорикъ  и  Людовикъ. 
И  я  кордль  для  Уорика  и  васъ, 
А  поступать  воленъ,  какъ  пожелаю. 
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Глостер  ъ. 
Вольны  зат^Ьмъ,  что  вы  для  насъ  король, 
Но  сп-Ьшный  бракъ — удаченъ  очень  рЪдко. 

Король  Э дуардъ. 
И  ты,  братъ  Ричардъ,  также  оскорбленъ? 

Г  л  ОСТЕРЪ. 

о,  н'Ьтъ,  помилуй  Боже,  чтобъ  желалъ 
Я  разлучить  соединенныхъ  Богомъ. 
Разрознить  пару  славную — мн'Ь  жаль. 

Король  Эдуард ъ. 
Оставивъ  недовольства  и  насм%шки,  . 
Причину  приведите,  по  которой 
Не  можетъ  лэди  Грвй  быть  королевой 
И  мн'Ь  женой?  Вы  также,  Сомерсетъ 
И  Монтвгю,  скажите  ваше  мненье. 

Кларе  НС  ъ. 
Мое — такое,  что  король  французск1й 
Вамъ  сталъ  врагомъ  за  то,  что  къ  лади  Вон% 
Посватавшись — надъ  нимъ  вы  посм'кялись. 

ГЛ  ОСТЕРЪ, 

А  ведш1й  съ  нимъ  переговоры  Уорикъ — 
Союзомъ  вашимъ  нын'Ь  обезчещенъ. 

Король  Эдуард ъ. 
Но  еслибъ  я  съум'клъ  измыслить  средство 
Людовика  и  Уорика  смягчить? 

Монтвгю. 
Но  съ  Франц1ей  такой  союзъ  надежн-Ьй 
Отъ  вн'Ьшнихъ  бурь  отчизну-бъ   оградилъ, 
Ч-Ьмъ  ВСЯК1Й  бракъ,  зд-Ьсь  дома  заключенный. 

Гастингс  ъ. 
Но  АнгЛ1И — ужель  о  томъ  не  знаешь?  — 
И  такъ  страшиться  нечего,  коль  скоро 
Внутри  ея  йы  Верность  сохранимъ. 

Монтэгю. 
А  Франц'ж  опора — все-жъ  вЪрн'Ье. 

Га  с  т  и  н  г  с  ъ. 
Но  Франц1ей  намъ  пользоваться  лучше, 
4%мъ  в-Ьрить  ей.  Оградой  неприступной — 
Намъ  даровалъ  Господь  пучины  моря, 
Съ  ихъ  помощью  одной  мы  защитимся, 
Въ  нихъ,  въ  насъ  самихъ — вся  наша  без- 
опасность. 

Кларенс  ъ. 
За  эту  р'Ьчь  достоинъ  Гастингсъ  брака 
Съ  насл-Ьдницею  лорда  Генгерфорда. 

Король  Э дуардъ. 
Такъ  что-жъ,  мое  согласье  тутъ  и  воля. 
На  атотъ  разъ  она  была  закономъ. 


Г^10СТЕРЪ. 

Все-жъ,  государь,  вы  д-Ьлаете  дурно, 
Насл^ницу  дочь  Скэльса  уступая 
Возлюбленной  супруги  вашей  брату* 
И  Кларенсу  и  мн-Ь — она-бъ  годилась. 
Но  вамъ  жена  дороже  братьевъ  стала. 

Кл  АРВНСЪ, 

Иначе  вы  насл-Ьдницу  Бонвиля 
Не  отдали-бъ  супруги  вашей  сыну, 
Намъ  предоставивъ  счаст1я  искать 
Въ  другихъ  м^стахъ. 

Король  Эдуардъ. 

Изъ-за  нев'ксты,  Кларенсъ, 
Ты  огорченъ?  Теб^  е,е  найду  я. 

Кларенс  ъ. 
Ум'^нье  ваше  выборъ  доказалъ: 
Онъ  неудаченъ,  потому  дозвольте, 
Самъ  о  себ^  теперь  я  позабочусь. 
Для  этого  я  вскоре  васъ  покину. 

Король  Эдуардъ. 
Покинь  иль  оставайся — королемъ 
Останусь  я,  не  связанъ  волей  брата. 

Королева  Елизавета. 
Признайте,  лорды,  будьте  справедливы, 
Что  ран^е,  ч^мъ  государю  было 
Меня  угодно  сд-Ыхать  королевой  — 
Я  не  была  простого  рода.  Званьемъ 
И  НИЗШ1Я,  ч%мъ  я,  в4нецъ  носили; 
Насколько-жъ  этотъ  санъ  приноситъ  честь 
Мн'Ь  и  моимъ,  настолько-жъ  непр1язнь 
ВсЬхъ  васъ,  кому  я  угодить  желала, 
Предчувств'юмъ  опасности  и  скорби 
Мое /блаженство  нын^  омрачаетъ. 

Король  Эдуардъ. 
Любимая,  не  обращай  вниманья 
На  хмурость  ихъ.  Теб'Ь-ль  бояться   скорби 
И  б'Ьдъ — пока  я  в'Ьрный  другъ  теб'Ь, 
А  имъ— король,  кому  должны  и  будутъ 
Они  повиноваться,  и  тебя 
Полюбятъ  также,  если  не  хотятъ 
Навлечь  мой  гн'Ьвъ.  Тебя  я  защищу, 
Но  ихъ  вражда  моя  постигнетъ  местью. 

ГлостЕРЪ  {про  себя), 
Я  слушаю;  не  много  говорю  я, 
Но  думаю  я  много. 

Входить  г  о  н  е  ц  ъ. 

Король  Эдуардъ. 
Ну  гонецъ, 
Изъ  Франщи  какая  вЪсть  иль  письма? 

ГОНЕЦЪ. 

Велик1й  государь,  я  вместо  писемъ 
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КОРОЛЬ  гЕЫРВхъ  ШЕСТОВ.  Члсть  иг. 


КОРОЛЬ  ЭДУАРДЪ  IV  въ  лондонскомъ  дворц-в. 

Рис>/нокь  Джильберта  {СИЬеН). 


Слова  привезъ,  ихъ — мало,  но  не  смЪю 
Безъ  вашего  согласья  передать  ихъ. 

Король  Эдуардъ. 
Начни,  мы  раэрЪшаемъ.  Передай 
МнЪ  вкратц4  ихъ,  насколько  можешь — точно. 
Какой  отв'Ьтъ  на  письма  далъ  Людовикъ? 

ГОНБЦЪ. 

Такъ  при  моемъ  уход*  онъ  скаэалъ; 
.Коварный  Эдуардъ,  король  вашъ  мнимый, 
Пусть  отъ  тебя  узнаетъ,  что  Людовикъ 
Шлетъ    къ    новобрачнынъ     ряженыхъ     на 
лиръ*. 

Король  Эдуардъ. 
Какой  храбрецъ!  Онъ  дуиаетъ,  я — Генрихъ. 
Что  говорить  сг  брак*  леди  Бона? 

ГОНЕЦЪ. 

Промолвила  она  съ  презрЪньемъ  тнхимъ: 
Скажи  ему:  .ношу  вЪнокъ  изъ  ивы, 
Его  вдовцомъ  надЪясь  видЪть  вскорЪ'. 

Король  Эдуардъ. 
Бя  не  осуждаю:  ей  обида 
Нанесена.  А  что  же  королева? 
Мы  слышали,  что  и  она  у  нихъ. 

ГоНЕЦЪ. 

Она  сказала:  дпередай  ему: 

Мой  трауръ  снять,  я  латы  над'Ьваю''. 


Король  Эдуардъ. 
Она  играть  желаетъ  въ  амазонки. 
Но  что  сказалъ  на  ихъ  обиды  Уоримъ? 

ГОНЕЦЪ. 

Онъ,  государь,  всЬхъ  бол-Ье  разгн'Ьванъ 
И  молвнлъ  такъ:  .онъ  оскорбилъ  меня 
И  вскор-Ь  мной  за  то  развЪнчанъ  будетъ". 

Король  Эдуардъ. 
Столь  гордыя  слова  сказалъ  изнЪнникъ? 
Но  я  предупрежденъ:  вооружусь; 
Поплатятся  войной 'они  аа  дерзость.' 
Скажи  ин-Ь:  Уорикъ  Маргарит*  другъ? 

ГоНЕЦЪ. 

Настолько  другъ,  мой  славный  повелитель, 
Что  принцъ  беретъ  дочь  Уорика  въ  супруги, 

Кллрвнсъ. 
Да,  старшую;  воэьметъ  другую  Кларенсъ. 
Простите,  братъ-король,  держитесь  крепче. 
Дочь  Уорика  вторую  взять  спЪшу. 
Хотя  я  не  владею  королевствомъ, 
Но  въ  брак-Ь  ниже  васъ  не  окажусь. 
ВсЪ,  кто  мнЪ  другъ  и  Уорику — за  мною. 


{Уходить,  за  т 


<.  Сомерсетъ). 


ГЛОСТЕРЪ. 

Не  я.  Въ  унЪ  я  выше  цЪль  наиЪтилъ. 
Не  ради  брата— для  вЪнца  останусь. 


;юлыоь:  совсАни:  соч1ШЕН1И 


пиас''^^. 


По  друлеСКИ  мн*  поклянитесь  въ  том-ь, 
Съ  тЬмъ,    Чтобы  въ  васъ   не  иогь  я 
усомниться. 

Монтагю. 
Воздай  мн'Ь   Богъ — поскольку  вЪренъ 
буду. 

Гастингс  ъ. 
И   МН'Ь — поскольку  постою  за  васъ. 

Король  Эдуардъ. 
Братъ,  Ричардъ,  ты  останешься-ли  съ 
нами? 

ГЛОСТЕРЪ. 

ВсЬмъ  вопреки,    кто    будетъ  противъ 

васъ. 

Король  Эдуардъ. 

Ну,  если  такъ — увЬренъ  я  въ  поб-Ьд^ 

Впередъ, — и  часу  не  проиедпя,  встрЬ- 

тимъ 
Мы  Уорика  съ  его  француаснииъ  вой- 
скоиъ.  (Уходятъ). 


ЭДУАРДЪ  IV. 


Король  Эдуардъ. 
За  Уорика, — и  Сомерсетъ,  и  Кларенсъ. 
Чтожъ?  Къ  худшему  теперь  я  подготовленъ, 
Но  въ  крайности  такой  должно  спЪшить. 
Пемброкъ  и  Стаффордъ,  ниенемъ  моимъ 
Собрать  войска,  готовиться  хъ  войН'Ы 
Вр&ги  ужъ  здЪсь  иль  высадятся  всхор'Ь. 
Я  лично  самъ  посл'Ьдую  за  вами. 

{Пемброкъ  и  Стаффордъ  уходятъ). 
Но  до  ухода,  Гастингсъ,  Монтагю, 
Мои  сомненья  разр'Ьшите,  Уорикъ 
По  связи  и  по  крови — блиэокъ  вамъ. 
Скажите  жъ:  ваиъ  дороже  онъ,  чЪмъ  я? 
Но  если  такъ — къ  нему  ступайте  оба. 
Друэьянъ  притворнымъ  предпочту  враговъ. 
Но  если  вы  мкЪ  вЪрность  сохраните  — 


СЦЕНА   II. 

Раивнаа  въ  1оркшайр^. 

Входтпь  Уорикъ,  Оксфордъ  съ  фран- 

иузскими  и  аныгйскими  войсками. 

Уорикъ, 
Милордъ,  повЪрьте,  все  идетъ  отлично, 
Простой    народъ   б^житъ   толпою    къ 
наиъ. 

ВxодяVп  Кларенсъ   «  Сомерсетъ. 

Уорикъ. 
Скажите  сразу,  лорды,  мы — друзья? 

КЛАРВНСЪ. 

На   втотъ    счетъ,    милордъ,    покойны 
будьте.    - 

Уорикъ. 
Тогда  привЪтъ  теб'Ь,  любезный  Кларенсъ, 
Вамъ,  Сомерсеть.  Считаю  недостойнынъ 
Подозревать  того,  кто  благородно 
Протягиваетъ  руку  въ  энакъ  любви. 
Иначе  я  подуналъ  бы,  что  Кларенсъ, 
Братъ  Эдуарда — намъ  притворный  другъ. 
Но  дочь  моя  твоею  будетъ,  Кларенсъ. 
Теперь  же,  пользуясь  покровомъ  ночи, 
И  т^иъ,  что  стань  расположенъ  небрежно, 
По  городамъ  солдаты  рг^зошлись 
И  охраняемъ  братъ  твой  только  стражей — 
Его  могли-бъ  мы  захватить  врасплохъ. 
Раэв-Ьдчики  каходять  дЪло  легхинъ. 
Какъ  сильный  Д1онедъ  съ  Улисомъ — ^храбро 


КОРОЛЬ  гЁНРхиъ  ШЕСТОЙ.  Часть  Ш. 


ЛЭДИ  ГРЕЙ. 
Рисуиокъ  анг.ю-рг/сскаю  художника  Степанова  (Ргапа.ч  РА^(I^ 
81^апо1С,  1788-1860). 
Изъ  атл.  гал-креи  женекихъ  типовъ  Шекспира   1в40-хь  и. 


И  съ  ловкость»  въ  шатеръ проникли къ  Резу, 
Чтобъ    роновыхъ    коней    врак1йскихъ    вы- 

весть — 
Покрытые  покровомъ  чернымъ  ночи, 
Могли-бъ  и  ны  снять  стражу  Эдуарда 
И  взять  его,  не  говор»:  убить. 
Хочу  лишь  захватить  его  нежданно. 
ВсЬ,  кто  со  мной  участвуетъ  въ  попытке — 
Провозглгшите:  Гекрихъ!  вслЪдъ  за  мной. 
(Вел  кричатъ:  Генрихъ!) 

Идеиъ  безмолвно!  За  друзей  его, 
За  Уориха—^Богъ  и  святой  ГеорНЙ. 
(Уходать). 


СЦЕНА  III. 

Лагерь  Эдуарда,  блиэъ  1орка. 

Входлтъ  тъсколмсо  члсовыхъ  для  караула 
при  королевскомъ  щатрл. 

1-ый    ЧАСОВОЙ. 

Ступайте  каждый  къ  своену  посту, 
Король  уже  КО  сну  расположился. 

2-ОЙ    ЧАСОВОЙ. 

Но  развЪ  онъ  не  ляжетъ? 

1-ый    ЧАСОВОЙ. 

Онъ  поклялся 
Торжественно  не  спать  въ  своей  постели 
Покуда  онъ  иль  Уорикъ  не  умрутъ. 
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2-ой    ЧАСОВОЙ. 

Должно  быть,  завтра .  будетъ  этотъ  день, 
Коль  в'Ьренъ  слухъ,  что  Уорикъ  недалеко. 

ЗЧЙ    ЧАСОВОЙ. 

Скажи,  прошу  тебя:  ктб  втотъ  лордъ, 
Что  съ  королемъ  въ  его  шатр-Ь  остался? 

1-ЫЙ    ЧАСОВОЙ. 

Лордъ  Гастингсъ,  другь  ближайш1Й  короля. 

3-1  Й    ЧАСОВОЙ. 

Вотъ  какъ!  Но  почему  велитъ  король, 
Чтобъ  въ  городахъ  начальники  стояли, 
А  самъ  живетъ  въ  открытомъ  поп%  въ  стужу? 

2-ой    ЧАСОВОЙ, 

Опасн'Ье  оно,  зато — почетн'Ьй. 

3-1  Й   ЧАСОВОЙ. 

Когда  бы  мн'к  покой  да  уваженье, 
Я  предпочелъ  бы  ихъ  опасной  чести. 
Знай  только  Уорикъ  положенье  д'Ьлъ — 
Онъ  разбудилъ  бы  короля,  пожалуй. 

1-ый    ЧАСОВОЙ. 

Помехой  будутъ  наши  аллебарды. 

2-ой    ЧАСОВОЙ. 

Зат^мъ  и  сторожииъ,  чтобъ  охранять 
Его  особу  отъ  ночныхъ  враговъ. 

Входятъ  Уорикъ,  Кларбнсъ,  Оксфордъ, 
СомЕРСЕТъ  и  войска, 

Уорикъ. 
Его  шатеръ,  а  вотъ  и  часовые. 
См'Ьл'Ьй!  Теперь  иль  никогда — намъ  честь! 
За  мной, — и  въ  нашей  власти  Эдуардъ. 

1-ый    ЧАСОВОЙ. 

Стой!  Кто  идетъ? 

20Й    ЧАСОВОЙ. 

Стой,  или  ты  умрешь! 

(Уорикъ  и  прочге  съ  криками:  Уорикъ!  Уо- 
рикъ\  бросаются  на  стражу,  кдторан  раз* 
бгъгаетсяу  крича:  къ  оруокгю]  Уорикъ  и  про- 
чге пресл1ьдуютъ  ихъ.  Труби  и  барабаны. 
Возерагцаются  Уорикъ  и  прочге,  неся  въ 
креслгь  короля,  который  не  од1ьтъ.  Глостеръ 
и  Гастингсъ,  бпгутъ). 

Сомерсет  ъ. 
Но  кто  б-^жалъ  тамъ? 

Уорикъ. 
Ричардъ  и  лордъ    Гастингсъ. 


>     ч 


Э  ^^Оль  Эдуардъ. 

Герцогъ?  ксролемъ 
Ты  звгшъ  меня,  прощаясь! 

Уорикъ. 

Это — прежде. 
Посольск!й  санъ  во  мн^  вы  оскорбили, 
Санъ  короля  тогда  жъ  у  васъ  я  отнялъ. 
И  мн'Ь  благодаря,  вы— герцогъ  1оркъ. 
И  можете-ль  вы  королевствомъ   править, 
Когда  не  знали  какъ  почтить  посла, 
Какъ  лишь  съ  одной  женою  повенчаться, 
Какъ  съ  братьями  вести   себя  по  братски, 
Какъ  обезпечить  благо  государства, 
Какъ  отъ  враговъ  себя  обезопасить? 

Король  Эдуардъ. 

Ты  также  зд-Ьсь,  братъ  Кларенсъ?  Вижу  я. 
Что  Эдуардъ  безпорно  долженъ  пасть. 
Но  вопреки  всЬмъ  неудачамъ,  Уорикъ, 
ТебЪ  и  всЬмъ  сторонникамъ  твоимъ — 
Я  навсегда  останусь  королемъ. 
Враждебный    рокъ    низвергнулъ    мой   пре- 
стол ъ, 
Но  духъ  мой— шире  колеса  фортуны. 

Уорикъ. 
Будь,  Эдуардъ,  ты  королемъ  въ  путЬ. 

(Снимаетъ  съ  пего  корону). 
Но  Англ1и    в^нецъ  пусть  носить  Генрихъ. 
Онъ  будетъ  королемъ,  а  ты — лишь  тЬнью. 
Лордъ  Сомерс^тъ,   прошу  васъ  наблюдите:' 
Пусть  герцога  арх1епископъ  ТоркскШ, 
Мой  братъ,  немедля  приметъ  подъ  надэоръ. 
Когда  сражусь  съ   отрядомъ  я  Пемброка — 
Прибуду  самъ  и  сообщу  ему 
Людовика  отв'Ьтъ  и  лади   Боны. 
Прощай  покуда,*  добрый  герцогъ  1оркъ. 

Король  Эдуардъ. 
Судьба  велитъ,  повиноваться  надо, 
Къ  чему  бороться  съ  в-Ьтромъ  и  теченьемъ? 
(Уходитъ  подъ  стражею,  съ  нимъ  Сомерсетъ), 

Оксфорд  ъ. 
Ну,  чтожъ  теперь,  милорды,  остается, 
Какъ  не  идти  съ  отрядами  на  Лондонъ? 

Уорикъ. 
Вотъ  первое:  должны  изъ  заключенья 
Мы  короля  освободить  немедля 
И  возвести  на  королевск!й  тронъ. 

(Уходятъ). 


Пускай.  Вотъ  герцогъ. 


КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ  ШЕСТОЙ.   Чдсть   III. 


УОРИКЪ  СНИМАЕТЪ  КОРОНУ   СЪ  ЭДУАРДА. 
У'исунои»  Джи.1ъ6ерта  (ОИЬсг!). 


СЦЕНА  IV. 

Ловдонъ.  Поко/1  но  днорц*. 

Входять  Елизавета  и  Райверсъ. 

РаЙверсъ. 
Что,  королева,  такъ  тревожитъ  васъ? 

Королева  Елизавета. 
Ужели  вамъ,  братъ  Райверсъ,  неиэв-Ьстно  - 
Несчаст1е,  что  короля  постигло? 


Райверсъ. 
Онъ  важное  сраженье  потерялъ? 

Королева   Елизавета. 
Н%тъ,  самого  его  ны  потеряли. 

Райверсъ. 
Король  убитъ? 

Королева    Елизавета. 
Почти  убнтъ:  онъ — плЪнникъ. 
Иль  стражей  изменившею  онъ  преданъ, 
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Иль  былъ  врагомъ  захваченъ  онъ  врасплохъ. 
А  дал-Ье,  насколько  я  узнала, 
Его  епископъ  1оркск1й  охраняетъ, 
Брать  Уорика  свир'Ьпаго»  нашъ  врагъ. 

Райверсъ. 

В-ксть  грустная,  но  все  же,  королева, 
Не  унывайте.  Уорикъ  можетъ  битву 
И  проиграть,  какъ  выигралъ  ее. 

Королева   Елизавета. 
До  той  поры  жизнь  поддержу  надеждой, 
Отчаянье  должна  я  побороть 
Изъ  н'Ьжности  къ  ребенку  Эдуарда, 
Котораго  ношу  подъ  сердцемъ  нын4. 
Вотъ  что  во  мн'Ь  обуздываетъ  гн^въ 
И  крестъ  нести  покорно  заставляетъ, 
Вотъ  почему  я  сдерживаю  слезы 
И  вздохи,  кровь  сосущ1е,  чтобъ  ими 
Не  затопить,  не  задушить  того, 
Кто  отпрыскъ  Эдуарда  и  по  праву 
Насл'Ьдникомъ  престола  долженъ  быть. 

Райверсъ.     . 
Но  съ  Уррикомъ  что  сталось,  королева? 

Королева  Елизавета. 
Изв'Ьстно  мн'Ь,  что  онъ  идетъ  на  Лондонъ, 
Чтобъ  Генриха  в-Ьнчать  короной  снова, 
Итакъ,  должны  друзья  Эдварда  пасть. 
Предупредивъ  насил!е  тирана — 
(Пов-Ьрю-ли  тому,  кто  изм^нилъ?), 
Немедленно  въ  святилищ'Ь  укроюсь, 
Чтобъ  мн'Ь  спасти  насл'Ьдника  престола, 
Изб-Ьгну  тамъ  обмана  и  насилья. 
Идемъ  туда,  пока  возможно  б'Ьгство, 
Захватить  Уорикъ  насъ-^тогда  умремъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  V. 

Паркъ'_близъ  замка  Миддльгсыъ  въ  1оркшайр^. 

Входятъ  ГлостЕРъ,  Гастингсъ,  сэръ 
Вильямъ  Стэнли  и  др. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Теперь,  лордъ  Гастингсъ  и  сэръ   Вильямъ 

Стэнли, 

Не  удивляйтесь  бол'ке,  что  васъ 

Я  въ  чащу  парка  самую  завелъ. 

Воть  д%ло  въ  чемъ:  король,  какъ  вамъ  из- 
вестно, 

Зд'Ьсь — пл'Ьнникомъ  епископа,  но  тотъ 

Съ  нимъ  хорошо  обходится,  свободу 


Ему  даетъ  боЛЫцую.  Часто  зд'ксь 

Охотится  подъ  слабымъ  онъ  надзоромъ, 

И  тайно  я  ув'Ьдомилъ  его, 

Что  если  онъ,  подъ  видомъ  развлеченья 

Обычнаго,  направится  сюда — 

То  въ  этотъ  часъ  друзей  найдетъ  и  помощь 

Съ  т'Ьмъ,  чтобъ  его  освободить  изъ  пл'Ьна. 


Входятъ 


КОРОЛЬ      ЭДУАРДЪ 
Н  ИКЪ. 


и    0X0  т- 


Охотникъ. 
Сюда,  милордъ,  зд'Ьсь  мы  найдемъ  добычу. 

Король  Эдуард ъ. 
Н'Ьтъ,  вотъ  сюда;  охотники  насъ  ждутъ. 
Братъ  Глостеръ,  Гастингсъ,  вы  сюда  пришли 
За  тЪмъ,  чтобъ  красть  епископскихъ  оленей? 

Глостеръ. 
И  часъ,  и  д'Ьло — намъ  велятъ  сп'кшить. 
Конь  приготовленъ  на  опушке  парка. 

Король  Эдуард ъ. 
Куда  же  мы? 

Гастингсъ, 
Въ  Л4«ннъ,  государь,  оттуда — 
Во  Фландр1ю  на  корабляхъ. 

Глостеръ. 

Отлично 
Придумано.  Я  такъ  же  полагалъ. 

Коро  ль  Эдуард  ъ. 
Я  награжу  тебя  за  см'Ьлость,  Стэнли. 

Глостеръ. 
Что  медлимъ  зд'Ьсь?  Не  время  для  беседы. 

Король  Эдуард ъ. 
Что  скажешь  ты,  охотникъ?  Хочешь  съ  нами? 

Охотникъ. 
Да,  лучше  такъ,  в-Ьдь  зд-Ьсь  меня  пов'Ьсятъ. 

Глостеръ. 
Тогда  идемъ  безъ  дальнихъ  разговоровъ. 

КОРОЛ  Ь    ЭДУ  АРДЪ. 

Прости,  прелатъ.  Нахмурить  Уорикъ  бровь; 
Молись,  чтобъ  я  зд'Ьсь  воцарился  вновь. 

{Уходятъ). 


,  КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ   ШЕСТОЙ.   Часть   Ш. 


СЦЕНА  VI. 

Лондонъ.  ПокоП  въ  'Го}эр11. 

Входить    КОРОЛЬ    Генрихъ,.  Кларенсъ, 
Уорик ъ,  Сомерсет ъ,  молодой  Рич- 
нондъ,  ОксФОРДЪ,  Монтагю,  комен- 
дант ъ  Тоузра  и  Сбита. 

Король    Генрихъ. 
Ну,  комендантъ,  когда  помогь  Всевышн1й 
Моинъ  друэьянъ  Эдварда  низложить, 
И  плЪкъ  ной  сталъ — свободой,  спасенье — 
Надеждою,  н  радостью — печали, 
ЧЪмъ  награжу  тебя,  освободясь? 

Комендантъ. 
Я — подданный  и  требовать  не  В[1рав4, 
Но  еслибъ  могъ  просить  я,  то  прошу 
У  вашего  величества  прощенья. 

Король  Генрихъ. 
Въ  чемъ,  комендантъ?  Вь  хорошемъ  обра- 
щенье? 
За  доброту  я  отплачу  тебЪ. 
Она  мой  плЪнъ  въ  отраду  превратил» , 
Знакомую  порою  птицамъ  въ  кл^тк^. 
Когда  они,  натосковавшись  вволю, 
При  звукахъ  п'Ьсенъ,  о  своей  свобод'Ь 
Утраченной  готовы  позабыть. 
ЗаВогомъ  вслЪдъ,ты,  Уорикъ,  мой  спаситель; 
Я  Бога  и  тебя  благодарю, 
Онъ  повел'клъ,  а  ты  исполнилъ  волю. 
Съ  тЪмъ,  чтобъ  гоненья  рока  победить, 
Я  буду  жить  вдали  отъ  всякой  власти, 
И  чтобъ  народъ  страны  благословенной 
Не  пострадалъ  отъ    звЪздъ,    враждебныхъ 

мн4 — 
Хотя  вЪнецъ  носить  какъ  прежде  буду, 
ТебЪ  передаю  праеленье,  Уорикъ, 
ЗагЬмъ,  .что  счастливъ  ты  во  всЬхъ  дЪлахъ. 


Уорикъ. 
Васъ,  государь,  за  добродетель  славятъ, 
Но  мудрость  вы  не  меньшую  явили, 
Предвидя  рокъ,  съумЪвъ  его  избегнуть. 
Не  иног1е  смягчать  ум^ють  звезды. 
Но  за  одно  дозвольте  осудить  васъ, 
Что  вы  меня  при  КларенсЪ  избрали. 

КЛАРЕНСЪ. 

НЪтъ,  Уорикъ,  ты  достоинъ  управлять, 
Ты  получилъ  отъ  неба  при  рожденье 
Оливковую  вЪтвь  съ  вЪнкомъ  лавровынъ, 
Благословенъ  равно  въ   войн!  и  въ  мирЬ. 
Я  съ  выборомъ  такимъ  вполнЪ  согласенъ. 

Уорикъ. 
Протекторомъ  я  Кларенса  избралъ. 


I        УОРИКЪ  ВЪ  ИСП0ЛНЕН1И  АНГЛ1Й- 
I  СКИХЪ  АКТЕРОВЪ  XVIII  В-ЬКА. 

I  (Ял  мл).  Бзля  1780-ая  и.). 

!  Король   Генрихъ. 

I  Вы  оба,   Кларенсъ,  Уорикь,  дайте  руки. 

I  Соедините  руки  и  сердца; 

,  Чтобъ  не  было  раздора  въ  управленьи, 

I  Протекторами  края  будьте  оба. 

1  Я  стану  жить  какъ  частный  челов*къ, 

Остатокъ  дней  молитвЬ  посвятивъ, 

1  Хвал'Ь  Творцу,  раскаянью  въ  грЬхахъ. 

Уорикъ. 
На  волю  короля  что  скажешь,  Кларенсъ? 

I  Кларенсъ. 

:    Согласенъ  онъ,  когда  согласенъ  Уорикъ, 
На  счаст1е  твое  я  полагаюсь. 

Уорикъ. 

Согласенъ  я,  хотя  и  поневол'Ь. 

Какъ  т-Ьнь  двойная  Генриха,   впряжемся 
I    Въ  одно  ярмо,  чтобъ  зам'Ьстить  его — 

Лишь  въ  тяжести  правлен1я,  конечно, — 

Ему  покой  съ  почетомъ  предоставивъ. 
I    Теперь  всего  нужн-Ье:  Эдуарда 
:    ИзмЪнникомъ  нвмедля  объявить 

И  взять  въ  казну  имущество  и  земли. 

Кларенсъ, 
А  что  еще?  Опред-Ьлить  наследство. 
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у  о  р  и  к  ъ. 
и  Кларенсъ  въ  немъ  свою  получить  долю. 

Король  Генрихъ. 
Да  будетъ  первымъ  изъ  важн'кйшихъ  Д'клъ — 
Прошу  о  томъ,  приказывать  не  см^ю— 
Послать  за  королевою  и  сыномъ, 
Чтобъ  ихъ  скорей  изъ  Франц1и  вернуть. 
Пока  не  вижу  ихъ — сомн4н1й  страхъ 
Во  мн'^  свободы  радость  омрачаетъ. 

Кларенс  ъ« 
Съ  поспешностью  исполнимъ,  государь. 

Король  Генрихъ. 
Лордъ  Сомерсетъ,  тотъ  юноша,  о  комъ 
Вы  съ  нежностью  заботитесь — онъ  |{то-же? 

СОМЕРСЕТЪ. 

Графъ  юный  Генрихъ  Ричмондъ,  государь. 

Король.  Генрихъ. 
Надежда  Англш,  поди  ко  мн*^. 

{Кладешь  руку  ему  на  голову), 

Коль  истину  вел'кньемъ  тайныхъ  силъ 
Я  прозр'Ьваю — будетъ  для  отчизны 
Благословеннымъ  юноша  прекрасный. 
Въ  его  чертахъ— спокойное  величье, 
И  создано  чело — носить  в%нецъ, 
Для  ^скипетра — рука  его,  а  самъ  онъ — 
Съ  т'^мъ,  чтобъ  престолъ  современемъ  укра- 
сить. 
О  немъ  пекитесь,  лорды,  онъ  поможетъ 
Вамъ  бол%е,  ч^мъ  повредилъ  я  вамъ. 

Входить  гонецъ. 


У  о  рикъ. 


Какая  вЪсть? 


Гонецъ. 
Что  скрылся  Эдуардъ. 
Въ  Бургунд1ю  посп'Ьшно  онъ  б'^жалъ. 

Уорикъ. 
Нерадостная  в%сть1   Но  какъ  б-Ьжалъ  онъ? 

Гонецъ. 
Онъ  Глостеромъ  и  Гастингсоиъ,  что  втайне 
Устроили  засаду  въ  чащ'к  л'Ьса — 
У  егерей  епископа  отбитъ. 
Онъ  каждый  день  охотой  развлекался. 

Уорикъ. 
Мой  братъ  свой  долгъ  небрежно  исполнялъ. 
Идемъ  же,  государь,  измыслимъ  средство 
Предотвратить  возможную  б-Ьду. 

{Всгь  уходлть^  кромгь  Сомерсета,  Ричмонда 

и  Оксфорда), 


Сомерсвтъ. 
Не  по  душ*  мн-Ь  б-Ьгство  Эдуарда, 
Бургунд1я  ему  окажетъ  помощь, 
И  вскор-Ь  на^ъ  опять  грозитъ  война. 
Какъ  Генриха  пророческое  слово 
О  Ричмонд'Ь — порадовало  сердце» 
Такъ  сжалось  сердце  опасеньемъ  бЪдъ, 
Ему  и  намъ  грозящихъ  въ  столкновеньи. 
Чтобъ  худшее  предотвратить,    лордъ    Оке- 

фордъ, 
Пошлемъ  его  въ  Бретань,  покуда  буря 
Войны  междоусобной  не  утихнеть. 

ОКСФОРДЪ. 

Да,  если  Эдуардъ  захватить  власть- 


То  съ  прочими  и  Ричмондъ  долженъ  пасть. 

Сомврсетъ. 
Да  будетъ  такъ.  Въ  Бретань  его  отправимъ. 
Идемъ,  чтобъ  все  устроить  поскор'кй. 

(Уходять). 


СЦЕНА  VII. 

Породъ  Горкомъ. 

Трубы.  Входятъ  король  Эдуардъ,  Гл ос- 
тер ъ,  Гастингсъ  и  войска,  • 

Король  Эдуардъ. 
Итакъ,  братъ  Ричардъ,  Гастингсъ  и  друг1е, 
За  прежнее  судьба  вознаграждаетъ 
Покуда  насъ.  Она  пророчить  мн%, 
Что  снова  я  возвышусь  до  короны 
Изъ  глубины  паденья  моего. 
Усп'Ьшно  море  дважды  переплыли 
И  помощь  мы  въ  Бургунд1и  достали. 
Изъ  Равенспургской  гавани  прибывшимъ 
Кь  воротамь  1орка — остается  намъ 
Вступить  въ  него,  какъ  въ  герцогство  свое. 

Глостер  ь. 
Ворота  на  затвор-Ь.  Знакъ  плохой! 
Когда  споткнешься  на  порог^Ь — значить. 
Теб-Ь  въ  ст'Ьнахь  опасность  угрожаеть. 

Король  Эдуардъ. 
Ну,  полно,  братъ!  Не  намъ  приметь  бояться. 
Прямымь  или  кривымь  путемъ,  но  мы 
Должны  войти  и  ожидать  друзей. 

Гастингсъ. 
Я  постучусь  еще  разь,  государь. 

На  стгьны  входятъ   мэрь   города    1орка 

и  члены  совтьта. 

М  8РЪ. 

Намъ  в'Ьдомо  прибытье  ваше,  лорды, 


КОРОЛЬ    ГЕНРЯХЪ    шестой,    часть    111. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧИНЕН1Й  Й^^         ^^А. 


Мы  заперлись  себя  оберегая: 

В-Ьдь  Генриху  мы  въ  подданств'^  клялись. 

Король  Эдуард ъ. 
Но,  мвръ,  в'Ьдь  если  Генрихъ — вашъ  король, 
Не  меньше  Эдуардъ,  ч'Ьмъ  герцогъ  1оркск!й. 

Мэ  ръ. 
За  меньшаго  я  васъ  не  почитаю. 

Король  Эдуардъ. 
Я  требую*  лишь  герцогство  мое, 
Котораго  съ  меня  вполн'Ь  довольно. 

ГлостЕРъ  (вь  сторону). 

Куда  лиса  просунетъ  носъ  одинъ — 
Туда  и  вся  прол'кзть  она  съум'Ьетъ. 

Гастингс  ъ. 
Ну,  что  же,  мэръ,  стоите  вы  въ  сомн^ньи? 
Откройте  намъ,  мы  Генриху  друзья. 

М  8  р  ъ. 
Чтожъ?  Если  такъ — ворота  мы  откроемъ.  . 

(Сходятъ  со  сттьНы). 

Глостер  ъ. 
Начальникъ  мудрый,  скоро  уб'Ьдился. 

Гастингсъ. 
В'Ьдь  старику  желательно,  чтобъ  все 
Шло  хорошо,  но  стоить  намъ  войти, 
Сомн'Ьнья  н'Ьтъ,  его  мы  образумимъ, 
А  также — всЬхъ  товарищей  его. 

(Внизу  показываетсл  мэръ  и  члены  совета). 

Король  Эдуардъ. 
Ворота,  мэръ,  въ  военное  лишь  время 
Иль  только  на  ночь  надо  запирать, 
Не  бойся  же  и  мн^  отдай  ключи. 

(Беретг  ключи). 

А  Эдуардъ  вашъ  городъ  защитить, 
Тебя,  и  вс-Ьхъ,  кто  за  него  стоить. 

Барабанный  бой.  Входятъ   Монгомери   и 

войска. 

ГлОСТЕРЪ. 

Вратъ!  Вотъ  идетьи  сэрь  Джонъ  Монгомери. 
Нашь  в-Ьрный  другъ,  когда  я  не  ошибся? 

Король  Эдуардъ. 
ПривЪтъ    сэрь    Джонъ!    Зач'Ьмъ    собрали 

войско? 

Монгомери. 
На  помощь  королю  Эдварду  въ  бурю, 
В'&дь  это  долгъ  всЬхъ  подданныхъ  его. 


*^    *^оль  Эдуардъ. 
Благодарю,  мой  добрый  Монгомери, 
Но  не  в-Ьнца,  лишь  герцогства  прошу  я, 
Пока  Господь  намъ  большее  пошлеть. 

МОНГО  МЕРИ. 

Такъ  я  уйду,  счастливо  оставаться! 

Не  герцогу,  а  королю  служу. 

Бей  въ  барабань!  Сейч$1сь  идемь  отсюда. 

{Начинается  маргиъ). 

Король  Эдуардъ. 
Постой,  сэрь  Джонъ,  и  сообща  обсудимъ, 
Какъ  возвратить  в'Ьрн'Ьй  себ'к  корону. 

Монгомери. 

Что  обсуждать?  Скажу  я  прямо:  если 
Не  станете  вы  требовать  короны — 
Судьб'Ь  васъ  предоставивь,  я  уйду, 
Чтобъ  задержать  идущихъ  къ  вамь  на  по- 
мощь. 
Не  для  вЪнца — тогда  зач'Ьмъ  же  биться? 

ГЛ  ост  ЕРЬ. 

Онъ  правь.  Что  пользы  въ  тонкостяхь  по- 

добныхь? 

Король  Эдуардъ. 

Усилимся, — тогда  права  предъявимь. 
Пока  мудрей — нашь  замысель  таить. 

Гастингсъ. 
Сомненья — прочь!  Пускай  р-Ьшить  оружье. 

Гл  ОСТЕРЬ. 

И  тоть,  кто  см-Ьлъ — скор'Ьй  в'Ьнца  достиг- 

неть. 
Брать,  мы  тебя     обьявимъ  королемь; 
Молва  о  томъ  къ  намъ  привлечеть  друзей. 

Король  Эдуардъ. 

По  вашему  пусть  будеть.  Правь  своихъ 
Я  требую,  а  Генрихъ — самозванецъ. 

Монгомери. 

Теперь  я  слышу  государя  рЪчь, 
И  биться  я  готовь  за  Эдуарда. 

Гастингсъ. 

Трубить!  Сейчась  его  превозгласимь. 

Ты,  брать  солдать,  читай  провозглашенье. 

(Да^пъ  ему  бумагу.  1рубы). 

Солдать  {читаетъ).  Мы,  Эдуардъ  Че- 
твертый, милостью  Бож1ей,  король  Англ1и 
и  Франц1и,  влад'Ьтель   Ирланд1и  и  прочее. 


КОРОЛЬ  ГЕЫРИхъ  шестой,  часть  т. 


млигпмпрн      Кю  Эл]гард>  пнвъ  не  прианавтъ— 

Рг*сумокъ  Дмсильберта  {_0иЬег1). 


■-  МОНГОМЕРИ. 

Кто  Эдуарда  правъ  не  приэнаетъ — 
Того  зову  со  мной  въ  единоборство. 
(Бросаетг  перчатку). 

Вс-ь.  Да  эдравствуетъ  король  Эдуардъ 
Четвертый! 

Король  Эдуардъ. 
Благодарю,  ной  храбрый  Монгомери, 
Благодари  всЪхъ  васъ.  И  если  счастье 
Поможетъ  инЪ — я  съ  вами  расквитаюсь. 
На  ату  ночь  ны  пр1ютимся  въ  1оркЪ, 
Когда  же  утронъ  солнца  колесница 
Появится  надъ  краемъ  горизонта — 
На  Уоркка  и  на  друзей  его 
Иденъ  впередъ.  Санъ  Генрихъ — не  боець. 
Строптивый  Кларенсъ,  какъ  тебЪ  не  стыдно 
Льстить  Генриху  и  брата  оставлять? 
Вы  встретитесь  нанъ  оба;  ты  и  Уорикъ. 
Ну,  храбрецы,  въ  побЪд-Ь  иЬтъ   сомнЪнья, 
А  побЪдивъ,  не  сомн-квайтесь  въ  платЪ. 
{Уходятъ). 


СЦЕНА  УШ. 

Ловдоиъ.  Покой  во  дворце. 

1^убы.  Входятг КОРОЛЬ  Генрихъ, Уорикъ, 
Кларенсъ,  Монтвгю,  Экэетбръ  к  Окс- 
форд ъ, 

Уорикъ. 
Что  предпринять,  милорды?  Эдуардъ 
Изъ  БельНи  съ  голландцами  тупыми 
И  н'Ьмцзии  ретивыми  вернулся, 
Проливъ  благополучно  переллывъ. 
Съ  войсками  онъ  идетъ  на  Лондонъ  прямо 
И  простаки  толпой  бЪгутъ  хъ  нему. 

рКСФОРДЪ. 

Войска  собравъ,  назадъ  его  отбросииъ. 

клАРБНСЪ. 

Огонь  въ  началЪ — затоптать  легко, 
А  разгорится — не  зальешь  рЬкою. 

Уорикъ. 
Есть  въ  УорикшайрЪ  вер11ые  друзья. 
Миролюбивы,  но  въ  сражень'Ь  храбры; 
Ихъ  подниму.  Сынъ  Кларенсъ,  ты  дворянъ 
И  рыцарей  иэъ  Суффолька  и  Кента 
И  Норфолька  съ  собою  увлечешь. 
Братъ  Монтегю,  найдешь  ты  въ  ВукингаиЪ, 

11' 
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Нортгэмптон*,   ЛеЙчестер- 

шайрЪ  нногихъ. 
Которые  послушаютъ  тебя 
Ты,  храбрый  Оксфордъ,  го- 
рячо любимый 
Оксфордцами — сберешьсво- 

ихъ  друзей. 
А  государь  въ  кругу  достой- 

ныхъ  гражданъ, 
Какъ  островъ  нашъ,  морями 

окруженный, 
Какъ  скромная  Д1ана  между 

нинфъ — 
Зд%сь  въ  Лондоне  насъ  бу- 

детъ  ожидать. 
Откланяйтесь   безъ    воэра- 

жен1й,  лорды. 
Прощайте,  государь. 

Король    Генрихъ. 
Прощай,  мой  Гекторъ  и  на- 
дежда Трои. 

КЛАРЕНСЪ. 

Въ  знакъ  верности — ц^лую 
вашу  руку. 

Король  Ге  нрихъ. 
Теб-Ь  желаю   счастья,    доб- 
рый Кларенсъ. 

М  оитагю. 
Утешьтесь,  государь,  итакъ 
—  прощайте. 


Оксфордъ  (ип>луя  руку  Генриха).'^ 
Свидетельствую  в'крность  и — прощаюсь. 

Король  Генрихъ. 
Любезный  Оксфордъ,  милый  Монтвгю, 
Ваиъ  всЪмъ  желаю  счастья  на  прощанье. 

У  ор  и  къ. 
Прощайте,  лорды.  ВстрЪча — въ   Ковентри. 

(Уходятъ    Уорикъ,    Кларенсъ,    Оксфордъ    и 
Монтэгю), 

Король  Ген  рихъ. 
ЗдЪсь  во  дворЦ'Ь  останусь  я  покуда. 
Вратъ  Экэетеръ,  что  скажетъ  ваша    свет- 
лость? 
МнЪ  кажется,  что  войско  Эдуарда 
Не  можетъ  въ  поле  одолеть  мое? 

ЭКЗЕТЕРЪ. 

Лишь  только  бы  онъ  прочихъ  не  сманилъ. 

Король   Генрихъ. 
Я  не  боюсь.  Прославленъ  я  за  строгость. 


ГЕНРИХА  VI  УВОДЯТЪ  ВЪ  ТОУЭРЪ. 
Рисунокь  Джильб^^та  (виЬег(). 


Ни  къ  чьей  мольбе  глухимъ  я  не  бывалъ. 
Не  допускалъ  я  долгихъ  проволочекъ, 
Я  состраданьемъ  раны  врачевалъ, 
Я  кротостью  ихъ  утешалъ  въ  печали, 
Я  милостью  ихъ  слезы  осушалъ. 
Я  не  желалъ  отнять  у  нихъ  богатства, 
Не  отягчалъ  налогами  большими, 
Не  кстнлъ  и  темъ,  кто  много  согрешилъ. 
За  что  жъ  любитъ  инъ  Эдуарда  больше? 
Нетъ,  Экэетеръ,  ответь   на  милость -ми- 
лость, 
И  если  левъ  ягненка  приласкаетъ, 
За  нимъ  всегда  лоследуетъ  ягненохъ. 
(За  сценой  крики:  1оркъ.'  1оркъ!). 

Экэетеръ. 
Чу1  Государь!  Что  значатъ  эти  крики? 

Входнтъ  КОРОЛЬ  Эдуардъ,  Глостеръм 
солдаты. 

К  ОРОЛЬ    ЭДУАРДЪ. 

Взять  Генриха  смущеннаго  отсюда! 
Насъ  короленъ  провозгласите  вновь. 
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Источникъ^  ты  для  мелкихъ  ручейковъ 
Остановлю  тебя,  и  втянетъ  море 
Мое  въ  себя  ихъ  до  суха,  разлившись 
Отъ  нихъ  полй'Ьй.  Его  возьмите  въ  Тоудръ 
И  говорить  ему  не  дозволяйте. 

(Нпсколько   человгькъ  уходятъ    съ   королемъ 

Генрпхомъ), 

Мы  въ  Ковентри  отправимся,  милорды, 
Гд'Ь  пребываетъ  нын4  дерзк1й  Уорикъ. 


С1яетъ  солнце,  если  жъ  мы  замедлимъ — 
Намъ  холода  испортятъ  сЬнокосъ. 


СпЪшимъ- 


ГЛОСТЕРЪ. 

-пока  вскхъ  войскъ  онъ  не  со- 

бралъ. 
Застанемъ  тамъ  изменника  врасплохъ. 
Ну,  храбрецы,  идемъ  на  Ковентри. 

(Уходя7пг). 


ДЪЙСТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Ковентри. 

На  спиьну  вхадятъ   Уорикъ,  м8ръ    Ко- 
вентри, ДВА  ГОНЦА  и  др, 

Уорикъ. 

Гд-Ь  жъ  доблестнаго  Оксфорда  гонецъ? 
Далеко-ли  твой  лордъ  отсюда,  другъ? 

1-ый    ГОНЕЦЪ. 

Онъ  въ  Денсмор-Ь,  теперь  идетъ  сюда. 

Уорикъ. 
А  какъ  далеко  братъ  нашъ  Монтагю? 
Гд^  тотъ  гонецъ,  что  присланъ  Монтэгю? 

2-ой    ГОНЕЦЪ. 
Съ     МОГучИМЪ     ВОЙСКОМЪ     въ     ДэНТрИ     ОНЪ 

остался.  • 
Входить    сэръ  Джонъ  Сомервиль. 

Уорикъ. 
Ну,  Сомервиль,  что  любящ!й  мой  сынъ? 
По  твоему,  отъ  насъ  какъ  близко  Кларенсъ? 

Сомервиль. 
Въ  Соутам'Ь  я  его   оставилъ  съ   войскомъ 
И  жду,  что  онъ  чрезъ  два  часа  прибудетъ. 

(Слышень  барабанный  бой). 

Уорикъ. 
Такъ  это  онъ;  я  слышу  барабаны. 

Сомервиль. 
Не  онъ,  милордъ,  вЪдь  Соутэмъ  здЪсь  ле- 

житъ, 
А  слышенъ  бой  съ  той  стороны,  гд'Ь  Уорикъ. 

Уорикъ. 
Но  кто  жъ  идетъ?  Нежданные  друзья? 


Сомервиль. 
Узнаете  сейчасъ.  Они  ужъ  тутъ. 

{Входятъ  ег  городъ). 

Трубы,  Маршъ,  Входятъ  король  Эдуардъ, 
ГлостЕРЪ  и  войско. 

Король  Эдуардъ. 
Ступай,  трубачъ,  труби  къ   переговорамъ. 

ГлОСТЕРЪ. 

Людей    вдоль    ст'Ьнъ    разставилъ    хмурый 

Уорикъ. 

Уорикъ. 
Незванный  гость!  Разгульный  Эдуардъ 
Ужели  зд%сь?  Подкуплены  иль  спали 
Разв'кдчики,  что  мы  о  томъ  не  знаемъ? 

Король  Эдуардъ. 
Не  хочешь-ли  открыть  ворота,  Уорикъ? 
Прив-Ьтствовать  насъ  кротко  и,  кол^^на 
Склонивъ  предъ  Эдуардомъ,  королемъ 
Назвать  его,  о  милости  прося? 
Тогда  теб%  проститъ  онъ  оскорбленья. 

Уорикъ. 
Не  лучше-ли  теб'Ь  уйти  съ  войсками? 
Сознавшись'.кто  возвелъ  тебя  и  свергнулъ, 
Съ  раскаяньемъ  признать  мое  главенство? 
Ты  герцогомъ  останешься,  какъ  прежде. 

Глостер  ъ. 
Я  ожидалъ,  что  скажетъ  онъ:  король! 
Иль  невзначай,  быть  можетъ,  пошутилъонъ? 

Уорикъ. 
Но  герцогство— ужели  даръ  плохой? 

Глостер  ъ. 
Богатый  даръ — отъ  графа  б'кдняка. 
Теб'Ь  взам'Ьнъ  я  окажу  услугу. 
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ШЙ  ТИ^^^^^А. 


У  орикъ. 
я  далъ  корону  брату  твоему. 

Король  Эдуардъ, 
Она  моя,  хотя  и  твой  подарокъ. 

У  ОРИКЪ. 
Не  Атласъ  ты  для  столь  великой  ноши. 
Ты  слабъ  и  Уорикъ  даръ  свой  отнимаетъ. 
Король  мой — Генрихъ,  я  его  вассалъ. 

Король  Эдуардъ. 
Но  Уорика  король — Эдварда  пл-Ьиникъ 
Скажи  мн-^,  Уорикъ  доблестный,  одно: 
Безъ  головы  куда  годится  т-Ьло? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Какъ  жаль,  что  Уорикъ  не  былъ  прозорливей. 
Пока  тащилъ  простую  онъ  десятку — 
Былъ  изъ  колоды  выкраденъ  король. 
Ты  Генриха  оставилъ  во  дворц'^ 
Епископа,  а  въ  Тоуэр'Ь  онъ  нынче. 

Король  Эдуардъ. 
Да,  это  такъ.  Но  все  жъ  ты — Уорикъ. 


Глостер  ъ. 

Лови  минуту,  преклони  кол'кна, 
Жел'^зо  куй,  покуда  не  остыло. 


Уорикъ, 


Уорикъ. 
Скор'кй  я  руку  отрублю  и  брошу 
Ее  теб'Ь  другой  рукой  въ  лицо, 
ЧЪмъ  опущу  мой  флагъ  передъ  тобою. 

Король  Эдуардъ. 
Плыви!  Да  будутъ  в^теръ  и  теченье — 
Теб'Ь  друзья.  За  кудри  смоляныя 
Тебя  возьму,  покуда  не  остыла 
Отрубленная  голова  твоя, 
И  на  песк'к  впишу  твоею  кровью: 
„Изм-Ьичивый,  подобно  в-Ьтру,  Уорикъ — 
Теперь  уже  не  станетъ  изм'Ьнять". 

Входить   Оксфордъ   сь   войскамщ   бара- 
баннымъ  боемъ  и  знаменами, 

Уорикъ. 
Отрадные  цв-Ьта!  Подходитъ  Оксфордъ, 
Оксфордъ.  Оксфордъ.  Ланкастеръ! 

(Входить  сь  войсками  въ  городъ). 

ГлОСТЕРЪ. 

Войдемъ  и  мы^  когда  ворота  настежъ. 

Король  Эдуардъ. 
Въ  нашъ  тылъ  зайти  враги  другхе  могутъ, 
Въ  порядк'Ь  ждать  ихъ   будемъ.   Безъ   со- 

МН'^НЬЯ, 


Появятся  ОНИ,  Чтобъ  дать  намъ  битву. 
А  если  н'Ьтъ — ихъ  укр^пленья  слабы, 
И  скоро  мы  иэмЪннйковъ  прогонимъ. 

Уорикъ.. 
Прив'Ьтътеб'Ь!  Подходишь  кстати,  Оксфордъ, 

Входить  Монтэгю  сь   войсками,   барабан- 
нымь  боемъ  и  знаменами. 

Монтэгю. 
Ланкастеръ!  МЬнтэгю! 

{Входить  съ  войсками  въ  юродъ). 

ГлОСТЕРЪ. 

Ты  и  твой  братъ,  вы  скоро  за  изм-^ну 
Заплатите  ц'Ьнн'Ьйшей  вашей  кровью. 

Король  Эдуардъ. 
4%мъ  бой  трудн-ке,  т'Ьмъ  славней   поб-Ьда. 
Мой  духъ  сулитъ  усп^хъ  и  одол'Ьнье. 

Входить  Сомёрсетъ  сь  войсками,  бара- 
баннымь  боемь  и  знаменами. 

Сомерсет  ъ. 
Ланкастеръ!  Сомерсетъ! 

(Входить  сь  войсками  въ  юродь), 

Гл  ОСТЕРЪ. 

Два  герцога,  носившихъ  это  имя, 
Своею  жизнью  1оркамъ  заплатили, 
Коль  выдержитъ  мой  мечъ,  ты  будешь 

третьимъ. 

Входить  Кларенсъ    сь  войсками,    бара- 
баннымь  боемь  и  знаменами. 

Уорикъ. 
Вотъ  шествуетъ  Джорджъ  Кларенсъ.  У  него 
Довольно  войскъ,  чтобъ    брату    дать    сра- 
женье. 
Стремлен!е  за  правду  постоять — 
Сильн'Ье  въ  немъ  любви  къ* родному  брату. 
Зовъ  Уорика  всегда  услышитъ   Кларенсъ. 

Кларенсъ. 
Отецъ  мой  Уорикъ,  это  знаешь  ты? 

{Срыеаеть  алую  розу  со  гиляпы). 

Смотри,  теб'^  я  мой  позоръ  бросаю. 

Я  не  хочу  разрушить  домъ  отца, 

Скр'Ьпившаго  своею  кровью  камни, 

И  возвышать  Ланкастера.  Ты  думалъ, 

Что  Кларенсъ  такъ  жестокъ,безчелов'кченъ, 

Такъ  неразуменъ,  что  направить  онъ 

Оруд!е  злов'Ьщее  войны 

На  короля  законнаго  и  брата? 

Ты  упрекнешь  меня  священной  клятвой? 

Ее  сдержавъ,  я  былъ  бы  нечестив'Ьй 

Ч'Ьмъ  1евеай,  принесш!й  въ  жертву  дочь. 
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Н4тъ,  я  своимъ  проступкомъ  опечаленъ 
И  съ   тЪнъ,    чтобъ    милость   брата    заслу- 
жить— 
Являюсь  я  твоинъ  врагомъ  смертельнынъ, 
Съ  р-Ьшимостыо.гд'Ь  бъ  я  тебя  ни  встр-ктилъ 
Отомстить  за  то,  что  ты  меня  завлекъ; 
Тебя,  надменный  Уорикъ,  вызываю, 
И  хъ  брату  я,  красн-Ья,  обращаюсь-. 
Прости  мнЪ,  Эдуардъ,  вину  заглажу. 
Не  гн-Ьвайся  ты,  Ричардъ,  за  былое. 
Не  буду  больше  я  непостояннымъ. 

Король  Эдуардъ. 
Прив-Ьтъ!  Ты  инЪ  мил-Ье  въ  десятъ  разъ, 
Ч-Ьмъ  еслибъ  ты  не  навлекалъ  нашъ  гнЪвъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ты  поступилъ  по  братски,  добрый  Кларенсъ. 

Уорикъ. 
Предатель  ты,  клятвопреступнихъ  гнусный! 

Король  Эдуардъ. 
Изъ  города  для  битвы  выйдешь,  Уорикъ, 
Иль  должно  на  тебя  обрушить  ст'Ьны? 

Уорикъ. 
Не  заперся  я  здЪсь  для  обороны, 
Я  въ  ВарнетЪ  дзмъ  битву  Эдуарду, 
Коль  вызовъ  мой  посм'Ьетъ  онъ  принять. 


Король  Эдуардъ. 
ПоонЪю  Уорикъ.  Первымъ  я  иду. 
Впередъ!  Святой  Георг1й  и  победа. 
(Уходить    король     Эдуардъ     съ 
Уорихг  и  его  войско  слгьдуетъ  за  ними). 


СЦЕНА  П. 

Шяе  сражси1а  блиэъ  Барнста. 

1'рев01а.  Битва.  Бходитъ  король  Эдуардъ, 
ведя  раненого  Уорика. 

Король  Эдуардъ. 
Лежи  и  умирай!  Пускай  съ  тобою 
Умретъ  нашъ  страхъ.  Страшилищемъ  былъ 

Уорикъ. 
Ну,  Монтагю,  держись!  Ишу  тебя, 
Чтобъ  съ   Уорикомъ   сложилъ    ты    рядомъ 
кости. 
(Уходить). 

Уорикъ. 
Кто  эдЬсь?  Приди  ко  мн-Ь,   другъ   или  не- 

другъ! 
Скажи,  кто  победитель?  1оркъ  иль  Уорикъ? 
Что  спрашивать?  Истерзанное  т-Ьло, 
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И  кровь,  и  слабость,  страждущее  сердце 
Все  говорить,  что  т%ло  отдаю 
Свое — земл'Ь,  а  недругамъ  поб'Ьду. 
Подъ  топоромъ  такъ  падаетъ  и  кедръ: 
Въ  его  вЪтвяхъ  жилъ  царственный  орелъ, 
Въ  тЬни  его  львы  находили  отдыхъ, 
Его  вершина  выше  поднималась 
Ч'Ьмъ  дерево  Юпитера,  отъ  в'Ьтра 
Холоднаго  кустарникъ  защищая. 
Мой  взоръ,  покровомъ  смерти  затемненный, 
Какъ  солнце  въ  часъ  полудня  ясенъ  былъ 
И  проникалъ  век  тайныя  изм'Ьны. 
Кровавыя  теперь  чела  морщины — 
Гробницами  монарховъ  звали  прежде, 
И  не  было  такого  короля, 
Кому  бы  я  не  могъ  могилу  вырыть. 
Нахмурься  я — кто  см'Ьлъ  бы  улыбнуться? 
Въ  крови  и  прах% — нын'Ь  ата  слава. 
Уже  теперь  уходятъ  отъ  меня 
Мои  л'Ьса  и  замки.  Изъ  земель 
Осталась  мн^  лишь  та,  гд'Ь  ляжетъ  т'Ьло. 
Все  тл'Ьнъ  и  прахъ:  власть  царская,  почетъ! 
Какъ  ни  живи — но  вскхъ  могила  ждетъ. 

Входлть  ОксФОРдъ  и  Сомерсетъ. 

СОМЕРСЕТЪ. 

Лордъ  Уорикъ,  Уорикъ!  Будь  здоровъ  и  ты — 
Могли  бы  мы  вернуть  свои  утраты. 
Вернулась  королева  съ  сильнымъ  войскомъ 
Изъ  Франц1и!  Когда-бъ  ты  могъ  бежать! 

Уорикъ. 
Я  все  же  не  б-Ьжалъ  бы.  Монтэгю, 
Когда  ты  зд%сь — дай,  милый  братъ,  мнЪ  РУку. 
Мой   духъ,    прильнувъ   къ    моимъ    устамъ 

устами, 
Ты  задержи.  Но  ты  меня  не  любишь. 
Когда  бъ  любилъ — омылъ  бы  ты  слезами 
Холодную  запекшуюся  кровь, 
Которая  раскрыть  уста  м'кшаетъ. 
Сп'Ьши  же,  Монтэгю,  не  то  умру. 

Сомерсетъ. 
О,  горе,  Уорикъ!  Умеръ  Монтагю. 
Онъ  Уорика  съ  послйднимъ  вздохомъ  звалъ, 
Сказавъ:  прив'1»тъ  мой  доблестному  брату! 
Еще  пытался  что-то  онъ  сказать 
И  говорилъ,  но  р-Ьчь  звучала  глухо, 
Какъ  смутный  гулъ  подъ  сводомъ,  и  едва 
Я  подъ  конецъ  раэслышалъ,  какъ  со  стономъ 
Онъ  произнесъ: — Прости  нав'Ьки,  Уорикъ. 

Уорикъ. 
Будь  миръ  душ'^  его.  Спасайтесь,  лорды. 
Со  всЬми  Уорикъ  свидится  на  неб"^. 

(Умираетъ). 


ОкСФОРДЪ. 

Идемъ  на  встр'Ьчу  войску  королевы. 
(Уходятъ,  унося  тчьло  Уорика). 


СЦЕНА  III. 

Другая  часть  поля. 

Трубы.    Входятъ    торжественно    король 

ЭДУАРДЪ    Сг    ГЛОСТЕРОМЪ,     КЛАРЕНСОМЪ 

и  др. 

Король  Эдуардъ. 
До  втихъ  поръ  ведетъ  насъ  счастье  въ  тору, 
Победными  венками  одаряя. 
Но  и  теперь  при  яркомъ  блеск'Ь  дня 
Вдали  я  вижу  тучу  грозовую, 
Что  встретится  съ   блестящимъ   солнцемъ 

раньше, 
4%мъ  ложа  своего  оно  достигнетъ. 
Я  разумею  войско  королевы, 
Изъ  Галл1И  прибывшее  сюда; 
Оно  идетъ,  чтобы  сразиться  съ  нами. 

КЛАРВНСЪ. 

Но  в'ктерокъ  разсЬетъ  эту  тучу 
И  за  море  опять  ее  прогонитъ; 
Въ  лучахъ  твоихъ  растаять  облака: 
Не  каждое  изъ  нихъ  рождаетъ  бурю. 

ГЛОСТЕРЪ. 

У  королевы  тридцать  тысячъ  войска, 
И  Сомерсетъ  и  Оксфордъ  къ  ней  б-Ьжали. 
И  если  ей  дадимъ  передохнуть — 
Намъ  равною  она  по  силамъ  будетъ. 

Король  Эдуардъ. 
Насъ  изв'кщаютъ  верные  друзья, 
Что  къ  Тьюксбёри  направились  они. 
При  Варнет'Ь  победу  одержавъ, 
Сп'Ьшимъ  туда;  когда  идти  желаешь — 
Не  труденъ  путь,  и  съ  каждою  страною 
Пройденною  мы  увеличимъ  войско. 
Бей  въ  барабанъ,  кричи:  см'^л'кй!  Впередъ! 

.(Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Равнпна  блпзь  Тьюксбёри. 

Маргиъ,    Входятъ  королева  Маргарита, 
принцъ,  Сомерсетъ,  Оксфордъ  и  вог^ска. 

Маргарита. 
Прославленные  лорды,  объ  утратахъ 
Мудрецъ  не  тужитъ,  бодро  онъ  сп'Ьшитъ 
Помочь  б'Ьд'Ь.  Мы  потеряли  мачту, 
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Канатъ  оборванъ,  якорь  оторвался, 
Изъ  иоряковъ  погибла  половина, 
Но  кормчШ  живъ,  ПристоАно-ли,  чтобъ  онъ, 
Покинувь  руль,  какъ  струсившШ  мальчишка, 
Сталъ  слезы  лить,  воды  прибавивъ  въ  море, 
И  сильнаго  врага  усиливъ  втимъ, 
Дозволилъ  онъ  разбиться  кораблю, 
Что  см'Ьлостью  и  знаньемъ  могъ  спасти? 
Ошибкою,  позоромъ  было-бъ  это! 
Пусть  якоремъ  былъ  Уорикъ,  главной  мач- 
той— 
Былъ  Монтэгю,  надежными  снастями — 
Убитые  друзья.  Что  изъ  того? 
Но  разв'Ь  Оксфордъ — не  такой  же  якорь? 
А  Сомерсетъ — не  мачта,  а  друзья 
Изъ  Франц1и — не  паруса  и  снаоти? 
А  съ  принцемъ  я,  хоть  мы  и  не  искусны, 
За  кормчаго  не  можетъ  постоять? 
Руль  не  покинетъ  для  того,  чтобъ  плакать, 
Но  поплывемъ — на  зло  враждебнымъ  в-кт- 

рамъ, 
Межъ  скалъ  и  мелей,  гибелью  грозящихъ. 
Н'Ьтъ  пользы  въ  томъ,  хулить  иль  славить 

волны? 
Что  Эдуардъ,  когда  не  злое  море? 
Что  хакъ  не  мель  обманчивая  Кларенсъ? 
Что  Ричардъ,  какъ  не  роковой  утесъ? 
И  вс%  они — враги  ладьи  несчастной. 
Пуститься  вплавь? — недолго  проплывете. 
Стать  на  песокъ? — провалитесь  въ  него, 
Вл'Ьзть  на  утесъ? — проливъ  оттуда  смоетъ, 
Иль  съ  голоду  умрете.  Смерть  тройная. 
Все  ато,  лорды,  говорю  на  случай, 
Что  еслибъ  вы  насъ  вздумали  покинуть. 
Отъ  братьевъ  ждать  вы  можете  пощады 
Такой  же,  какъ  отъ  моря,  скалъ  и  мелей. 
Итакъ,  смЪл%й1  Ребяческая  слабость — 
Предъ  неизб'Ьжнымъ  плакать  и  дрожать. 

П  ринцъ. 

Да,  женщина  съ  такимъ  отважнымъ  духомъ 
Могла  и  въ  труса,  еслибъ  онъ  услышалъ 
Слова  ея— вдохнуть  такую  храбрость, 
Что  безоружнымъ  онъ  пошелъ  бы  въ  бой. 
Ни  въ  комъ  изъ  васъ  не  сомн'Ьваюсь  я. 
Но  еслибъ  трусъ  межъ  вами  оказался, 
Я-бъ  отпустилъ  заран-Ье  его 
Чтобъ  онъ  въ  бЪд^  не  заразилъ   другихъ, 
Подобными  себ'Ь  по  духу  сд-Ьлавъ. 
Когда — избави  Боже-*  есть  такой. 
Пускай  уйдетъ,  пока  въ  немъ  нЪтъ  нужды. 

Оксфордъ. 

У  женщинъ  и  д'Ьтей — такая  доблесть! 
И  воинамъ  слаб'Ьть!  О,  в-кчный  стыдъ! 
Безстрашный     юный    принцъ!    Твой    д'Ьдъ 

велиюй 


Въ  теб'Ь  ожилъ.  Живи  же  много  Л'ктъ, 
Явивъ  его  подоб!е  и  славу! 

Сомерсетъ. 
И  кто  въ  такой  надежде  не  сразится — 
Средь  б'Ьла  дня  пусть  какъ' сова   заснетъ. 
Проснувшись  же,  осм^янъ  будетъ  всЬми. 

Маргарита. 
Благодарю  васъ,  Сомерсетъ  и  Оксфордъ. 

Принцъ. 
Примите  благодарность  отъ  того, 
Кто  ничего  иного  дать  не  можетъ. 


Входить 


ГОНЕЦЪ. 


Гоне  цъ. 
Готовьтесь,  лорды,  близко  Эдуардъ, 
Желающ1й  сразиться.  Стойте  твердо. 

Оксфордъ. 
Я  такъ  и  ждалъ:  разсчетъ  его — сп'Ьшить, 
Чтобъ  насъ  застать,  пока  мы  не  готовы. 

Сомерсетъ. 
Ошибся  онъ.  Въ  готовности  мы  полной. 

Маргарита. 
Отвага  ваша  радуетъ  мн'Ь  сердце. 

Оксфордъ. 
Зд'ксь  примемъ  бой,  не  двинемся  отсюда. 

Трубы.   МаршЪш    Показываются   вдали   ко- 
роль Эдуардъ,  Кларенсъ,  Глостеръ  и 

войска. 

КОРОЛЬЭДУАРДЪ. 

Отважные  друзья,  вотъ  л^съ  терновый. 
Что  съ  помощью  небесъ  и  вашей  силы — 
До  вечера  мы  съ  корнемъ  истребимъ. 
Въ   васъ    разжигать    не   стану   пылъ    на- 
прасно: 
Горите  вы  желаньемъ  сжечь  его. 
Подайте  знакъ  и  въ  бой  идемте,  лорды. 

Маргарита. 
Милорды,  рыцари,  дворяне!  Слезы- 


Словамъ  пом'Ьха— и  при  каждомъ  слов% 

Струятся  слезы  изъ  моихъ  очей. 

Скажу  одно:  король  вашъ  Генрихъ — пл%н- 

никъ 
Своихъ  враговъ,  престолъ  его  захваченъ, 
А  царство — бойня,  гражданъ  убиваютъ, 
Поправъ  его  законъ,  казну  разграбивъ. 
А  вотъ  и  волкъ,  виновный  въ  томъ  разбо'^. 
За  правду  вы  стоите,  съ  Богомъ,  лорды, 
См'кл'ке  же — къ  сраженью  дайте  знакъ. 

(Оба  войска  уходлтъ). 
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ПОЛНОЕ   СОВРАНГБ   С0ЧИНЕН1Й  ШЗ^^     ^^Л. 


СЦЕНА  V. 
Друпш  часть  поля. 

Тревога^  битва,  затгьмъ — отступленге,  Вхо- 
дятъ  КОРОЛЬ  Эдуардъ,  Кларенсъ,  Гло- 
стер ъ  и  войска.  Плштые  королева 
Маргарита,  Оксфордъ  и  Сомерсетъ. 

Король  Эдуардъ. 

Теперь — конецъ  раздорамъ  и  волненьямъ. 
Пусть  Оксфорда  отправятъ  въ  замокъ  Хамсъ, 
А  Сомерсету  голову  срубить. 
Взять  ихъ.  Р'кчей  ихъ  слышать  не  желаю. 

Оксфордъ. 
Речами  я  тебя  не  потревожу. 

Сомерсетъ. 
И  я.  Своей  судьб'к  я  покоряюсь. 
(Сомерсетъ  и  Оксфордъ   уходятъ   по   стра-» 

жею). 

Маргарита. 

Такъ  съ  грустью  мы  простимся  въ    этомъ 

м1р'к, 
Чтобъ  свид'кться  въ  1ерусалим'Ь  св'Ьтломъ. 

Король  Эдуардъ. 
Объявлено-ль:  что  взявшШ  Эдуарда 
Награду  получаетъ,  пл-Ьнникъ — жизнь? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Все  сд'Ьлаю.  Вотъ  юный  Эдуардъ. 

Входятъ  солдаты  съ  принцем  ъ. 

Король  Эдуардъ. 
Къ  намъ  храбреца   пусть    подведутъ!    Что 

скажешь? 
Столь  юный  тернъ  уже  колоться  сталъ! 
Ч'^мъ,  Эдуардъ,  загладишь  ты,  что  поднялъ 
Оруж1е»  и  мой  народъ  смутилъ, 
И  причинилъ  такую  намъ  тревогу? 

П  р  и  н  ц  ъ. 
Какъ  подданный  со  мною  говори, 
Честолюбивый,  гордый  1оркъ.  Устами 
Моими  говоритъ  съ  тобой  отецъ. 
Встань  передъ  нимъ  и  тамъ  склони  кол'Ьни, 
Гд'Ь  я  стою!  Тебя  спрошу,  изм'Ьнникъ, 
О  томъ  же  я,  на  что  ответа  просишь. 

Маргарита. 
Когда-бъ отецъ  был ъ такъ  же  см'&лъ,какъ  ты! 

ГлОСТЕРЪ. 

Могла-бы  ты  носить  и  нынЪ  юбки 
И  у  Ланкастера  не  красть  штановъ. 


Прин  цъ. 
Для  зимнихъ  вечеровъ — Эзопа  басни, 
Не  м-Ьсто  зд'Ьсь  подобнымъ  грубымъ  прит- 

чамъ. 

ГлОСТЕРЪ. 

Клянусь,  щенокъ,  тебя  я  уморю. 

Маргарита. 
Да,  для  людей  ты — ^язва  моровая. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Пусть  уберутъ  ругательницу  злую. 

Принцъ. 
Пусть  лучше  злого' горбуна  возьмутъ. 

Король  Эдуардъ. 
Молчи;  языкъ  те6%  укорочу  я. 

КЛАРЕНСЪ. 

Держать  себя,  мальчишка,  не  ум-Ьешь. 

Принцъ. 
Я  знаю  какъ  держаться,  вы — забыли. 
Развратный  Эдуардъ,  предатель  Джорджъ, 
Уродецъ  Дикъ,  вскмъ  вамъ  я  говорю: 
Я  лучше  васъ,  изм'Ьнники!  вы  всЬ 
Права  отца,  мои  вы  захватили... 

Король  Эдуардъ. 
Такъ  вотъ  теб-Ь  ругательницы  сынъ. 

{Закалываетъ  ею). 

ГлОСТЕРЪ. 

Ты  корчишься?  Такъ  вотъ!  Умри  скор-^е. 

(Закалываетъ  его). 

КЛАРЕНСЪ. 

А  вотъ  теб-Ь  за  твой  упрекъ  въ  измЪн'Ь. 

{Закалываетъ  его). 

Маргарита. 
Убейте  и  меня. 

ГлОСТЕРЪ. 

Изволь.  Готовъ. 
(Хочетъ  убить  ею). 

Король  Эдуардъ. 
Стой!    Мы     и    такъ    свершили    слишкомъ 

много. 

ГлОСТЕРЪ. 

Къ  чему  ей   жить?    М!ръ    наполнять    сло- 
вами? 

Король  Эдуардъ. 
Лишилась  чувствъ?  Привесть  ее  въ  сознанье. 

ГлАстЕРЪ  {Кларенсу). 
Пусть  извинятъ  меня  король  и  братъ. 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ    шестой.    ']ДСТЬ  I 


Сп'Ьшу   сейчасъ    за    важнымъ   дЪломъ    въ 

Локдонъ. 
Къ  вамъ  до  прибытья  вЪсти  полетятъ. 

КлАРЕМСЪ. 

Что?  Что?  Как1я? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Тоуэръ!  Тоуэръ! 
(Уходить). 

Маргарита. 
Нздъ,    милый    Нвдъ!    Скажи    хоть    слово, 

нальчихъ! 
Не  можешь  ты?  Изи'Ьнники!  УбШцы! 
Кто  Цезаря  убилъ — не  лролнлъ  крови. 
Не  согрЪшнлъ.  не  заслужилъ  упрекъ. 
Когда  сравнить  его  дЪянья — съ  втииъ. 
Тотъ  иужеиъ  былъ,  а  тутъ — почти  ребенокъ. 
На  дЪтяхъ  мужъ  не  вымещаетъ  ярость. 
И  есть  ли  слово  хуже,  чЪмъ  уб1Йца, 
Чтобъ  я  иогла  назвать  васъ  втимъ  словонъ? 
Заговорю — и  сердце  разорвется; 
Пусть  разорвется — стану  говорить! 
О,  мясники,  злод-Ьи,  людоЪды, 
Безврененно  какой  вы  цв'Ьтъ  скосили! 
Вы,  нясники,  бездетны,  а  не  то 
О  д'Ьтяхъ   мысль    могла-бъ    внушить    ваиъ 

жалость, 
А  будете  имЪть  ихъ — берегитесь, 
Чтобъ  въ  юности  ихъ  такъ  же  не  убили, 
Какъ  вами,  палачи,  загубленъ  принцъ. 

Король  Эдуардъ. 
Убрать  ее1  Насильно  уведите! 

Маргарита. 
Оставьте!  Зд^ь  покончите  со  мной. 
Сюди  вонзи  свой  мечъ,  и  смерть  ною 
Теб-к  прощу.  Н-Ьтъ?  Ты  исполни,  Кларенсъ. 

КЛАРЕНСЪ. 

Клянусь:  тебЪ  я  милости  такой 
Не  окажу. 

Маргарита. 
О,  добрый,  нилый  Кларенсъ! 

КлАренсъ. 
Я  поклялся,  что  8Т0Г0  не  будетъ. 

Маргарита. 
Да,  но  привыкъ  ты  клятвы  нарушать. 
То — грЪхъ   въ   быломъ,    теперь   же  это— 

милость. 
Не  хочешь?  ГдЪ  же  дьявольскШ  рЪэникъ, 
ЖестокШ  Ричардъ?  Ричардъ,  гд*  же  ты? 
Въ  твоихъ  глаэахъ  уб[йство — подаянье. 
Ты  не  откажешь  т-Ьмъ,  кто  просить  крови. 


Принцъ    Э.у; рдъ    пёредъ     королеиъ    Эду- 
ардомъ  IV, 


Картина    Гамчльтпна  (>Г.    НптШоп,  ^ 
(Малая  Бойде.квская  Гал-крея). 


Король  Эдуардъ. 
Убрать  ее!  Приказываю  ваиъ. 

Маргарита. 

ТебЪ,  твоимъ — да  будетъ  такъ,  какъ  принцу. 

(Ее  уводятъ  силой). 

Король  Эдуардъ. 
Гд*  Ричардъ? 

КЛАРЁНСЪ. 

Онъ  отбылъ  послушно  въ  Лондонъ, 
Чтобъ  въ  Тоуар'Ь  кровавый  ужинъ  сдЪлать, 

Король   Эдуардъ. 
Онъ  скоръ,  когда  онъ  что-нибудь  задуналъ. 
Иденъ  на  Лондонъ,  а  простой  народъ — 
Благодарить  и  съ  платой  отпустить. 
Тамъ  свидимся  мы  съ  нашей  королевой, 
Она  мнЪ  в'Ьрно  сына  подарила, 
(Уходятъ). 
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Л1^^% 


^РА. 


СЦЕНА  VI. 

Лондонъ.  Покой  во  дворце. 

Король  Генрихъ  сидитг  сг книгою  върукгъ, 
передъ  нимъ  комендант ъ.  Входить  Глос- 

ТЕРЪ. 

Глостер  ъ. 
ПривЪтъ,    милордъ.     Вы    погрузились    въ 

чтенье? 

Король  Генрихъ. 
Да,  добрый  л ордъ.  Н'Ьтъ,  лучше  ужъ:  милордъ. 
Лесть — это  гр^хъ,  а  слово  добрый — ^лесть. 
В-Ьдь    «добрый  Глостеръ" — то,  что  добрый 

дьяволъ* 
Немыслимы  какъ  тотъ,  такъ  и  другой. 

Глостеръ. 
Оставьте  насъ,  поговорить-  намъ  нужно. 

{Комендантг  уходить). 

Король  Генрихъ. 
Пастухъ  безпечный  такъ  б-Ьжитъ  отъ  волка, 
Свое  руно  такъ  подставляютъ  овцы 
И  всл^дъ  затЬмъ — и  горло  мяснику. 
Какой  родъ  смерти  Росц1й  разыграетъ?  ' 

Глостеръ.' 
Виновный  духъ  смущаютъ  подозр'Ьнья, 
И  за  кустами  стражей  видитъ  воръ. 

Король  Генрихъ. 
Но  пойманной  въ  кустахъ  однажды  птиц% — 
Сомн'Ьн1е  внушаетъ  каждый  кустъ, 
И  отъ  него  летитъ  она  пугливо. 
Такъ    предъ    собой  —  отецъ   несчастный — 

вижу 
Теперь  того,  к'Ьмъ  бЪдный  мой  птенецъ 
Былъ  заманенъ,  захваченъ  и  убитъ. 

Глостеръ. 
Какимъ  глупцомъ  былъ  критск1й  царь,  что 

сына 
Хот-Ьлъ  какъ  птицу  научить  летать, 
Но  съ  крыльями  безумецъ  утонул ъ. 

Король  Генрихъ. 
Да,  я — Дедалъ;  Икаръ — мой  б-Ьдный  маль- 

чикъ; 
Миносъ,  лет'Ьть  м'Ьшавш1й — твой  отецъ, 
А  солнце  то, — что  крылья  растопило 
У  сына  моего — твой  братъ  Эдвардъ. 
Ты — море,  чьей  завистливой  пучиной 
Поглощена  жизнь  сына  моего. 
Убей  меня  оружьемъ,  не  словами.     " 
Груди  отрадней  лезв1е  кинжала, 
Ч-Ьмъ  слуху  моему — разсказъ  ужасный. 
Зач'^мъ  пришелъ  ты?  За  моею  жизнью? 

Глостеръ. 
Считаешь  ты  меня  за  палача? 


Король  Генрихъ. 

Гонитель  ты,  Я  въ  этомъ  уб-^жденъ, 

И  если  убивающ!й  невинныхъ 

Свершаетъ  казнь,  конечно  ты — палачъ. 

• 

Глостеръ. 

Твой  сынъ  за  дерзость   мною  былъ  убитъ. 

Король  Генрихъ. 
Будь  ты  убитъ  за  первую  же  дерзость — 
Ты  не  убилъ  бы  сына  моего. 
Я  предрекаю:  тысячи  людей, 
Которымъ  страхъ  мой  нын'Ь  неизв'кстенъ, 
Тоскующ1е  старцы,  и  вдовицы, 
И  сироты,  чьи  взоры  полны  слезъ, 
Отцы,  д-Ьтей  лишенные,  и  жены — 
Мужей  своихъ,  безвременно  жестоко 
Родителей  утративш1Я  д-Ьти — 
ВсЬ  проклянутъ  часъ  твоего  рожденья. 
Тогда  сова  кричала — знакъ  плохой! 
См-кялся  филинъ,  предв'Ьщая  б'^ды, 
И  выли  псы,  и  вихрь  ломалъ  деревья, 
А  на  труб%  усЬлся  воронъ.  Хоромъ 
Болтливыя  сороки  стрекотали; 
Страдала  мать  отъ  материнскихъ  мукъ 
Сильней  другихъ,  но  меньше  всЬхъ  им'кла 
УтЬхи  материнской:  ты  родился 
Уродливымъ  комкомъ,  не  походившимъ 
На  плодъ  такого  гордаго  ствола. 
Родился  ты  съ  зубами  въ  знакъ  того, 
Что  м1ръ  кусать  явился  ты,  и  если 
Все  прочее,  что  говорилось — в'Ьрно, 
Явился  съ  т%мъ... 

Глостеръ. 

Не  стану  больше  слушать. 
Умри,  пророкъ,  среди  твоихъ  пророчествъ. 

(Эак(1лываеть  его). 

Вотъ  для  чего  я  также  призванъ  былъ. 

Король  Генрихъ. 
Для  множества  другихъ  еще  уб1йствъ; 
Меня  помилуй.  Боже,  и  его. 

{Умираешь). 

Глостеръ. 
Какъ?  Гордая  Ланкастерская  кровь 
Не  брызжетъ  вверхъ,  она  впиталась  въ  землю ! 
Какъ  плачетъ  мечъ  о  смерти  короля! 
Пусть  плачут1>  вс%  кровавыми  слезами, 
Кто  пожелалъ  паденья  дому  1орковъ1 
Когда  въ  теб"^  осталась  искра  жизни — 
Скажи  въ  аду,  что  я  тебя  послалъ. 

(Снова  колешь  его). 

Я — чуждый  страха,  жалости,  любви. 
Все  истина,  что  Генрихъ  мн-Ь  сказалъ: 
Отъ  матери  я  слышалъ  зачастую, 
Что  въ  М1ръ  явился  я  впередъ  ногами. 


КОРОЛЬ  гвнрнхъ  шестой,  часть  ш. 


17а 


Не  нужно  ли  инЪ  было  торопиться 
ТЪхъ  погубить,  кто  эахватилъ  вЪнецъ? 
Дивилась  бабка,  женщины  кричали: 
— Спаси,   Христосъ!    Онъ   родился   съ  зу- 
бами!— 
И  то  быль  энакъ,.что  долженъ  я  собаку 
Изображать,  кусаться  и  рычать. 
Но  если  небо  стань  иой  искривило — 
Пусть  также  адъ  мнЪ  душу  искривитъ. 
НЪтъ  братскихъ  чувствъ,  нЪтъ  братьевъ  у 

иеня, 
И  та  любовь,  которую  священной 
Зовутъ  сЬдые  старцы — пусть  живетъ 
Она  въ  другихъ,  лохожихъ  другъ  на_друга, 


Но  не  во  мн'к:  съ  собой  я  одннохъ. 

Ты  заграждаешь  свЪтъ  мн'Ь;  бойся,  Кларенсъ! 

Я  черный  день  устрою  для  тебя; 

Распостраню  так1я  предсказанья. 

Что  Эдуардъ  за  жизнь  страшиться  стакетъ. 

Чтобъ     страхъ     прогнать  —  явлюсь    твоею 

смертью. 
Ни  Генриха,  ни  принца  нЪтъ  въ  живыхъ. 
Теперь — теб-Ь,  зат-Ьмъ — другимъ  чередъ. 
Пусть  НИЭШ1Й  я,  пока   не  стану   высшииъ. 
Въ  другой  покой  я  т4ло  отнесу; 
Ликую  я  въ  день  гибели  твоей.. 

(Уходнтъ,  упоен  тпло). 


РИЧАРДЪ  У  ТРУПА  ЗАКОЛОТОГО  ИМЪ  ГЕНРИХА  VI. 
Рисунокь  ДжилъСерта  (бИЬгП). 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е  СОЧИНЕНХЁ  ШБ1 


воИ^^.^. 


ЭДУАРДЪ   IV   и   ЕГО   НОВОРОЖДЕННЫЙ   сынъ. 

Карпшна  извтьетнаю  художника  Норзкота 
(1атез  ШгШЫе  Я,  -Д.,  П46—1838). 
[Вольшал  Бойделввская  1'а.иерея). 


ПокоВ  ло  дворц*. 

Трубы.  Король   Эдуардъ  сидишь  на  пре- 

столп,    КОРОЛЕВА    Елизавета.    Няня   еь 

маленькимъ   прикцемъ    на  рукахъ.    Кла- 

РЕКСЪ,   ГЛОСТЕРЪ,   Гастингсъ  м   др. 

Король  Эдуардъ. 
ВозсЪли  мы  опять  на  царскоиъ  тронЪ, 
Онъ  вражескою  кровью  купленъ  вновь. 
На  высоте  гордыни  ихъ,  скосили 
Не  мало  мы  противниковъ  отважныхъ, 
Кахъ  осенью  созр'Ьвш]й  колосъ  жнутъ. 
Три  Сомерсета  трижды  именитыхъ, 
Какъ  храбрые  и  см-клые  бойцы, 
Два  Клиффорда   и  два    Нортумберлвнда,^ — ' 
Среди  бойцовъ,  во  весь  опоръ  легЬвшихъ 
При  звукЪ  трубъ — храбрЪйшихъ  не  бывало! 
И  два  медв4дя:  Уорикъ  съ  Монтвгю, 


Которыми  был!)  Левъ  держваный  скованъ. 
Стъ  рева  ихъ  8Ъ  быломъ  л'Ьса  дрожали! 
Устранены  отъ  трона  подоэр-Ьнья, 
Поднож1емъ  намъ  служитъ  безопасность. 
Поди  сюда.  Елизавета.  Сына 
Поцеловать  хочу  я.  Нгдъ  малютка. 
Дядья  твои  и  твой  отецъ  зимою 
Ночной  порою  бодрствовали  въ  латахъ, 
ПЪшкоиъ  ходили  въ  жгуч1й  Л'Ьтн1й  зной, 
Съ  тЪмъ,  чтобы  ты  влад-Ьлъ  короной  мирно, 
Пожавъ  плоды  отъ  нашихъ  же  трудовъ. 

ГлостЕРъ  {про  себя). 
Когда  умрешь, — я  жатву  уничтожу, 
На  св^тй  я  пока  не  много  значу, 
Но  создано  плечо  мое  для  груза; 
Взвалю  его,  иль  спину  я  сломаю. 
Ты  проложи  мнЪ  путь,  а  ты  исполни. 

Короле.  Эдуардъ. 
Любите  королеву,  Кларенсъ,  Глостеръ! 
Племянника  вы  поцелуйте  оба. 

Кларенсъ. 
Долгъ  верности  предъ  вами,  государь, 
Запечатл-Ьлъ  я  на  устахъ  младенца. 

Королева  Елизавета. 
Благодарю,  братъ   Кларенсъ  благородный! 

Глостеръ. 
Любви  къ  стволу,  котораго  ты — отпрыскъ, 
Залогомъ  будетъ  н-кжный  поцелуй. 
{Про  себя).  Тахъ  лобызалъ  Учителя  1уда 
И  за  словами: — Благо! — зло  таилъ. 

Король  Эдуардъ. 
Блаженствую  на  царствЪ,  наслаждаюсь 
Спокойств]емъ  въ  стране,  любовью  братьевъ. 

КЛА  РЕНСЪ, 

Какъ,  государь,  рЪшилн  съ  Маргаритой? 
Рене,  отецъ  ея,  французамъ  отдалъ 
Въ  залогъ  Сицил1ю  съ  1ерусалимомъ 
И  за  нее  онъ  присылаетъ  выкупъ. 

Король  Эдуардъ. 
Во  Франц1ю  ее  вы  отошлите! 
Осталось  намъ  устроить  рядъ  пировъ 
Блистательныхъ,  забавныхъ  представление. 
Которыми  увеселяютъ  дворъ. 
Трубите  трубы!  Горестямъ — прости, 
Открылись  къ  долгимъ  радостянъ  пути! 

О.  Чюмима. 


Книжная  раласа  эпохи  Ренесанса  (Мастерская  Тероиима  Сонциш)  в»  чтп.гьянскч.ч?,  %орош. 
1507,  по  рисунку  1<'1огш  Упгазмге). 


РИМЪ    ВЪ    КОНЦ-Ь    ИМПЕРАТОРСКОЙ  ЭПОХИ. 
Реканструкцгя  нпмец,   архитектора  Релеидера  {Ве/Неп^ег,  р,  1845), 

Титтэ  Андроник -ь. 


вероятно,  нЪтъ  пьесы,  принадлежность 
которой  тону  или  икону  автору  возбуждала 
бы  больше  сомн'Ьн1Й,  ч'Ьмъ  ,Титъ  Андро- 
ыикъ".  Въ  извЪстнонъ  дневнике  Генсло, 
который  является  главнынъ  источниконъ 
относительно  пьесъ  ранняго  пер1ода  Шек- 
спировскаго  творчества,  упоминается  о 
драк'Ь  .Титъ  и  Веспас1анъ*,  представленной 
актераии  лорда  Стренджа  (а  не  труппою 
Адмирала,  какъ  утверждаетъ  профессоръ 
Уордъ)  1 1  апреля  1592  года.  Это,  вероятно, 
та  пьеса,  которая  дошла  до  насъ  въ  н-Ьнец- 
кой  верс!и  и  изв'Ьстна  по  книгЪ  Кона 
.Шекспиръ  въ  Герман!!-.*.  Пьеса  называ- 
лась .Титомъ  Андроникомъ',  но  въ  ней 
выступаетъ  Веспас1анъ,  хотя  въ  качал'Ь  не 
въ  качестве  сына  Андроника. 

Въ  существенныхъ  чертахъ  фабула  этой 
пьесы  совпадаетъ  съ  ^Титомъ  Андрони- 
комъ' Шекспира.  Но  сходство  ограни- 
чивается   только    д'Ьйств1енъ.    Веспас1анъ, 


вкачали  появляющШся  только  какъ  привер- 
женецъ  Андроника,  въ  заключен1е  оказы- 
вается его  сыномъ  и  мстителемъ  за  него — 
и  коронуется  императоромъ.ПьесакеинЪетъ 
литературныхъ  достой нствъ;  точно  такъ  же 
она  не  поногаетъ  въ  установлен1и  даты, 
такъ  какъ  она  была  сначала  напечатана  въ 
Гернан1и  въ  1620  году,  хотя  давалась  на 
сцен'Ь  уже  въ  1600  году.  Въ  феврале 
1593  года  въофиц1альные  книгопродавческ1е 
перечни  (такъ  наз.  Зи(!опег5  Кед15(егз}  вне- 
сена книга  подъ  эаглав!емъ  „Благородная 
рииская  истор1я  Тита  Андроника",  вмЪстЬ 
съ  ^лладою  на  тотъ  же  самый  сюжетъ. 
Ни  одного  екэемпляра  етой  пьесы  не  со- 
хранилось. 

По  дневнику  Генсло  льеса  подъ  назва- 
н!емъ  .Андроникъ*  была  дана  на  сценЪ 
5  ]юня  1594  года,  и  въ  пьесЬ  „Какъ  узнать 
плута",  данной  въ  томъ  же  году,  есть  на- 
меки на  нашу  драму. 
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Въ  1598  году  ,Титъ  Андроникъ"  упо- 
мянуть какъ  пьеса  Шекспира  въ  РаПасИв 
Тат1а,  Френсиса  Мереса.  Стар'Ьйшее  яиаг1о, 
экзеипляръ  котораго  сохранился  до  нашего 
времени,  относится  къ  1600  году.  На  его 
заглавномъ  лист%  обозначено,  что  ^Тита 
Андроника*  играли  „слуги*^  герцога  Пем- 
брока»  графа  Ддрби,  герцога  Сусекса  и  лорда 
Камергера;  по  всей  в'кроятности  всЬ  ати 
четыре  труппы  пр10бр'Ьли  право  на  пред- 
ставлен1е  драмы.  Зат'Ьмъ  сл'Ьдуетъ  ц'клый 
рядъ  ухазанШ  на  «Тита  Андроника"  въ 
книгопродавческихъ  спискахъ,  а  также  не- 
сколько изданШ  пьесы.  Она  значится  въ 
спискахъ  1602  года;  въ  1611  году  Эдуардъ 
Уайтъ  издалъ  второе  яиаг!о.  Зат4мъ 
,Титъ  Андроникъ*  былъ  включенъвъ  РоГю 
1623  г.,  и  есть  еще  дальнЪйш1я  указан1я 
на  эту  драму  въ  1624,  1626  и  1630  гг. 

Первое  сомн'Ьн1е  въ  принадлежности 
«Тита  Андроника*  Шекспиру  высказано 
было  драматургомъ  Рэвенскрофтомъ  въ 
1687  г.  Онъ  утверждалъ,  что  ,Титъ  Ан- 
дроникъ* старая  пьеса,  которую  Шекспиръ 
только  перед^лалъ.  Мнопе  изъ  нов-^йшихъ 
критиковъ  примыкаютъ  къ  этому  мн'кн1ю, 
но  имъ  сл%довало-бы  подкр'Ьплять  его  бо- 
л%е  существенными  доказательствами,  ч%мъ 
ссылкой  на  Равенскрофта:  онъ  не  былъ 
современникомъ  Шекспира,  и  потому  его 
свид'Ьтельство  никакого  значен1Я  не  им'кетъ. 
Обстоятельства,  при  которыхъ  Равенскрофтъ 
высхазалъ  свои  предположен1я,  окончательно 
подрываютъ  дов'Ьр1е  къ  нему:  прежде,  ч'Ьмъ 
отрицать  подлинность  .Тита  Андроника*, 
онъ  написалъ  въ  1687  г.  пьесу  подъ  т'Ьмъ 
же  назван1емъ,  и  въ  пролог'Ь  самъ  заявилъ, 
что  драма  всец'Ьло  принадлежитъ  Шекспиру, 
что  онъ  извиняется  за  перед'клку  шекспи- 
ровскаго  прбизведен1я  и  въ  оправдан1е  свое 
можетъ  только  сказать,  что  век  его  при- 
бавки заимствованы  исключительно  изъ 
другихъ  произведенш  великаго  поэта.  Но 
въ  1687  г.  онъ  напечаталъ  свою  перед'Ьлку 
безъ  пролога,  который  будто-бы  затерялся. 
Во  введен1И  къ  печатному  издан!ю  онъ  за- 
явилъ, что  по  им'кющимся  у  него  св'Ьд'Ь- 
Н1ямъ  отъ  челов-кка,  близко  стоявшаго  къ 
театру  еще  при  жизни  Шекспира,  ,Титъ 
Андроникъ*  произведен1е  не  Шекспира,  а 
другого  автора,  передавшаго  ему  эту  драму 
для  представлен1я  на  его  сцен'к;  Шекспиръ 
же  только  въ  н1Ьсколькихъ  главн^йшихъ 
сценахъ  сд'Ьлалъ  кое-как1я  добавки  и  изм-Ь- 
нен1я.  Только  четыре  года  посл'Ь  появлен1Я 
перед^ки  Рэвенскрофта  историкъ  театра 
Лангбенъ  обличилъ  Рэвенскрофта  въ  обмане, 


и  предложилъ  ему  экземлляръ  будто  бы  по- 
теряннаго  пролога;  въ  доказательство 
того,  что  прологъ  действительно  у  него 
имеется,  Лангбенъ  процитировалъ  изъ  него 
восемь  строкъ.  Несмотря,  однако,  на  это 
изобличен1е  Рэвенскрофта  мног1е  изъ  но- 
вЪйшихъ  критиковъ  продолжаютъ  держаться 
его  теор1и,  расходясь  между  собой  только 
въ  томъ,  что  приписываютъ  авторство  драмы 
различ^ымъ  поэтамъ;  одни  считаютъ  .Тита 
Андроника"  произведен!емъ  Грина,  друНе — 
Марло,  иные  утверждаютъ,  что  ее  напи- 
салъ Пиль,  и  есть  еще  мн%н1е,  что  назван- 
ные три  автора  написали  „Тита  Андроника ** 
сообща.  ВсЬ  эти  предположен1я,  однако,  какъ 
мы  увидимъ,  разбиваются  объ  то,  что  пер- 
вое представлен1е  „Тита  Андроника*  от- 
носится къ  5  января  1594  года.  Называли 
также  Нэша  и  Кида  въ  качеств'^  возмож- 
ныхъ  авторовъ  ^.Тита  Андроника*, — но  ни- 
•какихъ  в4скихъ  доказательствъ  не  было 
приведено  въ  подкр'Ьплен{е  такой  гипотезы. 
О  сотрудничеств-Ь  Шекспира  съ  Гриномъ, 
Марло  и  Пилемъ  не  можетъ  быть  и  р'Ьчи 
уже  потому,  что  Гринъ  открыто  обвинялъ 
Шекспира  отъ  своего  имени,  и  отъ  имени 
своихъ  двухъ  товарищей  въ  томъ,  что  онъ 
украшаетъ  себя  ихъ  перьями.  Нельзя,  ко- 
нечно, отрицать,  что  есть  много  м-Ьстъ 
въ  ,Тит%  Андроник'^*,  взятыхъ  изъ  Марло, 
Грина  и  Пиля,  также  какъ  въ  трехъ  ча- 
стяхъ  „Генриха  У1-го"  и  въ  другихъ  ран- 
нихъ  произведен1яхъ  Шекспира.  Но  заим- 
ствован1я  у  своихъ  современниковъ  и  пред- 
шественниковъ  такое  постоянное  явлен!е 
въ  истор1и  творчества  Шекспира,  что  изъ 
него  не  сл^дуетъ  д'клать  распространитель- 
ныхъ  выводовъ.  Между  заимствован1емъ 
н'Ьсколькихъ  или  даже  многихъ  стиховъ  у 
разныхъ  авторовъ,  и  сотрудничествомъ  съ 
ними  очень  большая  разница,  и  н-ктъ  ни- 
какихъ  основан1й  предполагать,  что  въ 
данномъ  случа'Ь  было  именно  сотрудниче- 
ство. 

Мн'кн1е  критиковъ  относительно  „Тита 
Андроника"  очень  расходятся.  Теобальдъ, 
Фармеръ,  Стивенсъ,  Дрэкъ,  Зингеръ,  Дайсъ, 
Галамъ,  Р.  Кольриджъ  и  В.  С.  Уокеръ,  отка- 
зываются признать  какое-либо  участ1е  Шек- 
спира въ  этой  пьесЬ,  Мэлонъ  и  Стаунтонъ 
считаютъ,  что  не  будучи  вполн^Ь  авторомъ 
„Тита  Андроника",  Шекспиръ  однако  внесъ 
въ  него  много  своего.  Кэпель,  Найтъ,  Гер- 
винусъ,  Ульрици  и  мног!е  друНе  н%мецк1е 
критики  приписываютъ  «Тита  Андроника* 
ц'кликомъ  Шекспиру. 

Наибол'ке    р'Ьзко,     но    вполн-Ь    неосно- 
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вательно,  оспариваетъ  авторство  Шек- 
спира Флэй.  Онъ  говорить  сл'кдующее  въ 
„ЗЬакезреаге  МапиаР  (стр.  44):  „Титъ  Ан- 
дроникъ''  былъ  представленъ  сначала  ^слу- 
гами" Сусекса,  Пемброка  и  Дврби,  и  въ  пер- 
вомъ  печатномъ  издан1и  упоминаются  только 
8ТИ  три  труппы;  сл'^довательно,  драма  пр!- 
обр'Ьтена  была  труппой  Лорда  Камергера 
уже  посл-Ь  напечатан1я,  —  и  этотъ  фактъ 
им'^етъ  гораздо  большее  значен1е.  ч'Ьмъ 
упоминан1е  о  „Тит'Ь  Андроник'к"  у  Мерэса, 
или  то,  что  иТитъ  Андроникъ*  вошелъ  въ 
РоИо  1623  г.;  при  жизни  Шекспира  не  было 
печатнаго  издан1я  „Тита  Андроника"  съ 
его  печатью*'.  Нельзя  не  признать»  что 
Фл8й  очень  неудачно  пытается  ослабить 
авторитетъ  Мерэса  и  РоИо.  Онъ  забываетъ, 
что  ,Титъ  Андроникъ"  былъ  пр1обр'Ьтенъ 
прежде  всего  Генсло,  который  могъ  усту- 
пить его  какой  угодно  труппЪ,  можетъ  быть 
лаже  раньше,  ч^мъ  Шекспиръ  вступилъ 
<:амъ  въ  соглашен1е  съ  какой-нибудь  от- 
д-кльной  труппой.  Кром'Ь  того  Фл8й  совер- 
шенно не  считается  съ  Джонсономъ,  кото- 
рый говоритъ  сл'Ьдующее  въ  своемъ  преди- 
слов1и  къ  .Вареолом'Ьевской  ярмарк-к*  въ 
1614  г.:  .Тотъ,  кто  поклянется,  что  »1еро- 
нимъ"  или  „Андроникъ"  самыя  лучш1я  пьесы, 
выкажетъ  себя  челов'^комъ  твердымъ  въ 
своихъ  сужден1яхъ  и  не  сдвинувшимся  съ 
м-Ьста  за  посл-Ьдн^е  25  или  30  л-Ьтъ",  Въ 
^СупШ1а*8  Кеуе18'*  1600  г.  упоминается  о 
«Старомъ1ероним'к",представленномъ^Л'ктъ 
дв'Ьнадцать  тому  назадъ**.  И  такъ  какъ 
въ  „Вареолом^евской  ярмарк*^**  Джонсона 
встречается  н'Ьсколько  не  очень  лест- 
ныхъ  намековъ  на  Шекспира^  то  приведен - 
ныя  нами  слова  принимаются  многими  какъ 
доказательство  того,  что  ,Титъ  Андроникъ'' 
Шекспира  появился  на  сцен'Ь  между  1584 — 
1589  годами.  Но  мы  теперь  вполне  твердо 
знаемъ,  что  ,Титъ  Андроникъ **  былъ  пред- 
ставленъ на  сцен%  не  ран'ке  1594  г.  и  по- 
этому не  можемъ  принять  въ  буквальномъ 
смысл'Ь  слова  Джонсона  о  25  или  30  годахъ. 
Прибавимъ  также,  что  Джонсонъ  былъ  лично 
за^интересованъ  въпьеск  .Старый  1еронимъ' , 
такъ  какъ  получилъ  плату  за  добавлен1я 
къ  ней. 

Перейдемъ  теперь  къ  даннымъ,  устана- 
вливающимъ  время  появлен1я  на  сцен-к 
.Тита  Андроника".  Поэма  Пиля  „ТЬе  Но- 
поиг  о{  (Ье  Саг(ег"  написана  была  къ  празд- 
неству, состоявшемуся  26  1юня  1593  года, 
и  Е  ь  пролог^Ь  къ  ней  упоминается  о  траги- 
ческой смерти  Марло,  заколотаго  во  время 
драки  въ  таверн-Ь,   1   1юня   1593  г.   Сидней 


Ли  доказывав^*Ь  въ  своей  б1ограф1и  Шек- 
спира (стр.  *^<7),  что  лоама  Пиля  не  могла 
быть  написана  ранЪе,  ч%мъ  3  мая  1593  г. 
Вуланъ,  въ  своемъ  предисловж  къ  поэм'Ь, 

ПрИВОДИТЪ    СЛ'ЬдуЮЩуЮ    выписку    ИЗЪ  ,Н18{0- 

пса1  (Мзз)  Соппт1з81оп8  Керог!**,  VI,  стр. 
227:  .Поручено'  м-ру  Варнеру,  служащему 
у  милорда,  передать  Георгу  Пилю,  поэту, 
ИЗЪ  щедротъ  милорда  три  фунта  стерлин- 
говъ**.  Милордъ,  о  которомъ  зд'Ьсь  гово- 
рится—герцогъ  Нортумберлэндск1й.  Поэма 
Пиля  следовательно  была  написана  между 
3  мая  и  23  1юня  1593  г,  Въ  „Тит% 
Андроник^Ь",  много  заимствован1й  изъ  этой 
поэмы,  и  несомн'Ьнно  поэтому,  что  эта 
драма  написана  была  посл'^  26  1юня  1593  г. — 
и  до  22  января  1594  г.,  когда  Генсло  от- 
м'Ьгилъ  ее  какъ  новую  пьесу  въ  своемъ 
дневник*^.  Въ  книгопродавческ1е  списки 
(81аиопег'8 1^ед181ег8)  она  была  внесена  только 
6  февраля  1594  г.  Век  эти  факты  вполне 
устанавливаютъ  время  появлен1я  „Тита 
Андроника **,  которое  должно  быть  отнесено 
къ  началу  января  1594  г. 

Доказательства,  что  въ  .Тит-Ь  Андро- 
нике" много  заимствованШ  изъ  поэмы  Пиля, 
слишкомъ  многочисленны,  чтобы  можно  было 
воспроизвести  ихъ  вс^  здЪсь.  Отсылаемъ 
читателя  къ  помещенной  въ  ЗЬакезре- 
аге*8  ]аЬгЬйсЬег,  т.  36  (1900  года)  статье 
Чарльса  Кроуфорда  (стр.  109 — 121);  изъ 
этой  статьи  мы  приводимъ  лишь  несколько 
наиболее  поражающихъ сопоставлен'ш  поэмы 
Пиля  съ  .Титомъ  Адроникомъ*.  Вотъ,  на- 
примеръ,  одно  место  изъ  поэмы  Пиля: 

—  «НаЛ,  \\Чп(1зог1  ЛУЬегс  Леошсишез  Юок  йеН^Ь^ 
--  1п  шу  ге1игп  Ггош  Ргапсо  — 

Ьо,  Ггот  1Ьв  Ноиве  оГ  Ь>те,  ^?11Ь  рппсб1у  ^га1П8 
Ассотраи1сс1,  апс!  Шп^?*,  ап^  соп^ае^о^8, 
Ап(1  Кп1е1И8  оГ  ргоо1,  1оуа1  апй  уа1огои5'', 
I  ге-5а1и1в  1Ьее  Ьогс  а11<1  ^га1и1а1е>  п  т.  д. 
т.  е.: 

Приветь  теб*,   Виндзоръ,  гд*  я   иногда  находил  ь 

отраду 
По  возвращен1и  нзъ  Франши. 
Смотри,  изъ  дома  славы,  выходить  съ  царственным  ь 

блескомъ 
Окруженные  свитой,  и  короли  и  завоеватели 
И  доблестные  рыцари,  в^^рные  и  мужественные. 
Я  вновь  приветствую  тебя  и  поздравляю,  и  т.  д. 

Следующее  место  въ  «Тите  Андронике' 
явное  подражан1е  приведеннымъ  стихамъ: 

—  сНаЛ,  Коте,  у^сюпоаз  1п  (Ьу  пюигатс;  луосйз! 
Ьо!  аз  1Ьо  Ъагк,  1Ьа1  Ьа1Ь  <1]8с11аг^сд  Ьег  ГсаидЬь 
Ке1ип18  \^11Ь  ргвС1ои8  1а(31Пб  1о  Пю  Ьау, 
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Соше1Ь  Аи(1гоа1СЦ9,  Ъоипс!  ^1111  1аиге1  ЬоивЬз 
То  ге-5а1и1:)  Ыз  соаШгу  ▼КЬ  Ы$  1еаг^:, 
Тоагз  а!  1гае  ^оу  Гог  Ыз  ге1игп  ю  Коте», 
т.  е.: 

11рив^тъ  теб*,  о  Римъ— иоб-Ьдоносный 
И  въ  траур1^!  Подобно  кораблю. 
Когда,  освободясь  отъ  груза,  входить 
Опъ  съ  ценными  товарами  въ  ту  гавань, 
Гд*  якоря  онъ  поднялъ— такъ  Андроникъ, 
Венчанный  лавромъ  родину  свою 
Прпв'Ьтствуотъ  счастливыми  слезами, 
Вернувшись  въ  Римъ... 

(Д-Ьйствхе  I,  сц.  3-я,  ст.  7—13). 

Сходство  дМствительно  очевидное,  и 
странно,  что  никто  не  воспользовался  этимъ 
до  Кроуфорда  для  опред'Ьлен1я  времени 
создан1я  ,,Тита  Андроника''.  Кроуфордъ 
приводить  девять  цитатъ  изъ  .Тита  Андро- 
ника'у  сопоставляя  ихъ  съ  соответствующи- 
ми м'Ьстами  въ  повм'Ь  Пиля;  эти  сопостав- 
лены доказываютъ  совершенно  неопровер- 
жимо, что  Шекспиръ  пользовался  поэмой 
Пиля.  Сл^дуетъ  отм'ктить  еще  сл'Ьдующ1е 
обращенные  къ  Саутгемптону  стихи  въ 
.Нопоиг  о(  1Ье  Оаг1ег": 

ТЬеп  1Ье  Ьгауо  Ёаг18  оГ  81аГГог(1  ап(1  ЗоиНттрюн; 

То  1уЬо5е  зисссззогв.  Гог  Ыз  заке  1Ьа1  Иуея 

Апс1  по^  зигУ1У08  1п  Ьопоиг  оГ  1Ьа1  паше 

То  ^VНо^п  ту  ПюпдШ  аге  китЫе  апЛ  йего1е, 

(хепИе  АУг1о(Ъе81у,  ЗоиНтгпрЮп'з  81аг, 

I  ^1вЬ  а11  Гог1ипе,  111а1  1п  Су111Ь{а*з  еуе, 

Суп1Ыа  1Ье  б^огу  оГ  1Ье  ^ез1еги  1уог1(1, 

МГНЬ  а11  1Ье  з1агз  1п  Ьсг  1'а1г  Аппашеп!. 

Вг1§:Ы  шау  Ье  г1зе  ап(1  зЫпе  шшог1а11у   и   т.  д. 

(ТЬо  ааг1ег,  стихи  209—217). 
т.  е.: 

Тогда   явились    доблестные    герцоги    Стафордск1й 

и  Саутгемптонск1й; 
Его  пр1емвнку,  во  имя  того,  который  живетъ 
Посмертной  жизнью  въ  слав^  своего  рода, 
7\но,    кому   смиренно  и  преданно   поклонлетсн 

мой  умъ^ 
Любезный  РаЙотсли,  звезда  Саутгемптона, 
Тоб^  а  желаю  все  счастье,  заключенное   во   взорФ» 

Цинт1и, 
Цинт1и,  красы  востока, 
И  вс%хъ  зв'1здъ  н^  светло МЪ  Н0б0СК^10Н^. 
Да  взойдетъ  онъ  въ  С1ян1п  п  блистаетъ  безсмертно. 

Въ  рТит-Ь  Андроник-Ь*  мы  встр^чаемъ 
въ  р%чи  Васс1ана  буквальныя  совпаден1Я 
съ  этимъ  обращен1емъ: 

Ваза,— Магсиз  Апйгопюиз,  зо  I  до  аГГу, 

1п  1Ьу  арг^^Ътозз  анд  1п1овп1у, 

Ап(1  50  I  1оуе  апЛ  Ьопоаг  1Ьео  ап(1  (Ь1пе, 


ТЬу  поЫе  Ьго1Ьсг  ТНиз  ап(1  Ыз  зопз, 

Лпс1  Нег  (о  юЬот  ту  ШоидЫз  аге  ЫтЬШ  а11, 

(хгаскоз  ЬаУ1'1иа,  Коше'в  псЬ  огпатепС. 

(«Тптъ  Андроникъ  ,  1.  1.  ст.  47— Г)2). 
т.  е.: 

Я  В'Ьрю,  Маркъ  Андроникъ,  въ  прямоту 
И  честь  твою.  Настолько  мной  любимы 
И  чтимы  мы,  и  братъ  твой  съ  сыновьями, 
Титъ  доблестный,  и  украшенье  Рима 
Лавин1я,  предь  кгомъ  смиряюсь  духомь. 
(«Титъ  Андроникъ»,  Д-Ьйствхс  I,  сц.  1,  ст.    47 
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52). 

Кроуфордъ  прибавляетъ,  что  слова  .укра- 
шенье Рима**  (Коте'з  псЬ  огпатеп!),  кото- 
рыми Шекспиръ  зам^нилъвыражен1е.зв'Ьзда 
Саутгемптона" .  взяты  изъ  пролога  къ  поэм'Ь 
Пиля  (Апс1  с1о(Ье8(  Ма1Ье81$  1п  г1сЫ  огпа- 
теп1з).  Заимствован1я  изъ  поэмы  Пиля 
въ  «Тит*^  Андроник'^*  представляютъ  боль- 
щой  интересъ;  они,  быть  можетъ,  прольютъ 
н'Ькоторый  св^тъ  на  неразрешенный  до 
сихъ  поръ  вопросъ  о  соперник'^  ШЬкспира, 
упоминаемомъ  столь  часто  въ  сонетахъ. 
Мног1е  принимали  Чапмана  за  соперника 
Шекспира  въ  милостяхъ  Саутгемптона,  но 
въ  виду  данныхъ,  открытыхъ  Кроуфордомъ, 
становится  весьма  вЪроятнымъ,  что  этимъ 
соперникомъ  былъ  Пиль.  Р^шеннымъ  этотъ 
вопросъ  нельзя  считать,  потому  что  теор1я 
Кроуфорда  возникла  очень  недавно,  и  не 
подвергалась  еще  тщательной  пров^рк^,  ко- 
торая привела  бы  къ  вполне»  опред'Ьленнымъ 
выводамъ.  Но  во  всякомъ  случа'Ь,  изъ  со- 
поставленныхъ  имъ  датъ  вполн'Ь  выясняются 
два  факта:  во  1-хъ, — ни  Пилц  ни  Гринъ, 
ни  Марло  не  им%ли  никакого  отношен1я 
къ  я'Гиту  Андронику".  Грина  и  Марло  уже 
не  было  въ  живыхъ  въ  то  время,  а  что 
касается  Пиля,  то  годъ  его  смерти  хотя  не 
установленъ,  но  все  что  осталось  изъ  его 
произведен1й,  написано  до  1594  г.  Во  2-хъ, 
отголоски  произведен1й  Грина,  Пиля  и  Мар- 
ло въ  цТит4  Андроник-^'  (и  по  всей 
вероятности  также  въ  .Генрихе  У1-мъ), 
прямыя  подражан1я  или  заимствован1я  у 
нихъ;  это  объясняетъ  также  нападки  Грина, 
повторенные  потомъ  въ  прологе  къ  „  Нопоиг 
о{  1Ье  Саг^ег*.  Одинъ  изъ  издателей  ,8Ьа- 
кезреге'з  ]аЬгЬйсЬег'',  Вольфгангъ  Келлеръ 
весьма  решительно  утверждаетъ  въ  прим'е- 
чан1И  къ  статье  Кроуфорда,  что  нападки 
Грина  и  Пиля  относились  къ  Шекспиру 
какъ  къ  актеру,  но  ничемъ  не  доказываетъ 
этого  предположен1Я. 

Такимъ  образомъ  время  появлен1я  „Тита 
Андроника**,  можно  считать  вполне  устано- 
вленнымъ.  Драма  ^эта  относится  къ  началу 
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1594  г.  Известно,  что  въ  1596  г.  уже  по- 
явился на  сцен'Ь  ^Венец1анск1й  купецъ*, 
въ  которомъ  Шекспиръ  проявилъ  полную 
зр'Ьлость  своего  ген!я.  Удивительно  поэтому, 
что  только  два  года  разд'Ьляютъ  такое  ма- 
стерское произведен1е  отъ  столь  грубой, 
кровожадной  пьесы,  какъ  ^Титъ  Андроникъ". 
Но  вЪкъ  Елисаветы  былъ  временемъ  самыхъ 
странныхъ  контрастовъ.  Н'кжная  лириче- 
ская по8з{я  этой  эпохи  увлекла  даже  су- 
ровыхъ  воиновъ  и  искателей  приключен1й, 
проводившихъ  всю  жизнь  въ  кровавыхъ 
подвигахъ.  И  та  же  публика,  которая  уми» 
лялась  и  плакала  надъ  н'Ьжными  любовными 
сценами,  одинаково  восторгалась  дикими 
сценами  въ  „Испанской  трагед1и^  Кида,  или 
„1ероним'^'',  или  въ  ,Тиг^  Андронике". 
Любовь  къ  грубому  и  жестокому — одна  изъ 
характерныхъ  чертъ  того  времени,  и  какъ 
это  ни  прискорбно,  нужно  признать  и  Шек- 
спира сыномъ  своего  времени.  Его  совре- 
менники любили  кровь  на  сцен'к,  и  Шек- 
спиръ, изображающ1й  съ  такою  нежностью 
и  поэтичностью  фей  въ  »Сн%  въ  л'^тнюю 
ночь*^,  и  уже  готовившейся  создать  н'Ьжные 
образы  Джульетты  и  Порц1и,  написалъ  „Тита 
Андроника", удовлетворяющагогрубымъвку- 
самъ  публики.  Не  сл'кдуетъ  безразсудно  во- 
сторгаться всЬмъ,  Что  писалъ  Шекспиръ, — 
эти  восторги  бол4е  повредили  слав'к  вели- 
каго  поэта,  ч-^мъ  всЬ  нападки  его  враговъ, 
и  въ  значительной  степени  способствовали 
нарожден1ю  и  развит1ютакихъ  безсмыслен- 
ныхъ  походовъ  противъ  Шекспира,  какова, 
наприм'Ьръ  пресловутая  «Бэконовская  те- 
ор1я'. 

Если  безпристрастно  вгляд'кться  во  всЬ 
пьесы  Шекспира  ранняго  пер!ода,  то  во 
всЬхъ  нихъ  о1^ыщутся  явные  сл'Ьды  гру- 
бости вкуса.  Вся  „Комед{я  ошибокъ**  на- 
писана въ  очень  грубомъ  тон'Ь.  Столь  же 
грубы  проклят1я  и  ругань  Маргариты  и  дру- 
гихъ  женщинъ  въ  „Генрих'Ь  У1-мъ*^,а  также 
ухаживан1я  Ричарда  111-го  за  Анной,  и  весь 
духъ  трагед1и  „Ричардъ  111-й**.  ,Укрощен1е 
строптивой**,  „Виндзорск1я  кумушки",  «Все 
хорошо,  что  хорошо  кончается", — вс4  эти 
пьесы,  первоначальные  наброски  которыхъ 
относятся  къ  раннему  пер1оду  творчества 
Шекспира,  сохраняютъ  даже  сквозь  позд- 
н'Ьйш!я  переработки  неизгладимые  сл'Ьды 
грубости.  Даже  въ  такой  пьес%,  какъ  «Два 
Веронца",  первой,  въ  которой  Шекспиръ 
занялся  тонкой  психологической  разработ- 
кой характеровъ^— есть  сл-Ьды  грубости  въ 
конц-Ь,  гд*^  Валентинъ  предлагаетъ  уступить 
Сильв1'ю  своему  нев"Ьрному  другу  Протею. 


Въ  раннихъ  пьесахъ  Шекспира  психо- 
логическая разработка  характеровъ  почти 
совершенно  отсутствуетъ.  Поэтъ  старается 
заинтересовать  читателей  главнымъ  обра- 
зомъ  увлекательностью  фабулы.  Въ  „Двухъ 
Веронцахъ**,  Шекспиръ  пользуется  для  вы- 
яснен1я  характеровъ  главныхъ  героевъ 
методомъ  контрастовъ,  противопоставляя 
другъ  другу  р'Ьзко  отличающихся  по  натур*^ 
людей.  Этотъ  пр1емъ  сохраняетъ  бол^е  или 
мен%е  во  всЬхъ  пьесахъ  Шекспира,  отно- 
сящихся къ  первому  или  второму  пер10ду, 
т.  е.  до  »Юл1я  Цезаря**  включительно.  Въ 
.Двухъ  Веронцахъ"  противопоставлены  не- 
только Валентинъ  и  Протей,  но  также 
Сильв1я  и  Юл1я,  и  даже  Лаунеъ  и  Спидъ. 
Но  въ  „Тит^  Андронике **  н-Ьтъ  намека  на 
психологическ1й  анализъ.  Въ  характер'^  са- 
мого героя  «Тита  Андроника**  н^тъ  ника- 
кой цельности  и  последовательности.  Онъ 
отомстилъ  за  своихъ  сыновей,  убитыхъ  на 
войн%,  уб{йствомъ  Аларба,  сына  готской 
царицы  Таморы,  и  ея  отчаянныя  мольбы  о 
пощад'Ь  не  умилостивили  его.  А  потомъ, 
когда  она,  безъ  его  помощи,  сд'Ьлалась 
императрицей,  женой  Сатурнина,  онъ  по- 
чему-то разсчитываетъ  на  ея  благодарность 
за  то,  что  онъ  возвысилъ  ее,  пленницу,  до 
такого  почетнаго  положен1я: 

Но  не  въ  долгу-ль  она  у  человека, 
Что  издали  привезъ  ее  къ  величью? 

(Д-Ьйств^е  I,  сц.  2). 

Поступки  и  чувства  Тита  не  вытекаютъ 
изъвнутреннихъпсихологическихъпричинъ, 
а  вполне  зависятъ  отъ  обстоятельствъ,  въ 
которыя  его  ставитъ  поэтъ.  У  него  н^тъ 
характера,  и  онъ  весь  во  власти  вн^шнихъ 
ВЛ1ЯН1Й.  Отсутств1е  какой-либо  опред'Ьлен- 
ности  характера  еще  бол'Ье  поражаетъ  въ 
Тамор*Ь.  Когда  опастность  угрожаетъ  ея 
сыну,  она  трогательно  молитъ  о  пощад-Ъ. 
Но  когда  два  другихъ  ея  сына  дов'Ьряютъ 
ей  свое  нам'крен1е  обезчестить  Лавиною, 
она  сов'ктуетъ  имъ  вырвать  языкъ  у  ихъ 
жертвы,  для  того,  чтобы  она  не  могла  вы- 
дать своихъ  оскорблен1й.  Очевидно,  что 
такая  безчеловЪчность  не  совм-^стима  съ 
н'Ьжнымъ  материнскимъ  чувствомъ,  про- 
являющимся въ  ея  мольбахъ  о  пощад-^ 
сына.  Но  Шекспиръ  совершенно  не  забо- 
тился о  психологической  выдержанности 
характера  Таморы,  какъ  и  другихъ  Д'Ьй- 
ствующихъ  лицъ  кровавой  драмы,  разсчи- 
тайной  на  кровожадный  вкусъ  зрителей. 
Ааронъ  созданъ  явно  по  образцу  яМальт1й- 
скаго    жида'  Марло.    Въ   драмахъ   Марло, 
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вплоть  до  ^Эдуарда  П-го^,  н^тъ  и  намека 
на  разработку  характеровъ.  Его  герои,  по- 
добно героямъ  стараго  французскаго  театра, 
д-Ьйствуютъ  подъ  вл1ян1емъ  одной  влад%ю* 
щей  ими  страсти.  Варара,  мальт1йск!й  жидъ, 
и  Ааронъ  въ  .ТитЬ  Андроник'Ь''  им'кютъ 
одну  общую  черту:  ненависть  ко  всему  че- 
лов'Ьчеству,  и  выражаютъ  ее  почти  одними 
и  т'Ьми  же  словами.    Вотъ   слова   Аарона: 

Подобное  проклятье 

К'ъ  немногдиъ  Д11ямъ  относится,  когда  н 

Не  соворша.1ъ  значптельнаго  зла, 

Не  убивадъ,  не  эамышлялъ  убийства, 

Не  совершалъ  наси.1ья,  иль  другого 

Не  подьучалъ  къ  нему. 

(Д*йств1е  Л',  сц.  2). 

И  почти  въ  т%хъ  же  выражен1яхъ,  из- 
ливаетъ  свои  чувства  Варара  въ  „Мальт1й- 
скомъ  жид-к^  (Д'Ьйств1е  И,  сц.  2). 

^1то  касаотс41  меня,  то  я  выхожу  по  ночанъ 
И  убиваю  больныхъ,  стону щихъ  у  городскнхъ  стЬнъ 
Иногда  я  хожу  ц  отравляю  колодцы; 
Л  иногда,  чтобъ  угодить  хрнст1анамъ  ворамъ 
Я  готовъ  потерять  часть  мопхъ  червонцевъ, 
Чтобы  гуляя  по  террас*  моего  дома 
Смотреть,  какъ  ихъ  водутъ  гвяясчнными  мимо  мовхъ 

дверей. 

И  Ааронъ  и  Варава,  раскрываютъ  свои 
души  передъ  зрителями,  и  съ  трогательной 
наивностью,  подобно  Ричарду  111-му,  при- 
знаются въ  своей  низости. 

Лавин1я  представлена  въ  двухъ  совер- 
шенно различныхъ  видахъ:  во  1-хъ,  какъ 
добрая,  любящая  дочь  и  жена,  а  во  2'Хъ, 
въ  несравненно  мен'Ье  привлекательномъ 
образцу  въ  сцен'Ь  между  ея  мужемъ  и 
Таморой  гд-Ь  она  напоминаетъ  сварли* 
выхъ  женщинъ  изъ  .Ричарда  III- го*.  Шек- 
спиръ  и  не  пытается  придать  какую-либо 
цельность  ея  характеру,  также,  какъ  и 
характерамъ  другихъ  д'Ьйствующихъ  лицъ 
^Тита  Андроника*. 

Было  бы  ошибочно,  однако,  приписать 
отсутств1е  характеровъ  въ  ^Тит'к  Андро> 
ник-Ь*  исключительно  молодости  Шекспира. 
Ему  было  30  Л'ктъ,  когда  »Титъ  Андроникъ* 
появился  на  сценЪ.  Въ  .  Ромео  и  ДжульеттЬ" , 
относящейся,  по  всей  вероятности,  къ 
поздн-Ьйшимъ  м-Ьсяцамъ  того-же  1594  года, 
характеры  разработаны  уже  съ  ген1альнымъ 
мастерствомъ.  Въкомед1и  „Все  хорошо,  что 
хорошо  кончается*^,  которую  я  считаю 
поздн'Ьйшей  разработкой  упомянутой  Ме- 
ресомъ  въ  1598  году  Шекспировской  же 
комед1и  «Вознагражденныя  усил1я  любви**, 


есть  отголоски  прежней  грубости:  перера- 
батывая первый  набросокъ,  Шекспиръ  не 
смогъ  вполне  уничтожить  въ  характере 
Елены,  грубость  первообраза  ея  въ  ранней 
пьес^.  .Титъ  Андроникъ",  представленный 
въ  1594  г.,  быть  можетъ  тоже  былъ  пере- 
работкой написанной  раньше  трагед1и.  Въ 
первомъ  наброск'Ь  Люц1й  былъ  Веспас!а- 
номъ,  сыномъ  Тита  Андроника,  выбраннымъ 
потомъ  въ  римск!е  императоры;  Тамора, 
готская  царица,  была  8ф1опской  царицей, 
захваченной  въ  ппЬиъ  Андроникомъ  и  при- 
везенной имъ  въ  Римъ,  вм'^стЬ  съ  ея  лю- 
бовникомъ  Аарономъ  и  ея  сыновьями.  Ла- 
вин1я  носила  имя  Андроники.  Эта  перво- 
начальная верс1я  .Тита  Андроника",  на 
которую  указываетъ  немецкая  пьеса,  В'Ь- 
роятно,  какъ  и  первая  верс1я  „Вознаграж- 
денныхъ  усил!й  любви",  повредила  разра- 
ботке характеровъ  въ  позднейшей,  оконча- 
тельной переделке  трагед1и.  Но  весьма  воз- 
можно, что  Шекспиръ  даже  не  пытался 
создать  характеры  въ  „Тите  Андронике**. 
Выбравъ  такой  сюжетъ  какъ  кровавая  исто- 
р1я  Тита  Андроника,  онъ  по  всей  вероят- 
ности считалъ  лишнимъ  уделять  вниман1е 
разработке  характеровъ. 

Источникъ,  изъ  котораго  Шекспиръ 
могъ  почерпнуть  фабулу  «Тита  Андроника", 
пока  еще  не  открытъ. 

Мы  думаемъ,  что  „Титъ  Андроникъ** 
всецело,  отъ  начала  и  до  конца,  принадле- 
житъ  Шекспиру.  Это  явствуетъ  изъ  многихъ 
общихъ  чертъ  8Т0Й  драмы  съ  другими  ран- 
ними произведен1ями  Шекспира.  На  неко- 
торый изъ  нихъ  можно  указать.  Мы  уже 
сказали,  что  „Титъ  Андроникъ"  отделенъ 
отъ  „Венец1анскаго  купца"  всего  двумя  го- 
дами. Но,  если  сравнить  некоторый  харак- 
терныя  места  въ  обеихъ  пьесахъ,  то  передъ 
нами,  какъ  бы  съ  одной  стороны  робк1я 
попытки  неопытнаго  юноши,  а  съ  другой  - 
легкость  мастера,  увереннаго  въ  своихъ 
силахъ  и  умудреннаго  долгимъ  опытомъ. 
Тамора  говоритъ: 

Ты  хочешь  лн  бегоподобнымъ  стать? 
Ты  станешь  имъ,  явдвъ  мн%  милосердье. 

Лишь  въ  НеМЪ  души  ВСЛИЧ10» 

(Д4йств1в  I,  сц.  2). 

Какъ  это  слабо  въ  сравнен1и  со  словами 
Порц1и  въ  „Венец1анскомъ  купце*,  но 
мысль  та  же. 

Следуетъ,  однако,  заметить,  что  при- 
веденное место,  связывающее  ^'^'ита^  съ 
,Венец1анскимъ  купцомъ**  отнюдь  не  оди- 
ноко въ  своемъ  шекспировскомъ  тоне.  Какъ 
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хорошо  говорить  Титъ  о  своихъ  сыновьяхъ, 
спящихъ  въ  могил-к: 

«Керозе  уои  Ьеге 
Зеспгв  Ггош  VУ0г1(^1у  сЬапсез  апй  т18Ьар8! 
Неге  1агк8  по  (геазоп,  Ьоге  по  епуу  8VVе118, 
Неге  дго\7  по  (1атпе(1  8гис1§с8  Ьеге  по  81огт8, 
N0  по18е  ЪШ  811епсе  ап(1  е1егпа1  81еор>. 

Т.  е.:  „Покойтесь  тутъ.  Въ  безопасности 
отъ  земныхъ  случайностей 

И  злоключен1й  вы  найдете  себ'к  зд-Ьсь 
отдыхъ. 

Зд'Ьсь  не  стережетъ  васъ  изм'кна  и  не 
рг13горается  зависть; 

Зд'Ьсь  не  выростаетъ  проклятая  злоба, 
н%тъ  ни  бурь,  ни  шума — только  молчан1е 
и  в'кчный  сонъ''. 

Это  и  мнопя  друпя  м'Ьста  показываютъ, 
что  ,Титъ  Андроникъ*  носитъ  на  себ'Ь 
так!е  сл%ды  шекспировской  руки,  въ  кото- 
рыхъ  нельзя  ошибиться.  Даже  тах1е  стихи, 
какъ: 

«Му  Ьогй,  \уЬа1  I  'Ьаув  йопе,  аз  Ьезк  Гюау 
Ап8«7ег  I  шпз!,  яп(1  зЬаП  йо  УГИЬ  ту  ИГе>-- 

Я,  государь,  за  то,  что  совергаилъ, 
Отв'1чу,  1«1къ  могу:  моею  жизнью. 

(Д*йств1е  I,  сц,  1). 

звучатъ  для  уха  привычно,  какъ  что-то 
давно  нами  читанное  у  Шекспира*  Такъ, 
первый  же  актъ,  состоящ1й  только  изъ 
одной  сцены,  сразу  д-Ьлаетъ  яснымъ,  что 
мы  им'Ьемъ  д'Ьло  съ  великимъ  повтомъ. 
Луц!й  говорить  въ  конц-Ь  акта: 

сТЬа!  \<гЪа1  ^е  сИс!  1^а8  т11(1]7  аз  ^е  Ш1вЫ> 

Т.  е.  «То,  что  мы  сд'клали,  было  на- 
столько кротко,  насколько  для  насъ  воз- 
можно*. 

Это  чисто  шекспировск1й  СТИ]1Ь,  и  онъ 
выдержанъ  во  всей  пьесЬ,  доказывая  не* 
сомн^нную  связь  автора  «Тита  Андроника* 
съ  мастеромъ,  создавшимъ  „Венец1анскаго 
купца",  и  другими  произведен1ями  ранняго 
пер10да  Шекспира. 

Начало  II  акта  связано  общими  чертами 
съ  первой  частью  «Генриха  У1-го*.  Все 
что  Ааронъ  говорить  Тамор'Ь,  вполн-к  на* 
поминаетъ  слова  Суссекса,  обращенный  къ 
королев-Ь  Маргарит-Ь  въ  «Генрих'Ь  У1-мъ*^. 
Несколько  дальше  Деметр1й  говорить: 

ЗЬе  18  ^ошап,  (ЬегеГого  шау  Ъе  ^ягооеЛ; 
8Ье  18  ^ошап,  1ЪегеГоге  шау  Ъе  \70п. 

Т.  е.:  „Она  женщина,  сл-Ьдовательно  ее 
можно  желать;  она  женщина,  сл'^довательно, 
ею  можно  завлад'Ьть". 


Та  же  мысль  встр-кчается  въ  сонетахъ 
въ  „Генрихе  VI"  и  въ  .Ричарде  III**.  Въ 
посл'Ьднемъ  форма  немного  изм'^нена: 

с\7а8  оуег  \уот  1п  1и  1Ь18  Ьатоиг  «'ооей? 
УГаз  суег  \уотап  1п  1Ы8  Ьитоиг  \уоп?» 

Была-ль  когда  такъ  ведена  любовь? 
Была-ль  когда  такъ  женщина  добыта? 

(Д'Ьйств1е  I,  сц.  2). 

Во  второй  и  третьей  сценахъ  II  акта, 
въ  сцен^  охоты,  такъ  много  истинно  шекс- 
пировскаго,  что  даже  т'Ь,  которые  отри- 
цають  принадлежность  .Тита  Андроника'' 
Шекспиру,  допускають,  что  эти  сцены  имъ 
написаны.  Это  наибол-^е  поэтичныя  м'кста 
во  всей  пьеск,  но  въ  драм*^  есть  и  помимо 
нихъ  много  прекрасныхъ  отд^льныхъ  м^стъ. 
Такъ  какъ  1594  г.  соотавляеть  средину 
пер10да  Сонетовъ,  то  неудивительно,  что 
въ  »Тит%  Андроник'Ь^  встречается  много 
отголосковъ  шекспировскихъ  сонетовъ. 
Сл'Ьдующ1е  стихи,  наприм^ръ^  вполне  на- 
поминают1>  изв'Ьстное  м'кстовъ  „Сонетахъ". 

О  Ьа(1  1Ье  топ81ег  зееп  (Ьозе  1!1у  Ьапдз 

ТгешЫе,  Ике  азреп  1еате8,  ироп  а  1а1е 

Ап(1  шаке  1Ьб  бИкеи  5(пп^8  (1г11бЬ1  1о  к188  Шеш» 

Т.  е.:  я  О,   если    бы   чудовище    вид'Ьло,' 

какъ  эти  лилейныя  руки 

Дрожать  на  лютн*^,  какъ  листва  осины, 
И  шелковыя    струны  въ    восторг'Ь    ц'Ь- 

лують  ихъ**. 

(Актъ  II,  стр.  4). 

Въ  третьемь  акт-Ь  есть  м^сто,  напоми- 
нающее ту  сцену  „Юл1я  Цезаря**,  гд-Ь  три- 
буны предлагають  Римлянамь  собрать  всЬхь 
бЪдняковъ  и  привести  ихъ  на  берегъ  р-Ьки 
оплакивать  смерть  Помпея.  Приблизительно 
также  въ  первой  сцен'Ь  III  акта  Титъ  го- 
ворить: 

€Ап(1  ]п  1Ье  Гои111а1п  зЬпИ  1лге  ^ахе  80  1опв 

Т111  1Ье  !ге8Ь  1а51е  Ъе  1акеп  &от  1Ьа1  с1еагпе88, 

АпА  та(1е  а  Ъппо — рИ  V^^111  опг  ЫНег  1еаг8» 

И  будемъ   вс^Ь   глядеть  въ  нто   (т.   е.   въ    ручей) 

покуда 
Свой  сладюй  вкусъ  струи  не  потеряютъ, 

Въ  разсолъ— отъ  слезъ  горячихъ  превратясь. 

Въ  VI  акт-Ь,  стихъ 

сВа!  1о1  Ьег  гез!  ш  Ьег  ипге81  а^Ы1е-' 
Но  пусть  она  покоится  въ  тревоге  (сц.  2). 

первоначально  взятый  изъ  „1еронима'',  по- 
вторяется въ  н'Ьсколькихъ  шекспировскихъ 
пьесахь.  А  слова: 
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«ЛИЬоо^'Ь  ту  8еа1  Ье  8(ашре(1  1и  Ыз  Гасе>. 
«Хотя  моей  печатью  онъ  отм"Ьченъ». 

напоминаютъ    одно     м%сто     въ     ,Эдуард'к 
1П-мъ'  (д%йств1е  II  сцена  I). 
<Не,  1Ьа(  (1о(Ь  сИр  ог  соаа1егГе1(  уоиг  ${Ашр, 
8Ьа11  (110,  ту  1ог(1:  ап(1  \у111  уоиг  8асге(1  §е1Г 
(^оттИ  Ы^Ь  1геа8оп  да1п$(  1))о  К111^  оГ  Нсауси, 
То  ьЧатр  Ыз  ша^'о  111  ГогЫ(1деп  шс1.а1». 

Тотъ,    кто    ур*зываетъ    плп    подд-Ьлывастъ    вашу 

почать, 
Подвсргаетсд  казни,   государь,  а  ваша   свдщонпая 

особа  хочегь 
Свершать  предательство  Нсбеснаго  Царя, 
Отпочатл4въ  его  образъ  на  педостойномъ  металл*. 

Кром-Ь  того,  въ  посл-Ьднихъ  актахъ  есть 
много  истинно  поэтическихъ  мйстъ,  кото- 
рыхъ  нельзя  привести  въ  прямую  связь  съ 
той  или  другой  опред'кленной  пьесой 
Шекспира.    . 

И  вотъ  почему,  съ  какой  бы  радостью 
мы  ни  были  готовы  переложить  отв'Ьтствен- 
ность  за  „Тита  Андроника**  на  какого-ни- 
будь современнаго  драматурга,—  невозможно 
отрицать,  что  рука  Шекспира  видна  во  всей 
пьесЬ.  Мы  уже  знаемъ,  что  вкусъ  одновре- 
менно и  къ  кровавому  и  къ  нужному  при- 
сущъ  многимъ  изъ  современниковъ    Шек 


спира,  но  такъ  какъ  такое  сочетанге  про- 
тивоположныхъ  качествъ  нын'Ь  для  насъ 
непостижимо,  то  мы  лишь  съ  большой  не- 
охотою соглашаемся  приписывать  ее  Шек- 
спиру. Эта-то  неохота  и  была  матерью  по- 
пытки отрицать  авторство  его  въ  нашей 
пьес%.  Неблагоразумно,  однакоже,  смотреть 
на  Шекспира,  какъ  на  какую-то  литератур- 
ную Минерву,  которая  выскочила  изъ  головы 
Юпитера  зр'клая  и  въ  полномъ  вооружен1и. 
Такое  шекспиропоклонство  приноситъ  бол-Ье 
вреда,  ч-^мъ  добра.  Въ  д'^йствительности, 
если  мы  пустимъ  въ  ходъ  век  средства, 
которыя  шекспиролопя  нашихъ  дней  даетъ 
намъ  въ  руки,  для  изсл'кдован1я  произведе- 
н1й  нашего  поэта,  то  многое  изъ  того,  что 
не  принадлежитъ  его  личному  ген1Ю,  отпа- 
детъ,  но  за  то  остальное  только  выиграетъ 
отъ  этого  процесса.  ,Титъ  Андроникъ**  про- 
питанъ  кровожаднымъ  вкусомъ  того  времени, 
но  въ  немъ  есть  отд'Ьльныя  м'кста  большой 
поэтической  красоты,  которыя  связываютъ 
его  съ  прочими  произведен1Ями  поэта. 

Робертъ  Бойль  1). 


^)  Переводъ  сь  рукописи.  См.  т.    IV'.  стр.    > 
прим.  2. 


ТИТ'Ъ   ЛНДРОНИК'Ь. 


0)тстб1/Ю1ц1я  угица: 


Сатурнпн'ь,  сынъ  посл'Ьдняго    римскаго   импе- 
ратора. 

Б  а  с  с  1  а  н  ъ,  брать  Сатурнина. 

Т  и  т  ъ  Андроник  ъ,  благородный  рпмлянян!.. 

М  а  р  к  ъ  А  н  д  р  о  н  п  к  ъ,  брап.  Тита. 

Л  у  Н!  й 

К  в  и  н  т  1. 

М  у  ц  1 II 

М  а  р  ц  1  й 

П  у  б  л  1  й,  сынъ  Марка  Андроника. 


;  сыновья  Титл  Андроника. 


А  л  а  р  б  ъ       ^ 

Д  е  м  е  т  ])  1  й  I  сыновья  Таморы. 
X  и  р  о  н  ъ.      ] 
А  а  р  о  п  ъ,  маврт.. 

В  о  о  и  а  ч  а  л  ь  н  и  к  ъ,    т  р  и  б  у  н  ъ,     в  -Ь  с  т  н  и  к  1, 
ш  у  т  ъ,  римляне. 

Т  а  м  о  р  а,  царица  готовъ. 

Л  а  в  и  н  1  я,  дочь  Тита  Андроника. 

Кормилица  и  черный  ребенокъ. 

Родственники    Тита,    трибуны,    сенаторы,   вожди, 
воины,  служители. 


Э  м  и  л  1  й,  благородный  рпмлянинъ. 

МЬсто  д-Ьйств^я — Римъ  п  окрестности  Р1ши. 


ДЪЙОТВ1Е    ПЕРВОЕ- 


-     СЦЕНА  I. 

Трубы.  Трибуны  и  сенаторы  на  верху.  Вхо- 
дятъ  съ  одной  стороны  Сатурнинъ  и 
ею  привероюеицы^  съ  друюй — В  АСС1АНъиего 
приверженгтш  Разегьвйющгяся  знамена,  бара- 
банный бой. 

Сатурнинъ. 
Достойные  патриц1и  и  правъ 
Моихъ  оплотъ.  Сограждане,  друзья, 
Доставьте  мн-к  мечомъ  своимъ  насл'Ьдье. 
Я — первородный  сынъ  того,  кто  въ  Рим'^ 
Носилъ  послЪднимъ  цезарск1й  в'Ьнецъ. 
Во  мн'Ь  отца  величья  оживете, 
Правъ  старшинства  постыдно  не    поправъ. 

В  А  с  с  I А  Н  Ъ. 

о,  римляне,  приверженцы,  друзья, — 
Коль  скоро  взору  царственнаго  Рима 
Былъ  Васс1анъ,  сынъ  цезаря,  любезенъ — 
Храните  зд'Ьсь  вы  въ  КапитолШ  входъ, 


Не  потерп^въ,  чтобъ  къ  цезарскому  трону, 
Что  посвященъ  добру  и  благородству, 
И  правот*^ — приблизилось  безчестье. 
Пусть  выборомъ  заслуги  озарятся, 
Сразитесь  же  за  вашъ  свободный  выборъ. 

Наверху  показывается  Маркъ  Андроникъ 
съ  короною  въ  рукахъ. 

Маркъ  Андроникъ. 
Вы,  съ  помощью  друзей  и  партш.  принцы, 
СтремящЕеся  къ  власти  и  вЪнцу, 
Узнайте:  римскимъ  цезаремъ  народъ, 
Что  представляемъ  нами — избираетъ 
Андроника  того  единогласно, 
К'кмъ  за  его  велик1я  заслуги 
Получено  отъ  римлянъ  имя  П1я. 
Достойн^йшаго  мужа,  и  бойца 
Храбр-Ьйшаго — н-Ьтъ  въ  городскихъ  ст^нахъ. 
Сенатомъ  онъ  съ  войны  отозванъ  трудной, 
Которую  ведетъ  онъ  противъ  готовъ. 
Онъ  съ  сыновьями— ужасомъ  враговъ — 
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1'исуцокъ  Джилъберта  (6ИЬег1). 


Смирилъ  народъ  воинственный  и  сильный, 
И  десять  лЪтъ  минуло,  как-ь  защитой 
,  Онъ  Риму  сталъ,  казня  враговъ  гордыню 
Оруж1емъ.  Пять  разъ  онъ  возвращался 
Израненный,  и  привоэилъ  въ  гробу 
Онъ  сыновей  отважныхъ  съ  поля  брани. 
Обремененный  почестями,  нык'Ь 
Вернулся  въ  Рииъ  Андроникъ  добрый,  Титъ 
Прославленный—въ  разцв-ЬтЪ  славы  ратной. 
Итакъ,  молю  отъ  имени  того, 
Коку  бы  вы  преемника  желали 
ДостоЙнаго,  во  имя  правъ  сената 


И  Капитол1я,  цЪнимыхъ  вами — 
Васъ  разойтись  и,  положивъ  оружье, 
I    И  распустивъ  друзей,  заслуги  ваши 
Отстаивать,  какъ  подобаетъ 
Простителямъ,  въ  смирен1и  и  мнр'Ь. 

Сатурнннъ. 
Квкъ  мой  лорывъ  сниряетъ  рЪчь  трибуна! 

I  Ва  СС1  АНЪ. 

I    Я  В'Ьрю,  Маркъ  Андроникъ,  въ  прямоту 
I    И  честь  твою.  Настолько  мной  любимы 
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И  чтимы  ты  и  братъ  твой  съ  сыновьями — 
Титъ  доблестный,  и  украшенье  Рима — 
Лавин1я,  предъ  к^мъ  смиряюсь  духомъ, 
Что  преданныхъ  друзей  я  распущу 
И  возложу  я  на  в^сы  народной 
Ко  мн'Ь  любви  и  счастья-г— выборъ  мой. 
(Приверженцы  Вассгана  уходять). 

С  АТУ  р  н  и  н  ъ. 

Благодарю,  стоявшГе  за  право 
Мое,  друзья.  Я  распускаю  васъ. 
Любви  и  благосклонности  отчизны — 
Себя  вв-Ьряю  и  мои  права 

(Приверженцы  Сатурнина  уходять). 

Будь  милостивъ  и  справедливъ,  о  Римъ, 
Какъ  я  теб-к  почтительно  дов'1Ьрчивъ. 
Откройте  же  ворота  мН'Ь. 

В  А  с  с  I  А  Н  Ъ. 

трибуны, 
Пусть  я  взойду,  какъ  скромный  соискатель. 

Вассганъ   и   Сатурпинъ    входятъ  въ  сенать 

н  Капитолии. 


СЦЕНА  II. 
Тамъ-же. 

Входятъ  воЕНАЧАльникъ  и  другие. 

Военачальник  ъ. 
Дорогу,  римляне!  Андроникъ  добрый, 
Охрана  добродетели  и  лучш1й 
Воитель  нашъ,   поб'Ьдоносный  въ  битвахъ, 
Со  славою  изъ  т%хъ  вернулся  странъ, 
Гд'Ь  онъ  провелъ  мечомъ  своимъ    границу 
И  наложилъ  на  недруговъ  ярмо. 

Трубы  и  барабаны,  Входлтъ  два  сына  Тита 
за  ними  люди,  несущге  гробъ^  покрытый 
чернымъ.  За  гробомь  Титъ  Андроникъ, 
П07П0ЛС»  Та  МО  РА  съ  Аларвомъ,  Хирономъ, 
Деметр1вмъ,  Аарономъ  и  другимиплтш- 
ными  готами,    воины  и  народг.    Гробъ  ста- 

вятъ  па  землю. 

Титъ  Андроникъ. 
Прив-Ьтъ  теб^к,  о  Римъ — поб^Ьдоносный 
И  въ  траур-Ь!  Подобно  кораблю, 
Когда,  освобождясь  отъ  груза,  входитъ 
Онъ  съ  ц-Ьнными  товарами  въ  ту  гавань, 
Гд*^  якоря  онъ  поднялъ — такъ  Андроникъ, 
В-Ьичанный  лавромъ — родину  свою 
Прив'Ьтствуетъ  счастливыми  слезами. 
Вернувшись  въ  Римъ.  Присутств1емъ  почти, 
Защитникъ  Капитол1я  великш, 


Обрядъ,  что  зд^сь  готовится.  О  Римъ, 
Изъ  двадцати  пяти  сыновъ  отважныхъ — 
(Пр1амъ  им'клъ  ихъ   вдвое) — вотъ    остатки 
Живыхъ  и  мертвыхъ.  Т'Ьхъ,  кто  уц'Ьл'Ьлъ — 
Пусть  Римъ  родной  вознаградитъ  любовью, 
.А  т%хъ,  кого  везу  въ    пр1ютъ   посл'Ьдн1Й — 
Могилами  среди  ихъ  предковъ.  Готы 
Позволили  оружье  мн'Ь  сложить 
Жесток1й    Титъ,    безчувственный    къ   бли- 

жайшимъ, 
Допустишь  ли  сыновъ  непогребенныхъ 
Блуждать  вдоль  грозныхъ  Стикса  береговъ? 
Съ  ихъ  братьями  ихъ  положите  рядомъ. 

(Склепъ  открываютъ). 

Прив'ктъ  безмолвный  мертвымъ  подобаетъ* 
За  родину  вы  пали,  спите  съ  миромъ. 
ВсЬхъ  радостей  вместилище  святое, 
И  доблести,  и  благородства  храмъ — 
Сколькихъ  сыновъ  берешь  ты  у  меня 
Съ  т'кмъ,  чтобы  ихъ  не  возвратить  во  в%ки. 

.Лущи. 
Дай  пл'Ьнника  знатн'У1шаго  изъ  готовъ, 
Чтобы  мы  его,  на  частя  изруби  въ, 
Ас1  тапез  {га1гит  на  костр-Ь  сожгли 
Передъ  земной  темницей  ихъ  костей, 
И  т'Ьни  ихъ,  найдя  успокоенье, 
Не  стали-бъ  насъ  тревожить  на  земл-Ь. 

Титъ. 
Знатн'Ейшаго  даю  изъ  вс^хъ  живущихъ, 
Онъ — старш1й  сынъ  царицы  злополучной. 

Т  А  М  о  Р  А. 

Постойте,  братья  римляне!  О,  Титъ, 
Великш  поб-Ьдитель,  надъ  слезами, 
Которыя  льетъ  мать  о  сын'к — сжалься. 
Когда  любилъ  ты  сыновей, — подумай, 
Что  своего  не  меньше  я  люблю. 
Ужели  не  довольно,  что  подвластныиъ 
Теб%  и  гнету  римскому — ведутъ 
Насъ  въ  Римъ  за  т-кмъ,  чтобы  твой  тр1умфъ 

украсить? 
Но  сверхъ  того  на  улиц'к  падетъ 
Мой  сынъ  за  то,  что  защищалъ  отчизну? 
Когда  стоять  за  власть  и  государство 
Священный  долгъ,  онъ  и  для  насъ  таковъ. 
Титъ,  не  пятнай  своей  могилы  кровью! 
Ты  хочешь  ли  богоподобнымъ  стать? 
Ты  станешь  имъ,  явивъ  мн%  милосердье. 
Лишь  въ  немъ — души^  велич!е.    О,  трижды 
Велик!й  Титъ,  надъ  первенцемъ  ты  сжалься. 

Титъ. 

Смирись,  царица,  и  прости  меня. 
Предъ  вами  зд^сь — живые  братья  т-кхъ, 
Которыхъ  готы  мертвыми  видали, 
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И  требу ютъ  благочестиво  жертвы 
За'умерщвленныхъ  братьевъ.  Обреченъ 
Твой  первенецъ  и  умереть  онъ  долженъ, 
Чтобъ  страждущ!я  т%ни  успокоить. 

Лущи. 
Увесть  его!  И  т'Ьло  на  костре 
Мечомъ  рубить  до  той  поры  мы  будемъ, 
Пока  оно  не  обратится  въ  пепелъ. 

{Уходнтъ    съ     .{ларбомъ     Луцгй^     Квинтг^ 

Марцгй  и  Муцгй). 

Там  о  РА. 
Какой  обрядъ  безбожный  и  жесток!й. 

Хи  ронъ. 
И  Ские1я  бывала  ль  вполовину 
Столь  варварской. 

ДЕМВТР1Й. 

Съ  честолюбивымъ  Римомъ 
Не  сравнивай  ее.  Покой — Аларбу, 
А  мы  въ  живнхъ  останемся  зат-кмъ, 
Чтобъ  трепетать  предъ  грознымъ  взоромъ 

Тита. 
Будь  твердою,  царица»  уповай. 
Что  боги  тЬ,  при  помощи  которыхъ 
Троянская  царица  отомстила 
Въ  его  шатр'Ь  фрак1йскому  тирану  — 
Дадутъ  возможность  и  царице  готовъ 
(Когда  была  царицею  Тамора, 
А  готы  были  готами), — съ  врагомъ 
За  кровныя  обиды  расплатиться. 

Возвращаются  Лущи,    Квинтъ,  Маршй 
и  М  у  ц  I  й  сг  окровавленными  мечалт. 

Лущи. 

Отецъ  и  вождь!  Мы  римск1Й  нашъ  обычай 
Исполнили.  Изрубленные  члены 
И  внутренность  Аларба — служатъ  пищей 
Для  пламени,  чей  дымъ  восходитъ  къ  небу, 
Какъ  фии1амъ.  Теперь  схоронимъ  братьевъ, 
Прив'Ьтствуя   ихъ  въ  Рии'Ь  звукомъ  трубъ. 

Титъ. 
Да  будетъ  такъ.  И  къ  душамъ  ихъ  Андроникъ 
Зд'Ьсь  обратитъ  посл'Ьднее  прости. 

(Трубы.  Тгьли  вносятъ  въ  склепь). 

Сыны  мои,  со  славой  спите  въ  мир'Ь. 
Покойтесь,  Рима  лучш1е  бойцы, 
Вдали  отъ  всЬхъ  случайностей  и  б-Ьдств1й! 
Не  сторожитъ  иэм'Ьна  зд^сь,  и  зависть 
Съ  проклятою  враждою — не  растетъ. 
Н^тъ  шума,  бурь,  но  —  вечный  сонъ,   без- 

мслвье! 
Сыны  мои,  со  славой  спите  въ  мир-Ь. 


Взгодить  Л  а  в  и  н  1  я. 

ЛаВИН1Я. 

Титъ  доблестный,  живи  съ  почетомъ,  въ  м1р'Ь 
Ты  много  л-Ьтъ!  Отецъ  и  повелитель, 
Живи  со  славой.  На  могилу  братьевъ 
Обычную  дань  слезъ  я  приношу^ 
У  ногъ  твоихъ  я  проливаю  слезы 
Отъ  счаст1я,  что  ты  вернулся  въ  Римъ. 
Благослови  меня  рукой  поб-кдной, 
Которую  цв-Ьтъ  римскихъ  гражданъ  славитъ. 

Титъ. 
Съ  любовью,   Римъ,    чтобъ    радовать    мн'к 

сердце — 
Ты  старости  утЬ>ху  сохранилъ. 
Лавин1я,  переживи  отца. 
Твоя  же  доброд-Ьтель — в'Ьчность  славы. 

Входить  Маркъ  Андроникъ,  Васс1Анъ, 

С  АТУ  рн  инъ  и  др. 

Маркъ. 
Да  здравствуетъ  мой  братъ  любимый  Титъ, 
Любезный  взорамъ  римлянъ  поб'Ьдитель! 

Титъ. 
Благодарю,  трибунъ,  мой  братъ  достойный! 

Маркъ. 
Племянники,  съ  победами  и  васъ 
Прив'Ьтствую:  живыхъ  и  спящихъ  въ  слав'Ь. 
Патриц1И,  что  обнажали  мечъ 
За  родину—вы  счаст1емъ  сравнялись, 
Но  торжество  в-^рн^йшее — посмертно: 
Съ  нимъ  счаст1я  Солона  вы  достигли, 
На  лож'к  смерти  восторжествовавъ 
Надъ  каждою  случайностью.  Андроникъ, 
Народъ,  кому  ты  вЪрнымъ  другомъ  былъ, 
Черезъ  посредство  своего  трибуна, 
Шлетъ  палл1умъ,  что  непорочно  б1&лъ, 
Тебя  въ  число  насл^дниковъ  престола 
Съ  насл'Ьдниками  цезаря  включивъ. 
Над'Ьнь  его — и  помоги  главу 
Ты  Риму  дать,  который  обезглавленъ. 

Титъ. 

Нужна  для  т'Ьла  славнаго  глава 
Получше  той,  которая  трясется 
Отъ  слабости  и  л'Ьтъ.  Уборъ  над'Ьну, 
Чтобъ  васъ  смутить?  Сегодня  буду  избранъ 
Я  съ  кликами,  а  завтра  же  сложу 
Я  власть  и  жизнь,  вамъ  снова  давъ  заботу? 
Римъ,  за  тебя  я  бился  сорокъ  Л'Ьтъ 
И  счастливо  военной  силой  правилъ, 
И  витязями  ставшихъ  въ  пол'к  ратномъ, 
Съ  оруж1емъ  за  Римъ  погибшихъсъ честью — 
Изъ  сыновей  я  двадцать  одного 
Похоронилъ.  Почетный  посохъ  дайте, 
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Не  скипетръ  мн"Ь — чтобъ  м!ромъ  управлять: 
Его  держалъ  посл%дн1Й  цезарь  твердо. 

М  АРКЪ. 

Потребуй,  Титъ,  и  царство  ты  получишь. 

Сатурн  и  нъ. 
Что  знаешь  ты,  трибунъ  честолюбивый? 

Титъ. 
Терпенье,  принцъ. 

Сатурнинъ. 

Явите  справедливость 
Мн'^у  римляне.  Мечи  вы  обнажите, 
Патриц!и,  и  не  влагайте  ихъ, 
Покуда  я  не  буду  императоръ. 
О,  лучше  бы  сошелъ  Андроникъ  въ  адъ 
Ч'Ьмъ  у  меня  отнять  сердца  народа. 

Лущи. 
Принцъ  гордый!  Титъ  великодушный  хочетъ 
Теб'Ь  добра,  а  ты  ему  мешаешь .. 

Титъ. 
Они  къ  теб-Ь  вернутся,  еслибъ  даже 
Отъ  нихъ  самихъ  отторгнулъ  я  сердца. 

Васс1  АНЪ. 
Андроникъ,  я  не  льщу  теб%,  но  буду 
Тебя  до  смерти  чтить.  Когда  своими 
Друзей  моихъ  захочешь  подкр'кпить  — 
Признателенъ  теб'Ь  я  буду  в4чно, 
Для  славныхъжет1ризнательность — награда. 

Титъ. 
Народъ,  и  вы,  достойные  трибуны! 
Свои  права  и  голоса,  къ  другу, 
Андронику  хотите  ли  вручить? 

Трибуны. 
Чтобъ  добраго  Андроника  почтить, 
Вернувшагося  въ  Римъ  благополучно — 
Народъ  ему  предоставляетъ  выборъ. 

Титъ. 
Благодарю,  трибуны,  и  прошу, 
Чтобъ    избранъ  былъ   принцъ   Сатурнинъ. 

Онъ  старш1й  . 
Сынъ  цезаря,  и  доблести  его 
Римъ  озарятъ,  какъ  лучъ  Титана — землю; 
При  немъ  въ  стран-Ь  созр'Ьетъ  правосудье. 
Венчайте  же  его  при  восклицаньяхъ: 
—  Да  здравствуетъ  нашъ  цезарь  Сатур- 
нинъ. 

М  А  Р  к  Ъ. 

По  выбору,  съ  согласья  вс^хъ  сословж: 
Плебеевъ  и  патришевъ — возводимъ 
Въ  санъ  цезаря  мы  принца  Сатурнина. 
Да  здравствуетъ  нашъ   цезарь  Сатурнинъ! 

(Трубы). 


Сатурнинъ. 
Въ  награду,  Титъ  Андроникъ,  за  услуги, 
Оказанныя  при  избрань-к  намъ — 
Благодарю  тебя  и  докажу 
Признательность  на  д-Ьл*.  Чтобъ  возвысить 
Твой  славный  родъ — намереваюсь,  Титъ, 
Лавин1ю  императрицей  сделать, 
Владычицей  души  моей  и  Рима, 
Бракъ  заключивъ  въ  священномъ  Пантеон%. 
Такая  мысль — по  сердцу  ли  теб%? 

Титъ. 
Да,  государь.  Такой  союзъ  считаю 
Высокою  я  честью  для  себя. 
И  зд'ксь,  въ  виду  у  Рима,  посвящаю 
Я  Сатурнину,  цезарю,  глав-Ь 
Импер1И  и  властелину  М1ра — 
Мой  мечъ  и  пл'кнныхъ  съ  колесницей:  даръ, 
Что  цезаря  великаго  достоинъ. 
Прими,  какъ  дань,  трофеи  кашей  славы, 
Которыя  несу  къ  твоимъ  ногамъ. 

Сатурнинъ. 
Благодарю,  Титъ  благородный,  жизни 
Моей  отецъ!  Горжусь  тобой  и  даромъ, 
Свид-Ьтель — Римъ.  И  если  я  забуду 
Мал-Ьйшую  изъ  т-Ьхъ  заслугъ  безц%нныхъ — 
Вц,  римляне,  забудьте  в'Ьрность  мнЪ. 

Титъ  (Тамср9ь). 
Царица,  вы — у  цезаря  въ  пл'Ьну. 
Согласно  сану  вашему,  онъ  съ  вами 
И  вашими — поступитъ  благородно. 

V 

Сатурнинъ. 
Красавица,  какую  я  избрал ъ  бы, 
Когда  бы  могъ  я  снова  избирать 
Прекрасная  царица,  проясни 
Ликъ  сумрачный.  Хотя  войны  случайность — 
Причиною  подобной  перем'Ьны, 
Являешься  ты  въ  Римъ  не  на  позоръ, 
И  всЬ  въ  теб%  царицу  будутъ  вид'Ьть. 
Дов'Ьрься  ин%,  да  не  спугнетъ  печаль 
Надеждъ  твоихъ.  Кто  нын-Ь  угЬшаетъ — 
Тотъ  болЪе,  «^-Ьмъ  готскою  царицей 
Тамору  можётъ  сд%лать.  На  меня 
Лавин!я  за  это  не  въ  обид-Ь? 

ЛАВИН1Я. 

Н'Ьтъ,  государь.  Порукой — благородство, 
Что  эта  рЪчь— лишь  цезаря  учтивость. 

Сатурнинъ. 
Благодарю,  Лавин1я.  Идемъ. 
Безъ  выкупа  мы  пл-^нныхъ  отпускаемъ. 
Да  возв^стятъ  избранье  звукомъ  трубъ. 

Васс1анъ  (схватыв(1етъ  Ла^инт). 
Титъ  доблестный,  дозволь!  Она — моя. 


ТИТЪ      АНДРОНИК   ъ. 
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Титъ. 
Какъ,  принцъ?  Ты  вправду  это    говоришь? 

В  АСС1  АНЪ. 

Да,  славный  Титъ,  я  право  отстою, 
И  окажу  себ'Ь  я  правосудье. 

М  А  р  к  ъ. 
8иит  си!^ие — въ  римскомъ  прав'Ь  есть. 
И  собственность   беретъ  нашъ    принцъ  по 

праву. 

Лущи. 
И  сохранитъ — покуда  Луц1й  живъ. 

Титъ. 
Иэм-Ьиники!  Гд'Ь  стража  государя? 
Похищена  Лавин1я,  о  цезарь! 

Сатурнинъ. 
Похищена?  К'^мъ?. 

В  А  с  с  I  А  н  ъ. 

Кто  по  праву  можетъ 
У  каждаго  отнять  свою  нев'Ьсту. 

(Уходлтъ   Маркъ  и  Вассганъ   съ  Лаеи/нгей), 

М  у  Ц1Й. 

Увесть  ее  мн^  помогите,  братья, 
Я  у  дверей  съ  мечомъ  посторожу. 

(Уходятъ  Луцгй,  Евинтг  и  МарцШ). 

Титъ. 
За  мною,  цезарь!  Я  верну  ее! 

М  у  ц  I  й. 
Ты  не  пройдешь,  отецъ! 

Титъ. 

Мальчишка  дерзк1й1 
Путь  преграждать  мн'Ь  въ  Рим'к! 

М  у  ц  I  й. 

Помогите! 
(1итъ  убиваешь  Муцгл). 

Лущй  (возвращается). 
Отецъ,  ты  больше,  ч-^мъ  несправедливъ. 
Ты  умертвилъ  въ  неправомъ  спор'Ь  сына. 

Титъ. 
Ни  ты,  ни  онъ — не  сыновья  мн'Ь  больше, 
Позора  мн-к  не  нанесли-бъ  они. 
Верни,  изм'Ьнникъ,  цезарю  нев'ксту. 

Сатурнинъ. 
Н-Ьтъ,    Титъ,    ни    въ    ней,  а  также  ни  въ 

тебЪ, 
Ни  въ    комъ    изъ  васъ  я — цезарь — не    ну- 
ждаюсь. 
Я  в^ру  дамъ  тому,  к^мъ  одураченъ 


Однажды  былъ,  но  не  теб'Ь  съ  твоими 

Изм'кнниками  сыновьями:  вы 

Мн'Ь  нанести  безчестье  сговорились. 

Иль  не  нашли,  помимо  Сатурнина, 

Вы  никого  другого  на  потеху? 

Твои  поступки  съ  похвальбой  согласны 

Отродья  твоего.  Онъ  говорилъ. 

Что  я  теб%  моимъ  в^нцомъ  обязанъ. 

Титъ. 
Чудовищно!  Упрекъ  подобный — мн-Ь? 

С  А  ТУРНИ  нъ. 

Ступай  своей  дорогою.  Свободно 
Отдай  тому  ты  в'Ьтреницу  эту. 
Кто  за  нее  размахивалъ  мечомъ. 
Достойный  зять,  способный  въ  стачк%  быть 
Съ  мятежными  твоими  сыновьями, 
Чтобъ  затЬвать  въ  предЪлахъ  Рима  смуты 

Титъ. 
Такая  р'^чь  для  раны  въ  сердце — ножъ. 

Сатурнинъ. 
Царица  готовъ,  милая  Тамора! 
Какъ  светлая  Д!ана — нимфъ  своихъ, 
Прекрасн^йшихъ  ты  римлянокъ  затмила. 
Когда  теб'Ь  внезапный  выборъ  милъ^- 
Тебя  своей  невестой  избираю 
И  д'Ьлаю  императрицей  Рима. 
Одобришь  ли^  царица,  выборъ  мой? 
Клянусь  богами  римскими:  зат'Ьмъ, 
Что  близко  жрецъ,  священная  вода, 
Пылаютъ  ярко  св'Ьчи  и  готово 
Для  Гименея  все — что  улицъ  Рима 
Я  не  хочу  увид'Ьть,  не  вступлю 
Я  въ  свой  дворецъ,  покуда,  обв'Ьнчавшись, 
Не  приведу  съ  собой  моей  супруги. 

Тамора. 
Когда  почтитъ  царицу  готовъ  цезарь — 
Передъ  лицомъ  небесъ  клянусь  я  Риму 
Рабою  быть  его  желан1Й,  нянькой 
И  матерью  для  юных7>  л'Ьтъ  его. 

Сатурнинъ. 
Вступи,  царица,  въ  Пантеонъ;  идете, 
Патриц1и,  за  вашимъ  государемъ 
И  славною  нев'Ьстою  его. 
Что  Сатурнину  небо  шлетъ,  премудро 
Надъ  долей  злой  поб-Ьду  одержавъ. 
Тамъ  нашъ  обрядъ  в'^нчальный  совершится. 

(Уходятъ  Сатурнинъ  и  его  свита^    Тамора, 
ея  сыновья,  Ааронъ  и  готы). 

Титъ. 
Я  не  былъ  званъ  сопутствовать  нев-Ьст^. 
Когда  бывалъ  столь  одинокимъ  Титъ, 
Несчаст1емъ  подавленъ  и  позоромъ? 
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ПОЛНОЕ    СОВРАШЕ    СОЧИНЕНШ 


п.>^4.,. 


Входятъ    Маркъ,    Лущи,    Квинтъ    и 

М  АР  Ц1  Й. 

Маркъ. 
Что  сд'Ьлалъ    ты,    о    Титъ?  Въ  неправомъ 

спор-Ь 
Ты  доблестнаго  сына  умертвилъ. 

Титъ. 
Не  сына  моего,  глупецъ  трибунъ. 
Въ  теб-Ь  и  въ  нихъ — ^участникахъ  д-Ьянья. 
Которое  нашъ  родъ  позоритъ — вижу 
Я  сыновей  и  братьевъ  недостойныхъ. 

Лущи. 
Дозволь  его  намъ  съ  честью  схоронить, 
Пусть  съ  братьями  своими  ляжетъ  Муц1й. 

Титъ. 
Изменники,  наэадъ!  Онъ  зд'ксь  не  ляжетъ. 
Гробница  эта  пять  в^ковъ  стоитъ, 
Я  памятникъ  возобновилъ  богато, 
Гд'к  лишь  бойцы  и  слуги  Рима  съ  честью 
Покоятся,  не  т4,  кто  жертвой  распри 
Постыдно  палъ.  Его  похороните, 
Гд'к  можете:  онъ  не  войдетъ  сюда. 

Маркъ, 
Безбожно  это,  братъ  мой.  Говорятъ 
За  Муц1я  его  д^янья.  Долженъ 
Быть  съ  братьями  онъ  вм'Ьст'к  погребенъ. 

Квинтъ. 
И  будетъ  онъ,  иль  мы  пойдемъ  за  братомъ. 

Титъ. 
И  будетъ?  Кто  былъ  негодяй,  сказавш1й 
Такое  слово? 

Квинтъ. 

И  его  готовъ 
Онъ  подтвердить  повсюду,  но  не  зд'^сь. 

Титъ. 
Вы  мн'Ь  на  зло  внести  его  хотите? 

Маркъ. 
Н'Ьтъ,  славный  Титъ,  тебя  мы  умоляемъ 
Его  простить  и  зд'ксь  похоронить. 

Титъ. 
Маркъ,  даже  ты  въ  мой  шлемъ  ударилъ! 

Вм-Ьст-к 
Съ  мальчишками — ты  ранилъ  честь  мою, 
И  вс^хъ  я  васъ  врагами  почитаю. 
Ступайте  прочь!  Меня  вы  не  тревожьте. 

Маркъ. 
Онъ — вн^  себя.  Уйдемъ. 

Квинтъ. 

Я  не  уйду, 


Пока  пох9Р^^  *^"Ь  не  будетъ  Муц1й. 
(Маркъ    гь    сЫ^^Овья    Тита  преклоняютъ  ко- 

ЛФьни), 

Маркъ. 
Братъ,  именемъ  его  природа  молитъ. 

Квинтъ. 
Въ  немъ  говоритъ  она  съ  тобой,  отецъ. 

Титъ. 
Умолкни  ты,  иль  прочимъ  будетъ  хуже. 

Маркъ. 
Титъ  доблестный!  Въ  теб%  души  моей —  ' 
Часть  большая... 


Вскхъ  насъ... 


Лущи. 
Отецъ,  душа  и  т-кло 


Маркъ. 

Дозволь,  чтобъ  зд'Ьсь,  гд-Ь  добро д'^те ль 
)    Свила  гнездо,  твой  братъ  похоронилъ 
I    Племянника  достойнаго,  который 
I    За  честь  свою  и  за  сестру  погибъ. 

Ты — римлянинъ,  и  варваромъ  не  будешь. 

В'Ьдь  греками  по  обсужденьи  былъ 

Похороненъ  Аяксъ  самоуб1Йца, 

О  чемъ  просилъ  Лаэрта  мудрый  сынъ. 

Ут-Ьхою  твоей  былъ  юный  Муц1й, 

Не  заграждай  же  входъ  ему  сюда. 

Ти  тъ. 

Встань,  Маркъ,  я  дня  ужасн'^й  не  знавалъ: 
Я  сыновьями  въ  Рим'к  опозоренъ. 
Пускай — его,  зат-Ьмъ — меня  схоронятъ. 

(Муцгя  опускаютъ  въ  могилу). 

Лущи. 

Съ  друзьями  зд'ксь  покойся,  милый  МуЦ1Й, 
Пока  трофеемъ  не  украсимъ  гробъ. 

Вс-ь. 

О  Муц1'к  достойномъ  пусть  не  плачутъ: 
Кто  съ  честью  палъ — со  славою  живетъ. 

Маркъ. 
Велик1й  Титъ— чтобъ  мысли  намъ  отвлечь 
Отъ  страшныхъ  б^дъ,  скажи,  какъ  удалось 
Возвыситься  царице  хитрой  готовъ? 

Титъ. 
Не  знаю,  Маркъ,  но  знаю:  это  такъ. 
Лукавство  или  н^тъ — изв-кстно  небу. 
Но  не  въ  долгу  ль  она  у  челов-Ька, 
Что  издали  привезъ*  ее  къ  величью? 
Его  она  вознаградитъ  достойно. 


ТИТЪ      АНДРОНИК   ъ. 
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Т{}убы,  Входятъ  сь  одной  стороны  Сатур- 
нинъ,  Тамора,  Хиронъ,  Деметр1й  и 
Ааронъ;  съ  другой — Васстанъ,  Лавинхя 

и  друг{е. 

Сату  р  ни  нъ. 
Ну,  Васс1анъ,  ты  выигралъ.  Дай  Богъ, 
Чтобъ  ты  нашелъ  съ  супругой  милой  счастье. 

В  А  с  с  I  А  Н  Ъ. 

А  ты — съ  твоей.  Ни  меньшихъ  пожелан1й, 
Ни  большихъ  словъ  н'Ьтъ,  цезарь,  у  меня. 
И  съ  т-Ьмъ  тебя  оставлю  я. 

Сатурнинъ. 

Изм'^нникъ! 
Когда  законъ  есть  въ  Рим'Ь,  а  у  насъ — 
Могущество,  ты  съ  парт1ей  твоею 
Поплатишься  за  это  похищенье. 

В  А  с  с  I  А  Н  Ъ. 

Взять  собственность — ужели  похищенье? 
Любовь  мою,  теперь — мою  жену? 
Пусть  РИМСК1Й  нашъ  законъ  р'Ьшаетъ  д'Ьло, 
Пока — беру,  что  мн^Ь  принадлежитъ. 

Сатурнинъ. 
Ты  съ  нами  грубъ  и  если  будемъ  живы — 
Не  мен'Ье  съ  тобой  поступимъ  р'Ьзко. 

В  АСС1  АНЪ. 

Я,  государь,  за  то,  что  совершилъ — 

Отв-кчу,  какъ  могу:  моею  жизнью, 

Но  я,  во  имя  долга  передъ  Римомъ, 

Скажу  тебя  одно  лишь:  благородный 

Патриц1й  Титъ — былъ  въ  чести  оскорбленъ 

И  доброй  слав'к.  Возвратить  желая 

Лавин1ю  теб^,  своей  рукою 

Онъ  младшаго  изъ  сыновей  убилъ — 

Въ  усерД1и  къ  теб%,  разгн-Ьванъ  т%мъ, 

Что  даръ  его  свободный  отнимаютъ. 

Верни  ему  ты  милость,  Сатурнинъ, 

Во  всЬхъ  своихъ  д'Ьян1яхъ  отцомъ 

И  другомъ  былъ  онъ  для  тебя  и  Рима. 

Титъ. 
Принцъ  Васс1анъ,  не  защищай  меня, 
Я  былъ  тобой  и  ими  опозоренъ. 
Мн'Ь  Римъ — судья  и  праведное  небо, 
Въ  томъ,  какъ  любилъ  и  чтилъ  я  Сатурнина. 

ТаМО  РА. 

0«  государь,  для  царственныхъ  очей 
Когда  была  любезною  Тамора — 
Дозволь  мн^быть  судьею  безпристрастнымъ, 
Молю  тебя  все  прошлое  простить. 

Сатурнинъ. 
Какъ?  Претерпеть  открыто  поруганье 
И  низкимъ  быть,  врагу  не  отомстивъ? 


Тамора. 
Да  не  допустятъ  боги  Рима,  цезарь, 
Чтобъ  на  тебя  я  навлекла  позоръ! 
Но  собственною  честью  отв'кчаю 
Я  за  невинность  доблестнаго  Тита: 
Гн-Ьвъ  искренн1й  его — порука  въ  томъ. 
Прошу  тебя,  будь  къ  Титу  благосклоненъ, 
Столь  доблестнаго  друга  не  теряй 
Лишь  въ  силу  подозр4н1й.  Хмурымъ  взоромъ 
Ты  преданное  сердце  не  язви. 

(Тихо  Сатурнину), 

Послушайся  меня,  его  помилуй, 
Мой  государь.  Скрой  гнЪвъ  и  недовольство: 
Ты  только  что  вступилъ  на  свой  престолъ, 
Народъ,  а  съ  нимъ — патрищи,  по    правде 
Все  обсудивъ,  за  Тита  могутъ  встать. 
Тебя  низвер1*нувъ  за  неблагодарность, 
Которая  для  римлянъ — худш1й  гр'Ьхъ. 
Склонись  къ  мольбе,  мн-Ь  предоставь  сво- 
боду: 
День  выберу,  чтобъ  всЬхъ  ихъ  перер'Ьзать, 
Стереть  съ  земли  весь  родъ  ихъ  и  друзей, 
Жестокаго  отца,  сыновъ  коварныхъ. 
О  жизни  сына  я  молила  ихъ, 
Пусть  в-Ьдаютъ,  что  значитъ — заставлять 
На  площади  царицу  на  кол^няхъ 
Напрасно  ихъ  о  милости  молить. 
(Громко).  Ну,  государь,  Андроникъ  добрый, 

полно. 

Ты  старца  подними,  ободри  сердце. 

Застывшее  подъ  тою  бурей  гн4ва, 

Что  вызвалъ  ты  нахмуреннымъ  челомъ. 

Сатурнинъ. 
Встань,  Титъ,  поб-Ьда — за  императрицей. 

Титъ. 
Васъ,  государь,  благодарю  обоихъ. 
Отъ  этихъ  словъ  и  взоровъ  я  ожилъ. 

Тамора. 
Титъ,     съ     Римомъ    я    слилась.    Себ-Ь    на 

счастье — 
Я  римлянкою  стала,  и  должна 
Давать  сов-кты  цезарю  благ!е. 
Сегодня — смерть  раздорамъ  всЬмъ,  Андро- 
никъ. 
Дозволь  же  мн-Ь  гордиться,   добрый    Титъ 
Что  я  тебя  съ  друзьями  примирила. 
А  за  тебя,  принцъ  Васс1анъ,  я  слова 
И  об-кщанье  цезарю  дала, 
Что  станешь  ты  уступчив-Ьй  и  мягче. 
Патриши,  Лавин1я,  не  бойтесь: 
Советую  смиренно  на  кол'Ьняхъ 
У  цезаря  прощенье  испросить. 

Лущи. 
Готовы  мы.  Клянемся  передъ  Богомъ 
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И  цезаремъ:  насколько  лишь  могли, 

Мы  действовали  мирно,  охраняя 

И  честь  сестры,  и  собственную  нашу. 

М  А  р  к  ъ« 
Въ  томъ  зав-кряю  честью. 

Сатурнинъ. 

Прочь  отсюда! 
Довольно  словъ.  Не  докучайте  намъ. 

Т  АМОР  А. 

Н-^тъ,  добрый  цезарь.  Будемъ  всЬ  друзьям 
Они  прощенья  просятъ  на  кол-Ьняхъ. 
Я  не  хочу  отказа.  Оглянись. 

Сатурнинъ. 
Маркъ,  для  тебя  и  брата  твоего 
И  ради  просьбъ  возлюбленной  Таморы — 


И. 


Проступки  ихъ,  безбожные  простить 


Я  юношамъ  согласенъ.  Встаньте  вс%. 
Лавин1я,  хотя  меня  коварно 
Ты  бросила — подругу  я  нашелъ 
И  клятву  далъ  я  в'Ьрную,  какъ  смерть, 
Что  не  уйду  изъ  храма  неженатымъ. 
Когда  нашъ  дворъ  двухъ  новобрачныхъ  при- 
меть, 
Лавин1Я  съ  друзьями — наша  гостья. 
День  нын'Ьшн1й,  Тамора, — день  любви. 

Т  итъ. 
А  завтра,  если  цезарю  угодно 
Травить  со  мной  оленя  и  пантеру, 
Прив-Ьтствовать    мы    будемъ    съ    добрымъ 

утромъ 
Васъ  лаемъ  псовъ  и  звуками  роговъ. 

Сатурнинъ. 
Пусть  будетъ  такъ.  Благодаримъ  тебя. 
(Трубы.  Ваь  уходятъ). 


ДЪЙОТВ1Е   ВТОРОЕ 


СЦЕНА  I. 

Тамъ  жо.  Псредъ  дворцомъ. 

Входить  А  а  р  о  н  ъ. 

А  А  РОНЪ. 

Достигнута  Таморой  высь  Олимпа. 

ВозсЬла  тамъ  она — защищена 

Отъ  стр'Ьлъ  судьбы,  ударовъ  грома,  молн1Й, 

И  бл'кдная  тамъ  не  грозитъ  ей  зависть. 

Какъ  солнце  въ  часъ,  когда,  встр'Ьчая  утро, 

И  океанъ  лучами  золотя, 

По  зод1аку  въ  св'Ьтлой  колесниц'Ь 

Оно  летитъ  поверхъ  высокихъ  горъ — 

Тамора  такова. 

Земной  почетъ — дань  мудрости  ея, 

Нахмуритъ  бровь — предъ  ней  трепещетъ 

доблесть. 
Настрой  же  духъ  и  сердце,  Ааронъ, 
Чтобъ  съ  царственной  любовницею  вм'кст'Ь 
Возвыситься.  Ты  пл-кнницею  долго 
Въ  ц-Ьпяхъ  любви  ее  съ  тр1умфомъ  велъ. 
Прикованной  къ  очамъ  твоимъ  прекраснымъ 
Надежн-Ье,  ч-Ьмъ  Прометей — къ  скал%. 
Прочь,  рабск1Й  духъ  и  рабск1я  одежды! 
Хочу  блистать  я  въ  жемчугахъ  и  злат'Ь, 
Съ  т'^мъ,  чтобъ  служить  императрице  новой. 
Служить?0,  н^тъ!  Съ  царицей  наслаждаться, 


Съ  бог^инею,  Семирамидой,  нимфой, 
Сиреною,  пл-Ьнившей  Сатурцина, 
Несущей  гибель  Риму  и  ему. 
Что  тамъ  за  шумъ? 

Входятъ  ДвмЕТРХЙ  и  Хиронъ,  ссорясь. 

Д  ЕМ  ЕТР1  Й. 

Не  достаетъ  ума 
Годамъ  твоимъ,  уму  же — остроты. 
Ты  ломишься  туда,  гд-Ь  благосклонность, 
А  можетъ  быть—  и  склонность  я  встречаю. 

X  и  РОНЪ. 

Деметр!й,  ты  во  всемъ  самод'Ьянъ 
И  хвастовствомъ  смутить  меня  желаешь. 
Не  разница  въ  одномъ  иль  въ  двухъ  годахъ 
Меня  лишитъ  пр1ятности,  даруя 
Теб'Ь  усп'Ьхъ.  Способенъ  я,  какъ  ты, 
Служить  моей  возлюбленной  и  милость 
Т-Ьмъ  заслужить.  Пусть  докажу   оружьемъ 
Я  на  любовь  Лавин1и  права. 

А  А  РОНЪ. 

Плетей  сюда,  чтобъ  помирить  влюбленныхъ! 

Д  ЕМ  ЕТР1  Й. 

Эй,  мальчуганъ,  зат'Ьмъ,  что  нацепила 
Напрасно  мать  теб-Ь  игрушку  мечъ  — 


ТИТЪ       АН'ДРОН 


ААРОНЪ. 
Расунокъ  Джильберта  (0ИЬег1). 


Ты  сталъ  грозить  отчаянно  друэьямъ? 
Вложи  въ  ножны  свой  дЪтск1й  иечъ,  покуда 
Не  выучишься  лучше  нкъ  владЪть. 

Хи  ронъ. 
До  той  поры  и  съ  маленькнмъ  ум^ньемь 
Я  покажу  теб'Ь,  на  что  гожусь. 

Д  ВИВТР1  й. 
Храбришься  ты,  мальчишка! 

(Обмажаютъ  мечи). 
Аа  ронъ. 

Что  жъ  это? 
Вблизи  дворца  мечи  въ  подобной  ссорЪ 


Открыто  вы  р-Ьшаетесь  извлечь? 

Мн'Ь  поводъ  къ  ней  изв'Ьстенъ,  и  иилльома 

Не    взялъ   бы    я,    чтобъ    т4мъ    онъ    сталъ 

цзв-Ьстенъ, 
Кому  всего  онъ  ближе.    Ваша  мать 
Достойная  и  больше  не  взяла  бы, 
Чтобъ  при  двор-Ь  покрыть  себя  поэоромъ!    , 
Стыдитесь,  нечъ  вложите. 

Д  в  М  ЕТР1Й. 

Н-Ьтъ,  покуда 
Не  погружу  я  въ  грудь  ему  меча 
И  т'Ьхъ  рЪчеЙ  назадъ  не  втисну  въ  глотку. 
Которыми  онъ  здЪсь  меня  порочилъ 


Шекспкръ,  1 
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X  И  Р  О  Н  Ъ. 

Я  жду  тебя,  безчестный  трусъ- ругатель. 

Лишь  языкомъ  перуны  сыплешь  ты, 

Но  въ  д'Ьло  мечъ  пустить  ты  не  дерзаешь. 

Ааронъ. 
Стой,  говорю  я  вамъ!  Клянусь  богами, 
Которыхъ  чтутъ  воинственные  готы: 
Погубить  васъ  пустая  эта  распря. 
Иль  посягать  на  право  Васс1ана  — 
Опаснымъ  вамъ  не  кажется?  Иль  стала 
Лавин!я  настолько  развращенной, 
И  низкимъ — Васс1анъ,  что  но  страшась 
Вмешательства  за  правду  и  возмездья — 
Вы  ссоритесь  изъ*за  ея  любви? 
Въ  чемъ  суть  игры — узнай  императрица, 
Ей  музыка  не  по  душЪ  придется. 

Хиронъ. 
Пускай  она  и  ц'Ьлый  м1ръ  узнаютъ! 
Лавин!я  дороже  мн'Ь,  ч%мъ  м!ръ. 

Д  Е  м  в  т  р  I  й. 
Молокососъ,  будь  въ  выбор'Ь  скромн-Ье: 
Она — надежда  брата  твоего. 

А  А  р  о  н  ъ. 

Безумны  вы?  Не  знаете,  насколько 
Нетерп'^ивы  римляне  и  пылки? 
Соперниковъ  въ  любви  не  терпятъ  зд'ксь. 
Готовите  себ'Ь  такимъ  поступкомъ 
Вы  тысячу  смертей. 

X  и  р  о  н  ъ. 

На  нихъ  пойду  я, 
Чтобъ  овладеть  возлюбленной  моею. 


Ааронъ. 


Какъ  овлад-^ть? 


ДЕМЕТР1Й. 

В-Ьдь  женщина  она, 
Ухаживать  за  нею,  значитъ,  можно, 
А  женщиной  и  овлад'Ьть  возможно. 
Лавин1я — она,  и  значитъ  надо 
Ее  любить.  На  мельниц'Ь  воды 
Побольше  утечетъ,  ч-Ьмъ  знаетъ  мельникъ... 
Разр'Ьзанъ  хл-Ьбъ— стащить  кусокъ  легко. 
Пусть  Васс1анъ — братъ  цезаря:  носили 
Вулкановъ  знакъ  и  лучш1е,  ч'Ьмъ  онъ. 

ААррнъ  (про  себя)» 
Да.  Равные  быть  можетъ  Сатурнину. 

Деметр1й, 

Что  жъ  приходить  въ  отчаянье,  когда, 
При  помощи  р'Ьчей  и  н-Ьжныхъ  взоровъ 
И  щедрости — ухаживать  ум-Ьешь? 


Иль  не  ум-Ьлъ  ты,  серну  подстр'Ьливъ, 
Ее  унесть  у  стража  изъ-подъ  носу? 

Ааронъ. 
Сдается  мн-Ь:  была  бы  въ  похищеньи 
Удача  вамъ? 

Хиронъ. 
Да,  если-бъ  удалось. 

ДЕМЕТР1Й. 

Ты  въ  Ц'Ьль  попалъ. 

Ааронъ. 

Да,  вы-то  не  попали. 
Не  то  шум%ть  не  стали-бъ  попустому. 
Послушайте,  ужели  вы  такъ  глупы, 
Чтобъ  ссориться?  Досадно  ль  будетъ  вамъ, 
Когда  обоимъ  повезетъ? 


Хиронъ. 


Нисколько. 


Деметрхй. 
Ничуть — когда  однимъ  изъ  нихъ  я  буду. 

Ааронъ. 
Стыдитесь  же!  Дружн-Ьй!  Соединитесь 
Изъ-за  того,  что  разлучаетъ  васъ. ' 
Лишь  ловкостью  и  хитростью  добьетесь 
Вы  своего.  Р-Ьшиться  вы  должны. 
Нельзя  достичь  путемъ  желаннымъ  ц%ли, 
Добейтесь  же  ее  путемъ  возможнымъ. 
Лукрец1я  сама  была  не  чище 
Лавин!и,  подруги  Васс1ана. 
Ч'Ьмъ  безъ  пути  томиться  и  вздыхать — 
Кратчайш1й  путь  намъ  сл'Ьдуетъ  избрать. 
Готовится  блестящая  охота 
Въприсутств1икрасавицъримскихъ,принцы. 
Удобный  въ  л-Ьсу  тропинки  есть. 
Безлюдные  глуххе  уголки, 
Что  созданы  природой  для  насил1Й. 
Лань  н-^жную,  сманивъ  туда,  добейтесь 
Вы  своего — не  словомъ,  такъ  насильемъ. 
Такъ,  иль  никакъ.  Императриц'Ь  нашей, 
Что  посвятила  мести  и  насилью 
Священный  умъ — разскажемъ  обо  всемъ. 
Она  сов'Ьтъ  въ  орудье  наше  вложитъ, 
И  ссориться  онъ  не  допуститъ  васъ, 
Но  вознесетъ  на  высоту  желан1й. 
Дворъ  цезаря — подобенъ  храму  славы, 
Онъ  полонъ  глазъ,  ушей  и  языковъ; 
Безжалостны —л'Ьса,  элов'Ьщи,  глухи. 
Кричите  тамъ,  разите,  храбрецы, 
И  случаемъ  для  утоленья  страсти 
Воспользуйтесь.  Вдали  отъ  взоровъ  неба — 
Лавин1и  красою  насладитесь. 

Хиронъ. 

Трусливостью  не  пахнетъ  твой  сов'Ьтъ. 


ТИТЪ      АНДРОНИК  ъ. 


Д  БНИТР1Й. 

81(  Газ  аи(  пеСав  впредь  до  нахожденья 
Источника,  чтобъ  жажду  утолить. 
Иль  чаръ  таких'ь,  что  укращаютъ  страсти. 
(Уходлтъ). 


Л*съ. 
(Ром  и  лав  собакь). 

Бходятг    Титъ    Андроникъ  сг  охотни- 
коли.Мдркъ,  Лушй,  Каннтъ  и  Марщй. 

Титъ. 
Охота  начата,  лазурно  утро 
И  зеленъ  л-Ьсъ,  поля  благоухаюгь. 
Спустить  собакъ,  чтобъ  цезаря  съ  прекрас- 
ной 
Его  супругой  пай  ихъ  разбудилъ 
И  поднялъ  принца.  Затрубите  въ  рогъ 
Такъ,  чтобъ  ему  отвЪтомъ  было  вхо. 
Вашъ  долгъ,  сыны,  а  также  нашъ — усердно 
ЗдЪсь  цезаря  особу  охранять. 
Сегодня  въ  ночь  я  былъ  во  снЪ  встревоженъ, 
Но  юный  день  отрадой  в%егь  вновь. 
Гога  трубят».  Входятъ    Сатурнинъ,  .Та- 
моРА,     Васо1Анъ,    Лавин1я,     Хиронъ, 
Денетр1й  и  свита. 

Титъ. 
Рядъ  добрыхъ  дней  желаю  государю, 
И  столько  же,  императрица,  ваиъ. 
Охотнич1й  прив'Ьтъ  ваиъ  обЪщзлъ  я. 

Сатурнинъ, 
Пвтриц!и,  онъ  весело  звучалъ, 
Но  можеть  быть  для  новобрачныхъ — рано? 

ВаСС1  АН  Ъ. 

Что  скажешь  ты,  Лавин1я? 

Л  АВ  и  Н  1Я. 

о,  н-Ьтъ! 
Ужъ  большедвухъ  часовъ,  кахъ  я  проснулась. 

Сатурнинъ. 
Подайте  же  коней  и  колесницы, 
И — въ  путь!  Тонара,  римскую  охоту 
Увидишь  ты. 

Мар  къ. 
Мои  собаки,  цезарь, 
Сильн'Ьйшую  изъвсЪхъ  пантеръ  лоднимутъ, 
На  высшую  изъ  горъ  онЪ  вэбЪгутъ. 

Титъ. 
Погонится  ной  конь  за  зв-Ьремъ  всюду 
И  по  полянъ  онъ  ласточкой  летитъ. 


АНГЛ.  АКТРИСА  XVIII  в-ькА  увльсъ  (М-гз  Ч/^еНв) 

въ    РОЛИ    ЛАВИН1И. 


Рнсунокъ  извпстнаю  англ.  художника  Гамиль- 
тона (Ж  НатШоп,  Л.  А.,  1751—1801). 


Д  ЕМ  ЕТ  Р1  Й. 

Охотимся  мы  безъ  коней  и  своры, 
Въ  надежд*  лань-красотку  затравить. 
( Уходятъ). 


Ааронъ  входить  сь  мгьшкомъ  золота. 
А  АРО  н  ъ. 

Въ  комъ  разуиъ  есть — сочтетъ  меня    без- 

уннымъ 
За  то,  что  столько  золота  зарылъ  я 
Подъ  деревомъ,  лишась  его  навЪкъ. 
Но  обо  мн-Ь  судящ1й  недостойно— 
Пусть  в-Ьдаетъ,  что  хитрость  я  кую 
Иаъ  золота:  подведена  искусно, 
Ока  родитъ  прекраснЪйшую  гнусность. 
О,  золото  любезное,  покойся 
На  безпокойство  т^мъ,    кто  иаъ  шкатулки 
Царицыной — получитъ  ату  помощь. 
(■Зарываетг  въ  землю  золото  подъ  деревомъ). 
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Входить  Т  а  м  о  р  а. 

Там  о  РА. 
Мой  Ааронъ,  что  жъ  такъ  печаленъ  ты 
Межьт-^мъ,  какъ  все  такъ  радостно  ликуетъ? 
На  каждомъ  изъ  кустовъ  щебечутъ  птицы, 
Въ  С1янь'к  солнца  гр-Ьется  зм'Ья, 
Дрожать  ЛИСТЫ  отъ  дуновенья  в'ктра 
И  пятнами  отъ  нихъ  ложится  тЬнь. 
Въ  т-Ьни  отрадной  сядемъ,  Ааронъ. 
Покуда  псовъ  болтливо  дразнить  эхо, 
На  звукъ  роговъ  визгливо  отзываясь, 
Какъ  будто  бы  мы  дв-Ь  охоты  слышимъ — 
Присядемь  зд'ксц  внимая  лаю  псовъ. 
За  схваткою  такой  же  всл'кдъ,  какою 
Скиталецъ-принцъ     сь     Дидоной      насла> 

дились, 
Когда,  грозой  застигнуты  счастливой, 
Укрылися  они  въ  глухой  пещер'к — 
Забудемся  въ  обьят1яхъ  другъ  друга 
Сномь  золотымь,  пока  рога  и  псы, 
И  птицы  сладкозвучныя — намъ  будутъ 
Той  п'Ьсенкой,  какую  нап'Ьваетъ 
Кормилица,  чтобь  усыпить  дитя. 

Ааронъ. 

Царица,  ты  въ  желан!яхъ  своихъ 
Подчинена  Венер'Ь,  я — Сатурну. 
Что   значить     взоръ    мой,    мертвенно    не- 
движный, 
Молчан1е  мое  и  мрачный  видь? 
Зач'Ьмъ  мои  развивш1яся  кудри — 
Подобье  зм-Ьй,  что  кольца  развернули, 
Готовясь  казнь  ужасную  свершить? 
Царица,  н'Ьтъ!  То  не  Венеры  знаки. 
Въ  рук^  моей  и  въ  сердце — только  мщенье, 
Отмщенье,  кровь — стучать  въ  мозгу  моемъ. 
Тамора,  ты  души  моей  царица, 
Въ  тебЪ  одной  себ^  нашель  я  небо. 
Погибнеть  принцъ^  его  же  Филомела 
Лишится  языка,  и  непорочность 
Ея  ограбивь,  сыновья  твои 
Омоють  руки  кровью  Васс1ана. 
Воть  зд'Ьсь  письмо,  возьми  его,  прошу, 
И  цезарю  отдай  злов'Ь1Ц1Й  свитокъ. 
Не  спрашивай.  За  ними  наблюдають. 
Но  воть  идеть  добычи  нашей  часть, 
Не  в-Ьдая  о  гибели  грозящей. 

Тамора. 
О,  милый  мавръ!  Ты  жизни  мн%  мил^й! 

Ааронъ. 

Молчи,  императрица!  Сь  Васс1аномъ 

Ты  спорь  зат'кй.  О  чемь  бы  р^чь  ни  шла — 

Но  сыновья  твои  тебя  поддержать. 

{Уходить). 


Входятъ  Васс1анъ  и  Лавин1я. 

В  А  с  с  I  а  н  ь. 
Кто  это?  какъ?  Императрица  Рима 
Безь  свиты  царской?  Можеть  быть — Д1ана, 
Которая,  подобно  ей  од-Ьта, 
Покинула  священной  рощи  скнь, 
Чтобь  цезаря  охоту  зд-Ьсь  увид'Ьть? 

Тамора. 
Поступковь  нашихъ  дерзк1й  соглядатай! 
Будь  у  меня  Д1аны  власть — немедля 
Рогами  я  в'Ьнчала  бы  твой  лобь, 
Какъ  было  сь  Актеономь,  и  собаки 
Твои  преобразивш'1еся  члены 
На  части  разорвали  бы,  наглецъ! 

Л  АВ  ИН1  я. 

Прекрасная  императрица,  слышно — 
Ум-Ьешь  ты  рогами  наделять. 
И  для  того  уединилась  сь  мавромь 
Конечно  ты,  чтобь  опыть  произвесть. 
Юпитеромь  хранимь  да  будеть  цезарь, 
Не  то  сочтуть  его  оленемь  псы. 

ВаСС1  АНЬ. 

Царица,  в-Ьдь,  твой  черный  киммер1ець 
И  честь  твою  запачкаетъ  въ  противный 
И  грязный  цв'Ьть,  цв'^ть  тЬла  своего. 
Зач-кмъ  теперь,  всю  свиту  отпустивь, 
Сошла  ты  сь  б'клосн'Ьжнаго  коня, 
И,  взявь  сь  собой  лишь  варварскаго  мавра, 
Являешься  въ  лесную  глушь,  когда 
Не  гнусная  тебя  приводить  похоть? 

Л  А  вин  1Я. 

и  потому,  что  ей  м'Ьшаль  въ  забавахъ 


За  дерзость  быль  супругь  мой  благородный 
Зд'Ьсь  поносимь!  Уйдемь!  Пусть  насладится 
Она  любовью — черною,  какъ  воронь. 
Для  этого  пригодней  м^ста  н'Ьть. 

В  А  с  с  I  А  Н  Ъ. 

Но  цезарю  оно  известно  будеть. 

Л  АВИ  Н  1Я. 

Оно  уже  дало  ему  изв'Ьстность. 
О,  добрый  государь!  Такой  обмань? 

Тамора. 
Какъ  я  сносить  все  это  вь  состоянья! 

Входятъ  ДЕМЕТР1Й  и  Хиронь. 

Д  ЕМЕТР1Й. 

О,  наша  мать,  любезная  царица, 

Что  жъ  такъ  бледна  и  такъ  печальна  ты? 

Тамора. 
Но  какъ  не  быть  мн'Ь  бл-кдною,  скажите? 
Меня  сюда  т^  двое  затащили, 


ТИТЪ        АНДРОНИКЪ. 


Въ  глух1я  дебри  дикЫ.  Деревья 
Зд-Ьсь  высохли,  заглохли — даже  л-Ьтомъ, 
И  поросли  оиелой  вредной,  нхомъ... 
Зд-Ьсь  солнца  нЪтъ,     и     н-Ь-гь     живущихъ: 

только 
Съ  полночною  совой  эловЪщ1й  филинъ. 
и  показавъ  инЪ  9тотъ  гнусный  ровъ. 
Они  сказали,  что  глухою  ночью 
Зд-Ьсь  тысячи  бЪсовъ  и  эи-Ьй  шилучихъ 
Должны  поднять  такой  ужасный  крикъ, 
Что  слышавш1й  его  любой  изъсиертныхъ — 
Сойдетъсъуиа,нль  вътотъженигъ  умретъ. 
Всл-Ьдъ  за  разсказонъ,  привязать  меня 
Къ  злов-Ьщему  они  хот%ли  тису, 
Чтобъ  смертью  я  ужасною  погибла, 
И  подлою  прелюбод-Ъйкой  звали. 
Распутной  готкой,  всякини  словами, 
Как1я  уху  слышать  довелось. 
И  если-бъ  вы  чудесно  не  явились — 
Исполнили-бъ  они  свою  угрозу. 
Коль  скоро  мать  ванъ  дорога — отмстите. 
Иль  васъ  детьми  не  буду  я  считать. 

ДЕНВТР1Й. 

Что  я — твой  сынъ,  доказываетъ  вто. 
{Закалываетъ  Ватама). 

X  и  р  о  н  ъ. 
И  также  я,  чтобъ  силу  показать, 

{Тоже  наноеитг  ударь  ВасЫану). 

Л  А  в  и  н  I  я. 
И  ты  ударь,  Семирамида!  Н'Ьтъ, 
В-Ьрн-Ьй;  Тамора  варварская!  Имя 
Одно  твое — вполн-ь  тебя  достойно. 

Тамора. 
Дай  инЪ  кинжалъ,  и  за  свою  обиду 
Ей  ваша  мать  своей  рукой  воздастъ. 

Д  Е  м  Е  т  Р  1  й. 
1Дарииа,  стой!  Ей  мало  смерти:  зерна 
Обмолоти,  потомъ  солому  жги... 
Супружескою  верностью  своею 
И  чистотой  красавица  кичится 
ВсЪмъ  на  показъ,  и,  положась  на  нихъ, 
Она  бросаетъ  вашей  мощи  вызовъ, 
Ужель  она  сойдетъ  въ  могилу  съ  ними? 

'X  и  р  о  н  ъ. 
Когда  сойдетъ — пусть  евнухъ  буду  я! 
Стащи  скорей  ея  супруга  въ  ровъ: 
Пусть  трупъ  его  намъ  служитъ  нзголовьемъ. 

Тамора. 
Желанный  медъ  отв-Ьдайте,  но  жить 
Нельзя  пчел-Ь — она  ужалить  можетъ. 
ДеМ  ЕТР1  й. 

Клянусь,  что  мы  себя  обеэопасииъ. 


П0ХИЩЕН1Е  ЛАВИНГИ. 

Картина  аныШскаго  з-удожлика  Вудфорда 

(8.   ХУооаСоЫе,  }г.  л,,  176^-1а17). 

(Малая  Войд&квская  Гал.крея]. 


Красавица,  идемъ.  Той  чи1 

Что  ты  блюла — мы  насладимся  нын-Ь. 

Лавин!  я. 
ВЪдь  облихомъ  ты — женщина,  Тамора! 

Тамора, 
Я  не  хочу  внимать  ей.   Взять  ее! 

Лав  и  Н1Я. 
Просите,  принцы  милые,  чтобъ  слово 
Она  одно  дозволила  сказать! 

Деметр1й. 
Дозволь,  царица,  и  ея  слезами 
Пот-Ьшь  себя,  но  твердой,  какъ  кремень 
Предъ  каплями  дождя — ты  оставайся. 

Л  А  в  и  н  1  и. 
Гд'Ь  видано,  чтобъ  мать  училъ  тигренохъ? 
Она  тебя  жестокости  учила, 
И  ты  сосалъ  не  Молоко,  а  мраморъ. 
Ты  у  груди  ея  позналъ  жестокость. 
Но  не  всегда  на  мать  походитъ  сынъ. 

(Хирону). 
Пусть  женскую  у  ней  найду  я  жалость. 
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X  И  р  О  н  ъ. 
Какъ?  Незаконнымъ  сыномъ  буду  я? 

Лавинхя. 
Да.  Ласточку  не  высидитъ  ворона! 
Но  знаю  я — 0^  если-бъ  такъ  случилось! — 
Дозволила  растроганная  львица 
Себ'Ь  обрезать  царственные  когти, 
А  брошенныхъ  птенцовъ  ворона  кормитъ, 
Забывъ  своихъ  голодныхъ  воронятъ. 
О,  будь  ко  мнЪ  ты,  сердцу  вопреки, 
Не  столь  добра,  но  только  милосердна. 

Там  ора. 
Не  знаю  я,  что  это  значить.  Прочь! 

Л  А  вин  1  я. 
Дай  научить  тебя!  Во  имя  Тита, 
Что  могъ  убить  и  пощадилъ  тебя — 
Молю:  см5(гчись  и  слухъ   открой  хъ    моле- 

ньямъ. 

Т  А  М  о  Р  А. 

Не  будь  тобой  оскорблена  я  даже — 
Изъ-за  него  тебя  не  пощажу. 
Сыны  мои,  лила  я  тщетно  слезы, 
Чтобъ  жертвою  не  сделался  вашъ  братъ, 
Свир'Ьпый  же  Андроникъ  не  смягчился. 
Увесть  ее!  И  ч'кмъ  вы  з^же  съ  нею 
Поступите — т-Ьмъ  вы  мил'Ье  мн*Ь! 

Л  А  вин  I  я. 
Будь  доброю  царицей,  о  Тамора, 
Убей  меня  своей  рукой  на  м'Ьст^! 
Молю  тебя  такъ  долго  не  о  жизни 
Я  съ  Васс1аномъ  вм'кст'Ь  умерла. 

Тамора. 
Безумная!  О  чемъ  ты  молишь?  Прочь! 

ЛаВИ  Н1Я. 

Молю  я  смерти,  и  еще  другого, 
Что  женственность  моя  назвать   м'Ьшаетъ. 
Спаси  меня  отъ  ихъ  желан1Й:  смерти 
Они  страшн-Ьй,  и  въ  яму  сбрось  меня, 
Гд*^  не  найдутъ  мой  трупъ  людск1е  взоры, — 
И  будешь  ты — уб1йцей  милосердной. 

Тамора. 
Ут'Ьху  ихъ  отнять  у  сыновей? 
Пусть  на  теб^  ихъ  похоть  утолится. 

ДБМВТР1Й. 

Впередъ!  И  такъ  ты  долго  держишь   насъ. 

Лавинхя. 
Н^Ьтъ  жалости,  н-Ьтъ  женственности  тоже! 
Звериное  отродье!  Ты — позоръ 
И  врагъ  всему,  что  женщиной  зовется... 
Проклят1е! 


X  и  р  о  н  ъ. 
ТебЪ  заткну  я  ротъ!  (Увлекаешь  ее). 
Тащи  ея  супруга.  Вотъ  та  яма, 
Гд'Ь  Ааронъ  вел'клъ  его  зарыть. 
(Уходить  сь  Жавгшгей), 

Та  мора. 
Прощайте  же.  Себя  обезопасьте. 
Пусть  радости  я  сердцемъ  не  узнаю. 
Пока  живетъ  хотя  одинъ  Андроникъ. 
Пусть  въ  раздраженьи  сыновья  мои 
Невинности  лишаютъ  ату  тварь — 
Иду  искать  пл'Ьнительнаго  мавра. 

(Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Рходлть  Ааронъ,  Квинтъ  и  Марщй. 

Ааронъ. 

Сюда!  Скор'Ьй!  Прибавьте  шагу.  Прямо 
Къ  ужасному  я  рву  васъ  приведу, 
Гд'Ь  подстерегъ  я  спящую  пантеру. 

Квинтъ. 
Затмился  взоръ..!  Что  это  означаетъ? 

Марш  й. 
И  у  меня.  Когда  бы  не  стыдился — 
Я  бросилъ  бы  охоту  и  заснулъ. 

(Падаешь  вь  ровь). 

Квинтъ. 
Кахъ?  Ты  упалъ?  Предательская  яма. 
Прикрытая  терновникомъ  густымъ, 
А  на  листахъ — пролитой  крови  капли. 
Столь  св'Ьж1я,  какъ  на  цв'ктахъ — роса. 
Но,  падая,  ты  не  расшибся,  братъ? 

Марщй. 
О,  братъ,  разбилось  сердце  у  меня 
Отъ  зр-Ьлища,  котораго  ужасн'Ьй 
Не  вид'Ьлъ  взоръ,  чтобъ  сердце  сокрушить! 

Ааронъ  (про  себя). 
За  цезаремъ  иду.  Найдя  ихъ  зд'Ьсь, 
Весьма  легко  предположить  онъ   можетъ. 
Что  братъ  его  былъ  ими  умерщвленъ. 

(Уходить). 

Марщй. 
Что  жъ  не  ободришь?  Не  поможешь  мн*^ 
Изъ  ямы  выйти — оскверненной  кровью? 

Квинтъ. 
Мной  овлад'Ьлъ  какой  то  странный   ужасъ. 
Я  весь  дрожу,  холодный  потъ...  И  сердце 
Мн'Ь  больше  говоритъ,  ч'кмъ  видитъ  взоръ. 


^ 


ТИТЪ      АНДРОНИК   ъ. 
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М  А  Р  Ц  I  Й. 

Чтобъ  доказать,  какъ  сердце  правду  чуетъ — 
Ты  съ  Аароиомъ  въ  яму  загляни, 
Гд'Ь  смерть  и  кровь  глазамъ  твоимъ  пред- 

станутъ. 

Кви  нтъ. 
Его  здЪсь  Н'Ьтъ,  а  состраданье  въ  сердц'Ь 
Очамъ  глядЪть  на  то  не  дозволяетъ, 
Предчувств1е  чего  ввергаетъ  въ  дрожь. 
Скажи,  что  8Т0?  Раньше,  какъ  ребенокъ, 
Я  не  дрожалъ  предъ  тЬмъ,  чего  не  знаю. 

[Марши. 
Принцъ  Васс1анъ — зар'Ьзанъ,  какъ  овца, 
Лежитъ  въ  крови,  подобно  мертвой  груд'Ь — 
Въ  проклятомъ,  темномъ,  полномъ  крови  рву. 

К  в  и  н  т  ъ. 
Но  въ  темнотЬ  какъ  узнаешь  ты  принца? 

Марцхй. 
На  пальце  окровавленномъ  над'Ьто 
Кольцо,  чей  блескъ  пещеру  оэаряетъ 
И — факелу  подобно  въ  темномъ  склепе — 
Землистыя  ланиты  мертвеца 
И  рытвины  пещеры  освЪщаетъ. 
Такъ  озаренъ  луною  былъ  Пирамъ, 
Когда  лежалъ,  залитый  кровью  д'Ьвы. 
Братъ,  помоги  мнЪ  слабою  рукой, 
Когда  ее  ослабилъ  ужасъ — выйти 
Изъ  жаднаго  вм'Ьстилища:  противно 
Оно,  какъ  пасть  туманнаго  Коцита. 

К  в  и  н  т  ъ. 
Дай  руку  мн'Ь,  я  помогу  теб-Ь, 
А  если  силъ  не  хватить — упаду  я 
Въ  прожорливыя  н'Ьдра  этой  ямы, 
Гд'Ь  схороненъ  несчастный  Васс!анъ. 
Не  въ  силахъ  я  помочь  теб-к  подняться. 

М  АРШЙ. 

А  безъ  тебя  подняться  я  не  въ  силахъ. 

К  в  и  н  т  ъ. 
Дай  руку  мн^,  иль  выйти  помогу  я 
Теб-Ь  наверхъ,  иль  внизъ  я  упаду. 
Не  можешь  выйти?  Я  иду  къ  теб'Ь! 

(Падаетъ  въ  яму), 

Входятъ  Сатурнинъ  и  Ааронъ. 

Сатурнинъ. 
Впередъ,  за  мной!  Какая  это  яма — 
Хочу  я  знать,  и  кто  упалъ  въ  нее? 
Скажи,  кто  ты — спустивш1йся  недавно 
Въ  з^я^ощую  впадину  земли? 

Ма  РЦ1Й. 

Несчастный  сынъ  Андроника!  Сюда  я 


I    Въ  недобрый  часъ   попалъ,   чтобъ   вид'Ьть 
!  мертвымъ 

Зд-Ьсь  Васс1ана,  брата  твоего. 

Сатурнинъ. 
Онъ  мертвъ?   Но  н'Ьтъ,  ты  пошутилъ?   Съ 

женою 
Онъ  въ  хижин'Ь  охотничьей,  стоящей 
На  с'Ьвер'к  густого  л%са,  былъ 
Лишь  часъ  тому  назадъ  оставленъ  нами. 

I  Марщй. 

I    Гд'Ь  онъ  живымъ  оставленъ  былъ— не  знаю, 

I    Но  мертвымъ  здЪсь  онъ  мною  былъ  найденъ. 

Входятъ  Тамора,  Титъ  Андроникъ  и 

Лущи. 

Т4^  МОРА. 

Гд'Ь  цезарь — мой  супругъ? 

Сатурнинъ. 

Онъ  зд-Ьсь,  Тамора, 
Но  горестью  смертельной  пораженъ. 

Тамора. 
А  гдЬ  твой  братъ? 

Сатурнинъ. 

Ты  проникаешь  въ  рану 
До  глубины...  Онъ  зд'Ьсь  лежитъ  убитый. 

Тамора. 

Итакъ,  злов'Ьщ1й  свитокъ  опоздалъ! 

(Отдаетъ  письмо). 

Тамъ  р^чь  идетъ  объ  этой  ранней  смерти. 
Дивлюсь  тому,  какъ  можетъ  быть  улыбка 
Уб1йственной  жестокости  личиной! 

Сатурнинъ  (читаешъ), 

«А  если-бъ  мы  его,  охотникъ  милый, 
,Не  встрЬтили  достойно — (Васс1ана: 
„Хочу  сказать) — ему  могилу  вырой. 
„Ты  понялъ  насъ?  Ищи  свою  награду 
,Въ  крапивЬ  ты,  у  корня  бузины, 
„Отверст1е  пещеры  осЬнившей, 
«Гд'Ь  мы  зарыть  р'Ьшили  Васс1ана. 
^Сверши, — и  въ  насъ  друзей   найдешь  на- 

в-Ькъ*. 
Гд%  слыхано  подобное,  Тамора? 
Вотъ  яма  зд^сь,  а  вотъ  и  бузина. 
Ищите!  Зд'Ьсь  охотникъ  не  найдется  ль, 
Что  Васс1ана  долженъ  былъ  убить? 

Ааронъ 
Вотъ  съ  золотомъ  мЬшокъ,  о  цезарь! 
(Показываетъ  мпгшжъ). 
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1а^\ 


^РА. 


Сатурнинъ  (Титу). 


Двое 


Твоихъ  щенковъ  породы  кровожадной 
Жизнь  отняли  у  брата  моего. 
Въ  темницу  ихъ!  Пускай  они  томятся, 
Пока  для  нихъ  не  выдумаютъ  казни, 
Какой  еще  на  свЪт^  не  бывало. 

Та  МО  РА. 
Какъ?  Зд-Ьсь  во  рву  они?  О,  чудеса! 
И  как^  легко  открылось  злодеянье! 

Титъ. 
Велик1й  цезарь!  На  кол-Ьняхъ  слабыхъ 
Молю  въ  слезахъ,  что  льются  не  легко — 
Сыновъ  мрихъ  проклятыхъ  преступленье, 
Проклятыхъ^  если  доказать  его... 

Сатурн1Гнъ. 
Какъ — доказать?  Но  это  очевидно. 
К-Ьмъ  поднято  письмо?  Тобой,  Тамора? 

Т  А  м  о  р  а. 
Н^тъ,  поднято  Андроникомъ  оно. 

Титъ. 
Да,  Цезарь.  Все  жъ  прими  мою  поруку.  . 
Клянусь  тебЪ  отцовъ  гробницей  чтимой: 
Ты  повелишь — и  головой  отв'Ьтятъ 
Они  за  то,  въ  чемъ  обвиняютъ  ихъ. 

Сатурнинъ. 
Поруки  не  приму.  Иди  за  нами. 
Убитаго  съ  уб!йцами  возьмите. 
Пускай  молчатъ,  вина  ихъ  очевидна. 
Клянусь  душою:  существуй  конецъ 
Грозн'Ьй,  ч'кмъ  смерть— я  такъ  бы  съ  ними 

кончилъ. 

Тамора. 
Лндроникъ,  буду  цезаря  просить. 
Не  сд'Ьлаютъ  дурного  имъ.  Не  бойся. 

Титъ. 
Не  обращайся,  ЛуцШ,  къ  нимъ.  Идемъ. 
(Уходдтг  въгразныя  стороны). 


СЦЕНА  V. 

Входяшъ  ДЕМЕТР1Й  и  Хиронъ  съ  Лави- 
Н1ЕЙ,  надъ  которою  совершено  насилге.  Ки- 
сти рукь  ея   отрублены  и  яэыкъ  отр^ьзанъ. 

Д  ЕМ  Е  ТР1Й. 

Ступай  теперь.   Пусть  твой  языкъ  разска- 

жетъ, 
Кто  языка  лишилъ  тебя,  и  чести! 


X  и  ронъ. 

Что  думаешь— Пиши,  когда  дозволятъ 
Теб'Ь  твои  обрубки  стать  писакой. 

Д  Е  М  Е  Т  Р I  Й. 

Смотри,  она  каракулекъ  наставитъ. 

Хиронъ. 
Ступай  омыть  водой  душистой  руки. 

Де  М  ЕТР1Й. 

Н'Ьтъ  языка — спросить  воды,  и  рукъ — 
Чтобъ  ихъ  омыть.  Пускай  гуляетъ  молча. 

Хиронъ. 
Будь  такъ  со  мной — пов'Ьсился  бы  я. 

Д  в  м  в  т  Р  I  й. 
Будь  руки  у  тебя,  чтобъ  сделать  петлю. 

(Деметргй  и  Хиронъ  уходлтъ). 
Входитъ  М  а  р  к  ъ. 

М  АРКЪ. 

Кто  тутъ?  Ужель  посп'Ьшно  уб"Ьгаетъ 
Племянница?  Постой!  ГдЪ  твой  супругъ? 
О,  если  сплю,  все  дамъ  я,  чтобъ  проснуться, 
А  если  я  не  сплю — пускай  св'Ьтило 
Сразитъ  меня,  чтобъ  в'кчнымъ  сномъ  заснулъ! 
Племянница,  какой  рукой  жестокой 
Обрублены  у  стана  твоего 
Краса  его,  прелестныя  дв-^  в-Ьтки? 
Подъ  сЬнью  ихъ  цари  почить  желали, 
Но  не  могли  любви  твоей  блаженства 
Они  достичь.  Что  жъ  ты  не  говоришь? 
Увы,  струя  горячей  ^лой  крови, 
Подобная  ручью,  что  п'Ьнитъ  в4теръ  — 
Межъ  алыхъ  губъ  твоихъ  то  выступаетъ. 
То  пропадаетъ,  вм'кст'к  поднимаясь 
И  падая  съ  твоимъ  дыханьемъ  нЪжнымъ. 
Тебя  Терей  нов'Ьйш!й  опозорилъ 
И  выр'кзалъ  языкъ — чтобъ  скрыть  сл'Ьды. 
Ахъ,  отъ  стыда  ты  отвращаешь  ликъ, 
И  несмотря  на  всю  потерю  крови, 
Струящейся  изъ^трехъ  отверзтыхъ  ранъ — 
Оно  какъ  ликъ  Титана  пламен'Ьетъ, 
Когда  предъ  нимъ  клубятся  облака. 
Я  за  тебя  отв-Ьчу  ль: — это  такъ? 
Знай  истину,  и  зв^ря  знай  я  также  — 
Его  убивъ,  я  снялъ  бы  съ  сердца  гнетъ. 
Скорбь  тайная — съ  закрытой  печью  схожа: 
Сжигаетъ  въ  пепелъ  сердце,  гд'к  таится. 
Лишь  языка  лишилась  Филомела, 
И  вышиваньемъ  выразила  мысль; 
Отр'Ьзано  теб'к  и  это  средство: 
Ты  встр-ктила  хитр'Ьйшаго  Терея. 
В^дь  не  отрежь  онъ  н'кжные  персты — 
Ты  вышила-бъ  искусн-Ьй  Филомелы. 


титъ     лнд-роникъ. 
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При  вид-Ь  рукъ  лилейныхъ,  трепетавшихъ 
Какъ  листья  тополей,  касаясь  лютни, 
Чьи  струны  ихъ  съ   восторгомъ   ц'Ьловали, 
Чудовище — чтобъ  жизнь  свою  спасти — 
Не  тронуло  бы  ихъ.  Услышь  оно 
Твоихъ  р'Ьчей  гармон!ю  святую, 
Ножъ  выронивъ,  оно,  какъ  раньше  Церберъ 
У  ногъ  п'квца — у  ногъ  твоихъ   заснуло-бъ. 


Пойдемъ,  и  пусть  осл'Ьпнетъ  твой  отецъ — 
При  зр'клищ'к  такомъ  отецъ  осл'Ьпнетъ. 
Лишь  часъ  грозы — затоплены  луга; 
За  м-Ьсяцъ  слезъ  что  жъ  станется  съ    гла- 
зами? 
Не  уходи,  мы  будемъ  плакать  вм-Ьст-Ь. 
О,  если-бъ  скорбь  я  облегчилъ  твою! 

(Уходятъ), 


г^^  А 


ДЪЙОТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Римъ.  Улица. 

Входятъ  СЕНАТОРЫ  и  судьи  съ  Мар- 
Ц1ЕМЪ  и  Квинтомъ  связанными.  Ихъ  ее- 
дуть  кь  мгьсту казни.  Титъ  идешь  впереди^ 

умоляя. 

Титъ. 
Послушайте,  о  мудрые  отцы! 
Трибуны  благородные,  постойте 
Изъ  жалости  къ  годамъ  того,  чья  юность 
Прошла  среди  опасныхъ  войнъ,  покуда 
Вы  безопасность  знали  и  покой. 
Во  имя  всей  за  Римъ  пролитой  крови, 
И  всЬхъ  ночей  безъ  сна  и  на  морозе, 
Во  имя  этихъ  горькихъ  слезъ,  текущихъ 
Межъ  старческихъ  морщинъ — явите  жалость 
Моимъ  приговореннымъ  сыновьямъ! 
Не  такъ  они  испорчены,  какъ  судятъ. 
О  двадцати  двухъ  первыхъ  я  не    плакалъ: 
На  лож-Ь  чести  умерли  они. 
Объ  этомъ  же,  трибуны,  начертаю 
Я  здЪсь  въ  пыли  скорбь  сердца  со  слезами 
Души  моей. 

(Бросается  на  землю). 

Пусть  жаждущую  землю 
Он'Ь  польютъ.  Кровь  чистая  сыновъ 
Ее  красн'Ьть  заставитъ  отъ  стыда. 

(Сенаторы^  трибуны  и  др.  уходятъ  съ  осуж- 
денными). 

Земля,  дождемъ,  струящимся  изъ  этихъ 
Двухъ  старыхъ  урнъ — полезн'кй  буду 
Вс^хъ  ливней  я  апреля  молодого. 
Тебя  кропить  я  стану  въ  л'Ьтн!й  зной; 
Сн'Ьгъ  растопивъ  слезой  горючей  въ  зиму, 
Твой  ликъ  я  подарю  весною  в'Ьчной, 
Не  пей  лишь  крови  сыновей  моихъ. 
Входить  Л  у  ц  х  й  съ  обпаженнымь  мечомъ. 

Титъ. 
О,  старцы,  сердцемъ  кротк1е,  трибуны 


Почтенные!  Съ  сыновъ  снимите  узы 
И  отм'Ьните  смертный  приговоръ. 
Пусть — никогда  не  плакавш1й — скажу  я, 
Что  слезы — вс%хъ  ораторовъ  сильней. 

т 

Л  УЦ  1Й. 

О,  доблестный  отецъ,  напрасно 'плачешь. 
Трибуновъ  н^тъ,  никто  тебя  не  слышитъ, 
Ты  скорбь  свою  разсказываешь  камнямъ. 

Титъ. 
О,  Луц1й,  дай  за  сыновей)  молить. 
'•    Я  вновь  прошу,  о  мудрые  трибуны... 

Лущи. 
Тебя,  отецъ,  никто  изъ  нихъ  не  слышитъ. 

Титъ. 
Не  все  ль  равно?  Услышь  они — внимать 
Не  стали-бъ  мн'Ь,  а  если  бы  и  вняли, 
Не  захот'кли-бъ  сжалиться,  но  долженъ, 

,    Будь  это  тщетнымъ,  я  молить,  и  вотъ — 
Я  скорбь  мою  разсказываю  камнямъ. 

,    Хотя  на  скорбь  не  могутъ  отозваться, 
Но  всетаки  они  трибуновъ  лучше 
ЗатЬмъ,  что  р'Ьчь  мою  не  прерываютъ. 

I    У  ногъ  моихъ  они,  сбирая  слезы, 

Какъ  будто  бы  со  мною  вм^ст'Ь  плачутъ. 
И  будь  они  въ  одеждахъ  пышныхъ — въ  Рим^ 
Имъ  равныхъ  бы  трибуновъ  не  нашлось. 
В^дь  камень— воскъ,  трибуны— жестче  камня: 

I    Безмолвствуетъ,  не  оскорбляетъ  камень, 
Въ  словахъ  трибуна — смертный  приговоръ. 

(Встаешь). 
Но  почему  свой  мечъ  ты  обнажилъ? 

Лущи. 
Отъ  смерти  я  хот'Ьлъ  избавить  братьевъ, 
I    И — в'кчному  изгнанью  осужденъ. 

Титъ. 
I    Счастливецъ  ты!  Теб'к  явили  милость. 
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О,  глупый  Лущи!  Иль  не  видишь  ты, 
Что  Римъ — скопленье  тигровъ,  и  добыча 
Нужна  для  нихъ,  а  н^тъ  помимо  насъ 
Добычи  имъ.  Какъ  счастливь  ты,  что  изгнанъ 
Отъ  хищниховъ.  Но  съ  Маркомъ  кто  идетъ? 

Входятъ  Маркъ  и  Лавин1я. 

М  А  р  к  ъ. 

Титъ!  Слезы  лей  изъ  старческихъ  очей, 
А  если  н'ктъ — пусть  сердце  разорвется: 
Несу  теб'Ь  губительное  горе. 

Титъ. 
Оно  меня  погубить?  Гд-Ь  жъ  оно? 

Маркъ. 
Вотъ  это — дочь  была  твоя. 


Титъ. 


И  есть. 


Лущи. 
О,  страшный  видъ!  Меня  онъ  убиваетъ. 

Титъ. 

Ребенокъ  малодушный!  Встань,  гляди. 
Лавин!я,  скажи:  рукой  проклятой 
Въ  глазахъ  отца  кто  рукъ  тебя  лишилъ? 
Подлилъ  воды  какой  безумецъ  >  въ  море? 
Въ  пылающую  Трою  дровъ  подбросилъ? 
До  твоего  прихода  скорбь  моя 
Достигла  высоты.  Подобно  Нилу, 
Теперь  она  изъ  береговъ  выходить. 
Дай  мечъ,  себ'к  я  руки  отрублю, 
За  Римъ  они  сражалися  напрасно, 
Меня  кормя,  вскормили  эту  скорбь, 
И  съ  тщетною  мольбою  простирались, 
Для  ц'Ьли  мн'Ь  служили  безполезной. 
Одной  отъ  нихъ  услуги  жду:  одна 
Пусть  отрубить  другую  мн'Ь  поможетъ. 
Лавин1я,  счастливей  ты  безъ  рукъ: 
На  службе  Риму  руки  безполезны. 

Лущи. 
Скажи,  сестра,  тебя  кто  изув-^чиль? 

Маркъ. 

Орудье  мыслей  дивное,  которымь 

Она  съ  такимъ  чудеснымь   краснор'кчьемъ 

Ихъ  выражала — вырвано  теперь 

Изъ  опуст'^вшей  клетки,  гд%  оно, 

Какъ  птица  сладкогласная,  пл'княло 

Мелод1ей  разнообразной  слухъ. 

Лущи. 
Отв'^ть  же  за  нее:  чье  это  д-Ьло? 

Маркъ. 
Ее  въ  л-^су  блуждающей  я  встрЪтилъ, 


УбЪжища  она  искала,  словно 
Неизц'Ьлимо  раненая  лань. 

Титъ. 

О,  лань  моя!  Онъ — ранивш1й  ее — 
Разить  меня  больней,  ч'Ьмъ  ножь  убхйцы. 
Я — словно  тотъ,  что  стоя  на  скал'Ь, 
Пустыней  моря  окруженный,  видить, 
Какъ  за  волной  волна — растеть  приливь, 
И  ждеть,  что  валь  завистливый  поглотить 
И  закрутить  его  въ  соленыхъ  н'Ьдрахъ. 
Вотъ  зд'Ьсь  на  казнь  прошли  мои  сыны, 
Вотъ  сынь  другой,  изгнанью  обреченный, 
Вотъ  плачущ1й  о  нашемь  гор'Ь  брать. 
Но  та,  чей  видь  меня  сильн'Ье  ранить — 
Лавин1я,  что  мн^  души  дороже. 
Предстань  ты  мн-к  такой  въ  изображеньи-^ 
Я  обезум'Ьлъ  бы.  Какъ  поступлю. 
Когда  тебя  такою  въ  жизни  вижу? 
Рукъ  лишена,  чтобь  слезы  утереть, 
И  языка — чтобь  палача  намь  выдать. 
Твой  мужь  убить,  а  братьевъ  осужденныхъ 
За  эту  смерть — теперь  уже  казнили. 
Смотрите,  Маркъ  и  Лущи!  Какъ  только 
Назваль  я  братьевъ — на  ея  щекахъ 
Вновь  заблистали  слезы,  какъ  роса 
Медовая  на  лилш  увядшей. 

Маркъ. 

О  томь  ли  плачеть,  что  рукою  ихъ 
Убить  супругъ,  иль — зная  ихъ  невинность? 

Титъ. 

Когда  убить  онъ  ими — торжествуй: 
Законь  свершиль  онъ  возмезд1е  надь  ними. 
Но,  н'ктъ,  рни  невинны  въ  гнусномь  д'Ьл'Ь: 
Порукою — печаль  сестры.  Дозволь 
Тебя  въ  уста  поц'кловать,  знакь  сд-Ьлай: 
Ч-Ьмь  облегчить  печаль  твою  могу? 
Желаешь  ты,  чтобь  дядя  твой  и  Луцт 
И  ты,  и  я — мы  сЬли  у  ручья, 
Потупя  взорь,  чтобь  видеть  наши  щеки 
Запятнанными,  словно  непросохш1й 
Отъ  ила  посл'Ь  наводненья  лугь? 
И  будемь  вс^  гляд'кть  въ  него,  покуда 
Свой  сладк1Й  вкусь  струи  не  потеряють, 
Въ  разсоль — отъ  слезь  горячихъ  превратясь. 
Иль  отрубить,  какъ  у  тебя,  намь  руки? 
Иль  откусить  языкь,  чтобь  въ  н%могЬ 
Намь  провести  остатки  дней  проклятыхъ? 
Что  д-Ьлать  намь?  Пусть,  языкомь  влад'Ья, 
Такое  д'кло  страшное  замыслимь, 
Что  изумить  грядущ1Я  в-кка. 

Лущи. 

Не  плачь,  отець.  Несчастная  сестра 
При  вид%  скорби  плачеть  и  рыдаеть. 


'Г    и   Т  Ъ      А    Н    Д   Р    о    И    II    к   ъ. 


ТИТЪ  АНДРОНИКЪ  и  ЛИШЕННАЯ  ЯЗЫКА  ЛАВИН1Я. 
Рисунокь  Джальберта  (0ИЬег1). 


Племянница,  терпенье!  Добрый  Титъ, 
Не  надо  слезъ. 

Титъ. 
О,  Маркъ,  мой  братъ,  я  энак>, 
Не  твой  платокъ  мои  осушитъ  слезы. 
Ты  самъ  его  слезами  затопилъ. 

Лущи. 
Лавин1Я,  тебЪ  отру  я  щеки. 

Титъ. 
Маркъ,  посмотри.  Я  понимаю  знаки. 
ИиЬй  языкъ — она  сказала-бъ  то  же. 
Что  я  тебЪ:  не  иожетъ  скорбныхъ  щекъ 
Братъ  осушить  платкомъ  отъ  слезъ  намок- 

шимъ. 
Единодушье  въ  скорби,  утешенью 
Столь  чуждое,  какъ  небу — мрачный  Лимбъ! 

^ходитъ  Ааронъ. 

А  А  р  о  н  ъ. 
Мой  повелитель  цезарь,  Титъ  Акдроиикъ, 


ВелЪлъ  сказать;  когда  сыновъ  ты  любишь — 
Пусть  Луц1й,  Маркъ,  иль  санъ  ты,  старый 

Титъ, 
Любой  изъ  васъ  себ'Ь  отрубить  руку 
И  цезарю  пошлетъ  ее.  ВзамЪнъ 
Онъ  отошлетъ  сыновъ  твоихъ  живыми. 
Въ  тоиъ  состоитъ  за  преступленье  выкупъ. 

Титъ. 
О,  добрый  цезарь!  Кротк1й  Ааронъ! 
Какъ  жаеоронокъ  на  восходе  солнца — 
Когда  либо  пЪвалъ  ли  черный  воронъ? 
Отъ  всей  души  готовъ  послать  я  руку; 
Будь  добръ,  ее  мн'Ь  помоги  отсЪчь. 

Л  у  ц  1  й. 
Отецъ,  постой!  Ту  доблестную  руку. 
Которая  столькихъ  враговъ  сразила, 
Нельзя  рубить.  Пусть  отсЬкутъ  мою, 
ИнЪ  въ  юности  потеря  крови — легче. 
Пусть  кровь  моя  спасаетъ  братьямъ  жизнь. 

Маркъ. 
Которая  изъ  вашихъ  рухъ,  въ  защиту 
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Усердно  не  читала,  какъ  теб-Ь — 
Она  стихи  и  Тулл1я   .Ораторъ". 

М  А  р  к  ъ. 
Зач^мъ  она  такъ  пристаетъ  къ  теб-Ь? 

Мал  ьчикъ. 
Я  не  пойму  и  угадать  не  въ  силахъ. 
Быть  можетъ  съ  ней — безум1я   припадокъ? 
ДЪдъ  говорилъ  мн%  часто,  что  пред'Ьлъ 
Страдан1я — къ  безум1ю  приводить. 
Я  саиъ  читалъ:  троянская  Гекуба 
Отъ  скорби  пом'Ьшалась,  потому 
Смутился  я,  хотя  и  знаю,  дядя. 
Что  тетей  былъ  я  болЪе  любимъ, 
Ч'Ьмъ  матерью,  и  не  лишись  разсудка — 
Меня  пугать  не  стала  бы  она. 
Но  въ  ужасЬ,  быть  можетъ  безпричинномъ. 
Я  бросилъ  книги  и  б%жалъ.  Прости 
МнЪ,  дорогая  тетя.  Если  дядя 
И  д*дъ  пойдутъ — последовать  ш  радъ 
За  милостью  твоей. 

М  А  р  къ. 

Иду  я,  Луц1й. 

(,1шшн1Н    пг^1гщн1ннвцеть    кнши,    нмпорин 

{^роныль  мальчика). 

Ти  тъ. 
Чою   1ввЬ.  Лаиии1я?  Что  значить 
Иго  )>1и.  Ммркъ?  Ей  нужно  видеть  книгу. 
Кйкук)  МО?  Открой  ихъ  вс%,  дитя. 
11(1   \ы  его  иачитанн'^й,  ученей, 
М(Г1^.ми  изъ  библ1отеки  моей 
^\ы^^^уи)  ты,  ища  забвенья  въ  гор%, 
Покуда  небо  не  откроетъ  намъ 
Проклятаго  виновника  злодейства. 
Какую  же?  Зач^мъ  обрубки  рукъ 
Она  поочередно  поднимаетъ? 

М  А  р  к  ъ. 

Сказать  она  не  хочетъ  ли,  что  былъ 
Виновный  не  одинъ?  Ихъ  было  больше! 
Иль  небеса  она  о  мщень-Ь   молитъ? 

Титъ. 
Какую  книгу  такъ  она  толкаетъ? 

Мальчикъ. 

Овид1я  •Метаморфозы*,  д'Ьдъ. 
Даръ  матери. 

М  А  РКЪ. 

Не  изъ  любви  ль  къ  умершей 
Она  межъ  всЬхъ  избрала  эту  книгу? 

Т  итъ. 

листы  перевернуть  сп'кшитъ. 
мощь  ей  придите.  Что  ты  ищешь, 


Лавин1я?  Желаешь,  я  прочту? 
Трагическ1й  разсказъ  о  Филомел'к, 
Наснл1И  коварнаго  Терея? 
Въ  насиль-Ь — корень  б'Ьдъ  твоихъ,  боюсь. 

М  А  р  к  ъ. 
О,  какъ  она  впивается  въ  страницы! 

Титъ. 
Лавин1я,  подобно  Филомел'Ь, 
Подверглась  ли  насил1ю  и  ты- 


Въ  глухомъ  л-Ьсу^беэжалостномъ  и  темномъ? 
Смотри,  смотри!  Такое  жъ  точно  м%сто 
Какъ  то,  гд-Ь  мы  охитились — (о,  если-бъ 
Охотиться  не  привелося  тамъ!) — 
Описано  поэтомъ:  для  насилья 
И  злыхъ  уб!йствъ — назначено  природой. 

М  А  р  к  ъ. 
Ужасное  не  будь  богамъ  желанно — 
Не  создали-бъ  они  подобныхъ  дебрей. 

Титъ. 
Тутъ — лишь  свои.  О,  дочь  моя,  дай  знакъ: 
Кто  изъ  вельможъ — виновникъ  злод'Ьянья? 
Иль  Сатурнинъ  подкрался,  какъ  Тарквин1Й, 
Покннувш1й  войска,  зат%мъ  чтобъ  ложе 
Лукрец1и  позоромъ  запятнать? 

М  А  Р  к  Ъ. 

Племянница,  и  ты,  мой  брать,  садитесь. 
Меня  вы  осЬните,  о  Юпитеръ, 
Паллада,  Аполлонъ,  иль  ты,  Меркур1й, 
Чтобъ  я  открылъ  злодейство.  Братъ,  смотри, 
Лавин!я,  смотри.  Песокъ  тутъ  ровенъ, 

(Пишетъ    на  пескп  свое  имя  троспгьюу  ко- 
торую  деротипъ  въ  зубаось). 

Води,  какъ  я,  ты  тростью,  если  можешь. 
Смотри  сюда.  Безъ  помощи  руки 
Я  имя  написалъ.  Тому  проклятье, 
Кто    къ   выдумкамъ  подобнымъ    насъ  при- 
нуд илъ! 
Племянница,  пиши,  и  наконецъ 
Открой  намъ  то,  что  волей  божества 
Для  мщен1я  должно  открыться.  Небо 
Руководи  перомъ  твоимъ,  чтобъ  ясно 
Намъ  скорбь  твою  оно  изобразило, 
Предателей  и  правду  всю  открывъ. 

(Лавитя  беретъ  трость  &ь  зубы  м  пигиетъ^ 
поддерживая  ее  остатками  рукъ). 

Титъ. 
Прочелъ  ли  ты,  о  братъ,  ея  писанье? 

М  А  р  к  ъ. 

Какъ?  Сыновья  развратные  Таморы — 
Виновники  кроваваго  д'Ьянья? 


ТИТЪ      АНДРОНИКЪ. 
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Ты  цезарю.  Вотъ  головы  достойныхъ 
Твоихъ  сыновъ,  а  вотъ  твоя  рука 
Отослана  съ  презр'кн1емъ  обратно. 
Смешна  имъ  скорбь,   смешна  твоя    р'кши- 

мость. 
Мысль  о  твоихъ  страданьяхъ — мн'к  больней, 
Ч'Ьмъ  о  родномъ  отц-Ь  воспоминанье. 

(Уходить). 

Маркъ. 
Въ  Сицилш  пускай  остынетъ  Этна 
И  пламенной  гееной  станетъ  сердце! 
Н^тъ,    больше — скорбь,    ч-кмъ    это    можно 

снесть! 
Лишь  слезы  съ  т'Ьмъ,  кто  льетъ  ихъ — об- 
легченье, 
Насмешка  же  надъ  горемъ — смерть  вдвойн'^. 

Лущи. 
Какъ?  Этотъ  видъ  глубоко  ранитъ  сердце, 
А  ненавистной  жизни  н'Ьгь  конца? 
Дозволитъсмерть,чтобъжизньюзвали  жизнь, 
Когда  одно  есть  благо  въ  ней — дыханье? 

(Лавитя  цтьлуешъ  Тита), 

Маркъ, 
Отрады  н'ктъ,  увы,  въ  томъ  поц^лук: 
Холодная  вода — зм'Ь^  замершей. 

Титъ. 
Когда  жъ  конецъ  мучительному  сну? 

Маркъ. 
Прощай,  самообманъ!  Умри,  Андроникъ. 
Н%тъ,  ты  не  спишь.  Вотъ  головы   сыно^ъ 
И  храбрая  рука  твоя,  и  дочь 
Страдалица,  и  трет1й  сынъ  изгнанникъ, 
Что  пораженъ  такимъ  ужаснымъ  видомъ, 
Везкровенъ  сталъ  и  бл'Ьденъ,  вотъ  и  я, 
Какъ  статуя — холодный  и  безгласный. 
Н'Ьтъ,  скорбь  твою  я  сдерживать  не  стану. 
Рви  сЬдину  сребристую,  зубами 
Грызи  другую  руку,  и  пускай 
На  томъ  смежимъ  очей  несчастныхъ  взоры. 
Для  бури — вотъ  пора.  Ты  что  же  стихъ? 


Титъ. 


Ха,  ха,  ха,  ха! 


Маркъ. 
См'кешься  ты?  Но  время  не  для  см'кха. 

Титъ. 
Н-Ьтъ  больше  слеэъ,  притомъ  же  горе — врагъ 
И  захватить  обильные  слезами 
Глаза  мои  желаетъ  для  того, 
Чтобъ     данью     слезъ     ихъ     осл-кпить.  Но 

какъ  же 
Тогда  найду  въ  пещеру  мщенья  путь? 
Мн'Ь  кажется,  что  говорятъ    мн-Ь  .эти 


Дв'Ь  головы,  грозятъ,  что  не  найду 
Влаженства  я,  покуда  не  воздамъ 
Я  ужасомъ  за  ужасъ — вс']Ьмъ  виновнымъ. 
Я  обсужу,  что  сделать  предстоитъ. 
Несчастные,  вокругъ  меня  вы  станьте, 
Чтобъ  каждому  поклялся  я  душою: 
За  всЬ  его  страданья  отомстить. 
Поклялся  я!  Брать,  голову  бери, 
Въ  моей  рук-Ь  я  понесу  другую. 
Лавин1я,  дамъ  д-^ло  и  теб4: 
Дочь  милая,  отрубленную  руку 
Неси  въ  зубахъ.  Ты,  сынъ  мой,  удались. 
Изгнанникъ  ты,  и  зд'Ьсь  не  долженъ  медлить. 
Отправься  къ  готамъ,  войско  собери. 
Когда  отца,  какъ  думаю,  ты  любишь — 
Обнимемся,  иди.  Намъ  много  д'Ьла. 
(Уходятъ  Титъ^  Лавингя  и  Маркъ). 

Лущи. 
Прости,  отецъ  мой,  доблестный  Андроникъ, 
Несчастн-кйшхй  изъвсЬхъ!  кто  въ  Рим'Ьжилъ. 
Прости,  Римъ  гордый.  Оставляетъ  Луц1й 
Заложниковъ-— любимыхъ  больше  жизни. 
Лавин1я,  сестра  моя,  прости. 
О,  если-бъ  ты  была  такой,  какъ  прежде! 
Но  Луц!й  и  Лавин1я  живутъ 
Въ  забвен1и  теперь,  въ  скорбяхъ  жестокихъ^ 
И  если  буду  живъ — я  отомщу, 
И  Сатурнинъ  съ  его  императрицей 
Придутъ  просить  подачки  у  воротъ, 
Какъ  некогда  съ  супругою  Тарквин1й. 
Теперь  иду,  сберу  войска  у  готовъ, 
И  Сатурнину  съ  Римомъ  отомщу. 

(Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Комната  въ  дои^^  Тита  съ  накрытымъ  столамъ. 

Ъходятъ  Титъ,  Маркъ,  Лавин1я  и  юный 

Л  уц  1й,  сынъ  Луцгя. 

Титъ. 
Теперь — за  столъ,  и  будемъ  ^сть  не  больше, 
Ч'Ьмъ  сл'Ьдуетъ,  чтобъ  силы  сохранить 
Для  мщен1я  за  горьк1я  обиды. 
Маркъ,  развяжи  ты  узелъ,  что  затянутъ 
Отчаяньемъ.  Пл-Ьнница  твоя 
И  я — созданья  жалк1я — безруки, 
И  выразить  сложеньемъ   рукъ  не    можемъ 
Скорбь — въ  десять  разъ  сильн'кйшую  всЬхъ 

въ  м!р'Ь. 
Лишь  правая  рука  осталась  мн^, 
Чтобъ  грудь  терзать.  Отъ  горя  обезум-Ьвъ, 
Когда  стучитъ  въ  телесной  кл-Ьтк-Ь  сердце — 
Вью  въ  грудь  себя,  чтобъ  усмирить  его. 
(Лаеинги).  А  ты — картина  бЪдств1й,  скорбь 

твою 
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Д  ЕМЕТР1Й. 

Что  ЭТО?  Свитокъ  съ  надписью.  Прочтемъ. 
1п1едег  уНае  8се1еп8яие  ригиз, 
Ноп  еде!  Маип  засиНз  пес  агси. 

Хи  р  он  ъ. 
О,  это  стихъ  Горашя,  я  знаю. 
Давно  его  въ  грамматик-^  читалъ. 

А  А  р  о  н  ъ. 
Ну,  да,  стихи  Горашя,  вы  правы. 
(Про  себя).  Что  значить  быть  ослами!  Шутки 

плохи. 
Вину  открывъ,  старикъ  оружье  шлетъ 
Въ  обертки  изъ  стиховъ,  что  ранятъ  больно. 
Межъ  т'Ьмъ  они  не  ощущаютъ  боли. 
Будь  на  ногахъ  императрица  наша — 
Одобрила-бъ  она  зат-^ю  Тита. 
Но  пусть  она  покоится  въ  тревог'Ь! 

(Делшпргю  и  Хнрону).  Что,  принцы,  не  сча- 
стливой ли  зв'Ьздой 
Возведены  ли  въ  Рим*^ — иноземцы, 
Н'Ьтъ — пл-Ьиники  на  эту  высоту? 
Я  радуюсь,  что  у  воротъ  дворца 
Трибуну  вызовъ  передъ  Титомъ  бросилъ, 

Д  Е  МЕТ  Р1  Й, 

Мн^  радостней,  что,  подло  унижаясь, 
Намъ  доблестный  патрицШ  шлетъ  подарки, 

А  А  р  онъ. 
Не  правъ  ли  онъ?  не  дружески  ли,  принцъ, 
Вы  съ  дочерью  его  зд'^сь  поступили? 

Д  Е  М  Е  Т  Р  I  и. 

На  тысяче  красавицъ  римскихъ  такъ  же 
Я  утолить  бы  страсть  мою  хот^лъ. 

Хи  рон  ъ. 
Въ  желань'Ь  томъ — любовь  и  милосердье. 

А  АРОН  ъ. 

И  ваша  мать  сказала  бы:  аминь. 

X  иронъ. 
Будь  двадцать  ихъ — она  сказала-бъ  то  же. 

ДЕМЕТР1Й. 

Помолимся,  чтобъ  матери  любезной 
Въ  ея  страданьяхъ  боги  помогли! 

Ааронъ  (про  себя), 

Скор-Ье — чортъ.  Насъ  позабыли  боги,  (^ру- 

бы). 

Д  Е  М  Е  Т  Р  I  Й. 

Что  цезарск1я  трубы  такъ  гремятъ? 

X  и  р  о  н  ъ. 

Наследника  рожденье  возв-^щая. 


Д  Б  м  в  т  Р  I  й. 
Молчи.  Кто  тамъ  идетъ? 

Входить  кормилица  съ  чернокожимъ  рс- 

бенкомъш 

Кормилица. 

День  добрый,  принцы. 
Вы  Аарона-мавра  не  видали? 

Ааронъ. 
Да,  больше  иль  меньше  иль  совсЬмъ 
Не  вид'Ьли.  ЗдЪсь  Ааронъ.  Что  нужно? 

Кормилица. 
Погибли  мы,  о  добрый  Ааронъ. 
Спасай  теперь,  иль  ты  погибъ  нав'Ьки. 

Ааронъ. 
Чего  трещишь?  Что  комкаешь  и  прячешь 
Ты  въ  рукахъ? 

Кормилица. 
Что  отъ  очей  небесныхъ 
Желала-бъ  скрыть:  позоръ  императрицы 
И  также — Рима  города  позоръ. 
Царица  разр'Ьшилась,  разр'кшилась... 


Ааронъ. 


Но  отъ  чего? 


Кормилица. 
Ну,  словомъ  родила. 

Ааронъ. 
Да  ниспошлютъ  спокойств1е  ей  боги. 
Кого  они  ей  даровали? 

Кормилица. 
Чорта. 

Ааронъ. 
Мать  чортова?  Вотъ  радостный  приплодъ. 

Кормилица. 
Не  радостный  приплодъ,  ужасный,  черный! 
Вотъ  мальчуганъ;  кахъ  жаба — мерзокъ  он-ь 
Среди  д%тей  прекрасн'Ьйшихъ  отчизны. 
Императрица  шлетъ  твою  печать. 
Твой  оттискъ — съ  т%мъ,  чтобъ  остр1емъ 

кинжала 
Ты  окрестилъ  его. 

Ааронъ. 

Прочц  потаскуха! 
Ч'^мъ  черный  цвЪтъ  позоренъ?  Мой  пузанъ,! 
Прекрасн^йш1й  ты  отпрыскъ! 

Д  ЕМЕТР1Й. 

О,  бездЪльник'ь, 
Что  сд-Ьлалъ  ты? 


т  и  т  ъ 


НДРОНИКЪ. 


ЛАВИНШ  ПРИ  ЧТЕН1И  ЭНЕИДЫ. 
Картина  ани%.  художника  Кирка  (1Ъотая  Кик, 
(Большая  Бойдемвская  Галмрея), 


А  А  Р  О  Н  Ъ. 

Чего  не  передЪлать, 
Хиронъ. 
Ты  нашу  мать  сгубилъ. 

Ааронъ. 

НЪ-гь,  усугубилъ. 

.  Д  ЕМЕТР1Й. 

и  тЪмъ  ее,  песъ  адск!й,  загубилъ. 

Да  будетъ  проклятъ  втотъ    новый  выборъ! 

Проклят1е  чертовскому  отродью! 

Хиронъ. 
Онъ  жить  не  будетъ. 

Ааронъ. 

Н'Ьтъ,  онъ  не  умретъ. 


Кормилица. 
Онъ  долженъ  умереть.  Такъ  мать  желаетъ. 

Ааронъ. 
Онъ  долженъ?  Пусть  надъ  кровью  и  надъ 

плотью 
Моими — саиъ  исполню  приговоръ. 

Д  ЕМ  ВТ  Р1Й. 

На  остр1е  меча  охотно  будетъ 

Посаженъ  иною  атотъ  головастикъ. 

Дай  ннЪ  его.  Мой  мечъ  покончитъ  съ  нинь. 

Ааронъ. 
Я  распорю  животъ  тебЪ  скор-Ье. 
(Беретъ  ребенка  у  кормилицы  и  обнажаешь 

оружье). 
Негодные  уб1йцы,  прочь!  Хотите 
Вы  брата  умертвить?  Но  поклянусь 
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Я  св'Ьточами  неба,  что  С1яли 

Такъ  ярко  въ  часъ  зачат1я  его: 

Отъ  остраго  меча  логибнетъ  каждый, 

Кто  первенца  коснется  моего, 

Насл-Ьдиика!  Молокососы  знайтег~ 

Ни  Энцекладъ  съ  ордой  Тифона  грозной, 

Алкидъ  великШ,  или  богъ  войны— 

Изъ  рукъ  отца  добычи  не  отнимутъ. 

Жесток1е,  бездушные  юнцы, 

Покрытыя  известкой  б-^лой  ст^ны 

И  выв'Ьски  трактировъ  росписныя! 

Цв'Ьтъ  самый  черный— лучш1й  изъ  цв'ктовъ, 

Такъ  какъ  другихъ  цв-^товъ  не  прйнимаетъ. 

Не  об'Ьлятъ  век  воды  океана 

Лапъ  лебедя,  хотя  и  ежечасно 

Онъ  омываетъ  ихъ  въ  его  волнахъ. 

Скажи  императриц'^:  я  настолько 

Уже  въ  годахъ,  чтобъ  уберечь  свое. 

Пускай  она  пр!ищетъ  оправданье. 

Д  ВМВТР1Й. 

Какъ?  Славную  ты  госпожу  предашь? 

А  А  р  о  н  ъ. 
Мн'Ь  госпожа  и  будетъ  госпожею, 
А  это — я,  мое  подобье  въ  д-Ьтств-^ 

По   облику   и   МОЩИ;   Мн%   МИЛ'ЬЙ 

Вселенной  онъ,  ^и  М1ру  вопреки — 
Спасу  его,  иль  кто  нибудь  изъ  васъ 
Поплатится  своею  кровью  въ  Рим*^. 

Д  Е  М  БТР1Й. 

Изъ-за  него — стыдъ  матери  нав-^ки. 

X  и  р  о  н  ъ. 
За  черную  ошибку  ей  воздастъ 
Презр'кньемъ  Римъ. 

Кормилица. 
Казнить  прикажетъ  цезарь. 

Хиронъ* 
Красн-Ью  я  при  мысли  о  позоре. 

А  АРОН  ъ. 

Одно  изъ  преимуществъ  красоты! 
Предательск1й  оттЬнокъ!  Тайны  сердца 
И  помысловъ — онъ  краской  выдаетъ. 
Вотъ  мальчуганъ  иного  цв-Ьта!  Смотритъ 
Плутишка  черный  на  отца  съ  улыбкой, 
Мн'Ь  говорящей:— Старина,  я  твой! — 
В'кдь  онъ — вашъ  братъ,  и  той  же  самой 

кровью, 
Которая  вамъ  жизнь  дала — питался; 
Изъ  той  утробы,  гд^  сид-Ьли  вы, 
Освободясь,  и  онъ  на  св^тъ  явился. 
Н-Ьтъ,  онъ  вашъ  братъ  съ  в'^рн'Ьйшей  сто- 
роны, 
Хотя  моей  печатью  онъ  отъ  отм-Ьчанъ. 


Кормилица. 
Что  жъ,  Ааронъ^  скажу  императриц-Ь? 

Д  Е  м  Е  т  Р  I  й. 

Сов'ктуй  намъ:  что  д'клать,  Ааронъ? 

Посл'Ьдуемъ  мы  твоему  сов'^ту. 

Спаси  дитя,   но  такъ,  чтобъ  мы  спаслись. 

Ааронъ. 
Присядемъ  же  и  станемъ  сов'Ьщаться. 
Мой  сынъ  и  я— гд%  понадежн'кй  сядемъ. 
Останьтесь  тамъ.  Теперь  поговоримъ, 

(Садятся). 

Д  ЕМЕТР1Й. 

А  СКОЛЬКО  женщинъ  вид'Ьли  ребенка? 

Ааронъ. 
Вотъ,  принцы,  так1».  Коль  скоро — мы  въладу, 
Ягненокъ  я,  но  лишь  затроньте  мавра — 
Ни  разъяренный  вихрь,  ни  львица  горъ. 
Ни  океанъ — такъ  бушевать  не  могутъ, 
Какъ  Ааронъ.  Но  сколько  женщинъ  было? 

-Кормилица. 
Корнел1я — такъ  имя  бабки,  я 
Съ  родильницей,  самой  императрицей. 

А  АРОЦЪ. 

Царица,  ты  и  бабка!  Могутъ  тайну 
Дв4  сохранить,  когда  не  будетъ  третьей 
Ступай,  скажи  о  томъ  императриц'^. 

(Закаишааетъ  ее), 
Вотъ  такъ  свинья  предъ  вертеломъ  визжитъ. 

Деметр!  й. 
Что  значитъ,  Ааронъ,  такой  поступокъ? 

Ааронъ. 
Его  рождаетъ  осторожность,  принцъ. 
Ей  жить  за  т%мъ,    чтобъ   выдать  преступ- 
ленье? 
Такой  болтунь-Ь  съ  длиннымъ  языкомъ? 
Н'ктъ,  принцы,  н-Ьтъ.  Вотъ  что  я  замышляю. 
По  близости  живетъ  Мулей,  землякъ  мой. 
Жена  его  вчера  лишь  разрешилась. 
Дитя — въ  нее,  и  б'Ьлое,  какъ  вы. 
Столкуйтесь  съ  нимъ  и  матери  отсыпьте 
Вы  золота,  подробно  разъяснивъ, 
Какъ  сынъ  ихъ  возвеличится  и  будетъ 
Онъ  цезаря  насл'^дникомъ  сочтенъ. 
Когда  собой  онъ  моего  зам-^нитъ — 
Чтобъ  при  двор-Ь  предотвратить  грозу, 
И  цезарь  сталъ  его,  какъ  сына,  няньчить. 
Такъ,  принцы.  Ей  лекарство  я  нашелъ. 

(Ук(1зыва€тъ  на  шрупъ). 

Вы  объ  ея  похоронахъ  заботьтесь: 
Поля  вблизи,  вы  оба — молодцы. 


д  р  о  н  и  к  ъ. 


ААРОНЪ   ЗАЩИЩЛЕТЪ    СВОЕГО    РЕБЕНКА. 

Картина  Т.  Лирка  (7А.  К{гк). 
(Малая  Бойделевская  Га.*.крел). 


Покончиаъ  съ  ней,  пришлите  повитуху. 

Кормилицу  и  повитуху  сплавлю, 

И  пусть,  бабье  болтаютъ,  что  хотятъ, 

Хиро  нъ. 
Какъ  вижу,  ты  не  выдашь  тайну  в-Ьтраиъ. 

Де  метр  I  Й. 
И  за  твои  заботы  о  ТаморЪ 
Она  и  мы  признательны  теб'Ь. 
(ДемепгрШ  и  Хыронъ  уходятъ,   унося    тпло 
кормилицы). 

А  А  р  о  и  ъ. 
Теперь  лечу,  какъ  ласточка,  я  къ  готамъ. 
Сокровище,  что  я  держу  въ  обьятьяхъ — 
Укрою  тамъ,  къ  друзьямъ  императрицы 
Найду  пути.  Впередъ,  губастый  плутъ: 
Изъ-за  тебя  къ  уловкамъ  прибегаю. 
Велю  тебя  кореньями  кормить 
И  ягодой,  н  простоквашей.  Будешь 
Сосать  козу,  въ  пещер'^  жить — за  т'кнъ, 
Чтобъ  воиноиъ  ты  сталъ  и  полководцеиъ. 
{Уходить  съ  ребенкомь). 


Шощадь. 

Входятъ  Титъ,  несущш  стрплы,   кь   кон- 

иамь  которыхъ  Vрикрппжны  письма.  За  нимъ 

Маркъ,  юный  Лущи   и  дрцгге  патрицш 

со  странами. 

Титъ. 
Идемъ  же,  Маркъ.  Вотъ,  родичи,  дорога. 
Ну,  покажи  свою  стрЪльбу  мнЪ  мальчикъ. 
ВЪрн'Ье  цЪль,  и  попадетъ  стр-кла. 
Тегтаг  Аз^геа  геИдш!. 
Запомни,  Маркъ;  она  упала,  скрылась. 
Оруд1я,  друзья,  берите.  Вы 
Измерьте  океанъ,  забросивъ  с-Ьти, 
И  можетъ  быть  ее  найдете  въ  морЪ.     > 
Но  правды  въ  ненъ,  какъ  и  на  сушЪ — нЪтъ. 
Исполнить  зто,  Публ1й  и  Семпрон!й, 
Ваиъ  надлежитъ.  До  средоточья  землю 
Проройте  всю  лопатою  и  лоиоиъ, 
Въ  стране  его  Плутону  передайте 
Мольбу  мою,  сказавъ  ему,  что  вта 
О  помощи  и  правосудьи  просьба — 
Отъ  стараго  Андроника  идетъ. 
Что  страждетъ  зд'Ьсь,    въ  неблагодарномъ 

,Рим-Ь. 
О,  Рииъ!   Ну,  да,  ему  принесъ  я  горе 
Въ  тотъ  день,  какъ  далъ  народа  голоса 
Тому,  кЪмъ  я  такъ  нынЪ  угнетаеиъ. 
Идите  же.  Внинательн-ке  будьте, 
Военныя  суда  всЪ  осмотрите. 
Злой  цезарь  ногъ  услать  его  туда, 
И  гдЪ  тогда  искать  нанъ  правосудья? 

Маркъ. 
Не  страшно  ли,  что  славный  дядя  твой 
Является  въ  таконъ  разстройств-к,  Публ1й? 

Пувл1Й. 
Вотъ  почему  должны  мы  днемъ  и  ночью 
Заботливо  присматривать  за  нимъ, 
Причудамъ  потакать,  покуда  время 
Щлительнаго  средства  не  пошлетъ. 

Маркъ. 
Для  горестей  его  нЪтъ  исц'Ьленья. 
Соединимся  съ  готами  войною 
Губительной.  Неблагодарный  Рнкъ 
И  Сатурн инъ-предатель  да  погибнуть! 

Титъ. 
Ну,  Публ1й,  что?  Нашли  I 


,  друзья? 


>ПубЛ1Й. 
Н-Ьтъ,  но  Плутонъ  такъ  иэвЪщаетъ,   дядя. 
Что  если  ты  въ  аду  воэиездья  ищешь, 
То  за  тебя  отистятъ,  а  правосудье 
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съ  Юпнтеромъ  на  небЪ, 
Иль  гл%  нябудь  еще  въ  иныхъ  м^стагь. 
Что  обожгать  придется  противъ  золи. 

Титъ. 

Но  подчуя  отсрочкой — онъ  не  правь. 
Я  въ  озеро  кипящее  геенны 
Саиъ  погружусь  и  вытащу  за  пятки 
Возмезд1е  изъ  ахеронскихъ  волнъ. 
Маркъ,  мы — кусты,  не  кедры,  не  подобье 
ЦиклопоБЪ-нсполиновъ,  но  иеталлъ. 
Изъ  стали  мы  вплоть  до  спины,  и  все  хе 
Страдан!й  гнетъ  не  выдержитъ  спина. 
Когда  въ  аду  и  зд'Ьсь  н%тъ  правосудья  — 
Боговъ  небесныхъ  станемъ  умолять: 
Послать  его  на  землю  для  отмщенья. 
Ну,  примемся.  Ты,  Маркъ  —  стр'клокъ,  ис- 
кусный (даетъ  стр^ьлы). 
Ас1  1оует — для  тебя.  А6  АроПопет, , 
Аё  Маг(ет — это  будетъ  для  меня. 
Теб'Ь,  дитя,  къ  Паллад'Ь,  вотъ  другая — 
Къ  Меркур!ю.  Теб-Ь — къ  Сатурну,  когда 
Не  къ  Сатурнину,  такъ  какъ  было-бъ  это — 
Пусканьемъ  стр^лъ  на  воздухъ.   Ну,  дитя, 
И  также  Маркъ,  когда  скажу — стреляйте. 
Пов-Ьрьте,  я  писалъ  не  наобумъ. 
Ко  всЬмъ  богамъ  я  съ  просьбой  обратился. 

Маркъ. 

Друзья,  пускайте  стр'Ьлы  во  дворецъ. 
Пусть  въ  гордости  униженъ  будетъ  цезарь. 

Титъ. 

Теперь  стрЬляй! 

(Оии  пускаютъ  стр$ьлы). 

Чудесно,  мальчикъ!  Въ  лоно 
Попалъ  ты  Д'ЬгЬ.  Передай  ПалладК 

Маркъ. 

Брать,  ц'1кл10сь  я  на  милю  за  луну. 
Письмо  твое  теперь  Юпитеръ  принялъ. 

Титъ. 

Что  сд^лалъ  ты,  о  Публ1й?  У  Тельца 
Ты  рогъ  одинъ  отбилъ  своей  стр'клою. 

Маркъ. 

Въ  томъ  и  пот-Ьха!  Публ1емъ  зад-Ьтъ, 

Телецъ  отшибъ  у  Овна  оба  рога, 

Которые  упали  во  дворецъ. 

Кто  жъ  ихъ  нашелъ?  Царицынъ  негодяй? 

Захохотавъ,  она  ему  сказала, 

Чтобъ  цезарю  онъ  ихъ  поднесъ,  какъ  даръ. 

Титъ. 


омъ.  Пусть  радуется  цезарь! 


(Входитг  поселянннъ,  ше^^тОк  к^рзшпр 

€%  парою  ицп^йтк 

В-Ьсть!   Съ  неба  аЬстъ!    Приходить  почта, 

11а1жъ! 
Что  новаго?  Есть  письма?  Правосужье 
Окажуть  ин%?  Что  говорить  Юшггеръ? 

ПосЕлянннъ.  Поставг:вкъ  внсклнцъ? 
Онъ  говорить,  что  снялъ  внсЪлииу,  такъ 
какъ  осужденный  не  будетъ  пов%шенъ 
ран^е  будущей  недклн. 

Титъ.  Хочу  я  знать:  что  говорить 
Юпитеръ. 

Поселянин ъ.  Не  знаю  Джо  Питера, 
никогда  въ  жизни  съ  нимъ  не  пнвалъ. 

Титъ.  Какъ,  негодяй?  Ты  значить  не 
разнощигь? 

Поселянин ъ.  Лишь  голубей,  и  ни- 
чего другого. 

Титъ.  Но  разв^  ты  явился  не  съ  небесъ? 

ПосЕлянинъ.  Съ  небесъ?  Отродясь  не 
бывалъ  тамъ,  господинъ.  Боже  упаси  чтобы 
я  сталъ  туда  торопиться,  будучи  въ  молодыхъ 
годахъ!  Я  иду  съ  голубями  къ  трибуну 
плебеевъ,  чтобы  онъ  уладилъ  ссору  между 
моимъ  дядей  и  однимъ  изъ  слугъ  импе- 
ратора. 

Маркъ.  Это  очень  кстати,  брать.  Онъ 
передастъ  императору  твою  р%чь.  Пусть 
онъ  поднесеть  ему  голубей  отъ  твоего  имени. 

Титъ.  Можешь  ли  ты  достойно  передать 
поручен1е? 

Поселянин ъ.  Ни  разу  въ  жизни  не 
могъ  проговорить  .Достойно*. 

Титъ- 
Поди  сюда,  довольно  разсужден1й. 
Но  цезарю  ты  голубей  отдай, 
И  чрезъ  меня  получишь  правосудье. 
Пока  возьми.  Вотъ  деньги  за  труды. 
Чернила  и  перо  сюда  подайте. 
Ты  можешь  ли  исполнить  все  достойно? 

Поселянин ъ.  Могу,  господинъ. 

Титъ.  Такъ  вотъ  теб%  мое  прошете. 
Когда  предстанешь  цезарю,  прежде  всего 
ты  долженъ  стать  на  кол'Ьни,  потомъ  по- 
целовать его  ногу,  зат-^мъ — передать  го- 
лубей и  наконецъ  —  ожидать  награды,  Я 
буду  поблизости.  Смотри,  исполни  все, 
какъ  сл'Ьдуетъ. 

Поселянин ъ.  Ручаюсь,  господинъ. 
Положитесь  на  меня. 

Титъ. 
Есть  ножъ  съ  тобою?  Покажи  его. 
Ты,  Маркъ,  вложи  его  въ  мое  прошенье. 
Что  писано  просителемъ  смиреннымъ. 
Когда  ты  его  цезарю  вручишь. 
Зайди  ко  мн-Ь  сказать,  что  онъ  отв'Ьтилъ? 


титъ    Андроы: 


ПОСЕЛЯНИН  Ъ. 

Иисунокъ  Джи.1ын.чгт<1  (ЧИЬкИ). 


ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Да  сохранять  васъ  боги.   Я  приду. 

Титъ. 

Маркъ,  иы  идемъ.  За  нами  следуй,  Публ!й. 

(Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

11е|1сдъ  д]1орцо.11Ъ. 
Входятъ  Сатурнинъ,  Тамора,  Деме- 
ТР1Й,  Хиронъ,  ПАТРИЦ1И  н  проч.  у  с  А- 
Т7РНИНА9Й  рукахъ  стргьлы,  пущснныя  Ти- 
та мъ. 

Сатурнинъ. 
Патриц1и,  не  оскорбленье  ль  въ  этомъ? 
Когда  либо  дерзали  ль  приставать 
Такъ  къ  цезарю,  за  безпристрастный  судъ 
Съ  лрезр'кньемъ  ему  бросая  вызовъ? 
Иэв-Ьстно  ваиъ,  какъ  и  богамъ  могучимъ 
(Что-бъ  ни  жужжали  т-Ь  народу  въ  уши, 
КЪмъ  нашъ  покой  нарушенъ) — по  закону 
Поступлено  зд'Ьсь  было  съ  сыновьями 
Мятежными  Андроника.  И  въ  немъ 
Коль  скоро  скорбь  разсудокъ  помутила — 


Ужель  должны  мы  выносить  безумье, 
Нападки,  желчь,  всЬ  выходки  его? 
Онъ  къ  небесамъ  о  правдЪ  шлетъ  возванья: 
Къ  Юпитеру,  къ  Меркур1ю  и  къ  Марсу 
И  къ  Аполлону;  кстати  ль,  чтобъ  летали 
По   улицамъ  так1Я  письма  въ  Рим'Ь? 
В'Ьдь  ими  онъ  клевещетъ  на  сенатъ, 
Кричитъ  везд'Ь,  что  мы  неправосудны. 
Патриц1и,  не  дерзкая  ли  шутка? 
Не  значитъ  ли  она,  что  правосудья 
Зд'Ьсь,  въ  Рим^,  н%тъ?  Но  если  буду  живъ — 
Безум1емъ  притворнымъ  прикрывать 
Онъ  дерзости  не  станетъ.  Онъ  узнаетъ 
И  родъ  его,  что  правосудье — живо, 
Какъ  цезарь  самъ.  Но   онъ  его    разбудитъ 
И  въ  ярости  сотретъ  оно  съ  земли 
Того,  кто   всЬхъ   мятежниковъ   надменн'Ьй. 

Тамора. 
О,  государь,  мой  Сатурнинъ,  надъ  жизнью 
Моею  господинъ,  властитель  думъ, 
Смири  свой  гнЪвъ  и  снизойди  къ  проступкамъ 
Ты  старческимъ,  что  вызваны  тоской 
О  храбрыхъ  сыновьяхъ.  ВЪдь  ихъ  утратой 
Глубоко  былъ  онъ  въ  сердце  пораженъ. 
Его  ут'Ьшь  скор-Ьй  ты  въ  горькой  дол*. 


ПОЛНОЕ    С0БРДН1Е  СОЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА. 


ДРЕВНЕ-ГШ'МАНСКЛЯ  ЖЫН1ЦИПА. 

(Во  типу^подходитъ  к>  Щ1рщл  Готоп). 

Античная  статуя    въ    Флоренцш    (Ьодд'ш    йе'1 

Ьагш);  тат  называемая  *Туснелъда>. 

Ч-Ьмъ  лучшихъ  или  худшихъ  за  обиды 

Преследовать. 

(Про  себя),  ТаморЪ  хитроумной 

Такъ  д-Ьйствовать  со  всЬми  надлежитъ. 

Но  иною,  Титъ,  задЪть  ты  за  заживое, 

И  льется  кровь.  Будь  мудрымъ,    Ааронъ — 

Все  спасено,  и  иы  бросаеиъ  якорь. 

(Входить  поеелянимг). 
Ты,  молодецъ,  имеешь  д'Ьло  къ  наиъ? 

Поселянин  ъ. 
Да,  еслн  ваша  милость — императоръ. 

Там  о  РА, 
Императрица  я,  вотъ  императоръ. 

Посвлянинъ.  А,  ВТО  онъ.  Да пошлютъ 
тебЬ  удачу  Богъ  и  св.  Стефанъ.  Приношу 
теб*  письмо  и  пару  голубей. 

Сатурнинъ  (прочитавъ  письмо). 
Увесть  его,  пускай  его  повЪсятъ. 


Поселянин  ъ. 
А?  Золота  ин%  сколько  же  отв'Ьсятъ? 

ТЛНОРА. 

Ступай!  Сейчасъ  повЪшенъ  будешь  ты. 

ПосЕлянинъ.  ПовЪшенъ?  Клянусь  Бо- 
гоматерью, къ  хорошему  кбнцу  привелъ  я 
свое  шею! 
(Уходить  подъ  стражей). 

Сатурнинъ. 
Жестокая  несносная  обида! 
Стерп'Ьть  ли  нн'Ь  чудовищную  гнусность? 
Мн-Ь  в%домо,  откуда  все  идетъ. 
Могу  ль  ее  перенести?  Какъ  будто 
Изм-Ьниики,  сыны  его,  закономъ 
Казненные  за  гибель  Васс1ана — 
Умерщвлены  не  правосудно  были? 
За  волосы  тащить  его  сюда! 
Не  охранятъ  его  ни  санъ,  ни  годы. 
Тебя  казню  за  дерзкую  насмешку, 
Везуиецъ  в'Ьроломкый,  мнЪ  помогшШ 
Возвыситься — чтобъ  мной  и   Римомъ   пра- 
вить! 
(Входить  ЭмилШ). 
Какую  Б'Ьсть,  Эмил1й,  ты  несешь? 

Э  м  и  л  I  й. 
Къ  оруж1ю,  патриц1и!  Въ  защит'Ь 
Римъ  никогда  такъ  сильно  не  нуждался. 
Вновь  готы  поднялись  и  съ  ц-Ьлымъ  войскоиъ 
РЪшительныхъ  людей,  къ  добыче  жадныхъ— 
Идутъ  сюда.  Андроника  сынъ,  Луц1й — 
Вожденъ  у  ннхъ;  изъ  мести  угрожаешь 
Свершить  онъ  то  же.  что  Кор1олаиъ. 

Сатурнинъ. 
Вождемъ  у  готовъ  мужественный  ЛуцШ? 
В^сть  8та  леденить  меня,  и  никну 
Я  головою,  какъ  цвЪты  въ  морозы 
Иль  бурею  побитая  трава. 
В-Ьда  близка,  в-Ьдь  онъ  любимъ   народомъ. 
Неуэнаннымъ  гуляя,  слышалъ  я. 
Что  Луц1Й  былъ  несправедливо  изгнанъ, 
И  цезаремъ  им^ть  его  хотятъ, 

Тамора. 
Къ  чему  боязнь?  Не  защищенъ  ли  городъ? 

Сатурнинъ. 

Но  граждане  такъ  ЛуШя  всЬлюбятъ. 
Они  возстанутъ,  чтобъ  ему  помочь. 


Будь  въ  поныслахъ  ты  царственныхъ,  о  це- 
зарь. 
Не  комарамъ  затмить  с1янье  солнца, 


ТИТЪ      АНДРОНИК   ъ. 
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Орелъ  даеть  ималымъптицамъ  п'^ть — 
Ув'Ьренный,  что  можетъ  по  желанью 
Онъ  т'Ьнью  крылъ  нап'&въ  ихъ  заглушить. 
И  ты  глупцамъ  зд%сь  предпиши  молчанье. 
Развеселись;  знай,  цезарь,  очарую 
Я  стараго  Андроника  р'кчами, 
Что  сладостн'Ьй  и  ам'&ст^  съ  т'Ьмъ — опасн'кй, 
Ч-Ьмъ  дятлина — овц-^,  приманка — рыб'к, 
Когда  овца  отъ  сладкой  пищи  ,мретъ. 
И  ранена  крючкомъ  приманки  рыба. 

Сатурнинъ. 
Но  Титъ  за  насъ  просить  не  станетъ  сына. 

Т  АМОР  А. 

Когда  его  я  упрошу — попросить. 

Слухъ  старческ1й  его  смягчить  съумЪю 

Посредствомъ  об^щанШ  золотыхъ 

И  будь   онъ    глухъ  и  сердцемъ    непристу- 

пенъ — 
Языкъ  мой  покорить  и  слухъ,  и  сердце. 
(Эмилт).  Ступай  впередъ  —  посломъ  отъ 

насъ,  скажи, 
Что  съ  Луц1емъ  воинственнымъ  желаетъ 


Переговоровъ  цезарь.  Въ  дом'Ь  старца 
Андроника — свиданье  онъ  назначилъ. 

Сатурнинъ. 

Исполни  все,  какъ  надлежитъ,  Эмил1Й. 
И  если  онъ  заложниковъ  захочетъ — 
Скажи:  пусть  онъ  ихъ  выбираетъ  самъ. 

Э  м  и  л  I  й. 

Я  въ  точности  исполню  порученье. 

(Уходить). 

Там  о  РА. 

Я  къ  старому  Андронику  иду. 

Употреблю  я  вСе  мое  искусство, 

Чтобъ  Луц1я  надменнаго  отвлечь 

Отъ  мужественныхъ  готовь.  Милый  цезарь 

Развеселись  скор-Ьй,  и  схорони 

Ты  въ  ловкости  моей  свою  тревогу. 

Сатурнинъ. 
Проси  его,  съ  усп^хомь  возвратись. 

(Уходятъ). 


с. 


ДЪЙСТВ1Е     ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Равнина  близъ  Рима. 

Вйсодятъ  Лущи  и  готы,  съ  барабаннымъ 
боемь  и  распущенными  знаменами. 

Лущи. 
Испытанные  воины,  друзья 
Мн'&  в-Ьрные1  Велик1й  Римъ  шлеть  письма, 
Которыя  гласять,  какъ  ненавидять 
Тамъ  цезаря  и  жаждутъ  вид'Ьть  насъ. 
Итакъ,  вожди,  по  праву  будьте  грозны, 
Спешите  мстить;  за  каждую  обиду, 
Которую  вамь  Римъ  нанесь — тройного 
Потребуйте  себ%  вознагражденья. 

1-й  готъ. 
Андроника-героя  славный  отпрыскъ, 
Ты,  имя  чье  грозою  было  намь 
И  сд'клалось  надеждой,  чьи  д'кянья 
Велик1я  и  подвиги — презр'Ьньемъ 
Воэнаградилъ  неблагодарный  Римъ, — 
Доверься  намь.  Пойдемь  съ  тобою    всюду, 
Какъ  въ  жарк1й  полдень  жалящ1я  пчелы 
За  маткою  летять  на  лугь  цв'ктущ!й. 
Тамор^  мы  проклятой  отомстимь. 


Готы. 
Его  слова  мы  повторить  готовы. 

Лущи. 
Вась  и  его  благодарю  усердно. 
Но  къ  намь  кого  приводить  статный  готъ? 

Входить  готъ,  ведя  А  а  р  о  н  а  сг  ребенкомг 

на  рукаосъ. 

2-й  готъ. 
Я  отошель  отъ  войска,  славный  Луц1й, 
Монастыря  развалины  смотреть. 
Покуда  я  разглядываль  подробно 
Пустынную  обитель — крикъ  ребенка 
Я  у  ст^ны  услышаль  и  пошель 
На  атоть  крикъ,  но  голось  услыхаль  я: 
.  Молчи,  рабь  черный — мой  наполовину, 
Наполовину — матери  твоей! 
Не  выдай  цв-кть  твое  происхожденье. 
Будь  создань  ты  похожимь  лишь  на  мать- 


Ты  цезаремъ,  бездЪльникъ,  могъ  бы  стать. 
Но  если  быкь  съ  коровой — столь  же  б'Ьлы, 
Какъ  молоко,  то  чернаго,  какъ  уголь. 
Они  во  в'Ькъ  теленка  не  зачнуть. 
Плутъ, замолчи!"  Такъ  онъ  журиль  ребенка. 
„Тебя  снесу  я  къ  преданному  готу; 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГБ    00ЧИНЁН1И    ШЕКСПИРА. 


Узнавъ,  что  ты — дитя  императрицы, 
Онъ  для  нея  любовь  теб^  окажетъ'. 
Мечъ  обнаживъ,  тутъ  кинулся  хъ   нему  я, 
Напалъ  врасплохъ  и  привожу  сюда, 
Чтобъ  ты  р%шилъ,  какъ  поступить  съ  нимъ 

надо? 

Лущи. 
Достойный  готъ,  вотъ  воплощенный  дьяволъ, 
Андроника  руки  его  лишивш1й, 
Жемчужина  очей  императрицы! 
Вотъ  гнусный  плодъ  ихъ  похоти  постыдной. 
Стой,  белоглазый  рабъ!  Куда  несешь 
Ты  дьявольскаго  лика  своего 
Подоб1е  живое?  Что  жъ  молчишь  ты? 
Иль  ты  оглохъ?  Ни  слова!  Эй,  веревку! 
На  дерев'Ь  сейчасъ  его  пов'Ьсить, 
А  рядомъ  съ  нимъ — прел юбо действа  плодъ! 

Ааронъ. 
Не  трогайте  его.  Онъ — царской  крови. 

Лущи. 
Онъ  черезчуръ  походить  на  отца, 
Чтобъ  отъ  него  добра  намъ  ждать.  Повысьте 
Его  сперва,  отецъ'  на  корчи  сына 
Пусть  поглядитъ:  душ*)^  отцовской  пытка. 
Эй,  л']^стницу! 

(Приносить  лпстницу.  Аарона  заставляютг 

подняться  на  нее), 

'Ааронъ. 
Спаси  ребенка,  Луц1й, 
И  отъ  меня  снеси  императрице. 
Исполнишь  8Т0 — многое,  что  очень 
Полезно  знать  и  чудное — открою. 
Не  хочешь — будь,  что  будетъ.  Не  скажу 
Ни  слова  я,  и  да  сразить  васъ  мщенье! 

Л  у  ц  I  й. 
Ну,  говори.  Доволенъ  буду  я — 
Ребенка  пощажу  и  воспитаю. 

Ааронъ. 
Доволенъ  ли?  Будь,  Луц1й,  въ  томъ  ув'кренъ, 
То,  что  скажу — всю  душу  растерзаетъ. 
Заговорить  я  долженъ  о   р%зн'Ь, 
Насил!яхъ,  дЪяньяхъ  ночи  темныхъ, 
О  злыхъ  д-^лахъ,  о  замыслахъ  злод-кйскихъ^ 
Предательскихъ,  что  возмущаютъ  слухъ 
И  свершены  безъ  жалости.  Все  это 
Схоронено  въ  моей  могиле  будетъ, 
Лишь  поклянись,  что  не  умретъ  дитя. 

Лущи. 
Все  говори.  Живъ  твой  ребенокъ  будетъ. 

Ааронъ. 
Ты  поклянись,  и  я  начну  разсказъ. 


Лущи. 
Ч-^мъ  поклянусь?  В'кдь  ты  въ  боговъ  не  в-^- 

ришь» 
Такъ  какъ  же  ты  моей  пов'Ьришь  клятве? 

Ааронъ. 
А  еслибъ  и  не  в'Ьрилъ?  Да,  не  в-Ьрю. 
Но  знаю  я:  ты  в'&ришь,  у  тебя 
Та  штука  есть,  что  сов-^стью  зовется. 
Ты  разные  поповск1е  обряды 
И  фокусы,  я  вид'Ьлъ,  исполняешь. 
Вотъ  почему  и  клятвы  я  хочу. 
В-Ьдь  идола  глупцы  считаютъ  богомъ 
И  клятву  держатъ,  данную  предъ  нимъ. 
Клянись  же  мн%  вотъ  этимъ  самымъ  богомъ, 
Кто  бъ  ни  былъ  онъ,  которому  ты  служишь, 
и  чтишь  его — спасти  мое  дитя. 
Кормить  его  и  выростить.  Иначе 
Не  разскажу  теб'Ь  я  ничего. 

Л  ущй. 
Клянусь  т'Ьмъ  самымъ  богомъ — все  исполню. 

Ааронъ. 

Ребенокъ  мой — прижитъ  съ  императрицей. 

Лущи. 
О,  женщина,  чья  похоть  ненасытна! 

Ааронъ. 
На  8Т0 — дЪло  доброе  въ  сравнень'Ь 
Съ  т1^мъ  что  сейчасъ  теб'к   скажу,   Лушй. 
Убить  ея  сынами  Васс1анъ, 
Сестр-Ь  твоей  отрезали  языкъ, 
Насил1я  надъ  ней  они  свершили, 
Ей  отрубили  руки,  разукрасивъ 
Какъ  видишь  ты. 

Лушй. 

Презр'&нный  негодяй! 
Ты  называешь  это:  разукрасить? 

Ааронъ. 
Ну,  да,  ее  подр-^зали,  умыли, 
Подкрасили.  Для  ткхъ,  кто  потрудился 
Надъ  нею  такъ — прекрасная  потЬха! 

Лушй. 
Чудовища  и  варвары,  какъ  ты! 

Ааронъ. 
Я  именно — наставникъ  ихъ,  а  похоть 
Въ  насл'Ьдство  имъ  отъ  матери  досталась. 
Такъ  в%рно,  какъ  и  то,  что  картой  взятку 
Беруть  въ  игр'к.  Свою  же  кровожадность 
Они  пожалуй  взяли  у  меня. 
И  это — вновь  такъ  в'Ьрно,  какъ  и  то. 
Что  кровный  песъ  всегда  за  грудь  хватаетъ. 
Заслугъ  моихъ  свид-Ьтельство — Д'Ьла, 


] 


ТИТЪ      АНДРОНИК  ъ. 


ЛУЩИ  во  ГЛАВ-Ь  ГОТОВЬ. 
Расунокъ  Джилъберта  (ОгСЬсг!), 


Къ  той  ям^  ЗЛОЙ,  могил-Ь  Васс1ана, 
Я  зананилъ  твоихъ  обоихъ  братье въ, 
Я  написалъ  найденное  отцонъ 
Твоимъ  письмо,  н  золото  я  спряталъ. 
Которое  въ  письнЪ  упоминалось. 
Съ  Таморой  и  ея  сынами  вм-ЬстЬ 
Я  аЪйствовалъ.  Хотя  одна  изъ  б'Ьдъ 
Случилась  ли  бёэъ  моего  участья? 
Обманомъ  я  у  Тита  отнялъ  руку; 
.  Добывъ  ее,  я  скрылся  и  едва 
Отъ  хохота  не  разорвалось  сердце. 
Сквозь  щельст%ны  глядЪлъ  я,  какъ  взам^нъ 
Руки  своей — ^лишь  головы  сыновъ 
Окъ  получилъ.  Я  видЪлъ  какъ  онъ  плакалъ, 
И  хохоталъ  я  громко,  тахъ  что  слезы, 
Какъ  у  него,  затмили  мнЪ  глаза. 
Когда  жъ  Такор'Ь  шутку  разсказалъ  я — 
То,  выслушавъ  забавный  мой  разсказъ, 
Она  едва  сознанья  не  лишилась, 
И  двадцать  разъ  меня  поцЪловала. 

Готъ. 
Такъ  говорить  ты  можешь  не  краснЪя? 

А  А  р  о  н  ъ. 
Пословица  гласитъ:  какъ  черный  лесъ. 


Не  наешься  въ  своихъ  дЪяньяхъ  гнусныхъ? 


А  А  р  о  н  ъ. 
Что  въ  тысячу  разъ  больше  не  гр'Ьшилъ! 
Кляну  я  день — подобное  проклятье 
Къ  немНогинъ  дняиъ  относится,  когда  я 
Не  совершилъ  эначительнаго  зла: 
Не  убивалъ,  не  замышлялъ  уб1йстба. 
Не  совершалъ  насилья,  иль  другого 
Не  лодъучалъ  хъ  нему,  не  обвикялъ 
Невиннаго  и  ложно  я  не  клялся, 
Не  поселялъ  иежъ  двухъ  друзей  вражды. 
Не  поломалъ  скоту  б-Ьдняги  шею. 
Не  поджигалъ  въ  ночи  стоговъ  и  житницъ. 
Выкапывалъ  я  трупы  изъ  могилъ, 
И  ставилъ  ихъ  предъ  дверью   ихъ  друзей. 
Когда  печаль  утраты  утихала; 
I     На  хож-к  мертвецовъ,  какъ  на  кор-Ь, 
I    Латинсх!я  вырЪзывалъ  я  буквы: 
I    „Хотя  я  нертвъ — да  не  умретъ  печаль*. 
I    Я  тысячи  другихъ  д'Ьян1й  гнусныхъ 
I    Свершалъ  легко,  какъ  муху  убиваютъ, 
И  мнЪ  всего  прискорбн'Ье,  что  больше 
Ихъ  въ  десять  тысячъ  разъ  не  совершу. 
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Л  У  Ц  I  Й. 

Взять  дьявола!  Н'Ьтъ,  умереть  отъ  петли 
Не  долженъ  онъ — х^кою  легкой  смертью! 

А  А  р  о  н  ъ. 
Пусть  дьяволомъ,  коль  скоро  дьяволъ  есть — 
Живу,  горю  въ  огн%  неугасимомъ, 
Лишь  только  бы  мн-^  съ  вами  быть  въ  аду 
И  языкомъ  васъ  жалить  ядовитымъ. 

Лущи. 
Зажмите  ротъ  ему,  пускг1Й  молчитъ. 

Входить  готъ. 

Готъ. 
Вождь,  вотъ  посолъ  изъ  Рима,  онъ  желаетъ 
Явиться  предъ  тобою. 

Лущи. 

Пусть  вой  деть. 

Входить  Э  м  и  л  1  й» 
Прив-Ьтъ,  Эмил1й.  Что  за  в-^сть  иэъ  Рима? 

Э  ми  л  1Й. 
Достойный  Луц1й,  готск1е  вельможи, 
Чер^зъ  меня  прив-Ьтствуетъ  васъ  цезарь, 
Узнавъ,  что  вы  оружье  взяли — ^хочетъ 
Онъ  въ  дом'Ь  твоего  отца  въ  переговоры 
Вступить  съ  тобой.  Заложниковъ  отъ  насъ 
Потребуй  лишь — ихъ  выдадутъ  немедля. 

1-й  готъ. 
Что  говорить  нашъ  вождь? 

Луцхй. 

Пускай  отцу 
И  дяд'Ь  Марку  цезарь  передастъ 
Заложниковъ,  и  мы  придемъ.  Ступайте. 

(Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Римъ.  Передъ  домомъ  Тита. 
Входять  переодетые:  Тамора,  Хиронъ 

и    ДЕМЕТР1Й. 

Тамора. 
Въ  одежде  этой  странной  и  печальной 
Андронику  предстану,  назовусь 
Я  посланной  изъ  преисподней  Местью, 
Что  отомстить,  съ  нимъ  сблизясь,  за  него. 
Стучитесь  въ  дверь  той  комнаты,  гд-Ь  онъ, 
Не  выходя,  злоумышляетъ  мщенье 
Жестокое.  Скажите:  Месть  пришла 
Соединиться  съ  нимъ — врагамъ  на  гибель. 

(Они  стучаупсл). 


('1ить  открываешь  дверь  своей  комнаты). 

Ти  тъ. 

Ктозд^сьменятревожитъвъразмышленьяхъ? 
Изъ  хитрости  заставить  дверь  -  открыть, 
Чтобъ  скорбныя  р-кшенья  разлет-Ьлись, 
И  замыслы  мои  пропали  даромъ? 
Ошиблись  вы,  все  то,  что  совершу — 
Зд'Ьсь  я  вписалъ  кровавыми  чертами. 
Написанное  будетъ  свершено. 

Тамора. 
Титъ,  я  пришла  поговорить  съ  тобою. 

Титъ. 
Ни  слова«^  Р-Ьчь  сопровождать  могу  ль  я 
Движеньями?  Н-^тъ  у  меня  руки. 
Ты  предо  мною — въ  выгод'Ь.  Довольно. 

Тамора. 
Узнай  кто  я — ты  сталъ  бы  говорить. 

Титъ. 
Не  сумасшедш1й  я,  тебя  я  знаю, 
Порукой  въ  томъ — обрубки  и  черты 
Кровавыя,  порукою— морщины, 
Что  провели — заботы  и  печаль. 
Вся  скорбь  моя — порукой  въ  томъ,  что  знаю 
За  гордую  тебя  императрицу, 
Тамору  всемогущую.  Быть  можетъ 
Ты  за  другой  рукой  моей  пришла. 

Тамора. 
Несчастный,  знай,  я  вовсе  не  Тамора. 
Она — твой  врагъ,  я — другъ  теб'Ь.  Я — Месть, 
И  послана  за  т'&мъ  я  царствомъ  ада, 
Чтобъ  коршуна  грызущихъ  думъ  насытить 
Возмезд1емъ  ужаснымъ  надъ  врагами. 
Сойди  ко  мн'Ь,  меня  прив'Ьтствуй  въ  м1р^, 
Поговоримъ  о  смерти  и  убШствахъ. 
Ущел1й  н-Ьтъ  иль  потаенныхъ  м-кстъ. 
Огромной  тьмы,  такой  долины  мглистой, 
Гд%  гнусное  насилье  иль  уб1йство 
Кровавое — укрылись  бы,  дрожа. 
Ихъ  отыщу,  имъ  на  ухо  шепну  я 
Зловещее  мое  прозванье:  Месть, 
Что  трепетать  обидчика  заставить. 

Титъ. 
Ты  месть?  ко  мн'Ь  ты  послана  зат'Ьмъ, 
Чтобъ  сделаться  враговъ  моихъ  мученьемъ? 

Тамора. 
Да,  потому  на  встр'Ьчу  мн^  сойди. 

Титъ. 
Н'&тъ,  ран-Ье  мн'Ь  окажи  услугу. 
Съ  тобой  стоять  У61ЙСТВ0  и  Насилье, 
Такъ  докажи,  что  ты — и  вправду  Месть, 
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Ихъ  заколи,  иль   брось  подъ  колесницу, 
И  я  сойду,  и  ею  буду  править^ 
Вокругъ  св'ктилъ  съ  тобою  я  помчусь. 
Найди  коней  ты  черныхъ,  словно  смоль, 
Несущихъ  быстро  колесницу  мести, 
Открой  уб1йцъ  въ   злодЪйскихъ   ихъ   при- 

тонахъ. 
Когда  ихъ  головами  колесницу 
Наполнишь  ты — на  землю  я  сойду, 
И  у  колесъ,  какъ  рабъ  погонщикъ,  буду 
Б-Ьжать  за  ней  день  ц'клый — отъ  восхода 
Гипер10на  на  востокъ  и  вплоть 
До  самого  его  заката  въ  море. 
Я,  день  за  днемъ,  готовъ  на  тяжк1й  трудъ, 
Лишь  умертви  Насилье  и  Уб1Йство. 

Та  м  ора. 
Они — мои  помощники^  ей  мною 
Пришли  они. 

Титъ. 
Помощники  твои? 
Какъ  ихъ  зовутъ? 

Та  МО  р  А. 

Насилье  и  Уб1йство, 
Такъ  какъ  они  виновныхъ  въ  томъ  казнятъ. 

Титъ. 
Какъ  на  сыновъ  императрицы  оба 
Они  похожи!  Ты  же — на  нее. 
Но  взоръ  земной  въ  обманъ  безумный  вво- 

дитъ 
И  жалокъ  онъ!  О,  сладостная  Месть, 
Иду  къ  теб%!  Когда  съ  тебя  довольно 
Одной  руки — я  обниму  тебя. 

(Уходить). 

Тамора. 
Такой  союзъ  ему  въ  безумь'Ь  милъ. 
И  ч%мъ  бы  въ  немъ  безум1я  припадки 
Ни  поощряла  я — помочь  р-Ьчами 
Старайтесь  мн-Ь.  Меня  -считаетъ  Местью 
Отнын'Ь  онъ.  Внушивъ  ему  такую 
Мысль  дикую,  его  уговорю 
За  Луц1емъ  послать.  Покуда  мною 
На  пиршеств'Ь  задержанъ  будетъ  Луц1й, 
Изобрету  я  вмигъ  такое  средство, 
Чтобъ  разогнать  непостоя  нныхъ  готовъ, 
Иль  поселить  въ  нихъ  къ  Луц1ю   вражду, 
Но  онъ  идетъ.  Игру  я  продолжаю. 

Входить  Титъ. 

Титъ. 
Иэъ-за  те^я  я  долго  одинокимъ 
Зд-Ьсь  жилъ.  О  злая  фур1я,  тебя 
Прив'Ьтствую  въ  моемъ  несчастномъ  дом%. 
Насил1е,  Уб1йство,  вамъ  прив^тъ. 


Съ  императрицей  и  ея  сынами — 
Какъ  схожи  вы!  Недостаетъ  лишь  мавра! 
Ужель  въ  аду  н%тъ  дьявола  такого? 
Изв'Ьстно  мн^:  императрица  съ  мавромъ 
Является  везд-Ь;  для  сходства  съ  ней — 
Необходимъ  теб^  подобный  дьяволъ. 
Но  каковы  бъ  вы  ни  были — я  васъ 
I    Прив-Ьтствую.  Мы  что  же  станемъ  д-Ьлать? 

I  Тамора, 

Чего  отъ  насъ  желаешь  ты,  Андроникъ? 

ДЕМЕТР1Й. 

Уб1йцу  укажи — я  справлюсь  съ  нимъ. 

X  и  р  о  н  ъ. 
Мн'Ь  укажи  свершившаго  насилье 
Безд'Ьльника,  я  отомщу  ему. 

Титъ. 
Ищи  среди  проклятыхъ  улицъ  Рима, 
Найдешь  двойникъ  свой,  доброе  У61йство— 
Ударь  его:  уб1йца — онъ.  Насилье 
Любезное,  двойникъ  свой  увидавъ — 
Ударь  его,  за  т-кмъ  что  онъ — насильникъ. 
Иди  и  ты.  Зд'Ьсь  есть  императрицу. 
Которая  бываетъ  всюду  «съ  мавромъ. 
Ее  легко  узнать:  в-Ьдь  на  тебя 
Отъ  головы  до  ногъ  она  похожа. 
Прошу  тебя,  срази  ихъ  лютой  смертью, 
Къ  моимъ,  ко  мн-Ь  они  жестоки  были. 

Тамора. 
Ты  указалъ  прекрасно.  Все  исполнимъ. 
Но  ран'ке  пошли,  Андроникъ  добрый, 
За  трижды  храбрымъ  Луц1емъ  твоимъ, 
Который  въ  Римъ  ведетъ  отважныхъ  готовъ. 
Проси  его  придти  къ  теб-Ь  на  пиръ. 
На  этотъ  пиръ  торжественный — съ  сынами 
Я  приведу  сюда  императрицу, 
И  цезаря,  и  всЬхъ  твоихъ  враговъ, 
Тебя  молить  вс-Ь  будутъ  на  кол-Ьняхъ, 
И  зд'Ьсь  на  нихъ  ты  сердце  отведешь. 
Что  говоритъ  на  мысль  мою  Андроникъ? 

Т  итъ. 
Братъ  Маркъ!  Тебя  зоветъ  несчастный  Титъ. 

(Входить  Маркь). 

Ты  къ  Лушю,  мой  добрый  Маркъ,  отправься. 
Его  найдешь  у  готовъ.  Пусть  ко  мн'Ь 
Онъ  съ  первыми  вельможами  изъ  готовъ 
Придетъ  сюда,  не  взявъ  съ  собою  войскъ. 
Скажи  ему:  съ  императрицей   цезарь 
Пируютъ  зд%сь,  пускай  придетъ  и  онъ. 
Ты  изъ  любви  ко  мн'Ь  исполни  просьбу, 
Пускай  и  онъ  исполнитъ,  если  жизнью 
Онъ  старческой  моею  дорожитъ. 
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Маркъ. 
Все  сд'Ьлаю,  и  возвращусь  немедля. 

(Уходить). 

Т  А  м  о  Р  А. 
Теперь  иду — твоимъ  заняться  д-Ьломъ, 
Помощниковъ  моихъ  беру  съ  собой. 

Титъ. 

Н-ктъ,  пусть  со  мной  У61ЙСТВ0  и  Насилье 

Останутся,  иль  брата  я  верну 

И  месть  мою  лишь  Лушю  дов'крю. 

Т  А  м  о  р  А  (тихо  сыновьямъ). 

Что  скажете?  Согласны  съ  нимъ  остаться, 
Пока  пойду  сказать  я  государю 
Какъ  заговоръ  устроенъ  шутовской? 
Его  причудамъ  льстите,  потакайте, 
Возитесь  съ  нимъ,  покуда  не  вернусь. 

Титъ  (про  себя). 

ВсЬхъ  знаю  я,  хотя  слыву  безумнымъ. 
Въ  ихъ  собственный  капканъ  поймаю  пару 
Я  адскихъ  псовъ    проклятыхъ  вм'Ьст'к    съ 

маткой. 

ДВМЕТР1Й. 

Оставь  насъ  тутъ,  царица,  уходи. 

Тамора. 
Прости,  Андроникъ.  Месть  уходить  съ  т-Ьмъ, 
Чтобъ  для  враговъ  твоихъ  разставить  скти. 

Титъ. 
Я  знаю,  Месть  любезная.  Прости. 

(Тамора  уходить). 

Хиронъ. 
Скажи,  старикъ,  что  сл%дуетъ  намъ  д-^лать? 

■ 

Титъ. 
Есть  у  меня  для  васъ  довольно  д'^ла. 
Эй,  Публ!й,  Кай  и  Валентинъ,  сюда! 

Входить  Публ1й  и  др. 

Публ1й. 
Что  ты  прикажешь? 

Титъ. 

Знаешь  т-Ьхъ  двоихъ? 

Публхй. 
Я  принялъ  ихъ  за. сыновей  царицы — 
Деметр1я  съ  Хирономъ. 

Титъ. 

Ты  ошибся. 
Одинъ  изъ  нихъ — У61ЙСТВ0,  тотъ  Насилье. 


А  потому  свяжи  ихъ,  добрый  Публ1й. 
Кай,  Валентинъ,  берите  ихъ!  Не  разъ, 
Вы  знаете,  я  ждалъ  такого  часа, 
И  онъ  насталъ.  Вяжите  ихъ  покр'Ьпче; 
Заткните  рты,  коль  вздумаютъ  кричать. 

(Тить  уходить^    Публгй  и    др.    хватають 
Хирона  и  Деметргя). 

Хиронъ. 

Мы — сыновья  императрицы.  Стойте! 

Публхй. 
Зат'Ьмъ  то  мы  и  д'Ьлаемъ,  что  надо. 
Заткнуть  имъ  рты,  чтобъ  слова  не  сказали. 
Связали  хорошо?  Вяжите  кр'^пче! 

Возвещается    Титъ    сь   Лавинхей.    Она 
несеть  тавь^  онь — ножь, 

Титъ. 
Лавинхя,  опутаны  враги. 
Заткните  имъ  уста,  пусть  будутъ  н^мы, 
Но  грозный  слова  мои  услышать, 
Презр-^нные  Деметр!й  и  Хиронъ, 
Вы  тиною  источникъ  замутили^ 
Ея  весну  съ  зимой  смешали  вашей, 
Супругъ  ея  убитъ  былъ  вами,  братья — 
За  преступленье  ваше  казнены. 
Лишивъ  меня  руки,  вы  забавлялись. 
У  ней  языкъ  и  руки,  и  другое, 
Что  8Т0Г0  дороже:  непорочность 
Чистейшую — безчелов'кчно  взял'и. 
Вы  палачи!  Чтобъ  вы  могли  сказать, 
Будь  говорить  дозволено?  Злод-^и! 
Просить  похцады — стыдно  было  бъ  вамъ. 
Вотъ  какъ  тхытать  я  васъ  нам-кренъ,  твари: 
Одной  рукой  вамъ  перер'Ьжу  горло, 
А  тазъ,  куда  преступныхъ  кровь  стечетъ — 
Лавин1я  въ  остаткахъ  рухъ  подержитъ. 
Вы  знаете,  мать  ваша  зд^сь  пируетъ, 
Она  зовется  Местью,  я  безумцемъ 
Слыву  у  ней.  Такъ  слушайте,  злодеи! 
Я  ваши  кости  въ  порошокъ  сотру, 
Смешаю  съ  кровью  вашею,  какъ  гЬсто, 
И  сд'клаю  пирогъ — подобье  гроба — 
Съ  начинкою  изъ  гнусныхъ  двухъ  головъ. 
Имъ  угощу  я  шлюху,  вашу  мать 
Проклятую;  пускай,  землЪ  подобно — 
Она  пожретъ,  что  ею  рождено. 
Вотъ  пиръ,  что  ей  готовится,  вотъ  блюдо 
Что  ждетъ  ее.  Гнусн-Ьй,  ч-Ьмъ  съ  Филоме- 
лой, 
Вы  съ  дочерью  моею  обошлись, 
И  отомщу  ужасн'кй  я,  ч'&мъ  Прогна. 
Ну,  протяните  шеи! 
(Рпжеть  имь  юрло).  Подойди, 
Лавин1я,  сбери  ихъ  кровь.  Когда  же 
Они  умрутъ — ихъ  кости  истолку, 
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И  съ  жидкостью  см-Ьшаю  ненавистной, 
А  головы  я  въ  т'Ьст'к  запеку. 
Идемте  всЬ — готовить  лиръ  кровавый, 
УжаснМш1й,  ч'^мъ  пиршество  центавровъ. 
Тащите  ихъ,  а  поваръ  буду  я, 
Чтобъ  къ  матери  приходу  ихъ  сготовить. 
{УходятЪу  унося  мертвыхъ). 


СЦЕНА  III. 

Таиъ  же.  Беседка. 

Входятъ  Лущи,  Маркъ  и  готы  со  слязак- 

нымъ  Аарономъ. 

Лущи. 
Когда  отецъ  мой»  дядя  Маркъ,  желаетъ, 
Чтобъ  я  былъ  зд'&сь — я  радуюсь  тому. 

1-ый  готъ. 
И  также  мы,  чтобъ  изъ  того  не  вышло. 

Лущи. 
Возьми  подъ  стражу  варварскаго  мавра. 
Онъ — хищный  зв'Ьрь,  проклятый  дьяволъ. 

Пищи 
Ты  не  давай  ему,  держи  въ  ц'&пяхъ 
Пока  лицомъ  къ  лицу  съ  императрицей 
Не  будетъ  онъ  сведеиъ,  чтобъ  уличить 
Ее  въ  д'^лахъ  позорныхъ.  А  въ  засаду 
Побольше  спрячь  намъ  преданныхъ  друзей: 
Недоброе,  боюсь,  замыслилъ  цезарь. 

Ааронъ. 
Проклятья  мн'Ь  нашептываетъ  чортъ, 
Чтобъ  мой  языкъ  отравленную  злобу 
Всю  изливалъ,  которой  сердце  полно. 

Лущи. 
Прочь,  гнусный  рабъ,  безчелов-Ьчный  песъ! 
Его  увесть  вы  помогите  дяд-Ь. 
{Готы  уходятъ  съ  Аарономъ,  Слышны  трубы). 
Намъ  цезаря  приходъ  в'Ьщаютъ  трубы. 

Входятъ  Сатурнинъ,  Тамора  съ  трибу- 
нами и  свитой, 

Сатурнинъ. 
Ужели  въ  неб'Ь  солнце  не  одно? 

Лу  щй. 
Какая  ц-^ль  теб-Ь  назваться  солнцемъ? 

Маркъ. 
Вамъ,  императоръ,  и  теб'к,  племянникъ, 
Вступить  скорей  въ  переговоры  надо, 
Пусть  этотъ  споръ  спокойно  мы  обсудимъ. 
Стараньемъ  Тита  приготовленъ  пиръ 


Съ  почтенной  ц'Ьлью:  въ  Рим'Ь  водворить 
Миръ  и  любовь,  добро  и  единенье. 
Приблизьтесь  же.  Прошу  занять  м'Ьста. 

Сатурнинъ. 
Согласны,  Маркъ.  (Гобои). 

Входить  Титъ,  одптый  поваромъ^  Лавин1Я 

подъ  покрываломъ,  юный  Лущйпф.  Титъ 

ставить  блюда  на  столь. 

Титъ. 
Прив^тъ  мой  вамЪу  о  добрый  государь, 
Съ  императрицей  грозной!  Храбрымъ  готамъ 
И  Луц1ю,  и  всЬмъ.  Пиръ  не  богатъ. 
Но  сытымъ  быть  возможно.  Угощайтесь. 

Сатурнинъ. 
Ты  почему  од'&лся  такъ,  Андроникъ? 

Титъ. 
Сл'Ьдилъ  я  самъ,  чтобъ  зд-Ьсь  императрицу 
И  цезаря  какъ  должно  угостили. 

Тамора. 
Признательны  теб'Ь,  Андроникъ  добрый. 

Титъ. 
Да,  были  бъ  вы,  когда  бъ  читали  въ  сердце! 
Но,  цезарь,  мн'к  отв'Ьть:  Виргин1й  пылк!й — 
Онъ  хорошо  ли  сд'Ьлалъ,  умертвивъ 
Самъ  дочь  свою  за  то,  что  стала  жертвой 
Она  стыда,  насилья  и  позора? 


Сатурнинъ. 


Да,  хорошо. 


Т  и  т  ъ. 

Но  почему,  о  цезарь? 

Сатурнинъ. 
Ей  пережить  свой  стыдъ  не  подобало 
И  растравлять  страдан1я  отца. 

Титъ. 
Д'Ьйствительный  и  в%ск1й,  сильный  доводъ. 
Прим'Ьръ  того,  живое  указанье — 
Какъ  поступить  несчастн-Ьйшему  мнЬ. 
Умри,  умри,  Лавин1я!  Съ  тобою — 
Умретъ  позоръ,  съ  позоромъ — скорбь  отца. 

(Убиваеть  Лавингю). 

Сатурнинъ. 

Что  сд-Ьлалъ  ты,  отецъ  безчелов-Ьчный? 

Титъ. 
Я  ту  убилъ,  по  комъ  я  слезы  лилъ 
До  сл1^поты.  Несчастенъ  какъ  Виргин1й, 
Я  въ  тысячу  разъ  бол'Ье  им'Ью 
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Причинъ,  ч-Ьмъ  онъ,  чтобъ  д-кло  совершить 
Ужасное.  И  я  свершилъ  его» 

Сатурнинъ. 
Насил1Ю  ее  подвергли?  Кто  же? 

Титъ. 
Покушайте,  прошу  васъ.  По|(кр'Ьпитесь. 

Тамора. 
Единственную  дочь  за  что  убилъ  ты? 

Титъ* 

Не  я  убилъ:  Деметр!й  и  Хиронъ» 
Они  надъ  ней  насилье  совершили, 
Отр^эали  языкЪу  подвергли  пыткамъ. 

Сатурнинъ, 
Пускай  сейчасъ^  предстанутъ  зд-Ьсь  они! 

Титъ. 
Но  зд%сь  они — въ  томъ  пирогЬ,  которымъ 
Полакомилась  мать  ихъ,  по'Ьдая 
Плоть  отъ  нея  рожденную.  Все  правда. 
И  остр1е  ножа  тому  порукой, 

(Убиваетъ  Тейлору). 

Сатурнинъ. 
Умри,  злод-Ьй,  за  свой  проклятый  гр'Ьхъ! 

(Убиваетъ  Тита). 

Лущи. 
Сынъ  кровь  отца  ужели  въ  силахъ  вид'Ьть? 
Н'Ьтъ,  даръ — за  даръ,  за  смерть  возмездье — 

смерть! 
(Убиваетъ    Сатурнина.    Сильное    смятенге^ 
толпа  разбгьгается,  Маркъ^  Жуцгй  и  иль  прип 
верженцы   поднимаются    на    террасу   дома 

Тита). 

Маркъ. 
О,  граждане,  сыны  родного  Рима! 
Печальны  вы — разс4янные  смутой, 
Какъ  стаи  птицъ^  что  разгоняетъ  вихрь. 
Васъ  научу  какъ  сл'Ьдуетъ  собрать 
Въ  единый  снопъ  разбитыя  колосья, 
Разрозненные  члены — сд'клать  т'Ьломъ, 
Дабы  не  сталъ  себ'к  отравой  Римъ, 
.И  онъ,  предъ  кЪмъ  склоняются  державы 
Могуч1я,  отверженцу  подобно, 
Самъ  не  подвергъ  себя  позорной  казни. 
Но  если  видъ  моихъ  сЬдинъ  морозныхъ 
И  старческихъ  морщинь,  что  говорятъ 
О  многол'Ьтнемъ  опыт-Ь  суровомъ — 
Васъ  не  заставитъ  выслушать  меня, — 

(Луцт). 
Ты  говори,  испытанный  другъ  Рима, 


Какъ  предокъ  нашъ,  когда  Дидон'Ь  скорбно 
Внимающей  и  отъ  любви  больной, 
Торжественно  передавалъ  онъ  пов'Ьсть 
Той  грозной  ночи  огненной,  когда 
Взялъ  хитрый  грекъ  царя  Пр1ама  Трою. 
Скажи,  какой  Синопъ  околдовалъ 
Нашъ  слухъ,  кто  внесъ  орудье  роковое. 
Что  Риму — нашей  Тро-Ь  нанесло 
Междоусобья  рану.  Не  стальное, 
Не  каменное  сердце  у  меня, 
И  не  могу  6  горькихъ  нашихъ  б'Ьдахъ 
Пов'Ьствовать  я  безъ  того,  чтобъ  слезы 
Не  затопили  краснорйчья  словъ 
Въ  тотъ  мигъ,  когда*  они  должны  сильн'ке 
Васъ  захватить  и  вызвать  состраданье. 
Разскажетъ  вождь, — и  отъ  его  р'кчей 
Сердца  у  васъ  заплачутъ  и  застонутъ. 

Лушй. 

Вы,  доблестные  слушатели,  знайте: 

Проклятые  Деметр1и  и  Хиронъ 

Убили  брата  цезаря,  и  нашей 

Сестр'к  они  безчестье  нанесли. 

За  ихъ  вину  казнили  нашихъ  братьевъ, 

Презр'кли  слезы  нашего  отца 

И  доблестной  руки  лишили  гнусно, 

Сражавшейся  за  Римъ  и  посылавшей 

Е.ГО  враговъ  въ  могилу.  Наконецъ 

И  самъ  я  былъ  несправедливо  изгнанъ, 

За  мной  врата  закрылись,  я  рыдая, 

Пошел ъ  искать  пр1юта  у  враговъ. 

Въ  моихъ  слезахъ  вражда  ихъ  потонула. 

Объятья  ихъ  раскрылись  мн'к,  какъ  другу. 

Вамъ  ведомо,  что  я,  изгнанникъ,  кровью 

Римъ  охранялъ,  и  отъ  его  груди 

Я  отстранялъ  мечъ  враж1й,  чтобъ  направить 

Его  въ  мою  отчаянную  грудь. 

Я — не  хвастунъ,  вы  знаете;  вотъ  эти 

Рубцы  отъ  ранъ,  хотя  они  безмолвны— 

Порукой  въ  томъ,  что  правду  я  скаэалъ. 

Но — будетъ!  Я  увлекся  похвалою 

Не  должною  себ%.  Простите  мнЪ. 

Не  хвалитъ  другъ — себя  мы  сами  хвалимъ. 

Маркъ. 

Теперь  и  я  заговорю.  Ребенка 
Вы  видите?  Таморой  онъ  рожденъ 
Отъ  мавра  нечестиваго,  что  главный 
Вс%хъ  этихъ  золъ — зачинщикъ  и  создатель. 
Находится  презр'кнный  въ  дом^  Тита, 
И  подтвердить,  какъ  онъ  ни  гнусенъ,  можетъ, 
Что  правда  все.  Судите,  былъ  ли  поводъ 
У  Тита  мстить  за  ц-^лый  рядъ  злод'Ьйствъ 
Неслыханныхъ,  невыносимыхъ,  большихъ, 
4%мъ  смертному  возможно  претерп'кть? 
Что,  римляне,  вы  скажете  на  правду? 
Неправы  мы?  Тогда  скажите:  въ  чемъ? 
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И  объ  руку  отсюда  вмЪст-Ь  оба — 
Аидрониковъ  печальные  остатки — 
Мы  ринемся  вннзъ  головой  эатЪмъ, 
Чтобъ  моэгъ  разбить  объ  осгрыя    ханенья 
И  сразу  эдЪсь  покончить  съ  нашииъ  родомъ. 
Скажите  слово,  римляне,  и  оба 
Мы  объ  руку  низвергнемся  сейчасъ. 

Э  м  и  л  I  й.] 
Сойди,  достойный  римлянинъ,  съ  тобою 
Пусть  объ  руку  сойаетъ  нашъ  ииператоръ, 
Нашъ  ииператоръ  Луц1й:  общШ  голосъ 
Народный  такъ,  я  знаю,  возв-Ьститъ. 

Маркъ. 
Да,  здравствуетъ  нашъ  римск1й  цезарь  Луц1й. 
(Свитгь).  Ступайте  въ  домъ  Андроника  пе- 
чальный, 
Безбожнаго  сюда  ведите  навра, 
Чтобъ  осудить  его  на  злую  смерть — 
За  жизнь  его  преступную  въ  возмездье. 

(ЛуцШ  сходить  внизь). 
Прив'Ьтъ  теб'Ь,  правитель  Рима,  Луц[й1 

Лущи. 
Благодарю  васъ,  римляне.  Да  правлю 
Я  такъ,  чтобъ  язвы  Рима  исцелить 
И  устранить  печали.  Но  собраться 


МнЪ  съ  силами  дозволь,    народъ    мой    до- 
брый. 
Тяжелый  долгъ  природой  мнЪ  назначенъ. 
Посторонитесь.  Дядя,  подойди, 
Трупъ  ороси  прощальною  слезою. 
Холодныя  и  блЪдныя  уста  (цгьлуетъ  Тита) 
Я  горячо  цЪлую.  На  твоемъ 
ЛицЪ  окровавлеиномъ  вти  слезы — 
ПослЪдн1й  долгъ  любви  моей  сыновней. 

Маркъ. 
Пускай  твой  братъ  слезою — за  слезу. 
За  поц-Ьлуй  заплатитъ  поцелуем-!. 
Будь  ата  дань  несчетна,  безконечна — 
Я  и  тогда  ее  бы  уплатилъ. 

Лущи. 
Дитя  мое,  поди  сюда,  учись, 
Какъ  слезы  лить.  Твой  дЪдъ  тебя  любилъ. 
Тебя  сажалъ  къ  себЪ  онъ  на  холЪнн 
И  п%сенкой  баюкалъ  на  груди, 
Раэсказывалъ  о  нногомъ,  подходященъ 
Къ  твоимъ  годамъ  и  для  тебя   занятнонъ. 
А  потому,  внукъ  любящ!й,  пролей 
Ты  н'Ьсколько  слезннокъ  на  зарЪ 
Весны  твоей:  такъ  доброю  природой 
"Назначенъ.  Друзья  должны  съ  друзьями 
Быть  заодно  въ  несчасть-Ь  и  б'ЬдЪ. 
Простись  же  съ  нимъ  к  проводи  въ  могилу, 
И  давъ  любви  залогъ,  р^зстанься  съ  нимъ. 
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Эта  драма  впервые  напечатана  въ  1634  г. 
(!п  4^)  подъ  такимъ  заглав!емъ: 
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Рг1п1е<1  а!  Ьопйоп  Ьу  ]Ьо.  Со!е8  {ог  ]оЬп 
^а(ег80п:  ап(1  аге  1о  Ье  зоШ  а!  1Ье  81дп  о^ 
хЬе  Сго^п  1П  Раи18  СЬигсЬ-уагй  1634,  (т.  е. — 
«Два  знатныхъ  родича**.  Представлена  въ 
БлэкфрайерсЬ  слугами  его  хоролевскаго 
величества,  съ  велихимъ  усп'Ьхомъ.  Напи- 
сана знаменитостями  того  времени:  мисте- 
ромъ  Джономъ  Флетчеромъ  и  мистеромъ 
Вильямомъ  Шекспиромъ,  джентльменами. 
Напечатана  въ  Лондоне  Дж.  Котсомъ  для 
Джона  Уотерсона.  Продается  подъ  выв'^ской 
Короны  въ  град'к  церкви  Св.  Павла.  1634  г.). 

Зат'кмъ,  пьеса  появилась  во  второмъ 
издан1и  (1П  (оИо)  соч.  Бьюмонта  и  Флет- 
мера  1679  года;  въ  атомъ  издан1и  было 
напечатано  52  пьесы,  на  17  бол'&е,  ч-^мъ 
содержало  1-е  изданхе  !п  (оИо  соч.  Бью- 
монта и  Флетчера,  выпущенное  въ  1647  г. 
Текстъ  пьесы  для  второго  издан1я  1п  (оИо 
былъ  взятъ  изъ  издан1я  1п  яиаг1о  1634  года, 
какъ  это  очевидно  изъ  ошибокъ  и  опеча- 
токъ,  которыя  перенесены  сюда  изъ  этого 
издан1я. 

Зат'кмъ  пьеса  появилась  въ  1711  г.  въ 
Тоусоновскомъ  изданхи  Бьюмонта  и  Флет- 
чера  и  въ  1750  въ  семитомномъ  Тоусо- 
новскомъ издан1и,  съ  критическими  при- 
м%чан1ями  Теобальда,  Сьюарда  и  Симп- 
сона. 

Въ  1778  г.  вышло  издан1е  соч.  Бью- 
монта и  Флетчера  въ  10  томахъ  (изд.  Коль- 
мана  Рида  и  др.);  въ  издан1и  этомъ  нашла 
м^сто  и  наша  пьеса. 

Въ  1812  г.  соч.  Бьюмонта  и  Флетчера 
были  изданы  въ  14  томахъ  Веберомъ.  Это 
издан1е  было  перепечатано  поздн-Ье  Рут- 
леджемъ  въ  двухъ  томахъ  (1839). 


Въ  „Иллюстрированномъ  Шекспире* 
Найта  ('К1пдЬ1'8  Р|с1ог1а1  ЗЬакезреаге,  8  то- 
мовъ  1839 — 1841)  пьеса  наша  была  напе« 
чатана  съ  очень  небрежнымъ  текстомъ.  Въ 
сл'кдующихъ  издан1яхъ  Найтъ  воспользо- 
вался прекраснымъ  текстомъ  Дайса,  кото- 
рый между  1843  и  1846  г.  выпустилъ  об- 
разцовое издан1е  соч.  Бьюмонта  и  Флетчера 
въ  1 1  томахъ.  Наша  пьеса  была  также  из- 
дана Тиррелемъ  въ  его  собран1и  сомни- 
тельныхъ  пьесъ  Шекспира  и  Скетомъ  въ 
1876  г.  въ  школьномъ  издан'ж  Шекспира. 
Но  въ  томъ  же  1876  году  появилось  дру- 
гое издан1е  нашей  пьесы,  имеющее  боль- 
шее значен!е.  Это  была  перепечатка  изда- 
на 1п  ^иаг1о  1634  г.  ,Новымъ  Шекспи- 
ровскимъ  Обществомъ*  (изд.  Гарольда 
Литльдэля).  Въ  немъ  старательно  сверены 
разночтен1я  издан1й  1п  яиаг!о  и  второго  1п 
{оПо. 

Сюжетъ  «Двухъ  знатныхъ  родичей"  за- 
имствованъ  изъ  .Паламона  и  Аркита"  Чо- 
сера,  который  въ  свою  очередь  заимствовалъ 
его  изъ  «Тезеиды*  Боккачю.  Сюжетъ  этотъ 
значительно  мен-Ье  изм'кненъ,  ч'кмъ  въ  дру- 
гихъ  шекспировскихъ  заимствован1яхъ  изъ 
Чосера.  Пов-Ьствовательный  влементъ  въ 
нашей  драм'Ь  получилъ  гораздо  больше 
развит1Я,  Ч'Ьмъ  драматическ1й.  Длинныя 
описан1я  зам^няютъ  д^йств1е.  Характеры 
столь  же  мало  развиты,  какъ  въ  самыхъ 
раннихъ  пьесахъ  Шекспира.  Въ  этомъ  от- 
ношен1и  интересно  сравнить  характеры 
Тезея  въ  комедхи  „Сонъ  въ  Иванову  ночь* 
и  въ  нашей  пьесЬ.  Въ  •Сн'1Ь  въ  Иванову 
ночь'  мы  находимъ  опред'Ьленную  концеп- 
ц!ю  характеровъ,  и,  конечно,  было  бы 
странно,  если  бы  Шекспиръ,  къ  концу  своей 
жизни,  принимаясь  за  характеръ,  очерчен- 
ный имъ  много  л'ктъ  тому  назадъ,  стапъ 
изображать  его  въ  совершенно  другомъ 
св'Ьт'Ь.  И,  все  же,  именно  это  насъ  пора- 
жаетъ  въ  двухъ  знатныхъ  родичахъ^.  Те* 
зей  изображенъ  зд'&сь  такъ,  какъ  описы- 
ваетъ  его  Чосеръ, — тираномъ,  не  знаю- 
щимъ  иного  закона,  кром^  собственной 
воли.  Онъ  постоянно  либо  въ  крайнемъ 
гн'Ьв'Ь,  либо  въ  крайней  степени  восторга, 
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И  ^го  приближенные  безъ  зазр'Ьн1я  сове- 
сти пользуются  своимъ  знан!емъ  его  на- 
строен1й,  чтобы  заставить  его  д'Ьйствовать 
сообразно  своимъ  видамъ.  Ипполита,  Эми- 
Л1Я  и  три  царицы  на  кол'Ьняхъ  умоляютъ 
его  выступить  вбйной  противъ  вивъ,  на- 
казать Креона  и  похоронить  трехъ  царей, 
погребен1я  которыхъ  не  допускалъ  этотъ 
тиранъ.  Тезей,  прежде,  чЪмъ  уступить  ихъ 
желан1ю,  проявляетъ  доходящ1й  до  комизма 
недостатокъ  р'Ьшительности.  И  повсюду  въ 
другихъ  м^стахъ  пьесы  мы  видимъ  то  же 
самое;  насил1е  съ  одной  стороны  и  коле- 
бан1я  съ  другой,  разъ  является  необходи- 
мость составить  или  изм'Ьнить  какое  ни- 
будь р%шен1е.  И  онъ  никогда  не  ссылается 
на  законъ,  какъ  на  силу^  равную  или  выс- 
шую его  воли.  Въ  „Сн-Ь  въ  Иванову  ночь" 
мы  встр'Ьчаемся  съ  совершенно  иной  по- 
становкой д'Ьла.  Зд^сь  Эгей  приводитъ  къ 
Тезею  свою  дочь  Герм1ю  и  обвиняетъ  ее 
въ  неповиновен!и.  Она  отказывается  выйти 
замужъ  за  челов'Ька,  котораго  отецъ  избралъ 
для  нея  въ  мужья.  Тезей  и  не  думаетъ  разр'к- 
шить  вопросъ  по  своему  личномуусмотр'^н1ю. 
Когда  Эгей  ссылается  на  древн!й  аеинск1й 
законъ  (д%йств1е  I,  сц.  1,  ст«  42)  и  говоритъ: 
^Такъ  какъ  она  моя,  то  я  вправ'Ь  распола- 
гать ею.  Она  должна  или  принадлежать 
атому  челов'Ьку,  или  умереть,  согласно  на- 
шему закону,  безъ  промедлен1я  прилага- 
емому въ  этомъ  случае",  то  Тезей  съ  своей 
стороны  говоритъ  Гермт:  »3най,  прекрасная 
д'Ьвушка:  для  тебя  отецъ  твой  долженъ  быть 
какъ  богъ;  онъ  тотъ,  кто  породилъ  твою 
красоту;  для  котораго  ты  была  только  воско- 
вой формой,  на  которой  онъ  запечатл^лъ 
свое  изображён1е;  и  въ  его  вол%  оставить 
житьсотворенный  имъ  образъ,  или  разрушить 
его**.  Посл%  длиннаго  разговора,  который 
сов^туемъ  читателю  просмотреть  и  срав- 
нить со  сценой  упрашиван1я  въ  нашей 
пьесЬ,  Тезей  говоритъ:  «Ты  же,  прекрасная 
Герм1я,  должна  склонить  свои  мечты  предъ 
волею  родителя.  Иначе  законъ  Аеинъ — 
который  мы  ни  въ  какомъ  случа'Ь  не  мо- 
жемъ  отменить,  —  присуждаетъ  тебя  къ 
смерти  или  къ  об-Ьту  д-Ьвственной  жизни". 
Въ  •Сн'Ь  въ  Иванову  ночь*  Тезей  изо- 
браженъ  конституц1оннымъ  правителемъ, 
ч%мъ,  несмотря  на  вс"Ь  свои  недостатки, 
была  для  своихъ  подданныхъ  Елизавета. 
Въ  «Двухъ  знатныхъ  родичахъ'  мы  им-Ьемъ 
дЪло  съ  деспотомъ,  отъ  пароксизмовъ  б'Ь- 
шенства  переходящимъ  къ  состоян!ю  раз- 
слабленности,  когда  окружающ1е  беззастен- 
чиво   начинаютъ    играть    имъ.    Возможно 


ли,  спрашиваю  я,  чтобы  Шекспиръ — если 
онъ  авторъ  «Двухъ  знатныхъ  родичей* — 
отказался  отъ  своей  первой  тонкой  концеп- 
Ц1И  характера  Тезея,  чтобы  заменить  ее 
образомъ  слабаго,  в^чно  колеблющагося  ти- 
рана? Какъ  это  ни  странно^  мысль  срав- 
нить Тезея  нашей  комед1и  съ  т^мъ  же 
самымъ  лицомъ  комед1и  »Сонъ  въ  Иванову 
ночь"  съ  указанной  сейчасъ  точки  зр-^шя 
не  пришла  въ  голову  никому  изъ  т^хъ, 
кто  принималъ  участхе  въ  пререкан!яхъ 
за  и  противъ  участ1Я  Шекспира  въ  со- 
здан1и  разсматриваемой  пьесы. 

Эти  пререкан!я  начинаются  съ  соображе- 
Н1Й,  высказанныхъ  Спеддингомъ  въ  1833  г. 
Его  воззрен!я  ожили  въ  „Трудахъ  Новаго 
Шекспировскаго  Общества*  за  1876  г.  вме- 
сте съ  теор1ей,  что  Шекспиру  въ  „Ген- 
рихе  VIII"  помогалъ  Флетчеръ  (см.  преди- 
слов1е  къ  „Генриху  VIII").  Его  ув'Ьренность, 
что  яДва  знатныхъ  родича"  могутъ  быть 
приписаны  Шекспиру,  главнымъ  образомъ 
основана  на  зам'Ьчательной  поэтичеякой 
красот'Ь  н%которыхъ  отд'Ъльныхъ  м-^стъ 
пьесы,  но  онъ  не  пытался  указать  про- 
явлен1е  важн'кйшей  черты  шекспиров- 
скаго творчества  —  развит1е  характеровъ 
изображенныхъ  въ  пьесЬ  лицъ.  Къ  воззр*^- 
н1ямъ  Спеддинга  примкнули  профессоръ 
СпалЬдингъ  и  Гиксонъ,  оба  поздн'ке  полу- 
чивш1е  поддержку  со  стороны  ,  Новаго  Шек- 
спировскаго'Общества".  Иной  взглядъ  вы- 
сказалъ  профессоръ  Дел1усъ  въ  стать-к 
своей,  напечатанной  въ  13  том*^  „8Ьаке- 
зреаге  ]аЬгЬисЬ"  («01е  апдеЬИсЬе  8Ьаке- 
8реаге-Р1е(сЬег'8сЬе  АиАогзЬаА  ёез  Огатаз 
ТЬе  Т^о  НоЫе  Кшзтеп*).  Онъ  того  мн-Ь- 
Н1Я,  что  Шекспиръ  не  принималъ  ника- 
кого участ1я  въ  создан1и  пьесы.  Дел1усъ 
указываетъ  на  отсутств1е  въ  ней  всякихъ 
сл'1^довъ  развит1я  характера,  а  такъ  какъ 
по  времени  появлен1я  пьесы  она  относится 
къ  посл^днимъ  годамъ  жизни  Шекспира, 
то  мысль  объ  его  участ1и  становится  не- 
допустимой. Эта  часть  доводовъ  Дел1уса 
была  безъ  сомн%н1я  удачна.  Но  когда  онъ 
сталъ  доказывать,  что  комед1я  была  на- 
писана неизв'кстнымъ  авторомъ,  который 
умЬпъ  съ  внешней  стороны  подражать 
стилю  одновременно  и  Шекспира  и  Флет- 
чера,  то  дтимъ  'ОНЪ  доказалъ  только  одно: 
что  онъ  неим'&етъ  достаточныхъпознан!й  въ 
области  драмы  того  времени.  Вотъ  почему 
эта  часть  его  статьи  была  подвергнута  въ 
Англ!  и  весьма  неблагосклонной  критик'Ь  Фвр- 
ниваллемъ,  Флэйемъ  и  почти  всею  фалан- 
гой «Новаго  Шекспировскаго  Общества*. 
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Трудность  вопроса  заключается  въ  томъ, 
чтобы  указать  автора,  котораго  можно  было 
было  считать  способнымъ  написать  такое 
произведен1е,  какъ  приписываемая  Шек- 
спиру часть  пьесы.  Авторъ  настоящей 
статьи  былъ  тогда  въ  переписк'Ь  съ  Фар- 
ниваллемъ,  предсЬдателемъ  ,Новаго  Шек- 
спировскаго  Общества^,  и  сообщилъ  ему 
свое  уб'кжден1е,  что  искомымъ  авторомъ 
былъ  Масинджеръ  (см.  предисл.  къ  ,  Ген- 
риху VIII'  и  .Троилу  и  Крессид-Ь").  По 
приглашен1ю  Фэрнивалля  я  изложилъсвои 
взгляды  въ  записке  и  передалъ  ее  для  об- 
народован1я  въ  „Трудахъ  Новаго  Шекспи- 
ровскаго  Общества".  Докладъ  былъ  напе- 
чатанъ  и  прочитанъ  членамъ  Общества 
8-го  декабря  1882  года.  Онъ  былъ  принять 
благосклонно,  но  такъ  какъ  интересъ  къ 
предмету  между  1876  и  1882  г.  очень  осла- 
б'Ьлъ,  то  докладъ  не  былъ  подвергнуть 
обстоятельному  обсужден1ю.  Знаменитый 
поатъ  Броунингъ,  избранный  въ  ато  время 
президентомъ  Общества,  написалъ  автору 
благодарственное  письмо  за  удовлетвори- 
тельное разъяснен1е  вопроса.  Александръ 
Шмидтъ  (составитель  «Шекспировскаго  ле- 
ксикона") также  заявилъ,  что  онъ  присо- 
единяется къ  мн'Ьн!ю  объ  участ1и  Масин- 
джера.  Фарнивалль  и  Флай  приняли  новый 
взглядъ — второй  изъ  нихъ  однако  только 
на  короткое  время.  Впосл'Ьдств1И  онъ  пред- 
ложилъ  другого  драматурга  того  времени — 
Чепмена  вм'ксто  Мэссинджера,  но  не  встр'Ь- 
тилъ  поддержки. 

Есть  много  важныхъ  основан1й  для  ут- 
вержден1я,  что  сотрудникомъ  Флетчера  въ 
разсматриваемой  пьесЬ  былъ  именно  Мас- 
синджеръ.  У  Массинджера  есть  излюбленный 
типическ1я  фигуры,  о  которыхъ  мы  всегда 
впередъ  знаемъ,  что  он'к  скажутъ  въ  каж- 
домъ  данномъ  положен1и.  Но  все  же  н-Ь- 
которые  изъ  атихъ  типовъ  получаютъ  у 
Массинджера  дальн-кйшее  развит1е,  чего 
никакъ  нельзя  сказать  о  лишенныхъ  вся- 
каго  движен1я  типахъ  Флетчера. 

Имена  Бьюмонта  и  Флетчера  такъ  т'Ь- 
сно  сплетены  между  собою  въ  исторж  ан- 
ГЛ1ЙСК0Й  драматической  литературы,  что 
соединен1е  Массинджера  и  Флетчера  на- 
пугало многихъ  изъ  г1^хъ,  кто  безъ  боль- 
шихъ  затруднен1й  усвоилъ  идею  о  сотруд- 
Ничеств'Ь  Шекспира  и  Флетчера.  Но  мы 
им'Ьемъ,  однако,  свидетельство  современ- 
ника, друга  обоихъ  драматурговъ  —  сара 
Астона  Коканья,  что  Массинджеръ  и  Флет- 
черъ  работали  вм'кст'Ь  столь  же  часто,  какъ 
Бьюмонтъ  и  Флетчеръ,   и    онъ    упрекаетъ 


издателей  перваго  ш  (оИо  Бьюмонта  и  Флет- 
чера за  то,  что  они  не  отдали  должнаго 
Массинджеру.  Такимъ  образомъ,  песо- 
мн-Ьнно,  что  литературное  сотрудничество 
существовало  не  только  между  Бьюмонтомъ 
и  Флетчеромъ,  но  также  между  Массин- 
джеромъ  и  Флетчеромъ. 

Было  потрачено  не  мало  усил1й,  чтобы 
выяснить,  въ  какихъ  именно  пьёсахъ  Флет- 
чера сотрудничалъ  Массинджеръ.  Но  усил1я 
эти  не  приводили  къ  яснымъ  результатамъ, 
пока  Клай,  изсл'Ьдуя  собственныя  имена, 
встречающ1яся  въ  одной  изъ  52  написан- 
ныхъ  сообща  пьесъ, — «Маленькомъ  француз- 
скомъзаконник-Ь"  (ТЬе  ИШе^епсЬ  Ьа^^уег), — 
не  зам-Ьтилъ,  что  въ  ней  имя  „Динантъ" 
произносится  съ  ударен1емъ  на  первомъ 
слогк  въ  одн'кхъ  сценахъ  и  съ  ударен!емъ 
на  второмъ  слогЬ—  въ  другихъ.  Дальн'1^йшее 
изсл%дован1е  показало  ему,  что  каждая  изъ 
атихъ  двухъ  группъ  сценъ  им%етъ  свой 
особый  размерь.  Такъ  какъ  разм'Ьръ  Флет- 
чера изв'1^стенъ  по  такимъ  пьесамъ,  какъ 
„Бондука*,  „Валентин1анъ**  и  друпя,  кото- 
рыя  онъ  написалъ  одинъ,  то  явилась  также 
возможность  установить  по  разм'^ру  пьесъ 
несомн-кино  принадлежащихъ  одному  Мас- 
синджеру («ТЬе  Вопётап**,  ,ТЬе  дгеа!  Оике 
о!  Погепсе,  ,ТЬе  Оике  о!  МНап"  и  др.)., 
как1я  части  Флетчеръ-Массинджеровскихъ 
пьесъ  принадлежатъ  Массинджеру. 

Такимъ  образомъ  былъ  найденъ  надле- 
жащ1йпуть,  и  трудный  вопросъ,  кто  является 
сотрудникомъ  Флетчера,  въ  ц-Ьломъ  ряд-Ь 
пьесъ, — былъ  приблизительно  разр^шенъ. 
Кром^  метра,  однимъ  изъ  средствъ  распо- 
знаван!я  является  въ  данномъ  случа-Ь  и  то, 
что  Массинджеръ  и  Флетчеръ  никогда  не 
произносятъ  собственныхъ  именъ  одинако- 
вымъ  образомъ.  Въ  ,,Испанскомъ  Викар1И'' 
лицо,  называемое  въ  части  Мессинджера 
Бартоломъ  съ  ударен1емъ  на  первомъ  слогЪ, 
въ  части  Флетчера  называется  Бартоломъ — 
съ  ударен1емъ  на  второмъ  слог'Ь.  Въ  „Двухъ 
знатныхъ  родичахъ**  въ  одномъ  м^сгЬ  Флет- 
черъ проиэноситъ^ТЬе-зе-из'  и  ,Р1г-11Ь-о-и8" 
(т.-е.  3  и  4  слога),  а  Масинджеръ  произ- 
носить ТЬе-зеиз  и  Р1г-!1Ь-ои8,  т.-е.  д-Ьлая 
только  два  или  три  слога. 

Это — конечно,  мелочи,  но  въ  такомъ 
трудно  разр'Ьшаемомъ  вопросе  нельзя  пре- 
небрегать даже  и  пустяками. 

Между  разм^ромъ  „Двухъ  знатныхъ  ро- 
дичей" въ  части,  не  принадлежащей  Флет- 
черу,  и  разм-Ьромъ  Шекспира  въ  его  посл-Ьд- 
нихъ  произведен1яхъ  существуетъ  столь 
очевидное  сходство,  что  оно  послужило  силь- 
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нЪйшимъ  аргументомъ  въ  глазахъ  членовъ 
«Новаго  Шекспировскаго  Общества"  въ 
пользу  авторства  Шекспира.  Въ  виду  этого 
я  по  просьб-Ь  Фэрнивалля  составилъ  вторую 
записку,  которая  была  обнародована  въ  ап- 
Р'Ьл'Ь  1886  подъ  заглав1емъ  «Бьюмонтъ, 
Флетчеръ  и  Мэссинджеръ*,  также  въ  тру- 
дахъ  „Новаго  Шекспировскаго  Общества^. 
Въ  этой  записк'Ь,  объемомъ  около  50  пе- 
чатныхъ  страницъ,  приведено  1000  парал- 
лельныхъм4стъ,  связывающихъ  между  собою 
пьесы,  прйнадлежащ1я  одному  Мэссинджеру, 
съ  пьесами  Бьюмонтъ-Флетчера  посред- 
ствомъ  м'Ьстъ,  общихъ  и  т%мъ  и  другимъ.  Од- 
нимъ  изъ  важныхъ  выводовъ  этого  сопоста- 
влен1я  являются  повторен1я,  столь  характер- 
ныя  для  Мэссинджера.  Уже  Джиффордъ,  тща- 
тельно издавш1й  многихъ  старыхъ  драматур- 
говъ,  и  въ  томъ  числ^  Мэссинджера,  зам4- 
чаетъ  о  немъ:  ,Ни  одинъ  драматургъ  не  по- 
вторяетъ  самъ  себя  чаще  и  съ  такою  безце- 
ремонностью  какъ  Мэссинджеръ".  Но  Мэс- 
синджеръ  повторяетъ  не  только  самого  себя: 
онъ  повторяетъ  безпрестанно  также  Шек- 
спира и  очень  любитъ  уснащать  р-Ьчь  клас* 
сическимъ  аппаратомъ.  Эта  посл-кдняя  черта 
сама  по  себ-Ь,  конечно,  не  им'Ьетъ  р-Ьшаю- 
щаго  значен1Я  для  установлен1я  авторства 
Мэссинджера  въ  каждомъ  данномъ  случа-Ь, 
но  она  не  безъ  значен1я  въ  связи  съ  другими 
его  особенностями.  Одинъ  изъ  доводовъ 
Дел1уса,  въ  вышеуказанной  стать-к  его,  про- 
тивъ  участ1я  въ  нашей  пьесЬ  Шекспира, 
состоитъ  въ  частыхъ  классическихъ  цита- 
тахъ  и  многихъ  намекахъ  на  пьесы  Шек- 
спира изаимствован1яхъ  изъ  нихъ,чего  самъ 
Шекспиръ  никогда-бы  не  сталъ  делать. 

А  для  Мэссинджера  повторен1я  чрезвы- 
чайно характерны.  Въ  упомянутомъ  выше 
«торомъ  докладе  моемъ,  гд-Ь  даны  парал- 
лельныя  м'Ьста  изъ  пьесъ  Мэссинджера, 
есть  около  30  такихъ  м'Ьстъ,  связывающихъ 
пьесы,  написанныя  имъ  однимъ,  съ  его  дру- 
гими пьесами,  и  около  15, — связывающихъ 
такимъ  же  образомъ  комед1и,  въ  которыхъ 
онъ  былъ  сотрудникомъ.  Для  нашей  пьесы 
я  указалъ  25  м'кстъ,  вязывающихъ  ее  съ 
другими  пьесами  Мэссинджера.  Н'Ькоторыя 
изъ  этихъ  м%стъ  чрезвычайно  характерны. 
Такъ  напри м'Ьръ,  въ  принадлежащей  Мэс- 
синджеру части  пьесы  „Судьба  честнаго 
челов-Ька"  есть  такое  м-Ьсто  (актъ  III, 
сцена  I): 

„Сипп1пд  са1атиу, 

ТЬа!  оШегз'дгозз  1^118  изез  1о  геПпе, 

>\^Ьеп  /  тоз!  пеей  К,  ёиПз  1Ье  ейде  о!  т1пе**. 


«Лукавая  напасть,  изощряющая  тяжёлые 
умы,  притупляетъ  острые  углы  моего  ума, 
когда  я  всего  бол'Ье  нуждаюсь  въ  этомъ 
(изощрен!  и)  **. 

Въ  «Двухъзнатныхъ  родичахъ^  (I.  1. 119) 
мы  находимъ  эту-же  мысль  и  то  же  сопо- 
ставлен1е: 

Ех1гет!(у  №а1  зЬагрепз  8ипс1гу 
^118,  Макез  те  а  {ооР 

т.-е.:  Опасность,  изощряющая  умы  другихъ, 
меня  д-Ьлаетъ  глупымъ*. 

Мэссинджеръ,  повторяя  свои  собствен- 
ныя  мысли,  не  всегда  изм^няетъ  и  улуч- 
шаетъ  ихъ,  но  зд-ксь,  безъ  сомн^нЕя,  д%ло 
было  именно  такъ;  и  это  заставляетъ  меня 
думать,  что  пьеса  была  написана  позже 
.Судьбы  честнаго  человека",  написанной, 
какъ  изв'Ы:тно,  въ  1612— 1613  г.  Такое-же 
художественное  совершенствован1е  мынаблю- 
даемъ  еще  н-Ьсколько  разъ.  Такъ  въ  «Двухъ 
знатныхъ  родичахъ**  (I.  I.  153)  мычитаемъ: 
ТЬе  Ьеа1е8  аге  допе  1о-тогго»\г  (приблизи- 
тельный переводъ:  пылъ  прошелъ  завтра), — 
что  въ  томъ  вид-Ь,  какъ  оно  стоитъ  передъ 
нами,едва  понятно  (фраза  взята  изъ  того 
м'Ьста  гд'Ь  Тезей  об'Ьщаетъ  выступить  про- 
тивъ  бивъ  посл'Ь  своей  свадьбы,  между 
т^мъ  какъ  три  царицы  настаиваютъ,  чтобы 
онъ  выступилъ  немедленно).  Но  эта  мысль 
ясна  сразу,  когда  мы  сравнимъ  малопонят- 
ную фразу  съ  однимъ  м-кстомъ  изъ  пьесы 
Мэссинджера  «Императоръ  Востока*  (II.  I.): 
ТЬе  ге8о1и11оп  \/Ь1сЬ  дго>^8  соИ  Хо  йау  угШ 
{гееге  1о-тсггомг  т.-е,:  Решительность,  ко- 
торая начинаетъ  холод'кть  сегодня,  на  утро 
замерзнетъ. 

Тутъ  мы  прямо  им^емъ  комментар1й  къ 
неясности  перваго  выражен1я  одной  и  той- 
же  мысли,  родившейся,  конечно,  въ  одномъ 
и  томъ -же  творческомъ  мозгу. 

Переходя  къ  языку  „Двухъ  знатныхъ 
родичей*,  мы  должны  помнить,  что  по 
живописности  языка  Шекспиръ  стоитъ  оди- 
ноко среди  поэтовъ  своего  в^ка.  До  него 
и  при  его  жизни,  въ  течен1е  всей  его  пи- 
сательской карьеры,  ни  одинъ  изъ  поэтовъ 
въ  метафорической  р'Ьчи  не  достигъ  степени 
живописи.  Друг1е  писатели  того  времени 
умственносозерцаемуюкартину  отбрасывали, 
такъ  сказать,  на  объективное  полотно,  от- 
куда читатель  или  слушатель  получалъ 
представлен1е  о  той  умственной  картине, 
которая  стояла  передъ  духовными  очами 
поэта  и  была  оригиналомъ  созерцаемой  чи-* 
тателемъ  и  слушателемъ  объективной  кар- 
тины. Шекспиръ  сталъ  выше  этого  процесса 
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онъ  передаетъ  своимъ  слушателямъ  и  чи- 
тателя иъ  умственные  образы  свои  хакъ  бы 
алектрическимъ  токомъ,  безъ  всякой  по- 
средствующей среды.  Другими  словами,  онъ 
былъ  первый,  доставивш1й  картинамъ  драма- 
тург1и  полную  самостоятельность.  И  вотъ 
почему  поварить,  что  Шекспиръ  п^ини- 
малъ  какое  нибудь  участ1е  въ  создан1и 
•  Двухъ  знатныхъ  родичей*  или  ^ Генриха 
VIII **,  для  меня  представляется  невозмож- 
ныиъ;  такъ  какъ  только  въ  этихъ  двухъ 
пьесахъ,  между  всЬми  произведен1ями  того 
пер!ода  творчества  Шекспира,  который  на- 
чинается „Гамлетомъ",  н-ктъ  ни  одной  изъ 
этихъ  сверкающихъэлектрическими  искрами 
картинъ,  буквально  ни  одной.  Я'собралъ 
въ  упомянутыхъ  выше  двухъ  докладахъ 
моихъ  наибол'Ье  ярк1я  картины  изъ  ,,Двухъ 
знатныхъ  родичей**,  и  всяк1й  можетъ  уб'Ь- 
диться,  что  ни  одна  изъ  нихъ  даже  при- 
близительно не  можетъ  сравниться  съ  изо- 
бражен1емъ  Гамлета  въ  комнат'к  его  матери, 
когда  онъ  видитъ  ткнь  своего  отца,  или 
съ  т-Ьмъ  ужасающи мъ  впечатл'Ьн1емъ,  ко- 
торое производить  на  насъ  безумный  ко- 
роль Лиръ  въ  степи  или  воображаемый 
кинжалъ  Макбета. 

Изъ   отсугств1Я    характеризац1и,    отли- 
'  чающаго  всю  пьесу,  Дел1усъ,  какъ  указано 
выше,    извлекъ    самый  важный   аргументъ 
свой  противъ  авторства  Шекспира. 

Благодаря  недостаточному  знакомству 
съ  драматургами  того  времени,  онъ  не  за- 
м-ктилъ  факта,  который  одинъ  стоить  вс%хъ 
остальныхъ  имъ  приведенныхъ,  взятыхъ 
вм'ЬстЬ. 

Ничто  такъ  решительно  не  ставить 
Шекспира  выше  его  современниковъ,  какъ 
чудная  н'Ьжность  и  чистота  его  женскихъ 
образовъ.  Морина,  Имогена,  Пердитта,  Ми- 
ранда едва  ли  представляются  намъ,  какъ 
простыя  смертныя  женщины.  Изабеллу 
сжигаетъ  огонь  поруганной  въ  ней  чистоты, 
который  гонитъ  прочь  нечистый  мысли  и 
заставляетъ  даже  брошенную  куртизанку 
Люц!ю  сказать,  что  она  смотритъ  на  нее, 
какъ  на  „небесное  и  святое**  существо. 

Если  Шекспиръ  д'кйствительно  написалъ 
какую  нибудь  часть  нашей  пьесы,  то  Ипполиту 
м  Эмил1ю  сл^дуеть  сравнить  съ  этими  чис* 
тыми,  лучезарными  создан1ями.  Посмотримъ, 
что  получится  при  такомъ  сравнен1и.  Въ 
акгЬ  I  (сц.  1  ст.  82)  первая  царица  говорить: 

сУ^Ьеп  Ъег  агшез 
АЫе  (о  1оск  1о7е  &от  а  втпос!,  8Ьа11 
Ву  17апгап1и1в  тооп-ИбЬ^  сог81е(  июе;  О,  ^гЬеп 
Нег  (1?1пи1пд  с11егг1е8  зЬа!  1Ье1г  вягеШезв  Га11 


Цроп  1Ьу  1а81еГа11  Ире,  ^Ьа1  шШ  (Ьоа  1Ь1аке  ^ 
ОГ  гоНеп  к]п^8  ог  ЫаЬЬог'д  дпеопз?  \7Ъа1  саго 
Рог  ^Ьа1 1Ьоа  Геок!  по1,  ?гЬа1 1Ьоа  {ееЫ  Ъвгщ  аЫе 
То  шаке  Магз  зрагп  Ыа  (1гош?  О,  1^  1Ьоа  соасЬ 
Ва1  оно  швЬ1  ^1111  Ьег,  еуегу  Ьоаг  1пЧ  зЬаИ 
Тике  Ьо8и1§;е  оГ  (Ьее  Гог  а  Ьпп(1гей,  ап<1 
ТЬои  бЬаИ  гешешЪег  по1Ыпб  шоге  1Ьап  ^Ьа! 
(    ТЬа1  Ьапке1  Ыдз  1Ьео  Хо>. 

(«Когда  ея  руки,  способныя  самого  Юпи- 
тера увлечь  изъ  сонма  боговъ,  при  св'Ьт'к 
луны-покровительницы  обнимутъ  тебя,  когда 
ея  губы,  какъ  пара  вишенъ,  изольютъ  свою 
сладость  на  твои  жадный  губы,  о,  неужели 
станешь  ты  думать  тогда  о  гн1ющихъ  въ 
могил-Ь  короляхъ  и  рыдающихъ  царицахъ? 
какая  тебЪ  забота  о  томъ,  чего  ты*  не  чув- 
ствуешь? А  то,  что  ты  самъ  чувствуешь, 
способно  даже  Марса  заставить  отказаться 
отъ  барабана  (войны).  О,  если  бы  ты  про- 
велъ  съ  нею  только  одну  ночь,  то  каждый 
часъ  въ  ней  схЛпапъ  бы  тебя  заложни- 
комъ  на  сотню  часовъ  и  ты  не  сталъ  бы 
помнить  ни  о  чемъ  иномъ,  кром'Ь  того,  что 
повел%ваетъ  теб^  этотъ  пиръ^). 

Одно  это  м'Ьсто  уже  достаточно  харак- 
теризуетъ  манеру  Мэссинджера  относиться 
къ  своимъ  женскимъ  типамъ.  Въ  ряд^  ста-* 
тей,  пом-Ьщенныхъ  въ  журнал-Ь  „ЕпдНзсЬе 
81и^1еп",  въ  числ-Ь тысячи  сс5бранныхъ  мною 
паралл  ельныхъ  м'кстъ,  62  точь-въ-точьтакого 
характера,  какъ  приведенное  выше.  Значи- 
тельное число  ихъ  повторятъ  слова  приве- 
деннаго  м'Ьста  почти  буквально.  Чувствен- 
ность есть  общая  черта  всЬхъ  женскихъ 
типовъ  нашей  пьесы.  Такъ  Ипполита  гово- 
рить (I.  I.  190): 

«01с1  I  по1  Ьу  1Ье  аЬаЫпхпв  оГшу^оу, 
^ЫсЬ  Ъгее(1з  а  <1верег  1опб1ав,  саге  1Ье1Г  загГеИ 
ТЬа1  сгауез  а  ргезеп!  ше(11с1ве,  I  8ЬоаМ  р1аске 
АН  Ы1е8'8сап(1а11  оп  те». 

(«Если  бы  воздержан1емъ  отъ  моей  ра- 
дости, которая  порождаетъ  еще  бол-Ье  глу- 
бокое желан1е,  я  не  изл'Ьчила  ихъ  пресы- 
щен1я,  требующаго  такого  л'Ькарства,  то 
вызвала  бы  по  отношен! ю  къ  себ'к  злослов1е 
вскхъ  дамъ*). 

Эмил1я  въ  актЪ  I.  3.  66  такъ  говоритъ 
о  своихъ  собственныхъ  прелестяхъ: 

«Му  Ъгеа81;8,  о,  1Ьвп  Ьи1  Ъе^шпСпб 
То  8«ге11  аЪои!  1Ье  Ыоззош». 

(.0,  мои  груди  тогда  только  начи- 
нали вздыматься  вокругъ  сосца**). 

Напомнимъ  также,  что  дочь  тюремщика 
въ  нашей  пьесЬ  сходить  съ  ума  отъ  разо- 
чарован1я  въ  любви.  Другими  словами,  всЪ 
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ж^щины  нашей  пьесы  имЪютъ  грубую  чув- 
ственную натуру,  которая  д'клаетъ  невоэ- 
можнымъ  ни  на  одинъ  мигъ  допустить,  что 
он^ — создан1я  Шекспира. 

Эмил1я  пробуетъ  убедить  и  себя,  и  насъ, 
что  она  такъ  сильно  любитъ  Паламона  и 
Аркита,  что  не  знаетъ,  кого  изъ  нихъ  вы- 
брать. Единственное  чувство,  которое  она 
выражаетъ  относительно  поединка,  въ  кото- 
ромъ  решается,  кто  изъ  нихъ  долженъ  быть 
ея  мужемъ,  заключается  въ  опасен! и,  какъ 
бы  кому  либо  изъ  нихъ  не  испортили  лица. 
Въ  принадлежащей  Мэссинджеру  части 
пьесы  „Ьоуег'з  Ргодгезз''  Олинда  также 
любитъ  сразу  двоихъ,  такъ  что  не  можетъ 
рЪшиться^  кого  выбрать. 

Она  выражается  при  втомъ  такимъ  об- 
разомъ,  что  довольно  самаго  малаго  зна- 
комства съ  Мэссинджеромъ,  чтобы  придти 
хъ  заключен1ю,  что  творецъ  Олинды  есть 
также  творецъ  Эмил1и.  Единственный  сл'Ьдъ 
хар§ктеризац1иегоженскихъобразовъ,дто — 
чрезвычайно  развитая  чувственность. 

Между  мужскими  образами  мы  вид'Ьли, 
что  Тезей  является  однимъ  изъ  многочис- 
денныхъ  типическихъ  тирановъ  Мзссиндз^е- 
ра.  Паламонъ  и  Аркитъ  въ  начал*^  пьесы  въ 
рукахъ  Мэссинджера  различаются  Н'Ькото- 
рыми  индивидуальными  чертами.  Но  разли- 
ч!я  скоро  исчезаютъ,  и  то,  что  говоритъ 
одинъ,  можетъ  быть  приписано  другому, 
такъ  что  читатель  этого  и  не  заи^титъ. 
Словомъ,  тутъ  н'ктъ  и  сл'Ьда  развит!я  ха- 
рактеровъ,стользам'ЬчательнагоуШекспира. 

Въ  своихъ  попыткахъ  привлечь  интересъ 
зрителя,  авторъ  «Двухъзнатныхъ  родичей*', 
будь  то  Флетчеръ  или  Мвссинджеръ,  вполне 
полагается  на  одн'Ь  только  вн%шн!я  приклю- 
чен1я.  Шекспиръ,  конечно,  тоже  приб^гаетъ 
къ  занимательной  фабуле,  когда  желаетъ 
привлечь  къ  пьесЬ  интересъ,  но  главныя 
усил!я  свои  онъ  посвящаетъ  развит1ю  ха- 
рактеровъ. 

Не  взирая  на  все  сказанное,  сл'Ьдуетъ, 
однако,  отм'Ьтить,  Мто  въ  нашей  пьесЬ 
встр'кчаются  м-Ьста  высокой  поэтической 
красоты,  что  и  дало  н1Ькоторымъ  изъ  нашихъ 
главныхъ  авторитетовъ  основан1е  настой- 
чиво высказываться  за  авторство  Шекспира. 
Это  было  для  нихъ  т-Ьмъ  легче,  что  въ 
подавляющемъ  числ'Ь  случаевъ  они  почти 
ничего  не  знали  о  Мэссинджер%.  Удиви- 
тельно, какъ  мало  подчасъ  требуется  науч- 
наго  багажа,  чтобы  сойти  за  ученаго  шек- 
спиролога. 

Теперь  необходимо  дать  н'Ьсколько  св'Ь^ 
д'Ьн1й    о    Мзссинджер-Ь    въ    добавлеше   къ 


тому,  что  сказано  въ  предисловЫ  къ  я^^."^ 
риху  УШ".  Онъ  родился  6ъ  1583  г.  (аневъ 
1584  г.,  какъ  это  обыкновенно  полагаютъ); 
первой  пьесой,  въ  создан! и  которой  онъ 
участвовалъ,  была,  насколько  это  возможна 
установить,  драма  «ТЬе  Нопез!  Мап  з  Рог- 
Шпе"  (около  1612  года).  Сотрудниками  его 
въ  этой  пьес%  были  Бьюмонтъ  и  Флет- 
черъ. ВмЪстЬ  съ  тЬми  же  Бьюмонтомъ  и 
Флетчеромъ  онъ  написалъ  четыре  другихъ 
пьесы  около  того  же  самаго  времени.  Вм'Ьст^ 
съ  однимъ  только  Флетчеромъ  онъ  написалъ 
семнадцать  пьесъ;  пять  въ  сотрудничеств'^ 
съ  какимъ  то  другимъ  авторомъ,  дв-Ь  въ 
сотрудничеств'Ь  съ  двумя  неизвестными  дра- 
матургами, три  совм'Ьстно  съ  Фильдомъ  и 
Деккеромъ,  и  наконецъ,  четырнадцать 
пьесъ  —  одинъ,  самостоятельно.  Такимъ 
образомъ  онъ  былъ  частью  единственнымъ 
авторомъ,  частью  д^ятельнымъ  сотрудни- 
комъ  въ  создан! и  сорока  восьми  драмъ. 

Изъ  того,  что  было  сказано  относительна 
характеризацш  въ  нашей  пьеск,  можетъ 
показаться  страннымъ,  что  мнопе  и  между 
ними  даровитые  критики  приняли  произве- 
ден1Я  Мэссинджера  за  создан!я  Шекспира. 
Но  такова  сила  предвзятости,  и  исходя  изъ 
того,  что  пьеса  шекспировская,  непре- 
м'Ьнно  найдешь  доказательства  этому.  Уди- 
вительнаго  тутъ  ничего  н'Ьтъ;  многочислен- 
ныя  подражан1я  творческимъ  пр1емамъ 
Шекспира,  столь  характерныя  для  Мэс- 
синджера легко  становятся  подтвержден1емъ 
того,  что  пьеса  написана  Шекспиромъ.  За- 
т-Ьмъ  приверженцы  этой  теор1И  никогда  не 
пытались  разобраться  въ  вопросе,  почему 
въ  мнимо-шекспировской  пьесе  н-^тъ  шекс- 
пировской характеризац!и.  Для  нихъ  было 
достаточно,  что  въ  пьесЪ  встречаются  вы- 
соко поэтическ1я  м^ста.  Кроме  того  даже 
для  природнаго  англичанина  невозможна 
отличить  разм^ръ  Мэссинджера  отъ  раз- 
мера Шекспира  только  на  слухъ.  Мэссинд- 
жеръ  продолжилъ  драматическое  стихосло- 
жен1е  съ  того  места^  где  Шекспиръ  оста- 
вилъ  его,  и  развилъ  его  дальше  въ  томъ- 
же  самомъ  направлены.  Въ  метре  Шекс- 
пира,— за  исключен1емъ  по  моему  не  Шекс- 
пировскаго  „Генриха  VIII ", — такъ  называе- 
мыхъ  гип-оп-Ипез,  т.-е.  стиховъ,  въ  которыхъ 
мысль  не  закончена,  но  переносится  вь 
следующую  строку,  встречается  въ  край- 
немъ  случае  ото  20  до  ЗОО/о,  Между  темъ 
Мэссйнджеръ  началъ  съ  31  процента  та- 
К1^ъ  стиховъ  въ  своей  части  пьесы  „ТЬе 
Нопез!  Мап'з  Рог1ипе*  и  дошелъ  постепенно 
до  49.  Точно  такъ  же  онъ  постепенно  уве- 
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личивалъ  число  двусложныхъ  окончан1й 
(прнбавлен1емъ  лкшняго,  однннадцатаго  не- 
ударяенаго  слога),  хотя  не  эаходнлъ  въ 
втонъ  тахъ  далеко,  какъ  Флвтчеръ,  въ  н-к- 
которыхъ  драиахъ  котораго  круглымъ  сче- 
тоиъ  4  стиха  изъ  каждыхъ  пяти  инЪють 
двусложное  окончан1е.  Однако  Мэссинджеръ 
лпбилъ  также  оканчивать  стихъ  частицей, 
м'Ьстоим'Ьи1енъ,  вспомогатепьнымъ  глаго- 
ломъ  (такъ  называеное  легкое  окоичан1е}, 
лредлогомъ  или  союэонъ  (такъ  называемое 
слабое  окончан1е}.  Онъ,  Бьюнонтъ  и  Шек- 
спиръ  въ  своеиъ  метр'Ь  очень  походятъ 
одинъ  на  другого,  И  какъ  ни  восхищался 
Мэсснйджеръ  Шекспирокъ — что  ны  моженъ 
вид%ть  изъ  всЪхъ  его  произведен1й  —  онъ 
усвоилъ  седЪ  манеру  Быоионта  изображать 
тнранокъ  и  страстные  характеры,  самымъ 
яркикъпримЪронъ  которыхъ  является  Теэей 
въ  нашей  пьесЪ.  Кто  сравнить  Тезея  съ 
Тьерри  въ  пьесЬ  .ТЫеггу  апй  ТЬеодоге!' 
или  съ  Филастероиъ,  Арбасесонъ  или  какииъ 
либо  другикъ  типическнмъ  героемъ  Бью- 
монта,  тотъ  увидитъ,  что  Массинджеръ 
усвоилъ  себЪ  манеру  Быомонта,  а  не  Шек- 
спира. Къ  тону-же,  въ  втомъ,  благодаря 
иэбраннынъ  ииъ  сюжетамъ,  была  своего 
рода  необходимость.  Поэты  младшаго,  чЪмъ 
Шекспнръ,  покол'Ьн1я  умышленно  предпо- 
читали полагаться  больше  на  изысканный 
выиыселъ  фабулы,  чЪмъ  на  трудный  и  опас- 
ный путь  тонкой  обрисовки  характеровъ. 
Сознан1е  этой  важной  особенности  посте- 
пенно проникло  въ  новЪДшую  шекслироло- 
Г1Ю  и  теперь  уже  йало  кто  решается  защи- 
щать участ1е  Шекспира  въ  создан1и  „Двухъ 
энатныхъ  родичей". 

Въ  заключен1е,  сфорнулируемъ  въ  2 — 3 


словахъ  рга  и  соп1га  вопроса.  Противъ — 
недостаточность  переработки  сырыхъ  мате- 
р1аловъ  источника.  Они  являются  въ  драмЬ 
почти  совершенно  въ  таконъ  же  видЪ,  кахъ 
въ  разсказ'Ь  Чосера.  Во-вторыхъ,  и'Ьтъ 
развит1я  характеровъ  въ  строгомъ  сиысп-Ь 
^того  слова.  ТЪ  черты  характера,  который 
мы  замЪчаенъ  у  дЪйствусщихъ  лицъ  дра- 
мы,— не  что  иное,  какъ  результатъ  ситуа- 
и1и,  и  онЪ  изменяются  по  мЪр-Ь  того,  какъ 
м'княется  ситуация. 

Вътретьихъ,  въ  разсматриваемой  пьесЪ 
И'Ьтъ  картинъ,  сообщающихся  непосред- 
ственно уму  читателя  какъ  бы  епектриче- 
скимъ  токомъ.  Вс-Ь  картины  тщательно 
разработаны  въ  своихъ  подробностяхъ,  какъ 
отд'Ьл  ывапъ  ихъ  Шекспиръ  только  въ  самыхъ 
первыхъ  своихъ  произведен1яхъ. 

Съ  другой  стороны,  за  участ1е  въ  этой 
пьесЪ  Шекспира  мы  инЪемъ  только  два 
существен ныхъ  довода.  Во-первыхъ,  чрез- 
вычайное сходство  размера  нашей  пьесы 
съ  размЪромъ  посл'Ъднихъ  дранъ  Шексп  и  ра — 
доводъ,  который  им'Ълъ  бы  гораздо  большее 
значен1е,  если  бы  этотъ  разиЪръ  не  им'Ълъ 
еще  большаго  сходства  съ  обычнынъ  метри- 
ческимъ  стиленъ  Мзссинджера.  Во-вторыхъ, 
истинная  красота  отдЪльныхъ  мЪстъ  нашей 
пьесы.  Но  въ  пьесахъ,  беэспорно  принад- 
лежащихъ  Мэссинджеру,  мы  встрЪчаемъ 
м'Ьста,  столь  же  прекрасныя  и  съ  замЪча- 
тельнымъ  фамильнымъ  сходствомъ  въ  тон'Ь 
мысли  и  художественности  выражен1Й  съ 
самыми  лучшими  местами  разбираемой  нами 
пьесы. 

Робертъ  Бойяь  *). 

*)  Переводъ  съ  рукипнси  Е.  А.  Егорова.  Си. 
т.  IV,  стр.  68,  прим.  2. 


Д5А  ЗНАТНЫХ^  РОДИЧА. 


Д1ьйствующ1я    лица: 


Тезой,  герцогъ  АеинсвШ. 
Пиритой,  аеинсвШ  генерадъ. 
Артез1Й,  аеинсшй  капитанъ. 


Палаионъ, 
Аркитъ, 


племянники  Креона,  короля 
бивскаго. 


Валер1Й,  еивскШ  дворянинъ. 

Шесть  рыцарей. 

Герольдъ. 

Тюремщик  ъ. 

Женихъ  дочери  тюремщика. 

Докторъ. 


Братъ  и  друзья  тюремщика. 
Дворяне. 

Джеррольдъ,  ппсольный  учитель. 
Ипполита,  амазонка,  невеста  Тезея. 
дмил1я,  ея  сестра. 
Три  королевы. 
Дочь  тюремщика. 
Служанка  диил1н. 

Крестьяне,   гонцы,  лицо,   изображающее  Гименея. 

мальчикъ,    палачъ,    стража,   свита,  д^вушки-пос«- 

ланки,  женщины,   изображающ1Я  нимфъ. 


Д^йств1е  происходить  въ  Аеинахъ  и  окрестностяхъ  Аеинъ,  кром^  части  перваго  акта,   гд%  д^йств1е 

происходить  въ  Эивахъ  и  пхъ  оврестностяхъ. 

п   р   о  л   о  г  ъ. 


(1рубы). 

Судьба  д-^вицъ  и  новыхъ  пьесъ  сходна: 
Поклонники  и  деньги  къ  нимъ  стремятся, 
Пока  зав-кты  чести  въ  нихъ  хранятся; 
Такъ,  если  пьеса  дельная  скромна, — 
То  въ  брачный  день — въ  день  первый  пред- 
ставленья— 
Она  полна  невольнаго  смущенья, 
Дрожитъ  за  честь  свою,  подобно  той, 
Кто,  бракъ  святой  свершивъ  и  первой  ночи 
Страхъ  переживъ,  стыдливо  клонитъ  очи 
И  кажется  д'Ьвицей,  не  женой. 
И  съ  нашей  пьесо^,  если  вамъ  угодно, 
Пусть  будетъ  такъ;  прекрасно,  благородно 
Ея  рожденье:  авторъ  былъ — поэтъ, 
Какого  знаменитей  въ  м1р'к  н^тъ 
Отъ  т'кхъ  краевъ,  гд-к  вьется  По,  какъ  лента, 
До  береговъ  серебрянаго  Трента. 
Тотъ  авторъ — Чосеръ;  онъ  намъ  тему  далъ 
И  вскмъ  в-Ькамъ  въ  насл%дье  зав'Ьщалъ. 
И  если  мы  съ  насл'Ьдьемъ  этимъ  чистымъ 
Не  справимся,  и  встретите  вы  свистомъ 
Дитя  усил!й  нашихъ,  чуть  на  св-ктъ 


Оно  родится, — то  въ  гробу  поэтъ 
Невольно  содрогнется  и  эастонетъ: 
,0,  кто  мн-Ь  дастъ  защиту,  кто  прогонитъ 
Пустую  эту  болтовню  писакъ, 
Испортившихъ  мои  творенья  такъ, 
Что    Робинъ    Гудъ    серьезн-Ьй     ихъ     сто- 
кратно"! 
Вотъ  что  намъ  страшно!  Было  бы  превратно 
И  безнадежно  намъ  мечтать  о  томъ, 
Чтобъ   съ  нимъ  сравняться   собственнымъ 

трудомъ, 
И  можетъ  быть,  что  на  свое  лишь  горе 
Отважились  отплыть  мы  въ  это  море; 
Но  протяните  руку  намъ:  тогда 
Мы  выплывемъ,  быть  можетъ,  безъ  вреда, — 
Дадимъ  ря дъ  сценъ,  хоть  и  не  превосходныхъ, 
Какъ  далъ  бы  Чосеръ,  но  вполн'Ь  пригодныхъ, 
Чтобъ    часъ — другой   занять    васъ.    Миръ 

костя  мъ 
Поэта!  Радость  и  веселье — ^вамъ! 
Но  если  васъ  развлечь  мы  не  съум^емъ, 
То  докучать  вамъ  дояго  не  посмЪемъ. 

(1рубы). 


I 


ДЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Аеины^  перодъ  храмоиъ. 
Входить  Гименей  съ  горящимь  факеломъ; 
передь  пимь  мальчикъ  вь  (Иьломъ  платыь, 
разбраеывающгй  14вгьты;  за  ГименееМъ  нимфа 
съ  распугщ^иными  волосами  и  въ  вгьнюь  изь 
колосьевь;  за  нею  Тез  ей  между  дву  мл  ним- 
фами въ  вгшкахъ  изъ  колосьевъ;  затпмъ  И  п- 
политА,  невпста^  сь  распущенными  воло- 
сами, въ  сопровожденги  Пиритоя  и  другого 
лица,  держащаго  надъ  нею  вгьнокъ;  позадгь 
ея    Эмил1Я^   поддероюиваюгцсм   ел  гилейфъ, 

АРТВ31Й  и  свита, 

Хоръ  (падь  музыку). 

Ароматн'Ьйш!я  розы, 
Безъ  шиповъ  и  безъ  занозы, — 
По  краск  имъ  равныхъ  н-Ьтъ; 
Маргаритки,  видомъ  скромны, 
И  гвоздики,  н^жно-томны, 
И  тимьянной  травки   цв'Ьтъ; 

Первоцв^тъ,  весны  рожденье, 
Ранн!й  в'&стникъ  наслажденья, — 
Колокольчиковъ  пучокъ; 
Б^лыхъ  буквицъ  цв-Ьтъ  и  почки, 
Ноготки — могилъ  цветочки, — 
Син1й  шпорника  цв'ктокъ, — 

Вс%,  природы  милой  д'Ьти, 
Собирайтесь  въ  пышномъ  цв-Ьт-Ь 
Предъ  нев'Ьстой  съ  женихомъ! 

{Хорь  разбрасываетъ  гтьты). 
Хоръ  воздушныхъ  духовъ — птички, 
Сладкогласныя  п-Ьвички, 
ВсЬ  слетайтесь  зд-Ьсь  кругомъ! 

Но  ни  воронъ,  ни  сорока, 
Ни  кукушка — в'Ьстникъ  рока, — 
Пусть  не  жалуютъ  сюда, 
Не  грозятъ  чет-к  прекрасной, 
Не  тревожатъ  миръ  согласный, 
Но  бЪгутъ  отсель  всегда! 

Бходятъ  ТРИ  королевы,  вь  траурть^  съ 
и^1>ными  вуалямщ  въ  коронахъ.  Первая  ко- 
ролева падаетг  къ  ногамъ  Тезе  я,  вторая — 
9съ    ношмъ    Ипполиты,  а  третья — передь 

ЭИИЛ  1ВЙ. 

Первая  королева. 
Во  имя  милосерд1я  и  чести 
Ты  выслушай  и  пожалуй  меня! 


Вторая  королева. 
Во  имя  матери  твоей,  во  имя 
Д-ктей,  которыхъ  ты  зачнешь  во    чревЪ, — 
Ты  выслушай  и  пожал "Ьй  меня! 

Третья  королева. 
О,  заклинаю  суженымъ,  который 
Съ  тобой  разд-Ьлитъложе, — заклинаю 
Твоею  чистой  девственностью:  будь 
Заступницей  въ  тяжелом[>  нашемъ  гор^! 
Все,  въ  че.мъ  ты  только  погр-кшить  могла  бъ, 
За  добрый  подвигъ  тотъ  теб'Ь  простится. 

Тезей. 
Встань,  грустная  жена. 

Ипполита. 

Прошу  я,  встань. 

Э  м  и  л  I  я. 
Не  преклоняй  кол'Ьнъ  передо  мною: 
Когда  я  вижу  женщину  въ  б'&д'Ь, — 
Сама  невольно  сердцемъ  къ  ней  склоняюсь. 

Тезей. 
Въ  чемъ  ваша  просьба,  разскажите  намъ! 

Первая  королева. 
Предъ  вами  зд'Ьсъ  три  скорбныхъ  королевы, 
Мужья  которыхъ  пали  жертвой  злобы 
Жестокаго  Креона,  — ихъ  т^ла 
Лежать  добычей  коршуновъ  когтистыхъ 
И  пищею  слетавшихся  воронъ 
Въ  поляхъ  нечистыхъ  бивъ.  Тиранъ  сви- 
репый 
Не  позволяетъ  намъ^ихъ  трупы   сжечь 
И  въ  урны  пепелъ  ихъ  собрать,  чтобъ  вЪтеръ 
Зловонье  ихъ  окрестъ  не  разносилъ, 
Чтобъ  св-ЬтлыйФебъблагословеннымъокомъ 
Не  созерцалъ  бы  тл^нья  мертвыхът^лъ. 
О,  сжалься,  герцогъ!  М1ра  очиститель, 
Ты  извлеки  за  насъ  твой  грозный   мечъ, 
Которымъ  столько  благъ  ты  сд^ланъ  м1ру! 
Намъ  возврати  тЬла  супруговъ  нашихъ, 
Чтобъ  мы  могли  гробницамъ  ихъ  отдать! 
И,  въ  благости  своей  неизреченной. 
Воззри  на  то,  что  мы,  нося  короны. 
Увы,  иного  крова  лишены, 
Какъ  сводъ  небесный,  кровлею  служащ1й 
Медв'Ьдю,  льву, — и  общ1й  тварямъ  всЬмъ!' 

Тезей. 
Прошу,  кол'Ьнъ  своихъ  не  преклоняйте! 
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Услышавъ  вашу  р-Ьчь,  я  возмущенъ; 
Мн'^  вашихъ  жаль  кол'Ьнъ,  во  прахъ  скло- 

ненныхъ. 
Супруговъ  вашихъ  гибель  мн'Ь   изв-кстна, 
И  столько  же  о  ней  я  сожал^лъ, 
Насколько  воспылалъ  я  жаждой  мести. 

{Бг  п^вой  королев^ь). 
Твоймужъ — король  былъ  славный  Капаней: 
Въ  тотъ  день,  когда  съ  тобою  въ  бракъ  всту- 

палъ  онъ, — 
Въ  такое  жъ  время  года,  какъ  теперь, — 
Предъ  Марса  алтаремъ  его  я  встрйтилъ. 
Какъ  ты  была  прекрасна!  Плащъ  Юноны 
Былъ   не  пышн'кй    кудрей  твоихъ  роскош- 

ныхъ! 
Въ  тотъ  день  колосья  брачнаго  в^нца 
Разсыпаться,  увянуть  не  грозили; 
Фортуна  сладко  улыбалась  вамъ; 
Самъ  Геркулесъ,  мой  родственникъ, — столь 

слабый 
Предъ  взорами  очей  твоихъ  прекрасныхъ, — 
Покорно  булаву  свою   сложилъ 
И,  шкурой  льва  Немейскаго  прикрывшись, 
Свою  вамъ  кротко  клятву  приносилъ. 
О,  грозная  печаль  и  злое  время, 
Какъ  жадно  вы  готовы  все  пожрать! 

Первая  королева. 
О»  кажется,  что  н'Ьк1й  богъ  внушаетъ 
Теб'Ь,  герою,  милосерднымъ  быть! 
Теб-Ь  онъ  силу  дастъ,  чтобъ  былъ  ты  нашимъ 
Заступникомъ. 

Тезе11. 
О,  встань,  вдова,  прошу! 
Молись  у  ногъ  Беллоны  шлемоносной 
Ты  обо  мн^,  о  воин-Ь  своемъ! 
О,  какъ  смущенъ  мой  духъ! 

( Отварачг1в(летсл). 

Вторая  королева. 

О,  Ипполита! 
Ты,  амазонка  грозная»  чьей  силой 
Сраженъ  клыкастый  вепрь;  ты,  чья  рука 
Настолько  же  сверкаетъ  б4лизною, 
Насколько  мощной  силою  полна; 
Ты,  чья  отвага  подчинить  грозила 
Полъ  сильный  слабому,  и  подчинила  бъ, 
Когда  бъ  тебя  властитель  твой, — который 
Рожденъ  на  то,  чтобъ  всюду  водворять 
Все  естество  въ  природный  границы, — 
Вновь  не  заставилъ  подчиниться  узамъ, 
Которыя  ты  сбросить   порывалась, 
Пл-Ьнивъ  тебя  и  силой,   и  любовью; 
Воительница  см-Ьлая,  чей  гн'Ьвъ 
Настолько  жъ    страшенъ,  какъ  прекрасна 

милость; 
Ты,  кто  теперь, — я  знаю, — больше  власти 


ИмЪешь  надъ  властителемъ  своимъ, 
Ч'кмъ  надъ  тобой  когда  либо  ии-Ьлъ  онъ» — 
Онъ  радъ  служить  по  слову  твоему» 
О  женственности  чистое  зеркало! 
Проси  его,  чтобъ  мы,  огнемъ  войны 
Жестоко  опаленныя,  подъ  с^&нью 
Меча  его,  простертаго  надъ  нами, 
Могли  бъ  прохладу  сладкую  найти! 
Моли  его,  какъ  женщина  лишь  можетъ 
Молить,  такая  жъ,  какъ  одна  изъ  насъ! 
Плачь  передъ  нимъ,  склони  предъ  нимъ  ко- 

л'Ьна,  — 
Хоть  не  на  долго,  хоть  на  кратк1й  мигъ. 
Достаточный,  чтобъ  встрепенулся  голубь. 
Которому  головку  отрываютъ; 
Скажи  ему,  что  сделала  бы  ты. 
Когда  бы  онъ  лежалъ  въ  кровавомъ  пол'Ь, 
Оскаливъ  мертвый  ротъ  навстр-кчу  солнцу. 
Осклабившись  недвижно  на  луну! 

Ипполита. 
Несчастная,  умолкни,   успокойся! 
Настолько  же  охотно  я  пойду 
За  вами    вслйдъ,  какъ  шла   въ  тотъ  путь 

который 
Прервали  вы, — а  въ  этотъ  путь  я  шла 
Всего  охотней  въ  жизни.  Мой  властитель 
Глубоко  тронутъ  вашимъ  горемъ.  Дайте 
Ему   обдумать;  посл'!^  я  за  васъ 
Замолвлю  слово. 

Третья  королева  (къ  Эмилги), 

О,  я  вижу,  просьба 
Моя  была  подобна  льду,  который, 
Не  растопленный  жгучею  печалью. 
Лишь  слабо  каплетъ.  Скорбь  въ  моей  груди 
Безформенною  массою  сдавилась. 

Э  м  и  л  I  я. 
Встань,  встань,  прошу  я!  На  твоихъ  щекахъ 
Начертаны  сл'кды  твоей   печали. 

Третья  королева. 
На  нихъ  ея  не  можешь  ты  прочесть; 
Она  едва-едва  видна  сквозь  слезы; 
Такъ  камни  дна  кремнистаго  ручья 
Видн'Ьются  сквозь  струйки  волнъ  прозрач- 

ныхъ. 
Кто  хочетъ  знать  земли  всЬ  тайны, — дол- 

женъ 
Въ  ея  проникнуть  н%дра;  тотъ,  кто  хочетъ 
Хоть  малую  рыбешку  въ  м1р%  скорби 
Моей  поймать, — тотъ  пусть  свою  уду 
Въ  пучину  сердца  моего  заброситъ. 
Жестокая  лишь  крайность  побуждаетъ 
Меня    къ  сравнёньямъ    страннымъ  приб-Ь- 

гать* 
Я,  кажется,  съ  ума  сойти  готова. 
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Эмилхя. 
Умолкни  же!  Я  чувствую  все  это; 
Кто  подъ  дождемъ  не  чувствуетъ  дождя, 
Тотъ  понимать,  конечно,  не  способенъ 
Различья  между  мокрымъ  и  сухимъ. 
Пов'&рь  мн-к:  еслибъ  ты  была  картиной, 
У  живописца  я  бъ  тебя  купила, 
Чтобъ  сердце  тяжкимъ  эр^лищемъ  терзать 
И  упражнять  его  въ  борьб'Ь  со  скорбью; 
Но  я  слаба,  какъ  женщин'Ь  обычно 
Быть  слабою,  и  грустный  твой  разсказъ 
Меня  такъ  больно  въ  сердце  ударяетъ, 
Что,  отразясь,  ударъ  тотъ  сердцу  брата, 
Конечно,  передается  и  заставить 
Его  невольно  жалость  ощутить, 
Хотя  бъ  то  сердце  было  тверже  камня. 
Утешься  жъ,  успокойся. 

ТВЗЕЙ. 

Посп-кшимъ 
Скор'ке  въ  храмъ!  Ни  1оты  не  пропустимъ 
Въ  священной  церемон1и. 

Первая  королева. 

Увы! 
Век  эти  торжества  продлятся  дольше 
И  стоятъ  вамъ  дороже  той  войны, 
Которую  начать  теперь  мы  молимъ! 
О,  вспомните,  что  имя  ваше  славно. 
Что  скоро  поступить — для  васъ  не  значитъ 
Быть  опрометчивымъ,  что  ваши  думы 
Сильней  вполне  обдуманныхъ  р'Ьшен1й 
Другихъ  всЬхъ  смертныхъ;  что  р'Ьшенья  ваши 
Могуч'Ье,   ч-Ьмъ  д'Ьйств1я  другихъ; 
Д'Ьянья  жъ  ваши, — о  клянусь   Зевесомъ, — 
Быстрей  орла,  хватающаго  рыбу. 
Едва  возникнуть, — къ  ц%ли  ужъ   придутъ. 
О  вспомни,  герцогъ,  вспомни,  что  за  ложе 
Дано  убитымъ  нашимъ  королямъ! 

Вторая  королева. 
Какъ  грустно  наше  ложе,  на  которомъ 
Супруговъ  нашихъ  н^тъ! 

Третья  королева. 

И  даже  ложа, 
Приличнаго  для  мертвыхъ,  н^тъ  у  нихъ! 
О»  даже  т-к,  кому  св'ктъ  милый   солнца 
Наскучилъ,  кто  ужасной  умеръ  смертью, 
Убивъ  себя  веревкою,  кинжаломъ 
Иль  ядомъ,  или  бросившись  съ    горы, — 
И  т'Ь  им'кютъ  миръ  и  т-Ьнь  могилы. 
Не  лишены  гробовъ! 

Первая  королева.' 

Супруги  жъ  наши 
Лежать,  подъ  жгучимъсолнцемъ  разлагаясь, 
При  жизни  жъ  это  были  короли! 


Тезей. 
Вы  правы;  я  исполню  вашу  просьбу 
И  дамь  могилы  вашимъ  королямъ. 
Для  этого  им'кть  придется  Д'^ло 
Съ  Креономь. 

Первая  королева, 

И  немедленно  теперь 
Свершить  теб'Ь  удобно  это  д'Ьло; 
До  завтра  зной  улегся;  трудъ  усталый 
Испариной  себя  вознаграждаетъ 
И  въ  полной  безопасности  себя 
Тиранъ  считаетъ;  онъ  далекъ  отъ   мысли. 
Что  мы  стоимь  зд4сь  предъ  тобой,  стараясь, 
Чтобъ  ты  прочелъ  мольбу  у  нась  въ  очахъ. 

Вторая  королева. 
Онъ  упоенъ  теперь  своей  поб'Ьдой. 

Третья  королева. 
Насытясь,  отдыхаетъ  вражья  рать. 

Тезей. 
Артез1й,  ты  вс%хъ  лучше  понимаешь, 
Что  нужно  д'Ьлать  въ  втомь  предпр1ятьи, — 
Съ  чего  начать  и  сколько  войскъ  собрать; 
Устрой  же  это  все,  какъ  можно  лучше, 
А  мы  скорей  приступимъ  къ  исполненыо 
Торжественнаго  акта  нашей  жизни, — 
Въ  супружество  свершимь  мы  см'Ьлый  шагъ. 

Первая  королева. 

Подруги  вдовы,  дайте  руки:  будемъ 
Оплакивать  втроемь  свое  вдовство; 
Отсрочка  нась  томиться  осуждаеть 
Голодною  надеждою. 

ВСЬ    КОРОЛ  ЕВЫ. 

Прощай! 

Вторая  королева. 

Не  во-время  явились  мы;  но  разв-к 
Печаль  способна  разсуждать  спокойно, 
Какъ  умъ,  нич'1^мъ  не  мучимый, — когда 
О  помощи  просить  всего  удобней? 

Тезей. 

Какъ,  что  вы  говорите?  Актъ   священный, 
Къ  которому  хочу  я  приступить. 
Серьезней  всякихъ  войнъ;  онъ  мн^  важн-ке 
Вс^хъ  д-клъ,  как1я  прежде  я  свершилъ, 
И  всЬхъ,  как1я  совершу  въ  грядущсмъ.  ^ 

Первая  королева. 

Я  знаю:  какъ  бы  ни  молили  мы, 
ВсЬ  наши  просьбы  будутъ  безусп'Ьшны. 
Когда  она  лилейными  руками. 
Который  увлечь  могли  бы  Зевса 
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Съ  высотъ  Олимпа,  шею  обовьетъ 
Теб-Ь  въ  ночной  тиши»  при  лунномъ  св'к'гЬ, — 
Когда  дв-Ь  вишни  этихъ  алыхъ  губъ 
Къ  устамъ  твоимъ^  любовью  опьяненкымъ« 
Прильнутъ, — ужели  будешь  думать  ты 
О  короляхъ  гн1ющихъ,  королевахъ 
Заплаканныхъ?  Какъ  можешь  думать  ты 
О  томъ,  чего  не  чувствуешь?   Кто  можетъ 
Вновь  пробудить  воинственнаго  Марса, 
Чтобъ  онъ  ударилъ  въ  барабанъ  войны? 
О,  если  съ  нею  проведешь  ты  сладко 
Одну  лишь  ночь, — то  часъ  одинъ  той  ночи 
Залогомъ  будетъ  ста  такихъ  ночей! 
И  съ  той  поры  ты  будешь  думать  только 
О  новыхъ  наслажденьяхъ! 

Ипполита. 
Н-Ьтъ,  о,  н-Ьтъ!  (Преклоняешь  колп>иа), 
О  государь!  Быть  можетъ  прогн-Ьвлю  я 
Тебя  печальной  просьбою  своей; 
Но  еслибъ  я  отсрочить  отказалась 
Тотъ  сладк1й  часъ,  къ  которому  вс^мъ  серд- 

цемъ 
Стремлюсь  я,  чтобы  т-Ьмъ  уврачевать 
Скорбь    этихъ    вдовъ    несчастныхъ,  — ^на- 
влекла бы 
Я  на  себя  проклят1я  всЬхъ  женщинъ. 
Итакъ,  теперь  р'кшаюсь  испытать, 
Им-Ьютъ  ли  немного  силы  просьбы 
Мои  передъ  тобой,  иль  можетъ  быть, 
Отъ  просьбъ  должна  нав'ккъ  я  отказаться. 
Отложимъ  наше  д'кло!  Подыми 
Свой  щитъ,  надень  сверкающ1Я  латы 
На  плечи,  дорог1я  мн'к!  Охотно 
Готова  я  ихъ  отложить  для  д'кла 
Несчастныхъ  этихъ  королевъ. 

Вс-ь  КОРОЛЕВЫ  (кг  Эмилги). 

Проси, 
Проси  за  насъ!  Обида  наша  проситъ 
Кол^нопреклоненья  твоего! 

|Эмил1я  {преклоняя  колгьна). 
О  повелитель,  если  не  исполнишь 
Того,  о  чемъ  сестра  моя  просила, 
Съ  готовностью  и  см-Ьлой  быстротой, — 
То  никогда  и  ни  о  чемъ  не  буду 
Тебя  просить  я;  даже  не  отважусь 
006*^  супруга  выбрать. 

Тбзей. 

Встаньте,  встаньте! 
Я  самъ  р'Ьшилъ  исполнить  то,  о  чемъ 
Вы  просите  такъ  слезно.  Пиритой! 
Сопровождай  невесту!  Помолитесь 
Богамъ  прилежно  о  поб'Ъд'Ь  нашей 
И  скоромъ  возвращеньи.  Торжества 
Свершить  всЬ  безъ  изъятья!  Королевы, 


Идите  всл^дъ  за  воиномъ  своимъ! 
Артез1й,  какъ  теб^  вел-Ьлъ  я  раньше, 
Сбирай  войска;  у  береговъ  Авлиды 
Меня  ты  встр'Ьтишь  съ  половиной  рати. 
Достаточной  и  для  трудн'^йшихъ  д'клъ. 
Итакъ,  сп'Ьшу!  Дозволь  же,  дорогая, 
Запечатл'1^ть  мн'Ь  на  устахъ  румяныхъ 
Прощальный  поц'^луй!  (Ц$ьлуеть  Ипполиту) 

Храни  его, 
Какъ  мой  завЪтъ.  Скор'^е  же  въ   дорогу, 
Скор'Ьй!  (Артезгй  уходить).  Прощай,  краса- 
вица сестра! 
Ты  жъ,  Пиритой,  заботься,  чтобы  праздникъ 
Своимъ  порядкомъ  шелъ  и  ни  на  часъ 
Не  сократился  бъ. 

Пиритой. 
Государь,  дозволь  мн% 
Идти  съ  тобой;    не  въ   праздникъ    будетъ 

праздникъ, 
Пока  ты  не  вернешься. 

Тезей. 

Н-Ьтъ,  кузенъ! 
Прошу  не  делать  изъ  Аеинъ  ни  шагу. 
Над-^юсь  я,  что  мы  вернемся  раньше, 
Ч'Ьмъ  кончится  вашъ  пиръ;  прошу  его 
Не  сокращать.  Еще  разъ,  вс-Ь  прощайте! 

Первая  королева. 
Весь  м!ръ  тебя  возславитъ! 

Вторая  королева. 

Равнымъ  Марсу 

Ты  станешь  божествомъ! 

Третья  королева. 

Быть  можетъ,  выше: 
Зат'Ьмъ^  что  ты,  хоть   смертный,    но    сми- 
ряешь 

Любовь  передъ  божественною  честью. 
Какъ  говорятъ,  такое  испытанье 
Едва  выносятъ  даже  боги. 

Тезей. 

Мы  же, 
Какъ  люди,  это  выдержать  должны. 
Когда  своимъ  страстямъ  мы  уступаемъ, 
Мы  недостойны  имени  людей. 
Прощайте  же;  иду  за  васъ  на  битву. 
(Трубы.  Всп»  уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

бивы.  Дворъ  передъ  дворцомъ. 
Входяшъ  Паламонъ  и  Аркитъ. 

Аркитъ. 
О,  Паламонъ,  другъ  милый,  мн-Ь  родной 
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По  сердцу  даже  больше,  ч'Ьмъ  по  крови, 
Съ  невинной,  неиспорченной  душой! 
Кузенъ,  покинемъ  этотъ  городъ — 9ивы 
Со  вс%ми  ихъ  соблазнами,  пока 
Еще  чиста,  безъ  пятенъ  наша  юность! 
Оставшись  зд'Ьсь,  обречены  мы  оба 
На  стыдъ,  когда  останемся  воздержны, 
И  также — если  бросимся  въ  развратъ. 
Не  плыть  съ    теченьемъ — значить    погру- 
зиться 
И  потонуть  въ  борьб'Ь  безплодной  съ  нимъ; 
А  если  мы  теченью  подчинимся, 
Оно  насъ  унесетъ  въ  водоворотъ, 
Въ  которомъ  мы  погибнемъ  иль  насилу 
Лишь  выбьемся,  ослаблены  нав^къ. 

Паламонъ. 
Ты  правъ;  прим-^ры  привести  не  трудно. 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  мы  съ  тобой  учились 

въ    ШКОЛ'Ь, 

Какъ  изменился  городъ  нашъ  родной. 
Какое  всюду  видно  разоренье! 
Везд^  вокругъ — ^лишь  камни  да  трава; 
Вотъ  все,  что  пр1обр%лъ  завоеватель, 
Поставивш!й  своею  гордой  ц%лью 
Почетъ  и  слитки  золота;  и  вотъ — 
Того  ужъ  н'^тъ,  за  что  борьба  кип^а! 
И  кто  же  см'Ьетъ  Марсу  предложить 
Такой  алтарь  позорный?  Право,  кровью 
Все  сердце  обливается,  когда 
Я  вижу  это.  О,  какъ  я  хот-Ьлъ  бы. 
Чтобы  опять  великая  Юнона 
Прониклась  прежней  ревностью  своей, 
Чтобъ  воинъ  снова  получилъ  работу, 
Очистилъ  бы  презренный  этотъ  м1ръ 
Отъ  гнуснаго  обжорства,  чтобы  снова 
Его  смягчилось  сердце,  въ  эти  годы 
Сильн'ке  загруб'Ьвшее,  Ч'Ьмъ  было 
Среди  врйны  и  тяжкихъ  битвъ. 

А  р  к  и  т  ъ. 

И  только? 
Не  видишь  ты  иного  разоренья, 
Какъ  лишь  паденье  въ  бивахъ  духа  войнъ? 
Когда  ты  началъ   говорить,  казалось, 
Что  и  въ  другомъ  упадокъ  видишь  ты. 
Ужель,  жалеть  намъ  не  о  чемъ,  какъ  только 
О  томъ,  что  духъ  военный  зд-Ьсь  въ  упадке? 

Паламонъ. 
Мн'кжаль'всего,  что  зд'Ьсь  въ  пренебреженьи, 
Но  бол'ке  всего  жаль  т-Ьхъ,  кому, 
За  жаркШ  пылъ  труда  ихъ  ради  чести, 
Зд'Ьсь  платятъ   льдомъ,    чтобъ  пылъ   тотъ 

охладить. 

А  рк  и  тъ. 
Я  не  объ  этомъ  говорилъ,  а  только 
О  томъ,  что  доброд'Ьтель  въ  нашихъ  бивахъ 


Не  ценится;  я  говорилъ  о  томъ, 
Какъ  было  бъ  намъ  опасно  зд^сь  остаться» 
Когда  хотимъ  мы  честность  сохранить. 
Зд-Ьсь  зло  им%етъ  видъ  добра,  добро  же 
Считается  за  зло;  не  быть  мерзавцемъ 
Зд'Ьсь  значитъ  быть  чужимъ,  а  быть  такимъ, 
Какъ  всЬ  друпе — значитъ  быть  уродомъ. 

Паламонъ. 
Все  это  такъ;  но,  право,  въ  нашей  власти — 
Вести  себя,  какъ  надо;  стоитъ  только 
Не  брать  прим'Ьрасъ  обезьянъ.  Кто  можетъ 
Меня  принудить,  чтобы  я  пошелъ 
Чужимъ  путемъ,  идущимъ  мимо  чести?  . 
Кто  бъ  могъ  меня  заставить  перенять 
Чужой  языкъ,  когда  своею  р'^чью 
Могу  я  все,  что  нужно,  изъяснить? 
Ч-Ьмъ  связанъ  я,  чтобъ  следовать  безумцу. 
Следящему  прилежно  за  портнымъ, 
Пока  портной  за  нимъ  сл'Ьдить  не  станетъ? 
4%мъ  худъ  мой  брадобрей,  а  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ 
Мой  бедный  подбородокъ,  если  бр-^юсь 
Я  не  предъ  моднымъ  зеркаломъ?  Какой 
Законъ  меня  заставитъ,  снявши  шпагу 
Съ  бедра,  къ  рукЪ  ее  прив-ксить?  Я 
Хочу  быть  первой  лошадью  въ  упряжк'Ь, 
Иль  вовсе  не  везти.  ВсЬ  эти  вещи 
Такъ  вздорны,  такъ  ничтожны,  маловажны, — 
Что  стоитъ  ли  заботиться  о  нихъ? 
Другая  мысль  меня  терзаетъ,  мучитъ 
Мн4  сердце;  это... 

Аркитъ. 

Дядя  нашъ   Креонъ. 

Паламонъ. 
Да,  онъ,  тиранъ  забывш1й  честь  и  м-Ьру! 
Его  успехи  повели  къ  тому, 
Чтогн-Ьвъ  небесъ  сталъ  никому  не  страшенъ; 
ВсЬ  негодяи  думаютъ,  что  н'Ьтъ 
Могущества  сильней  ихъ  гнусной  власти; 
Онъ  даже  в-Ьру  подорвать  готовъ. 
Боготворя  лишь  гнусную  удачу: 
Чуж1я  силы,  умъ  чужой  онъ  ц-Ьнитъ 
Своихъ  лишь  ради  прихотей  и  ц-^лей; 
Добычу,  почесть,  славу, — все  себ-Ь 
Онъ  радъ  присвоить;  зла  онъ  не  боится, 
Добро  жъ  творить  не  см-^етъ.  Всю  ту  кровь. 
Какая  есть  во  мн-к  ему  родная, 
Хот-Ьлъ  бы  я,  чтобъ  высосали  пьявки 
Изъ  жилъ  моихъ,  освободивъ  меня 
Отъ  этой  злой  заразы! 

Аркитъ. 

Умъ  твой  ясенъ. 
Мой  дорогой  кузенъ;  уйдемъ  отсель, 
Чтобъ  не  д-Ьлить  безчестья  со  злод4емъ! 
В'^дь  можетъ  наше  молоко  принять 
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Вкусъ  пастбища;  придется  подчиниться 
ВсЬмъ  гнусностямъ,  иль  отказать  ему 
Въ  покорности;  не  можемъ   быть  родными 
Ему  мы  ни  по  крови,  ни  по  духу. 

Паламонъ. 
Да,  это  такъ;  согласенъ  я  съ  тобой. 
Мн'к  кажется,  что  оглушилъ  онъ  небо 
Злод'Ьйствами  своими,  такъ  что  боги 
Не  слышать  вопля  вдовъ.  Но  вотъ  Валер1й! 

В  АЛВР  1Й. 

Король  къ  себ'Ь  зоветъ  васъ;  но  идти 
Къ  нему  не  торопитесь:  пусть  немного 
Его  утихнетъ  ярость.  Крики  Феба, 
Которыми  онъ  погонялъ  коней 
На  лучезарной  колеснице  солнца, 
Сломавши  бичъ   свой,  эти  крики — шепотъ 
Въ  сравненьи  съ  ревомъ  гн'ква  короля* 

Паламонъ. 
Его  и  слабый  в-Ьтеръ  потрясаетъ! 
Но  что  жъ  могло  случиться  съ  нимъ? 

В  А  л  Е  Р  I  Й. 

Тезей, 
Котораго  угрозы  не  напрасны, 
Ему  прислалъ  сегодня  грозный  вызовъ 
И  об'кщаетъ  бивы  разорить. 
Онъ  двинулся  въ  походъ  ужъ,  чтобъ  испол- 
нить 

Свои  слова. 

А  рки  т  ъ. 
Пускай  себ*^  идетъ; 
Лишь  гн'Ьвъ  боговъвъ  немъстрашенъ  намъ, 

а  самъ  онъ 
Нимало  насъ  не  можетъ  испугать. 
Но  какъ  стоять  за  честь  свою,— а  это, 
Конечно,  неизб'Ьжно, — если  ясно, 
Что  право  не  на  нашей  стороне? 

Паламонъ. 
Теперь  объ  этомъ  разсуждать  не  время: 
Не  за  Креона  мы  стоимъ, — за  бивы. 
Держаться  въ  сторон-Ь — безчестно  бь|ло  бъ, 
Сопротивляться — было  бъ   мятежомъ. 
А  потому  должны  мы  быть  съ  нимъ  ВМ'кСТ'^ 
И  покориться  случаю,  который 
Засталъ  насъ  въ  это  время  вм'ксгЬсъ  нимъ. 

А  р  к  и  т  ъ. 

Да,  это  в'Ьрно.  Что  же,  началась  ли 
Уже  война,  иль,  можетъ  быть,  начнется. 
Когда  Креонъ  услов!й  не  исполнитъ, 
Поставленныхъ  противникомъ? 


Вал  Е  Р1  й. 


Война 


Ужъ  началась;  гонецъ  принесъ  иэв'Ьстье 
Объ  этомъ  вм^стЪ  съ  вызовомъ. 

Паламонъ, 

Итакъ, 
Идемте  жъ  къ  королю.  О,  еслибъ  чести 
Хоть  четверть  было  въ  немъ,  въ  сравненьи 

съ  честью 
Врага  его,  то  кровь  свою  съ  отрадой 
Могли  бъ  пролить  мы!  Жертвой  нашей  жизни 
Мы  принесли  бы  пользу.  Но  увы! 
Теперь  сражаться  будутъ  наши  руки, 
А  сердце  будетъ  чуждо  имъ;  смерть  наша 
Не  принезетъ  ни  пользы,  ни  вреда. 

Аркитъ. 
Пусть  будетъ  рокъ  судьею;  онъ  единый 
Не  дЪлаетъ  ошибокъ  никогда. 
Мы  знаемъ  только,    что   велитъ  намъ    со- 
весть. 
Судьба  же  пусть  творитъ,  что  суждено. 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  Ш. 

Передъ  воротами  Аеинъ. 

Входятъ  Пиритой,  Ипполита  и  Эмил1я. 

Пиритой. 
Прошу  васъ  дальше  не  идти. 

Ипполита. 

Прощай  же 
И  государю  передай  прив-Ьтъ  нашъ. 
Не  см-Ью  я  питать  сомн'Ьн1й  робкихъ 
Въ  его  усп^х%;  буду  лишь  желать 
Ему  избытка  мужества  и  силы 
Въ  опасностяхъ.  Сп'Ьши  къ  нему  скор-^й: 
Какъ  ни  искусенъ  полководецъ, — помощь 
Излишнею  не  будетъ  никогда. 

Пиритой. 

Хоть  океанъ  его  могучей  силы 
Въ  сод%йствш  моихъ  немногихъ  капель. 
Конечно,  не  нуждается,  но  все  же 
Я  дань  свою  обязанъ  принести. 

[Къ  Эмилги). 
Достойн'^йшая  д'Ьва!  Все,  что  небо 
Даетъ     своимъ     созданьямъ    лучшимъ    въ 

даръ. — 
ВсЪ  т'Ь  дары  царятъ  на  пышномъ  трон'^ 
Въ     прекрасномъ     сердц'к     д'Ьвственномъ 

твоемъ! 

Эм  ИЛ1Я. 

Благодарю,  и  царственному  брату 
Прошу  приветь  мой  передать.  Я  буду 
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Великую  Беллону  умолять 

Помочь  ему,  и,  такъ    кахъ  просьбы  смерт- 

ныхъ 
Безъ  жертвы  не  доходять  до  боговъ, — 
Я  поспешу  узнать,  какая  жертва 
Пр!ятна  ей.  Душой  мы  съ  государемъ 
Въ  бою,  въ  его  палатк-Ь. 

Ипполита. 

Въ  немъ  самомъ! 
Мы  сами  были  воины;  не  станемъ 
Мы  плакать,  если  въ  шлемахъ  на  войну 
Идутъ  друзья,  иль  въ  море  отллываютъ; 
Мы  слезъ  не  льемъ,  услышавъ    о  младен- 

цахъ, 
На  копья  воткнутыхъ.  о  матеряхъ, 
Которыя  д'Ьтей  своихъ  варили 
И,  съ-Ьвъ  ихъ,  горько  плакали  о  нихъ; 
Будь  мы  такими  пряхами  простыми, — 
Мы  бъ  васъ  не  отпустили  отъ  себя. 

П  и  р  и  т  о  йь 
Пошли  вамъ  небо  миръ,  пока  я  буду 
Тамъ»  на  войн%:  над-Ьюсь,  что  тогда 
Исходъ  ея  вамъ  не  внушить  сомн'Ьн1й. 

(Уходить). 

Э  м  и  л  I  я. 
Какъ  онъ  стремится  къ  другу  своему! 
Съ  т4хъ  поръ,  какъ  н'Ьтъ  Тезея  съ  нами, — 

въ  играхъ 
Хотя,  какъ  прежде,  ловокъ  Пиритой, 
Но  мало  къ  нимъ  внимателенъ;  удача 
Не  льстить  ему,  а  промахъ — беэразличенъ; 
Руками  совершаетъ  онъ  одно, 
А  на  ум-Ь  его — совсЬмъ  другое; 
Такъ  принужденъ  онъ  думать  о  вещахъ, 
Несходныхъ  межъ  собою.  Наблюдала  ль 
Его  ты  въ  это  время? 

Ипполита. 

Да,  конечно; 
И  ин'Ь  онъ  дорогъ  сталь.  Они  съ  Тезеемъ 
Вдвоемь  живали  въ  дикихъ  захолустьяхъ, 
Неся  нужду,  рискуя  каждый  мигъ 
Своею  жизнью;  бурные  потоки, 
Изъ  коихъ  наименьш1й  быль  ужасень 
Неистовою  силою  своей — 
Они  вдвоемъ  переплывали;  вм'ЬстЬ 
Они  сражались  тамь,  гд'Ь  смерть  гд^здилась, 
И  вм4ст'Ь  грозный  рокъ  ихъ  пощадилъ. 
Ихъ  прочная  любовь  узлу  подобна, 
Который  и  завязань  и  запутань 
Искуснейшими  пальцами  такъ  сложно, 
Что  можетъ  быть  разрублень,  но  нельзя 
Его  ослабить.  Кажется  мн'Ь  даже, 
Что  самь    Тезей,    когда  бъ  онъ  могъ  раз- 
двоить 


Свое  сознанье  и  затЬмъ  сравнить 

Ту  и  другую  часть, — ргЬшить  не  могъ  бы^ 

Которую  онъ  любить  больше. 

Э  м  и  л  I  я. 

Правда! 
Но  н^кто  есть,  кого  онъ  любить  больше, 
И  это — ты,  конечно.  Я  сама 
Была  дружна  съ  одной  подругой  д'Ьтства;> 
Ты  на  войн'Ь  была,  когда  она — 
Увы,  такъ  рано — въ  гробь  легла  печальный, 
Въ  роскошную,  но  грустную  постель, 
Простившись  съ  милымь  м'ксяцемъ,  который. 
Казалось,  отъ  разлуки  побл'кдн'Ьлъ. 
Одиннадцать  ей  было  л^тъ,  мн'Ь  также. 

Ипполита. 
Я  помню:  то  была  Флавина. 


Э  м  и  л  I  я. 


Да. 


О  дружб'Ь  Пиритоя  и  Тезея 
Ты  говорила;  эта  ихъ  любовь 
Взаимная — серьезна  и  разумна. 
Возникла  въ  зр'Ьломъ  возраст'Ь  она; 
Ее  могла  бы  я  сравнить  съ  водою. 
Повсюду  пропитавшей  разв-Ьтвленья 
Корней  ихъ  дружбы,  т4сно  межъ  собою 
Сплетенныхъ.  Наша  жъ  д'Ьтская  любовь — 
Любовь  моя  и  той,  о  комь,  вздыхая, 
Сейчась  съ  тобою  говорила  я, — 
Была  едва  сознательна,  невинна 
И  всетаки  сильна  и  глубока; 
Какъ  д'кйствують  стих1и, — безъ  разсудка, 
Не  зная,  что,  и  какъ,  и  почему, — 
И  все  жъ  творять  великое, — такъ  точно 
Стремились  сердцемь  мы  одна  къ  другой. 
Что  любо  было  ей, — мн*^  было  любо 
Безъ  'разсужденья;  если  я  срывала 
Цв'Ьтокъ,    чтобь    межъ    грудей    моихъ  во- 
ткнуть,-г 
Тогда  еще  едва  лишь  припухавшихъ 
Вокругъ  сосцовь, — старалась  и  она 
Найти  цв-Ьтокъ  такой  же  и  сп'Ьшила 
Вложить  его  въ  такую  жъ  колыбель 
Невинную,  гд%  сладко  умираль  онъ, 
Благоухая,  фениксу  подобный. 
Любила  ль  я  уборы  головные, — 
Они  и  ей  служили  образцомъ; 
Любила  ли  она  покрой  одежды, — 
Всегда  изящный,  хоть  порой  небрежный, — 
И  мн'Ь  покрой  тоть  нравился  всегда; 
Когда  я  чуткимь  уловляла  ухомь 
Мотивь  и  нап'Ьвала  что  нибудь, — 
Старалась  и  она  его  запомнить, 
И  тоть  нап'Ьвь  ея  не  покидаль: 
Сквозь  сонь  его  Флавина  нап'Ьвала. 
Вся  эта  рЪчь,  столь  длинная, — какъ  это 


Шекспиръ,  т.  V 
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К^^^^л. 


Легко  понятно  вс^мъ,  кточистъ  душой,— 
Лишь  плодъ  побочный  сладкаго  былого, 
И  ц'Ьль  ея  лишь  въ  томъ,  чтобъ  показать, 
Что  и  любовь  простая  д'Ьвы  къ  д'Ьв'Ь 
Порой  сильн-кй,  ч-Ьмъ  зр-Ьлая  любовь. 

Ипполита. 
Ты — вн%  себя.  Ты  хочешь  этой  р'Ьчью, 
Столь  быстрою  и  страстною,— сказать, 
Что  никогда  не  будешь  ты  мужчину 
Любить  такъ  н-Ьжно,  съ  силою  такой, 
Какъ  д'квочку  Флавину  ты  любила. 

в 

Э  м  и  л  I  я. 
Да,  въ  зтомъ  я  ув'крена. 

Ипполита. 

Увы, 
Сестренка,  въ  этомъ  я  теб'Ь  не  в'Ьрю, 
Какъ  не  поварю,  чтобы  аппетитъ 
Могъ  быть  совм'Ьстенъ  съ  отвращеньемъ 

къ  пищ^. 
Но  еслибъ  я  могла  теб'Ь  поварить, 
Меня  ты  отшатнула  бъ  отъ  руки 
Героя  благороднаго — Тезея, 
О  счаст1и  котораго  теперь 
Готова  я  молиться,  твердо  в'Ьря, 
Что  царствую  я  въ  сердц'Ь  у  него 
Прочн'Ьй,  ч-кмъ  Пиритой. 

Эми  л  1Я. 

Не  стану  спорить, 
Но  при  своемъ  я  мн'Ьньи  остаюсь. 
(Звуки рооюковь,  ИпполитаиЭмилмуходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Поле  близь  бивъ. 

За  ареной  шумъ  битвы.  Отбой.  Трубы, 
Входятъ  Тбзвй,  одержавшгй  побгьду^  ге- 
рольдъ  и  СВИТА.  Три  королевы  (7етр>б- 
чаютъ  Тезея  и  падаютъ  передъ  нимъницъ. 

'   Первая  КОРОЛЕВА. 
Зв'Ьзда  твоя  вов'Ькъ  да  не  затмится! 

Вторая  королева. 
Земля  и  небо  да  благословятъ 
Тебя  на  в%ки! 

Третья  королева. 

Кто  ни  пожелалъ  бы 
Теб-к  всЬхъ  благъ, — воскликну  я:  аминь! 

Т  Е  3  в  й. 

Съ  высотъ  небесныхъ  боги  безпристрастно 
На  смертныхъ  насъ  взираютъ  и  творятъ 


Свой  правый     /дъ,  карая  по  эаслугамъ. 
Идите  же  теП^рь^  чтобъ  разыскать 
Т'кла  супругоВ1э  вашихъ;  погребенье 
Имъ  воздадииъ  мы  съ    торжествомъ  трои- 

нымъ. 
Пусть  въ  пышности  скорей  избытокъ  будетъ, 
Ч'кмъ  недостатокъ.  Мы  пошлемъ  людей» 
Которые  въ  правахъ  законныхъ  вашихъ 
Васъ  водворять  и  все  устроятъ  вамъ, 
Ч'Ьмъ  лично  мы  заняться  зд'Ьсь  не  можемъ 
По  недостатку  времени.  Прощайте  жъ 
И  да  хранятъ  васъ  небеса! 

(Королевы  уходяшъ). 

.  Вносяшъ  Паламона  иАркитА,  ^  безчув- 
ственномъ  состоянги,  на  посилкахь. 


Тез  ЕЙ. 


Кто  это? 


Герольд  ъ. 
Судя  по  ихъ  значенью  въ  войске, — лица 
Высок1я.  Я  слышалъ,  что  они 
Изъ  знати  бивъ,  двоюродные  братья 
И  короля  племянники. 

Тезей. 

Клянусь 
Шеломомъ  Марса:  я  въ  бою  ихъ  вид-клъ! 
Какъ  пара  львовъ,  добычу  жадно  рвущихъ, 
Они  себ4  прокладывали  путь 
Върядахъ9раждебныхъ,  всЬмъ  вселяя  ужасъ, 
Я  не  сводилъ  съ  нихъ  глазъгони  являли 
Мн-Ь  зр-^лище,  достойное  боговъ. 
Что  пл'Ьнникъ  мн'Ь  схазалъ,  когда  спроси лъ  я, 
Какъ  ихъ  зовутъ? 

Герольдъ* 
Зовутъ  ихъ,  сколько  помню, — 
Аркитъ  и  Паламонъ. 

Тезей. 

Такъ,  8Т0  в'Ьрно; 
Припоминаю.  Живы  ли  они? 

Герольдъ. 
Не  живы  и  не  мертвы;  если  взяты 
Они  въ  то  время,  какъ  нанесть  сбирались 
Посл'Ьдн1е  удары, — можетъ  быть, 
Они  еще  очнутся.  Оба  дышатъ 
И  сохраняютъ  зван1е  людей. 

Тезей. 
Тогда  прошу  я  съ  ними  обращаться 
Какъ  съ  честными  людьми.  Во  много  разъ 
Так1я  дрожжи  лучше  и  ц%нн^е, 
Ч'Ьмъ  зрелое  вино  въ  лиц-Ь  другихъ. 
Пусть  наши  всЬ  хирурги  имъ  помогутъ; 
Ц-Ьлительныхъ  бальзамовъ — не  жалеть! 
Жизнь    втихъ    двухъ — дороже  намъ,  ч-Ьмъ 

бивы. 
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Конечно,  еслибъ,  полные  здоровья 

И  силъ,  они  остались  на  свобод-Ь^ — 

Я  предпочелъ  бы  мертвыми  ихъ  вид'кть; 

Но  въ  сорокъ  тысячъ  разъ  пр!ятн'кй  мн'Ь 

Теперь  въ  плЪну  ихъ  сохранить  живыми, 

Несите  жъ  ихъ  отсюда  прочь  скор'Ье, 

Отъ  нашего  лица:  хотя  мы  къ  нимъ 

И  благосклонны, — намъ  они  враждебны. 

Служите  имъ,  какъ  люди  могутъ  людямъ 

Служить,  и  даже  больше — ^для  меня! 

Съ  тЬхъ  поръ,  какъ  мнЪ  вс%  ужасы  знакомы,-^ 

Гн-Ьвъ,  ярость,  заклинан1Я  друзей. 

Свободы  жажда«  бешенства  порывы, 

Любовь  и  ревность  и  супруги  просьбы, — 

Все  это  наложило  на  меня 

Свою  печать, — природа  не  могла  бы 

Ее  безъ  принужденья  наложить: 

Я  мягче  сталъ  въ  своихъ  вел'Ьньяхъ;  больше 

1^азсудокъ  съ  волей  борется  во  мн'Ь. 

Итахъ,  во  имя  Аполлона,  ради 

Любви  моей, — что  лучшаго  есть  вънасъ, — 

Пусть  это  все  сослужитъ  службу  лучшимъ 

Ихъ  качествамъ! 

Теперь  пойдемте  въ  бивы; 
Исполнивъ  тамъ,  что  нужно,  мы  обратно 
Пойдемъ  въ  Аеины  во  глав'Ь  полковъ. 
(Трубы.  Всгь  уходятъ.  Свита  уиоситъ  Пала- 

мона  и  Аркита). 


СЦЕНА  V. 

Другая  часть  того-же  поля,  дал'&е  оть  Эивъ, 

Торжественная    похоронная  процессгя.  Вхо^ 
дятъ  королевы,  сопровождая  носилки  съ  тпг- 

лами  королей. 


X  о  ръ. 
ВсЪ  урны,  всЬ  благоухг^нья 
Пусть  унесутъ  отсюда  прочь! 
Пусть  стоны,  плачъ  и  воздыханья 
День  ясный  превращаютъ  въ  ночь! 

Мрачн'Ье  смерти  скорби  наши, 
Мы  погребальный  льемъ  бальзамъ, 
Слезами  наполняемъ  чаши 
И  шлемъ  стенанья  къ  небесамъ! 

Прочь,  быстроокая  отрада! 
Печаль,  веселья  врагъ,  приди! 
Прочь  утешенья, — ихъ  не  надо: 
Лишь  скорбь  лел'Ьемъ  мы  въ  груди! 

Третья    королева. 
Зд'ксь  къ  нашимъ  усыпальницамъ  дороги 
Расходятся.  Пусть  снова   радость  къ  вамъ 
Придетъ,  а  къ  мертвымъ — тих1й  миръ. 

Вторая  королева  (первой). 

Вотъ  тамъ 
Твоя  дорога. 

Первая  королева  (второй). 
Тамъ — ^твоя. 

Вторая  королева. 

Хоть  боги 
Ведутъ  всегда  по  разнымъ  насъ  путямъ, 
Но  всЬхъ  къ  концу  приводятъ  роковому. 

Третья  королева. 
Нашъ  м1ръ  подобенъ  городу  большому, 
ГцЬ  много  улицъ  къ  площади  ведутъ: 
Та  площадь — смерть,  и  вс^  туда  придутъ* 

(Расходятся), 


ДЪЙСТВ1Е    ВТОРОЕ 


СЦЕНА  I. 
Аеины;  садъ;  на  заднемъ  план'6— тюрьма. 


Входятъ 


тюрвмщикъ    и 
дочери. 


ж  в  н  и  X  ъ   его 


Тюремщик  ъ.  На  мой  в'Ькъ  мн'Ь  до- 
вольно малаго;  кое  что  я  оставлю  вамъ, 
но  немного.  Что  д-Ьлать!  Я  служу  при 
тюрьмЬ,  назначенной  для  важныхъ  узни- 
ковъ,  но  так1е  здЬсь  рЬдко  бываютъ:  пока 
попадется  семга,  наловишь  множество  пис- 
карей.  Обо  мнЬ  ходятъ  слухи,  что  я  бо- 
гаче, чЬмъ    это  есть    на   д'кл'Ь;   мн^  хоте- 


лось бы,  чтобы    я  былъ    такимъ,  какъ  обо^ 
мнЪ  разсказываютъ.  Какъ   бы  то  ни  было, 
я  клянусь,    что  завещаю    моей  дочери  все 
имущество  послЬ  моей  смерти. 

Жен  ихъ.  Я  ничего  не  требую,  кромЬ 
того,  что  вы  сами  обещаете,  и  съ  своей 
стороны  исполню  все,  что  об4щалъ  вашей 
дочери. 

Тюремщик ъ.    Ладно,    мы   поговоримъ 
объ  втомъ  подробнее,  когда  всЬ  торжества 
окончатся.  Но  имеете  ли  вы  соглас1е  моей  ' 
дочери?  Если  да,  то  я  согласенъ. 

Ж  Е  н  и  X  ъ.  Я  им%ю  ея  соглас1е.  Вотъ 
идетъ  она  сама. 
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Входить  дочь  ^Нюремщика. 

Тюремщик ъ.  Мы  съ  твоим'ь  другомъ 
говорили  зд%сь  объ  изв^стномъ  теб-Ь  д'Ьл'Ь. 
Теперь  не  будемъ  больше  говорить  объ 
9Томъ,  пока  суматоха  при  двор^  не  прой? 
детъ;  тогда  м!^  побесЬдуемъ  окончательно. 
Будь  внимательна  къ  узникамъ:  я  слышалъ, 
что  это  принцы. 

Дочь.  Эотъ  эти  покрывала  назначены 
для  ихъ  комнаты.  Право,  жаль,  что  они  въ 
тюрьм'Ь;  впрочемъ  я  пожал'Ьла  бы  тоже, 
еслибы  ихъ  зд'Ьсь  не  было.  Мн-Ь  кажется, 
что  своимъ  терп'Ьн!емъ  они  могутъ  посра- 
мить всякое  несчаст]е;  сама  тюрьма  гор- 
дится ими,  а  они'въ  своей  комнат'Ь  вм'к- 
щаютъ  ц'Ьлый  м1ръ. 

ТюрЕмшикъ.  Говорятъ,  что  они  оба — 
просто  совершенство. 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА,  я  готова  по- 
клясться, что  всякая  слава  мала  для  нихъ: 
они  стоятъ  гораздо  выше  всякихъ  роз- 
сказней. 

ТюрЕмщикъ.  я  слышалъ^  что  въ  битв'^ 
они  одни  только  и  сражались  храбро. 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА.  Весьма  в-^роятно; 
это '  благородные  страдальцы.  Воображаю, 
какъ  прекрасны  были  бы  они,  если  бы 
остались  поб1&дителями,  —  съ  такимъ 
благородствомъ  они  остаются  свободными, 
не  смотря  на  тюрьму,  превращая  свое  горе 
въ  веселье  и  подшучивая  надъ  своимъ  не- 
счастьемъ. 

Тюрвмщикъ.  Неужели? 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА.  У  нихъ  такой  видъ, 
какъ  будто  они  такъ  же  мало  знаютъ  о  своей 
невол'к,  какъ  я  объ  аеинскомъ  правитель- 
ств'Ь.  Они  хороши  '^дятъ,  смотрятъ  весело 
и  разговариваютъ  обо  всемъ,  кром-Ь  своего 
плЪна  и  своей  б-кды.  Лишь  изр'Ьдка  у  од- 
ного изъ  нихъ  вырывается  вздохъ,  какъ 
бы  рожденный  въ  мукахъ;  тогда  другой 
сейчасъ  же  упрекаетъ  товарища,  но  такъ 
н'Ьжно,  что  мн4  самой  хот1&лось  бы  вздох- 
нуть, чтобы  быть  такъ  наказанной,  или, 
в^рн-ке  сказать,  чтобы  вздохъ  принесъ  мн'Ь 
такое  угкшен!е. 

Жен  ихъ.  Я  никогда  не  видалъ  ихъ. 

ТюрЕмщикъ.  Ночью  самъ  герцогъ 
тайно  приходилъ  сюда  и  они  вели  себя 
точно  такъ  же.  Не  знаю,  что  это  значитъ. 
(Въ  окюь  тюремной    башни   показываются 

Паламонъ  и  Аркитъ). 
Смотрите:  вонъ  они;  это  выглядываетъ  Ар- 
китъ. 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА.  Н-^тъ,  это  Пала- 
монъ; Аркитъ  пониже  ростомъ  и  его  почти 
не  видно. 


Тюрей!"  '*'Ь.  Довольно,  не  показывайте 
на  нихъ  паНЬЦами;  не  нужно,  чтобы  они 
насъ  вид*Ьлй.  Уйдемъ  отсюда. 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА. Смотр-Ьть на  нихъ — 
просто  праздникъ.  О  боги!  Какъ  люди  бы^ 
ваютъ  различны!  (Уходять). 


СЦЕНА  П. 
.   Тамъ  же. 
Паламонъ  и  Аркитъ. 

ГТал  АМОНЪ. 

Какъ  поживаешь,  дорогой  кузенъ? 

Аркитъ. 
Какъ  ты  живешь? 

Паламонъ. 
Во  мн'Ь  осталось  силы 
Довольно,  чтобъ  смеяться  надъ  несчастьемъ 
И  жреб1й  несть^  войною  данный  намъ. 
Мы  узники,  кузенъ, — боюсь — навахи. 

Аркитъ. 
Да,  кажется,  что  такъ;  и  я  готовъ 
Покорно  ждать  вел'кн1й  злой  судьбины. 

Паламонъ. 
О,  дорогой  Аркитъ  мой!  Что  то  вивы? 
Что  съ  нашими  друзьями  и  родными? 
Какъ  грустно  знать,  что  родины  прекрасной 
Мы  больше  не  увидимъ  никогда; 
Не  будемъ  мы  на  играхъ  благородныхъ 
Смотреть  на  см^лыхъ  юношей  еивянъ, 
Несущихъ  гордо  бантъ  отъ  дамы  сердца 
И  мчащихся,  додобно  кораблямъ 
На  парусахъ;  не  будемъ  становиться 
Мы  съ  нимивъ  рядъ,  чтобъ  ринуться  впередъ 
Быстрее,  ч'Ьмъ  восточный  буйный  в'Ьтеръ, 
И  за  собой  соперниковъ  оставить^ 
Какъ  стаю  тучъ,  и  въ  б^гЬ  быстрыхъ  ногъ 
При  возгласахъ  восторженныхъ  народа 
Добыть  в-Ьнцы  поб'кдные  скор-^й, 
Ч'Ьмъ  пожелать  поб'Ьды  намъ  усп'кютъ! 
Не  будемъ  мы,  какъ  чести  близнецы, 
Въ  бою  съ  врагомъ  отважно  биться  рядомъ; 
Не  будутъ  кони  гордые  подъ  нами, 
Какъ  море,  волноваться  и  кип'Ьть! 
Увы,  мечи  сверкающ1е  наши, — 
Самъ  0огъ  войны  кровавыми  очами 
Меча  гроэн'Ьй  и  лучше  не  видалъ, — 
Мы  ихъ  лишились!  Ихъ  судьба — заржав'Ьть, 
Состарившись;  они  украсятъ  храмы 
Боговъ,  которымъ  ненавистны  мы! 
Извлечь  ихъ    намъ  не  суждено,   чтобъ  въ 

битв'Ь 
Толпу  враговъ,  какъ  молн1ей,  разить! 
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А  р  к  и  т  ъ^ 

Н'Ьтъ,  Паламонъ;  увы,  надежды  эти — 
Въ  пл'Ьну,  какъ  мы;  увянетъ  наша  юность 
Въ  тюрьм'Ь,  какъ  слишкомъ  ранняя  весна. 
Насъ  старость  зд%сь  застанетъ,  Паламонъ, 
И,  что  всего  ужасн-Ье,- — безбрачныхъ. 
Объят1й  сладкихъ  любящей  жены, 
Вооруженныхъ  чарами  Амура, — 
Увы,  не  будутъ  шеи  наши  знать; 
Потомства  не  сставимъ  мы;  не  будемъ 
Смотреть  на  повторенье  нашихъ  лицъ 
Въ  утЪху  нашей  старости,  не  будемъ 
Учить  своихъ  прекрасныхъ  сыновей, 
Какъ  молодыхъ  орлятъ,безстрашнымъокомъ 
Смотр'кть  на  блескъ  мечей:  „не  забывайте, 
Кто  вашъ  отецъ;  старайтесь  победить!* 
Оплачутъ  насъ  прекрасн^йШ1Я  д%вы 
И  будутъ  въ  грустныхъ  п'Ьсняхъ  проклинать 
Судьбу  сл'Ьпую,  чтобы  устыдилась 
Она  несправедливости  своей, 
Сгубившей  нашу  радостную  юность. 
Вотъ  весь  нашъ  м!ръ1  Зд'Ьсь  будемъ  вид-Ьть 

мы 
Другъ  друга  лишь;  о  гор-Ь  нашемъ  тяжкомъ 
Лишь  бой  часовъ  разсказывать  намъбудетъ; 
Не  суждено  намъ  вид'Ьть,  какъ  на  воп% 
Созр^етъ  виноградъ;  настанетъ  л%то 
И  принесетъ  всЪмъ  радости, — а  зд'Ьсь 
Царить  зима  въ  жилищ'Ь  нашемъ  будетъ. 

Паламонъ. 
Ты  правъ,    Аркитъ,    виванскихъ  в'Ьрныхъ 

псовъ, 
Л-^са  родные  оглашавшихъ  лаемъ, 
Не  будемъ  мы,  какъ  прежде,  громко  звать; 
Метать  не  будемъ  острыхъ  коп1й  нашихъ 
Въ  свир'Ьпыхъ  вепрей,  въ  ужаск  предъ  нами 
В-кгущихъ,  какъ  Парфянск1е  стрелки, 
Не  поразимъ  ихъ  нашей  острой  сталью! 
Вся  Мужества  отрада,  век  угЬхи 
Отважныхъ  душъ — умрутъ  для  насъ  нав'Ькъ 
И,  что  всего  ужасн'Ье  для  чести» 
Угаснемъ  мы  въ  безд'кйств1и  пустомъ, 
Какъ  дЪти  плЪна,  грустно  и  безв'кстно. 

Аркитъ. 
Все  это  такъ.  Но  все  же  я  скажу, 
Что  даже  въ  этой  бездн-к  злого  горя 
Изъ  этихъ  вскхъ  ударовъ  злой  судьбы, 
Дв%  выгоды  больш1я  происходятъ: 
Во  первыхъ,  если  боги  соизволятъ, 
Свою  мы  твердость  мож^мъ  показать, 
А  во  вторыхъ — мы  зд'ксь  вдвоемъ  съ  тобою. 
Пусть  пропаду  я,  если  эти  ст'Ьны 
Считать  я  буду  за  тюрьму,  пока 
Мой  Паламонъ  со  мною! 

Паламонъ. 

Да,  конечно, 


Мы  счастливы»  что  насъ  судьба-  .связала.- 
Дв'Ь  честныя,  высокая  души. 
Два  благородныхъ  т^ла  оживляя, 
Съум%ютъ  злоб'Ь  случая  слепого 
Противостать,  предъ   горемъ  не  падутъ,— =э 
Пасть  не  должны,  хоть,  право,  и  могли  бы^ 
Лишь  стоитъ  умереть, — конецъ  всему!       ^ 

Аркитъ, 
Не  можемъ  ли  найти  мы  долю  счастья 
Средь  этихъ  ст-кнъ,  столь  ненавистныхъ 

всЬмъ? 

• 

Паламонъ. 
Но  какъ,  кузенъ? 

Аркитъ. 

Вообразимъ  себ*!^, 
Что    мы    живемъ     въ    святилищ'Ь,    чтобъ 

скрыться  - 
Отъ  злыхъ  людей,  которые  могли  бы 
Испортить  насъ  вл1ян!емъ  своимъ; 
Мы  молоды,  идемъ  путями  чести. 
Свобода  же  и  разговоръ  пустой — 
Ядъ  чистыхъ  душъ;  они  могли  бъ.  пожалуй, 
Насъ  соблазнить,  какъ  женщины, — и  вотъ 
Мы  сбились  бы  съ  пути.  А  зд%сь — чего 
Воображеньемъ  мы  достичь  не  можемъ? 
Мы  безъ  конца  принадлежимъ  другъ  другу; 
Ты  для  меня  жена, — я  для  тебя, 
И  оба  мы  все  вновь  и  вновь  рождаемъ 
ДЪтей  любви;  другъ  другу  мы — отецъ, 
Друзья,  семья,  знакомство;  мы  другъ  другу 
Насл'Ьдники,  насл^дство-жъ — эти  сгЬны; 
Ихъ  никакой  насильникъ  не  отниметъ; 
Вооружась  терп'Ьньемъ,  моз{семъ 
Зд-Ьсь  долго  жить,  любовью  наслаждаясь; 
Отъ  пресыщенья  здксь  изъяты  мы; 
Намъ  не  грозитъ  война,  и  волны  моря 
Не  поглотятъ  насъ.  Будь  мы  на  свобод'Ь, — 
Должны  бъ  мы  были  время  разд'Ьлять 
Съ  женой,  съ  д'Ьлами;  нашего    знакомства 
Искали  бы  дурные  люди;  могъ  бы 
Я  захворать,  а  ты  бы  могъ  не  знать, 
Что  боленъ  я;  и  я  бы  умеръ,  ты  же 
Своею  благородною  рукой 
Мн'Ь  не  закрылъ  бы  глаэъ^  не  помолился  бъ 
Вогамъ  при  этомъ.  Тысяча  причинъ 
Вн'Ь  этихъ  сгЬнъ  могла  бы  разлучить  насъ! 

Паламонъ. 
Благодарю,  Аркитъ!  Твои  х:лова 
Мн'Ь  сд4лали  мой  пл'^нъ — почти  отрадой! 
Какъ  грустно  было  бъ  жить  мн-Ь  гд%  нибудь 
Вн'Ь  этихъ  ст'Ьнъ:  я  бъ  походилъ  на  зв'Ьря! 
Тюрьма — дворцом!)  прекраснымъ  стала  мн'Ь; 
Вс4  развлеченья  суеты  блестяще^, 
Весь  м!ръ — я  вижу — только  т-Ьнь  пустая;- 
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Которую  уносить,  проходя, 

С'Ьдое  время»  Что  бы  сталось  съ  нами. 

Когда  бъ  мы  жили  при  двор'Ь  Креона, 

Гд'Ь  грЪхъ — законъ,  а  прихоть  и  развратъ  — 

Всей  знати  доблесть!  О  Аркитъ  мой  милый! 

Когда  бы  боги  насъ  не  привели 

Сюда,  въ  темницу, — мы,  въ  гр-Ьх'Ь  состарясь, 

Какъ  всЬ  друНе,  умерли  бъ;  никто  бы 

Насъ  не  оплакалъ;  надписью  надгробной 

Проклят1е  народа  было  бъ  намъ! 

Сказать  еще? 

Аркитъ. 
Я  слушаю. 

Паламонъ. 

Возможно  ль, 
Скажи,  чтобъ  были  ГД'Ь  нибудь  два  друга, 
Которыхъ  дружба  пламенней  была  бъ, 
Ч'Ьмъ  наша? 

Аркитъ. 
Н'Ьтъ,  конечно,  невозможно. 

Паламонъ. 
НЪтъ  ничего  на  свЪгЬ,  что  бъ  могло 
Разрушить  нашъ  союзъ. 

Аркитъ. 

Пока  мы  живы, 
Онъ  будетъ  жить,  а  посл'к  нашей  смерти 
Туда  придемъ  мы,  ГД'Ь  любовь  в'Ьчна. 

Внизу  въ  ба(Ь  передъ  тюрьмой  входить  Эми- 
л  I  я  ^  сопровождент  служанки. 

Э  м  и  л  I  я. 
Прекрасный  садъ!  Зд'Ьсь  ц-^лый  М1ръ  отрады! 
Какъ  втотъ  называется  цв'Ьтокъ? 

Служанка. 

Сударыня,  его  зовутъ  нарциссомъ. 

Э  м  и  л  X  я. 
Нарциссъ...  Прекрасный  юноша  онъ  былъ, 
Но  такъ  безуменъ,  что  въ  себя  влюбился. 
Иль  мало  было  д'Ьвушекъ  тогда? 

Аркитъ  (стараясь  заглянуть  въ  окноу  въ 
которое  смФшрить  Паламонъ). 

Пусти,  кузенъ. 

Паламонъ. 
Сейчасъ. 

Э  м  и  л  I  я. 

Иль,  можетъ  быть, 
Он%  жестоки  были  всЬ? 

Служанка. 

Возможно  ль 
Жестокой  быть  передъ  такимъ  красавцемъ? 


Э  и  и  л  I  я. 

Ты  не  могл*  бъ? 

Служанка. 
'  И  даже  не  должна  бы. 

ЭМИЛ1Я. 

Хорошая  дЬвица!  Постыдись, 

Немного  хоть  припрячь  свою  готовность! 


Служанка. 


Но  почему  жъ? 


Э  м  и  л  I  я. 
Мужчины  намъ  опасны. 


Аркитъ. 
Пусти  жъ  меня,  кузенъ! 

Эмил  хя. 

Ум-кешь  ты 
Цв^ты  так1е  вышивать  шелками? 

Служанка. 
Ум-^ю,  госпожа. 

Э  м  и  л  I  я. 

Такъ  я  хочу, 
Чтобъ  ими  было  вышито  все  платье, — 
Вотъ  ятими, —  и  эти  такъ  красивы! 
Неправда  ли,  какъ  славно  будетъ  ими 
Весь  борть  украсить? 

Служанка. 

Дивно,  госпожа! 

Аркитъ. 
Кузенъ,  кузенъ  мой,  Паламонъ:  что  скажешь? 

Паламонъ. 
Теперь  лишь  вижу,  что  въ  темниц'Ь  я! 

Аркитъ. 
Н'Ьтъ,  какова  она,  скажи? 

Паламонъ. 

Прелестна! 
Клянусь  я  небомъ, — это  божество! 


Аркитъ. 


А! 


Палам  о  нъ. 
Будь,  Аркитъ,  почтителенъ  и  сдержанъ: 
Богиня  предъ  тобой! 

Э  м  и  л  I  я. 

Изъ  всЬхъ  цв'Ьтовъ,' 
Мн%  кажется,  прекрасн'Ье  всЬхъ — роза. 

Служанка. 
Осм'Ьлюсь  ли  спросить  я:  почему? 
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Э  м  и  л  I  я. 

Она — аиблеиА  д'Ьвственности  чистой: 
Когда  ее  Зефиръ  ласкаетъ  н'Ьжно, 
Она  цв'Ьтетъ  такъ  скромно,  распускаясь, 
Румяная,  подъ  солнцемъ  золотымъ; 
Когда  жь  Борей  нетерп-Ьливый  грубо 
Касается  ея, — она  стыдливо 
Сжимается,  скрывая  всю  красу 
Въ  зеленой  почк'Ь:  пусть  Борей  ласкаетъ 
Простой  терновникъ. 

Служанка. 

Право,  госпожа, 
Такая  скромность  иногда  чрезм'Ьрна: 
Не  гибнуть  же  изъ-за  нея  цв%тамъ! 
Мн'Ь  кажется,  порядочной  д-Ьвиц'Ь 
СовсЬмъ  не  стоить  съ  розы  брать  прим'Ьръ. 


Безстыдница! 


Э  ми  л  1Я. 


А  р  к  и  т  ъ. 

О,  какъ  она  прекрасна! 


Палам  о  нъ. 
Вся  красота  соединилась  въ  ней! 

Эми  л  1Я. 
Ужъ  солнце  высоко, — пора  домой. 
Возьми  цв'Ьты:    посмотримъ  мы,  насколько 
Искусство  можетъ  подражать  ихъ  краскамъ. 
Не  знаю,  отчего  МН'Ь  такъ  легко, 
Такъ  весело,  такъ  хочется  см'Ьяться! 

Служанка. 
А  Я  не  прочь  бы  лечь. 


Эми  л  1  я. 


Кого  нибудь  съ  собой? 


И  положить 


Служанка. 

Пожалуй,  если 
Мы  сговоримся. 

Эмил  1Я. 
Что  же,  сговорись!  (Уходлтъ). 

Паламонъ. 
Что  скажешь  ты  объ  этой  красот-к? 

А  р  к  и  т  ъ. 
Она  на  р'Ьдкость  хороша. 


И  только!? 


Паламонъ. 

На  р'кдкость? 


А  р  к  и  т  ъ. 
Да,  прекрасна,  несравненна. 


Паламонъ. 
В-Ьдь  голову  возможно  потерять, 
Въ  нее  влюбившись? 

Аркитъ. 

Право,  я  не  знаю, 
Что  ты  бы  сд'Ьлалъ, — яжъ  готовъ  поклясться, 
Что  голову  уже  я  потерялъ. 

Паламонъ. 
Ее  ты  любишь? 

Аркитъ. 

Можно  ль  не  любить? 

Паламонъ. 
Влад'Ьть  ты  ею  хочешь? 


Дороже  МН'Ь  она! 


Аркитъ. 

Да!  Свободы 


Ее  увид'Ьлъ. 


Паламонъ. 

Но  всежъ  я  первый 


Аркитъ. 
Что  же  изъ  того? 


Пала  мо  нъ. 
Н'Ьтъ,  это  важно. 


Аркитъ. 
Но  я  тоже  вид'Ьлъ 


Ее! 


Паламонъ. 
Не  долженъ  ты  ее  любить! 

Аркитъ. 
Да,  я  не  буду  на  нее  молиться, 
Какъ  ты,  не  буду  называть  богиней 
Небесною:  хочу  ее  любить, 
Какъ  женщину,  чтобъ  ею  наслаждаться. 
Такъ  оба  можемъ  мы  любить. 


Паламонъ. 


Не  см'Ьй 


Любить  ее  совсЬмъ! 


Аркитъ. 

Какъ?  Чтобъ  не  смЪлъ  я 
Любить  ее?  Но  кто  жъ  МН'Ь  запретить? 

Паламонъ. 
Я  запрещу!  Ее  я  вид-Ьлъ  первый; 
Мой  глазъ  впервые  завлад'клъ  красою, 
Которую  въ  ней  небеса  открыли 
Для  смертныхъ!  Если  будешь  ты,  Аркитъ, 
Любить  ее  и  т^Ьмъ  грозить  надеждамъ 
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Любви  моей, — тогда  изм^нникъ  ты, 
Ты  такъ  же  лживъ,  какъ  не  имеешь  права 
Любить  ее!  Отъ  дружбы,  отъ  родства, 
Отъ  всякой  нашей  связи  отрекусь  я, 
Когда  посм'Ьешь  думать  ты  о  ней! 

Аркитъ. 
Да,  я  ее  люблю,  и  всею  жизнью 
Своей  готовь  я  это  доказать!  ^ 

Люблю  ее  душой,  любить  я  долженъ! 
И  если  это  поведетт»  къ  разрыву 
Между  тобой  и  мною,  Паламонъ, — 
Тогда  прощай!  Люблю  я,  повторяю! 
И  утверждаю,  что  ея  любви 
Достоинъ  я,  и  что  любить  я  воленъ 
И  столько  жъ  правъ  им-кю  на  нее, 
Какъ  Паламонъ  какой  нибудь,  какъ  всяк1й, 
Кого  мужчины  сыномъ  мы  зовемъ!       ^ 

Паламонъ. 
Тебя  ль  я  другомъ  звалъ? 

Аркитъ. 

И  былъ  я  другомъ! 
Зач'Ьмъ  ты  такъ  волнуешься?  Позволь 
Поговорить  съ  тобою  хладнокровно: 
Не  я  ль — части  плоти  и  души  твоей? 
Не  сгмъ  ли  ты  твердил ъ  еще  недавно. 
Что  ты — Аркитъ,  я  жъ — Паламонъ? 


Паламонъ. 


Та^съ,  такъ! 


Аркитъ. 
А  если  такъ,  то  разв'Ь  не  могу  я 
Участ1е  принять  въ  твоей  любви, 
Въ  твоихъ  печаляхъ,  радостяхъ  и  страхе, 
Во  всЬхъ  страданьяхъ? 

Паламонъ. 

Да,  ты  это  можешь. 

Аркитъ. 
Такъ  почему  жъ  такъ  злобно,  такъ  коварно 
Ты  смотришь,  точно  ты  мн'Ь  сталъ  чужимъ 
И  не  въ  родств%  со  мною  благородномъ? 
Ее  одинъ  желаешь  ты  любить! 
Скажи  мн'Ь  прямо:  разв'Ь  недостоинъ 
Я  на  нее  смотр'Ьть? 

Паламонъ. 

Достоинъ  ты, 
Но  ты  неправъ,  стремясь  ее  увид-^ть. 

Аркитъ. 
Какъ?  Потому,  что  кто  нибудь  зам-Ьтитъ 
Врага  скор'Ьй,  ч'Ьмъ  я, — обязанъ  я 
Спокойно  ждать,  о  чести  забывая, 
Не  нападать? 


^1аламонъ. 
Да,  если  вр^гъ  одкнъ. 

Аркитъ. 
А  если  врагъ  грозитъ  мн'Ь  нападеньемъ? 

Паламонъ. 
Пусть  самъ  онъ  скажетъ  это, — и  тогда 
Свободенъ  ты;  теперь  же,  если  станешь 
Преследовать  ее, — будь  проклятъ  тц, 
Какъ  врагъ  страны,    какъ    негодяй    клей 

меный. 


Ты  сумасшедш1й. 


Аркитъ. 


Паламонъ. 

Буду  сумасшедшимъ. 
Пока  ты  стоишь  этого,  Аркитъ, 
И  если  въ  этомъ  б'Ьшенств'Ь  удастся 
Мн-Ь  погубить  тебя, — я  буду  правъ. 

Аркитъ. 
фуй,  фуй!  Себя  ведешь  ты,  какъ  ребенокъ. 
Ее  любить  я  буду,  см-Ью,  долженъ, 
Им'Ью  право! 

Паламонъ. 
О,  когда  бъ  судьба 
Намъ  даровала  только  часъ  свободы 
И  наши  добрые  мечи,  чтобъ  могъ 
Ты,  лживый  другъ,  сойтись  со  мной,  грудь 

съ  грудью! 
Тебй  тогда  я  скоро  бъ  показалъ,- 
Что  значитъ  похищать  любовь  у  друга! 
Ты  сердцемъ  ниже,  ч-Ьмъ  презр-Ьнный  воръ! 
Посм-Ьй  хоть  разъ  лишь  выглянуть  въ  окошко: 
Клянусь,  тебя  къ  нему  я  пригвозжу! 

Аркитъ. 
Ты  этого  не  см-Ьешь,  полоумный! 
Ты  этого  не  можешь,  ты  безсиленъ! 
Я  выгляну  не  только  головой, 
А  высунусь  всЬмъ  т-Ьломъ;  въ  садъ  я  прыгну, 
Когда  ее  увижу, — отдохну 
Въ  ея  объятьяхъ  для  твоей  досады! 

Паламонъ. 
Молчи  пока:  сюда  идетъ  тюремщикъ; 
Живи,  чтобъ  могъ  я  черепъ  раздробить 
Теб'Ь  вотъ  Ц'Ьпью  этою. 

Аркитъ. 

Попробуй! 

Входить  тюремщикъ. 

Тюрвмщикъ. 
Прошу  прощенья,  господа. 
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Паламонъ. 

Что  нужно, 
Почтенн'Ьйш1й  тюремщихъ? 

Т^ЮРВМЩИКЪ. 

Принцъ  Аркитъ, 
Къ  себ'Ь  васъ  герцогь  требуетъ, — причина 
Мн'Ь  неизв'кстна. 

Аркитъ.. 

Я  готовь,  тюремщикъ. 

Тюремщик  ъ» 
Принцъ  Паламонъ,  я  принужденъ  лишить 
Васъ  общества  прекраснаго  кузена. 

Паламонъ. 
Лиши  меня  хоть  жизни, — все  равно! 

(Тюремщикъ  и  Аркитъ  уходятъ), 

Зач'Ьмъ  его  отсюда  отозвали? 
Возможно,  что  онъ  женится  на  ней: 
Быть  можетъ,  герцогъ  о  происхожденьи 
Его,  о  красот'к  его  узналъ... 
Но  до  чего  коваренъ  онъ!  Возможно  ль, 
Чтобъ  другъ  такъ  друга  предавалъ?  О,  если 
Такую  благородную  жену, 
Красавицу  такую  онъ  получить, — 
То  честнрму  не  стоитъ  и  любить! 
О,  если  бы  хоть  разъ  еще  единый 
Увидать  мн*^  ее!  (Смотритъ  еъ  окно).  Сча- 
стливый садъ! 
Твои  цв'Ьты  блаженствуютъ  въ  с1яньи 
Очей  ея  прекрасныхъ!  О,  когда  бы, — 
Хот9  бъ  ц-Ьною  будущей  всей  жизни, — 
Я  могъ  стать  втимъ  малымъ  деревцомъ, 
Цв^тущимъ  абрикосомъ!    Какъ  я  росъ  бы, 
Какъ  жадно  В'Ьтви  простиралъ  бы  я 
Къ  ея  окну!  Плоды  я  при  носи  лъ  бы, 
Достойные  стола  самихъ  боговъ; 
Отв-Ьдавь  ихъ,  она  цвести  бы  стала 
Еще  пышн-Ьй,  еще  прекрасн'Ьй  вдвое, 
)Лу  если  эта  д'Ьва  не  богиня, 
Она  подобна  стала  бы  богамъ 
Настолько,  что  они  бы  устрашились. 
Нав-^рное  за  это  все  она 
Меня  бы  полюбила!  (Входитъ  тюремщикъ). 

А,  тюремщикъ! 
Что,  гд-Ь  Аркитъ? 

Тюремщикъ. 

Онъ  изгнанъ  изъ  страны. 
Принцъ  Пиритой  ему  освобожденье 
ДоставилЪу  но  съ  услов1емъ  однимъ, — 
Чтобы  онъ  поклялся  жизн1ю  своею. 
Что  никогда  ногой  онъ  не  коснется 
Земли  аеинской. 

Паламонъ  («г  сторону), 

Онъ  счастливецъ!  вивы 


Увидитъ  онъ  опять,  собрать  онъ  можетъ 
Опять,  какъ  прежде,  юношей  отважныхъ. 
Которые,  когда  прикажетъ  онъ, 
Сражаться  будутъ  пламенно;  возможно. 
Что  онъ  войну  начнетъ  изъ-за  нея, 
И,  если  онъ  тогда  не  овлад'Ьетъ 
Красавицей — онъ  будетъ  жалкимъ  трусомъ; 
А  если  точно  благороденъ  онъ, — 
Онъ  тысячу  найдетъ  путей  отважныхъ, 
Чтобъ  ею  завлад'Ьть*  О,  если  бъ  я 
Былъ  на  свобод-^, — подвиговъ  великихъ 
Я  соверши  лъ  бы  столько,  что  она,. 
Сама  она,  прекрасн-^йшая  д'Ьва, 
Въ  мужчину  превратиться  пожелала  бъ, 
Чтобъ  покорить  меня! 

Тюремщикъ. 

Достойный  принцъ! 
Я  д'Ьло  къ  вамъ  им'Ью. 

Паламонъ. 

Д'Ьло?  Чтобы 
Отд'Ьлаться  на  в'Ьки  отъ  меня?.. 
Убить  меня? 

Тюремщикъ. 
О,  н-Ьтъ;  но  вашу  св'ктлость 
Приказано  отсюда  удалить: 
Окно  зд-Ьсь  слишкомъ  велико. 

Паламонъ. 

Чтобъ  черти 
Побрали  всЬхъ  завистниковъ!  Прошу: 
Убей  меня! 

Тюремщикъ. 
Тогда  меня  пов'Ьсятъ. 

Паламонъ. 

Клянусь  С1яньемъ  солнца,  если  бы  мечъ 
МнЪ  дали,  я  бъ  убилъ  тебя! 

Тюремщикъ. 

За  что  же? 

Паламонъ.^ 

Ты  все  так1я  в'Ьсти  мн'Ь  приносишь, 
Что  жизни,  право,  не  достоинъ  ты. 
Я  не  пойду. 

Тюремщикъ. 
Пойдемте,  принцъ:  такъ  надо. 

Паламонъ. 
Я  буду  вид'Ьть  садъ  оттуда? 

Тюремщикъ. 

Н'Ьтъ. 
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Паламонъ. 
Таш»  ни  за  что  я  не  пойду. 

Тюремщик  ъ. 

Я  долженъ 
Принудить  васЪу  а  такъ  1сакъ  вы  опасны, — 
Оховъ  я  долхенъ  больше  наложить. 

Паламонъ.  ' 

Что  жъ,  наложи,  любезный;  ими  стану 
Я  такъ  трясти,  что  спать  я  вамъ  не  даиъ: 
То  будетъ  новый  мавританск1й  танецъ! 
Такъ  долженъ  я  итти? 

Тюрвмщикъ. 

Увы,  должны! 

Паламонъ  (еъ  сторону). 

Итакъ,  прощай  же,  милое  окошко! 

Пусть  никогда  тебя  не  сидеть  в-ктеръ 

Захлопнуть!  О,  красавица  моя! 

Знавала  ль  ты  когда  нибудц    что  значить 

Тоска?  И  если  знала,  то  пойми, 

Какъ  горько  мучусь  я  въ  своей  печали! 

(Тюремщику). 
Ну,  чтожъ,  идемъ:  похорони   меня. 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  III. 
Местность  бдизъ  Аевнъ. 
Входить  А  р  к  и  т  ъ. 

А  р  к  и  т  ъ. 

Я  иэгнанъ  изъ  Аеинъ.  Конечно, — это 

Благод'Ьянье  мн'Ь, — благодарю! 

Но  жить  въ   изгнаньи,    чтобъ '  не    вид'Ьть 

в'Ьчно 
Той,  для  кого  я  радъ  бы    жизнь   отдать, — 
О,  это  казнь  изысканная,  гибель 
Ужасн-Ьй  смерти,  это — злая  кара, 
Какую  я  не  могъ  бы  заслужить, 
Будь  даже  я  преступный,  старый  гр^шникъ! 
Передъ  тобою,  Паламонъ,  открыто 
Ристалище;  быть  можетъ,  каждый  день 
Встречать  ты  будешь  взоръ  ея  блестящ1й 
Въ  окн'Ь  своемъ,  и  жить  ты  будешь  имъ! 
Ты  можешь  наслаждаться  красотою. 
Которой  н'Ьтъ  подобной  и  не  будетъ! 
О,  какъ  богами  взысканъ  Паламонъ! 
Бьюсь  объ  эакладъ:  заговоритъ  онъ  съ  нею,- 
И,  если  сердце  н-Ьжио  у  нея 
Настолько  жъ,  какъ  ея  прекрасенъ  образъ, — 


Клянусь,  она  достанется  еиу1 

Его  языхъ  смирить  способенъ  бурю, 

Способенъ  онъ  очаровать  скалу!... 

Но  будь,  что  будетъ:  смерть  всего  ужасн'Ьй; 

Я  изъ  страны  аеинской  не  уйду; 

Въ  развалинахъ  страна  моя  родная, 

И,  если  я  уйду,  то  все  погибло: 

Онъ  ею  овлад'кетъ.  Решено: 

Я  видъ  иной  приму,  переод%нусь 

И  попытаю  счастья  иль  погибну. 

Такъ  или  н-Ьтъ, — ^хочу  счастливымъ  быть, 

Жить  близъ  нея,  иль  бол-ке  не  жить. 

Входятъ  четыре  крестьянина;  пятый  идетъ 
епереди  и  нгсапь  елнокъ. 

Первый  крвстьянинъ. 
Товарищи!  Туда  пойду  я,  право! 

Второй  крестьянинъ. 
И  я  иду  туда! 

ТРЕТ1Й    КРВСТЬЯНИНЪ. 

и  я  туда! 

Четвертый  крестьянинъ. 
Эхъ,  парни!  Ужъ  куда  ни  шло:  за  вами 
ГТущусь  и  я!  Ну,  что  мн%  брань  з|[ены? 
Пускай  сегодня  этотъ  плугъ  попашетъ, 
А  завтра  я  отлично  изъ  него 
Клячъ  выпрягу. 

Первый  крестьянинъ. 

Сужу  я  точно  также: 
Моя  жена  ревнива,  какъ  индюкъ; 
А  мнЪ  то  что?  Пускай  себ-Ь  бормочетъ! 

Второй  крестьянинъ. 
Бортъ  къ  борту  съ  нею  сл'Ьдующей  ночью 
Сойдешься  ты  и  гЬмъ  поправишь  все! 

Трбт1й  крестьянинъ. 
Да  не  забудь  указку  дать  ей  въ  руку: 
Взявъ  тотъ  урокъ, — увидишь  ты, — она 
Исправится  и  славной  бабой  станетъ. 
Участвовать  мы  будемъ  въ  танц'Ь? 

Четвертый  крестьянинъ. 

Будемъ! 
Что  пои%шаетъ  намъ? 

Трет1й  крестьянинъ. 

Придетъ  Аркасъ. 

Второй  крестьянинъ. 
Придутъ  Рякасъ  и  Сенноисъ, — танцоры, 
Какихъ  не  можетъ  лучше  быть  для  пляски! 
А  что  за  дЪвки  будутъ  тамъ, — ого! 
Не  знаете  ль,  придетъ  ли  нашъ  учитель? 
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Онъ  об'кщалъ  придти.  На  всЬ  вЪдь  руки 
У  насъ  онъ  мастеръ:  всЬ  мы  ато  знаемъ. 

Трвтхй  крвстьянинъ. 
Скор-Ье  съ'Ьстъ  онъ  свой  букварь,  ч-^мъ  насъ 
Обманетъ:  онъ  наверное  тамъ  будетъ. 
Ужъ  завязалось  лЬЛо  между  нимъ  * 
И  дочерью  кожевника  такъ  прочно, 
Что  не  развяжешь.  И  она  придетъ; 
Она  желаетъ  герцога  увид'Ьть 
И  вм'ЬстЬ  съ  нами  будетъ  танцовать. 

Четвертый  крвстьянинъ. 
Достаточно  ли  будемъ  мы  проворны? 

Второй  крестьянинъ. 
Пусть  дуютъ  вс^  авинск1е  мальчишки 
Намъ  въ  задъ,  какъ  вЪтеръ!  Буду  здЪсь 

и  тамъ, 
И  снова  зд'Ьсь,  и  снова  тамъ — знай  нашихъ! 
Да  здравствуютъ  ткачи! 


Первый 


Устроить  это. 


КРЕСТЬЯНИНЪ. 

Въ  л%су  удобно 


Четвертый  крестьянинъ. 
Вотъ  еще! 

Второй  крвстьянинъ. 

Не  спорь: 
Такъ  нашъ  учитель  сказывалъ;  съум-^етъ 
Онъ  герцога  весьма  краснор'Ьчиво 
Уговорить  для  нашей  общей  пользы. 
Въ  Л'Ьсу  ему  привычно;  на  равнинЪ 
Его  наука  будетъ  ни  къ  чему. 

Трет1й  крвстьянинъ. 
Посмотримъ  игры,  а  потомъ — за  д-кло! 
Сперва  одни  прод%лаемъ  все  это. 
Покуда  дамы  не  видали  насъ, — 
А  тамъ — старайся,  кто  какъ  лучше  можетъ... 
Кто  знаётъ,  что  за  ато  намъ  дадутъ! 

Четвертый  крвстьянинъ. 
Отлично!  Пусть  они  кончаютъ  игры, — 
А  тамъ — свое  исполнимъ  мы.  Впередъ! 

Аркитъ. 
Позвольте  васъ  спросить,  друзья:  куда   вы 
Идете? 

Четвертый  крвстьянинъ. 
Какъ  куда?  Что  за  вопросъ? 

Аркитъ. 
Когда  бъ  я  зналъ,  то  спрашивать  не  сталъ  бы. 

Трет1й  крвстьянинъ. 
На  игры,  другъ! 


Второй  крвстьянинъ. 

Да  гд'Ь  же  ты  родился, 
Что  этого  не  знаешь? 

Аркитъ. 

Недалеко. 
Сегодня  игры  зд'Ьсь? 

Первый  крвстьянинъ. 

Так1я  игры, 
Какихъ  ты  въ  жизнь  не  видывалъ:  самъ 

герцогъ 
Присутствовать  на  нихъ  нам'Ьренъ  лично! 

Аркитъ. 
Как1я  жъ  будутъ  состязанья  тамъ? 

Второй  крвстьянинъ. 
Б'кгъ  и  борьба.  (Вь  сторону).  А  право,  онъ 

красавчикъ, 
Не  хочешь  ли  пойти  ты  съ  нами? 


Аркитъ. 


Н-Ьтъ. 


Четвертый  крестьянинъ. 
Ну,  н'Ьтъ,  такъ  н-Ьтъ;  ступай  своей  дорогой. 
Товарищи,  идемъ! 

Первый   крестьянинъ. 
Подозр'Ьваю, 
Что  это  парень  дошлый:  посмотрите, 
Какъ  онъ  сложенъ. 

Второй    крестьян  и  нъ. 

Пускай  меня  пов'Ьсятъ 
Когда  р'Ьшится  онъ  бороться!  Онъ? 
Чтобъ  онъ  боролся?  Этакая  каша! 
Яичница!  Не  медлите  жъ,  идемъ! 
{Крестьяне  уходятг). 

Аркитъ. 
Является  такой  удобный  случай, 
Какого  я  не  см^лъ  и  ожидать. 
Мн'Ь  приходилось  много  разъ  бороться 
И  говорили  знатоки,  что  я 
Борюсь  прекрасно;  точно  такъ  же  въ  б'Ьг'к 
Я  отличался:  в%теръ,  вдоль  по  нив% 
Несущ1йся,  колосья  нагибая, 
Не  могъ  лет"Ьть  быстр'Ьй,  ч-Ьмъ  я  лет'Ьлъ. 
И  такъ  р-Ьшаюсь:  въ  б'Ьдную  одежду 
Од'^нусь  я,  чтобъ  узнаннымъ  не  быть; 
Какъ  знать:  быть  можетъ,  мн'Ь  в'Ьнокъ 

украситъ 
Чело;  быть  можетъ,  счастье  приведетъ 
Къ  тому,  что  буду  жить  я  близко  къ  милой! 

{Уходить). 
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СЦЕНА  IV. 

Аеины.  Комната  въ  тюрьме.  Входить  дочь  тюрем- 
щика. 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Какъ  мн'Ь  любить  такого  челов'Ька? 
Мы  такъ  различны:  родомъ  я  ничтожна, — < 
Простой  тюремщикъ  мой  отецъ,  а  онъ — 
Онъ  знатный  принцъ!  Чтобъ  онъ  на  мн-к 

женился,^ — 
О  томъ,  конечно,  нечего  мечтать, 
А  быть  его  любовницей — безумно. 
Прочь  эти  мысли!  Что  за  испытанья 
Готовятся  намъ,  д-^вушкамъ  несчастнымъ, 
Какъ  только  минетъ  намъ  пятнадцать  л'ктъ! 
Его  увид'Ьвъ  въ  первый  разъ,  нашла  я 
Его  красивымъ,—  въ  немъ  такъ  много  есть» 
Что  женщинамъ  понравиться  могло  бы, 
Когда  бъ  желалъ  онъ  Нравиться;  потомъ 
Жал'Ьть  его  я  стала,  и  понятно, — 
Какая  же  изъ  д^вушекъ^  мечтавшихъ 
Когда  либо  о  жених'Ь  красивомъ, 
Чтобъ  д'^вственность  свою  ему  вручить, 
Его  не  пожал'Ьла  бы!  А  посл'Ь 
Его  я  полюбила, — полюбила 
Безумно,  безпред'Ьльно!  У  него 
В%дь  есть  кузенъ, — какъ  онъ,  красавецъ 

тоже, — 
Но  въ -сердце  у  меня  царитъ  одинъ 
Лишь  Паламонъ, — царитъ  тамъ  безраз- 

д'Ьльно! 
Какъ  слушать  я  люблю  по  вечерамъ, 
Какъ  онъ  поетъ,  хоть  п%сни  эти  грустны! 
А  какъ  онъ  говорить!  Н-ктъ  дворянина, 
Который  бы  изящн'Ьй  говорилъ! 
Когда  я  утромъ  прихожу,  чтобъ  воду 
Подать  ему, — свой  благородный  станъ 
Сгибаетъ  онъ  и  такъ  меня  учтивой 
Прив^тствуетъ  онъ  р'^чью:  «съ  добрымъ 

утромъ, 
Прекрасная  д-Ьвица!  Пусть  теб-Ь 
За  доброту  твою  даруетъ  небо 
Хорошаго  супруга!*  Онъ  однажды 
Меня  поц-^ловалъ — и  десять  дней 
Съ  т^хъ  поръ  свои  я  обожала  губы; 
О,  если-бъ  такъ  онъ  д-Ьлалъ  каждый  день! 
Но  в%чно  онъ  груститъ  и  этой  грустью 
Мое  терзаетъ  сердце.  Ч'кмъ  могла  бы 
Я  доказать,  что  я  его  люблю? 
Какъ  я  его  обрадовать  хот'^ла  бъ! 
Попробовать  его  освободить? 
Что  скажетъ  правосудье?  Иль  я  слишкомъ 
Забочусь  о  закон-к,  о  родныхъ? 
Такъ^  р-Ьшено;  я  дамъ  свободу 
И  въ  эту  ночь  иль  завтра,  можетъ  быть. 
Добьюсь  того,  что  онъ  меня  полюбитъ! 

(Уходить), 


СЦЕНА  V, 

Шощадь  въ  Аеивахъ. 

Короткге  звуки  роэюкоеъ  и  крики  парода  за, 

сценой.  Входлть  Те звй,  Ипполита  П^ри- 

той,  ^ил1я  и  Аркитъ  въ  крестьянской 

одеждп»^  въ  втъпкгь;  за  ними  народь. 

Т  Е  3  Е  й.        • 
Ты  действовала  прекрасно;  я  не  вид'Ьлъ 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  съ  нами  Геркулеса  нЪтъ 
Такихъ  могучихъ  мускуловъ;  ты  въ  б'ЬгЬ 
Былъ  первымъ,  и  въ  борьбе  ты  отличился. 
Насколько  лишь  возможно  въ  наше  время. 

Аркитъ. 
Я  очень  гордъ,  что  угодить  съум'Ьлъ. 

Тез  ЕЙ. 
Въ  какой  стран'Ь  родился  ты? 

Аркитъ. 

Въ  Элладе, 
Но  очень  далеко  отъ  этихъ  мЪстъ. 


Т  Е  3  Е  й. 


Ты  дворянинъ? 


Аркитъ. 

Такъ  говорилъ  отецъ  мой: 
Онъ  далъ  мнЪ  жизнь  для  благородныхъ  д'Ьлъ. 

Т  Е  3  Е  Й. 

и  ты  его  насл-Ьдникъ? 


Аркитъ. 

Н'Ьтъ,  я  младш1Й 


Изъ  сыновей. 


Т  Е  3  &  й. 

Счастливецъ  твой  отецъ. 
Что  жъ  ты  ум'Ьешь  д'клать? 

Аркитъ. 

Понемногу 
Изъ  вскхъ  занят1й  благородныхъ:  могь  бы 
Я  сокола  держать;  люблю  въ  охотЬ 
Скликать  я  громкимъ  зовомъ  в'Ьрныхъ  псовъ; 
Хоть  не  могу  похвастаться  я  слишкомъ 
Своимъ  искусствомъ  въ  верховой  -Ьзд'^. 
Но  т'Ь,  кто  зналъ  меня,  всегда  твердили, 
Что  въ  этомъ  д'Ьл%  я  всего  искусн-^й. 
Но  бол'Ье  всего  хот^лъ  бы  я 
Быть  воиномъ. 

Т  в  3  в  й« 
Ты,  право-  совершенство! 

П  и  р  и  той^ 
Клянусь  душой,  онъ  бравый  молодецъ!    . 
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Да,  9Т0  такъ. 


Э  м  и  л  I  я. 


Ты    столь   же 


П  и  р  и  т  о  й. 
Что  скажетъ  герцогиня? 

Иппол  ИТА. 
я  восхищаюсь  имъ:  мн'Ь  не  случалось 
Такого  благородства  видеть  въ  людяхъ 
Столь  молодыхъ  и  въ  9томъ  званьи, — если 
Онъ  званья  настоящаго  не  скрылъ. 

Э  м  и  л  I  я. 
Должно  быть,  мать  его  была  красива 
И  отъ  нея  онъ  получилъ  въ  насл'Ьдство 
Лицо  свое. 

Ипполита. 
А  см'Ьлый,  гордый  нравъ 
И  мощное  его  т'Ьлосложенье 
Въ  немъ  обличаютъ  браваго  отца. 

Пи  РИТОЙ. 
Зам'Ьтьте,  какъ-изъ  подъ  одежды  скромной, 
Какъ  будто  солнце  изъ-за  сЬрыхъ  тучъ, 
Сквозить  въ  немъ  доблесть! 

Ипполита. 

Да,  онъ  бравый  малый. 

Т  Е  3  Е  й. 

Скажи,  чего  жъ  ты  для  себя  желаешь? 

А  р  ки  т  ъ. 
Тезей  св'ктл'Ьйш1й,  я  хочу  себ'Ь 
Составить  имя  на  достойной  служб'Ь 
Теб-Ь,  героевъ  образецъ  прекрасный, 
Зат^мъ,  что  зд'Ьсь  лишь,  при  твоемъ  дворЪ, — 
Тронъ  и  жилище  св-Ьтпоокой  чести. 

П  иритой: 
Прекрасны  всЬ  его  слова! 

Т  Б  3  Е  й. 

Твой  подвиг-ь 
Пр1ятенъ  намъ,  и  мы  твое  желанье 
Исполнимъ.  Пиритой,  располагай 
Прекраснымъ  этимъ  юнымъ  дворяниномъ. 

Пиритой. 
Благодарю,  Тезей.  (Кь  Аркиту),  Кто  бъ  ни 

былъ  ты, 
Теперь  ты  мой,  и  я  тебя  приставлю 
Къ  прекраснейшей  изъ   службъ:    вотъ    къ 

этой  юной 
Принцессе,  д-^вЪ  чудной  красоты. 
Храни  ее!  Ты'  подвигомъ  высокимъ 
Почтилъ  прекрасный  день  ея   рожденья, — 
Такъ  будь  слугой  ей.  Поц'клуй  ей  руку! 


Аркитъ. 
щедръ,    какъ    благороденъ, 

принцъ! 


(К^    Эмилги). 
Красавица  божественная!  Клятву 
Позвольте  вамъ  принесть  отъ  сердца!  (Д^ь- 

луетъ  ей  руку)» 
Если 
Слуга  вашъ, — это  жалкое  созданье 
Въ  сравненьи  съ  вами, — васъ  когда  нибудь 
Обидитъ  или  огорчитъ,  велите, 
Чтобъ  умеръ  онъ, — и  тутъ  же  онъ  умретъ! 

Э  м  и  л  I  я. 
Н'Ьтъ,  это  слишкомъ  было  бы  жестоко. 
Когда  ты  будешь  в'Ьрно  мн'Ь  служить. 
Вознаградить  тебя  я  не  замедлю; 
Съ  тобой  я  буду  обращаться  лучше, 
Ч'Ьмъ  могъ  бы  ты  по  званью  ожидать. 

Пиритой, 
Тебя  снабдимъ  мы  всЪмъ  необходимымъ; 
И,  такъ  какъ  ты  сказалъ,  что  ты  на'Ьздникъ» 
То  къ  В]БЧ9ру  на  скачку  приходи. 
Хотя,  предупреждаю,  эта  скачка 
Сурова  будетъ. 

Аркитъ. 

ТЪмъ  она  п.р!ятн'Ьй: 
Я  не  озябну  на  своемъ  сЬдл'Ь. 

Тезей  (Цпполитп), 
Прошу  я,  дорогая,  приготовься; 
Эмил1я,  и  ты, — {къ  Пиритою)  и  ты,  мой 

другъ, — 
И  всЬ  вы:  завтра  мы  съ  восходомъ  солнца 
Отправиться  предполагаемъ  въ  рощу 
Д1анину — встречать  веселый  май. 
Ты,  новый  пажъ,  ступай  за  госпожею. 
НадЪюсь,  что  пойдетъ  онъ  не  п-^шкомъ? 

Э  м  и  л  I  я. 
Мн'Ь  было  бъ  это  стыдно:  я  им'кю 
Коней  довольно.  (Аркиту).  Выбери  коня 
И  вообще  проси  всего,  въ  чемъ  будешь 
Нуждаться:  если  в'Ьренъ  будешь  мн'Ь, 
Всегда  я  буду  доброй  госпожею. 

Аркитъ. 
А  если  дурно  буду  я  служить. 
То  пусть  меня  постигнутъ  вс4  несчастья, 
Которыя  отецъ  мой  ненавид'^лъ, — 
Немилость  и  удары.       ' 

Тезей. 

Ты  вступаешь 
На  путь,  который  самъ  ты  эаслужилъ. 
Всегда  получишь  ты  вознагражденье 
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Достойное  за  подвиги  свои; 
Не  дать  его — несправедливо  было  бъ. 
КлянусЬу  сестра,  слуга  теб-Ь  достался, 
Который,  если  бъ  женщиной  я  былъ, 
Пожалуй,  превратился  бъ  въ  господина. 
Но  ты  умна. 

Э  м  и  л  I  я. 

На  этотъ  разъ  над-Ьюсь, 
Я  буду  даже  черезчуръ  умна. 

(Трубы.  Уходятъ). 


СЦЕНА  VI. 
Улица  передъ  тюрьмою. 
Входить  дочь  тюремщика. 

Дочь     ТЮРЕМЩИКА. 

Пусть  бесятся  всЬ  герцоги,  всЬ  черти, — 
Онъ  на  свободе:  выпущенъ  онъ  мною! 
Его  я  въ  рощу  отвела,  за  милю 
Отсюда,  гд-Ь  ростетъ  высок1Й  кедръ, 
Вокругъ  свои  распростирая  в^тви, 
У  самаго  ручья;  скрываясь  тамъ, 
Онъ  будетъ  ждать,  пока  пилу  и  пищу 
Я  принесу:  жел'кзные  браслеты 
Еще  съ  него  не  сняты.  О  Амуръ, 
Безстрашное  дитя,  какъ  ты  отваженъ! 
Отецъ  мой  самъ  скор'Ьй  над'Ьлъ  бы  ц%пи, 
Ч'Ьмъ  сд'Ьлалъ  бы,  что  совершила  я! 
Его  люблю  я  безъ  ума,  безъ  м'Ьры, 
Безъ  робкихъ  думъ,  безъ  страха  за  себя, 
И  къ  прочему  всему  я  равнодушна. 
О,  пусть  я  рукъ  закона  не  избегну, 
Пускай  меня  осудятъ  и  казнятъ, 
Но  всетаки, — уверена  я  въ  этомъ, — 
Всегда  найдутся  женск1я  сердца. 


Сердца  невинныхъ,  чистыхъ  д'Ьвъ,'которымъ 

Внушу  я  жалость;  п-Ьснью  погребальной 

Он'Ь  меня  почтятъ;  он'Ь  разскажутъ, 

Что  благородна  смерть  моя  была, 

Что  я,  почти  какъ  мученица,  въ  жертву 

Жизнь  отдала  за  страстную  любовь. 

Какую  изберетъ  себ-к  дорогу 

Возлюбленный,  по  той  и  я  пойду: 

Не  можетъ  быть,  чтобъ  онъ  меня  покинулъ! 

А  если  бросить  онъ  меня,  мужчинамъ 

Не  будутъ  в-Ьрить  д-Ьвушки  совсЬмъ! 

Однако,  онъ,  принявъ  мою  услугу, 

За  то  мн-Ь  даже  не  сказалъ  «спасибо''; 

Меня  онъ  даже  не  поц^ловалъ. 

Да,  это  знакъ  дурной;  притомъ  же,  трудно 

Мн-Ь  было  убедить  его  б'1^жать: 

Онъ  все  боялся  причинить  несчастье 

Мн'к  и  отцу.  Но  все  же  я  над-Ьюсь, 

Что,  уб'кдясь  вполне  въ  любви  моейу 

Онъ,  наконецъ,  и  самъ  меня  полюбитъ. 

Пускай  со  мной  онъ  д^лаетъ,  что  хочетъ, 

Но  долженъ  онъ  со  мною  ласковъ  быть; 

Онъ  будетъ  ласковъ,  иль  ему  скажу  я. 

Скажу  въ  лицо,  что  не  мужчина  онъ! 

Итакъ,  сп'Ьшу  я;  вскмъ  необходимымъ 

Снабжу  его,  возьму  свои  всЬ  платья, — 

А  тамъ, — куда  бъ  судьба  ни  занесла, — 

Я  буду  съ  нимъ,  его  сопровождая 

Везд'к,  какъ  гкнь.  И  пусть  зд'Ьсь  черезъ  часъ 

Пойдутъ  по  всей  тюрьмЪ  и  шумъ,  и  крики: 

Я  въ  8Т0  время  буду  ц'Ьловать 

Того,  кого  искать  напрасно  будутъ! 

Прощай,  отецъ!  Им-Ьй  побольше  только 

Ты  узниковъ  такихъ  и  дочерей — 

И  самъ  себя  въ  тюрьму  посадишь  скоро! 

Итакъ,  б-Ьгу!  Скор'Ьй,  скор'Ьй  къ  нему! 

(Уходптъ), 


ДЪЙ0ТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Л-Ьсъ  блпзъ  Аепнъ. 

Съ  рскзныхъ  сторонъ  раздаются  звуки  роговъ. 

За  сиеной  шумъ  и    перекликающгеся    голоса 

народа,  встртьчаюи^аго  майскгй  П2)аздникъ, 

Входить  А  р  к  и  т  ъ. 

А  р  к  и  т  ъ, 
Разстался  герцогъ  съ  Ипполитой;-  каждый 
Отправился  одинъ:  таковъ  обычай, 
Которымъ  зд'Ьсь  встр-Ьчаютъ  светлый  май; 
Его  въ  Аеинахъ  свято  соблюдаютъ. 
Эмил1я,  красавица  принцесса! 


Мил'Ье  ты,  ч%мъ  ^«айская  краса, 
Прекрасн-^е  весеннихъ  н-Ьжныхъ  почекъ, 
Роскошней,  ч'Ьмъ  цв'Ьточный  весь  коверъ 
Полей,  луговъ,  садовъ!  Мы  величаемъ 
По  именамъ  прекрасныхъ   нимфъ  л'ксныхъ 
Ручьи  въ  ихъ  чудныхъ  берегахъ  цв-Ьти- 

стыхъ, — 
А  ты,  краса  лЬсовъ,  краса  вселенной, 
Однимъ  лишь  пос%щен1емъ  своимъ 
Всю  эту  местность  обоготворила! 
О,  какъ  бы  я  блаженъ  былъ,  недостойный. 
Когда  бы  въ  размышлен1яхъ  своихъ 
Хоть  изр'Ьдка  меня  ты  вспоминала, 
Хоть  равнодушной  мысл1ю  меня 


т 
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Касалась  бы1  Благословенъ  мой  жреб1й, 

Меня  приведш1й  стать  ея  слугой, 

О  чемъ  не  см-клъ  я  и  мечтать!  Скажи  мнЪ, 

Судьба,  моя  владычица  вторая 

Всл'Ьдъ  за  моей  Эмил1ей:  насколько 

Могу  мечты  я  гордыя  питать? 

Ко  мн'Ь  всегда  внимательна  принцесса, 

Къ  себ'Ь  меня  приблизила  она; 

Сегодня,  въ  это  радостное  утро, 

Въ  день  лучш1й  года, — подарила  мн-к 

Она  коней  прекраснейшую  пару: 

Такихъ  коней,  что  сЬсть  на  нихъ  могли  бъ 

Два  короля,  когда  бъ  на  пол-Ь  чести 

Корону  имъ  отстаивать  пришлось! 

А  Паламонъ?  Увы,  кузенъ  мой  б'Ьдный, 

Несчастный  узникъ!  Ты  такъ  мало  грезишь 

О  счастьи,  мн'к  доставшемся  на  долю, 

Что  ты  себя  счастлив-^е  считаешь, 

4%мъ  я,  мечтая,  что  ты  ближе  къ  ней! 

Ты  думаешь,  что  я  блуждаю  въ  бивахъ, 

А  потому  несчастенъ,  хоть  свободенъ; 

О,  если  бы  «ты  только  зналъ,  что  я 

Еще  недавно  пилъ  ея  дыханье, 

Внималъ  ея  р'Ьчамъ,  смотр-^лъ  ей  въ  очи, — 

Какъ  страшно  разгор-клся  бы  твой  гн'Ьвъ! 

ИзЪ'За  куста  выходить  Паламонъ^  цгь- 

пяхъ  и  грозить  Лркгшгу  кулакомь. 

* 

^Паламонъ. 
А,  родственникъизм-^нникъ!  Ты  узналъ  бы, 
Каковъ  мой  гн'Ьвъ,  когда  бъ  отъ  этихъ  узъ 
Свободенъ  былъ  я  и  мечомъ   влад'^лъ   бы! 
Клянусь  я  вскми  клятвами  и  правдой 
Любви  моей, — заклятый  ты  злод'Ьй! 
Ты  в'Ьроломн'кйш1й  изъ  вс%хъ  на  св'кт*^, 
Имйвшихъ  внешность  доблестную;  худш1й, 
Безчестн'Ьйш1й  изъ  всЬхъ  рожденныхъ  че- 
стно! 
Ты  лжив'^йш!й  изъ    родственниковъ    кров- 

ныхъ! 
Итакъ,  своею  ты  ее  зовешь? 
Такъ  знай,  злод'Ьй,  что,  даже  не  снимая 
Оковъ  своихъ,  вотъ  этими  руками, 
Безъ  всякаго  оружья,  докажу  я, 
Что  ты  солгалъ,  что  ты  лишь  воръ  любви, 
Презр'Ьнное  ничтожество,  что  даже 
Названья  негодяя  ты  не  стоишь! 
Когда  бъ  не  эти  путы,  если  бъ  мечъ 
Въ  рукахъ  им'Ьлъ  я... 

А  р  китъ. 

Дорогой  кузенъ  мой... 

Паламонъ. 
Кузенъ,  на  козни  быстрый  '),  р'Ьчь  держи 
Такую  же,  какъ  вс^  твои  поступки! 

*)  Въ  подлиннике   игра  словъ  сог:  сои81п  (ку- 
зенъ) и  С02СП0Г  (предатель). 

Прулиьу.  переводчика. 


А  р  к  и  т  ъ. 
Не  нахожу  я  въ  сердце  у  себя 
Той  грубости,  какою  полнъ  твой  окрикъ, 
А  потому  тебЬ  отв-Ьчу  такъ, 
Какъ  мн'Ь  велитъ  ответить  благородство. 
Твой  гн'^въ  тебя  ввергаетъ  въ  заблужденье: 
Онъ  врагъ  теб^,  и  мн-Ь  не  можетъ  онъ 
Быть  другомъ.  Честь  и  честность  сохраняю 
Я  всюду  и  во  всемъ  нам'1^ренъ  ими, 
Кузенъ,  руководиться  я  и  впредь. 
А  потому  прошу  тебя  спокойно 
Сказать  мн'к^  въ  чемъ  твоя  печаль,  и  знай: 
Я  говорю  съ  тобой,  какъ  равный  съ  равнымъ, 
Какъ  благородный  челов'ккъ,  который 
Всегда  себя  съум-Ьетъ  защищать 
Мечомъ  и  в'кскимъ  словомъ. 

Паламонъ. 

Полно,  такъ  ли? 
На  это  ты  способенъ  ли,  Аркитъ? 

А  рк  и  тъ. 
Кузенъ,  кузенъ!  Не  разъ  им-Ьлъ  ты  случай 
Узнать,  довольно  ль  см-^лости  во  мн'Ь; 
Ты  вид%лъ  самъ,  какъ  отражать  угрозы 
Ум'кю  я  мечомъ!  Никто  другой 
Во  мн'Ь  не  усомнится;  ты  жъ  не  могъ  бы 
Смолчать,  хотя  бъ  ты  даже  въ  храм'к  былъ. 

Паламонъ. 
Все  это  такъ;  тебя  я  въ   битвахъ  вид%лъ, 
Гд'^  мужество  свое  ты  доказалъ; 
Тебя  зовутъ  всЬ  рыцаремъ  отважнымъ; 
Но  если  разъ  въ  неделю  дождь  идетъ,— 
Нельзя  уже  сказать,  что  всю  нед'^лю 
Хорошая  погода  простоять. 
Разъ  изм-^нивъ,  теряютъ  люди  храбрость 
И  бьются  слабо,  какъ  ручной  медв-Ьдь, 
Который  радъ  бы  обратиться  въ  б'Ьгство, 
Когда  его  бы  не  держала   ц-кпь. 

Арки  тъ. 
Кузенъ,  ты  можешь  говорить  все  это 
Предъ  зеркаломъ  себ'Ь  же  самому; 
Не  мн-Ь  бы  это  слышать,  мн*^,  который 
Тебя  за  это  презираетъ. 

Паламонъ. 

Стой: 
Сперва  сними  съ  меня  вотъ  эти  путы, 
Дай  въ  руки  мн-^  хотя  бы  ржавый  мечъ 
И  дай  мн-Ь  -Ьсть,  чтобъ    утолилъ  я  голодъ; 
Зат-Ьмъ  съ  мечомъ  на  битву  выходи 
И  см-Ьй  назвать  Эмил1ю  своею: 
Тогда  клянусь  обиду  всю  забыть, 
Которую  ты  мн*^  нанесъ,  и  если 
Теб%  удастся  жизнь  мою  отнять, — 
Тогда  въ  загробномъ  м1р'Ь  душамъ  храбрыхъ. 
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Въ  бою  умершихъ  мужественной  смертью, 
Которыя  спросили  бы  меня, 
Что  на  земл*^  творится, — разскажу  я 
Одно:  что  благороденъ  ты  и  храбръ. 

Аркитъ. 
Спокоенъ  будь;  опять  въ  кусты  укройся 
И  жди  меня:  на  утро  я  приду 
Съ  запасомъ  пищи,  распилю  оковы 
И  св^ж1я  теб-к  одежды  дамъ; 
Я  принесу  теб'к  благоуханья, 
Чтобъ  заглушить  темницы  запахъ;  посл'Ь, 
Когда  вполн'Ь  оправишься,  скажи: 
.Аркитъ,  готовъ  я* — и  теб-Ь  на  выборъ 
Я  предложу  тогда  и  мечъ,  и  латы. 

П  А  ЛАМОНЪ. 

О  небеса!  Кто,  если  не  Аркитъ, 
Им'Ья  на  душ'Ь  дурное  д%ло, 
Такъ  благороденъ  можетъ  быть!  Кто  можетъ 
При  этомъ  быть  столь  см'клымъ,  какъ  Ар- 
китъ? 

Аркитъ. 
Другъ  Паламонъ... 

Паламонъ. 

Готовъ  тебя  обнять  я 
За  это  предложенье!  Но  заметь: 
За  дто  лишь  тебя  я  обнимаю, 
Безъ  этого  тебя  я  не  коснулся  бъ 
Иначе,  хакъ  мечомъ. 

(Слыгиень  звукъ  роо/сковь). 

Аркитъ, 

Чу!  Слышишь  ты? 
Въ  уб-Ьжище  свое  скорее  скройся, 
Чтобъ  состоялся  поединокъ  нашъ 
И  не  былъ  прерванъ  раньше,  ч'Ьмъ  начнется. 
Прощай  же!  Дай  мн-Ь  руку:  будь  спокоенъ; 
Все  нужное  теб*!^  я  принесу, 
Чтобъ  былъ  ты  кр'Ьпокъ. 

Паламонъ. 

Такъ  сдержи  же  слово, 
Приди  сюда  и  безпощадно  бейся. 
Нав'крное  не  любишь  ты  меня,— 
Такъ  будь  же  грубъ  со  мною,  не  ^старайся 
Слова  свои  подмаслить.  Я  готовъ 
За  каждое  изъ  словъ  тебя  ударить: 
Желудокъ  мой  р'кчами  не  уймешь. 

Аркитъ. 

По  крайней  м'Ьр'к  это  откровенно! 
Такъ  извини  жъ  за  грубыя  слова: 
Когда  коня  я  шпорю, — не  ругаюсь; 
Доволенъ  ли,  сердитъ  ли  я,  лицо 
Мое  одно  и  то  же  {Звуки  роговъ). 

Слышишь  зовъ? 


Къ  об'^ду  всЬхъ  сзываютъ;  ты,  конечно, 
Поймешь,  что  я  обязанъ  поспешить. 

Паламонъ. 

Едва  ль  твое  присутств!е  при  этомъ 
Богамъ  угодно:  ты  путемъ  неправымъ 
Ту  пр1обр%лъ  обязанность. 

Аркитъ. 

Я  знаю, 
Что  я  им'Ью  право  на  нее. 
Вопросъ  объ  этомъ  разрешится  кровью. 
За  эти  р-кчи  взыскивать  я  буду 
И  долженъ  будешь  ты  отв-Ьтъ  держать. 
О  томъ  ни  слова  бол-Ье. 

Паламонъ. 

Одно  лишь 
Позволь  сказать:  сейчасъ  ты  видеть  будешь 
Владычицу  мою, — она  моя, 
А  не  твоя... 

Аркитъ. 
О,  Н'Ьтъ! 

Паламонъ, 

Н-Ьтъ,  н"Ьтъ!  Ты  хочешь 
Мн'Ь  пищу  дать,  чтобъ  подкр'Ьпить  меня, 
А  самъ  идешь  теперь  смотреть  на  солнце, 
Котораго  блестящ1е  лучи 
Еще  гораздо  больше  укр%пляютъ, 
И  въ  этомъ  ты  имеешь  предо  мной 
Большое  преимущество.  Что  д'Ьлать: 
Воспользуйся^  пока  не  соберу* 
Я  силъ  своихъ  для  мести.  До  свиданья. 

(Уходятъ  въ  ршныл  стороны). 


СЦЕНА  II. 

Другая  часть  того  же  л^Ьса. 

Входить  дочь  тюремщика. 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Оставилъ  онъ  кусты,  гд-Ь  я  ему 
Вел-Ьла  ждать, — ушелъ  куда  то.  Утро 
Ужъ  близко,  но  мн'Ь  это  все  равно: 
Г^ускай  бы  в'^чно  длилась  ночь,  покрыла  бъ 
Весь  М1ръ  своею  тьмой!  Чу — это  волкъ! 
Я  не  боюсь;  меня  тревожить  можетъ 
Одна  лишь  мысль:    мысль  эта — Паламонъ. 
Пускай  меня  бы  волки  растерзали, — 
Лишь  передать  бы  мн'к  ему  пилу! 
Не  крикнуть  ли?  Н^тъ,  крикнуть  я  не  см^ю: 
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Онъ  можетъ  не  откликнуться,  и  только 
Своимъ  я  крикомъ,  привлеку  волковъ 
И  окажу  ему  услугу  злую. 
Въ  ночь  8ту  безконечную  не  разъ 
Я  слышала  ужасный  вой:  быть  можетъ, 
Давно  ужъ  волки  овлад'Ьли  имъ? 
Онъ  безоруженЪэ  онъ  б'Ьжать  не  въ  силахъ; 
Быть  можетъ,  звонъ  ц-кпей  его  привлекъ 
Зв-Ьрей  свир'Ьпыхъ:  эти  зв'Ьри  чуютъ. 
Кто  беззащитенъ,  кто  не  можетъ  имъ 
Сопротивляться.  В'ЬрнОу  такъ  и  было! 
Я  слышала,  какъ  несколько  волковъ 
Завыли  громко:  въ  это  время,  в'крно, 
Онъ  ими  былъ  раэорванъ  на  клочки! 
Не  позвонить  ли  въ  колоколъ»  тревогу 
Забить?  Но  что  же  станется  со  мной? 
Все  кончено:  ужъ  онъ  ушелъ.  Н'Ьтъ  лгу  я: 
За  тотъ  побЪгъ  несчастный  мой  отецъ 
Пов'Ьшенъ  будетъ;  для  себя  спасенья 
Искать  ли?  Жизнь  я  столько  не  цЪню, 
Чтобъ  отъ  поступка  своего  отречься: 
Н%тъ,  лучше  я  двенадцать  разъ  умру! 
Я  вся  разбита;  ц'Ьлыхъ  двое  сутокъ 
Не  ^ла  я,  лишь  н'Ьсколько  глотковъ 
Воды  я  пропустила;  глазъ  ни  разу 
Я  не  смыкала, — разв-Ь  лишь  тогда^ 
Когда  потоки  слезъ  я  утирала. 
Увы,  увы!  Разрушься,  жизнь  моя, 
Чтобъ  не' сойти  съ.ума  мн-Ы  Утопиться  ль, 
Пов'Ьситься?  Вонзить  ли  въ  грудь  кинжалъ? 
Пусть  рухнетъ  жизнь:  опоры  расшатались. 
Куда  идти?  Одна  дорога:  въ  гробъ; 
ВсЬ  проч1е  пути — лишь  заблужденье. 
Луна  зашла,  кузнечики  трещатъ, 
Сова  кричитъ  передъ  восходомъ  солнца; 
Свершилось  все, — лишь  не  достигла  я 
Того,  чего  желала  всей  душою. 
Все  кончено:  погибла  я  навЪкъ! 

(Уходить). 


СЦЕНА  III. 

Та  же  часть  л'Ьса,  какъ  и  въ  сцсн^  I. 

Входитъ  А  р  к  и  т  ъ,  неся  пилу^  провизгю,  вино 
'  и  проч. 

Аркитъ. 
Должно  быть,  это  зд'Ьсь.  Гей,  Паламонъ! 

Входитъ  Паламонъ. 


Аркитъ? 


Паламонъ. 


Аркитъ, 
Онъ  самый.  Вотъ,  принесъ  я  пищу, 


А  также  и  пилу.  Иди  сюда, 
Не  бойся,  зд-Ьсь  Тезея  н-кгъ. 

Паламонъ. 

А  также 
Зд-Ьсь  н'Ьтъ  по  чести  равнаго  ему. 

Аркитъ. 

Не  въ  этомъ  д%ло;  мы  объ  этомъ  посл'Ь 
Поговоримъ.  Иди  жъ  и  подкр'Ьпись; 
Нельзя,  чтобъ  ты,  какъ  зв^рь,  голодный 

умеръ. 
Вотъ  зд'Ьсь  ВИНО;  пей:  ты,  я   вижу,  слабъ. 
Потомъ  съ  тобой  беседовать  мы  будемъ. 

Паламонъ. 
Аркитъ,  меня  ты  можешь  отравить. 

Аркитъ. 

Я  могъ  бы  это  сделать;  только  нужно 
Сперва,  чтобъ  я  тебя  боялся.  Сядь, 
Не  будемъ  время  тратить  по  пустому; 
Другъ  друга  зная,  каковы  мы  были, 
Оставимъ  р'Ьчи  вздорныя  теперь 
Глупцамъ  и  трусамъ.  За  твое  здоровье! 

(Пьетъ). 


Паламонъ. 


Отлично. 


Аркитъ.  . 

Сядь  же;  и  прошу  тебя 
И  заклинаю  всей  твоей  честью — 
Пока  ни  слова  зд'Ьсь  не  говорить 
Объ  этой  женщин'Ь:  еще  усп'Ьемъ 
Наговориться  мы  о  ней. 

Паламонъ. 

Согласенъ. 
Пью  за  твое  здоровье.  (Пьетъ). 

Аркитъ., 
Пей  еще: 
Теб-Ь  вино  согр-Ьетъ  кровь.  Не  правда   ль, 
Се(3я  ты  лучше  чувствуешь? 

Паламонъ. 

Постой, 
Теб%  объ  этомъ  разскажу  я  посл'к 
Глотка  другого. 

Аркитъ. 

Больше,  «больше  пей: 
У  герцога,  кузенъ,  вина  довольно. 
По'кшь  теперь. 

Паламонъ. 
Охотно.  {Ъстъ). 


Шекспиръ,  т.  V. 
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А  р  К  И  т  ъ. 
.  Радъ  я  видеть, 
Что  аппетитъ  твой  такъ  хорошъ. 

Паламонъ. 

А  я 
Доволенъ,  что  об'Ьдаю  такъ  славно. 

Аркитъ. 
Неправда  ль,  не  спокойно  жить  въ  л%су? 

Паламонъ. 
Да,  для  того,  въ  комъ  совесть  не  спокойна. 

Аркитъ. 
Вкусна  ли  пища?  Голодъ  твой,  я  вижу, 
Въ  приправахъ  не  нуждается. 

Паламонъ. 

Пожалуй; 
Но  если  бъ  въ  нихъ  нуждался  онъ,  была  бъ 
Твоя,  кузенъ,  приправа — слишкомъ  кислой. 
Что  это  эд^сь? 

Аркитъ. 
Дичина. 

Паламонъ. 

Это  вкусно. 
Дай  мн'Ь,  Аркитъ,  еще  вина,  и  выпьемъ 
За  женщинъ  т-Ьхъ,  какихъ  мы  знали  прежде. 
Дочь  стольника  ты  помнишь? 


Аркитъ. 


Когда  о  ней  напомнилъ  ты. 


Да,  теперь, 


Паламонъ. 

Любила 

Она  когда  то  одного  брюнета. 

« 

Аркитъ. 
Любила;  что  же  изъ  того? 


Паламонъ. 


Его 


Аркитомъ  звали,  кажется? 

Аркитъ. 

Объ  этомЪу.  право. 


Довольно 


Паламонъ. 
Завлекла  она 
Его  въ  бесЬдку;  что  же  въ  той  бесЬдк^ 
Съ  нимъ  д-клала  она?  не  проиграла  ль 
Д'Ьвичества? 

Аркитъ. 
Что  д-Ьпала  Сна — 
О  томъ,  кузенъ,  мы  говорить  не  будемъ. 


Паламонъ. 

Она  страдала  м-Ьсяцъ  или  два, 
Иль  три,  иль  десять... 

Аркитъ. 

Съ  маршала  сестрою 
Случилось  тоже  что  то,  говорятъ, — 
По  крайней  м%р^  много  было  слуховъ. 
Мы  выпьемъ  за  ея  здоровье? 


Паламонъ. 


Выпьемъ. 


Аркитъ. 

Она  была  красавица  брюнетка. 
Охоты  помню  я  веселый  шумъ. 
Толпу  веселой,  бодрой  молодежи, 
Зеленый  л'1^съ,  тенистый  старый  букъ, — 
Подъ  этимъ  букомъ  разыгралась  сказка. 

Паламонъ. 
Ну,  выпьемъ  за  Эмил1ю  теперь! 
Довольно  намъ  притворнаго  веселья. 
Ты  слышишь:  за  Эмил1ю!  Осмелься, 
Кузенъ  безчестный,  выпить  за  нее! 

Аркитъ. 
Ты  черезъ  край  хватилъ. 

Паламонъ. 

Землей  и  небомъ 
Клянусь:  въ  теб-Ь  ни  капли  чести  н-Ьтъ! 

Аркитъ. 
Я  ухожу:  ты  сталъ  теперь  животнымъ. 

Паламонъ. 
Благодаря,  изм'кнникъ,  лишь  теб'к! 

Аркитъ. 
Вотъ  зд^сь  найти  ты  можешь  все,  что  нужно: 
Пилу,  б^лье,  духи.  Я  возвращусь 
Чрезъ  два  часа  и  принесу  т'к  вещи, 
Которыя  одн-Ь  намъ  могутъ  дать 
Покой  и  миръ.* 

Паламонъ. 
Конечно,  мечъ  и  латы? 

Аркитъ. 
Не  бойся:  все  теб-Ь  доставлю,  все. 
Теперь  ты  слишкомъ  гадокъ.  До  свиданья, 
Сними  свои  брелоки. 

Паламонъ. 

Эй,  слуга! 

Аркитъ  {уходя). 
Я  бол'Ье  не  слушаю. 
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Паламонъ. 

За  это, — 
Сдержи  онъ  только  слово, — онъ  умретъ. 

(Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Другая  часть  д^Ьса. 

Входить  дочь  тюремщика. 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Мн^  холодно!  Ужъ  всЬ  погасли  эв-кэды; 
Потухли  ЭТИ  маленьк(я  блестки. 
При  св^гЬ  солнца  я  сошла  съ  ума. 
Эй,  Паламонъ!  Напрасно:  онъ  на  неб-Ы 
Но  гдЪ  же  я?  Вонъ  тамъ  бушуетъ  море; 
На  немъ  корабль;  о,  какъ  его  качаетъ! 
А  вонъ  Яа  дн'Ь  подводный  камень  ждетъ. 
Вотъ,  вотъ  сейчасъ  онъ  на  него  наткнется: 
Вотъ,  вотъ,  наткнулся!  Течь  уже  явилась! 
О,  какъ  они  кричатъ!  Скор-Ьй  по  в'Ьтру 
Впередъ  плывите,  иль  погибли  вы! 
Впередъ,  впередъ,  а  посл'Ь  поверните. 
Умчались!  Доброй  ночи,  доброй  ночи! 
Я  очень  голодна.  Хот'кла  бъ  я 
Найти  лягушку:  мн'Ь  бы  разсказала 
Она  про  все,  что  новаго  есть  въ  м1р'Ь. 
Еще  хотела  бъ  раковину  я 
Им'Ьть  и  сделать  изъ  нея  корабликъ; 
Какъ  северный  иль  сЬверовосточный 
Подуетъ  в-Ьтеръ, — къ  королю  пигмеевъ 
Я  быстро  понеслась  бы:  онъ  отлично 
Ум%етъ  всЬмъ  предсказывать  судьбу. 
Бьюсь  объ  закладъ,  что  завтра  рано  утромъ 
Пов'Ьшенъ  будетъ  мигомъ  мой  отецъ; 
Но  я  не  буду  говорить  ни  слова. 

(Поеть). 
Я  юбочку  зеленую  поверхъ  кол'Ьнъ  какъ  разъ 

На  ц^лый  футъ  обрежу:  такъ  должна  я! 
Я  ср^жу  кудри  желтые  на  дюймъ  пониже 

глазъ, — 
Я  дурочка,  я  дурочка  простая! 
Онъ  б^лый  мн-Ь  костюмъ    сошьетъ,    чтобъ 

ездить  мн%  верхомъ, 

И  ц%лый  м1ръ  обрыщу  я,  блуждая. 
Повсюду  буду  я  искать  свиданья  съ  жени- 

хомъ, — 

Я  дурочка,  я  дурочка  простая!   . 
Теперь  хотела  бъ  я,  какъ  соловей. 
На  шипъ  своею  грудью  наколоться: 
Безъ  этого  засну  я  мертвымъ  сномъ. 

(Уходить). 


СЦЕНА  V. 

Другая  часть  л4са. 

Входитг  Джеррольдъ,  четыре  ^дрестьятма^ 

танцора,    крестьянинъ,   исполняющгй  роль 

Бавхана,  пять  дгьвушекъ,  престАЯнгть  сь 

тамбуриномь. 

Джеррольдъ. 

Фуй,  фуй! 

Какая  тупость,  что  за  безтолковость! 

Ужель  моей  науки  элементы, 

Подобно  млеку,  не  всосались  въ  васъ? 

А,  кажется,  я  долго  съ  вами  бился 

И  даже,  выражаясь  фигурально, 

Наваръ  изъ  сливъ  науки,  мозгъ  ученья 

Вамъ  всячески  старался  преподать 

А  вы  еще  и  до  сихъ  поръ  кричите: 

„Гд«**     ,Какъ?«     .Куда?"     .Зач-Ьмъ?*     и 

.Почему?" 
Ахъ  вы,  тупицы!  Ахъ  вы,  остолопы! 
В'Ьдь  сказано:  вотъ  это — ^такъ,  а  это — 
Вотъ  такъ,  а  это— такъ  и  такъ!  Напрасно! 
Никакъ  меня  никто  понять  не  могъ! 
РгоЬ  Оеит,  те(11и8  ПсИиз! 
Ну,  словомъ,  всЬ  вы  олухи,  и  только! 
Смотрите  же:  я  буду  зд^сь  стоять, 
А  зд4сь  вотъ — герцогъ.  Я  его  встречаю 
И  говорю  учен%йш1я  вещи 
Съ  различными  фигурами.  Онъ  внемлетъ, 
Киваетъ  одобрительно,  потомъ 
Онъ  восклицаетъ  .браво!"  Ободренный, 
Сейчасъ  же  я  бросаю  шапку  вверхъ,-^ 
И  въ  этотъ  мигъ,. — заметьте  хорошенько! — 
Вы  выскочить  предъ  герцогомъ  должны, 
Какъ  калидонск1й  вепрь  предъ  Мелеагромъ, 
И,  н'Ьжно,  какъ  влюбленные,  обнявшись. 
Прилично  и  какъ  можно  грац1озн'1^й 
Старайтесь  танецъ  свой  протанЦовать^ 

Первый  крестьянин ъ. 
На  диво  спляшемъ,  господинъ  учитель. 

Второй  крестьянин ъ. 

Пров'Ьримъ,  вся  ль  компан!я  явилась. 
Гд%  тамбуринъ? 

Трет1й  крестьянинъ. 
Эй,  Тимоеей! 

Крестьянинъ  съ  тамбуриномъ. 

Я  зд^сь! 
Вотъ  на  лицо! 

Джеррольдъ. 

А  женщины  то  всЪ  ли? 
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Четвертый  крестьянинъ. 
Вотъ  Фредерика,  вотъ  и  Магдалина! 

Второй  крестьянинъ. 
Вотъ  Люц1я  малютка  б^лоножка! 
И  толстая  Варвара  на  лицо! 

Первый  крестьянинъ. 
Вотъ  Нелли  весноватая:  на  эту 
Всегда  учитель  можетъ  положиться. 

ДЖЕРРОЛЬДЪ. 

Гд%  ваши  ленты,  д-Ьвушки?  Смотрите   жъ, 
Чтобъ  плавна,  граШозно  танцевать, 
Все  д'Ьлать  съ  толкомъ,  не  жал'Ьть  улыбокъ, 
Ни  р^звыхъ  жестовъ! 

Нелли. 

Будьте  ужъ  спокойны! 

ДЖЕРРОЛЬДЪ. 

А  гд-Ь  же  остальные  музыканты? 

Трет1й  крестьянинъ. 
РазсЬялись,  какъ  сказано,  въ  л'Ьсу. 

ДЖЕРРОЛЬДЪ. 

Такъ  надобно  собрать  ихъ  и  проверить, 
ВсЬ  ль  на  лицо.  А  гд'Ь  же  Бав1анъ?    . 
Мой  другъ,  прошу  носить  свой  хвостъ  при- 
лично,  ' 
Чтобъ  дамы  не  обид'клись;  над'Ьюсь, 
Что  прыгать  ловко  будешь  ты  и  см4ло. 
Когда  же  будетъ  надобно  залаять, 
То  д^лай  это  съ  толкомъ. 

БаВ1АНЪ. 

Точно  такъ. 

Д  ЖЕРРОЛ  ь  дъ. 

Рио  изяие  (апс1ет?  Зд'Ъсь  одной  иэъ  женщинъ, 
Я  вижу,  не  хватдетъ. 

Четвертый  крестьянинъ. 

Ну,  теперь 
Ищи — свищи!  Все,  что  пригодно  къ  д'Ьлу, — 
У  насъ  ужъ  въ  д-кло  пущено! 

ДЖЕРРОЛ  ьдъ. 

Итакъ, 
Толкли  мы  воду,— говоря  словами 
Ученыхъ  авторовъ.  Погибло  все; 
Я  Ыииз,  и  век  труды  напрасны. 

Второй  крестьянинъ. 

Тварь  подлая,  презр'кнная  трусиха! 
В'Ьдь  какъ  она  божилась,  что  придетъ! 
Цецил1я, — дочь  наше1;о  портного. 
За  это,  право,  ей  я  подарю 


Собачью  шкуру.  Ты,  Аркасъ,  в'Ьдь,  слышалъ 
Она  клялась  и  хл'кбомъ  и  виномъ, 
Что  не  надуетъ. 

ДЖЕРРО^ЛЬДЪ. 

Женщина  и  угорь, — 
Какъ  говоритъ  учен^йш1й  поэтъ, — 
Так1я  вещи,  что  держать  ихъ  надо 
За  хвостъ  зубами,  чтобы  не  ушли: 
Зд'Ьсь  можно  было  ожидать  обмана. 

Первый  крестьянинъ. 
Ахъ,  чтобъ  ее!  Ни   дна  ей,  ни  покрышки! 

Трвтхй  крестьянинъ. 
Что  жъ  делать  намъ,  учитель? 

ДЖЕРРОЛЬДЪ. 

Ничего: 
Весь  трудъ  нашъ  превратился  въ  нуль  ни- 
чтожный, 
Прегорестный  и  препечальный  нуль. 

Четвертый  крестьянинъ. 
Какъ,  въ   этотъ  день,   когда   ребромъ   по- 

ставленъ 
Вопросъ  о  чести  нашего  села, — 
Отлынивать,  слоняться,  бить  баклуши! 
Ну,  погоди  жъ!  Расправлюсь  я  съ  тобой! 

Входить  дочь  тюремщика. 

Дочь  тюремщика  (поетъ). 
Голла!  Георгъ  пр1'Ьхалъ  съ  юга, 
Отъ  варварскихъ  береговъ, — 
И  не  одинъ, — съ  нимъ  два — три  друга 
Военныхъ,  бравыхъ  молодцовъ. 

Прив'Ьтъ  красавцамъ,  честь  и  слава! 
Куда  жъ  теперь  лежитъ  вашъ  путь? 
Меня  съ  собой  возьмите,  право, — 
На  Зундъ  хот'Ьла  бъ  я  взглянуть. 

Вокругъ  совы  три  дурня 
Вступили  въ  жарк1й  споръ; 
Одинъ  сказалъ:  вотъ  филинъ; 
Другой  С1^азалъ:  вотъ  вздоръ! 
А  трет1й  молвилъ:  сокол ъ 
Предъ  вами,  господа: 
Бубенчиковъ  хоть  н-Ьту, — 
Ихъ  9р%зать  н'Ьтъ  труда! 

Третхй  крестьянинъ. 

Вотъ  мысль!  Смотрите,  господинъ  учитель! 

Зд'Ьсь  д%вка  сумасшедшая:  она 

СовсЬмъ  взб'Ьсилась,  точно  заяцъ  въ  март'Ь. 

Когда  бъ  ее  на  танцы  залучить, 

У  насъ  бы  снова  д'кло  было  въ  шляп'к: 
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Она  так1е  сдЪлаетъ  прыжки, 
Что  все  отдай,  да  мало! 

Первый  крестьянин ъ. 

.Превосходно! 
Давайте  сумасшедшую  сюда! 
Чего  же  лучше!  Д-Ьло  въ  шляп-Ь,  парни! 

Джвррольдъ. 
Какъ,  девушка?  Лишилась  ты  ума? 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Безъ  8Т0Г0  мн'Ь  слишкомъ  было  бъ  грустно. 
Дай  руку  мнЪ, 

Джвррольдъ. 
Зач'Ъмъ? 

Дочь    ТЮРЕМЩИКХ. 

Твою  судьбу 
Я  предскажу.  Ты — ^дурень.  Сосчитай  ка 
До  десяти.  Ну,  что?  Небось  смутился? 
Пр!ятель,  хлМа  б'Ьлаго  не  "Ьшь: 
Кровь  изъ    зубовъ    пойдетъ.    Плясать    мы 

будемъ? 
Тебя  я  знаю:  ты,  в-Ьдь,  м'Ьдникъ,  да? 
Запаивай  не  больше  дыръ,  чЪмъ  нужно. 

Джвррольдъ. 
ОН  ЬопИ 
Вотъ  какъ  я,  м-Ьдникъ? 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА. 

^  Или  заклинатель. 

Не  вызовешь  ли  чорта  для  меня? 
Пусть  на  костяхъ  и  бубенцахъ  сыграетъ 
фи!  разза. 

Джвррольдъ. 

Ну,  возьмите  же  ее 
И  усмирить  немного  постарайтесь, 
А  посл'к  покажите  ей,  что  нужно. 
Ее  ориз  ехед!,  чиос!  пес  ]оу18  1га,  пес  1дп18... 

Второй  крестьянин ъ. 
Пойдемъ  со  мной,  д'Ьвчонка,  да  жив'кй! 

ДОЧЬТЮРЕМЩИКА. 

Впередъ  идти  хочу  я. 

Третей  крестьянинъ. 

Ладно,  ладно! 

(За  сценой  слышенъ  звукъ  рсповъ). 

Джвррольдъ. 
Съуи'Ьйте  убедить,  перехитрить! 
Ну»  прочь  пошли!  Трубятъ   уже,  я   слышу, 
Такъ  дайте  же  немножко  мнЪ  подумать. 
Да  роли  не  забудьте! 


(Всгь,  кром1ь  учителя,  уходятъ). 

Вдохнови 
Меня,  Паллада! 

Входять   Тезей,    Пиритой,    Ипполита, 
Эмил1я^  Аркитъ  и  свитое 

Тезей. 

Вотъ  сюда  направилъ 
Олень  свой  б-Ьгъ. 


И  выслушай. 


Джвррольдъ. 

Прошу:  остановись 


Тез  ей. 
Что  это? 

Пиритой. 

Сельск1й  праздникъ 
Какой  нибудь,  должно  быть. 

Тез  ЕЙ. 

Хорошо, 
Послушаемъ.  Прошу  садиться,  дамы: 
Придется  намъ  остановиться  зд-Ьсь. 

Джвррольдъ. 

Прив'Ьтъ  тебЪ,  могущественный  герцсгъ! 
Прекрасн4йш1я  дамы, — вамъ  привЪтъ! 

Твзвй. 
Достаточно  холодное  начало. 

Д  ж  ЕР  РОЛЬ  дъ. 

Благоволите  праздникъ  нашъ  принять! 

Принадлежимъ  мы  къ  т'Ьмъ,  чьярЪчь  простая 

Изобличаетъ  грубыхъ  поселянъ; 

Сказать  по  правд'Ь, — зд%сь  предъ  вами  стая, 

Компан1я,  иль  сборище  крестьянъ, 

Иль  такъсказать,  веселый  хоръкрестьянск1й. 

Который  хочетъ  танецъ  мавританск1й, 

Предъ  господами  зд^сь  протанцевать. 

Я  между  ними,  долженъ  вамъ  сказать, 

Присутствую  во  званьи  педагога; 

Я  розгою  караю  младшихъ  строго, 

А  старшимъ  я  линейкою  грожу 

И  плодъ  своихъ  трудовъ  вамъ  покажу. 

О  грозный  вождь,  чья  слава  возс1яла 

Во  всЬхъ  краяхъ,  отъ  Диса  до  Дедала, 

Вдоль  всЬхъ  дорогъ, — отъ  тумбы  до  столба, — 

Ты  поддержи  покорнаго  раба! 

Молю,  воззри  пресвЪтлыми  очами 

На  то,  какъ  здЪсь  предъ  всЬми  господами 

Искусно  цхора*  совершу  я  .водъ*, — 

Соедини — и  выйдетъ  «хороводъ". 

Мы  для  того  зд'Ьсь  предъ  тобой  собрались 
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И  разучить  свой  танецъ  постарались-. 

Я  первымъ  зд'^сь^  хоть  грубъ  и  неуклюжъ, 

Передъ  тобой  являюсь,  славный  мужъ, 

Къ  твоимъ  ногамъ  хладу  свои  я  р'Ьчи 

И  исполняю  этимъ  роль  предтечи; 

За  иной  I, Князь  иая^  сл-Ьдуетъ  съ  женой, 

Съ  я^^^^хеемъ*^    и    «Служанкой";    въ    часъ 

ночной 
Они  пршта  ищутъ;  ихъ  съ  услугой 
яХозяинъ''  встр'Ьтитъ  съ  толстою  супругой; 
Принявъ  гостей,  которыхъ  долпй  путь 
Порядочно  измучилъ, — подмигнуть 
Сп'Ьшатъ  они  буфетчику,  въ  забот'Ь 
Побольше  сумму  написать  на  счетЬ; 
За  ними  „Клоунъ**  плотоядный,  „Шутъ" 
И  ,Бав1анъ"  съ  большимъ  хвостомъ  придутъ; 
Весь  хоръ,  сит  тиШз  а1118,  сберется, — 
Скажи  лишь  „  да,  *"  ~  и  танецъ  вмигъ  начнется. 

Т  Е  3  Е  Й. 

Да,  да,  любезный  (1от1пе,  зови 
Скорей  своихъ  актеровъ. 

Пиритой. 

Начинайте. 

ДЖЕРРОЛЬДЪ. 

1п1га1е,  «Ш! 

Войдите  же,  исполните  вашъ  танецъ. 

{Входятъ  учентси  гиколы,  Бавганг,  пять  дгь-^ 
вуилекЪу  крестьянинь  съ  тамбуриномъ^  дочь 
тюремщи1са  и  щочге.  Они  танцують  маври- 

тпанспгй  танецъ), 

Хоръ. 

Мы  ликуемъ  и  поемъ, 
Вьемся  въ  танц'Ь  круговомъ; 
Бели  танцемъ  этимъ  самымъ 
Угодимъ  мы  зяатнымъ  дамамъ, — 
Пусть  признаетъ  каждый  тутъ, 
Чт9  учитель  нашъ — не  шутъ! 
Герцогъ,  если  въ  ладъ  мы  п%ли 
И  понравиться  съум^ли, — 
Намъ  бревно  для  мачты  дай, 
Чтобъ  игрою  встр-Ьтить  май. 
Не  пройдетъ  тогда  и  года, 
Какъ  опять  толпа  народа 
Насм'Ьшитъ,  составивъ  хоръ, 
И  тебя,  и  весь  Лой  дворъ! 

Те  ЗЕЙ. 

Возьми  хоть  двадцать,  (1от1пе.  Что  скажетъ 
Мой  друръ,  царица  сердца  моего? 

И  ПП  о  ЛИТА. 

Ни  разу  въ  жизни  такъ  не  веселилась. 


Э  м  и  л  I  я. 
Ихъ  танецъ  былъ  исполненъ  превосходно; 
А  что  до  предисловья, — никогда 
Я  не  слыхала  лучшаго. 

Тез  ЕЙ. 

Учитель, 
Благодарю  тебя.  Велю  я  вскмъ 
Награды  выдать. 

Пиритой  (давая  деньги). 

Это  вотъ  возьмите, 
Чтобъ  вашу  мачту  выкрасить. 

Твзвй. 

Теперь 

Мы  будемъ  нашу  продолжать  охоту. 

ДЖЕРРОЛЬДЪ. 

Пускай  олень  дастъ  ловъ  обильный, 
Собаки  будутъ  быстра,  сильны, 
Его  изловятъ  безъ  преградъ, 
И  дамы  окорохъ  съ'^дятъ. 

Тезей,    Пиритой,    Ипполита,    Эмил1я, 
Аркитъ  и  свита  уходятъ  подъ  звуки  роговъ 

за  сценой. 

ДЖЕРРОЛЬДЪ. 

Ну,  парни,  все  отлично  удалось. 

011  деаеяие  отпез! 

Вы,  д-Ьвушки,  чудесно  танцевали! 


СЦЕНА  VI. 

Та. же  часть  л^са,  какъ  въ  сцен-Ь  111. 

Паламонъ  выходитъ  изъ-за  кустовь, 

Паламонъ. 
Куэенъ  мой  об-Ьщалъ  мн-Ь  въ  втотъ  часъ 
Придти  сюда  и  принести  съ  собою 
Два  добрые  меча  и  пару  латъ, 
И,  если  онъ  теперь  не  сдержитъ  слова, — 
Тогда  не  воинъ,  не  мужчина  онъ! 
Когда  недавно  онъ  меня  оставилъ 
Въ  л%су, — я  думалъ,  что  нед-Ьли  мало, 
Чтобъ  силы  всЬ  мои  возстановить: 
Такъ  низко  палъ  я,  такъ  я  былъ  разслабленъ. 
Благодарю  тебя,  кузенъ  Аркитъ: 
Ты  честный  врагъ!  Теперь  я   подкрепился 
И  вновь  гляжу  опасности  въ  глаза. 
Откладывать  не  должно  нашу  битву: 
Подумали. бы  люди,  услыхавъ 
Объ  этомъ,  что  я  н-Ьжусь,  точно  боровъ 
На  сытномъ  корм-Ь;  пусть  же  это  утро 
Посл'Ьднимъ  будетъ!  Если  же  Аркитъ 
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Откажется  мн^  мечъ  дать, — мечъ  я  вырву 
Иэъ  рукъ  его  и  вмигъ  его  убью; 
Конечно,  это  будетъ  справедливо. 
Фортуна  и  любовь  мн'Ь  да  помогутъ! 

Входить  А  р  к  и  т  ъ,  пеея  воор^уженге. 

Паламонъ. 
А,  съ  добрымъ  утромъ! 

А  р  к  и  т  ъ. 

Съ  добрымъ  утромъ,  другъ. 

Паламонъ. 
ТебЪ  хлопотъ  над-Ьлалъ  я  не  мало. 

Аркитъ.  , 

Пустое!  Эти  хлопоты — мой  долгъ, 
Святое  д'^о  чести. 

Паламонъ. 

Если  бъ  такъ  же 
Ты  поступалъ  во  всемъ!  Хот'Ьлъ  бы  я, 
Чтобъ  былъ  ты  мн'к  настолько  жъ  добрымъ 

братомъ, 
Насколько  вынуждаешь  ты  меня 
Признать  тебя  врагомъ  великодушнымъ. 
ХотЬлъ  бы  я  тебя  благодарить 
Объятьями,  а  не  ударовъ  градомъ. 

Аркитъ. 
То  и  другое  я  бы  возвратилъ. 

Паламонъ. 
А  я  съ  тобою  щедро  расквитался  бъ. 

Аркитъ. 
Словами  благородства  вызывай 
Меня  на  бой;  тогда  ц-Ьнить  я  буду 
Слова  твои  еще  превыше  словъ 
Возлюбленной.  Зач^мъ  намъ   препираться, 
Когда  мы  оба  любимъ  то,  что  честно? 
И  не  для  словъ  пустыхъ  мы  рождены; 
Вооружась  и  ставъ  на  страж'Ь  чести, 
Пусть  изольемъ  мы  свой  взаимный  гн'Ьвъ, 
Какъ  бурныхъ    два  ручья,   стремглавъ  на- 

встр'кчу 
Несущихся  другъ  другу, — и  тогда 
Безъ  всякихъ  сваръ,  попрековъ,  поношен1й^ — 
Приличныхъ  разв'Ь  д'Ьвушкамъ  простымъ 
Иль  школьникамъ,  никакъ  не  намъ,— решится 
Легко  и  скоро  нашъ  тяжелый  споръ: 
Кому  влад'Ъть  красавицею  нашей, — 
Теб'к,  иль  мн^?  Желаешь  ли  сейчасъ 
Вооружиться?  Если  же  донын'к 
Себя  еще  считаешь  ты  больнымъ. 
Не  возвративъ  своей  всей  прежней  силы, — 
Тогда,  кузенъ,  готовъ  я  подождать 


И  каждый  день,  когда  свободенъ  буду, 
Приду  сюда  беседовать  съ  тобой. 
Пока  ты  не  поправишься.  За  друга 
Считаю  я  тебя;  ты  дорогъ  мн'Ь! 
Пусть  лучше  бы  тебЪ  я  не  открылся. 
Что  я  влюбленъ,  пусть  лучше  бы  я  умеръ; 
Но,  полюбивъ  красавицу  такую 
И  выскаэавъ  теб'Ь  свою  любовь, — 
Я  не  могу  отъ  словъ  своихъ  отречься. 

Паламонъ. 

Аркитъ,  такой  ты  благородный  врагъ. 
Что  твой  кузенъ  одинъ  им'Ьетъ  право 
Убить  тебя.  Вполн-Ь  я  бодръ  и  кр-Ьпокъ; 
Прошу:  оружье  выбери  себЪ. 

Аркитъ. 
Ты  первый  выбирай. 

Паламонъ. 

Себя  считаешь 
Во  всемъ  ты  выше?  Или,  можетъ  быть. 
Ты  хочешь,  чтобъ  въ  бою  тебя  щадилъ  я? 

Аркитъ. 

Когда  ты  8Т0  думаешь,  кузенъ. 

То  сильно  ты  ошибся:  я,  какъ  воинъ. 

Щадить  тебя  не  буду. 

Паламонъ. 

Справедливо. 

Аркитъ. 
Ты  въ  этомъ  уб'Ьдишься. 

Паламонъ. 

Такъ  и  я, 
Какъ  честный  челов^къ,  притомъ  же  правый 
Въ  любви  своей,  охотно  отплачу 
Тебк  за  все,  Вотъ  это  мн%. 

Аркитъ. 
А  это 
Пусть  будетъ  мн'к.  Позволь  теб'к  сперва 
Над-кть  твой  панцырь. 

{Надпваетъ  ему  латы). 

Паламонъ. 

Но  скажи,  откуда 
Прекрасный  ты  латы  эти  взялъ? 

Аркитъ. 
V  герцога;  сказать  теб'Ь  по  правд'к, 
Я  тайно  взялъ  ихъ.  Кажется,  тебя 
Я  ущипнулъ? 

Паламонъ. 
О,  н-Ьтъ. 
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Аркитъ. 

Ты  не  находишь, 
Что  тяжелы  он%? 

Паламонъ. 

Мои,  пожалуй, 
Полегче  были,  но  и  эти  также 
Годятся. 

Аркитъ. 
Я  ихъ  плотно  застегну. 


Паламонъ. 


Пожалуйста. 


Аркитъ. 
Коней  не  нужно  буДетъ? 

Паламонъ. 

Н'ктъ,  будемъ  мы  сражаться  безъ  коней. 
Ты,  можетъ  быть,  бой  конный  предпочелъбы? 

Аркитъ. 
«Мн'Ь  это  все  равно. 

Паламонъ. 

Поверь,  и  мн'Ь. 
Прошу,  подвинь  какъ  можно  дальше  пряжку. 


Аркитъ. 


» 

Я  сдЪлалъ  это. 


Паламонъ. 
Шлемъ  теперь  мн'Ь  нуженъ. 

Аркитъ. 
Не  лучше  ли  безъ  шлемовъ  намъ  сражаться, 
Съ  открытой  головою? 

Паламонъ. 

Что  жъ,  пожалуй: 
Такъ  будетъ  легче. 

Аркитъ.  > 

Но  над'Ьнь  перчатки: 
ОнЪ,  по  крайней  мйр-Ь,  зд'Ьсь  найдутся. 
Возьми  мои. 

Паламонъ. 
Благодарю,  Аркитъ. 
Каковъ  мой  видъ?  Не  слишкомъ  похуд'Ьлъ  я? 

Аркитъ. 
Н'Ьтъ,  очень  незначительно.  Любовь 
Тебя  щадила. 

Паламонъ. 
Я  тебЪ  ручаюсь, 
Что  сильно  буду  наносить  удары. 


Аркитъ.    . 

Отлично;  не  жал'Ьй  меня;  я  самъ 
Стараться  буду. 

Паламонъ.  . 

Над'квай  же  латы. 
Мн%  кажутся  похожими  он1| 
На  т^,  въ  которыхъ,  помнишь,  ты  сражался 
Въ  тотъ  день,  когда  погибли  въ  битв'Ь  съ 

нами 
Три  короля;  тк  были  только  легче. 

Аркитъ. 

Т-Ь  латы  были  очень  хороши. 
Ты  въ  этой  битв'Ь  очень  отличился, 
Кузенъ, — гораздо  бол'Ье,  чЪмъ  я: 
Такой  мн-к  силы  не  случалось  видЪть. 
Когда  помчался  ты  на  л'Ьвый  флангъ 
Врага, — едва  посп'Ьлъ  я  за  тобою, 
Хоть  подо  мною  былъ  прекрасный  кони. 

Паламонъ. 
То  былъ  гн'Ьдой  скакунъ  великол1^пный. 

Аркитъ. 

Да,  но  напрасно  я  сп'Ьшилъ  на  немъ: 
Предупреди  л  ъ  ты  вс^  мои  желанья, — 
Мн^  оставалось  только  подражать. 

Паламонъ. 

Ты  доблестью  своею  больше  сд'Ълалъ, 
Кузенъ!  Ты  слишкомъ  скроменъ. 

Аркитъ. 

Натискъ  твой 
Былъ  такъ  могучъ  и  страшенъ,  что,  казалось, 
Ударъ  ужасный  грома  разразился 
Надъ  вражьей  ратью. 

Паламонъ. 

Ран'Ье  того, 
Какъ  молн1я,  ты  засверкалъ  надъ  нею. 
Постой  немного:  здЪсь  теб'Ь  не  треть? 


Аркитъ. 


Н'Ьтъ,  ничего. 


Паламонъ. 

Я  не  хот-^лъ  бы  ранить 
Тебя  иначе,  какъ  мечомъ:  синякъ  ли, 
Царапина  ль — меня  бъ  осрамили. 


Аркитъ. 


Ну,  я  готовъ. 
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Паламонъ. 
Тогда  начнемъ  же  бой. 

А  р  к  и  т  ъ. 

Возьми  мой  мечъ,  мн'Ь  кажется  онъ  лучшимъ. 

Паламонъ. 
Благодарю:  оставь  его  себ-Ь; 
В'Ьдь  жизнь  твоя  отъ  этого  зависитъ. 
А  я  возьму  вотъ  атотъ,  и  не  надо 
Мн'Ь  лучшаго.  Да  защитятъ  меня 
И  честь,  и  право! 

А  р  к  и  т  ъ. 
А  меня — любовь. 
(Они  расходятся,  зстньмъ  идутъ  друьъ  другу 

н(мстр9ьчу  и  останавливаются). 
Ты,  кажется,   сказать  мн'Ь  что  то  хочешь? 

Паламонъ. 
Еще  одно:  ты  тетки  сынъ  моей, 
Родная  кровь  струится  въ  наШихъ  жилахъ; 
Твою  ль  я  кровь  пролью  иль  ты  мою, — 
Ея  источникъ  общ1й.  Мечъ  мой  смертью 
Грозить  тебЬ,  а  если  суждено 
Теб'к  меня  убить,  то  я  прощаю 
Теб%, — и  боги  пусть  теб'Ь  простятъ, 
И  если  и'Ьсто  есть,  гд'Ь  души  храбрыхъ 
Найдутъ  покой, — туда  да  воспаритъ 
Печальный  духъ  убитаго.  Сражайся  жъ 
Храбр-Ьй,  кузенъ!  Дай  руку  мн^  свою. 

А  ркитъ. 

Дай  мн%  свою.  Въ  посл'1^дн1й  разъ  сжимаю, 
Какъ  другъ,  твою  я  руку,  Паламонъ. 

Паламонъ. 
Благодарю  тебя. 

Аркитъ. 

И  если  буду 
Я  поб'Ьжденъ,  то  прокляни  меня, 
Какъ  труса:  только  трусъ  погибнуть  можетъ 
Въ  такомъ  правдивомъ  д'кл'Ь.  Ну  прощай  же, 
Въ  посл'Ьдн1й  разъ  прощай! 

Паламонъ. 

Прощай,  кузенъ! 
фпы,  (рожаются.  За  сценой  раздаются  звуки 

роговг), 

Аркитъ. 
Кузенъ,  безумье  наше  насъ  сгубило! 


Паламонъ. 


Какъ? 


Аркитъ. 
Это — герцогъ!  Слышишь,- 


'8Т0  онъ 


Охотится!  И  если  онъ  застанетъ 
Меня  съ  тобой, — погибли  оба  мы! 
О,  ради  чести  и  спасенья  ради, 
Въ  кусты  опять  укройся  поскор'Ье: 
Еще  найдемъ  мы  время  умереть! 
Кузенъ  мой  милый,    если  насъ  увидятъ, — 
Погибнешь  ты  за  то,  что  изъ  тюрьмы 
Б-Ьжалъ,  а  я, — когда  меня  ты  выдашь, — 
За  то,  что  клятвы  данной  не  сдержалъ. 
Весь  м!ръ  тогда  осудитъ  насъ;  всЬ  скажутъ, 
Что  споръ  нашъ  благороденъ  былъ,  но  сред- 
ства, 
Къ  которымъ  мы  прибегли,  были  низки. 

Паламонъ. 
Н-ктъ,  н-^тъ,  кузенъ!  Я  больше  не  кочу 
Скрываться  эд%сь;  счастливый  этотъ  случай 
Не  упущу!  Твою  я  вижу  хитрость, 
И  ц'Ьль  твоя  понятна  для  меня. 
Кто  ороб-Ьлъ,  тому  да  будетъ  стыдно! 
Ну,  защищайся  жъ! 

Аркитъ. 
Ты  съ  ума  сошелъ! 

Паламонъ. 
Часъ  этотъ — мой,  и  я  извлечь  нам'Ьренъ 
Всю  пользу  изъ  него.  Что  будетъ  посл'Ь, — 
Того  боюсь  я  меньше,  Ч'Ьмъ  судьбы. 
Я  говорю  теб-]^,  кузенъ  трусливый: 
Эмил1ю  люблю  я!  Для  того 
Убью  тебя  и  в(Л  мои  несчастья. 

Аркитъ. 
Ну,  будь,  что  будетъ!  Ты,  кузенъ,  увидишь. 
Что  умереть — мн'Ь  столь  же  легк1й  трудъ, 
Какъ  говорить  иль  спать.  Я  опасаюсь 
Лишь  одного:  что  насъ  законъ  лишить 
Возможности  честь  нашу  обезпечить. 
Ну,  берегись! 

Паламонъ. 

Самъ  берегись,  Аркитъ! 

Они  сражаются.  Снова  раздаются  звуки  ро- 
говъ.  ВходятъТЕЗЕй,  Ипполита,  Эмил1я, 

Пи  РИТОЙ  и  свита. 

ТвзБй\ 
Что  за  глупцы,  нев'Ьжды  и  злод'Ьи 
Осмелились,  нарушивъ  мой  законъ. 
Вступить  зд'Ьсь  въ  битву  въ  рыцарской  одежде 
Беэъ  разр'Ьшенья  моего  и  даже 
Безъ  секундантовъ?  Касторомъ'  клянусь  я, 
Что  оба  вы  умрете! 

Паламонъ. 
О,  Тезей! 
Сдержи  ты  это  слово!  Мы  злод'Ьи 
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Д-Ьйствительно:  пренебрегли  мы  оба 

Тобою  и  твоею  добротой. 

Я — Паламонъ;  къ  теб-Ь  любви,  конечно, 

Я  не  питаю,  такъ  какъ  уб'Ьжалъ  я 

Изъ  сгЬнъ  твоей  тюрьмы;  подумай  только, 

Какой  преступникъ  я!  А  онъ — Аркитъ, 

Изм^нникъ  самый  дерзк!й,   самый  см'&лый 

Изъ  всЬхъ,  въ  стран'^  встр'Ьчавшихся  твоей, 

И  лжив%йш1й  изъ  вс%хъ  друзей  притворныхъ. 

Онъ  былъ  тобой  помилованъ  и  изгнанъ, 

Но,  вопреки  вел'Ьнью  твоему, 

Остался  зд%сь,  и  вотъ,  переодетый, 

Онъ  за  твоею  сл^дуеть  сестрой, 

Зв-Ьздой  изъ  зв'Ьздъ,  Эмил!ей  прекрасной, 

Которой  я  быть  долженъ  былъ  слугой, 

Зат%мъ,  что  первый  я  ее  увид%лъ 

И  сердцу  дивь^ый  образъ  зав^щалъ. 

Аркитъ  же  хочетъ  дерзостно  своею 

Ее  считать;  за  это  в'Ьроломство 

Его  сюда  къ  отв'Ьту  я  призвалъ, 

Въ  защиту  правъ  любви  моей  высокой. 

И  если  точно  тыд  какъ  говорятъ, 

Великъ  и  доброд'Ьтеленъ  и  всюду 

Съ  собой  приносишь  правды  торжество, — 

То  повели,  чтобъ  мы  опять  сражались; 

Тогда,  Тезей,  увидишь  ты,  что  я 

ДЪла  так1я  совершу,  что  зависть 

Въ  самомъ  лебЬ  проснется.  Посл'Ь  жъ  битвы 

Казни  меня:  готовъ  я  умереть. 

П  и  р  и  т  о  й. 
Что  за  величье  духа! 

Тезей. 

Я  далъ  клятву. 

Аркитъ. 
Мы  милости  твоей,  Тезей,  не  просимъ; 
Настолько  же  легко  мн'&  умереть, 
Какъ  для  тебя — приговорить  насъ  къ  смерти. 
Изм'кнникомъ  кузенъ  меня  зоветъ; 
На  то  отв'кчу:  если  есть  изм'Ьна 
Въ  любви,  въ  служеньи  дивной  красоте, 
Въ  томъ,  что  готовъ  я  за  нее  погибнуть, 
Въ  томъ,  что  сюда  на  битву  я  пришелъ, 
Чтобъ  оправдать  любовь  ц'кною  жизни, 
И  въ  томъ,  что  ей  достойно  я  служилъ, 
И  въ  томъ,  что  я  готовъ  убить  кузена, 
Который  это  отрицаетъ, — пусть 
Тогда  меня  изм%нникомъ  считаютъ: 
Я  буду  радъ!  А  если  твой  приказъ 
Нарушилъ  я, — то  посмотри,  какъ  дивно 
Сестра  твоя  прекрасна,  какъ  велитъ 
Непоб-^димо  взоръ  ея  6лестяЩ1Й 
Стремиться  къ  ней,  любовью  къ  ней  пылать! 
Спроси  ее:  и  если  я  измЪнникъ 
Въ  ея  глазахъ,  то  пусть,  какъ  негодяй. 
Умру  и  буду  гнить  безъ  погребенья! 


Паламонъ. 

Тезей,  обоимъ  милость  ты  окажешь, 

Когда  велишь  обоихъ  насъ  казнить. 

Ты  благороденъ,  чистъ  и  безупреченъ, — 

Не  слушай  насъ!  Прошу  и  заклинаю 

Тебя  душой  кузена  твоего. 

Чью  доблестную  память  ув-Ьнчали 

Дв-Ьнадцать  славныхъ  подвиговъ, —  вели 

Казнить  насъ  вм'Ьстк!  Лишь  немного  раньше 

Пускай  умретъ  соперникъ  мой,  ч'кмъ  я: 

Тогда  душа  моя  спокойна  будетъ. 

Что  д'Ьва  не  достанется  ему. 

Тезей. 

Твое  желанье  я  готовъ  исполнить. 
Поистин'Ь,  кузенъ  твой  въ  десять  разъ 
Виновнее  тебя:  ему  я  сд'Ьлалъ 
Добра  гораздо  больше,  ч-Ьмъ  теб-Ь, 
Проступки  жъ  ваши  были  равносильны. 
И  пусть  никто  не  проситъ  въ  пользу  ихъ: 
До  вечера  уснутъ  на  в'Ъки  оба. 

Ипполита. 

О,  какъ  ихъ  жаль!  Теперь  иль  никогда, — 

Сестра,  проси  и  вымоли  пощаду; 

Иначе  вс4  грядущхе  в%ка 

Лицо  твое  отяготятъ  проклятьемъ 

За  гибель  двухъ  кузеновъ. 

ЭМИЛ1Я. 

О,  сестра, — 
Въ  лиц-Ь  моемъ  н'Ьтъ  ничего,  что  гибель 
Иль  б'Ьдств1е  имъ  принести  могло  бы: 
Ихъ  губятъ  взоры  собственныхъ  очей. 
Но  ихъ  жалеть,  какъ  женщина,  должна  я, 
И  пусть  къ  землЪ  колЪна  приростутъ, 
Но  я  не  встану  прежде,  ч%мъ  прощенье 
Имъ  испрошу  я.  Милая  сестра, 
Мн'Ь  помоги!    Въ  прекрасномъ  этомъ  д-^л-Ь 
Соединить  должны  свои  усилья 
ВсЬ  женщины. 

(Становится  па  колгьни,  вмтьспиь  съ  Иппо- 

литой). 

О  царственный  мой  братъ! 

Ипполита. 
Во  имя  брака  нашего! 

Э  мил  1Я. 

Во  имя 
Твоей  нич'^мъ  не  помраченной  чести! 

Ипполита. 

Во  имя  клятвы,  давшей  инЪ  и  руку 
Геройскую,  и  доблестное  сердце! 
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ЭМИЛ1Я. 

Во  имя  милосердья  твоего, 

Во  имя  доблести  твоей  безм%рной1 

Ипполита. 
Во  имя  силы  мышцъ  твоихъ,  во  имя 
Ночей  всЬхъ  ц'Ьломудренныхъ,  когда 
Ты  ласками  моими  наслаждался! 

Тезвй. 
Вотъ  странный  заговоръ! 

Пиритой. 

Позволь  и  мн-Ь 
Вмешаться.    (Преклоняетъ  колпни).  Закли- 
наю нашей  дружбой, 
Опасностями  общими, — вс%мъ  Т'Ьмъ, 
Что  любишь  ты:  войною  и  супругой 
Прекрасною! 

ЭМИЛ1Я. 

И  добротой  твоей, 
Съ  которою  ты  отказать  не  можешь 
Цв-Ьтущей  Д'Ьв'Ы 

Ипполита. 

Светлыми  очами 
Твоими,  тою  силою,  съ  которой 
Ты  клялся  мн'Ь,  что  я  сильн'кй  всЬхъ  женъ, 
Почти  сильнее  вс^хъ  мужей, — и  все  же 
Теб'Ь,  Тезей,  я  уступила!.. 

Пиритой. 

Чтобы 
Намъ  ув'Ьнчать  век  просьбы, — заклинаю 
Твоею  благородною  душой, 
Которая  богата  милосердьемъ! 
Тебя  прошу  я  первый  .. 

Ипполита. 

Я  вторая... 

ЭМИЛ1Я. 

И  я  прошу,  последняя... 


Пиротой. 

Яви 

Ты 

милость! 

Ипполита. 

• 

Милость! 

Эм  и  л  1Я. 

Милость  этимъ 

принцамъ! 

Тезей. 
Поколебали  вы  меня.  Но  если 
Равно  мн-Ь  жаль  обоихъ, — что  мн-Ь  д-Ьлать? 

Эми  л  I  Я. 
Оставь  имъ  жизнь,  пошли  ихъ  лишь  въ  из- 
гнанье! 


Тезей. 
Ты  истинная  женщина,  сестра! 
Ты  сожалеть  и  сострадать  ум'Ьешь, 
Но  какъ  помочь, — не  понимаешь  ты! 
Когда  спасти  ихъ  хочешь,  то  придумай 
Иное  средство, — лучше,  ч'кмъ  изгнанье. 
Ужели  оба  будутъ  жить,  страдая 
Изъ-за  любви  къ  теб-Ь,  и  не  убьютъ 
Другъ  друга?  В-Ьрь,  что  будутъ  ежедневно 
Они  сражаться,  будутъ  ежечасно 
Испытывать  мечомъ  вопросъ  о  чести 
Твоей  предъ  ц^лымъ  м1ромъ.  Будь  умна: 
Забудь  о  нихъ;  зад'Ьто  д'Ьло  чести 
Твоей,  сестра,  и  данной  мною  клятвы 
Я  ихъ  обрекъ  на  смерть:  пускай  же  лучше 
Они  убиты  будутъ  правосудьемъ, 
Ч-Ьмъ  другъ  отъ  друга  примутъ  смерть. 

Оставь 
Мое  р'Ьшенье  въ  сил-Ь. 

Эми  л  I  я. 

Благородный 
Мой  братъ!  Ту  клятву  дать  ты  посп'Ьшилъ, 
Зат'Ьмъ,  что  былъ  разгн'Ьванъ;  но  разсудокъ 
Велитъ  теб-Ь  отъ  клятвы  отступить. 
Подумай:  если  бъ  в-Ьчно  исполнялись 
Так1я  клятвы, — весь  бы  м1ръ  погибъ! 
Притомъ  напомню  я  иную  клятву, 
Мн'Ь  данную  тобою:  въ  клятв-Ь  той 
И  силы,  и  любви,  конечно,  больше, 
Ч'кмъ  въ  этой:  ты  ее  не  въ  гн'Ьв'Ь  далъ, 
А  въ  полномъ  разум'кньи! 


Тезей. 


Сестра  моя? 


Что  за  клятва. 


Пиротой. 

Настойчив'Ье  будь, 
Отважная  д-Ьвица! 

Э  ми  л  1Я. 

Ты  сказалъ  мн'^. 
Что  не  откажешь  никогда  ни  въ  чемъ^ 
Достойномъ  скромности  моей,  а  также 
Твоей  свободной  воли;  и  теперь 
Ловлю  тебя  на  слов-Ь:  если  слова 
Не  сдержишь  ты,  тогда  свою  ты  честь 
Унизишь.  Я  прошу  и  умоляю, 
И  ко  всему  глуха  я  буду,  кром% 
Согласья  твоего:  подумай  только, 
Какъ  страшно  отзовется  гибель  ихъ 
На  имени  моемъ  и  доброй  слав'Ы 
Какъ,  гибнетъ  тотъ,  кто  полюбилъ    меня? 
Н'Ьтъ,  это  слишкомъ  было  бы  жестоко! 
Зеленый  кустъ,  усыпанный  цв'Ьтами, 
Ужель  срубить  за  то,  что  есть  на.  немъ 
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Больныя  в-Ьтви?  О  Теэей  могуч1й! 

Ихъ  матери,  страдавш1я  для  нихъ, 

Вс-Ь  д'квушки»  мечтающ1я  н^жно 

О  сладостной  любви, — готовы  будутъ 

Проклясть  меня  и  красоту  мою 

И  въ  честь  погибшихъ  двухъ  кузеноаъ  ело- 

жатъ 
Гиинъ  погребальный,  а  меня — меня 
ВсЬ  назовутъ  жестокой,  ненавистной. 
Достойной  всякихъ  б-Ьдъ,  и  стану» я 
Для  женщинъ  всЬхъ  предметомъ  отвращенья ! 
О,  ради  неба,  сохрани  имъ  жизнь, — 
Карай  ихъ  лишь  изгнаньемъ! 


Т  в  3  Е  Й\ 


На  какихъ  же 


Условьяхъ? 


Э  ми  л  1Я. 

Клятву  пусть  они  дадутъ, 
Что  никогда  искать  меня  не  будутъ, 
Откажутся  навЪки  знать  меня. 
Страны  твоей  ногою  не  коснутся 
И,    гд'к    бъ    имъ    повстр'Ьчаться    ни     при- 
шлось,— 
Другъ  другу  быть  должны  они  чужими. 

Паламонъ. 
Пускай  меня  разр'Ьжутъ  на  куски, 
Но  никогда  не  дамъ  я  этой  клятвы! 
Какъ?  Мн'Ь  забыть  любовь  мою?  Пусть  боги 
Тогда  меня  возненавидятъ!  Герцогъ, 
Изгнанью  подчиниться  я  готовь. 
Но  мы  носить  мечи,  какъ  прежде,  будемъ, 
И  весь  нашъ  споръ  останется  при  насъ; 
А  если  н^тъ — то  праэдныхъ  разговоровъ 
Довольно  намъ:  скор'Ье  насъ  казни! 
Ее  ^юбить  я  и  хочу,  и  си'Ью, 
И  за  любовь  могу  убить  кузена, 
ГдЪ  бъ  я  его  ни  встр'Ьтилъ! 

•    Тез  ЕЙ. 

Ты,  Аркитъ, 
Согласенъ  ли  принять  ея  условье? 

Паламонъ. 
Тогда  онъ  будетъ  негодяй! 

Пиритой. 

Вотъ  люди! 

Аркитъ. 
Н*Ьтъ,  герцогъ:  это  хуже  нищеты. 
И  не  могу  купить  своей  я  жизни 
Такой  ц'Ьной  постыдною.  Хотя 
Я  думаю,  что  никогда  не  будетъ 
Она  моею, — все  же  сохраню  я 
Почетную  любовь  и  умереть 
Радъ  за  нее,  хоть  самой  страшной  смертью. 


Т  Б  3  в  й. 

Что  жъ  д'клать  намъ?  Сочувств1е  теперь 
Во  мнЪ  самомъ  проснулось. 

Пиритой. 

Не  давай  же 
Заснуть  ему,  мой  благородный  другъ! 

* 

Тез  ЕЙ. 
Эмил1я,  скажи:  когда  бы  умеръ 
Одинъ  изъ  нихъ, — согласна  ли  тогда 
Другого  ты  назвать  своимъ  супругомъ? 
Влад'кть  тобой  они  не  могутъ  вм'кст^; 
Тотъ  и  другой — прекрасн'Ьйш1е  принцы 
И  по  д^амъ  своимъ  они  такъ  славны, 
Какъ  лишь  возможно.  Посмотри  жъ  на  нихъ 
И,  если  можешь  полюбить, — покончи 
Весь  втотъ  споръ:  я  дамъ  свое  согласье. 
Согласны  ли  вы,  принцы? 

Паламонъ  и  Аркитъ. 

Всей  душой! 

Тез  ЕЙ. 
.Кого  она  отвергнетъ, — долженъ  будетъ 
Тотъ  умереть. 

Паламонъ  и  Аркитъ. 
Какою  хочешь  смертью! 

Паламонъ. 
Пусть  я  паду  отъ  милыхъ  устъ:  съ  отрадой 
Умру  я;  всЬ  любовники, — гЬ  даже. 
Которые  еще  не  рождены, — 
Благословятъ  безжизненный  мой  пепелъ. 

Аркитъ. 
Пусть  буду  я  отринуть:  хладный  гробъ 
Мн'Ь  станетъ  милъ;  надгробною  хвалою 
Мн'Ь  будутъ  п'Ьсни  воиновъ  звучать. 

Т  Е  3  в  Й. 

Что  жъ,  выбирай,  сестра! 

Э  м  и  л  I  я. 

Н'Ьтъ,  я  не  въ  силахъ! 
Равно  прекрасны  оба;  я  бъ  хотела, 
Чтобъ  ни  одинъ  съ  нихъ  волосъ  не  упалъ! 

Ипполит  А. 
Чтожъ  будетъ  съ  ними? 

Т  Е  3  Е  Й, 

Вотъ  что  я  р%шаю; 
И  честью  я  клянусь,  что  будетъ  такъ, 
Иль  оба  пусть  умрутъ:  вы,  принцы,  оба 
Въ  свою  страну  вернетесь;  черезъ  м'Ьсяцъ 
Пусть  каждый    вновь    придетъ,   въ  сопро- 

вожденьи 
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Трехъ  рыцарей,  сюда,  на  это  м%сто; 
ЗдЪсь  пирамиду  я  поставлю:  тотъ 
Изъ  васъ,  кто  можетъ  рыцарскою  силой 
Соперника  заставить  прикоснуться 
Къ  той  пирамид'Ь, — будетъ  обладать 
Принцессою,  другой-^повиненъ  смерти, 
И  съ  нимъ  его  друзья;  и  пусть  не  ропщетъ 
Онъ  на  судьбу;  пусть  не  помыслитъ  онъ, 
Что  умираетъ  съ  правомъ  на  невесту. 
Согласны  ль  вы? 

Паламонъ. 
О,  да!  Кузенъ  Аркитъ, 
До  той  поры  мы  будемъ  вновь  друзьями. 

А  р  к  и  т  ъ. 

Я  радъ  тебя  обнять. 

Т  Е  3  Е  й. 

А  ты,  сестра, 
Довольна  ли? 


ЭМИЛ1Я. 

Должна  Я  быть  довольна: 
Иначе  бы  они  погибли  оба. 

Тезей. 

Другъ  другу  дайте  жъ  руку,  позабудьте 
Свой  споръ»  пока  зав'Ьтный  часъ  рЪшенья 
Къ  вамъ  не  придетъ,  и  въ  путь  отправьтесь 

свой. 

Паламонъ. 
В^рь  намъ,  Тезей:  тебя  мы  не  обманемъ. 

Тезей. 

Теперь  же  васъ  прошу  идти  за  мною: 
Мы  примемъ  васъ,  какъ  принцевъ  и  друзей. 
Кто  поб'Ьдитъ, — супругомъ  ей  назначимъ, 
А  кто  падетъ, — того  мы  смерть  оплачемъ. 


ДЪЙ0ТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ- 


СЦЕНА  I. 
Аеины.  Комната  въ  тюрьы!^ . 
Вхадить'тгоРЕних1АКъипер9ыйиаъегодрузей. 

Тюремщик  ъ. 

Итакъ,  другихъ  вЪстей  ты  не  им'Ьешь? 
Не  слышно  ли  чего  нибудь  еще 
О  б'Ьгств'Ь  Паламона? 

Первый  другъ. 

Н'Ьтъ,  не  слышалъ 
Я  ничего:  я  ран'Ье  ушелъ, 
Ч'Ьмъ  кончилось  их'Ь  Д'Ьло;  но,  насколько 
Я  могъ  понять^  есть  много  в'Ьроятья. 
Что  оба  принца  будутъ  прощены: 
Съ  колЪнопреклоненьемъ  Ипполита 
Съ  прекрасною  Эмил!ей  просили 
За  нихъ  такъ  н'Ьжно,  съ  грац1ей  такой. 
Между  своей  посп'Ьшно  данной  клятвой 
Что  герцогъу  инЪ  казалось,  колебался 
И  просьбами  прекрасныхъ  атихъ  дамъ. 
Чтобъ  имъ  помочь,  принцъ  Пиритой  отва- 
жный,— 
Который  для  Тезея — часть  души, — 
Къ  ихъ  просьбамъ  также  присоединился;. 
Повтому  над'Ьюсь  я,  что  все 
Окончится  вполн'Ь  благополучно. 
А  о  теб'Ь  иль  б'Ьгств'Ь  Паламона 
Никто  не  говорилъ. 


Тюремщик  ъ. 

Пошли,  о  небо, 
Спасенье  мн%! 

Второй  другъ  {входя). 

Спокоенъ  будь,  мой  другъ! 
ТебЪ  принесъ  я  радостныя  вЪсти. 

Тюремщик  ъ. 
Заранее  я  радъ  имъ. 

Второй  другъ. 

Паламонъ 
Все  разъяснилъ:  получишь  ты  прощенье! 
Онъ  разсказалъ,  какъ  дочь  твоя  его 
Освободила:  ей  прощенье  также 
Дано  уже.  Великодушный  пл-Ьнникъ, 
Ее  желая  отблагодарить, 
Ей  жалуетъ  большую  сумму  денегъ 
Въ  приданое. 

Тюремщик  ъ. 
Ты  добрый  челов-Ькъ 
И  добрыя  всегда  приносишь  в'Ьсти! 

Первый  другъ. 
Но  ч%мъ  все  ВТО  кончилось? 

Второй  другъ. 

Какъ  ч-Ьмъ? 
Конечно,  тЪ,  что  никогда  не  просятъ, 


то 
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А  требуютъ, — всегда  получать  все: 
Жить  будуть  оба. 

Пврвый  ДРУГЪ. 

Ну,  я  такъ  и  дуиалъ! 

Второй  другъ. 
Но  только  имъ  поставлены  условья, 
Которыя  вы  какъ  нибудь  потомъ 
Узнаете. 

ТЮРЕМЩ  икъ 

Хорош!я,  над%юсь1 

Второй  другъ. 
Почетныя,  конечно;  хороши  ль 
Условья  эти, — посл'Ь  будетъ  видно. 

П  ЕРВЫ  Й    ДРУГЪ. 

Что  жъ,  поживемъ — увидимъ. 

Входить  жвнихъ  дочери  тюремщика. 


Ж  ЕНИХЪ. 


Гд'Ь  ваша  дочь? 


Горе,  горе! 


ТЮРБИЩИКЪ. 

Что  за  вопросъ! 
Жвнихъ. 

Вы  вид'Ьли  дочь  вашу? 


Когда 


Первый  дру  гъ. 

Какъ  онъ  смотритъ! 

Тюремщик  ъ. 
Сегодня  утромъ. 

Жвнихъ. 
ЧтожЪэ  была  ль  она 
Здорова?  какъ  спала? 

Первый  другъ. 

Вопросы   8ТИ 

Довольно  странны. 

Тюремщик  ъ. 
Кажется,  она 
Была  какъ  будто  не  вполне  здорова. 
Теперь  я  вспоминаю;  ей  вопросы 
Я  задавалъ:  она  мн4  отв'кчала 
На  все  по  детски,  какъ  то  невпопадъ, 
Безсмысленно,  какъ  маленьк1й  ребенокъ 
Иль  челов'Ькъ  въ  безумьи.  Я  сердился. 
Чтожъ  новаго  о  ней? 

Жвнихъ. 

Да  ничего 
Хорошаго:  жалЪть  ее  должны  мы. 


Я  долженъ  все  сказать  вамъ;  пусть  же  лучше 
Узнаете  вы  ато  отъ  меня, 
Ч-Ьмъ  отъ  другого,  кто  не  столько  любитъ 
Бе,  какъ  я. 

Тюремщик  ъ. 
Что  съ  нею? 

Первый  другъ. 

Все  ли  ладно? 

Второй  другъ. 
Не  ладно  съ  нею? 

Же  и  ихъ. 

Да,  не  очень  ладно? 
Увы,  она  совсЬмъ  сошла  съ  ума. 

Первый  другъ. 
Не  можетъ  быть! 

Жвнихъ. 
Къ  несчастью,  ато  в%рно. 

Тюремщик  ъ. 
Я  вид'Ьлъ  ужъ  изъ  словъ  твоихъ,  какъ  только 
Вошелъ  ты,  что  случилась  съ  ней  б'Ьда. 
О  боги,  помогите  ей!  Причина 
Была  зд'Ьсь  или  та,  что  въ  Паламона 
Она  влюбилась,  или  та,  что  казни 
Моей  боялась, — или,  можетъ  быть. 
То  и  другое, 

Ж  Б  н  и  X  ъ. 

Очень  вероятно. 

Тюремщик  ъ. 
Но  какъ  же  ато  скоро  такъ  случилось? 

Жвнихъ. 
Сейчасъ  я  разскажу.  Ловилъ  я  рыбу 
Въ  большомъ  пруду,  что  позади  дворца. 
На  дальн1й  берегъ,  камышомъ  съ  осокой 
Заросш1й,  я  забрался  и  стоялъ, 
Сл'Ьдя  за  поплавкомъ.  Вдругъ  звонк1й  голосъ 
Услышалъ  я.  Прислушиваюсь:  п'Ьсню 
Поетъ  тамъ  кто  то, — женщина  иль  мальчикъ 
Тогда  я  бросилъ  удочку  свою, 
Пошелъ  на  голосъ;  но  довольно  долго 
Никакъ  не  удавалось  мн'Ь  узнать. 
Кто  п'клъ:густой  камышъ  м%шалъ  мн%  видеть. 
Прилегъ  я,   чтобы  вслушаться, — и  вдругъ, 
Направивъ  взоръ  свой  вдоль  тропинки  узкой, 
Прорубленной  недавно  рыбаками, 
Увид^лъ  вашу  дочь. 

Т  ЮРВМЩИКЪ. 

О,  продолжай! 
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ж  Б  н  и  X  ъ. 
Она  стояла  таиъ  и  п'Ьла;  смысла 
Въ  той  п'ксн'Ь  было  мало.  Повторялось 
Одно  въ  ней  часто,  ,уПаламОнъ  ушелъ, — 
Въ  лЪсу  онъ  ищетъ  ягодъ  шелковицы, 
Но  завтра  я  найду  его**. 

Первый   другъ. 

Б'Ьдняжка! 

Ж  Е  н  и  X  ъ. 

.Его  узнаютъ  по  его  цЪпямъ, 
Онъ  будетъ  схваченъ!  Что  я  буду  д-Ьлать? 
Сто  д'Ьвушекъ  тогда  я  созову, 
Красивыхъ,    черноглазыхъ,  —  все  влюблен* 

ныхъ, 
Какъ  я:  у  нихъ  в-Ьнки  изъ  златоцв'&та 
На  головахъ,  ихъ  губы — точно  вишни, 
А  щеки  йхъ  красн-Ьй  дамасскихъ  розъ. 
Мы  век  поташный  танецъ  потанцуемъ 
Предъ  герцогомъ,  чтобъ  онъ  его  простилъ". 
Зат'Ьмъ  о  васъ  б'кдняжка  все  твердила, 
Что  завтра  утромъ  будутъ  васъ  казнить, 
Что  надо  ей  набрать  къ  дню  погребенья 
Цв-ктовъ  и  послк  домъ  украсить  ими. 
Потомъ  она  все  нкла  „ива,  ива", 
Да  «ивушка*,  а  также  повторяла: 
„Мой  Паламонъ,  мой  Паламонъ  красавецъ*^ 
И  ,  Паламонъ  былъ  рослый  молодецъ**. 
Въ  водЪ  она  стояла  по  хол-кна; 
На  головк  вкнокъ  изъ  камыша 
Лежалъ  у  ней,  а  кудри  распустились; 
Вокругъ  болотныхъ  множество  цвЪтовъ 
Торчало, — самыхъпестрыхъ,разноцв%тныхъ; 
Средь  нихъ  казалось  нимфою  она, 
Одной  изъ  тЬхъ,  что  охраняютъ  воды. 
Иль  св'ктлою  Иридой,  къ  намъ  съ    небесъ 
Слетквшею.  В'Ьнки  изъ  травъ  окрестныхъ 
Она  плела  и  къ  каждому  в-Ьнку 
Премило  приговаривала:  ,9Т0 
Союзъ  любви  нашъ  нужный",  или  «можно 
Вотъ  8Т0  разд'клить,  но  насъ — нельзя", 
И  многое  другое.  То  заплачетъ, 
То  запоетъ,  то  вдругъ  вздохнетъ  печально. 
То  засмеется, — и  ц-Ьлуетъ  руки 
Сама  себк. 

Второй  другъ. 
О  боги,  что  за  жалость! 

Ж  Б  н  и  X  ъ. 

Я  къ  ней  пошелъ;  она,  меня  завид'Ьвъ, 
Вмигъ  въ  воду  бросилась;  ее  я  спасъ, 
Схватилъ  и  вынесъ  на  сухое  мксто; 
Но  тутъ  она  вдругъ  вырвалась  изъ  рукъ 
И  съ  громккмъ  крикомъ  прочь  б'кжать  пу- 
стилась 


По  направленью  къ  городу, — такъ    быстро 

Что  я  совскмъ  отсталъ.  Потомъ  я  видклъ, 

Что  трое  или  четверо  людей 

Ей  бросились  на  перер'Ьзъ;  межъ  ними 

Одинъ  былъ  брать  вашъ.  Ихъ  увид'Ьвъ,  сразу 

Она  остановилась  и  упала; 

Поднявъ,  ее  насилу  увели. 

Я  съ  нею  ихъ  оставилъ  и  скор'^е 

Направился  сюда.  Да  вотъ  они. 

ВходяШЪ     ВРАТЪ     ТЮРЕМЩИКА,    дочь    ЕГО 

и  другге. 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА  (поетъ), 
О,  не  смотрЪть  бы  вамъ  на  б-Ьлый  св'ктъ... 
Неправда  ль,  п-Ьсня  хороша? 

Братъ  тюремщика. 

Прекрасна. 

Дочь  тюремщика. 
Могу  я  двадцать  спЪть  другихъ.    . 

Братъ  т|6ремщика. 

-   Я  вЪрю. 

Дочь  тюремщика. 
Вотъ,  наприм-Ьръ,  есть  п-Ьсня  „добрый  Ро- 

бинъ", 
Иль  п'Ьсня  „о  метл'Ь''.  Ты  не  портной  ли? 


Братъ  тюремщика. 


Портной. 


Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

А  гд-Ь  жъ  мой  свадебный  нарядъ? 

Братъ  тюремщика. 
Я  завтра  принесу  его. 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Смотри  же! 
Да  постарайся!  Я  теперь  пойду 
Созвать  д'Ьвицъ,  да  музыкантовъ  надо 
Нанять:  в'Ьдь  завтра  утромъ  я  лишусь 
Д'квичества;  а  то,  в-Ьдь,  не  удастся. 
(Поетъ)  О   милый  другъ,  красавецъ  мой!... 

Братъ  тюремщика. 
Съ  ней  надо  терп-Ьливымъ  быть. 


ТЮРЕМЩИКЪ. 


Конечно. 


Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

А,  добрый  вечеръ,  господа!  Скажите, 
Не  слышали  ль  о  Паламон'Ь  вы? 

ТюРЕМЩИКЪ. 

Да,  д'Ьвушка,  его  мы  знаемъ. 
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Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Правда? 
В%дь  онъ — прекрасный  кавалеръ? 


Тюремщик  ъ. 


Еще  бы! 


Братъ  тюремщика. 
Не  возражайте  ей,  а  то  она 
Разстроится  еще  гораздо  хуже. 

Первый  другъ. 
Да,  онъ  прекрасный  юноша. 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Не  такъ  ли"? 
Не  правда  ли?  А  есть  у  васъ  сестра? 


Первый  другъ. 


Да,  есть. 


Дочь  тюремщика. 

Скажите  ей,  что  ей  не  будетъ 
Принадлежать  онъ  никогда:  я  знаю 
Такое  слово.  За  сестрой  смотрите: 
Его  увид'Ьвъ,  въ  тотъ  же  часъ  она 
Погибнетъ.  Влюблены,   в'Ьдь,  въ  Паламона 
ВсЬ  дЪвушки,  что  въ  город'Ь  живутъ. 
Но  я  см'Ьюсь  надъ  ними,  оставляю 
Ихъ  безъ  вниманья.  Правда,  это  ловко? 


Первый  другъ. 


Да. 


Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Между  ними  дв'Ьсти  отъ  него 
Беременны:  четыреста  ихъ  будетъ, 
Но  это  я  держу  въ  строжайшей  тайнЪ. 
И  все  родятся  мальчики:  онъ  знаетъ 
Какъ  это  все  устроить.  Какъ  настанетъ 
Имъ  десять  п^тЪу — то  въ  этотъ  самый  день 
Ихъ  оскопятъ  и  сд'Ьлаютъ  п'Ьвцами, 
Чтобъ  подвиги  Теэея  восп'Ьвать. 

Второй  другъ. 
Вотъ  это  странно. 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Даже  очень  странно, 
Но  я  прошу  не  говорить  объ  этомъ. 

Первый  другъ. 
Не  будемъ  говорить. 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Къ  нему  приходятъ 
ВсЬ  д'Ьвушки,  со  вс^хъ  концовъ  страны. 
Пов'Ьрьте  мн'к,  что  въ  эту  ночь  ихъ  двадцать 
Онъ  обработалъ:  если  онъ  захочетъ, 
То  можетъ  сд'Ьлать  это  въ  два  часа. 


Тюремщик  ъ. 


Она  погибла! 


Братъ  тюремщика. 

Сохрани  насъ,  небо! 

Дочь  тюремщика. 
Поди  сюда:  ты  умный  челов'Ькъ. 

Первый  другъ. 
Она  его  узнала? 

Второй  другъ. 
Н'ктъ.  О,  если  бъ 
Она  могла  его  узнать! 

Дочь  тюремщика. 
В-Ьдь  ты — 
Хозяинъ  корабля? 

Тюремщик  ъ. 
'      Да. 

Дочь  тюремщика. 

Гд'Ь  компасъ  твой? 


ТЮРЕМЩИКЪ. 


Вотъ  зд^сь. 


Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Направь  на  скверъ  свой  корабль, 
Въ  тотъ  л'Ьсъ,  гд'Ь  Паламонъ  лежитъ,  тоскуя, 
И  ждетъ  меня;  сама  я  буду  править. 
Нуч  поднимайте  же  якорь,  да  жив-Ьй 

Вск. 
Уфъ,уфъ1  Вотъ  якорь  поднятъ,  вЪтеръдуетъ 
Благопр1ятный;  поднимите  реи 
Да  распустите  парусъ.  Эй,  хозяинъ, 
Гд'Ь  твой  свистокъ? 

Братъ  тюремщика. 

Пусть  будетъ  онъ  у  ней. 

Тюре  мщи  къ. 
На  мачту,  мальчикъ! 

Братъ  тюремщика. 
Гд-к  же  руль? 

Первый  другъ. 

Вотъ  зд%сь  онъ. 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Что  видишь  ты? 

ВтороЛ  ДРУГЪ. 
Прекрасный  л'Ьсъ. 

ДЮЧЬ   ТЮРЕМЩИКА. 

Ну,  правь  же 
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Туда,  да  поворачивай  скор'Ьй!  (Поетъ). 
Луна,  занявъ  у  солнца  св'Ьтъ... 

(УхоОлтъ). 


СЦЕНА  П. 

Аеины.  Комната  во  дворд']^. 

Входить  Э  м  и  л  I  я,  д^жа  два  портрета, 

ЭМИЛ1Я. 

Н'Ьтъ,  раны  я  должна  уврачевать, 

Которыя  готовы  ужъ  открыться 

И  кровь  излить  изъ-за  меня;  должна 

Я  сделать  выборъ,  чтобы  не  погибли 

Изъ-за  меня  два  юные  красавца, 

Чтобъ  матери  не  прокляли  рыдая, 

Идя  въ  слезахъ  за  гробомъ  сыновей, 

Мою  жестокость.  Боги,  какъ  прекрасенъ 

Аркитъ!  Сама  премудрая  природа 

Съ  ея  дарами,  съ  дивной  красотой, 

Которую  она  съ  такой  любовью 

Влагаетъ  въ  благородныя  гЬла, — 

Сама  она,  когда  бы  превратилась 

Вдругъ  въ  женщину,  въ  заст'кнчивую  д%ву, 

Съ  ума  сошла  бы  отъ  любви  къ  нему! 

КдК1я  очи,  что  за  взоръ  прекрасный, 

Какъ  пламя,  искры  мечу1ц1й,  и  сладк1й 

Въ  одно  и  тоже  время,  у  него! 

Самъ  Купидонъ  въ  очахъ  его  смеется! 

Такъ  р'Ьзвый  и  прекрасный  Ганимедъ 

Воспламенилъ  любовной  страстью  Зевса, 

И  богъ  похитилъ  юнаго  красавца 

И  рядомъ  посадилъ  его  съ  собою 

Въ  соэв'Ьзд1и  блестящемъ.  Что  за  лобъ 

Возвышенный,  красивый,  величавый, 

Какъ  Гера  волоокая!  Н'^жн'^е 

Онъ  округленъ,  ч^мъ  Пелопса  плечо! 

Отсюда  честь  и  слава,  какъ  съ  утеса, 

Вознесшаго  вершину  къ  небесамъ, 

Слетаютъ  въ  м!ръ,  внизу  лежащ1й,съп'Ьснью 

О  подвигахъ  и  о  любви  боговъ 

И  близкихъ  къ  нимъ  людей.  Передъ  Арки- 

томъ 
Что  Паламонъ?  Лишь  призракъ,  только  т'^нь! 
Онъ  смуглъ  и  худъ,  и  взоръ  его  такъ  мра- 

ченъ, 
Какъ  будто  мать  онъ  потерялъ  свою; 
Онъ  какъ  то  вялъ,  въ  немъ  живости  не  видно, 
Н-Ьтъ  остррумья,  р'Ьзвости  веселой, 
Не  хочетъ  улыбнуться  онъ.  Но  есть 
Въ  немъ  то,  что  мы  считаемъ  заблужденьемъ 
И  крайностью;  такъ  н'Ькогда  Нарциссъ 
Былъ  мраченъ  .и  печаленъ,  хоть  божественъ. 
О,  н%тъ!  Кто  женской  прихоти  изгибы 
Способенъ  всЬ  изведать  и  понять? 


} 


Утратила  я,  право,  свой  разсудокъ. 
Я  выбрать. не  могу,  и  вотъ  я  лгу 
Везсов-Ьстно,  и,  право,  я  достойна, 
Чтобъ  женщины  меня  побили.  Н^тъ! 
О  Паламонъ!  Прошу  я  на  кол'Ьняхъ 
Прощенья  у  тебя;  ты,  ты  одинъ 
Прекрасенъ!  Эти  очи  въ  дивномъ  блеске 
Грозятъ  и  см%ло  требуютъ  любви: 
Какая  Д'Ьва  имъ  не  покорится? 
Серьезности  какой,  какой  отваги 
Полны  его  черты,  и  какъ  влекутъ 
Он'Ь  меня  къ  себ%!  Амуръ,  отнын'Ь 
Лишь  онъ  меня  тревожить!  Прочь,  Аркитъ! 
Ты  передъ  нимъ — подкидышъ,  цыганенокъ, 
А  благороденъ  только  онъ  одинъ! 
Ахъ  я  совсЬмъ  безумна!  Я  погибла, 
Честь  девичью  готова  я  забыть. 
Спроси  меня  мой  братъ,  кого  люблю  я, — 
И  отъ  Аркита  я  схожу  съ  ума; 
Спроси  сестра — мн'Ь  Паламонъ  мил'Ье. 
Вотъ  оба  рядомъ;  братъ,  спроси:  кто  лучше? 
Не  знаю  я!  Спроси  сестра, — н^тъ,  я 
Хочу  подумать!  Точно  такъ  ребенокъ, 
Увид'Ьвъ  дв^  игрушки  драгоц'Ьнныхъ, 
Какую  предпочесть  изъ  нихъ, — не  знаетъ 
И  плачетъ  онъ  о  той  и  о  другой! 

(Входить  дворянгмь). 

Что  новаго? 

Дворянин  ъ. 
Меня  прислалъ  къ  вамъ  герцогъ, 
Вашъ  братъ.  Для  васъ  изв'Ьстъе  я  принесъ: 
ВсЬ  рыцари  ужъ  зд'Ьсь. 

Эми  л  I  я. 

Чтобъ  споръ  окончить? 

Дворянин  ъ. 
Да. 

Э  ми  л  1Я. 

Лучше  бы  покончить  мн'к  съ  собой! 
Въ  чемъ  я  гр'Ьшна,  о  чистая  Д1ана, 
Что  молодость  невинная  моя 
Окроплена  должна  быть  кровью  принцевъ! 
Въ  чемъ  я  гр'кшна,  что  чистота  моя 
Послужить  алтаремъ,  гд'Ь  два  влюбленныхъ, 
Прекрасн'Ьйшихъ,достойн%йшихъизъвсЬхъ, 
Когда  либо  отрадой  веселившихъ 
Сердца  своихъ  счастливыхъ  матерей, — 
Падутъ  безвинно  жертвою  кровавой 
Моей  несчастной  красот-к! 

Входятъ   Тезей,  Ипполита,   Пиритой  и 

свита, 

Тезей. 

Прошу 
Скор-Ьй  прив'Ьсть  ихъ:  я  желаю  страстно 


Шекслиръ.  т.  V. 


18 


274 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1В  С0ЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА. 


Увидать  ихъ.  Красавица  сестра, 
Поклонники  твои  вернулись  оба 
И  рыцарей  съ  собою  привели. 
Теперь  должна  ты  одного  изъ  принцевъ, 
Какъ  друга  сердца,  выбрать  для  себя. 

Э  М  и  л  1Я. 

Хот'Ьла  бъ  лучше  я  обоихъ  выбрать^ 
Чтобъ  за  меня  никто  не  погйбалъ 
Безвременно. 

ТВЭЕЙ. 

Кто'  вид^лъ  ихъ? 
П  ПРИ  той. 

я    ВИД'ЬЛЪ. 
Д  ВОРЯ  НИНЪ. 

А  также  я. 

Входить  в-ъстникъ. 

Тезей. 
Откуда  ты  пришелъ? 


В-ьстникь, 


Отъ  рыцарей. 


Они? 


Тезей. 
Скажи  намъ,  каковы  же 

В'ЬСТНИКЪ. 


Свои  охотно  влечатл'Ьнья 
Я  передамъ.  По  внешности  судя, 
Такихъ  шести  бойцовъ,  отваги  полныхъ, 
Донын'Ь  я  не  видывалъ  еще, 
Да  про  такихъ  не  читывалъ  и  въ  книгахъ. 
Тотъ  рыцарь,  что  стоитъ  на  первомъ  м^сгЬ 
Съ  Аркитомъ, — кр'Ъпк1й  сильный  челов'Ькъ; 
Судя  по  виду,  это  принцъ  природный, 
Не  очень  смуглъ,  но  и  не  б'^лъ, — суровый, 
Но  благородный;  см'Ьлый  и  беэстрашный, 
Опасность  онъ  ум-^етъ  презирать; 
Въ  глазахъ  его  огонь  таится  грозный, 
Какъ  будто  скрытъ  въ  немъ    разъяренный 

левъ. 
До  ялечъ  висятъ  его  густые  кудри. 
Они  черны,  какъ  ворона  крыло; 
Въ  плечахъ  широкъ  онъ,  а  вооруженье 
Его  богато;  при  бедр%  виситъ 
Тяжелый  мечъ  на  поясЬ  роскошномъ, 
И  кажется,  что  въ  каждый  мигъ  готовъ 
Запечатлеть  мечомъ  свою  онъ  волю. 
Ну,  словомъ,  я  увЪренъ:  лучше  друга 
Для  воина  нельзя  и  пожелать. 

Тезей. 
Ты  славно  описалъ  его. 


П  и  р  и  т  о  й. 

Но  трудно 
Въ  словахъ  короткихъ  описать  того, 
Который  первымъ  возл%  Паламона 
Стоитъ. 

Тезей. 
Скажи  намъ  что  нибудь  о  немъ. 

Пи  РИТОЙ. 
Мн'Ь  кажется,  онъ  также  принцъ  природный» 
Пожалуй,  даже  перваго  знатней. 
Т'Ьлосложеньемъ  онъ  его  полн'Ье, 
Лицо  жъ  его  пр1ятн'Ьй;  онъ  румянъ, 
Какъ  зр'Ълый  виноградъ.  Сознанье  видно 
Въ  его  глазахъ,  за  что  онъ  будетъ  биться, 
И  т'Ьмъ,  конечно,  лучше  онъ  съум'Ьетъ 
Съ  отвагой  д'кло  друга  отстоять. 
Въ  лиц'Ь  его  ув'кренность  въ  поб'Ьд'к 
Сквозитъ;  когда  жъ  разгн'Ьвается  онъ, 
Сум%етъ,  в^рно,  онъ  влад'Ьть  собою, 
Чтобъ,  не  боясь  опасности,  свершить 
Велик1й  подвигъ;  страха  онъ  не  знаетъ, 
Хоть,  можетъ  быть,  его  и  мягокъ  нравъ. 
Онъ  б'Ьлокуръ,  курчавъ;  гу&тыя  кудри 
Свиваются,  плющу  подобно,  въ  пряди^ 
Которыхъ  не  распуталъ  бы  и  громъ; 
Лицомъ  же  онъ — воинственная  д-Ьва, 
Кровь  съ  молокомъ,  совскмъ  безъ  бороды; 
Въ  глазахъ  его  живетъ  сама  Поб'Ьда, 
Какъ  бы  ласкаясь  къ  доблести  его. 
Горбатый  носъ — отваги  гордой  признакъ, 
Румяныя  же  губы,  посл'к  битвъ, 
Длядамъпрекрасныхъкакъ  нельзя  пр1ятн'^й. 

Эми  л  1Я. 

Ужель  и  эти  люди  всЬ  умрутъ. 

П  и  РИТОЙ. 
Когда  онъ  говорить,  то  раздается 
Его  могуЧ1Й  голосъ,  какъ  труба; 
Черты  его  всЬ  правильны  и  р'Ьзки; 
Оруж1е  его — стальной  топоръ 
Съ  роскошной  золотою  рукоятью, 
А  л4тъ  ему,  прим'Ьрно,  двадцать  пять. 

В-ьстникъ. 
Тамъестьдругой,— не  очень  крупенъростомъ, 
Но  духомъ,  видно,  кр-кпокъ  и  могучъ; 
Едва  ли  онъ  кому  нибудь  уступитъ. 
Доныне  мн'Ь  не  приходилось  вид'Ьть, 
Кто  такъ  бы  много  об'кщалъ,  какъ  онъ. 

Пиритой. 
Не  тотъ  ли  это,  чье  лицо  въ  веснушкахъ? 

В'ЬСТНИКЪ. 

Да,  это  онъ;  не  правда  ли,  он-Ь 
Къ  нему  идутъ? 
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П  и  р  и  т  о  й. 
Пожалуй,  я  согласенъ. 

В'^СТНИКЪ. 

Веснушекъ  очень  мало  у  него, 
Притомъ  расположенье  ихъ  удачно: 
Он-к  ему  решительно  къ  лицу. 
Не  теменъ  цвЪтъ  его  волосъ,  но  также 
Не    слишкомъ    свЪтелъ, — мужественъ,    съ 

отт%нкомъ 
Каштановымъ;  а  самъ  подвиженъ  онъ, 
Въ  неиъ  д'Ьятельный  духъ  зам-Ьтенъ  сразу. 
Онъ  мускулистъ,  его  могучи  руки, 
Ихъ  мышцы  очень  выпуклы,  у  плечъ 
Он-Ь  немного  пухлы,  какъ  у  женщинъ, 
Впервые  плодъ  зачавшихъ;  н'Ьтъ  соин-кнья, 
Что  очень  онъ  выносливъ;  бремя  латъ 
Ему  не  тяжело;  ойъ  тихъ,  спокоенъ, 
Но  въ  гн-кв-Ь  будетъ  онъ  свир%пъ,  какъ  тигръ. 
Вэоръ  скрыхъ  глазъ  грозитъ  и  поб'Ьждаетъ 
И,  вм-Ьст^  съ  Т"Ьмъ,  сочувств1е  сулитъ; 
Онъ  зорко  видитъ  выгоду  и  всюду 
Ум-Ьетъ  ею  быстро  овладеть; 
Онъ  не  обидитъ,  но  обидъ  не  стерпитъ. 
Лицо  его  довольно  кругло;  если 
Улыбкою  оно  освещено, 
Онъ  кажется  влюбленнымъ,  а  нахмурясь — 
Какъ  самый  грозный  воинъ  онъ  глядитъ. 
На  голове  его  в^нокъ  дубовый, — 
Поб'^ды  знакъ, — въ  немъ  дамы  сердца  бантъ. 
На  видъ   ему  л'^тъ   тридцать   шесть;   онъ 

держитъ 
Въ  рук'Ь  своей  большую  булаву 
Тяжелую,  въ  серебряной  оправ'Ь. 

Тез  ЕЙ. 
И  всЬ  они  настолько  жъ  хороши? 

В'ЬСТНИКЪ. 

Ихъ  можно  вс^хъ  назвать  сынами  чести. 

Тез  ЕЙ. 
Ну,  такъ  клянусь  душою:  я  хочу 
Скор'Ьй  ихъ  вид'Ьть.  Милая  супруга, 
И  ты  должна  смотреть  на  бой. 

Ипполита. 

Охотно; 
Но  самый  споръ  не  такъ  мн-Ь  интересенъ, 
Какъ  случай  видеть  витязей  двухъ  странъ. 
Какъ  жаль,  что  такъ  жестокъ  Амуръ!  Что 

скажешь, 
Сестра  мягкосердечная?  Не  плачь 
И  слезъ  не  лей,  пока  ихъ  кровь  не  льется. 

Т  Е  3  в  й. 
Ты  мужество  своею  красотой 
Въ  нихъ    возвышаешь.    {Циришою).    Другъ 

мой  благородный^ 


ТебЪ  устроить  поручаю  я 
Арену,  чтобъ  она  была  достойна 
Т-^хъ,  кто  сражаться  будетъ. 


Пиритой. 


Я  готовъ. 


Тезей. 
Я  къ  нимъ  пойду;  терп'Ьнья  не  хватаетъ 
Дождаться  ихъ, — такъ  я  воспламененъ 
Разсказами.  Такъ  постарайся  жъ,  другъ  мой. 

Пиритой. 
Все  сд%лаю,  чтобъ  ихъ  принять  роскошно. 

Э  м  и  л  I  я. 
Плачь,  плачь,  б-Ьдняжка:   кто  бъ  ни  поб'Ь- 

дилъ, — 
Твой  гр-^хъ  кузена  знатнаго  сгубилъ. 

{Уходлтъ)» 


СЦЕНА  III. 

Аеины.  Комната  въ  тюрьме. 

Входятъ   тюРЕмщикъ,   женихъ  его  до- 
чери и  докторъ. 

Докторъ.  Не  правда  ли,  ея  разстройство 
особенно  усиливается  въ  н'ккоторые  дни 
месяца? 

Тюремщикъ.  Она  постоянно  разстроена, 
но  въ  безобидномъ  род'к:  она  мало  спитъ, 
очень  плохо  "Ьстъ  и  только  часто  пьетъ. 
Она  все  грезитъ  о  другомъ,  лучшемъ  м'ф'Ь; 
ко  всякой  мелочи,  которую  она  видитъ  во- 
кругъ  себя,  она  привязываетъ  имя  Паламона, 
вм^шиваетъ  его  во  всякое  занят1е,  прицоп- 
ляетъ  его  къ  каждому  вопросу.  Вотъ  она 
идетъ:  посмотрите,  и  вы  увидите,  какъ  она 
ведетъ  себя. 

Входить  дочь  тюремщика. 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА,  я  совс^мъ  забыла 
это;  приП'Ьвъ  былъ  .радость,  радость*;  со- 
чинилъ  эту  п'Ьсню  не  кто  иной,  какъ  Джер- 
рольдъ,  учитель  Эмил1и.  Онъ  очень  стра- 
ненъ,  странн'кй  ч'^мъ  кто  либо,  ходивш1й 
на  ногахъ.  Въ  другомъм1р%  Дидонаувидитъ 
Паламона  и  тогда  разлюбитъ  Энея. 

Докторъ.  Что  аа  безсмыслица!  Вотъ 
б-Ьдняжка. 

Тюремщикъ.  И  такъ  постоянно,  ц'Ь- 
лыми  днями. 

Дочь  тюремщика.  Теперь  поговоримте 
о  колдовств'Ь,  о  которомъ  я  вамъ  разска- 
зывала.  Вы  должны  принести  серебряную 
монету  на  кончик'Ь   языка,   а   то   васъ  не 
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перевезутъ.  Тогда,  если  вы  такъ  счастливы, 
что  попадете  въ  страну  блаженныхъ  духовъ,— - 
будемъ  на  это  над'Ьяться, — то  мы,  девушки, 
которыхъ  жизнь  погибла,  разбита  въ  куски 
любовью,  век  лридемъ  туда  и  будемъ  за- 
ниматься только -срыван1емъ  цв'ктовъ  для 
Паламона.  Я  наберу  для  него  букетъ,  и 
тогда,  зам'Ьтьте,  тогда... 

Докторъ.  Какой  у  нея  милый  бредъ! 
Посмотримъ,  что  будетъ  дальше. 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА.  Право,  я  разскажу 
вамъ  все.  Иногда  мы,  блаженныя  души, 
будемъ  тамъ  играть,  бегать  взапуски.  А 
для  т%хъ,  которыя  живутъ  въ  другомъ  м^- 
ст%, — увы,  жизнь  будетъ  скорбная;  он-Ь  го- 
рятъ,  мерзнутъ,  кипятъ,  визжатъ,  воютъ, 
скрежещутъ  зубами,  проклинаютъ!  О,  имъ 
тяжко  приходится!  Берегитесь:  если  кто 
нибудь  сойдетъсъума,пов%сится, утопится,— т 
век  они  попадутъ  туда.  Спаси  насъ,  Юпи- 
теръ!  Тамъ  ихъ  бросятъ  въ  котелъ  съ 
р^асплавленнымъ  свинцомъ  и  кипящимъ 
жиромъ  ростовщиковъ  и  они  будутъ  безъ 
конца  вариться  тамъ,  какъ  свиной  окорокъ. 

Докторъ.  Чего  только  не  выдумываетъ 
ея  мозгъ! 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА.  Знатные  люди  и 
царедворцы,  обольстивш1е  д-Ьвушекъ,  попа- 
дутъ именно  въ  это  м'Ьсто.  Они  будутъ 
стоять  въ  огн%  до  пупка,  а  на  сердц'Ь  у 
нихъ  будетъ  ледъ;  такимъ  образомъ  тк  части 
т-кла,  которыя  нанесли  обиду,  будутъ  гор'Ьть, 
а  т-к  части,  которыя  обманули,  —  будутъ 
мерзнуть.  Право,  »то  очень  жестокое  нака- 
зан1е  за  так1е  пустяки;  пов'Ьрьте  мн'Ь,  для 
того,  чтобы  избавиться  отъ  этого,  мног1е 
согласились  бы  жениться  на  прокаженной 
колдунье. 

Докторъ.  Какъ  она  фантазируетъ!  Это 
не  закорен-Ьлое  сумасшеств1е,  а  тяжелая  и 
глубокая  меланхол1я. 

Дочь  ТЮРЕМЩИКА.  Если  бы  вы  слы- 
шали, какъ  гордая  дама  и  простая  город- 
ская женщина  воютъ  вм'Ьст'Ь!  Я  была  бы 
скотиной,  если  бы  нашла  это  забавнымъ. 
Одна  кричитъ:  .о,  какой  дымъ^!  а  другая: 
,0,  какой  огонь!"  Одна  кричитъ:  „о,  зач^мъ 
я  д'клала  это  за  занав'кской!*'  и  громко  воетъ, 
а  другая  проклинаетъ  своего  возлюбленнаго 
и  садовую  беседку.  (Поетг): 

В-Ьриа  я  буду  зв-Ьздамъ  и  судьб*,.. 

(Уходить). 

Тюремщик ъ.  Что  вы  скажете  о  ней, 
господинъ  докторъ? 

Докторъ.  Мн^Ь  кажется,  что  она  совсЬмъ 
пом'кшалась,  и  я  не  могу  ей  помочь. 

Тюремщикъ.  Увы,  что  же  намъ  д-Ьлать? 


Докторъ.  Не  знаете  ли,  не  любила  ли 
она  кого  нибудь  раньше,  ч'Ьмъ  увидала 
Паламона? 

Тюремщикъ.  Прежде  я  очень  надеялся, 
что  она  отдастъ  свое  сердце  вотъ  этому 
господину,  моему  другу. 

Жен  ихъ.  Мн^  тоже  такъ  казалось,  и 
я  готовъ  многое  отдать,  хоть  половину 
моего  состоян1я  въ  доказательство  того, 
что  какъ  я,  такъ  и  она  до  сего  времени 
откровенно  были  расположены  другъ  къ 
другу. 

Докторъ.  Взоръ  ея  былъ  пораженъ  и 
это  повело  къ  разстройству  другихъ  чувотвъ. 
Можетъ  быть  разумъ  къ  ней  вернется  и 
всЬ  чувства  снова  будутъ  д'кйствовать,  какъ 
должно;  но  въ  настоящее  время  они  въ 
полномъ  заблуждёньи.  Вотъ  что  сл-Ьдуетъ 
вамъ  сд'Ьлать:  пом'Ьстите  ее  въ  комнату, 
куда  едва  проникалъ  бы  св-Ьтъ.  Вы,  моло- 
дой челов'Ькъ,  другъ  ея,  назовитесь  Пала- 
мономъ;  скажите  ей,  что  пришли  пооб'Ьдать 
вм'Ьст'Ь  съ  нею  и  поговорить  о  любви;  это 
привлечетъ  ея  вниман1е,  такъ  какъ  она 
только  объ  этомъ  и  думаетъ:  проч1е  пред- 
меты, попадающ1е  между  ея  духовнымъ  и 
т^леснымъ  взоромъ,  лишь  помогаютъ  ей 
разнообразить  и  украшать  свое  '  безум1е. 
Пойте  ей  н'Ьжныя  п-^сни  любви,  которыя, 
по  ея  словамъ,  Паламонъ  п'Ьлъ  въ  тюрьм-к. 
Принесите  ей  самыхъ  лучшихъ  цв-Ьтовъ, 
которые  можно  найти  въ  это  время  года, 
и  прибавьте  къ  нимъ  еще  разные  духи, 
благопр1ятно  д'Ьйствующ1е  на  чувства.  Все 
это  будетъ  соединяться  съ  представлен!емъ 
о  Паламон-Ь,  такъ  какъ  Паламонъ  ум^етъ 
п-Ьть,  Паламонъ  любезенъ  и  в'оплощаетъ 
въ  себ'Ь  все  хорошее.  Предлагайте  ей  06*1^- 
дать  вм-Ьст-Ь  съ  нею,  угощайте  ее,  пейте 
за  ея  здоровье  и  въ  это  время  старайтесь 
снискать  ея  расположен1е.  Узнайте,  как1я 
девушки  были  ея  знакомыми  и  подругами 
въ  играхъ:  пускай  он-Ь  придутъ  къ  ней  раз- 
говаривать о  Паламон'Ь,  а  вы  въ  это  время 
явитесь  подъ  его  личинок).  Она  создаетъ 
себ'Ь  лживыя  представлен1я  и  ложью  надо 
бороться  съ  ними.  Такимъ  образомъ  вы  за- 
ставите ее  и  "Ьсть  и  спать  и  приведете  въ 
прежн1й  порядокъ  то,  что  теперь  вышло 
изъ  колеи.  Мн^  такое  лйчен!е  удавалось, 
не  знаю,  сколько  разъ;  и  я  надеюсь,  что 
этотъ  случай  увеличитъ  число  моихъ  усп^Ь- 
ховъ.  Примитесь  за  исполнен!е  этого,  не 
откладывая  д'Ьла  въ  долг1й  ящикъ:  пов'крьте, 
мы  все  уладимъ. 

(Уходдтъ). 


■ 
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ДЪЙрТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 


Аеины.  Три  жертвенника^  изъ  воторыхъ  одинъ  по- 
снященъ  Марсу^  другой  Венере,  трепй  Дхан^. 

Трубы.  Входять  Теэвй,   Пиритой,  Иппо* 

ЛИТА  и  сеита. 

щ    Тезвй. 
Пускай  войдутъ  и  зд'Ьсь  передъ  богами 
Мольбы  свои  повергнуть.  Пусть  весь  храмъ 
Священными  огнями  озарится, 
Пусть  облака  святого  еим1ама 
Надъ  алтарями  вознесутся  къ  т'Ьмъ, 
Кто  выше  насъ^  свершите  всЬ  обряды, 
ЗагЬмъ,  что  д'кло  важности  высокой 
Въ  рукахъ  боговъ:  они  почтутъ  того, 
Кто,  мощный   гЬломъ,  съ  в'Ьрною  любовью 
Имъ  служить. 

Пи  РИТ  ой. 

Государь,  они  идуть. 

Раздаются  звуки  рооюковъ.  Входятъ  Пала- 
ионь  и  Аркить  со  своими  рыцарями. 

Тез  ЕЙ. 

Вы,  славные  соперники-герои, 
Вы,  царственные  кровные  враги! 
Насталь  тотъ  день,  который  пламя  дружбы 
И  близости,  пылавшее  межь  вась, 
Потушить.  Позабудьте  же  на  время 
Раздорь  свой  предь  священнымь  алтаремь 
И  сь  голубиной  кротостью,  сь  мольбою 
Къ    богамь,    которыхь    каждый    смертный 

чтить, 
Свой  непреклонный  стань  вы  преклоните. 
Вашъ  спорь  важн'Ьй,  ч^мь  споры  прочихь 

смертныхь: 
Безсмертная  вамь  помощь  тЬмь  нужнМ. 
Итакь,  по  чистой  совести  сражайтесь 
И  помните:  вы  на  глазахь  боговь! 
Я  ухожу,  молитесь;  5Г  победы 
Равно  желаю  каждому  изь  вась. 

П  и  р  и  т  о  й. 
ДостойнМш1й   почтень  да  будеть   небомь! 

(Тезей  и  его  дворъ  удаляются), 

Паламонь. 

Часы  б'Ьгуть  и  б-^гь  ихь  не  прервется, 
Пока  одинь  изъ  нась  не  будеть  мертвь. 
Одно  скажу  теб'к,  Аркить:  когда  бы 
Во    мн'к    нашлось    хоть    что    нибудь,    что 

стало  бъ 


Сопротивляться  исполненью  д'Ьла, 

Которое  я  должень  совершить, — 

Будь  это  глазъ,  возставш!й  противь  глаза, 

Или  рука,  другой  моей  рук* 

Помочь  не  пожелавшая, — ихь  мигомь 

Я  уничтожиль  бы.  И  если  я 

Часть  самого  себя  убить  способень, — 

Пойми,  что  должень  сделать  я  сь  тобой! 

Аркить. 
Что  до  меня. — я  приложу  всЬ  силы, 
Чтобь  позабыть  обь  имени  твоемъ, 
О  нашей  дружбе,  нашей  кровной  связи, 
Вообразивь  тебя  враждебной  силой. 
Которую  я  должень  поразить. 
Итакь,  свои  мы  паруса  распусти мь, 
Кудажь  корабль  примчится,^пусть  р-Ьшають 
Небесные  вершители  судебь. 

П  АЛ  АМХ)НЬ. 

Слова  твои  прекрасны.  Предь  разлукой 
Позволь  же  мн%  обнять  тебя,  кузень. 
Вь  ПОСЛЕДНЕЙ  разь  тебя  я  обнимаю. 


Аркить. 


Прости,  кузень! 


Паламонь. 

Прости  вь  посл%дн1й  разь. 

(Они  обнимаются;  Паламонь  и  его  рыцари 

уходятъ). 

Аркить. 
Вы,  родственные  рыцари,  вы  жертвы 
Любви  моей,  влюбленные  и  сами, 
Вы,  Марса  слуги  верные,  чей  духь 
Избавиль  вась  оть  чувства  страха,  даже 
Оть  мысли  о  возможности  роб-Ьть, — 
Приблизьтесь  вы  со  мною  вм^сгЬ  кь  богу. 
Которому  привыкли  мы  служить! 
Попросимь,  чтобы  вь  битв*  предстоящей 
Онь  даль  намь  сердце  л  ьвовь,  отвагу  тигровь 
И  быстроту  великую,  чтобь  мы 
Не  медлили,  улиткамь  уподобясь. 
Вы  знаете,  что  призь    мой  вь  этой   битв* 
Извлечь  я  должень  изь  потоковь  крови; 
Вы  знаете,  что  мы  должны  свершить 
ВеликШ  подвигь  мужества  и  силы, 
Чтобь  мн*  добыть  в*нокь  победы  славной, 
Вь  который  мн*  красавица  'Ьоткнеть 
Цв*товь  царицу,  и  должны  мы  будемь 
Все  поле  битвы  кровью  окропить. 
Прошу  вась  поддержать  меня!  Теперь  же 
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ПОЛНОЕ   00БРЛН1Е   0ОЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Съ  молитвой  жаркой  хъ  Марсу  припадемъ. 

(Они  подходятъ  къ  алтарю  Марса^  падаютъ 
предь  нимь   лииъ^  а  потомъ  становятся  па 

колгьни). 

О  ты,  велик1й,  грозный  богъ,  чья  сила 
Зеленый  цв-Ьтъ  Нептуна  превращаетъ 
Въ  багровый;  ты,  котораго  кометы 
Страшг^тся;  ты,  который  на  поляхъ 
Опустошенныхъ  оставляешь  груды 
Непогребенныхъ  мертвыхъ  череповъ, 
Сдуваешь  яства  со  стола  Цереры, 
Рукою,  въ  сталь  закованной,  срываешь 
Вершины  башенъ  изъ-подъ  облаковъ, 
Изъ  камня  твердый  поясъ  созидаешь 
Вкругъ  городовъ  и  разрушаешь  вновь, — 
О,  помоги  мн%,  твоему  питомцу, 
Наперсника  грозы  твоей  наставь, 
Дай  силу  мн-Ь  и  ловкость,  чтобы  гордо 
Свое  я  поднялъ  знамя  въ  честь  твою 
И  сталъ  героемъ  дня.  О  Марсъ  велик1й! 
Тебя  молю  я  знаменье  послать, 
Угодна  ли  теб'Ь  моя  молитва! 

(Они  снова  простираются  ницъ.  Слышится 
стукъ  оруэкпя,  зат^ьмг  короткШ  «роле»,  какь 
бы  отъ  шума  битвы.    Они  ^стаютг  и  кла- 
няются алтарю). 

О  ты,  велик!й,  .мощный  исправитель 
С^дыхъ  временъ  работы  в-Ьковой, 
Р^шитель  чести  имени  и  сана, 
Покрытыхъ  пылью  славною  в%ковъ; 
О  ты,  который  кровью  исц'^ляешь 
Бол'Ьзнь  земли  и  охраняешь  м1ръ 
Отъ  лишняго  избытка  населенья. 
Позволь  же  мн'Ь  считать  благопр1ятнымъ 
То  знаменье,  которое  ты  далъ, 
И  д'Ьйствовать  съ  отвагою  во  имя 
Твое,  велик1й1  Рыцари,  пойдемъ. 

(Уходятъ). 

Ъходятъ  Паламонъ  и  его  рыцари. 

Паламонъ. 
Должны  теперь  зажечься  наши  звезды 
С1яньемъ  новымъ,  или  же  нав'Ьки 
Он'Ь  погаснутъ.  Нашъ  девизъ — любовь, 
И  если  тотъ  девизъ  любви  богин-Ь 
Угоденъ, — на'мъ  победу  дастъ  она. 
Итакъ,  соедините  жъ  ваши  души 
Съ  моею;  д^ло  сердца  моего 
Пусть  будетъ  также  личнымъ  д'кломъ  чести 
Для  вашихъ  чистыхъ,  доблестныхъ  сердецъ! 
Венер'Ь  весь  нашъ  подвигъ  посвящая, 
О  помощи  помолимся  мы  ей. 

(Они    подходятъ  къ   алтарю    Венеры,  про- 
стираются    передъ    нимъ  и  зат^ьмъ  стано- 
вятся на  колтьни). 


Прив'Ьтствую  тебя,  богиня  тайнъ! 
Ты  можешь  нужной  силою  своею 
Тирана  злого  ярость  укроти+ь, 
Какъ  д-квушку,  его  застави^ъ  плакать; 
Единымъ  взглядомъ  ты  заставить    можешь 
Умолкнуть  Марса  грозный  барабанъ, 
Шумъ     битвы    въ    сладк1й     шопотъ     пре- 
вращая. 
Кал'Ька  жалк1й  силою  твоей 
Способенъ  вдохновиться:  вм'Ьсто  флейты 
Сыграетъ.онъ  на  костыл'Ь  своемъ 
Любовной  н'Ьги  сладостнуЬ^  п'Ьсню 
И  предъ  очами  Феба  исц'клится. 
Захочешь  ты — и,  покорясь  теб-к. 
Король  вассаломъ  подданнаго  станетъ; 
Закоренелый  холостякъ,  чья  юность 
Перескочила  чрезъ  твои  огни, 
Какъ  прыгаютъ  веселые  ребята 
Чрезъ    праздничный    костеръ, — попавшись 

въ  сЬти 
Твои,  поетъ,  на  зло  охрипшей  глотке. 
Любовные  романсы.  Что  теб%, 
Богиня,  недоступно?  Даже  Феба 
Ты  согреваешь  жарче^  ч^мъ  онъ  самъ 
Лучами  гр^етъ;  смертнаго  онъ  сына 
Сожегъ,  а  твой  огонь  сжигаетъ  бога! 
Холодная  Охотница  сама, 
Какъ  говорятъ,  была,  готова  бросить 
Свой  лукъ  для  вздоховъ  сладостной  любви. 
Молю  тебя,  какъ  воинъ  твой  усердный: 
Ко  мне,  богиня,  милостива  будь! 
Всегда  готовъ  носить  твое  я  иго 
Безпрекословно,  какъ  вЪнецъ  изъ  розъ, 
Хоть  тяжелей  оно,  чемъ  грузъ  свинцовый, 
И  сердце  жжетъ  больней  крапивы  злой. 
Всегда  я  веренъ  былъ  твоимъ  эаконамъ, 
Священныхъ    тайнъ    твоихъ    не    раскры- 

валъ. 
Да    и    не    зналъ;    но    если    бъ    все    ^хъ 

зналъ  я, 
То  и  тогда  я  не  открылъ  бы  ихъ. 
Я  женъ  чужихъ  не  увлекалъ  любовью, 
Нескромныхъ    книгъ    читать  я  не  любилъ; 
На  пиршествахъ  я  гнусными  речами 
Не  увлекалъ  красавицъ,  но  краснелъ^ 
Когда  друг1е  гнусно  поступали. 
Развратниковъ  сурово  я  бранилъ, 
Имъ  говоря:  .ужели  позабыли 
Вы  мать  свою?*^  А  самъ,  имея  мать, 
Какъ  женщину,  ее  не  оскорблялъ  я, 
Уверенный,  что  женщину  обидеть 
Простительно  лишь  женщине.  И  вотъ 
Разсказывалъ  я  имъ,  что  зналъ  однажды 
Я  старика  восьмидесяти  летъ, 
Который  на  четырнадцатилетней 
Красавице  женился:  ты,  богиня. 
Огонь  любви  вселила  въ  атотъ  прахъ! 
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То  былъ  кал'^ка  ртарый,  кривоног1й; 
Отъ  ревматизма  пальцы  вс^  въ  узлахъ; 
Глаза  его,  изъ  впадинъ  выл'Ьзая, 
Готовились  какъ  будто  выпасть;  жизнь 
Была  ему,  казалось,  лишь  мученьемъ. 
И  что  жъ?  Несчастный  этотъ  полутрупъ 
Им-^лъ  ребенка  отъ  жены  прекрасной! 
Ребенокъ  былъ  его:  она  сама 
Мн'Ь  въ  томъ  клялась, — и    кто  бъ   ей    не 

пов-Ьрилъ? 
Ну^  словомъ,  я  для  гнусныхъ  болтуновъ, 
Всегда  гр'Ьшить  готовыхъ, — не  товарищъ; 
Отъ  хвастуновъ,  еще  не  согр'кшившихъ, 
Съ  преэрЪньемъ  отворачиваюсь  я; 
За  гЬхъ,  кто  согр'Ьшилъ  бы,  но  не  встр'ктилъ 
Возможности, — я  радуюсь;  того, 
Кто  пов%ствуетъ  о  д'клахъ  безстыдныхъ, 
Свершенныхъ  тайно, — также  и  того, 
Кто  дерзко  вс%  притоны  называетъ, — 
Я  ненавижу.  Я  клянусь,  что  н^тъ 
Любовника  в'Ьрн^й  меня!  И  нын-Ь 
Твоей,  богиня  помощи  прошу  я: 
Дай  мн^  поб'кду  въ  битв'Ь  роковой, — 
Я  заслужилъ  ее  любовью  в-Ьрной! 
Пошли,  богиня,  знаменье  свое, 
Чтобъ  я  ув-^ренъ  былъ,  что  ты  довольна! 
(Слышится  музыка;  появллнутся  голубки^  пор- 
хающге  надъ  алтаремъ;  Паламонь  и  рыцари 
падаютъницъ;затгьмъстаповятся  на  колтьни). 
Великая,  прекрасная  богиня, 
У  смертныхъ  отъ  одиннадцати  л'ктъ 
Царящая  въ  сердцахъ  до  девяноста, — 
Ты,  чьей  охоты  поле — ц%лый  м!ръ, 
А  мы — ^лишь  дичь,  гонимая  тобою,-^ 
Благодарю  за  знаменье  твое! 
Имъ  сердце  ты  мое  вооружаешь 
Невинное,  чтобъ  см-Ьло  шелъ  я  въ  бой! 
Вставайте  же:  богон'Ь  поклонившись, 
Пойдемъ  отсюда:  время  истекло. 

(Они  кланяются  алтарю  и  уходятъ). 

Раздается  тихая  музыка^  входитъ  Эмил1я 
въ  бгьломъ  платыь  съ  волосами^  распущен- 
ными по  плечамъ^  и  еъ  етьнюь  изъ  колосьееъ; 
одна  изъ  д^ьвутекъ,  въ  бгьломъ  платьп»,  нв'» 
сетъ  ея  шлеифъ;  волосы  ея  убраны  ивп»тами; 
другая  несетъ  впереди  серебряный  сосудъ  съ 
ладаномъ  и  благоухангями  и  сшавитъ  его 
передъ  алтаремъ  Дганы.  Дп»вушки  стано- 
вятся поодаль,  а  одна  изъ  пилъ  зао/сигаетъ 
оюнь  на  алтарп»,  Онп  дплаютъ  реверансъ 
передъ  алтаремъ  и  становятся  на   колтьни. 

Эми  л  1Я. 

О  ты,  богиня  хладная,  святая, 
Царица  ночи,  въ  гордомъ  постоянств'Ь 
Отъ  вскхъ  страстей  свободная,  н^мая, — 


Одна  царишь  ты  въ  сладкой  тишин'Ь 
И  въ  молчаливомъ  созерцаньи  м1рау 
Чиста,  какъ  ц'кломудр!е  само, 
Б-^ла,  какъ  сн^гъ,  носимый  легкимъ   в'Ьт- 

ромъ; 
И  даже  въ  дЪвахъ,  воинахъ  твоихъ, 
'  Ты  допускаешь  крови  лишь  настолько. 
Насколько  нужно  для  румянца  щекъ. 
Который  есть  знакъ  ордена  Д1аны. 
Какъ  д'квственная  жрица,  предъ  тобой. 
Богиня,  я  кол«кна  преклоняю; 
О,  удостой  взглянуть  зеленымъ  окомъ, 
Которое  не  зр'Ьло  никогда 
Нечистыхъ  д4лъ,  на  трепетную  д^ву 
Твою;  склони,  сребристая  богиня, 
Свой  слухъ,  который  былъ  всегда  закрыть 
Для  грубыхъ  словъ  и. для  нескромныхъ  зву- 

ковъ, 
Къ  мольбЪ  моей,  которую  теперь 
Я  приношу  теб-к  въ  священномъ  страх'Ь. 
Въ  посл'Ьдн1Й  разъ,  какъ  девственница,   я 
Молюсь  теб%;  од-Ьта  я  нев'Ьстой, 
Но  сердцемъ — д-Ьва;  выхожу  я  замужъ, 
Но  за  кого, — не  знаю;  одного 
Изъ  двухъ  должна  я  выбрать  и  победу 
Послать  ему  молю  тебя,  но  выборъ 
Пусть  не  зависитъ  отъ  меня;  когда  бы 
Р-Ьшала  я  сама,  то  я  сказала  бъ: 
Равны  они:  Губить  ни  одного 
Я  не  хочу,  и  если  кто  погибнетъ, — 
Пусть  будетъ  онъ  не  мною  осужденъ! 
А  потому,  о  скромная  богиня, 
Поб'^ду  дай  тому,  кто  больше  любитъ 
Меня  и  больше  правъ  им^етъ:  пусть 
Съ  меня  снимаетъ  онъ  в'Ьнецъ  мой  брач- 
ный,— 
Иль  повели  мн'Ь  до  скончанья  дней 
Продлить  безбрачья  нить,  остаться  Д'квой, 
Какъ  предъ  тобой  я  д'Ьвой  предстою. 

(Серебряный    сосудъ   исчезаетъ   подъ    алта- 
ремъ; на  его   мп»стть  появляется   дерево    съ 

розою  на  вершинп). 
Такъ  вотъ  каковъ,  владычица  благая 
Приливовъ  и  отливовъ,  твой  отв'Ьтъ, 
Изъ  Н'Ьдръ  святого  алтаря  возставш1й! 
Одна  лишь  только  роза!  Если  в-^рно 
Я  поняла,  отв'Ьтъ  твой  означаетъ, 
Что  въ  битв'Ь  оба  витязя  падутъ, 
И  я  одна  останусь,  безъ  супруга, 
Какъ   д'Ьвственный,  не  сорванный  цв-Ьтокъ! 

(Раздаются  внезапные  звуки  инструментовъ 
и  роза  падаетъ  съ  дерева,  которое  исчезаетъ 

подъ  алтаремъ). 
Цв'ктокъ  упалъ,  за  нимъ  исчезло  древо. 
Богиня,  облегчаешь  ты  меня! 
Я  вижу,  что  супруга  получу  я, 
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Но  воли  все  жъ  не  знаю  я  твоей: 
Она  покрыта  тайной.  (Встаешь).  Я  надеюсь, 
Что  угодила  я  своей  молитвой: 
Ко  мн-Ь  богини  мило^тивъ  ответь. 

(Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Авины.  Комната  въ  тюрьм^^. 

Входять    докторъ,    тюрвмщикъ    и    жв- 
нихъ  ^  одеждть  Паламона. 

Докторъ. 
Ну,  что  жъ,  помогъ  ли  мой  сов-Ьтъ?  . 

Женихъ. 

Да,  очень: 
Знакомый  д'Ьвицы,  къ  ней  придя, 
Ее  почти  совс^мъ  ужъ  уб-Ьдили, 
Что  я — самъ  Паламонъ;  чрезъ  полчаса 
Она  пришла  ко  мн^  и,  улыбаясь, 
Спросила,  что  я  -Ьмъ,  и  не  хочу  ли 
Поц-^ловать  ее.  На  вто  я 
Отв^тилъ  ей:  »хочу,  мой  другъ',  и  дважды 
Поц-Ьловалъ. 

Докторъ. 
Отлично!  Двадцать  разъ — 
Еще  бы  лучше:  въ  этомъ  все  леченье. 

Женихъ. 
Зат^мъ  она  сказала  мн'Ь,  что  будетъ 
Безъ  сна  всю  ночь,  чтобъ  уловить  тотъ  часъ, 
Когда  я  къ  ней  почувствую  влеченье. 

Докторъ. 
Пускай;  когда  влеченье  то  придетъ,-^ 
Его  сейчасъ  же  удовлетворяйте. 

Женихъ. 
Зач'Ьмъ  она  меня  просила  сп'Ьть. 

Докторъ. 
Что  жъ,  п'Ьли  вы? 

Жвнихъ. 
О,  н-Ьтъ! 


Издайте;  все,  чего  бъ  ни  попросила, 
Ей  д-Ьпайте;  захочетъ, — лягте  съ  нею. 


Докторъ. 


Ну,  это  плохо: 


Во  всемъ  ей  надо  угождать. 

Женихъ. 

Увы1 
В^дь  голоса  я,  докторъ,  не  им%ю1 

Докторъ. 
Ну,  все  равно:  какой  нибудь    хоть  звукъ 


Ну,  докторъ. 


/ 


Тюремщикъ. 


Докторъ.- 
Да;  такъ  требуетъ  леченье. 


Тюремщикъ. 
Но  прежде  надо  помнить  то,  чего 
Честь  требуетъ. 

Докторъ. 

Вотъ  нежности  пустыя! 
Иль  честь  дороже  вамъ,  ч-Ьмъ  ваша  дочь? 
Сперва  ее  намъ  величать  вы  дайте, 
А  посл^,  если  ваша  дочь  честна. 
Она  пойдетъ  впередъ! 

Тюремщикъ. 

Спасибо,  докторъ. 

Докторъ. 

Нельзя  ль  позвать  ее  сюда?  Хочу 
Ее  я  вид-Ьть. 

Тюремщикъ. 

Я  схожу  за  нею, 
Скажу,  что  Паламонъ  ее  зоветъ; 
Но,  докторъ,  не  опасно  лъ {Уходить). 

Докторъ. 

Ладно,  ладно! 
Вы  всЬ,  отцы,  порядочные  дурни; 
Скажите:  честь  ея  ему  нужна! 
Вотъ  мы  дадимъ  л'Ькарство,  такъувидимъ... 

Жвнихъ. 

Какъ  докторъ,  разв^  думаете  вы, 
Что  не  честна  она? 

Докторъ. 

А  сколько  л'Ьтъ  ей? 

Женихъ. 
Ей — восемнадцать. 

Докторъ. 

Можетъ  быть,  честна; 
Но  это  все  равно  для  нашей  цЪли, 
И,  чтобъ  ея  отецъ  ни  говори  л  ъ, 
Какъ  только  вы  заметите,  что  мысли 
Ея  наклонны, — знаете,  къ  тому, 
У1ёеГ1се1, — ну,  словомъ,  къ  д-Ьлу  плоти, — 
Над'Ьюсь  я,  вы  поняли  меня? 

Женихъ.  • 
Да,  докторъ,   понялъ. 
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ДОКТОРЪ. 

Удовлетворите 
Вы  аппетитъ  ея,  да  хорошенько: 
Тогда  вся  меланхол1я  ея 
Иап^чится  сейчасъ  же,  1р8о  [ас1о. 

Жвнихъ, 
Да,  я  согласенъ,  докторъ. 

Докторъ. 

Ужъ  пов'Ьрьте, 
Что  будетъ  такъ.  Но  вотъ  она  и  деть: 
Развеселить  ее  вы  постарайтесь. 

Входятъ  ТЮРЕМЩИК ъ,  дочь  его  и  слу- 
жанка. 

Тюремщик  ъ. 
Иди,  ДИТЯ;  твой  Паламонъ  эд'Ьсь  ждетъ 
Ужъ  ц^лый  часъ:  тебя  онъ  хочетъ  видеть. 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА.. 

Его  благодарю  я  за  терпенье; 

Онъ  добръ;  я  такъ  обязана  ему! 

Вы  рид%лИу  онъ  подарилъ  мн^  лошадь? 


ТЮРЕМЩИКЪ. 


Да. 


Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Правда,  конь  хорошъ? 

Тюремщик  ъ. 

Великол'кпенъ. 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Вы  вид'Ьли,  какъ  зтотъ  конь  танцуетъ? 


Тюремщик  ъ. 


Н^тъ. 


Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Я  видала;  ахъ,  какъ  онъ  красивъ! 
Особенно  онъ  быстръ  и  ловокъ  въ  джигЬ: 
СовсЬмъ  волчокъ! 

Тюремщик  ъ. 
Да,  8Т0  хорошо. 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Пройти  онъ  можетъ  мавританскимъ  танцемъ 
Въ  часъ  двадцать  миль, — а  ато  утомитъ 
Любую  деревянную  лошадку, 
Хоть  лучшую  во  всемъ  приход-Ь  нашемъ. 
Къ  тому  же  онъ  танцуетъ  подъ  мотивъ 
Известной     п'Ъсни     „Св^тъ    любви*.    Не- 
правда ль. 
Чудный  конь? 


Тюремщик  ъ. 

Пожалуй,  онъ  уменъ 
Настолько,  что  и  въ  мячъ  сыграть  онъ  мо- 
жетъ? 


Ахъ,  н%тъ! 


Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 
ТюРЕМЩИКЪ. 

Читать,  писать  умЪетъ  онъ? 


Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Отлично  пишетъ:  превосходный  почеркъ! 
Онъ  самъ  ведетъ  счетъ  сЬна  и  овса, 
И  конюху,  который  захот-^лъ  бы 
Его  надуть,  пришлось  бы  не  легко. 
Не  знаете  ль  кобылу  вы  гн'Ьдую 
На  герцогской  конюшне? 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Да. 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Она 
Въ  него  ужасно  влюблена,  б'Ьдняжка; 
Но  онъ,  какъ  господинъ  его,  суровъ 
И  скроменъ. 

Тюремщик  ъ. 
Есть  приданое  за  нею? 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

За  нею  с%на  двести  есть  возовъ 
И  двадцать  м'кръ  овса.  Но  онъ  не    хочетъ 
И  знать  о  ней:  онъ  сладострастно  ржетъ. 
Когда  завидитъ  мельника  кобылу. 
Которую  готовъ  онъ  соблазнить. 

Докторъ. 
Что  за  ужасный  вздоръ  она  болтаетъ! 

Тюремщик  ъ. 
Ну,  что  же,  сд'Ьлай  реверансъ:  в-Ьдь  вотъ 
Возлюбленный  твой  зд'Ьсь. 

Ж  в  н  и  X  ъ. 

Какъ  поживаешь. 
Красавица?  Вотъ  милая  д'Ьвица! 
И  какъ  прекрасно  сд^ланъ  реверансъ! 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Къ  услугамъ  вашимъ,  сколько  честь  позво- 

литъ. 
Не  можете  ль  сказать  мн'к,  господа. 
Далеко  ли  отъ  этихъ  м'Ьстъ  край  свЪта? 

Докторъ. 
Пожалуй,  ц'Ьлый  день  пути. 
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Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Хотите 

Со  мной  идти  туда? 

Жвнихъ. 

Но  что  же  будемъ 
Мы  д'Ьлать  тамъ? 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Что?  Мы  сыграемъ  въ  мячъ. 
Чего  же  больше  д'Ьлать  тамъ? 

Ж  Е  и  и  X  ъ. 

Отлично; 
Нельзя  ли  нашу  свадьбу  тамъ  сыграть? 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Да,  это  в'крно.  Тамъ  найти  мы  можемъ 
Священника  сл-кпого,  чтобы  насъ 
Онъ  обв'Ьнчалъ;  а  зд'Ьшн1е  вс%  глупы 
И  слишкомъ  привередливы;  къ  тому  же 
Пов'Ьсятъ  завтра  моего  отца,  * 
И  это  можетъ  намъ  испортить  д%ло. 
Вы — Паламонъ. 

Ж  Е  н  и  X  ъ. 
В'Ьдь,  знаешь  ты  меня? 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Да,  но  меня  вы  знать  не  захотите; 
В'Ьдь,  у  меня  н^тъ  ничего:  вотъ  эта 
Лишь  юбочка,  да  дв-Ь  плохихъ  рубашки. 

Ж  Е  н  и  X  ъ. 
Мн'к  все  равно:  хочу  владеть  тобою. 


Какъ  радъ  я,  что  кузенъ  мой  Паламонъ 
Такой  прекрасный  выборъ  сд'Ьлалъ! 


Серьезно? 


Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 
Ж  ЕНИХЪ. 

Да,  клянусь  твоей  рукой. 


Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

Ну,  такъ  пойдемъ  въ  постель. 

Ж  Е  н  и  X  ъ  {цплуя  ее). 

Когда  угодно. 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

о,  какъ  охотно  лакомитесь  вы! 

Женихъ. 
ЗачЪмъ  же  ты  мой  поц'Ьлуй  стираешь? 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 

Онъ  очень  сладокъ;  какъ  меня  прекрасно 
Онъ  къ  нашей  свадьбе  надушитъ!  А  это, 
В%дь,  вашъ  кузенъ  Аркитъ? 


Дочь   ТЮРЕМЩИКА. 


Онъ  женится  на  мн'Ь? 


Правда? 


Докто  РЪ. 


Докторъ.^ 

Ну,  да,  конечно. 

Дочь   ТЮРЕМЩИКА, 

И  вы  того  же  мн'^нья? 

Тюремщик  ъ. 
Да. 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

У  насъ 
Д^тей  родится  МНОГО.  Ахъ,  какъ  сильно 
Вы  выросли!  И  другъ  мой  Паламонъ, 
Над'Ьюсь,  тоже  выростетъ:  в'Ьдь  снова 
Свободенъ  онъ.  Ахъ,  онъ,  голубчикъ    мой, 
Такъ  долго  не  им'Ьлъ  "Ьды  хорошей 
И  даже  крова  былъ  лишенъ!  Но  я 
Поправлю  все,  его  ц^луя  н'кжно. 

Входитъ  в'ьстникъ. 

В-ьстникъ.  ^ 
Что  д'клаете  вы?  В'Ьдь,  вы  лишитесь 
Прекрасн-Ьйшаго  зрелища. 

Тюремщик  ъ. 

Бойцы 
Ужъ  на  арен-Ь? 

В-ьстникъ. 

Да;  и  вамъ  тамъ  надо 
Быть  непрем-^нно. 

Тюремщик  ъ. 
Я  сейчасъ  иду.  (Къ  доктора). 
Я  долженъ  васъ  покинуть. 

Докторъ. 

Вм-кст^  съ  вами 
И  я  пойду;  и  я  хочу  смотр-Ьть. 

Тюрем  щи  къ. 
Какъ  вы  ее  находите? 

Докторъ. 

Ручаюсь, 
Что  въ  два-три  дня  мы  все  поправимъ  вамъ. 
(Жениху).  Смотрите  жъ,  отъ  нея  не  отходите 
И  не  давайте  ей  сходить  съ  пути. 


Да,  дорогая. 


Жвнихъ. 


Согласенъ. 
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Доктор  ъ. 
Пусть  она  свое  получить. 

Ж  в  н  и  X  ъ. 

Душа  моя,  пойдемъ  теперь  об'Ьдать, 
А  посл'Ь  въ  карты  будемъ  мы  играть. 

Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

И  будемъ  ц'Ьловаться? 

Жен  ихъ. 

О,  конечно, 
Хоть  сотню  разъ. 

Дочь  тюремщика. 
И  двадцать? 

Ж  в  н  и  X  ъ. 

Да,  и  двадцать. 

Дочь  тюремщика. 
А  посл'к  мы  и  спать  пойдемъ  вдвоемъ? 

Докторъ. 
Скор-Ье  принимайте  предложенье. 


Охотно. 


Жени  хъ. 


Дочь  тюремщика. 
Но  не  сд'Ьлайте  мн'Ь  больно. 


Спокойна  будь. 


Ж  Е  н  и  X  ъ. 


Дочь    ТЮРЕМЩИКА. 

А  то  я  закричу! 
(Уходяшъ), 


СЦЕНА  III. 

Часть  л-Ьса  близъ  Аеинъ,  недалеко  отъ  м*ста 
назначеннаго  для  битвы. 

Трубы,  -Вдгойлтг  Тезей,  Ипполита,  Эми- 
Л1Я,  Пиритой  и  свита. 

Эмил  1Я. 

я  дальше  не  пойду. 

Пиритой. 
Какъ,  разв-к  можно 

Себя  такого  зр-Ьлища  лишать? 

Эми  Л1Я. 

Пожалуй,  Я  охотно  бы  смотр'Ьла, 
Какъ  ловко  ловить  муху  королекъ. 
Но  не  хочу  смотр-Ьть  на  эту  битву, 


Гд'Ь  каждый  изъ  ударовъ  угрожаетъ 
Сгубить  навыки  доблестную  жизнь, 
Гд%  каждый  взмахъ  грозитъ  тяжелой  раной, 
Гд^  лязгъ  мечей  есть  похоронный  звонъ. 
Довольно,  что  мой  слухъ  терзаться,  будетъ; 
Когда  услышитъ  горестную  в1^сть, 
Къ  которой  не  могу  я  быть  глухою. 
Такъ  пусть  же  хоть  глаза  мои  не    видятъ 
Того,  что  имъ  ужасно. 

Пиритой. 

Государь, 
Сестра  твоя  идти  не  хочетъ  дальше. 

Тезей. 
Она  должна  идти,  чтобъ  лицезр'Ьть 
Велик1я  Д'Ьла  отважной  чести 
Въ  прекрасномъ  исполненьи;  зд'Ьсь  сама 
Природа  на,мъ  истор1ю  напишетъ; 
Такъ  пусть  же  слухъ  и  зр'Ьнье  закр'^пятъ 
Объ  этой  битв^  доблестную  память. 
И  ты  должна  присутствовать,  сестра: 
В^дь  ты  награда^  призъ,  в-Ьнецъ  победы, — 
Твой  долгъ  судьбы  р'Ьшенье  ув'Ьнчать. 

Эми  л  ья. 
Прости^  мой  братъ:  но  еслибъ  тамъ  была  я, — 
Глаза  бы  я  закрыла. 

Тезей. 

Этотъ  бой 
Есть  ночь,  гд-Ь  ты  одна  зв'^здой  быть  можешь. 

Эми  Л  I  Я. 

Затмилась  та  зв'кзда;  имъ  нуженъ  св'Ьтъ 
Лишь  ДЛЯ  того,  чтобъ  отыскать  другъ  друга; 
Такъ  пусть  же  Тьма»  мать  Ужаса,  проклятье 
Несущая  милльонамъ  смертныхъ,  нын'Ь 
Свой  черный  плащъ  наброситъ  на  обоихъ^ 
Чтобъ  другъ  отъ  друга  скрыть  ихъ;  пусть  она 
Хоть  этимъ  имя  доброе  заслужитъ 
И  оправдаетъ  н'Ьсколько  уб1йцъ 
Въ  томъ,  въ  чемъ  она  сама  одна  виновна. 

Тв-ЗЕЙ. 
Но  ты  должна  идти. 


Я  не  пойду. 


ЭМИЛ1Я. 

О  н'Ьтъ,  клянусь 


Тезей. 
Своимъ  прекраснымъ  взоромъ 
Ты  мужество  у  рыцарей  зажжешь. 
Подумай:  ты — предметъ  войны;  конечно, 
При  ней  ты  и  присутствовать  должна. 

Э  м  и  л  I  я. 

Н'Ьтъ,  государь,  прости:  война   за  царство 
И  вн'Ь  его  быть  можетъ  ведена. 
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Любовь  своихъ  теряетъ  сыновей; 
Пусть  это  намъ  послужить  угкшеньемъ. 
Мы  зд'Ьсь  умремъ,  но  будутъ  насъ  жал'Ьть: 
Хот-Ьли  бъ  люди,  чтобъ  мы  долго  жили; 
Мы  смерт1ю  своей  предупредимъ 
ВсЬ  огорченья  старости  унылой, 
Подагры  злой,  одышки  изб'кжимъ, 
Которыя  встрЪчаютъ  посЬд-Ьвшихъ. 
Мы  юными  и  чистыми  придемъ 
Къ  богамъ,  не  отягченные  гр'Ьхами; 
Богамъ  пр1ятенъ  будетъ  нашъ  приходъ 
И  нектаръ,  в'Ьрно,  намъ  они  предложатъ, 
Какъ  чистымъ  душамъ.  Милые  собратья, 
4%мъ  я  могу  еще  утешить  васъ 
За  то,  что  вы  сейчасъ  лишитесь  жизни? 
Такъ  дешево  вы  продали  ее. 

Первый  рыцарь. 
О,  Н'Ьтъ;  исходомъ  мы  вполне  довольны. 
Какое  преимущество  надъ  нами 
Им'Ьютъ  поб'^дители?  Лишь  счастье! 
Мгновенна  ата  выгода,  а  смерть 
ВсЬмъ  людямъ  неизб'кжна;  что  жъ  до  чести, 
То  въ  насъ  ея  ни  на  волосъ  не  меньше, 
ЧЪмъ  въ  нихъ. 

Второй  рыцарь. 
Итакъ,  .прости"  другъ  другу  скажемъ 
И  досадимъ  своимъ  терп'Ьньемъ  стойкимъ 
Изм-Ьнчивой  Фортун-Ь,  чьи  пути 
Нев'Ьрны  даже  въ  самомъ  В'Ьрномъ  д'Ьл'Ь. 

Трет1й    рыцарь. 
Кто  жъ  первый  начинаетъ? 

Паламонъ. 

Тотъ,  конечно, 
Кто  пригласилъ  васъ  вс^хъ  на  втотъ  пиръ. 
(Тюремщику).   А,  другъ  мой,  и  тебя  я  зд%сь 

встр'кчаю! 
Когда  то  дочь  красавица  твоя 
Меня  освободила,  а  сегодня. 
Какъ  видишь,  я  нав^къ  освобожусь! 
Какъ  поживаегь  дочь  твоя?  Я  слышалъ, 
Что  не  совсЬмъ  она  здорова:  это 
Мн%  было  грустно. 

Тюремщик  ъ. 

Принцъ,  теперь  она 
Поправилась  и  скоро  выйдетъ  замужъ. 

Паламонъ. 
Клянусь  остаткомъ  жизни:  очень  радъ! 
И  ей  прошу  сказать,  что  эта  радость 
Моей  последней  радостью  была. 
Ей  передай  поклонъ  мой,  а  вотъ  это 
Ты  приложи  къ  приданому  ея. 

(Даетъ  когиелекъ). 


Первый   рыцарь. 
Позволь  намъ  всЬмъ  участвовать. 


Второй    рыцарь. 


В'Ьдь  это 


Д'Ьвица? 


Паламонъ. 

Да,  добр'Ьйшее  созданье. 
Которому  обязанъ  я  такъ  много, 
Что  никогда  не  могъ  бы  заплатить. 

Вс-ь  РЫЦАРИ  (давая  кошельки). 
Прив^тъ  нашъ  передай  ей. 

Тюремщик  ъ. 

Пусть  васъ  боги 
ВсЬхъ    наградятъ    и  пусть    велятъ,    чтобъ 

в'Ьчно 

Она  благодарила  васъ! 

Паламонъ. 

Прощай; 
Пусть  жизнь  мою  теперь  возьмутъ  такъ  скоро, 
Какъ  скоро  я  простился. 

Рыцари. 

Начинай, 
Кузенъ  отважный!  Век  мы  за  тобою 
Пойдемъ  на  смерть  съ  отрадой. 

(Паламонъ  кладешь   свою   голову  на   плаху. 

За  сценой  раздается  сильный  шумъ  и  крики. 

ябтите,  спасите,  остановите1ъ). 

В-ьстникъ  (вбгыая). 
Стойте,  стойте! 

П  и  р  и  т  о  й  (входя). 
Стой,  стой,  стой,  СТ0Й1    Будь  проклята  по- 
спешность. 
Остановитесь!..  Храбрый  Паламонъ, 
Знай:  въ  жизни  той,  которую  ты  снова 
Теперь  начнешь,  желаютъ  боги  славу 
Свою  явить. 

Паламонъ. 
Какъ  можетъ  это  быть? 
В'^дь  я  сказал ъ,  что  не  права  Венера. 
Что  тамъ  случилось? 

Пи  ритой. 

Встань,  велик1Й  принцъ, 
И  выслушай  изв'^стье,  сердцу  вм'кст^ 
И  сладкое,  и  горькое. 

Паламонъ  (вставая). 

Въ  чемъ  дЪло? 
Что  будитъ  насъ  отъ  сна? 


ДВА    вНАТНЫХЪ    РОДИЧА. 


287 


Пир  итой. 

Аркитъ,  кузенъ  твой, 
С%лъ  на  коня,  котораго  ему 
Эмил1я  когда  то  подарила. 
Конь  этотъ  черенъ;  б'Ьлаго  на  неиъ 
Н%тъ  волоска;  поэтому  онъ  многимъ 
Не  нравится;  они  бы  ни  за  что 
Себ-Ь  такую  лошадь  не  купили, — 
И  оправдалось  суев'Ьрье  ихъ1 
С'Ьвъ  на  коня,   Аркитъ  на  немъ   по'Ьхалъ, 
Не  торопясь,  по  улицамъ  Аеинъ; 
Конь  смирно  шелъ,  копытами  своими 
Какъ  бы  считая  камни  мостовой, — 
Онъ  милю  въ  мигъ  бы  за  собой  оставилъ, 
Когда  бъ  сЬдокъ  его  поторопилъ. 
Такъ  подвигался  онъ  впередъ,  гарцуя, 
Какъ  бы  внимая  музык'Ь  подковъ, 
Которыхъ  звонъ  былъ,  точно,  музыкаленъ. 
Какъ  вдругъ  одинъ  завистливый    кремень, 
Холодный,  какъ  Сатурнъ,  и  затаивш1й 
Въ  себ'Ь,  какъ  онъ,  пылающую  злобу, 
Далъ  искру,  или  вдругъ  изъ-подъ.  подковъ 
Откуда  то  огонь  явился  с1;рный; 
Горяч1й  конь,  самъ  пылк1й,  какъ  огонц 
Взб'Ьсился,  сталъ  неистово  метаться^ 
То  прыгалъ,  то  взвивался  на  дыбы, 
И  позабылъ  свою  всю  дрессировку, 
Хоть  вы-Ьзженъ  былъ  очень  хорошо; 
Какъ  поросенокъ,  онъ  визжалъ,  свирепо 
Грызъ  удила,  стараясь  ихъ  сломать, 
И  ничего  не  слушался;  всЬ  силы 
Упрямства  злого,  бешенства,   коварства — 
Онъ  въ  ходъ  пустилъ,  чтобъ  сбросить  сЬдока, 
Державшаго  узду  рукою  кр'Ьпкой; 
Когда  жъ  ничто  не  помогло, — узда 
Не  порвалась,  не  лопнула  подпруга. 
И  б'Ьшенымъ  прыжкомъ  не  удалось 
Ослабить  силу  всадника,  который 
Приросъ  къ  с^длу,  держа  коня  въ  ногахъ, — 
То  быстро  конь  на  задН1Я  всталъ  ноги, 
Такъ  круто,  что  Аркитъ  внизъ  головой 
Повисъ,  и  съ  головы  его  свалился 
ВЪнокъ  победный;  всл'Ьдъ  зат-Ьмъ  назадъ 
Упала  лошадь,  тяжестью  своею 
Обрушась  на  Аркита.  Онъ  покам^стъ 
Не  умеръ,  но  подобенъ  кораблю, 
Который  только  ждетъ    волны  ближайшей, 
Чтобъ  потонуть.  Онъ  хочетъ  говорить 
Съ  тс^ой.  Но  вотъ  онъ  самъ  сюда  явился. 

ВходятгТЕЗЕЙ,   Ипполита,  Эмилхя;  Ар- 
кита  вносятъ  на  креслть. 

Паламонъ. 

Какъ  грустно  нашъ  кончается  союзъ! 
О  боги,  вы  могучи!  Если  силы 
Теб"Ь  еще  позволятъ  другъ,  Аркитъ, 


Скажи  свое  посл'Ьднее  мн'к  слово! 
Я  Паламонъ;  люблю  тебя  душою 
Въ  посл'Ьдн1й  часъ  твой! 

Аркитъ. 

Паламонъ,  возьми 
Эмил1ю  и  съ  ней  всю  радость  м1ра. 
Подай  свою  мн%  руку — и  прости. 
Я  былъ  направъ,  но  не  изм'Ьнникъ  дружб'Ь. 
Прости  меня,  кузенъ.  Теперь  одинъ 
Лишь  поцелуй  Эмил!и  прекрасной 

(Цгьлуешъ  ее). 

Возьми  ее,  мой  другъ.  Я  умираю. 

(Умираетъ), 

Паламонъ. 
Твой  храбрый  духъ  въ  Элиз1умъ  помчится! 

Эми  л  1я. 
Глаза  твои  я  закрываю,  принцъ; 
Среди  блаженныхъ  душъ  да  поселится 
Душа  твоя!  Прекраснымъ  челов'Ькомъ 
Ты  былъ,  и  этотъ  день,  пока  жива, 
Я  посвящу  слезамъ. 

*   Паламонъ. 

И  я  всЬмъ  сердцемъ 
Тотъ  день  чтить  буду. 

Т  Е  3  Е  й. 

Зд%сь,  на  этомъ  м-Ьст-Ь 
Сражались  вы,  и  я  прервалъ  вашъ  бой. 
О  Паламонъ,  богамъ  благодаренье 
Воздай  за  то,  что  жизнь  ты  сохранилъ! 
Аркитъ,  кузенъ  твой,  роль  свою  окончилъ; 
Хоть  коротка  была  она,  но  славно 
Исполнилъ  онъ  ее;  твои  же  дни 
Должны  продлиться:  ихъ  благословила 
Роса  небесъ.  Могучая  Венера 
Присутств1емъ  почтила  свой  алтарь 
И  дивный  даръ  любви    теб'Ь  вручила; 
Владыка  Марсъ  Аркиту  показалъ 
Благоволенье,  давъ  ему  победу; 
Такъ  справедливость  оба  божества 
Явили  намъ.  Несите  трупъ  отсюда. 

Паламонъ. 
О  дорогой  кузенъ  мой!  Отчего 
Стремимся  мы  всегда  къ  тому^  что  снова 
Приноситъ  намъ  потерю!  Почему 
Нельзя  влад'кть  безц'Ьнною  любовью, 
Не  потерявъ  бездонную  любовь! 

Тезей. 
На  этотъ  разъ  была  игра  Фортуны 
Изысканно  тонка,  какъ  никогда. 
Кто  поб-Ьжденъ, — поб-Ьду  торжествуетъ, 
Кто  поб-Ьдилъ, — лишенъ  ея  плодовъ; 
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Тотъ  и  другой  равно  почтенъ  богами. 

О  Паламонъ,   кузенъ  твой  саиъ  призналъ, 

41*0  право  на  нев-Ьсту — за  тобою; 

Ее  ты  первый  увидалъ,  ты  первый 

Провозгласилъ,  что  любишь  ты  ее; 

Завоевавъ  ее,  онъ  драгоц'Ьнность 

Твою  похитилъ,  умирая  жъ — вновь 

Ее  теб'Ь  онъ  возвратилъ,  желая 

Уйти  въ  тотъ  м1ръ  съ  прощеньемъ  отъ  тебя. 

Такъ  боги  судъ  изъ  рукъ    моихъ  изъяли, 

Желая  сами  должное  воздать. 

Итакъ,  возьми,  веди  свою  нев-Ьсту 

И  отъ  порога  смерти  призови 

Друзей  своихъ,  которые  моими 

Друзьями  станутъ.  Будемъ  мы  скорб-Ьть 

День  или  два  до  похоронъ  Аркита, 

А  посл^,  св'Ьтлый  брачный    видъ  принявъ, 

Мы  возликуемъ  вм'кст'Ь  съ  Паламономъ, 

Котораго  всего  лишь  часъ  назадъ 

Мн'Ь  было  жаль,  какъ  жаль  теперь  Аркита. 

О  чарод'Ьи  вышн1е  небесъ. 

Что  вы  творите  съ  нами!  Мы  ликуемъ 

О  томъ,  что  суждено  намъ  потерять, 

Скорбимъ  о  томъ, что будетъ  намъ  на  радость! 

Мы  д-Ьти  передъ  вами!  Благодарность 

Примите  же  отъ  насъ  и  намъ  простите 

Сужден1я  о  томъ,  что  выше  насъ! 

Итакъ,  пойдемъ  же  и  свой  долгъ  исполнимъ. 

(Уходятъ). 


ЭПИЛОГЪ. 

Нельзя  ль  узнать  о  пьес%  ваше  мн'Ьнье? 
Признаться,  ваше  выслушать  сужденье, 
Какъ  школьникъ,  я  боюсь.   Позвольте  мн-Ь 
Взглянуть  на  васъ.  Никто  не  улыбнется? 
Ну,  если  такъ,  то  плохо  намъ  придется. 
Пусть  кто  нибудь,  въ  сердечной  глуби н'Ь 
Въ  красавицу  влюбленный, — здЪсь  найдется 
Такой,  конечно, — вставъ,  освищетъ  насъ 
И  втимъ  насъ  погубитъ  въ  тотъ  же  часъ. 
Хотя  бы  противъ  сов'ксти.  Но  тщетно 
Я  жду  р1^шенья.  Ну,  куда  ни  шло: 
Все  выслушать  готовъ  я  безотв'Ьтно, 
Но  я  не  см'Ьлъ  и  наше  ремесло 
Нуждается  въ  поддержк'к.  Если  пьеса, 
Которая  была  сей  часъ  дана, — 
А  Ц'Ьль  ея  похвальна  и  честна, — 
Для  васъ  им'Ьетъ  хоть  немного  в'Ьса^ — 
Мы  ц'Ьль  свою  достигнутой  сочтемъ 
И  лучш1Я  надеемся  потомъ 
Мы  сочинить  и  дать   вамъ   представленье, 
Чтобъ  ваше  къ  намъ  продлить  расположенье; 
Къ  услугамъ  вашимъ  будемъ  мы  всегда. 
Итакъ,  спокойной  ночи,  господа! 

Н.   Х0Л0ДК0В€Н1Й. 


I 


КниОФСная  раМ1са  эпогн  Ренее<теа. 


Шакспнр!.,    т.  V 


ЭД5РДРДЪ  111 


N  его  мШо  въ  ряяу  свмиишьиыхъ  пьесъ  Шексавра. 


Въ  отлич1е  отъ  многихъ  другихъ  со- 
мнительныхъ  пьесъ,  ^Эдуарда  III*  никогда 
не  приписывали  Шекспиру  при  его  жизни. 
Первый,  кто  обратилъ  внинан!е  на  нее, 
какъ  на  пьесу,  относительно  которой  было 
основан!е  утверждать,  что  въ  ней  участво- 
валъ  Шекспиръ,  былъ  Кепель,  который  въ 
своихъ  «Рго1и810П8  ог  8е1ес1  р1есе8  о{  Ап- 
с1еп1  Рое1гу"  (1760)  напечаталъ  ее  съ  та- 
кимъ  зам'Ьчан]емъ  на  заглавномъ  листЬ: 
^Полагаютъ,  что  написана  Шекспиромъ*. 
Стивенсъ  принйлъ  это  мн'Ьн1е  Кепеля  такъ 
холодно,  что  о  немъ  не  было  р'Ьчи  вплоть 
до  1836  года,  когда  Людвигъ  Тикъ  пере- 
велъ  .Эдуарда  III*  въ  числ'к  „Яетырехъ 
драмъ  Шекспира **,  обнародованныхъ  имъ 
въ  атомъ  году. 

Пьеса  первоначально  появилась  въ  из- 
дан1и  1П  яиаг1о  въ  1596  г.  безъ  имени  ав- 
тора, и  хотя  въ  1599  г.  было  напечатано 
уже  второе  1п  ^иа^1о,  установить  имя  автора 
пьесы  никто  не  счелъ  нужнымъ. 

Велико  число  относительно  слабыхъ 
пьесъ,  беззастенчиво  приписываемыхъ  Шек- 
спиру, но  наша  пьеса  въ  ряду  ихъ  зани- 
маетъ  м'Ьсто  исключительное.  Какъ  из- 
вестно, ц^лыхъ  15  пьесъ  въ  разное  время 
было  приписано  Шекспиру: 

1)  иСудъ  Париса";  2)  ,Арденъ  Фивер- 
швмъ".  3)  .Джорджъ  Зеленый  **.  4)  „Лок- 
ринъ*.  5)  .Король  Эдуардъ  111**.  6)  „Мусе- 
доръ".7)  „Сэръ  Джонъ  Ольдкестль**.  8)  То- 
масъ  лордъ  Кромвель*.  9)  .Веселый  Эд- 
М0НТ0НСК1Й  чортъ*.  10)  .Лондонск1й  блуд- 
ный сынъ.^  11)  .Пуританинъ  или  вдова 
съ  Ватлинговой  улицы**.  12)  „1оркширская 
трагед1я*.  13)  .Прекрасная  Эмма**.  14)  „Два 
знатныхъ  родича*.  15)  .Рожден1е  Мерлина". 

Н-Ькоторыя  изъ  названныхъ  пьесъ  при- 
писывались съ  большею  или  меньшею  в'Ьроят- 
ностью  различнымъ  авторамъ;  относительно 
же  многихъ  не  было  найдено  никакихъ  дан- 
ныхъ  для  опред'Ьлен1я  того,  кому  ихъ  при- 
писать. .Судъ  Париса*  можетъ  быть  при- 
писанъ  Пилю  и  принадлежитъ  къ  до-шекспи- 
ровскому пер1оду»  „Арденъ  Фивершамъ'', 
въ  которомъ  изображается  истор1я  уб1йства 
жены  мужемъ  при  помощи  наемныхъ  уб1йцъ, 
представляетъ  полную  одушевлен1я  и  стра- 
сти пьесу,  безъ  лишняго  паеоса.  Пьеса 
написана,  очевидно,    мало-опытнымъ  писа- 


телемъ;  однако  этотъ  писатель  былъ,  безъ 
сомн'Ьн1я,  человЪкъ,  который  ^им'Ьлъ  шансы 
занять  одно  изъ  первыхъ  м%стъ  между  дра* 
матургами  своего  времени.  Такъ  какъ  мы  не 
знаемъ  другихъ   произведен1й    того  же  са- 
маго  пера,   то   естественно    предположить, 
что  онъ    не    д'Ьлалъ    дальн'Ьйшихъ    попы- 
токънадраматическомъ  поприще.  .Джорджа 
Зеленаго*    можно   приписать    Грину.  я<По- 
кринъ**  по  всей  в-Ьроятности  прннадлежитъ 
Пилю.  Во  всЬхъ    атихъ    пьесахъ .  н'Ьтъ  ни- 
чего,   что     изсл'Ьдователь     нашихъ    дней, 
когда  на  вопросы    шекспировскаго   творче- 
ства пролито  столько  св'Ьта,  могъ  бы  хоть 
на  минуту  приписать  Шекспиру.  Иное  д'Ьло 
•Эдуардъ  111".  Какъ   будетъ    показано    въ 
настоящемъ  этюд%,  есть    большое    основа- 
Н1е  приписать    Шекспиру    апизодъ  съ  гра- 
финей Сольсбери.  ^.Муседора*'  нельзя  при- 
писать   хотя     бы    и   съ    малой     степенью 
в'кроятности    какому    либо    опред'Ьленному 
автору.  То  же  самое  можно  сказать  о  „Сэръ 
Джон'Ь    Ольдкестл-Ь*    и    .Лорд-Ь   Томас%*. 
Авторомъ  .Веселаго  здмонтонскаго  чорта*^ 
можно  считать  съ  значительной   степенью 
достоверности     Деккера  —  быть     можетъ, 
въ  сотрудничестве    съ    ГейвуДомъ.    .Лон- 
Д0НСК1Й     блудный     сынъ*  —  более    зрелое 
произведете,    чемъ    остальная    масса    со- 
мнительныхъ    пьесъ  —  напоминаетъ    намъ 
временами  о  Вилькинсе  въ  его  .Веде  отъ 
брака  поневоле **.  Для  установлен1я   автор- 
ства ц Пуританина    или    вдовы     изъ     Ват- 
линговой улицы*  нетъ  никакихъ  данныхъ. 
Очень  короткая   .1оркширская    трагед!я*  — 
разрабатываетъ    ту-же    самую  .тему,    кото- 
рую Вилькинсъ   въ    более    распространен- 
номъ    виде    даетъ  намъ  въ  своей     „Беде 
отъ  брака  поневоле*    (М18ег1е8  о(  Еп^огсес! 
МагНаде).    Ближайшее    сравнен1е    обеихъ 
пьесъ  убедило  меня,  что   авторомъ    .1орк- 
ширской  трагед1и*  былъ  Вилькинсъ.  Отно- 
сительно    больш!й     литературный      инте- 
ресъ  этой   короткой    пьесы    можетъ    быть 
приписанъ  въ  значительной  степени  именно 
ея    краткости.     Въ    своей     попытке    раз- 
вить тотъ-же  сюжетъ  въ  „^'^Д'^  ^"^^  брака, 
по  неволе*  Вилькинсъ    значительно   осла- 
билъ  впечатлен1е.  Кто  могъ  бы  быть  авто- 
ром1э  .Прекрасной  Эммы**    до    сихъ    поръ 
совершенно  неустановлено.  О  .Двухъ  знат- 
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ныхъ  родичахъ*  уже  говорилось  под- 
робн'Ье  въ  настоящемъ  издан1и.  ,|Рож- 
ден1е  Мерлина*  приписываютъ  Шеквпиру 
и  Роулею;  однако  сл-Ьдуетъ  сказать^  что 
въ  ней  н'Ьтъ  ни  одной  черты  творчества 
ни  того,  ни  другого  автора.  Роулей  рабо- 
талъ  въ  сотрудничестве  со  многими  дра- 
матургами своего  времени.  Первыя  пьесы 
свои  онъ  написалъ  вм'ЬсгЬ  съ  Вилькинсомъ 
и  Дэемъ.  Вм^стЬ  съ  первымъ  онъ,  видимо, 
написалъ  окончан1е  Шекепировскаго  „Пе* 
рикла".  Вилькинсъ,  какъ  мн'к  думается, 
написалъ  весь  Ьй  и  11-й  актъ,  а  Роулей  2, 
5  и  6  сцены  четвертаго  акта;  неуклюж1й 
хоръ  написанъ  ими  пополамъ,  а  осталь^ 
ное  принадлежитъ  [Шекспиру.  Того  гру- 
баго,  хромающаго  стиха,  которымъ  от- 
личался Роулей,  мы  совс4мъ  не  находимъ 
въ  «Рожден1и  Мерлина'.  Но  то  обстоятель- 
ство, что  Роулей  д'Ьйствительно  участво- 
валъвъ  „Перикл'Ь"  Шекспира,  давало  серь- 
езную опору  мн'Ьн1ю,  что  .Рожден1е  Мер- 
лина** — пьеса  сама  по  себЪ  весьма  мало- 
ц'Ьнная — можетъ  быть  приписана  Шекспиру 
и  ему. 

Разъ  существуетъ  столько  пьесъ,  ко- 
торый ошибочно  приписывали  Шекспиру, 
то  Н'Ьтъ  ничего  удивительнаго,  если  есть 
и  такая  пьеса,  въ  которой  онъ  д'Ьйстви- 
тельно  принималъ  участ1е  и  которую  какъ 
при  его  жизни,  такъ  и  долгое  время  посл% 
его  смерти,  тёмъ  не  мен-ке,  приписывали 
не  ему.  А  между  т%мъ  яркая  печать  шеке- 
пировскаго творчества  лежитъ  на  второй 
сцен'Ь  перваго  акта  и  1  и  2  сцен'Ь  П-го 
акта  „Эдуарда  ПР.  Это  сцены,  заключаю- 
Щ1Я  въ  себ"!»  весь  эпизодъ  волокитства 
Эдуарда  за  графиней  Сольсбери.  Эпизодъ 
параллельными  пассажами  связывается  съ 
другими  шекспировскими  драмами.  Осталь- 
ная часть  пьесы,  представляющая  разсказъ 
о  войн'Ь  Эдуарда  во  Франц! и,  не  представ- 
ляетъ  такой  связи.  Въ  вопросе  о  томъ, 
кто  написалъ  ,Двухъ  знатныхъ  родичей" 
мы  были  вынуждены  смотр'кть  на  многочи* 
сленныя  черты  сходства  съ  шекспировскими 
драмами,  какъ  на  аргументъ  противг  автор- 
ства Шекспира.  Иначе  обстоитъ  д'Ьло  съ 
.Эдуардомъ  111*.  Схож!я  м-Ьста  не  на 
столько  многочисленны,  чтобы  сд'Ьлать  со- 
мнительной возможность  того,  что  Шек- 
спиръ  повторялъ  самого  себя,  или  пред- 
восхитилъ  мысли,  которыя  мы  находимъ 
въ  его  драмахъ  поздн'кйшаго  происхож- 
ден1я.  Лица,  д'Ьйствующ1я  въ  названномъ 
выше  эпизод'Ь  въ  остальной  части  пьесы 
являются     въ     совершенно    иномъ    св'Ьгк. 


Эдуардъ  дЪйствуетъ  на  протяжен1и  всей 
пьесы^  но  въ  апизод'к  съ  графиней  онъ 
совсЬмъ  особенный.  Графиня,  Лодовикъ 
и  Варвикъ,  отецъ  графини,  появляются 
только  въ  обсуждаемомъ  эпизод'Ь.  Стиль 
пьесы,  за  исключен)емъ  эпизода,  сухъ  и 
лишенъ  красоты.  Если  въ  немъ  даже  и 
встр'Ьчаются  П08тическ1я  выражен1я,  кото- 
рыя— подъ  перомъ  Шекспира — естественно 
вызвали  бы  воспоминан1е  о  какой  нибудь 
другой  пьес%,  гд-Ь  онъ  высказалъ  подобный 
же  мысли,  то  зд'Ьсь  они  не  вызываютъ 
ничего  подобнаго.  Такъ  напр.,  Одлей 
говорить: 

ТЬе  опе  1п  сЬо1се,  1Ье  о1Ьег  ЬоЫз  1п  сЬазе: 
Рог  {тот  1Ье  1п81ап1  ^е  Ъвб]*п  1о  Ите, 
\^е  йо  рпгзие  ап(1  Ъпп1  1Ье  Ише  1о  Ше: 
Р1Г81  Ъис1  мге,  1Ьеп  и^е  Ъ1о^,  ап(1  аПег  8ее(!; 
ТЬеп,  ргеаепиу,  \ге  ГаИ,  ап(1,  аз  а  8Ъд(1е 
РоНо^^в  1Ье  Ъо(1у,  зо  уге  Го11о?г  (]еа1Ь. 

Жизнь  достается 
Намъ  случаемъ,  а  смерть  гоньбой  усердной: 
Чуть  начали  иы^жить^  за  сиертныиъ  часомъ 
Ужъ  началась  гоньба.  Сперва  мы— почки 
Потомъ  дв^^ты  и  напосл^докъ  сЪшя; 
Тогда  мы  отпадаемъ  и  за  нею — смертью 
Идемъ  во  сл^^дъ^  какъ  т^нь  идетъ  за  т^ломъ. 

Если  бы  эти  строки  написалъ  Шекспиръ, 
мы  им'Ьли  бы  право  ожидать  встр-Ьтить  въ 
нихъ  отзвукъ  мыслей  о  смерти,  неодно- 
кратно встр-^чающихся  въ  разныхъ  мЪстахъ 
его  пьесъ.  Но  этого  то  въ  нихъ  и  н'Ьтъ. 

Въ  1  сц.  5  акта  мы  читаемъ: 

Ап(1  Шпб8  арргоасЬ  1Ье  поагез!  ип1о  во(1, 
Ву  б1?1пв  ИГе  аа(1  8аГе1у  Ш11о  шеп. 

<И  цари  тогда  ближе  всего  къ  Богу, 

Когда  даруютъ  людамъ  жизнь  и  безопасность». 

Мы  напрасно  ожидаемъ  зд'Ьсь  услышать 
откликъ  словъ  Порц1и  въ  ея  знаменитой 
Р'кчи  о  милосерды. 

Очень  характеристичное  м'ксто  встр'Ь- 
чается  въ  сцен%  4-го  акта: 

А  8а(1(1еп  (1агкпе$8  Ьа1Ь  йе^влей  Ше  зку, 
ТЬе  «71пс18  аге  сгер(  1п1о  1Ье1г   сауез  {ог  Геаг, 
ТЬо  1еауе8  шоуе  по1,  1Ье   угооЛ  1з  Ьи811е<1  апд 

8Ш], 

ТЬе   Ыг(1з   сеазе   в1Пб1пв   апд  1Ье    ^^ап^епп^ 

Ъгоокз 
Мигтог  по  1Уоп1е(1  ^гееио^  1о  1Ъе  зЬогез». 

«Внезапная  тьма  покрыла  небо. 
В^тры  оть  страха  вползли  въ  свои  пещеры; 
Листья   не   шелохнутся,    лЪсъ   недвижимъ  и  мол- 
чал ивъ; 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е   ООЧИНЕЯ^^  ^1ССПИРА. 


Птицы  перестали  п^ть.  и  б^Ьгуше  ручейки 
Не  журчать  желаннаго  привата  берегамъ». 

Это  не  шекспировск1й  стиль;  во  вся- 
комъ  случае  не  стиль  его  раннихъ  пьесъ. 
Зд%сь  простота  р'Ьчи  доходить  почти  до 
суровости,  и  эти  лишенные  всякихъ  укра- 
шен1й  стихи  отличаются  отъ  стиля  Шек- 
спира, какъ  день  отъ  ночи. 

Въ  1  ахт'Ь  Артуа  говорить  обь  Иза- 
белл'к,  дочери  Филиппа,  короля  Франц]и, 
матери  Эдуарда  III: 

€Ап(1  Ггот  1116  Гга^гаа!  раг(1еа  о^  Ьег  ^7отЬ 
Уопг  вгас1ои8  зеИ,  1Ьв  По\?вг  о^  Епгоре'з  Ьоре, 
Оег1Ув(1  18  хоЬегНог  1о  Ггапсе». 

«И  изъ  благоуханн[1ГО  сада  ея  лона 
Произошла  ваша  всенилостивМшаа  особа,    дв^тъ 

надежды^Бвропы.  , 
Чтобы  унасл^^довать  Францш». 

Это  м^сто  напоминаеть  сл'Ьдующ1я 
строки  вь  „Ричарде  III.*  (кктъ  IV,  сцена  4): 

Вв!  1п  уопг  йаовЬ1ег^8  ^ошЪ  I  Ъогу  1Ьет: 
^Ьеге   1п   1Ьа(  пе81   оГ    8р1сегу  1Ьа11   Ъгеес! 
8е1уе8  оГ  1Ьеш8е1уе8  1о  уош*  гесошГог1аге. 

сНо  д  похороню  ихъ  въ  лов^  вашей  дочери: 

И  въ   этомъ   благоуханномъ    питомнике    они    вы- 

ростутъ 
Вамъ  ва  утЪшен1е». 

Сходство  бросается  вь  глаза;  но  не 
мен'Ье  велико  и  различ1е.  Вь  той  же  са- 
мой сцен'Ь  Варвикь  говорить: 

В!(1  Ыш  1еауе  оГГ  №0  ИохГз  са8е  Ье  угеагз; 

Ье8(  шееИпб  ?Г1Ш  1Ье  Поп  1п  1Ье  !1о1(1, 

Не  сЬавсе  1о  1еаг  Ыш  р1есе-теа1  Гог  Ыз  рпйе. 

сВели   ему   снять   львиную   шкуру,   которую   онъ 

носить 
Чтобы  встр1^тясь  со  львоиъ  въ  пустыне, 
Онъ  изъ  гордьгаи  не  разорвалъ  его  въ  куски». 

Эти  стихи  напоминають  намь  слова 
Фоконбриджа,  схазанныя  герцогу  Австр1й- 
скому  вь  .Корол'Ь  Джон-Ь*  (III.  I.  129): 

ТЬов  17еаг  а  Ноп'з  Ы(1е!  (1оГГ  11  Гог  вЬаше 
Апд  Ьаов  а  са1Г8-8к1п  оп  1Ье8е  гесгеап!  ЫпЪв. 

«Ты  носишь   львиную    шкуру!    (Зравть!  Скинь   ее 
И    од^нь    на    эти    малодушные     члены    телячью 

кожу». 

Разница  не  велика,  повидимому.  Но 
зам-Ьна  поэтическаго  „Иопз  Ыс!е*  (львиный 
покровь)  чисто  охотничьимь  терминомь 
,Иоп8  сазе**  опять  таки  характерна  для 
той  суровой  простоты  второго  автора,  на 
которую  я  обращаль  вниман!е  раньше.  За  то 
вь    8пизод%,    приписываемомь    Шекспиру, 


совершв!^^^  Другой    и    несравненно    бол'Ье 
богатый  11^этическ1й  языкъ. 

Флэй,  Придающ1й  въ  данноиь  случа'Ь 
вдпросу  о  стил'Ь  особенное  значен1е,  сопо- 
ставляеть  сл'кдующ1я  4  м-кста,  характер- 
ныхь  сь  одной  стороны  для  Шекспира,  сь 
другой — для  другого  поэта,  его  сотрудника: 

1)  \"7Ьеп  8110  и^опИ  Шк  оГ  реасе,    111е1Ъ1пк8  Ьег 

100^6 
Сошшап(1ей  «?аг  1о  рпвоп;  ^Ьеп  01  ?гаг, 
и  ^7акспес1  Саезаг  Ггош  Ы8  Вошап  ртате 
То  Ьепг  \7аг  ЪеапИПед  Ъу  Ьег  Шзсоогзе. 
Т!Г18с1ош  18  (ооИдЬпезз  Ъп1  ш  Ьег  1оп^е; 
Веав1у  а  81апдег  Ъа1  1п  Ьег  Га1Г  Гасе; 
ТЬеге  18  по  вшпшег  Ъа1  1п  Ьег  сЪеегГа!  1оок8 
N0  Гге81у  1^1п1ег,  Ъа1  1п  Ьег  й18йа1п. 

сКогда  она  говорить   о  иир^,   мнЪ    кажется, 

что  еа  языкъ 
Повел^ваеть  наложить   оковы  на  войну;  когда 

она  говорить  о  войн%, 
То  можетъ  пробудить '  Цезара  въ  его   римской 

гробнице, — 
Встать   и   слушать,    какъ   ея  словами    укра- 
шена война. 
Мудрость   оказывается  лишь   глупостью,   бла- 
годаря языку  ея; 
Благодаря  ея  молодому   лицу,   чужая   красота 

становится  насмешкой; 
Л^о  настаеть   только  тогда,  когда  она  весело 

смотритъ 
И  холодная  зима-когда   она    выражазтъ   пре- 
небрежете къ  вамъ». 

(Шекспмрь,  акть  П,  сцена  1). 

2)  А(  зеа  тее  аге  аз  ри188ап1  аз  1Ье  Гогсе 
ОГ  А^ашетпоп  1п  1Ье  Ьатеп  оГ  Тгоу: 

Ву  1апс1  ^ИЬ  Хегхез  ч^е  сошраге  о{  зЬгеп^Ох; 
\УЬо8е  8о1^1ег8  ^апк  ир  г1?ег8  1п  1Ье1г  1Ь1г8и 
ТЬеп,  Вауаг(1-11ке,  Ыш(1  оуеп?7ееп1пв  Ке<1 
То  геасЬ  а1  опт  шрепа!  Ша(1ещ, 
18  е11Ьег  1о  Ъе  8^7а11о^е<1  1п  (Ье  ?гауе8, 
Ог  Ьаск!  ар]есе8  ^^Ьеп  1Ьои  сошз!  азЬоге». 

сНа  иор^Ь  мы   тавъ  же    могущественны,  какъ 

сила 
Агамемнона  въ  Троянской  гавани; 

На  суш!   мы   сравниваемся   мошью  съ  Ксер- 

ксомъ. 
Солдаты   вотораго  въ  своей   жаяЕД^  выпивали 

ц^лыя  р^кн: 
И  вотъ,   отважный,    какъ    Баярд!,    ослеплен- 
ный самомнён1емъ  Нэдъ, 
Ради  того,  чтобы  взять  нашу  царскую  Д1адему, 
Будетъ  либо  поглощенъ  волнами, 
Либо  изрубленъ    въ    куски,  когда  выйдетъ  на 

берегь». 

Другой  авторь:  Акть  III,  сцена  I). 
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3)  Рог  ^Ьеге  (Ье  воМеп  оге  <1ои1  Ь11Г1е(1  ]1е, 
ТЬа  вгоиод  ппАеск!  шШ  па1иге*8  (арезСгу 
Зеешд  Ъаггеп,  зеге,  апГегШе,  ГгшИезз,  (1гу, 
Ап(1  \7Ъего  (Ье  оррег  1огГ  оГ  саг1Ъ  с1о1Ь  Ъоаз! 
Н1Э  р1е(1  регГошез  апс1  раг1у  со1опгед  со81, 
Ое1те  1Ьеге  ап(1  Яп(1  (Ыз  18$ие  ап(1  1Ье1г  рпде 
То  зргшд  Ггош  огдаго  ап<1  соггарИоп^з  81^е. 

Тамъ,  гд^^  лежить  погребенной  золотая  руда, 
Почва,  не  покрытая  природвымъ  ковромъ, 
Кажется  безплодной,  выжженной,  неплодоноо- 

ной,  б-^дной,  нзсушенной; 
А  танъ,  гд1^  верхн1й  слой  землн  блистаетъ 
Разнообраз1емъ  своихъ  запаховъ  и  пестротой 

цв4товъ, — 
Копни  тамъ,  и  ты  найдешь,  что  все  это  вели- 

кол^ше 
Получаеть  начало  изъ  гнили  и  тл^н1я>. 

(Актъ  I,  сцена  2,  Шекспиръ). 

4)  ТЬе  зон,  дгеай  ]огб8,  1Ъа1  1а  1Ье  17е81егп  Га1], 
ВеЬо1<18  пз  по^  \о^  ЬтощЫ  1ЬгоибЪ  т1зегу, 
01(1  1а  1Ье  ог1еа(ригр1е  оГ  1Ье  шогп 

8а1а1е  оиг  сош1Пб  Гог1Ь,  т^Ьеп  ^оге  кпоши 
Ог  шау  оог  рогИоп  с1е  ^11Ь  (1атпе(1  йепАз. 

сСолнде,  почтенные  лорды,  при  вечерномъ 

закате 
Видить,  кавъ  мы  влачимся  среди  б^^дств1й; 
А  утроиъ,  при  пурпуре  восхода 
Оно  приветствовало  наше   появлеше,  когда 

увидало  насъ. 
Или  нашъ  уд^лъ  быть  съ  проклятыми  злыми 

духами?...» 

(Актъ  V,  сцена  1  —  не  принадлежнтъ 
Шекспиру). 

Приводя  эти  отрывки,  Фл8й  заявляетъ, 
что  первый  и  третШ  изъ  нихъ  точно  соот- 
в'Ьтствуютъ  шекспировскому  размеру  пер- 
ваго  пер1ода  его  творчества,  между  ткмъ, 
какъ  второй  и  четвертый  не  соотв^тствуютъ. 
Я  долженъ  прибавить  сверхъ  того»  что 
второй  и  четвертый  отрывокъ  сухо-де- 
ловиты, какъ  и  отрывки,  приведенные 
раньше;  первый  же  и  трет1й,  напротивъ 
того,  написаны  со  всЬмъ  богатствомъ  сти- 
хотворной р'кчи.  Въ  этихъ  двухъ  выдерж- 
кахъ  не  встр'Ьчается  схожихъ  м-Ьстъ  съ 
пьесами  Шекспира,  но  общее  впечатл'Ь- 
н1е,  остающееся  въ  умЪ  читателя,  вполне 
Шекспировское.  Флвй  основываетъ  свое 
мн'Ьн1е  о  принадлежности  впизода  Шек- 
спиру исключительно  на  одномъ  стихосло- 
жен1и.  И  действительно,  въ  стихосложе- 
Н1И  обЪихъ  частей  пьесы  замечается  явное 
различ1е.  Въ  части,  приписываемой  Шек- 
спиру, рифмы  постоянно  попадаются  между 
белыхъ  стиховъ,  другой  же  авторъ,  повиди- 


мому,  еще  более  приверженъ  къ  системе 
белыхъ  стиховъ,  введенныхъ  Марло,  чемъ 
самъ  Марло.  Марло  часто  употребляетъ 
рифмы  посреди  белыхъ  стиховъ;  этотъ  же 
авторъ  еле  тащится  въ  своемъ  утомленномъ 
монотонномъ  движен1и,  не  пытаясь  осветить 
свой  путь  хотя  бы  случайною  рифмой.  Въ 
то  время  какъ  въ  нешекспировской  части 
на  каждую  сотню  стиховъ,  круглымъ  сче- 
томъ,  приходится  четыре  рифмованныхъ 
строки,  —  въ  эпизоде,  принадлежащемъ 
Шекспиру,  мы  находимъ  на  каждыя  семь 
строкъ  одну  рифму,  —  пятнадцать  рифмо- 
ванныхъ строкъ  на  сотню,  —  то  есть, 
число  рифмованныхъ  стиховъ  въ  эпизоде 
въ  четыре  раза  больше,  чемъ  въ  осталь- 
ной драме.  Принявъ  во  вниман1е  это  круп- 
ное различ1е  стихотворнаго  стиля,  а  так- 
же изысканную  простоту  и  умеренность 
языка  второго  автора,  столь  отличныя  отъ 
приверженности  Шекспира  къ  поэтическимъ 
украшен1ямъ,  я  полагаю,  что  мы  имеемъ 
достаточное  основание  утверждать,  что  эпи- 
зодъ  написанъ  Шекспиромъ.  Точно  такъ  же 
эйизодъ  является  единственной  не  исто- 
рической частью  всей  драмы.  Эпизодъ  заим- 
ствованъ  у  Боккач1о,  но  Шекспиръ,  веро- 
ятно, заимствовалъ  его  не  прямо,  а  изъ 
«Ра1асе  о!  Р1еа8иге"  Пэйнтера. 

Мы  оспаривали  принадлежность  Шек- 
спиру какой  либо  части  „Двухъ  знатныхъ 
родичей*  на  основаны  встречающихся  въ 
этой  драме  безчисленныхъ  заимствован1й 
изъ  шекспировскихъ  пьесъ.  Но  съ  «Эдуар- 
домъ  III*  дело  обстоитъ  несколько  иначе. 
Черты  сходства,  связывающ1я  трудъ  Шек- 
спира съ  его  другими  драмами,  не  более 
и  не  менее  многочисленны,  чемъ  въ  дру- 
гихъ  его  драмахъ,  но  оне  въ  настоящемъ 
случае  очень  характеристичны.  А  кроме 
месть,  находящихся  въ  прямой  связи  съ 
той  или  иной  пьесой,  здесь  встречается 
много  местъ,  не  находящихся  въ  такой 
связи,  но  темъ  не  менее  носящихъ  явно 
шекспировск1й  характеръ.  Мы  сразу  чувст- 
вуемъ  Шекспира;  когда  после  холодной  на- 
готы языка  первой  сцены  переходимъ,  на- 
примеръ  ко  второй  сцене  1-го  акта: 

^аг\1У1ск: 

Ётеп  вЬе,  ту  11е|$е;  ^Ьозе  Ъваа1у  (угап1  Геаг, 
Аз  а  тау-Ъ1о$8от  ?^11Ь  регп1с1оив  1ягш(18, 
На1Ь  8а11у'(1,  иг1Ьеге(1,  оуегса51  ап(1  йопе. 

Варквикъ:  .Даже  и  она,  государь,  какъ 
майск!й  цветокъ  передъ  губительнымъ  вет- 
ромъ,  зачахла,  поблекла,  поникла  и  завяла*. 
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Эти  стихи  невольно  напоминаютъ  о 
Шекспир'Ь  гкмъ  контрастомъ,  который  они 
представляютъ  съ  бедностью  стиля  дру- 
гихъ  м'Ьстъ  пьесы.  Нижеследующее  двух- 
стиш1е,  имеющее  характеръ  каламбура,  на- 
ломи наетъ  намъ  о  многихъ  подобныхъ  м'Ь- 
стахъ  въ  ,Безплодныхъ  усил1яхъ  любви" 
и  во  •Сн'Ь  въ  летнюю  ночь*: 

Рог  810,  СЬои^Ь  8111,  и^опМ  по1  Ье  80  е81еешес1; 
В^^  га1Ъег  т1г1ие  810,  зш  у1г1ае  (1еешв(1. 

Но  самый  ярк1й  прим'Ьръ  погони  за  ка- 
ламбуромъ  мы  встр'Ьчаемъ  во  2-й  сцен'Ь 
П-го  акта.  Эдуардъ  говорить: 

ТЬе  даагге!,  1Ьа1  ^  Ьаге,  гв^шге8  по  агшз, 
Вт  1Ы8  о{  т1пе. 

Зд^сь  слово  .агтз*  (оруж1е,  а  также 
объят! е)  употреблено  въ  томъ  же  самомъ 
двойномъ  смысл"^,  какъ  въ  пьесЬ  .  Троил ъ 
и  Кресида^  (Актъ  I,  сц.  3  ст.  271): 

Апй  (1аге  ауо^  Ьег  Ъбаа1у  ап(1  Ьег  ^ягоПЬ 
1п  о(Ьег  агшз  1.Ьап  Ьегв. 

Тамъ  этотъ  каламбуръ  признается  за 
доказательство,  что  это  м'Ьсто  принадле- 
житъ  Марстону,  а  не  Шекспиру,  такъ  какъ 
посл'Ьдн!й  могъ  бы  приб'Ьгнуть  къ  такому 
алементарному  каламбуру  только  въ  пер- 
вый пер{одъ  своего  творчества. 

Естественно  является  мысль  о  Шек- 
спир'Ь  также  въ  сл'Ьдующихъ  случаяхъ.  Сло- 
вомъ  «зип*  (солнце)  оканчиваются  девять 
посл^довательныхъ  стиховъ  въ  акт'Ь  2-мъ 
сц.  1: 

Апд  1е1  те  Ьауе  Ьег  Икепе(1  (о  111е  бпп; 
8ау  аЬе  Ьа111 111Г1се  тоге  8р1еп(1оаг  111и1  Ше  вип, 
Тка!  Ьег  регГес(  ?Г1П  е1т11а1е8  1Ье  8ип,11 
ТЬа!  а^е  Ъгеес1з  8^7ее18  аз  р1еп1еоа8  аз  Ые  зпп, 
ТЬа!  зЪе  <1о1Ь  1Ьа^  соМ  ^т1ог  Ике  ию  воп 
ТЬа!  8Ье  (1оШ  сЬеег  (гезЬ  зшпшег  ]1ке  Ше  зап, 
ТЬа!  8Ье  с1о1Ь  <1аг21е  дагегз  Ике  1Ье  зап, 
Ап(1,  ш  1Ы8  аррИсаИоп  1о  1Ье  вап^ 
ВЫ  Ьег  Ъе  Ггее  ап(1  депега!  аз  гЬе  вип, 
У^о  зшИез  ироп  (Ье  Ьазез!  \^еей  1Ьа1  %то^в^ 
Аз  1оу1пв1у  аз  оп  1Ье  ГгартаШ  гозе». 

сПоавольте  ин^Ь  уподобить  ее  солнцу, 

Сказать,   что   она   блещетъ    трижды    ярче,    ч'Ьиъ 

солнце, 
Что   еа   совершенная   прелесть   соперничаетъ    съ 

солнцекъ, 
Что   она  порождаетъ   радость   такъ   же    обильно, 

вакъ  солнце, 
Что  отъ  нея  таетъ  холодная  зииа  такъ   же,  какъ 

отъ  солнца, 


Что    отъ    нея    весел^еть    ясное    л^то,-вакъ    отъ 

солнца, 
Что  она  осл'Ьпляеть  тЪхъ,  кто   смотритъ   на   нее, 

вакъ  солнце; 
Пусть  же  въ  своомъ  уподоблешн  солнцу 
Она  будеть  свободна  и  велика,  какъ  солнце, 
Которое  улыбается  самому  лЕадвому  плевелу 
Съ  такой  же  любовью,  вакъ  благоуханной  роз^>. 

Въ  1596  году,  въ  .  Венец1анскомъ  купц-Ь^ 
(актъ  V,  ст,  193 — 202)  мы  находимъ  та- 
кую же  игру  со  СЛ0В0М1»  ,г1пд^  у  Вассан1о 
и  Порц1и»  какъ  зд'Ьсь  со  словомъ  ,8ип".  Эта 
погоня  за  созвуч1ями  очень  характеристична 
для  Шекспира  перваго  пер1ода  его  твор- 
чества. Характеристично  также  для  Шек- 
спира возвращаться  къ  мыслямъ,  разъ  вы- 
раженнымъ  имъ  въ  какой  либо  изъ  его 
пьесъ, — но  возвращаться  въ  новой  форм-Ь 
или  съ  инымъ  значен1емъ.  И  вотъ  при- 
м-Ьры  такого  возвращен1я  къ  мыслямъ,  за- 
тронутымъ  въ  .Эдуард'Ь  III",  мы  находимъ 
въ  н'Ькоторыхъ  поздн'Ьйшихъ,  уже  допод- 
линныхъ  Шекспировскихъ  пьесахъ,  напр. 
въ  „М'^р'Ь  за  м'Ьру*  (Актъ  П-й,  сцена  4). 

Графиня  говоритъ  въ  нашей  пьеск 
(Актъ  П-й,  сцена  1): 

Не  1Ьа1  йоШ  сИр  ог  соопигГеИ  уоиг  вишр, 
811а11  (Не,  ту  1ог(1:  апА  Vе^11  уоиг  засгеЛ  8е1Г 
Сотш11  Ы^Ь  1геазов  в^^^^в^  ^^о  К1п§;  оХ  Неауеп 
То  81ашр  Ыа  1та^е  1п  ГогЪШеп  шеШ. 

сТотъ,  кто  подд%лаетъ  вашу  печать, 
Долженъ  умереть,  милордъ,  и  неужели   ваша   свя- 
щенная особа 
Решится  на  изм'Ьну  противъ  Царя  небесъ, 
Чтобы  отчеканить   свое   изображен1е   на   воспре 

щенномъ  иёта1л^Ь?» 

Въ  „МЪр'Ь  за  м'Ьру*  8та  же  мысль  вы- 
ражена въ  такихъ  словахъ: 

То  рагдоп  Ыш  Ша!  Ьа^Ь  ^^ош  паШ  е  81о1еп 

А  шао  а1геа(1у  шаде.  аз  Ю  гешИ 

Т11е1г  заису  з^гееШезз  11]а1  до   со1п    Ьеатеп'а 

1тас^е 
1п  зишрз  1Ьа1  аге  {огЫ(1. 

я  Это  было  бы  такъ  же  хорошо,  какъ 
помиловать  того,  кто  похитилъ  у  природы 
живого  челов-Ька,  или  пощадит^  т'Ьхъ,  кто 
чеканитъ  небесный  изображен1я  запретнымъ 
клеймомъ*« 

Дал'Ье  мы  встр'кчаемъ  въ  нашей  пьеск 
следующее  м-Ьсто: 

ТЬе  рое(8  у^тОв  Ша!  в^еа!  АсЬШез'вреяг 
Соа1(1  Ьеа!  Ню  ^оип^  М  ша^е. 

«Поэты  пишутъ,  что  копье  Ахилла 

Могло  бсц'Уять  раны,  которыя  оно  наносило!. 
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Подобное  же  м'Ьсто  встр-Ьчается  въ 
.Генрих*  VI»  (часть  11.5.  100). 

?^Ьо8е  вшЦе  аа(1  1го?га  Ике  1о  АсЫПев^зреаг 
18  аЫе  шгШ  1Ъо  сЬап$е  1о  к111  ап!  саге. 

сЧьа  улыбка  и  нахмуренный  видь,  подобно  Ахил- 
лову копью, 
Пеперем^нно  убнваютъ  и  нсц'Ьляютъ». 

Находимъ  мы  так1я  же  совпаден1я  ме- 
жду нашей  пьесой  и  «Гамлетомъ"  (Актъ 
П-й  сцена  2): 

Рог  1{  (Ье  вап  ЪгееА  ша^^^ои  1п  а  (1еа(1  (1ау  ЬеШ^ 
а  еод  ]и881ав:  сашоп.  Науо  уоп  а  <1апбЬ1ег? 
Ро1.  I.  Ьауэ,  ту  1ог(1.  Нат1е(.  \л\  Ьег  1101 
^а1к  ш  (Ье  вап.  СопсерИоп  18  а  Ыеззшя,  Ъп!  по! 
аз  уошг  ({ао^Ыег  шау  сопсе1уе. 

«Потому  что,  если  солнце,  богъ,  порож- 
даетъ  червей,  коснувшись  падали..,  есть  ли 
у  тебя  дочь? — П  о  л  о  н  I  й:  Есть,  милордъ» — 
Гамлетъ:  ,,Не  пускай  ее  на  солнце.  За- 
чат1е  есть  благодать;  но  если  эта  благодать 
коснется  твоей  дочери?  ** 

Шекспиръ  заимствовалъ  образъ  солнца, 
Ц'Ьлующаго  падаль,  у  Лили,  который  по- 
видимому  пересталъ  писать  для  сцены 
еще  до  Шекспира.  Связь  между  Лили  и 
приведеннымъ  мЪстомъ  въ  «Гамлет-Ь** 
можно  найти  въ  слЪдуюхцемъ  м'Ьст'Ь  на- 
шей пьесы  (II.  1): 

ТЬе  ЁгезЬез!  зишшег'з  (1ау  ^о1Ь  зоопез!  1аш( 
ТЬе  1оа1Ье(1  сагг1ой  Ша1  11  зеешз  1о  к188. 

сЯсны!    солнечный    день     заставляетъ     издавать 

эловоше 
Отвратительную    падаль,     которую     онъ,    повиди- 

иому,  д'Ьлуетъ». 

Стихъ  изъ  нашей  пьесы  встречается 
также  въ  той  же  самой  формЪ  въ  14-мъ 
стигЬ  94-го  сонета.  Онъ  находится  въ  томъ 
м'ЬстЪу  гд-Ь  Варвикъ,  отецъ  графини,  уб'Ь- 
ждаетъ  ее  твердо  стоять  противъ  домога- 
тельствъ  короля: 

Веер  аге  !Ье  Ъ1о>?8  шайе  ^гИЬ  а  шх^Ыу  ахе: 
ТЬа!  81п  до1Ъ  1еп  Ишез  а^ртауаю  11зе1Г 
ТЬа1  18  сошщ1ивс1  1о  а  Ьо1у  р1асе: 
Ап  еуИ  (1еед,  йопе  Ъу  ап1Ьог1<;у, 
19  8Ш  апс1  зиЪогпаНоп:  ^еск  ап  аре 
1п  1188ие  ап<1  (Ье  Ьеаи1у  оГ  1Ье  гоЪе 
Адд8  Ъо(  Ше  вгеа1ег  всогп  ш]1о  1Ье  Ьеаз!. 
А  8рас1ои8  ЛеИ  оГ  геазооз  соаШ  I  огве, 
Ве1у1№еп  Ыз  вЬгу,  йоавЬ1ег,  апй  1Ьу  зЬаше: 
ТЬа!  ро18оп  8Ьо1/?8  1Уогз1  1п  а  во1(1еп  сир; 
Оагк  п19Ы  зеешв  (1агкег  Ъу  1Ье  ИвЫпЕП^'з  ПазЬ 
Шгез,  ^На^  (Ыег  зтеИ  ^аг  июгве  1Кап  яоеейз. 

сГлубоки  раны,  наносииыя  мощной  сЬкирой: 
Такъ  грАхъ  отягчается  десятикратно, 


Если  онъ  совершенъ  въ  священномъ  м'1ст^. 

Злое  д'Ьло,  совершенное  властью, 

Является  гр'Ьхомъ  и  преступлешемъ. 

Од^нь  обезьяну  въ  пышныя  одежды, — 

Отъ  этого  она  станеть  еще  см^шн^е. 

Я  могъ  бы  привести  огромный  рядъ  сравнен1й, 

Дочь  моя,  между  его  славою  и  твоимъ  позоромъ: 

Такъ  ядъ  кажется  у«асн!1е  въ  золотомъ  к^кФ, 

Темная  ночь  кажется    чернее   при    мердаши   фа- 

кела. 
Лилхщ  'испортившись^   пахнуть    отвратитель- 

юье  плевелъ. 

Въ  94-мъ  сонет-к  мы  встр-Ьчаемъ  сл'Ь- 
дующ1я  строки: 

ТЬеу  111а1  Ьауе  ро>уег  1о  ^аг1  апй  \(г111  (1о  попе, 
ТЬа!  с1о  по(  (1о  1Ье  1ЬшбЗ  1.Ьеу  тоз1  до  вЬо^г, 
\УЬо,  шотШ^  о1Ьег8  аге  гЬешзекез   аз  8(опе, 
Шшоуед,  со1(1  ап(1  1о  1ешр1аиоп  81о1у. 
ТЬеу  пдЬУу  <1о  шЬегИ  Ьеауоп'з  в^&сеа 
Ап<1  Ьи81епс1  па1аге*8  г1сЬез  1гош  ехрепзе; 
ТЬеу  аге  1Ье  1ог<18  ап(1  01?пег8  оГ  1Ье1г  Гасез 
01Ьег8  Ъо1  8(е^аг(1з  оГ  1Ъе1г  ехсеИеосе. 
ТЬе  вашшег  По^еег  18  (о  Ше  зпшшег  81ягее(, 
ТЬоо^Ь  1о  1(8е11  Н  од1у  Ите  апс!  (11е, 
Ва1  а  Ша1  Ло^ег  ^лгЛЬ  Ъаве  1пГес110п  шееЦ 
ТЬе  Ъазез!  ^ее(1  оа(;ЬгаУе8  Ыз  (11спи1.у: 
Рог  з^ееЮз!  гЫп^з  1пгп  зоигез!  Ъу  1Ье1г  (1ее(19 
ЬИгеЗу  ИКа1  СЫег  зтеИ  Саг  и^огзе  1Кап  гоеейв: 

,Тотъ,  кто  имЪетъ  возможность  вредить 
и  не  вредить,  кто,  вл1яя  на  другихъ,  самъ 
остается  непоколебимымъ  и  холоднымъ, 
какъ  камень,  кто  не  поддается  искушен1ю, — 
тЪ  справедливо  насл'Ьдуютъ  милости  неба 
и  оберегаютъ  богатства  природы  отъ  рас- 
хищен1я.  Они  сами  свои  собственные  го- 
спода и  владыки,  а  проч1е  только  слуги 
ихъ  превосходства.  Л'Ьтн1й  цв'Ьтокъ  милъ 
л'Ьту,  хотя  лишь  для  самого  себя  онъ  жи- 
ветъ  и  умираетъ.  Но  если  этотъ  цв'ктокъ 
подвергся  гн1ен1х),  то  самый  жалк1й  пле- 
велъ становится  выше  его  по  своему  до- 
стоинству: ибо  самое  сладкое  можетъ  стать 
горчайшимъ  по  дЪламъ  свгимъ;  льь^^%и^  под- 
вергшгяся  порчп»^  п{1хнутъ  хуже,  Ч9ьмъ  плевелы  * . 

Сравнен1е  этихъ  двухъ  м-Ьстъ  едва-ли 
можетъ  оставить  сомн'Ьн1е  относительно 
того,  что  они  родились  въ  одномъ  и  томъ 
же  творческомъ  мозгу. 

Какъ  мы  уже  сказали,  Шекспиръ  часто 
развиваетъ  мысли,  уже  разъ  выражен- 
ный имъ.  Правда,  въ  этихъ  случаяхъ 
онъ  обыкновенно  изм'Ьняетъ  форму  выра- 
жен!я,  но  иногда,  какъ  въ  настоящемъ  слу- 
ча'Ь,  онъ  повторяетъ  ее  безъ  перем-Ьны,  или 
только  съ  незначительнымъ  изм%нен1емъ. 
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Фризенъ,  пом'Ьстивш1й  во  второмъ  том'Ь 
«ЗЬакезреаге  ]аЬгЬисЬ*'  статью,  направлен- 
ную противъ  предположены,  что  Шекспиръ 
участвовалъ  въ  составлен!и  нашей  пьесы, 
допускаетъ  за  приведеннымъ  нами  м'Ьстомъ 
еначен1е  серьезнаго  аргумента  въ  пользу 
авторства  Шекспира.  Но  онъ  утверждаетъ 
вм'ЬстЬ  Ьъ  т'ЬмЪуЧто  авторъ  нашей  пьесы,  кто 
бы  онъ  ни  былъ,  могъ  вид'Ьть  это  мЪсто  въ 
рукописи.  Однако,  не  бол'Ье  ли  естественно 
предположить,  что  самъ  поатъ  воспользо- 
вался зд'Ьсь  своею  собственностью? 

М'Ьста,  на  который  мы  указали,  за  искл ю- 
чен1емъ  т'Ьхъ,  который  им-Ьютъ  связь  съ 
„Гамлетомъ*  и  »М%рой  за  м%ру*  относятся 
къ  бол%е  раннимъ  пьесамъ.  Какъ  установ- 
лено раньше,  «Эдуардъ  ПР  занесенъ  въ 
книгопродавческ!е  списки  въ  декабре  1595 
года,  напечатана  же  пьеса  была  въ  1596 
году  Кедбертомъ  Берли.  Хотя  пьесы  не- 
редко пишутся  много  раньше  своего  об- 
народован1я,  однако  если  у  насъ  н'Ьтъ  до- 
стато^ныхъ  основан1й,  мы  не  вправ'Ь 
утверждать,  что  пьеса  была  написана  и 
представлена  за  долго  до  своего  обнародо- 
ван1я.  Въ  настоящемъ  случа'Ь  н'Ьтъ  этихъ 
доказательствъ,  а  установленныя  выше 
черты  сходства  съ  сонетами  вм'ЬстЬ  съ  чер- 
тами сродства,  который  мы  сейчасъ  при- 
ведемъ  по  отношен1ю  къ  9Лукрец1и*,  даютъ 
основан1е  признать  1596  годъ,  т.  е.  дату 
обнародован1я,  за  моментъ,  недалек1й  отъ 
времени  написан1я  пьесы.     . 

Сродство  съ  »Лукрец1ей'',  о  которомъ 
сейчасъ  была  р%чь,  нельзя  не  усмотреть 
въ  конц'Ь  эпизода  съ  графиней  Сольсбери. 
Зд%сь  доброд'ктель  торжествуетъ  въ  груди 
Эдварда  надъ  любовью,  и  авторъ  только 
что  написавшШ  Лукрец1ю,  вкладываетъ  въ 
его  уста  такую  рЪчь: 

сЁтеп  Ъу  1Ьа1  ро^ягег,  I  в^геаг,  111а(  в1Уе8  ше  по^г 
ТЬе  ро^ягег  1о  Ье  азЬашей  оГ  ту9е1Г, 
I  петег  теап  1о  раг1  ту  Ира  а^яШ 
1п  апу  ^ог(1  1  я1  1еоЛ8  1о  аасЬ  а  8и11. 
Ап8е,  (гие  Еп^ИзЬ  Ыу;  ^гЬош  оиг  181е 
Нау  Ъеиег  Ъоаз!  оГ,  (Ьап  е'ег  Кошап  ш1(];Ы 


ОС  ^^^\^  ^®в  гяпзаскеё  иеааигу   1|а1Ь  1авкер 

сКдянусь  той  силой,  которая  даеть  мн^^  нын% 

Силу  устыдитьси  самого  себя,— 

Я  никогда  не  сложу  своихъ  губъ  опять, 

Чтобы  произнести  хоть  одно  слово^для  такой 

просьбы. 
Встань,  истинно   британская  женщина:   нашъ 

'островъ 
Можетъ  'гордиться  тобой  \ больше,   ч^иъ  рян- 
I  ляне  гордились  той. 

Чье    похищенное   сокровище   задало    столько 

напраснаго  труда 
Целому  сонму  ппсателей». 

Въ  шекспировской  части  „Эдуарда  III* 
еще  нЪтъ  характер  изац!  и  въ  точномъ 
смысл'Ь  этого  слова.  Но  во  всякомъ  случа*^ 
бурный  любовникъ  эпизода  съ  графиней, 
не  разбирающ1й  средствъ  для  достижен1я 
своихъ  желан!й,  не  ии'Ьетъ  ничего  общаго 
съ  деревяностью  Эдуарда-короля,  когда 
онъ  во  глав'Ь  своего  войска  сражается  во 
Франц1и. 

Въ  графин'к  точно  также  слишкомъ 
мало  индивидуальности.  Онъ  —  слишкомъ 
однотонное  воплощен1е  чистоты  и  обязана 
значительной  долей  своей  привлекатель- 
ности только  тому  поэтическому  ореолу, 
который  придалъ  'ей  поэтъ.  Лодовикъ 
просто  на  просто  манекенъ,  а  Варвикъ  — 
лицо  слишкомъ  надуманное.  Фигуры  исто- 
рической части  пьесы  не  вызываютъ  въ 
насъ  ни  мал'Ьйшаго  интереса.  Мы»  конечно, 
симпатизируемъ  Черному  Принцу,  но  въ 
сущности  въ  основан1и  этого  чувства  ле- 
житъ  историческая  ассоц)ац1я,  т.  е.  про- 
цессъ,  какъ  разъ  обратный  тому,  который 
такъ  характеренъ  для  историческихъ  п^есъ 
Шекспира.  Тамъ  мы  безсознательно  пере- 
носимъ  его  образы  на  страницы  истор1и. 
ЗдЪсь  же  наше  представлен!е  о  Черномъ 
Принце,  составленное  по  истор1и,  мы  пе- 
реносимъ  на  пьесу. 

Робергь  Бойль  О- 


')  Переводъ  сь  рукописи  Е.  Л,  Егорова^ 


— -^^т2.^0^^Т^-^-'^'~~ 


Король    Эдуардтэ    111. 


Эдуардъ  Ш,  король  Ангд1н. 

Эдуардъ,  принцъ  Уэ(6е>льск1й,  его  сыны 

Графъ  Варвнвъ. 

Графъ  Дерби. 

Графъ  Салнсбэри  (Сольсвер!). 

Лордъ  Одлей. 

Л  о  рдъ  Перси. 

Лодовикъ,  наперсникъ  Эдуарда. 

Сэръ  Вильяиъ  Монтегью* 

Сэръ  Джонъ  Коплендъ. 

Два  щитоносца  и  четыре  герольда,  англичане. 

Р  о  б  е  р  т  ъ,  именуюпйй  себя  графомъ  Артуа. 

Гр  афъ  Монфоръ. 

Гобинъ  де-Грей. 

I  о  а  н  н  ъ,  король  Франщи. 

Карлъ  и  Филип пъ,  его  сыновья. 


Герцогъ  Лотарингсв1й. 

Вильеръ,  французскхй  вельможа. 

Король  Богем1и  и  ^    союзники  короля 

Польский  военачальнивъ     ^  1оанна. 

Шесть  гражданъ  Калэ. 

Французсшй  военачальнивъ  и  несколько  б1^дныхъ 

жителей  того  же  города. 
Другой  военачальнивъ;  иатросъ. 
Три  французсв1е  герольда. 
Давидъ,  король  Шотландш. 
Графъ  Дугласъ  и  два  шотландсше  в'Ьствика. 
Филиппа,  жена  короля  Эдуарда. 
Графиня  Салнсбэри  (Сольсбкри). 
Французская  женщина  и  двое  дЬтей. 
Лорды  и  друпе  придворные;   герольды,  офицеры, 

солдаты  и  пр. 


Д<1йств1е  происходить  то  въ  Англ1И,  то  во  Фландр1и,  то  во  Франц1и. 


ДЪЙ0ТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Лондонъ.  Заха  во  дворце. 

Трубы.  Входитъкоропь  Э  лу  АР  аъ  сос&итай^ 

ПРИНЦЪ    Вельскхй,    Варвикъ,    Дврви, 

Одлвй,  Артуа  и  другге. 

Эдуардъ. 
Роберть,  графъ  Артуа,  хотя  ты  изгнанъ 
Изъ  Франц1и,  страны  твоей  родной, 
Но  вочтину  достаточно  большую 
Получишь  ты  отъ  насъ:  тебя  мы    графомъ 
Ричмондскимъ  повелимъ  именовать. 
Теперь  мы  р'Ьчь  о  нашей  родословной 
Продолжииъ.  Кто  насл^довалъ  Филиппу 
Красивому? 

Артуа. 
Три  сына;  другъ  за  другомъ 
Они  престолъ  отцовск1й  занимали. 
Потомства  жъ  не  оставилъ  ни  одинъ. 

Эдуардъ. 
Но  наша  мать  сестрой  имъ  доводилась? 


Артуа. 

Конечно,  государь;  она  была 
Единственною  дочерью  Филиппа- 


И  послЪ  вашъ  отецъ  на  ней  женился. 
Плодомъ  ея  утробы  цв'Ьтоносной 
Явилась  ваша  милость,  для   Европы 
Желанный  вождь  французскаго  народа. 
Но  злобу  душъ  крамольныхъ  вы  зам'Ьтьте! 
Когда  угасъ  Филипповъ  родъ,  французы 
О  прав%  вашей  матери,  ближайшей 
Насл'Ьдницы,  смолчавши, — возложили 
В-Ьнецъ  на  1оанна  Валуа. 
Во  Франц! и,  они  толкуютъ,  много 
Влад4тельныхъ  особъ — и  ею  править 
Мужская  в%твь  должна  лишь — не   иначе; 
Вотъ  по  какой  причин'Ь,  государь, 
И  вы  устранены  несправедливо. 
Ихъ  доводы,^  однако,  не  прочн'ке, 
Ч'Ьмъ  насыпи  изъ  рыхлаго  песку, — 
Въ  чемъ  скоро  имъ  придется  убедиться. 
Сочтете  вы  предательствомъ,  быть  можетъ, 
Что  я,  французъ,  разоблачаю  это; 
Но  небо  мн-Ь  свид^телемъ  пусть  будетъ. 
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Что  не  враждой  раавязанъ  мой  языкъ 

И  не  обидой  личной,  а  любовью 

Къ  отечеству  и  совестью  моею. 

Вы — нашего  покоя  стражъ  законный, 

А  Валуа,  какъ  тать,  къ  в^нцу  подкрался. 

Не  долгъ  ли  в'крноподданныхъ  открыто 

Стоять  за  государя  своего? 

Не  нашъ  ли  долгъ  угомонить  спесивца 

И  подлиннаго  пастыня  дать  стаду? 

ЭДУАРДЪ. 

Пока  тебя  я  слушалъ,  Артуа, — 

Какъ  нива  предъ  дождемъ,  мой  санъ  вос- 

прянулъ. 
Зажегъ  ты  р%чью  пламенной  отвагу 
Въ  душ-Ь  моей;  блуждавшая  во  тьм'Ь, 
Теперь,  на  златозарныхъ  крыльяхъ  славы, 
Она  дастъ  мощь  потомку  Изабеллы 
Согнуть  крутыя  спины  тЬхъ  французовъ, 
Которые  противятся  его 
Державной  власти.  (Слигиенъ  рооюакь). 

В-Ьстникъ?  Лордъ  Одлей! 
Узнай,  откуда. 

(Одлей  ^ходить  и  возврагцс^тсл). 

ОдлЕЙ. 
Герцогъ  Лотаргинск1й, 
Прибывш1й   моремъ,  съ  вами   объясниться 
Желаетъ,  государь. 

ЭдУАРДЪ. 

Впустите,  лорды. 
Как1я  то  мы  новости  услышимъ! 

{Лорды  уходлшъ.  Король  занимаешь  свое  м^ь- 

сто.  Лорды  возвращаются  съ  ъерцоюмь   Ло- 

тарингскимъ  и  его  свитой). 

Скажи,  что  привело  тебя  къ  намъ,  герцогъ? 

Герцогъ. 
Славн'Ьйш1й  изъ  властителей,  король 
Французск1й  1оаннъ,  меня  съ  прив'Ьтомъ 
Послалъ  къ  тебЪ  и  съ  требованьемъ  также 
Присягу  принести  ему  за  то, 
Что  герцогствомъ  Пенскимъ  ты  влад'Ьешь 
Съ  его  соизволен1я;  явиться 
Обязанъ  ты  въ  сорокадневный  срокъ 
И  данникомъ  французскаго  престола 
Признать  тебя  торжественно;  иначе 
Влад-Ьнныхъ  правъ  лишишься  ты — и  область 
Останется  за  нашимъ  королемъ. 

ЭдУАРДЪ. 

Однако,  мн%  веэетъ  на  удивленье: 
Едва' я  переплыть  проливъ  надумалъ, 
Какъ  тутъ  и  зовъ — не  приглашенье  даже, 
А  прямо  приказанье,  подъ  угрозой! 
Отказываться  было  бъ   сумасбродствомъ — 


И  вотъ  отв^тъ  мой  1оанну,  герцогъ: 
Явиться  не  замедлю  я — но  какъ? — 
Не  на  поклонъ  къ  нему^  какъ  рабъ  смирен- 
ный, 
А  требуя  поклона  отъ  него, 
Какъ  мощный  поб'Ьдитель.  Измышленья 
УбоНя  его  насквозь  я  вижу; 
Личины  н-Ьтъ — и  наглость  вся  открыта. 
Такъ  отъ  меня  онъ  вправду  ждетъ  присяги? 
Скажи  ему,  что  мой  в-Ьнецъ  онъ  носить 
И  долженъ  гнуть  колени,  гд'к  ни  ступить. 
Не  герцогство  ничтожное  мн'Ь  нужно, 
А  всЬ  его  влад'Ьнья;  если  жъ  въ  втомъ 
Онъ  вздумаетъ  упорствовать — т'Ьмъ   хуже: 
ВсЬ  перья  оборву  тогда  на  немъ 
И  на  просторъ  спроважу  нагишомъ. 

Герцогъ. 
Такъ  слушай,  Эдуардъ:  я  передъ  вскми 
Теб%  въ  лицо  бросаю  вызовъ. 

Принцъ  Ввльск1й. 

Вызовъ? 
Возьми  его  назадъ — заткни  имъ  глотку 
Владык'Ь  своему.  Съ  почтеньемъ  должнымъ 
Къ  отцу  и  королю  и  къ  нашимъ  лордамъ. 
Скажу  тебЪ,  французъ:  твое  посольство 
Считаю  я  лишь  выходкой  грубейшей, 
Пославшаго  жъ  тебя — негоднымъ  трутнемъ, 
Въ  орлинное  гн'Ьздо  хитро  заползшимъ; 
Но  такъ  его  мы  вытряхнемъ  оттуда, 
Что  и  другихъ  прим4ръ  его  проучитъ. 

Варвикъ. 
И  львиную  бы  шкуру  снялъ  онъ  кстати: 
Какъ  въ  попЬ  съ  настоящимъ  львомъ  стол- 
кнется— 
Тотъ  въ  клочья  разорветъ  его  за  дерзость. 

Артуа. 
Сов'Ьтъ  бы  я  далъ  герцогу  разумный: 
Откланяться,  пока  не  попросили. 
4%мъ  меньше  мы  противимся  обид'Ь, 
Т-кмъ  меньше  въ  ней  для  насъ  и  униженья. 

Герцогъ. 
А,  гнусное  отродье!  переб^жчикъ! 
Зм%я  страны — кормилицы  твоей! 

(Обнажая  мечъ). 

И  ты  туда  же? 

ЭДУАРД1>. 

Герцогъ  Лотарингск1Й! 
Взгляни  на  мечъ,  какъ  тонко  онъ  отточенъ. 

{Обнажаетъ  мечъ). 

Души  моей  горячее  желанье 

Куда  остр'кй,  ч-кмъ  это  лезв1е! 

И,  какъ  нельзя  отъ  п'Ьсни  соловьиной 

Забыться  сномъ,  такъ  отъ  его  уколовъ 
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Не  буду  знать  я  отдыха,  пока 
Знаменъ  своихъ  не  распущу  по  в'Ьтру 
Во  Франц1и.  Довольно — уходи. 

Герцогъ. 
Не  такъ  я  удрученъ  угрозой  зд'^шней, 
Кахъ  видомъ  гада  этого:  весь  м!ръ 
Стань  истиной — онъ  въ  немъ    остался  бъ 

ложью. 

(Уходить  со  своей   свитой). 

ЭдУАРДЪ. 

Возврата  н'Ьтъ.  Война  начнется  скоро — 
Не  скоро  лищь  окончится. 

Входить  саръ    Вильямъ    Монтегью. 

Э  ДУАРДЪ. 

Нежданный 
Къ  наиъ  гость — сэръ  Монтегью.  Ну,  какъ 

идетъ 
Союзъ,  что  заключили  мы  съ  шотландцемъ? 

Монтегью. 
Далъ  щели  и  распался,  государь. 
Едва  король-клятвопреступникъ  свЪдалъ, 
Что  отбыли  отъ  войска  вы  обратно, 
Какъ  все  забылъ  и  принялся  нещадно 
Окрестности  громить:  сперва  ваялъ  Бервикъ, 
Потомъ  Ньюкестль   опустошилъ    и  отнялъ 
И  наконецъ  добрался,  кровоп1Йца, 
До  заика  Роксборо,  гд'Ь  угрожаетъ 
Погибелью  графине  Салисбзри. 

Э  ДУАРДЪ. 

В-Ьдь  это  дочь  твоя — не  такъ  ли,  Варвикъ? 
А  мужъ  ея  служитъ  въ  Бретани  долго. 
Владычество  Монфора  укр'кпляя? 


Варвикъ. 


Да,  государь. 


ЭдУАРДЪ. 

Давидъ!  какая  подлость! 
Илц  кром-Ь  глупыхъ  бабъ,  теб^   стращать 
Оруж1емъ  ужъ  некого?  Но  скоро 
Улиточьи  рога  твои  примну  я. 
Начнемте  же!  Одлей,  ты  набирай 
П'Ьхоту,  чтобъ  хватило  для  вторженья 
Во  Франц!  ю.  Ты,  Нэдъ,  ступай  по  графствамъ 
И  составляй  особые  отряды; 
Чтобъ  наподборъ  все  были  молодцы 
И  лишь  пятна  безчест1я  боялись: 
Война  в%дь  не  на  шутку — и  противникъ 
Не  шуточный  у  насъ^ — запомни  это. 
Поможетъ  намъ  и  тесть  нашъ,  князь  Гол- 

штинск1в: 
Посломъ  къ  нему  ты,  Дерби,  отправляйся — 
О  нашемъ  начинан1и  пов'Ьдай 
Да  попроси,  чтобъ  онъ,  уговорившись 


Съ  союзниками  фландрскими,  привлекъ 
Властителя  Герман1и  къ  союзу. 
А  я  васъ  ждать  не  стану:  сколько  рати 
Собрать  сейчасъ  удастся,  съ  той  и  двинусь 
Отбросить  вновь  шотландцевъ  двоедушныхъ. 
Но,  господа,  гляд'Ьть  ужъ  надо  въ  оба: 
Враги  кругомъ.    Прощайся,    Нэдъ,  надолго 
Съ  наукою  и  съ  книгами — и  плечи 
Къ  ув'Ьсистымъ  досп'кхамъ  пр1учай! 

Принцъ  Вельск! й. 
Для  юноши  военная  тревога 
Звучитъ  такой  же  музыкой,  какой 
Звучатъ  новов-Ьнчаннымъ  государямъ 
Ликующ!е  крики:  «ауе  саезаг!* 
Я  въ  этой  школ'к  чести  научусь, 
Какъ  смерти  обрекать  враговъ  отчизны    ' 
Иль  жертвовать  собой  безъ  укоризны. 
См'^л'Ьй  впередъ!  У  каждаго  изъ  насъ 
Особый  путь — и  дорогъ  каждый  часъ. 


СЦЕНА  II. 

Роксборо.  Передъ  замкоиъ. 

Графиня  Салисбэри  и  чсютъ   населенья 
появляются  на  стпмахъ. 

Г  РАФИНЯ. 

О  бЪдные  глаза  мои!  напрасно 
Глядите  вы,  не  видно  ли  подмоги 
Отъ  короля.  Боюсь  я,  Монтегью, 
Боюсь,  мой  братъ,  что  не  съум'клъ  ты  тро- 
нуть 
Горячими  мольбами  государя. 
Ты  не  сказалъ,  что  ждетъ  меня  въ  позорномъ 
Пл-Ьну,  когда  шотландецъ  грубый  станетъ 
Въ   любезностяхъ    мужичьихъ    изощряться 
Иль     чванство     приправлять     мерзейшей 

бранью; 
Ты  не  сказалъ,    какъ  северяне    на  см'Ьхъ 
Поднимутъ  насъ,    когда    восторжествуютъ, 
И  какъ  въ  весельи  дикомъ  о  своей 
Поб'Ьд'Ь  и  о  нашемъ  пораженьи 
Пролаютъ,  всколыхнувши  мертвый  воздухъ. 

Входить  король  Давидъ,  съ  войскомь;его 
сопровождаютъ  Дугласъ,  герцогъ  Лота- 

РИНГСК1Й  и  дру%ге. 
Скор-Ьй  уйти — мой  лютый  врагъ  подходитъ. 
Но  спрячусь  я  поближе,  что  послушать 
Ихъ  наглую,  тупую  болтовню. 

{Отходить  за  укргьплен%я). 

Давидъ. 
Прив-Ьтъ  отъ  насъ    любезнейшему    брату, 
Котораго  М{д  чтимъ  изъ  христ1анскихъ 
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Правителей    превыше   всЬхъ.    О  томъ  же, 

На  что  король  отв-кта  ждетъ,  скажите, 

Что  съ  Англ1ей  вести  переговоры 

И  сд'Ьлки  заключать  мы  не  желаеиъ; 

Напротивъ,  будемъ  жечь^  ихъ  города 

Сос'Ьдн1е  до  1орка  и  за  1оркомъ. 

Не  скоро  наши  конники  уймутся; 

Ни  удиламъ,  ни  шпорамъ  молодецкимъ 

Въ  безд^йств1и  заржаветь  не  дадуть, 

Позолоченныхъ  панцырей  не  сложатъ 

И  вязовыхъ  упругихъ  К0П1Й  мирно 

На  сгЬны  городск1я  не  пов'Ьсятъ; 

Изъ  перевязей  кожаныхъ  не  рынутъ 

Своихъ  мечей-кусакъ,  пока  не  скажетъ 

Вашъ  государь:  Довольно!  пощадите! ' 

Счастливаго  пути.  Еще  добавьте, 

Что  съ  нами  вы  простились  передъ  замкомъ, 

Котораго  посл^дн!й  часъ  ужъ  пробилъ. 

ГВРЦОГЪ   Л  ОТАР  и  НГС  К1  и. 

Ответь  вашъ,  столь  пр1язненный,  его 
Величеству  я  передамъ  дословно. 

(Уходить). 

Д  А  в  и  д  ъ. 
Теперь,  Дугласъ,  нашъ  разговоръ  продол- 


ЛъИИПЬ* 


Какъ  в'Ьрную  добычу  под'Ьлить. 


Д  У.Г  ЛАСЪ. 

Мн'Ь,  государь,  хозяйку — и  довольно. 

Давидъ. 
Полегче,  саръ.  Я  первый  выбираю — 
И  ужъ  она  не  въ  счетъ. 

Д  УГЛАСЪ. 

Тогда  ея 
Уборы  драгоц'Ьнные  возьму  я. 

Давидъ. 
Уборы  ей  принадлежать  и,  значить, 
Влад'Ьльцу  вм'Ьст'Ь  съ  нею  достаются. 

Поспгьшно  входить  в'ъстникъ. 

В'ЬСТНИКЪ. 

Отправились  мы  въ  горы,  государь, 
Кой-ч%мъ  на  пропитан1е  разжиться — 
И  видимъ  вдругъ,  что  много-много  войска 
Идеть  сюда.  На  копьяхъ  и  кольчугахъ 
Такъ  солнце  и  горитъ:  кольчугъ  не  счесть, 
А  К0П1Й  Ц'клый  л-^съ.    Не   вышло  бъ  худа! 
Часа  черезъ  четыре  нав'^рно 
Посл%дн1е  ряды  ихъ  подосп'Ьютъ 

Давидъ. 
Скорее  прочь!  То  англ1йск{й   король. 


ДУГЛАСЪ. 

Эй,  Джемми!  ай1  Буланаго  мнЪ — живо! 

Давидъ. 
Ты  въ  бой,  Дугласъ?  Намъ  ихъ  не  одол'Ьть. 

ДуГЛАСЪ. 

Я  знаю,  государь, — и  удираю. 

Графиня  (выходя  изь-за  прикрыт(л). 
Ч'Ьмъ  угощать  прикажете  васъ,  лорды? 

Давид  ъ. 
Глумится  в-Ьдь,  Дугласъ!  Я  не  стерплю. 

Графинл. 
Такъ  кто  же,  господа,  береть  хозяйку 
И  кто — ея  уборы?  Вы  отсюда 
Не  под'Ьлясь,  над'Ьюсь,  не  уйдете. 

Давидъ. 
Все  слышала  она — и  вотъ  теперь 
Злорадствовать  изволить. 

Входить  друюй  В'&стникъ. 

В'ЬСТНИКЪ. 

Государь, 
Къ  оруж1ю1  Врасплохъ  на  насъ  напали. 

Графиня. 
Велите,  государь,  догнать  француза — 
Сказать  ему,  что  вамъ  ужъ  не  до1орка: 
Конь  захромалъ — какъ  быть! 

Давидъ. 

И  это  знаеть 
Проклятая!  Ну,  женщина,  прощай. 
Теперь  сп'Ьшить  я  долженъ... 

Графиня. 

Не  со  страху, — 
Конечно,  н'^тъ, — но  все-жъ  вы  уб'Ьжали. 
(Шумь  битвы.  Шотландцы  уходлтъ). 
О,  будь  благословенна  ата  помощь! 
Хвастунъ  самоув'Ьренный,  что  клялся 
У  атихъ  ст'Ьнъ  не  отступать,  хотя  бы 
'  Возстало  на  него  все  государство — 
Ужъ  не  лицомъ,  спиною  къ  намъ,  навстречу 
Полуночному  вЪтру  поскакалъ, 
Едва  приэывъ  къ  оруж1Ю  раздался. 

Входятъ  Монтегью  и  другге. 

Графиня. 
И  Монтегью?  Вотъ  праздникъ  мн'Ь  сегодня 

Монтегью. 
Какъ  тетушки  здоровье?  Что  же  это? 
Ворота  на  замк%!  Мы  не  шотландцы. 
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Графиня. 
Ужъ  ин'к  ли  не  приветствовать  того, 
Кто  во-вреия  спасти  меня  явился! 

Монтвгью. 
Зд-Ьсь,  тетя»  самъ  король:  сойди  его 
Величество  съ  прибыт1еиъ  поздравить. 

Графиня. 
Какими  же  словами  государю 
Я  выразить  могу  почетъ  и  верность! 
(Сходить  со  еттьны.  Трубы). 

Входлтъ  КОР  о  пъЭлу  АР  аъ^  Варвикъ,  Ар- 
туа и  другге* 

ЭДУАРДЪ. 

Не  дождались  блудливыя  лисицы, 
Чтобъ  мы  на  нихъ  спустили  гончихъ. 

Варвикъ. 

Правда; 
Но  чонч1я  ретивы,  государь, 
И  вихремъ  за  лисицами  несутся. 

(Снова  еходитъ  графиня  со  свитою). 

ЭдУАРДЪ. 

Графиня  Салисбари  это,  Варвикъ? 

Варвикъ. 
Да,  государь.  Тиранъ  еп  красу, 
Какъ  майск1й  цв'^тъ  губительные  в-Ьтры, 
Раэв'Ьялъ,  изсушилъ  и  обездолилъ. 

ЭдУАРДЪ. 

Ужель  она  была  еще  прекрасней? 

Варвикъ. 
Ахъ,  государь!  красавицей  наверно 
Ее  вы  не  назвали  бы,  увид^въ 
Съ  ней  рядомъ  ту,  какую  зналъ  я  прежде. 

ЭдУАРДЪ. 

Какихъ  чаръ  неотразимыхъ  были 

Полны  ея  чудесныя  глаза, 

Когда  на  нихъ,  теперь  ужъ  потускневшихъ, 

Въ  велич1и  державномъ  я  смотрю, 

Какъ  поданный,  съ  восторгомъ  несказаннымъ. 

Графиня. 
Земля  мн%  не  даетъ  склонить  колени, 
Какъ  долгъ  велитъ,  и  я  склоняю  сердце, 
Чтобъ  изъявить  вамъ,  государь,.хоть  долю 
Безмерной  благодарности  моей 
За  то»  что  весть  о  вашемъ  приближеньи 
Отъ  бедъ  войны  избавила  мой  замокъ. 

ЭдУАРДЪ. 

Встань,  Л8ДИ.  Я  къ  тебе  явился  съ  миромъ, 
Но  нажилъ  неожиданно  войну. 


Графиня. 

Войну?  О,  государь!  не  для  себя  же? 
Шотландцевънетъ— имътолькобыукрыться. 

ЭдУАРДЪ. 

Томиться  здесь  въ  постыдной  страсти?  Полно! 
Въ  погоню  за  шатландцами — впередъ! 

Графиня. 

Прошу  тебя^  мой  государь,  помедли 
И  соизволь,  чтобъ  мощный  повелитель 
Почтилъ  нашъ  кровъ.  Су  пругъ  мой  навойне — 
Какъсчастливъбудетъонъ,узнавъобъ8томъ1 
Не  поскупись  своимъ  высокимъ  саномъ 
И,  будучи  у  стенъ,  войди  въ  ворота. 

ЭдУАРДЪ. 

Не  гневайтесь,  графиня, — не  войду  я: 
Измена  снилась  мне— боюсь. 

Графиня. 

Измена, 
Есть  или  нетъ, — отъ  втихъ  стенъ  далеко. 

ЭдуАРдъ   (въ  сторону). 
Не    дальше,    чемъ    въ   глазахъ,  которыхъ 

стрелы 
Напоены  отравой;  ни   разсудокъ, 
Ни  врачъ  ее  изъ  сердца  не  изгонять. 
Светъ  отнимать  у  смертныхъ   глазъ  дано 
Не  солнцу  одному.  Вотъ  две  дневныя 
Звезды  передо  мной:  отъ  нихъ  ослепнуть 
Мне  радостнее  было  бъ,  чемъ  отъ  солнца. 
Хочу  я  любоваться!  а  любуясь — 
Хочу  любить!— ^Эй,  Варвикъ!  Артуа! 
Садитесь  на  коней — мы  едемъ  дальше! 

Графиня. 
Что  мне  сказать,  чтобъ  государь  остался? 

ЗДУАРДЪ. 

Къ  чему  яэыкъ  такимъ  глазамъ,  въ  которыхъ 
Вся  сила  краснореч1я  земного! 

Графиня. 
Не  будь  же,  государь,  апрельскимъсолнцемъ, 
Что  зфмлю  приласкаетъ  и  исчезнетъ! 
Наружныхъ  стенъ  коснулся  отблескъ  твой — 
Такъ  пусть  же  онъ  и  внутреннихъ  коснется 
Нашъ  домъ  на  простолюдина  похожъ: 
Подъ  грубой,  неприглядной  оболочкой, 
Такъ  мало  обещающей,  таится 
Сокровищница  доблестной  заветной. 
Где  золото  въ  земле  погребено, 
Тамъ  почва  лишена  красы  природной, 
И  кажется  засохшей  и  безплодной; 
А  где  благоуханной  пестротой 
Тщеславится  земля — снимите  слой: 
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Увидите,  что  все  ея  цв'Ьтенье — - 
Гн1ющихъ  нечистотъ  произведенье. 
Безъ  дальнихъ  словъ,  по  виду  ст'кнъ  моихъ 
Нельзя  судить  о  внутренности  ихъ; 
Какъ  въ  непогоду  плащъ,  он'к  защитой 
Лишь  служатъ  для  красы^  за  ними  скрытой. 
Такъ  помоги  же  мн'Ь,  властитель  мой, 
клонить  тебя,   чтобъ  побылъ  ты  со  мной! 


ЭдуАРдъ  {въ  (Утором/). 

Умъравенъ  красот*!^.  Онъ — сторожъ  верный: 
Зач'кмъ  же  мн'Ь  еще  о  долг*^  помнить? 
Хотя  и  ждутъ  меня  д'Ьла,  графиня, 
Но  мнЪ  до  нихъ,  пока  я  зд'ксь,  н-Ьтъ  д'Ьла. 
Ночую  въ  замк'к  я-— за  мною,  лорды! 


ДЪЙОТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Роксборо.  Сады  при  замк-Ь. 
Входить  Подовик ъ. 

Подовик  ъ. 

Я  вижу,  что  глаза  ея  своими 

Онъ  такъ  и  -Ьстъ    и  съ    губъ,    какъ  медъ, 

впиваетъ 
Ея  слова;  лицо  жъ  его  подобно 
Т'Ьмъ  облакамъ,  что  по  в'Ьтру  несутся 
И  таютъ,  очертан1Я  м^няя. 
Когда  она  красн'Ьетъ,  онъ  бл'Ьдн'Ьетъ, 
Какъ  будто  кровь  его  волшебной  силой 
Влечетъ  она  хъ  себ'1&;  а  побл'Ьдн'^ть 
Случится  ей  въ  почтительной  боязни — 
Онъ  вспыхнетъ  весь  красой  своей  багряной, 
Похожей  на  ея  румянецъ  чистый, 
Какъ  на  кораллъ  кирпичъ,  какъ  смерть  на 

жизнь. 
Ч'Ьмъ  объяснить  такое  состязанье? 
Ее  вгоняетъ  въ  краску  скромный  стыдъ 
Отъ  близости  особы  венценосной; 
Его  же — стыдъ  нескромный,  отъ  сознанья, 
Что  онъ,  король,  глядитъ  куда  не  надо. 
Она  при  немъ,  какъ  женщина,  блЪднЪетъ, 
Невинный  страхъ  къ  велич1Ю  питая; 
А  онъ — переживая  страхъ  вины 
Передъ  своимъ  достоинствомъ  державнымъ. 
Прощай,  война!  Придется    намъ,  пожалуй, 
Въ  осад-Ь  сердца  стойкаго  завязнуть. 
Вотъ  и  король,  бродящ1й  одиноко. 

Входить  король  Эдуард ъ. 

ЭдУАРДЪ. 

При  мн-Ь  она  еще  прекрасн'кй  стала; 
Что  слово  у  нея — то   гибче  умъ 
И  серебрист'кй  голосъ.   Какъ  забавно 
Давида  и  шотландцевъ  представляетъ! 


„Вотъ,  что  онъ  мн*^   сказапъ*, — такой  же 

говоръ 
И  обороты  всЬ  так1е  жъ,  но  выходить 
Получше,  ч'Ьмъ  шотландцы  говорятъ. 
.А  вотъ,  что  я  ему  сказала*^. 
И  кто  жъ  подобно  ей  сказалъ  бы  ато! 
Когда  враговъ  она  въ  глаза  хулила, 
Не  ангельскШ  ли    кличъ    со    ст'Ьнъ   былъ 

слышенъ? 
Заговоритъ  о  мир-Ь — посылаетъ 
Войну  въ  темницу,  словно;  о  войнЪ — 
Воскресъ  бы  Цезарь    самъ,  чтобъ  съ    нею 

слиться 
Въ  воинственномъ  восторгЬ.  Мудрость  только 
Въ  ея  р'^чахъ  не  глупостью  звучитъ — 
И  лишь  въ  ея  наружности  прекрасной 
На  красоту  природа  не  клевещетъ. 
Прив'Ьтлива  она — н'Ьтъ  л'Ьта  жарче; 
Сурова — холодн'Ье  н'ктъ  зимы. 
Мн%  ль  осуждать  шотландца  за  осаду 
Ц'^нн'Ьйшаго  изъ    вскхъ    сокровищъ  края! 
Но  трусомъ  онъ  себя  явилъ  безспорно. 
Покинувши  добычу  такъ  позорно. 
Подовикъ  зд'Ьсь?  Чернила  и  перо! 

Подовик  ъ. 
Несу,  мой  повелитель. 

ЭдУАРДЪ. 

Да  скажи 
Тамъ  лордамъ,  чтобы  въ  шахматы  играли 
Спокойно:  я  одинъ  хочу  остаться. 

Подовикъ. 
Исполню;  государь. 

(Уходятъ), 

ЭдУАРДЪ. 

Молодчикъ  втотъ 
Порядочно  въ  П0831И  начитанъ 
И  шустръ  умомъ.  я  страсть  ему  свою 
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Хочу  открыть:  пусть  онъ  ее  эав'Ьситъ 
Покровомъ  иаъ  батиста^  сквозь  который 
Царица  надъ  царицами  красы 
Увид'Ьла  бъ  свое  изображенье. 

(Жодовгисъ  возвращается). 
Все  есть?  перо,  чернила  и  бумага? 


Все,  государь. 


Лодовикъ. 


ЭДУАРДЪ. 

Тогда  садись  со  мною 
Подъ  дту  с%нь.  Вообразимъ,  что  въ  зал'к 
Совета  мы.  Сов'Ьтъ    нашъ  будетъ  зеленъ, 
Какъ  мысли  наши  зелены;  когда  жъ 
Мы  снимемъ  бремя  съ  нихъ,  намъ  станетъ 

"  лерче. 

Теперь  нужна  мн'Ь  золотая  муза: 
Зови  ее  сюда  съ  перомъ  волшебнымъ. 
Начнешь  вздыхать — должны  быть  вздохи 

слышны; 
Скорб'Ьть  начнешь — должны  быть  слышны 

стоны; 
А  гд'Ь  дойдетъ  до  слезъ — должна  быть  р'Ьчь 
Мольбами  такъ  окутана,  чтобъ  очи 
Татарина  увлажились^  и  жалость 
Кремневымъ  сердцемъ  скиеа  овладела. 
На  это  власть  дана  перу  поэта — 
И,  если  ты  поэтъ,  будь  властенъ  такъ  же, 
Любовью  государя  вдохновившись. 
Созвучье  струнъ  налаженныхъ  способно 
Вооружить  вниманьемъ  уши  ада: 
Т-йиъ  бол'Ье  душа  поэта  можетъ 
Привлечь  къ  себ-Ь  отзывчивое  сердце. 

Лодовикъ. 
Къ  кому  же  р'Ьчь  держать,  милордъ? 

ЭДУ  А.РД  ъ. 

Къ  тому, 
Что  въ  силахъ  пристыдить  красу  любую 
И  мудрость    въ  глупость    превратить;    чье 

т^ло — 
ВсЬхъ  женскихъ  чаръ  с1ян1е,  прекрасней 
Прекрасн'кйшаго:  вотъ  тебе  начало. 
Красивому  названье  дай  еще 
Красив'Ье  и,  имъ  же  восторгаясь, 
Превозноси  его,  какъ  можно,  выше. 
За  льстивость  осужден1я  не  бойся: 
Будь  твой  восторгъ  хоть  вдесятеро  больше, 
Все-жъ  вдесятеро  десять  тысячъ  разъ 
Д'Ьйствительность  окажется  ц'Ьнн4е. 
Пиши,  а  я  предамся  созерцанью. 
Не  позабудь  сказать,  что  отъ  ея 
Красы  я  изнываю  въ  мукахъ  страсти. 

Лодовикъ. 
Такъ,  значитъ,  это  женщина? 


Э  ДУАРДЪ. 

Какой  же 
Иной  краск  я  покориться  могь  бы? 
Кому  же,  какъ  не  женщинамъ,  поемъ 
Мы  о  любви?  Иль  думалъ  ты,  что  лошадь 
Я  восп-^вать  хочу? 

Лодовикъ. 

Необходимо 
Еще  мнЪ  знать  сослов1е  иль  санъ. 

« 

Э  ДУАРДЪ. 

Престол ъ — вотъ  санъ  ея;  а  мой — скамейка, 

Которую  она  небрежно  топчетъ. 

По  этому  могуществу  ты  можешь 

Судить  и  о  сослов1и.  Пиши, 

Пока  я  размышляю.  Не  сказать  ли. 

Что  голосъ  у  нея,  какъ  соловей? 

Но  каждый  в'Ьдь  пастухъ  весной  про  то  же 

Твердитъ  своей  зазноб'^  черномазой; 

И    къ    М^СТу   ли    ТУТЪ    соловей,    П0ЮЩ1Й 

О  горестяхъ  супружеской  изм'Ьны? 

Н^тъ,  прочь  его1  Хоть  гр-Ьхъ — все  гр-Ьхъ, — 

но  слыть 
Гр%хомъ  не  хочетъ  онъ:  ему  пр1ятно 
Слыть  доблестью,  какъ  доблести — обратно. 
О  волосахъ  сказать,  что  мягче  шелка 
И  янтаря  жепт'Ье  въ  отраженьи 
Угодливаго  зеркала.  Н%тъ,  лучше 
Я  съ  зеркаломъ  сравню  ея  глаза: 
Они,  скажу,  въ  себя  вбираютъ  солнце, 
Горячими  его  лучами  брызжутъ 
На  грудь  мою  и  зажигаютъ  сердце. 
О,  сколько  вар1ац1й  порождаетъ 
Въ  моей  душ'к  мелод!я  любви! 
Что  жъ,  превратилъ  ты  въ  золото  свои 
Чернила?  НЪтъ?  Моей  богин-Ь  имя 
Лишь  крупно  напиши:  позолотитъ 
Оно  бумагу  въ  мигъ.  Читай  скор-Ье! 
Давно  открылъ  я  уши,  чтобы  звуки 
Твоей  поэз1и  ловить. 

Ло дов  и  къ 

Еще 
Пер1ода  хвалы  я  не  закончилъ. 

Э  д  у  А  р  д  ъ. 
Хвал-Ь,  какъ  и  любви  моей,  н'Ьтъ  м'Ьры; 
Он^  такъ  бурны  об'Ь,  что  бъ  пер1одъ 
Законченный  вм'1^щаться  не  желаютъ. 
Краса  ея  равна  моей  лишь  страсти: 
Тамъ — ц'Ьлый    Мфъ,    зд'Ьсь — тотъ  же  м1ръ 

съ  прибавкой; 
Ее  хвалить  трудней,  ч'Ьмъ  въ  мор'Ь  капли 
Пересчитать, — ч'Ьмъ  обратить  въ  песчинки 
Огромный  холмъ  и  каждую  запомнить. 
Такъ  что  же  ты  съ  перходомъ  суешься, 
Когда  о  восхваленьи  безконечномъ 
Идетъ  вопросъ?  Я  слушаю,   читай. 
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Л  ОДОВ  И  къ. 

,Прекрасн'кй  и    скромн'Ьй  царицы  ночи...* 

Э  д  у  А  р  д  ъ. 

И  сразу  же  дв'^  грубыя  ошибки. 
Сравнилъ  ее  ты  съ  тою,  чье  с1янье 
Во  мрак-к  лишь  мы  св'^томъ  почитаемъ; 
При  солнц'Ь  же  она  огаркомъ  жалкимъ 
Наиъ  кажется.    Моя  любовь  и  въ  полдень 
Передъ  небеснымъ  окомъ  устоитъ: 
Сними  съ  нея  покровъ— затмить  и  солнце. 

Лодовикъ. 
Еще  ошибка  въ  чемъ,  мой  повелитель? 


Эдуард  ъ. 


Перечитай. 


Л  о  дов  и  къ. 
•  Прекрасней  и  скромней...* 

ЭДУАРДЪ. 

Скромней!  Я  не  вел^лъ  теб'Ь  копаться 
Въ  ея  душ%.  Мн'^  было  бы  пр1ятн'Ьй 
Скоромницу,  ч'Ьиъ  скромницу  въ  ней  вид'Ьть. 
Все  вычеркни — луны  я  не  желаю. 
Уподоби  ее  ты  лучше  солнцу; 
Скажи:  она  въ  три  раза  ярче  солнца, 
Соперничаетъ  качествами  съ  солнцемъ, 
Родить  благоухан1я,  какъ  солнце, 
Смягчаетъ  стужу  зимнюю,  какъ  солнце, 
Пестритъ  убранство  л'ктнее,  какъ  солнце, 
Смотрящихъ  на  не  сл'кпитъ,  какъ  солнце, — 
И,  такъ  во  всемъ  ее  равняя  съ  солнцемъ, 
Проси  и  щедрой   быть  подобно  солнцу, 
Которое  къ  ничтожной  травк'к  такъ  же 
Благоволить,   какъ  и  къ  пахучей  роз'^. 
Теперь,  что  за  луной   идетъ,  *посмотримъ. 

Лодовикъ. 
я  Прекрасней  и  скромней  царицы  ночи 
И  въ  твердости  отважней ''... 


Э  д  у  А  р  д  ъ. 


чемъ  кто? 


Ну,  отважней? 


Л  о  довикъ. 
„Отважней,  чемъ  Юдиеь*... 

ЭдУАРДЪ. 

Вотъ  стихъ 
Чудовищный!  Недостатокъ  меча: 
Тогда  бы  я  ей  голову  подставилъ. 
Долой!  долой!  Послушаемъ,  что  дальше. 

Лодовикъ. 
Я  дальше  ничего  пока  не  сделалъ. 


ЭдУАРДЪ. 

Спасибо,  что,  хоть  плохо,  да  немного, — 
Плохого  же  довольно  за  глаза. 
Нетъ,  пусть  ужъ  о  войне  боецъ  толкуетъ, 
О  тягостяхъ  неволи — заключенный; 
Страданья  лучше  всехъ  больной  опишетъ, 
Голодный — сладостьпиршества,прозябш1й — 
Живительное  действ!е  огня 
И  каждый  горемыка — прелесть  счастья. 
Ужъ  попытаюсь  самъ,  давай-ка. 

(Входить  графгшя). 

Тсссъ! 
Сокровище  души  моей  идетъ. 
Негоденъ  никуда  твой  планъ,  Лодовикъ, — 
И  неучъ  ты  изрядный  въ  этомъ  деле. 
Разведчики,  летуч1е  отряды — 
Все,  все  не  тамъ,  где  следу етъ. 

Графиня. 

Простите 
За  смелость,  повелитель:  изъ  одной 
Лишь  преданности  я  пришла  проведать, 
Какъ  добрый  государь  мой  поживаетъ. 

ЭдУАРДЪ. 

Ступай  и  переделай  все. 

Лодовикъ. 

Иду. 
(Уходитъ). 

Графиня. 

Мне  больно,  что  король  нашъ  такъ  печаленъ: 
чемъ  подданная  верная  могла  бы 
Тоску,  къ  тебе  приставшую,  прогнать? 

ЭдУАРДЪ. 

Ахъ,  Л8ди!  не  способенъ  я,  тупица, 
Стыдъ  прикрывать  цветами  утешенья. 
Здесь  не  живу,  а  мучусь  я,  графиня. 

Графиня. 
Чтобъ  здесь  могли  тебе  не  угодить — 
Избави  Богъ!  О  государь  мой  добрый, 
Скажи,  скажи  мне,    чемъ  ты  недоволенъ? 

ЭдУАРДЪ. 

Приближусь  ли  тогда  я  къ  исцеленью? 

Графиня. 
Настолько  же,  властитель   мой^  насколько 
Могу  ручаться  въ  томъ  я  женской  властью. 

ЭдУАРДЪ. 

Ну,  если  8Т0  верно,  я  спасенъ. 
Лишь  поручись,  что  ты  вернешь  мне  радость, 
И  радостенъ  я  буду  вновь,  графиня; 
Иначе — смерть. 
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Графиня. 

Все  сд'Ьлать  я  готова. 

ЭДУАРДЪ. 

Клянись. 

Графиня. 
Клянусь  святыми  небесами. 

ЭдУАРДЪ. 

Теперь  поговори  сама  съ  собою; 
Шепни»  что  есть  король,  въ  тебя  влюбленный, 
Что  ты  властна  его  счастливымъ  сделать, 
Что  поклялась  ты  радость  мн'Ь  вернуть 
Своею  женской  властью, — сд'Ьлай  ато 
И  объяви:  когда  я  буду  счастливь? 

Графиня. 
Все  сдЪлано,  мой  грозный  государь. 
Что  изъ  любви  моей  отдать  я  вправ'Ь, 
То  получилъ  ты  съ  преданностью  вм-^ст-Ь: 
Приказывай — теб-^  я  повинуюсь. 

ЭдУАРДЪ. 

ВЪдь  я  сказалъ,  что  я  тебя  люблю. 

Графиня. 
Нужна  тебЪ  краса?  Бери,  коль  можешь: 
Хотя  она  и  очень  мало  стоитъ, 
Ее  цЪню  я  вдесятеро  меньше. 
Иль  честь  теб'Ь  нужна?  Бери,  коль  можешь: 
Въ  расход'Ь  честь  растетъ.  Что  дать  я  въ 

силахъ 
И  что  ты  въ  силахъ  взять — бери. 


ЭдУАРДЪ. 

Я  взять  красу  твою. 


Хочу 


Графиня. 

0^  будь  она 
Личиной  разрисованной,   охотно 
Я  стерла  бы  ее  и  отдала  бы; 
Но,  государь,  она  съ  моею  жизнью 
Такъ  спаяна,  что  брать  ужъ  надо  об-Ь: 
Краса  моя — лишь  т'Ьнь  отъ  солнца  жизни. 

ЭдУАРДЪ. 

Но  ты  ее  взаймы,  для  наслажденья. 
Могла  бы  дать. 

Графиня. 

Какъ  невозможно  душу, 
Живымъ  оставить  т^ло,  дать  взаймы, 
Такъ  невозможно  дать  въ  займы  и  т^ло, 
Сберегши  въ  немъ  живую  душу.  ТЪло — 
Обитель,  храмъ,  престолъ  души;  она  же — 
Божественный,  безплотный,  чистый  ангелъ: 
Тебя  впустить  въ  ея  жилище — эначитъ 
Убить  ее  и  быть  убитой  ею. 


ЭдУАРДЪ. 

Но  ты  клялась  ин'Ь  дать,  что  захочу  я. 

Графиня. 
Дать,  что  могу,  клялась  я,  государь. 

ЭдУАРДЪ. 

Мн-к  нужно  только  то,  что  дать  ты  можешь; 

Я  не  прошу:  скор-ке — покупаю. 

Любви  твоей  хочу  и  за  нее 

Плачу  ц^ной  своей  любви  безмерной. 

Графиня. 

Изъ  устъ,  не    столь   священныхъ,   осквер- 
нила бъ 
Такая  р-Ьчь  любви   святое  чувство. 
Любовь,  что  вы  судите  мн'Ь, — не  ваша: 
У  цезаря  есть  цезаря  супруга; 
И  я  своей  любви  не  госпожа: 
У  Сарры  есть  владыка.  За  подд'клку 
Печати  вашей  смертью  вы  казните; 
Дерзнете  ль  долгъ  и  клятву  преступить 
Вы,  царь  земной,  передъ  царемъ  Небеснымъ? 
Дерзнете  ль  на  металле  запрещенномъ 
Подоб!е  Его  вы  отчеканить? 
Священныхъ  брачныхъ   узъ  не  признавая^ 
Вы  большему  велич!ю,  ч'Ьмъ  ваше. 
Наносите  ударъ:  санъ  мужа  старше, 
Ч'Ьмъ  короля, — вашъ  праотецъ  Адамъ, 
Единственный  тогда  владыка  м1ра, 
Былъ  Богомъ  возведенъ  въ  мужья,    но  не 

былъ 
Имъ  въ  короли  помазанъ.  Нарушитель 
Не  вами  даже  изданныхъ  законовъ 
Считается  преступникомъ:  насколько  жъ 
Преступн'Ье  попрать  законъ^   скр-Ьпленный 
Десницею  Господнею!  Я  знаю. 
Что  государь  испытываетъ  только 
Жену  того,  кто  честно  исполняетъ 
Свой  долгъ  въ  рядахъ  бойцовъ:  къ  словамъ 

любви 
Преклонитъ  слухъ  она  иль  не  преклонитъ? 
Отъ  втихъ  словъ  и  удаляюсь  я: 
Не  государь  мн'Ь  страшенъ,  а  судья. 

(Уходить), 

ЭДУ  АРДЪ. 

Краса  ль  ея  отъ  словъ  небесной  стала? 
Слова  ль  ея  красу  смиренно  славятъ? 
Какъ  прелесть  придаетъ    в'Ьтрилу  в'Ьтеръ, 
В-ктрило  же  намъ  вЪтра  прелесть  кажетъ, — 
Такъ  и  она  себя  словами  краситъ, 
Слова — собой.  Завистливый  паукъ, 
Вбирающ!й  смертельный  ядъ  порока, 
О,  почему  я  не  пчела,  чтобъ  медомъ 
Душевной  чистоты  ея  питаться! 
Но  ДЛЯ  красы  столь  н-Ьжной — ^долгъ  суровый 
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Не  черезчуръ  ли  строгШ  надзиратель? 
Ахъ,  будь  она  моей,  какъ  этотъ  воздухъ! 
Да  такъ  и  есть:  хочу  ее  обнять  — 
И  самого  себя  лишь  обнимаю. 
Добьюсь  я  своего — заставить  смолкнуть 
Любовь  моя  и  разумъ  и  разсудокъ. 

(Входить  Вареикъ), 
Ея  отецъ!  Подговорю  его, 
Чтобъ  сталъ  моей  любви  онъ  знаменосцемъ. 

Варвикъ. 

Что  моего  властителя  печалитъ? 
Дозволено  ли  будетъ  мн'Ь  узнать, 
Чтобъ  и^огъ  я  мракъ  души  его  разорять, 
Коль  старыхъ  силъ  моихъ  на  это  хватить? 

ЭДУАРДЪ. 

По  доброт*^  ты  мн'к  сулишь  вь  подарокь 
То  самое,  что  выпросить  хотЪлъ  я; 
Но  для  чего — о  м'фь,  кормилець  лести! — 
Ты  золотишь  языкъ  нашь,  а  поступки 
Свинцомь  отягощаешь  и  ко  лживымь 
Об'Ьтамъ  нась  неволишь?  Еслибь  мы 
Могли  читать  вь  закрытой  книг^  сердца, 
Чтобь  сдерживать  языкь,  когда  онь  хочетъ 
Сказать  не  то,  что  тамь! 

Варвикь. 

Не  доведись 
Мн"^,  государь^  вь  л'ктахь  моихъ  преклон- 

ныхь 
За  золото  платить  свинцомь!  Мой  возрасть 
Скор-Ье  грубь,  ч-^мъ  льстивь, — и  повторяю: 
Лишь  зналь  бы  я  причину  вашей  грусти 
Да  силы  бы  мои  не  изм-Ьнили — 
На  муки  самъ  пойду,  чтобь  вась  ут'Ьшить. 

ЭДУАРДЬ. 

Обманщиковь  знакомая  повадка: 
Что  словомъ  задолжали — не  платить. 
Ты  мн'Ь  и  клятву  дашь,  не  сомн'Ьваюсь; 
Когда  жь  узнаешь  правду, — какъ  отрыжку, 
Проглотишь  необдуманное  слово 
И  вь  помощи  нав'Ьрное  откажешь. 

Варвикь. 

Клянусь  вамь,  государь:  подставьте  мечъ — 
Готовь  на  немь  я  жизнь  свою  пресечь! 

ЭдУАРДЬ. 

А  для  того,  чтобъ  мн-Ь  помочь,  р-Ьшился  бъ 
Ты  на  потерю  чести? 

Варвикь. 

Если  средства 
Иного  н'Ьтъ  у  вась,  потерю  эту 
Я  прибылью  считаль  бы  для  себя. 


Э  ДУАРДЪ. 

Не  можешь  ты  поклясться  и  отречься? 

Варвикь. 
Н'кть,  не  могу;  а  могь  бы — не  хот'Ьль  бы. 

ЭдУАРДЪ. 

Возможно  все.  Что  мн'^  тогда  сказать? 

Варвикь. 
Что  говорять  обычно  негодяю, 
Котррый  святость  клятвы  нарушаеть. 

Э  ДУАРДЪ. 

Что  ты  ему  сказаль  бы? 

Варвикь. 

Я  скаэалъ  бы, 
Что  изм'Ьнилъ  и  Богу  онъ  и  людямь, 
И  отметень  и  Богомь  и  людьми. 

ЭдУАРДЬ. 

Уговорить  кого-нибудь  нарушить 

Святой  об'кть — кто  могь  бы  это  сд-клать? 

Варвикь. 
Не  челов'1^къ,  а  дьяволь  только  могь  бы. 

ЭдУАРДЬ. 

Такъ  сослужи  мн'Ь  дьявольскую  службу 
Иль  стань  клятвопреступникомь — порви 
Век  узы  между  мною  и  собою. 
Коль  господинь  ты  и  себ-Ь  и  клятв'Ь, 
Ступай  сейчась  же  кь  дочери   своей 
И  прикажи,  уговори,  какъ  хочешь — 
Заставь,  чтобь  на  любовь  мою  любовью 
Отв-ктила  она.  Безь  возражен1й! 
Пусть  твой  об'Ьтъ  ея  об'Ьть  убьеть — 
Иначе  знай,  что  твой  король  умреть. 

(Уходить). 

Варвикь. 
О,  подлый  долгь  предь  королемь  безумнымь! 
Великь  соблазнь:  в'Ьдь  онь  меня  эаставиль 
Поклясться  Божьимь  именемъ — об'ктъ, 
Во  имя  Бога  данный,  уничтожить. 
Поклялся  бы  я  правою,  рукою 
Отр'Ьзать  руку  правую!   Не  лучше  ль 
Святыню  осквернить,  чкмъ  ниспровергнуть? 
Ни  то,  ни  это,  н-Ьтъ.  Сдержу  я  клятву 
И  отрекусь  предь  дочерью  моей 
Отъ  вскхъ  благочестивыхъ  наставлен1Й: 
Скажу,  что  позабыть  супруга  надо 
И  королю  объят1я  открыть; 
Скажу,  что  преступить  об'Ьтъ  не  трудно. 
Но  трудно  получить  потомь  прощенье; 
Скажу,  что  вправду  добръ  лишь  тоть,  кто 

любить 
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Но  доброта  не  есть  еще  любовь; 
Скажу,  что  санъ  ея  безчестье  смоетъ, 
Но  отъ  гр'кха  все  царство  не  избавить; 
Скажу,  что  я  обязанъ  уб'^ждать. 
Но  ей  вольно  со  мной  не  соглашаться. 

(Входить  графиня), 

Вотъ  и  она.  Найдется  ли  другой 
ЗлодЪй,  какъ  я,  для  дочери  родной? 

Графиня. 

Я  васъ  ищу,  отецъ.  И  мать,  и  пэры 
Меня  послали  къ  вамъ  съ  усердной  просьбой, 
Чтобъ  вы  его  величество  старались 
Отъ  мрачныхъ  размышлен1й  отвлекать. 

Варвикъ  (еъ  сторону). 

Какъ  быть  мн'Ь  съ  порученьемъ  злополуч; 

нымъ? 
Начать:  „мое  дитя"?  Хорошъ  отецъ, 
Склоняющ1й  дитя  свое  къ  соблазну! 
Женою  Садисбэри  не  назвать  ли? 
Но  мы  друзья:  хорошъ  и  другъ,  что  дружбу 
Способенъ  обокрасть! — Ты  мн%  не  дочь 
И  моему  испытанному  другу 
Ты  не  ж^гна.  Не  Варвика  ты  видишь, 
А  стряпчаго  по  дьявольскимъ  д'Ьламъ: 
Я  въ  Варвика  преобразился  только, 
Чтобъ  короля  исполнить  порученье. 
Велик1й  нашъ  король  въ  тебя  влюбленъ; 
Онъ  властенъ  |у   тебя  взять   жизнь,    какъ 

властенъ 
Отнять  и  честь, — такъ   соглашайся   лучше 
Въ  залогъ  оставить  честь,  ч'Ьмъ  жизнь:  изъ 

чести 
Что  потеряешь — вновь   найти   ты  можешь, 
А  жизни  мы  лишаемся  навыки. 
Отъ  солнца  сохнетъ  с%но,  но  траву 
Оно  живитъ;  король,  позоря,  славитъ. 
Ахиллъ  своимъ  копьемъ   ц'Ьлилъ  тЬ  раны, 
Что  наносилъ:  для  сильныхъ  м!ра,  ясно, 
Зло  исправлять  добромъ  легко.  Мы  энаемъ, 
Какъ  съ  подданными  кротокъ  сытый  левъ; 
Поэтому-то  онъ  для  насъ  прекрасенъ 
И  съ  пастью  окровавленной.  Король 
Велич1емъ  своимъ  твой  стыдъ  покроетъ: 
Кто  высмотр-кть  тебя  за  нимъ  захочетъ, 
Тотъ  зр^н1я  лишится,  какъ  отъ  солнца; 
И  что  за  вредъ  отъ  капли  яда  морю, 
Когда  оно  въ  своихъ  пучинахъ  можетъ 
Все  утопить  и  сд'Ьлать    ядъ   безвреднымъ? 
Священн'Ьйшее  имя  государя 
Смягчить  твой   гр-Ьхъ  и  горькому   напитку 
Упрековъ  дастъ  пр'1ятн'Ьйшую  сладость; 
И  н'Ьтъ  гр-кха  въ  д'^ян1и,  когда 
Его  не  совершить  намъ  безъ  позора. 
Такъ,  моему  властителю  рад'Ья, 


Од'Ьлъ  я  доброд'Ьтелью  порокъ 
И  отъ  тебя  отв'Ьта  ожидаю. 

Графиня. 

Въ  осаду  изъ  осады!  Для  того  ли 
Я  отъ  враговъ  напасти  избежала, 
Чтобъ  вдесятеро  горшую  напасть 
Изв'^дать  отъ  друзей?  Иль  опорочить 
Не  могъ  онъ  кровь   мою,  не  совращая 
На  гр'Ьхъ  того,  чья   кровь  во  мн-Ь  течетъ? 
Не  диво,  что  полны  заразой  в^тви, 
Когда  и  корень  зараженъ;  не  диво, 
Что  гибнетъ  прокаженное  дитя. 
Когда  въ  сосцахъ  у  матери  отрава. 
А  если  такъ — пусть  будетъ  гр-Ьхъсвободенъ; 
Пусть  молодость  живетъ,  узды  не  зная: 
Долой  вс%  запрещен1я  закона! 
Долой  законъ  Господень,  воздающ1й 
Стыдомъ  за  стыдъ  и  карою  за  гр%хъ! 
Н-Ьтъ,  лучше  умереть,  ч-Ьмъ  согласиться 
Стать  жертвою  нечистыхъ  вождел'Ьн1й! 

Варвикъ. 

Вотъ  это  р'Ьчь  желанная;  теперь 
И  я  могу  отъ  словъ  своихъ  отречься. 
Почетная  могила  стоитъ  больше 
Срамной  опочивальни  короля; 
Ч^мъ  выше  челов'^къ,   т'кмъ  вс%  поступки 
Его  видн'Ьй — хорош1е  ль,  дурные  ль; 
На  солнц'Ь  и  ничтожная  пылинка — 
Для  насъ  какъ  бы  существенное  н'Ьчто; 
Ч'Ьмъ  жарче  день,   т-^мъ,   будто  бы  цЪлуя, 
Скор'Ьй  онъ  разлагаетъ  мертвечину; 
Могучъ  топоръ — могучи  и  удары; 
Тяжело  въ  десять  разъ  тотъ  гр'Ьхъ,  который 
Въ  священномъ   м'Ьст'к    совершенъ;  дурное 
Д%ян1е  особы  властной  вводитъ 
Въ  соблазнъ  другихъ;   од'Ьнь  ты  обезьяну: 
Отъ  красоты  наряда  станетъ  только 
Уродлив'Ьй  она.  Я  много  могъ  бы 
Сравнен1й  привести,  соизм'Ьряя 
Величье  короля  съ  твоимъ  позоромъ: 
Такъ,  въ  губк-Ь  золотомъ  отрава  гаже. 
При  молн!и  черн'кй  ночная  тьма, 
Гн1ЮЩ*1Я  лилеи  сорныхъ  травъ 
Зловоннее, — и   честь,  къ  гр-Ьху  склонясь, 
Втройн'к  свое  С1ян1е  безславитъ. 
Я  ухожу — пока  съ  благословеньемъ, — 
Но  можетъ  стать  оно  проклятьемъ,  если 
Ты  чистотой  пожертвуешь  своей 
Тому,  чего  на  св-Ьт-Ь  н-Ьтъ  грязн'кй. 

(Уходишь), 

Графиня. 

Я  за  тобой — и  обрекаю  душу 
На  в'Ьчный  адъ,  когда  свой  долгъ  нарушу! 

{Уходитъ). 
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СЦЕНА  II. 

Танъ  же.  Комната  въ  заив^. 

Входятг  Дерби  и  Одлей,  встртьчаясь. 

Д  в  р  Б  и. 

Какъ  радъ  я  съ  благородн'кйшииъ  Одлеемъ 
Зд'Ьсь  встр'ктиться!  Что — государь  и  пэры? 

ОДЛЕЙ. 

Не  вид'Ьлъ  государя  я  съ  т'Ьхъ  поръ, 
Какъ  онъ  меня  отправилъ  на  вербовку; 
Приказъ  его  исполнилъ  я — доставилъ 
Ему  солдатъ,  прекрасно  снаряженныхъ, 
А  ладно  ль  съ   императоромъ  у  насъ? 

Дерби. 
Такъ  ладно,  какъ  не  можетъ  быть  ладн'Ье: 
Помочь  его  величеству  готовый, 
Онъ  всЬхъ  своихъ  влад'кн1й  назначаетъ 
Наи%стникомъ  его.  Итакъ — впередъ. 
Во  Франц1ю  великую! 

Одл  ЕЙ. 

И  что  же? 
Обрадовался  очень  государь? 

Дерби. 
Онъ  ничего  пока  еще  не  знаетъ: 
Сидитъ  въ  своихъ  покояхъ,  огорченный, 
А  ч'Ьиъ — Богъ  в'Ьсть! — и  приказалъ  себя 
До  самаго  об'1&да  не  тревожить. 
И  на  кого  ни  взглянешь — на  графиню, 
На  Варвика,  на  Артуа, — век  хмуры. 

О  д  л  в  й. 
Ужъ  что-нибудь  здксь  кроется  нав'Ьрно. 

(За  сценой  трубы). 

Дерби. 
Ага,  трубятъ!  Теперь  онъ  вышелъ,  значить. 

Входить  Эдуардъ. 

Одл  ЕЙ. 

Сюда  его  величество  идетъ. 

Дерби. 
Да  будетъ  все  по  вол-к  государя. 

Эдуардъ. 
Ахъ,  если  бъ  ты  влад'клъ  волшебнымъ  ело- 

вомъ! 
Д  врви. 
Прив'ктъ  отъ  императора  сердечный. 

(Подаеть  пгюьма). 

Эдуардъ  (въ  сторону). 
Не  отъ  нея! 


Дерби. 
Исполнены  теперь 
ВсЪ  вашего  величества  желанья, 

Эдуардъ  (въ  сторону). 
Неправда,  не  исполнены.  Но  если  бъ! 

ОдЛЕЙ. 

Владык1Ь  моему — любовь  и  верность. 

Эдуардъ  (^  сторону). 
Что  мн'к  въ  твоей  любви' — Как1я  в'Ьсти? 

О  д  л  в  й. 
По  вашему  приказу,  и  п'кхота 
И  конница  готовы,  государь. 

Эдуардъ. 
По  нашему  отказу,  пусть  пехота 
На  четырехъ  ногахъ  обратно  скачетъ. 
Взгляну,  что  мнЪ  графиня  пишетъ,  Дерби» 

Дерби. 
Графиня,  государь? 


Оставь  меня. 


Эдуардъ. 

Ну,  императоръ. 

Одл  ЕЙ. 

Что  въ  мысляхъ  у  него? 


Дерби. 
Уйдемъ,  пока  въ  такомъ  онъ  настроеньи. 

(Уходятъ). 

Эдуардъ. 
Такъ  отъ  избытка  чувствъ  уста  глаголя  тъ: 
Вдругъ,  вм'Ьсто  императора,  графиня! 
Ну,  что  жъ?  Она  и  есть    мой  императоръ, 
А  я — вассалъ  кол%нопреклоненный, 
Обязанный  по  взгляду  понимать, 
Довольна  ли  она,  иль  недовольна. 

(Входить  Жодовикъ)* 
Что  цезарю  сказать  вел'кла  та, 
Съ  которой  не  сравняться  Клеопатр'^? 

Лодовикъ. 

Что  нынче  же  отв'ктитъ  государю. 
{За  сценой  барабаны). 

Эдуардъ. 

Съ  чего  тамъ  растрещался  барабанъ, 

Въ  моей  груди  пугая  Купидона? 

Вотъ  шкур%  то  несчастной  достается! 

Поди,  избавь  б'кдняжку  отъ  злод'Ья; 

Я  нужными  строками  устелю 

По  ней  дорогу  въ  грудь  небесной  нимфы: 

Бумагой  писчей  мн-к  она  послужить — 
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и  барабанъ  сварливый  превратится 
Въ  глашатая,  въ  любезнаго  посла 
Отъ  мощнаго  властителя  къ  богин'Ь. 
НевЪжду  поучи  играть  на  лютн'к 
Иль  удави  рекнемъ  отъ  барабана: 
Сдается  мн4,  сегодня  непристойно 
Нескладной  трескотней  тревожить  небо. 
Ступай.  (Людовикг  уходить). 

Въ  бою,  къ  которому  я  рвусь, 
Себя  своииъ  рукамъ  лишь  поручаю: 
Пусть  моему  врагу  сп-Ьшатъ  навстречу 
Подъ  бурный  маршъ  проникновенныхъ  сто- 

новъ; 
Глаза  мн%  будутъ  стрелами,  а  вздохи 
Сослужатъ  службу  в'^тра  и  до  цЪли 
Вс%  выстрЪлы  изъ  сердца  донесутъ. 
Но  солнца  для  меня  ужъ  н'ктъ:  в'Ьдь  солнце — 
Она  сама!  Вотъ  почему  поэты 
Зовутъ  слЪпымъ  крылатаго  буяна: 
Любовь  —  нашъ  вождь,  пока   отъ    страсти 

зренья 
Не  лишена. 

{Людовикь  возеращается). 
Ну,  что  тамъ? 

Лодовикъ. 

Государь, 
Веселый  трексъ  о  вашемъ  храбромъ  сын'Ь, 
О  принце  Эдуарде,  возв'кщаетъ. 

Входить  принцъ  Вельск1й.  Лодовикъ 
отходить  къ  двери, 

Эдуард ъ  (еъ  сторону). 
Вотъ  онъ — весь  въ  мать!  Ея  черты  зовутъ 
На  правый  путь,  ув'Ьщеваютъ  сердце 
И  глазъ  журятъ    за    алчность:    ужъ    смо- 

тр-Ьлъ  бы 
На  то,  что  есть,  не  зарясь  на  чужое! 
Гнусн'ке  вскхъ  тотъ  воръ,  который  даже 
Не  можетъ  и  на  б%дность-то  сослаться. — 
Ну,  мальчикъ  мой,  что  скажешь? 

Принцъ. 

Дорогой 
Отецъ  и  повелитель!  Я  собралъ 
Все  лучшее,  что  Англ1я  вскормила. 
Для  нашего  похода  и  явился 
Принять  отъ  государя  указанья. 

ЭдуАРДъ  (вь  сторону). 
Какъ  ни  гляжу,  все  матери  лицо 
Въ  немъ  вижу.  Да,  глаза  ея  какъ  будто 
Впились  въ  меня — и  а  уже  красн'Ью; 
Укрыться  гр"Ьхъ  не  можетъ:  страсть — огонь, 
А  люди,  словно  фонари,  св'Ьтъ  страсти, 
Зажженный  въ  нихъ,  наружу  пропускаютъ. 
Прочь,  суетности  шелковыя  путы! 


Не  мнЪ  ли  суждено  расширить  грани 
Британ1и  прекрасной?  и  въ  кл'Ьтушку 
Души  моей  владыкой  не  войду  я? — 
Подайте  панцырь  мн'Ь  изъ   в'Ьчной   стали: 
Иду  на  королей!  Чтобъ  добровольно 
Склонился  я  и  недруга  сталъ  другомъ? 
Немыслимо.    Впередъ,     мой    Надъ!    Пусть 

наши 
Знамена  воздухъ  Франц1и  полощатъ. 

Лодовикъ  (подойдя  кь  ко- 
ролю  и  шепча  ему  па  ухо). 
Съ  улыбкою  прив'Ьтливою  проситъ 
Къ  вамъ  доступа  графиня,  государь. 

ЭдУАРДЪ. 

Вотъ  и  пропало  все!  Одна  улыбка 
Освобождаетъ  Францию  изъ  пл'Ьна 
И  намъ  даритъ  свободу. — Милый  мальчикъ, 
Оставь  меня — иди,  пируй  съ  друзьями. 

(Принцъ  уходить.  Вь  сторону). 

Что  въ  матери  твоей?  Черна — и  только; 
А  ты  напоминаешь  мн%  объ  зтомъ. 
Введи  сюда  графиню — пусть  разсЬетъ 
Надъ  нами  тучи  зимн1я:  покорны 
Ея  красЪ  и  небо  и  земля. 

(Лодовикъ  уходить). 

Гр'Ьшн'ке  б-кдный  людъ  рубить  и  р'Ьзать, 
4%мъ  обнимать  въ  любод'1^йномъ  лож'Ь 
Сосудъ  сокровищъ  р'Ьдкостныхъ:  поднесь 
Отъ  ветхаго  Адама  такъ  ведется. 

(Лодовикъ  возврс(щаетея  съ  графиней). 

Иди,  зал'Ьэь  въ  мой  кошелекъ,  Лодовикъ: 
Мотай,  швыряй,  играй,  безчинствуй — д-Ьлай, 
Что  хочешь,  лишь  оставь  меня  на  время. 

(Лодовикъ  уходить). 

Души  моей  подруга!  Ты  явилась 
Откликнуться  небеснымъ  словомъ  „да*^ 
На  жалобы  любви  моей  Н'Ьжн'Ьйшей? 

Графиня. 
Отецъ  благословилъ  меня... 


ЭдУАРДЪ. 


Чтобъ  ты 


Мн%  уступила? 


Графиня. 
То,  что  вамъ  по  праву 
Принадлежитъ,  возлюбленный   властитель. 

.      ЭдУАРДЪ. 

Не  меньше,  значитъ,  чЪмъ  за  право — право 
И  за  любовь — любовь. 

* 

Графиня. 

Ч'Ьмъ  зло  за  зло 
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И  ненависть  за  ненависть.  Но  вижу: 
'  Ни  мой  отказъ,  ни  мужняя  лк>бовь, 
Ни  вашъ  8ЫС0К1Й  санъ,  ничто  святое 
Не  властно  мн^  помочь  въ  борьб-Ь   съ  ве- 

личьемъ, 
Святого  ничего  не  признающимъ; 
И  потому  должна  я  несогласье 
Въ  согласье  обратить  и  не  „не  желаю ** 
Заставить  быть  „желаю*,— если  только 
Вы  сами  т'Ь  препоны  удалите, 
Что  стали  между  нашею  любовью. 

ЭДУАРДЪ. 

Лишь  назови:  клянусь,  что  ихъ  не  будетъ} 

Графиня. 
Хот'Ьла  бъ  уничтожить  я  т-Ь  жизни, 
Что  стали  между  нами,  мой  властитель. 

ЭдУАРДЪ. 
Чьи    жизни,   Л8ДИ? 

Графиня. 
Вашей  королевы 
И  графа  моего:  пока  они 
Въ  живыхъ,  распоряжаться  мы  не   см'Ьемъ 
Ихъ  собственностью — нашею  любовью. 

ЭдУАРДЪ. 

Ты  хочешь  преступленья! 

Графиня. 

Какъ  и  вы: 
Ужъ  если  строг1й  вашъ  законъ  исполнить 
М'Ьшаетъ  вамъ  одно,  то  пусть  онъ    также 
Вамъ  запретитъ  )1ругого  домогаться; 
Могу  ли  я  любви  пов-Ьрить  вашей, 
Когда  не  соблюдаете  вы  клятвы? 

ЭдУАРДЪ. 

Довольно!  и  она  и  онъ — умрутъ. 

Ты  превзошла  красою  Геро,  я  же 

Сильн'Ье  безбородаго  Леандра: 

Онъ  перепрылъ  проливъ  пустячный, — я  же, 

Чужую  кровь  проливъ,  достигну  Сеста, 

Гд'к  ждетъ  меня  возлюбленная  Геро. 

Графиня. 
Вы  сд'Ьлаете.  больше:  создадите 
Р%ку  изъ  крови  сердца  двухъ   супруговъ, 
Разлучниковъ  двухъ  любящихъ  сердецъ. 

ЗДУАРДЪ. 

Въ  твоей  краск — вина  супруговъ  втихъ, 
И  въ  ней  же — смерть  обоихъ;  ихъ  судья, 
Имъ  смертный  приговоръ  я  объявляю. 

Графиня. 
Преступная  краса!  судья  неправый! 
Когда  въ  палату  звездная  надъ  нами 
Всем1рный  судъ  насъ  призоветъ  къ  ответу 
За  это  зло — мы  оба  затрепещемъ. 


ЭдУАРДЪ. 

Что  говоритъ  моя.  любовь?  Р'Ьшилась? 

Графиня. 
Р-Ьшилась — кончено. — Сдержи  лишь  слово, 
Велик!й  государь,  и  я — твоя. 
Стой,  гд'Ь  стоишь,  я  отступлю  немного — 
И  посмотри,  какъ  буду  отдаваться. 
(Быстро  поворачивается  къ  нему  и  показы- 

ваетъ  два  кинжала,  виелшге  у  пояса). 
Вотъ  два  ножа  венчальные — ты  виДишь? 
Возьми  одинъ,  убей  имъ  королеву, 
А  гд'Ь  ее  найти — сейчасъ  узнаешь; 
Другимъ  покончу  я  съ  любимымъ  мужемъ. 
Который  спитъ  спокойно  въ  атомъ  сердц'Ь. 
Свершится— полюблю  тебя.  Ни  съ  м'кста, 
Державный  похотникъ!  Моя  р-Ьшимость 
Проворн'Ьй,  ч'Ьмъ  усерд1е  твое 
Меня  спасти, — и,  сд'клай  лишь  движенье, 
Вонжу  я  ножъ;  поэтому  стой  смирно 
И  слушай,  что  даю  теб'Ь  на  выборъ: 
Иль  поклянись  отъ  мысли  нечестивой 
И  отъ  меня  нав'Ьки  отказаться, 
Иль,  вотъ  клянусь, — 

(на  колпняхъ). 
— той  кровью,  что  хотЬлъ 
Ты  запятнать,  въ  мгновенье   запятнится 
Твоя  земля.  Клянись,  король,  клянись — 
Иль  зд'Ьсь  же  я  умру!  Не  шевелись! 

ЭдУАРДЪ. 

Клянусь  той  высшей  силой,  что  даетъ 
МнЪ  силу  пристыдить  себя, —навыки 
Уста  мои  для  просьбъ  такихъ  замкнуты! 
Встань,  истинная  англ1йская  лэди: 
Тобой  гордиться  можетъ  островъ  больше, 
Ч'Ьмъ  древн1й  Римъ  гордился  той,  чей  кладъ 
Утраченный' стол ькихъ  старан1й  вздорныхъ 
И  множества  такого  перьевъ  стоилъ. 
Встань,  лэди, — доброд-ктели  твоей 
Мой  ТЯЖК1Й  грЪхъ  грядущей  славой  будетъ: 
Отъ  суетнаго  сна  я  пробудился. 
Нэдъ,  Варвикъ,  Дерби,  Артуа,  Одлей, — 
Куда  вы,  удадьцы^  запропастились? 
(Входятъ  принць  и  лорды). 
Ты,  Варвикъ,  будешь  сЬверъ,  сторожить; 
Ты,  принцъ,  и  ты,  Одлей, — скорее  къ  морю: 
Въ  Нью-Гевен'к  часть  войска  мн'к  оставьте; 
Мы  жъ  трое  черезъ  Фландр1Ю  про'^демъ 
И  дружескую  помощь  обезпечимъ. 
Едва  лишь  этой  ночи  хватитъ  мн'Ь 
Прощен1е  снискать  въ  моей  винЪ: 
Походъ  нашътакъ  прив'Ьтствоватьмыбудемъ 
Что  солнце  раньше 'времени  разбудимъ. 
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СЦЕНА  I 

Фдандри.  ФранцузскШ  лагерь. 

В^еодлтъ  король  французск1й    1оаннъ, 

ДВА  ЕГО  СЫНА,  Карлъ  н  Филиппъ,  гер- 

цогъ  Л0ТАРИНГСК1Й  ы  друггв. 

10АННЪ. 

Пока  нашъ  флотъ  изъ  тысячи  судовъ 
Подносить  непр1ятелю  гостинцы, 
Дождемся  мы  зд%сь  в%сти  о  поб'Ьд'Ь. 
Что  слышалъ  ты  объ  Эдуард-Ь,  герцогъ? 
Въ  достаточной  ли  м'кр'Ь  онъ  снабженъ . 
Оруж1емъ  и  войскомъ  для  похода? 

Герцогъ. 
Скажу  вамъ  безъ  утайки,  государь, 
Не  обольщая  васъ  надеждой  ложной, 
Что  онъ»  какъ  мн%  доподлинно  известно, 
Явился  къ  намъ,  прекрасно  снаряженный: 
Вся  Англ1я  стремится  на  войну, 
Какъ  на  веселый  праздникъ. 

Карлъ. 

Этотъ  островъ 
Всегда  пр1ютомъ  былъ  для  недовольныхъ, 
Мятежныхъ,  кровожадныхъ  Катилинъ, 
Для  мотовъ  и  для  тЬхъ,  кому  бы  только 
Мутить  да  совершать  перевороты: 
Такъ  можетъ  ли  на  нихъ  онъ  положиться? 

Герцогъ. 
На  всЬхъ,  за  исключен1емъ  шотландцевъ: 
Какъ  вашему  высочеству  известно, 
Т%  поклялись  торжественно  не  класть 
Меча  и  не  вступать  въ  переговоры. 

10АННЪ. 

Вотъ  на  кого  надежда  остается! 

Зато,  какъ  вспомню  я  о  Нидерландахъ, 

Гд'Ь  Эдуардъ  нашелъ  себ'^  друзей, 

Объ  втихъ,  пивомъ  налитыхъ,  голландцахъ, 

Всегда  съ  губами,  мокрыми  отъ  п'Ьны, 

Готовыхъ  пить  безъ  отдыха, — какъ  вспомню, 

Такъ  все  и  закипить  во  мн'к.  Его 

Поддерживаетъ  также  императоръ: 

Толкуютъ,  что  нам'кстникомъ   онъ   будетъ. 

Ну,  что  жъ!  ч'кмъ  многочисленн'Ьй  против- 

никъ, 
ТЪмъ  большая  и  слава  отъ  победы. 
Мы  не  одни:  суровые  поляки, 
Отважные  датчане,  короли 
БогемЫ,  Сицил1и — все  это 


Союзники  зав-^домые  наши 

И  къ  намъ.  теперь   торопятся   нав'Ьрно. 

(За  сценой  барабаны). 
Да  вотъ  и  барабаны  ихъ  я  слышу: 
Они  ужъ  зд'Ьсь — я  не  ошибся,  значить. 

Входитъ  король  Богвмск1й  сь  войскомъ 
и  съ  подкруьпленгями  изъ  датчапъ,  поляковъ 

и  русскихъ. 

Король  Богемск1й. 

Король  французск1Й  1оаннъ!  По  долгу 
Союза  и  соседства,  я  съ  войсками 
Своими  посп'кшилъ  къ  теб-Ь  на  помощь. 

П0ЛЬСК1Й    ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

я  также  изъ  великой,  страшной  туркамъ 
М0СК0В1И  и  благородной  Польши 
Привелъ  съ  собой  усердныхъслугъ,  готовыхъ 
Сражаться  за  тебя. 

10АННЪ. 

Прив']^тъ  сердечный 
Теб-Ь,    король,    и    прочимъ    вскмъ.    Столь 

важной 
Услуги  я  не  позабуду.  Кром-Ь 
Т-Ьхъ  кронъ,  что  вы  получите  въ  избытк'Ь, 
Васъ  ждетъ  еще  награда:  намъ  грозитъ 
Народъ,  прикрывш!й  спесью  трусость  зайца, 
И  отъ  него  втройн'Ь  мы  поживимся. 
Исполнилась  теперь  моя  надежда: 
Мы  на  мор'^  могучи,  какъ  подъ  Троей 
Войска  Агамемнона,  а  на  суш-к 
Равны  мы  рати  Ксеркса,  для  которой 
Понадобились  р-^ки,  чтобъ  напиться; 
И,  стало*быть,  съ  Баярдомъ  самозваннымъ 
Покончено  у  насъ:  пойдетъ  на  дно 
Иль  будетъ  на  куски  разрубленъ,  если 
На  высадку  решится. 

Входить  матросъ. 

Матросъ. 

Государь! 
На  вахт'к  находясь,  я  вид'кпъ  близко 
Кичливую  армаду  Эдуарда. 
Сперва  она  была  подобна  рощ'Ь 
Засохшихъ  старыхъ  сосенъ;  но,  когда 
Приблизилась, — по  блеску  кораблей. 
По  пестрымъ  разв'^вающимся  флагамъ, 
Мн'^  лугомъ  показалась  разноцв'Ьтнымъ. 
Скрывающимъ  нагую  грудь  земли. 
Суда  идутъ  величественнымъ  строемъ, 
Рогатый  полумЪсяцъ  представляя; 
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На  корабле  подъ  адмиральскимъ  флагомъ, 

А  также  и  на  т'кхъ,  что  образуютъ 

Какъ  бы  его  почетную  охрану, — 

Красуются  обоихъ  королевствъ 

Гербы  соединенные.  И,  бодро 

Пучину  бороздя,  подъ  св'Ьжимъ  В'Ьтромъ 

Армада  надвигается  на  насъ. 

1о  АННЪ. 

До  золотыхъ  ужъ  ЛИЛ1Й  онъ  добрался? 
Медъ  высосанъ  изъ  нихъ — и  въ  листьяхъ 

только 
Для  паука  остался  ядъ,  над'Ьюсь. 
А  нашъ-то  флотъ?  Готовы  ли  суда 
Навстр-кчу  ста'Ь  вороновъ  подняться? 

Матросъ. 

Объ  этомъ  извещенные,  они 
Снялись  тотчасъ  же  съ  якоря  и,  словно 
Не  в'Ьтромъ  вздувши  паруса,  а  гн-Ьвомъ, — 
Впереть  рванулись:  Такъ  орелъ  голодный 
Кидается  на  первую  добычу. 

10АННЪ. 

Вотъ,  получи  за  в'Ьсти.  Воротись 
Теперь  на  свой  корабль  и,  если  ц'^лъ 
Останешься,  приди  сюда  обратно 
Отдать  отчетъ  подробный  о  сраженьи. 

(Матросъ  уходить). 

Сл'Ьдить  намъ  лучше  порознь,  господа, 
Чтобъ  высадки  не  сд'кпалъ  непр1ятель. 
Немедленно,  мой  братъ,  расположите 
Богемцевъ  вашихъ  по  равнин'Ь;  герцогъ 
Нормандск1Й,  старш1й  сынъ  мой,  на  высоты 
Вэойдетъ  съ  противной  стороны;  мы  оба — 
Я  и  Филиппъ,  мой  младш1й  сынъ, — займемъ 
Средину  побережья,  между  вами. 
Итакъ,  друзья,  на  стражу — въ  добрый  часъ: 
Всей  Франц!  и  судьба  въ  рукахъ  у  васъ! 

(Карлъу  герг^огъ  Лотаритскгщ  король  Богем- 
скгй  и  войско  уходятъ). 

Что  скажешь  ты,  Филиппъ,  о  притязаньяхъ 
Противника? 

Филиппъ. 

Скажу  я,  государь: 
Чего  бы  Эдуардъ  ни  домогался, 
Откуда  бы  свой  родъ  ни  выводилъ  онъ, 
В'Ьнецъ  на  васъ — и  этого  довольно, 
Чтобъ  имъ  влад'Ьть;  а  хоть  бы  и  не  такъ, 
Я  все-жъ  не  покорюсь  ему:  иль  кровью 
Самъ  изойду,  иль  проходимцевъ  наглыхъ 
Въ  обратный  путь  спроважу. 

10АННЪ. 

Молодчина! 
Вели-ка  дать  намъ  хл'Ьба  и  вина: 


Когда  мы  подкр'Ьпимъ  свои  желудки, 
Тогда  въ  лицо  врагу  см'1^л'Ье  взглянемъ. 
(Вносятъ  накрытый  столь:  король  съ  сыномь 
садятся  за  нею.  Вдали  слышна  стрпльба). 
Сегодня  морю  будетъ  жарко.  Бейтесь, 
Французы,  бейтесь — какъ  въ  берлогЬ  бьются 
За  медв'Ьжатъ  медв'Ьдицы!  а  ты, 
О  Немезида,  правь  кормиломъ  такъ, 
Чтобъ  враж1й  флотъ  огнемъ  смертельной 

злобы 
Былъ  безъ  сл'Ьда  разметанъ  и  потопленъ! 

(Снова  стргьльба), 

Филиппъ. 
ОтецЪу  какая  музыка!  и  какъ 
Она  пищеваренью  помогаетъ! 

10АННЪ. 

Теперь  ты,  мальчикъ,  слышишь  самъ  весь 

ужасъ 
Борьбы  за  власть  державную.  Земной 
Утробы  сокрушительные  вздохи 
Иль  въ  небесахъ  сверкающ1е  взрывы 
Скопившихся  паровъ  страшны  не  меньше, 
4%мъ  распря  королей,  излить  готовыхъ 
Взаимный  гн'Ьвъ. 

(Трубять  отступленге), 

Вотъ  и  конецъ — одинъ 
Противникъ  пораженъ:  что  если  это 
Французы?  О!  поворитись  къ  намъ,  счастье, 
И  вЪтру  такъ  вели  поворотиться, 
Чтобъ  небо  даровало  намъ  поб'Ьдуу 
Враговъ  же  нашихъ  въ  бегство   обратило. 

(Входить  матрось). 

Недоброе  предчувствую.  Скажи 
Намъ,  бл'кдной  смерти  зеркало,  за  к-Ьмъ 
Сегодня  честь?  О  тяжкомъ  пораженьи. 
Прошу  тебя,  поведай,  если  хватить 
Дыханья  у  тебя. 

Матросъ. 
Да,  государь. 
Б'кда  на  долю  Франц1и  досталась: 
Бахвалу  Эдуарду  удалось 
Поб-Ьду  одержать.  Пылая  гн'^вомъ, 
Надеждою  и  страхомъ,  оба  ряда 
Судовъ  жел%зногрудыхъ  поспешили 
Построиться  одинъ  передъ  другимъ. 
Корабль  ихъ  адмиральск1й  сразу  началъ 
По  нашему  стрелять  безъ  перерыва; 
Тогда  вс%  остальные,  увидавъ. 
Что  этимъ  двумъ  погибель  угрожаетъ, — 
Какъ  ярые  драконы,  другъ  на  друга 
Величественно  ринулись,  о  смерти 
Гонцами  скоролетными  в'Ьщая. 
И  ясный  день  см'Ьнился  ночью  темной: 
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Окуталъ  мракъ  могильный  и  живыхъ. 
И  тЬхъ»  что  перестали  быть  живыми; 
Друзья  не  усп'Ьвали  попрощаться, 
А  кто  и  усп'квалъ — таковъ  былъ  грохотъ! — 
Уподоблялся  тотъ  глухон-Ьмому. 
Кругомъ  отъ  крови  раненыхъ  все  море 
Окрасилось  въ  багряный  цв^тъ  такъ  быстро, 
Какъ  будто  кровь  широкими  ручьями 
Изъ  кораблей  простр'^ленныхъ  лилась. 
Зд-ксь  голова  оторванная,  тамъ 
Поломанныя  руки,  ноги,  словно 
Сухая  пыль,  подхваченная  вихремъ, — 
По  воздуху  летЬли  и  кружились. 
Вы  наблюдать  могли  бы,  какъ  суда 
Расщепленный  въ  волны  погружались, 
Пока  не  исчезали  ихъ  верхушки. 
Вс%  средства  нападенья  и  защиты, 
ВсЬ  проявленья  храбрости  и  страха, 
Р-Ьшимости  и  трусости, — все  было 
Въ  ходу  и  на  виду:  'одни  сражались 
Для  славы,  а  друг1е  поневоле. 
Не  мало  «НоярагеП'*  нашъ  отличился, 
А  также  и  булонск1й  «Черный  Зм1й*, 
Которому  изъ  кораблей  н'Ьтъ  равныхъ. 
Но  тщетно!  В'Ьтеръ,  волны,  вся  природа 
Возстала  противъ    насъ,    врагамъ   на  сча- 
стье— 
И  къ  берегу  пришлось   открыть  имъ  путь. 
Тутъ  и  конецъ.  Моргнуть  мы  не  усп'Ьли, 
Какъ  разгромили  насъ  и  одолЪли. 

I  о  А  н  н  ъ. 
Теперь  одно  спасенье  намъ:  собрать 
Остатки  силъ  и  на  враговъ  ударить, 
Пока  они  не  выстроились  къ  бою. 
Уйдемъ,  Филиппъ!  Уйдемъ  скор-^е  прочь! 
Сердечной  боли  мн'к  не  перемочь. 


СЦЕНА  II. 

Ппкард1я.  Поля  около  Кресси. 

Входить  французъ;  навстречу  ему  другге^ 
еъ  томь  числ1ь  женщина  съ  двумя дгьтьми^ 
нагруженные  домашнимг  скарбомъ,  какъ  бт- 

дет<ы. 

1-ый    ФРАНЦУЗЪ. 

Здорово,  господа.  Как1я  в%сти? 
И  почему  вы  такъ  нагружены 
Пожитками?  Иль  нынче  день  зав'Ьтный  — 
Изъ  дома  въ  домъ  обычный  пере'Ьздъ? 

2-ой   ФРАНЦУЗЪ. 

Да,  пере'Ьздъ!  Боюсь,  не  переЪлъ  бы 
Насъ  лютый  Эдуардъ,  какъ  волкъ  барановъ. 
Вы  новости-то  слышали? 


1-ый    ФРАНЦУЗЪ. 

Как1я? 

3-1Й    ФРАНЦУЗЪ. 

Французск!й  флотъ  разбить — и  англичане 
Ужъ  высадились  на  берегъ. 


Изъ  этого? 


1-ый    ФРАНЦУЗЪ. 

Такъ  что  жъ 

2-ой    ФРАНЦУЗЪ. 

Вы  говорите:  что  жъ? 


Да  разв-Ь  не  пора  б'Ьжать,  когда 
И  врагъ  и  смерть  такъ  близко? 

1-ый    ФРАНЦУЗЪ. 

Успокойтесь, 
Пр1ятель:  врагъ   еще  не  такъ-то  близко — 
И,  прежде  чЪмъ  онъ  въ  глубь  страны  про- 

никнетъ, 
Себ'Ь  онъ  сломитъ  голову,  ручаюсь. 

2-ой    ФРАНЦУЗЪ. 

Да,  такъ  и  стрекоза  живетъ  безпечно. 
Пока  зима  не  стала;  а  щипнетъ 
Ее  морозецъ — все  отдать  готова, 
Чтобъ  воротить  потерянное  время. 
Кто  о  плащ'Ь  заботится,  когда 
Ужъ  видитъ,  что  некрапываетъ  дождикъ, 
Тому  немудрено  промокнуть  раньше, 
Ч'&мъ  спохватиться  онъ  усп'Ьетъ.  Намъ, 
И  скарбомъ  и  семьей  обременнымъ, 
Зевать  нельзя:  понадобится  помощь, 
А  мы  ее,  глядишь,  и  упустили. 

1-ый    ФРАНЦУЗЪ. 

Въ  удачу  вы  изв-Ьрились,  я  вижу, 
И  ждете  поражен!я. 

3-1Й    ФРАНЦУЗЪ. 

Кто  энаетъ! 
На  худшее  разсчитывать-то  лучше. 

1-ый    ФРАНЦУЗЪ. 

НЪтъ,  лучше  биться,  ч-Ьмъ  бросать  въ  бЪд'Ь 
Родной  очагъ,  забывши  долгъ  сыновн1й. 

2-ой   ФРАНЦУЗЪ. 

Да  что  жъ!  у  насъ  и  такъ  довольно  войска 
Въ  сравненьи  съ  жалкой  горсточкой  враговъ. 
Но  правда  не  на  нашей  сторон-к — 
Не  намъ  и  поб-^ждать:  вЪдь  по  родству 
Вскхъ  ближе  Эдуардъ,  родной  племянникъ; 
А  1оаннъ — ИЗЪ  третьяго  колена. 

Женщина. 
И  много  о  пророчеств-Ь  толкуютъ, 
Что  сказано  однимъ  монахомъ  бывшимъ, — 
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А  ужъ  не  разъ  предсхазывалъ  онъ  в-Ьрно; 
Пророчество  такое:  скоро,  скоро 
Съ  заката  левъ  появится  у  насъ 
И  лил1ю  французскую  утащитъ. 

Поспгыино  входить  егце  француз ъ. 

4-ый    ФРАНЦУЗЪ. 

Б'Ьгите,  земляки  мои,  французы! 
Цв'Ьтущ!!)  миръ,  счастливой  жизни  корень, 
Покинуть  и  совсЬмъ  изъ  края  изгнаны 
Вз^м^нъ  его  разбойница-война, 
Какъ  [воронье,  на  крышахъ   примостилась; 
У61ЙСТВ0  и  грабежъ,  все  разрушая, 
По  улицамъ  гуляютъ  невозбранно, — 
Въ  чемъ  я  сейчасъ  наглядно  уб'^дился 
На  этой  вотъ  гор'Ь.  Насколько  взора 
Хватило  моего,  огнемъ  объятыхъ 
Пять  городовъ  увид'клъ  я,— какъ  печь, 
Поля  и  виноградники  пылали; 
А  тамъ,  гд'Ь  дымъ  разскивался  в'Ьтромъ, 
Я  различалъ  и  жителей  несчастныхъ, 
Хоть  отъ  огня  и  спасшихся,  но  тутъ  же 
На  англ1йск!я  пики  попадавшихъ. 
Бичи  судьбы  разгневанной  тремя 
Дорогами  несутъ  намъ  страхъ  и  гибель: 
Правей  идетъ  король  поб'кдоносный, 
Л'^в-Ьй — неудержимо-пылк1й  принцъ, 
А  посредин'Ь — цв'ктъ  англШской  рати; 
Вс^  врозь  еще  пока,  но  за  собою 
ВездЪ  опустошенье  оставляютъ, 
В-Ьгите  же,  коль  вы  благоразумны, 
Подальше  укрывайтесь,  чтобъ  сквозь  слезы 
Не  увидать,  какъ  вашихъ  женъ  подвергнуть 
Безчест1ю,  а  васъ  самыхъ  ограбятъ. 
Ужъ  буря  надвигается — сп-Ьшите! 
Скор'Ьй!  скорей!  я  слышу  барабаны. 
Боюсь — я  о  несчастная  страна! — 
Что  рухнешь  ты,  какъ  шаткая  ст'^на. 

(Уходять). 


СЦЕНА  III. 

Таиъ  же. 

Барабаны»   Входлтъ    король   Эдуард ъ, 

Дерби  и  другге,    во    главть    марширующая 

войска  и, — Г  о  в  е  н  ъ  д  е-Г  рей. 

ЭДУАРДЪ. 

Гд'к  тотъ  французъ,  который  такъ  искусно 
Насъ  бродомъ  черезъ  р-Ьчку  переправилъ 
И  показалъ,  какъ  пере'Ьхать  море? 


Г  о  Б  Е  н  ъ. 


Зд%сь,  государь. 


Э  д  у  А  р  д  ъ. 
А  какъ  тебя  зовутъ? 

Г  о  Б  Е  Н  Ъ. 

Гобенъ  де-Грей  Зовусь  я,  ваша  милость. 

Э  ДУАРДЪ. 

Такъ  вотъ,  Гобенъ,  за  важную  услугу 

Тебя  мы  на  свободу  отпускаемъ — 

И,  кром%  этого,  еще  въ  награду 

Отъ  насъ  пятьсотъ    червонцевъ   ты    йояу- 

чишь. 
Но  почему  мы  съ  сыномъ  до  сихъ  поръ 
Не  встр'Ьтились?  Его  я  жажду  вид'Ьть. 

Входить  Артуа. 

А  РТУА. 

Я  съ  доброй   вестью,    государь:  за  мною — 
И  принцъ,  и  лордъ  Одлей,  и  всЬ^друпе, 
Съ  к'кмъ  намъ  сойтись'никакъ  не  удавалось. 

Барабаны.  Входлтъ  принцъ  Вельск! й, 

О  д  л  Е  й  и  войска. 

Э  ДУАРДЪ. 

Здорово,  милый  принцъ.  Какъ  шли  д'Ъла 
Съ  тЬхъ    поръ,    какъ  ты  на  берегу   фран- 

цузскомъ? 

Принцъ. 
Благодаря  Всевышняго,  успешно. 
Достались  намъ   столь   сильныя  твердыни, 
Какъ  Ло,  Гарфларъ,  Кротажъ  и  Карентанъ; 
И  прочихъ  городовъ  мы  не  щадили. 
Повсюду  оставляя. за  собою 
Широкое  для  разоренья  поле. 
Покорность  изъявившихъ  мы,  конечно, 
Прощали — но  упорныхъ  и  строптивыхъ 
Обуздывали  карой  безпощадной. 

Э  д  у  А  р  д  ъ. 
О  Франц1я!  зач'1^мъ  ты  отверт'аешь 
Объят1я  друзей  своихъ?    Какъ  н'кжно 
ХотЬли  мы  груди  твоей  коснуться — 
Ступить  на  землю  мягкую  твою! 
А  ты,  въ  своей  заносчивой  гордын'Ь, 
Какъ  жеребецъ,  уздою  не  смиренный, — 
Отпрянувъ,  насъ  лягнула.  Надъ,  скажи-ка: 
Французскаго  престола  похититель 
Не  встретился  ль  теб"Ь? 

Принцъ. 

Да,  государь, 
Часа  лишь  два  тому  назадъ,  не  больше, 
Я  съ  берега  р%ки  его  увид^лъ 
На  противоположномъ  берегу — 
И  до  ста  тысячъ  во;<новъ  съ  нимъ  было. 
Боялся  я,  что  нашей  слабой  рати 
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Пришелъ  конецъ;  но  онъ,  лишь  насъ  при- 

м'Ьтилъ, 
Тотчасъ  же  отступилъ  къ  полямъ  Кресси, 
Гд-Ь  видимо,  судя  по  строю  войска, 
Намъ  хочетъ  дать  сражен1е. 

ЭдУАРДЪ. 

Добро 
Пожаловать:  мы  ждемъ  нетерп'кливо. 

Барабаны.      Входлтъ      король      1оаннъ, 
Карлъ  и  Филиппъ,  ею  сыновья,  король 

БоГВМСК1Й,    ГВРЦОГЪ      Л0ТАРИНГСК1Й    и 

войска, 

10АННЪ. 

Знай,  Эдуардъ,  что  истинный  король 
Французск1й,  1оаннъ,  съ  негодованьемъ 
Взирая  на  твое  къ  нему  вторженье, 
На  грабежи  твои  и  на  уб1йства, — 
Плюетъ  теб'к  въ  лицо;  а  дальше  слушай,  * 
Что  на  словахъ  онъ  къ   атому   прибавить. 
Начну  съ  того,  что  назову  тебя 
Разбойникомъ,  бродягой,  оборванцемъ, 
Которому  приткнуться  даже  негд'Ь, 
А  ежели  и  есть,  то  на  земл'Ь, 
Лишенный  травъ  и  злаковъ,— ги  который 
Живетъ  лишь  ъоровствомъ;  потомъ  скажу, 
Что,  вм'ксгк  съ  долгомъ  в'Ьрности,  нарушивъ 
Нашъ  договоръ,  ты  поступилъ,  какъ  самый 
Посл'Ьдн1й  негодяй;  а  напосл'Ьдокъ, 
Хоть  и  постыдно  мн'к  съ  такою  мразью 
Въ  сношен1е  входить, — но,  такъ  какъ  ты 
За  золотомъ  лишь  гонишься,  стремишься 
Лишь  страхъ  внушить,  а  нелюбовь,  то  в'Ьдай: 
Чтобъ  накормить  вдвойн1^  твою  утробу, 
Принесъ  съ  собой  я  множество  сокровищъ — 
И  жемчуга  и  денегь.  Прекрати  же 
Пресл-Ьдованье  слабыхъ,  покажи, 
Оруж1е  съ  оруж1емъ  скрестивши. 
Что  ты,  по  мелочамъ  воруя,  можешь 
И  честно  завоевывать  добычу. 

Эдуардъ. 
О,  если  бы  полынь  иль  желчь  им'кли 
Пр1ятный  вкусъ,  была  бы  слаще  меда 
Мн-Ь  р'Ьчь  твоя;  но,  такъ    какъ  вкусъ   ихъ 

гадокъ. 
То  и  твои  слова  полны  отравой — 
И  вотъ  теб'Ь  отв'Ьтъ  на  бранный  лепетъ. 
Коль  честь  мою  хот'Ьлъ  ты  запятнать 
Иль  омрачить  мой  родъ  блестящ1й — в'Ьдай: 
Я  посмеюсь  надъ  этимъ  волчьимъ  воемъ. 
Коль  ты  хот-Ьлъ  снискать  людскую  милость 
И  жалкими  румянами  блудницы 
Прикрыть  свое  презренное  д'Ьянье — 
Слиняютъ  краски  скоро,  будь  ув^ренъ, 
И  грязь  твоей  души  наружу  выйдетъ; 


Но,  если  раздрг1знить  меня  ты  думалъ. 
Считая,  что  имеешь  д^ло  съ  трусомъ 
Иль  съ  байбакомъ,  нуждающимся  въ   шпо- 

рахъ,— 
Сообрази,  какъ  на  мор-Ь  я   медлилъ, 
Какъ  города  не  разгромлялъ  на  суш-Ь 
И  какъ,  остановившись  на  прибрежьи, 
Безпечному  покою  предавался.- 
В-Ьдь,  если  я  тебе  не  подражаю. 
Не  ясно  ль,  что  ищу  я  не  добычи? 
Далъ  клятву  я  сорвать  съ  тебя    в^нецъ — 
Иначе  одному  изъ  насъ  конецъ! 

При  н  цъ. 

Не  ожидай  отъ  насъ  ответной  брани 
Иль  злобнаго  глумленья  и  проклят1й: 
Пусть  жалятъ  языками  между  скалъ 
Таящ1яся  зм-Ьи — за  себя  же 
Мы  говорить  мечи  свои  заставимъ. 
Но  вотъ,  что  съ  позволен1я  отца 
Скажу  тебе:  какъ  у  тебя  изъ  глотки 
Выходитъ  только  ложь  и  клевета, 
А  мы  стоимъ  за  правду, — такъ  сегодня 
Окончиться  должна  и  наша  битва; 
Одинъ  торжествовать  победу  будетъ. 
Другой  стяжаетъ  вечное  безчестье. 

Эдуардъ. 

Пустыя  пререкан1я1  я  знаю, 

Что  совесть  говорить  ему  иное. 

Готовъ  ли  ты  отречься,  Валуа, 

Покуда  серпъ  не  тронулъ  ржи  иль  въ  пламя 

Не  превратилась  вспыхнувшая  ярость? 

10АННЪ. 

Я  знаю,  Эдуардъ,  твои  права; 

Но,  прежде  чёмъ  я  отрекусь  постыдно, 

Равнина  станетъ  озеромъ  кровавымъ 

И  въ  бойню  вся  окрестность   превратится. 

П  ри  н  цъ. 
Теперь  ты  весь  намъ  виденъ:  не  отецъ. 
Не  государь,  не  пастырь  ты,  а  извергъ 
Родной  страны, — какъ  лютый  тигръ,  ее 
Терзающ1й  и  кровь  ее  сосущ1й. 

Одл  ЕЙ. 

И  вы,  вельможи  Франц1и,  идете 
За  темъ,  кто  вашу  жизнь  ни  въ  грошъ  не 

ставить! 

Карлъ. 
За  кемъ  же  имъ  идти,  мозглякъ  несчастный, 
Какъ  не  за  ихъ  законнымъ  государемъ? 

Эдуардъ. 
Ужель  его  коришь  ты  темъ,  что  время 
Лицо  ему  избороздило?  Знай^ 
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Позволь  мн'Ь  посп-Ьшить   съ    отрядомъ    хъ 

принцу, 
Которому  погибель  угрожаетъ! 
Подобно  муравьямъ,  кишатъ  французы 
Вокругъ  него;  а  онъ,  какъ  левъ,  попавшей 
Во  вражеская  скти,  изступленно 
Ихъ  дергаетъ,  грызетъ, — но  все  напрасно: 
Не  вырваться  ему! 

ЭДУАРДЪ. 

Одлей,  довольно! 
Ты  жизнью  отв-кчаешь,  если  къ  принцу 
Пошлешь  хоть  одного  солдата.  Нынче 
Его  отваг'Ь  юной  суждено 
Созреть  и  закалиться:  проживи 
Онъ   столько   же,    какъ    Несторъ, — будетъ 

помнить 
Всю  жизнь  о  славномъ  подвиг-Ь. 


Дерби. 


Увы1 


Не  проживетъ. 


ЭдУАРДЪ. 

Тогда  его  прославимъ 
Мы  надписью  надгробною. 

О  дл  вй. 

Отдать 
На  жертву  кровь  его,  когда  возможно 
Ее  сберечь, — не  произволъ  ли  это^ 
Добр%йш1й  государь? 

ЭдУАРДЪ. 

Молчи!  Кто  скажетъ 
Нав'Ьрняка,  что  мы  ему  ломожемъ? 
Что  онъ  ужъ  не  убит-^  иль  не  въ  пл-Ьну? 
Спугните-ка  вы  сокола  на  взлет-к — 
Въ  какую  онъ  ворону  обратится! 
Удастся  намъ  спасти  его,  допустимъ, — 
Такъ  и  впередъ  онъ  станетъ  ждать  того  же; 
Спасется  жъ  самъ — бояться  смерти  будетъ 
Не  больше,  ч-Ьмъ  ребенка  иль  раба. 

Одлей. 
Безжалостный  отецъ!  Прощай,  нашъ  принцъ! 

Дер  би. 
Прощай,  надежда  рыцарства! 

Артуа. 

О,  если  бъ 
Я  жизнью  могъ  купить  его  у  смерти! 

ЭдУАРДЪ. 

Постойте!  Я,  какъ  будто,  слышу  трубы 


I 


Злов'Ьщ1й  звукъ  отбоя.  В'Ьдь  не  всЬ  же, 

Над-^юсь,  тамъ  погибли:  кто-нибудь 

Съ  хорошей  иль  дурной  вернется   в-Ьстью. 


Трубы.  Торжественно  входить  принцъЭду- 
Ардъ,  держа  въ  рукть  разбитое  копье;  передь 
нимъ  несуть  его  мечь  и  погнувшгясл  латы, 
а  за  нимь-^тгьло  Богемскою  короля,  заверь 
нутое  вь  знамена.  Лорды  спгьгиатъ  къ  принцу 

съ  объятьями. 

Одлей. 
Живъ  победитель!  живъ! 

Дерби. 

О  принцъ  отважный! 
Прив'Ьтъ  теб^. 

ЭдУАРДЪ. 

Прив'Ьтъ  Плантагенету. 
(Обнимаеть  его). 

Принцъ. 
Сначала  долгъ  исполню  я. 
(Преклоняешь  колгьни  и  ц^ьлуетъруку  отца). 

Прив^тъ 
И  благодарность  вамъ  отъ  сердца,  лорды. 
Преодол'Ьвъ  и  зимн1я  невзгоды 
И  ярость  волнъ  морскихъ,  уйдя  отъ  безднъ 
31яющихъ,  отъ  скалъ  вооруженныхъ, — 
Привелъ  корабль  я  къ  пристани  желанной, 
Гд-к  всЬ  мои  надежды  и  награда; 
И  вотъ  я  зд%сь,  коленопреклоненный, 
А  вотъ  и  жатва  первая  меча, 
Которую  я  снялъ  въ  предверьи    смерти, — 
Король  Богемск1й,  мной  самимъ  сраженный. 
Его  войска  меня  кругомъ  т-Ьснили: 
Для  ихъ  мечей,  какъ  молоты  тяжелыхъ, 
Мой  шлемъ  былъ  наковальней,  —  но    под- 
держку 

Я  въ  мраморной  своей  отваг-Ь  черпалъ; 

Когда  же  утомивш1яся  руки 

Мн-Ь  стали  изменять,  какъ  дровосеку 

Топоръ  передъ  громадою  дубовъ. 

Тогда  я  тутъ  же  всполнилъ  и  о  вашихъ 

Дарахъ  и  о  своемъ  об'ЬтЬ  пылкомъ: 

Отвага  мн-Ь  вернула  бодрость  духа, 

Я  силой  прорубилъ  себ-Ь  дорогу — 

И  врагъ  б'Ьжалъ.  Десница  Эдуарда, 

Какъ  видите,  свершила  то,  что  ей 

Вел-^ли  вы  и  долгъ. 

ЭдУАРДЪ. 

Да,  Н»дъ,  безспорно 
Ты  рыцарское  званье  заслужилъ. 
Твоимъ  мечомъ,  еще  доныне  теплымъ 

{взявъ  мечъ  у  солдата  и  коснувшись  имъ  ко- 
лпнопреклоненнаго  принца) 

Отъ  крови  т^Ьхъ,  кто  смерть  тебе  готовилъ, — 
Тебя  я  посвящаю.  Встань  же,  рыцарь! 
Сегодня  праздникъ  мн^:  въ  тебе  обр^лъ  я 
Достойнаго  наследника  престола. 


КОРОЛЬ    ЭДУАРДЪ   ТРЕТ1Й. 
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Принцъ. 

Вотъ  перечень  подробный,  государь, 
И  принцевъ  именитыхъ,  и  бароновъ, 
И  рыцарей  французской  рати:  двести 
Одиннадцать  легло  въ  сраженьи,  всЬхъ  же 
Убито  тридцать  тысячъ — въ  тридцать  разъ 
Потеря  больше  нашей. 

Э  д  у  А  р  д  ъ. 

Слава  Богу! 
Теперь  ты,  1оаннъ,  едва  ли  скажешь. 
Что  Эдуардъ — пьянчуга,  похотникъ 
Разслабленный,  собравш1й  подъ  знамена 
Не  воиновъ»  а  клячъ.  Куда  жъ  король 
Укрылся? 

Принцъ. 
Въ  Пуатье — со  всЬмъ  потомствомъ. 


Эдуардъ. 

Ты,  Нвдъ,  и  ты,  Одлей, — за  нимъ  вдогонку; 
А  я  и  Дерби — прямо  на  Кала: 
Осад'Ь  мы  подвергнемъ  этотъ  городъ. 
Недалека  развязка,  бейте  зв'кря, 
Пока  онъ  на  б'Ьгу.  Скажите,  что 
Изображаетъ  это? 

(Ук(1зываетъ  на  знамя). 

Принцъ. 

Пеликана. 
Онъ  клювомъ  раздираетъ   грудь  и  кровью, 
Изъ  сердца  исходящею,  питаетъ 
Детенышей;  девизъ  же:  •5!с  е(  У08^, — 
По-нашему:  ,Вы  такъ  же  поступайте  •. 
(Трубы.  Всть  торжественно  уходятъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА   I. 


Бретань.  Лагерь  англнчанъ.  Палатка  Салисбэри. 

Войска  Салисбэри.  Входитъ\С алисвъри;  кь 

нему  подходитъ   МонфоРъ,  со  свитой^ — еъ 

рутсахъ  у  него  %ерцогспая  корона. 

М  онФо  ръ. 
Я  вамъ  обязанъ  тЪмъ,  лордъ  Салисбэри, 
Что  недругъ  мой  Карлъ  де-Блуа  сраженъ 
И  герцогствомъ  Бургундскимъ  я  владею 
Попрежнему.  Въ  признательность  и  вамъ 
И  государю  вашему  за  помощь, 
Р-Ьшился  я  стать  подданнымъ  его 
Величества:  прошу  васъ  передать 
Ему  корону  8ту  вм^ст^  съ  клятвой 
Быть  преданнымъ  слугою  Эдуарда. 

Салисбэри. 
Беру,  Монфоръ.  Недолго  ужъ,  над'Ьюсь, 
Намъ  ждать,  чтобъ    всЬ    французск1я  вла- 

д'Ьнья 
Его  рук^  поб'кдной  подчинились. 

(Монфоръ  и  свита  уходятъ). 

Не  знаю,  какъ  пробраться  безопасней 
Въ  Калэ,  чтобъ  государя  повидать: 
Мн-Ь  въ  письмахъ  сообщаютъ,  что  съ  войсками 
Туда  теперь  онъ  двинуться  нам'кренъ. 
Пожалуй,  такъ;  да,  это  лучш1й  способъ. 
Эй,  кто  тамъ!    Привести  ко  мн'Ь    Вильера. 

Входитъ  Вильеръ. 


Салисбэри. 
Вильеръ,  теб%  изв'Ьстно,  что  отныне 
Ты  пл-Ьиник-ь  мой — и  отъ  меня  зависитъ 
На  волю  отпустить  тебя  з^  выкупъ 
Въ  сто  ^ысячъ    франковъ    иль    въ    пл'Ьну 

оставить. 
Но  такъ  теперь  выходитъ,  что  свободу 
Купить  за  плату  меньшую  ты  можешь; 
А  именно:  добудь  мн^  только  пропускъ 
Отъ  герцога  Нормандскаго,  чтобъ  я 
Черезъ  его  влад'кнья  до  Калэ 
До-кхалъ  безпрепятственно  (нетрудно, 
Я  думаю,  тебе  устроить  это: 
Ты  говорилъ  в%дь,  помнится,  что  съ  Карломъ 
Учились  вместе  вы);  добудешь  пропускъ — 
На  век  четыре  стороны.  Что  скажешь? 
Берешься  ли? 

Вильеръ. 
Берусь,  милордъ;  но  долженъ 
Для  этого  я  герцога  ув|<дёть. 

Салисбэри. 
Само  собой.  Такъ  на  коня  скорее — 
И  въ  путь, — съ  услов1емъ,   однако:  честью 
Мн^  поклянись,  что,  если   неудачу 
Потерпишь, — въ     плЪнъ    немедленно    вер- 
нешься; 
Мн'Ь  большаго  ручательства  не  надо. 

Вильеръ. 
Согласенъ  на  услов1е,  милордъ, 
И  выполню  его  безъ  отступленья. 
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Салисбври. 
Тогда — прощай,  Вильеръ. 

(Вильерь  уходшпъ). 

Хочу  разъ  въ  жизни 
Надъ  в'Ьрностью  француза   сд'Клать  опытъ.' 


СЦЕНА  II. 
Пикард1я.  Англ1ЙСБ1в  лагерь  передъ  Калэ. 

Входлтъ  КОРОЛЬ  Эдуардъ  и  Дерби,  съ 

солдатами. 

Эдуардъ. 
Они  не  принимаютъ  нашихъ  мнрныхъ 
Услов1й  и  воротъ  не  отпираютъ; 
Поэтому  должны  мы  осадить 
Проклятый  городъ,  чтобы  ни   припасы 
Ни  войско  не  могли    въ  него    проникнуть: 
Мечамъ  покой —  и  пусть  воюетъ  голодъ. 

Д  в  р  Б  и. 
Имъ  помощи  не  будетъ:  подкр'^пленья 
Другимъ  путемъ  направлены — и  скоро 
Раскаются  они  въ  своемъ  упорств'Ь. 
(Входить  нпсколько  бп»дныхъ  французоеь). 
Кто  эти  оборванцы,  государь? 

Эдуардъ. 
Спроси;  должно  быть,  горожане. 

ДЭРБИ. 

Кто  вы, 
Носители  отчаянья  и  горя? 
Живые  ли  вы  люди,  или  т'Ьни, 
Что  выползли  на  землю  изъ  могилъ? 

1-й    ФРАНЦУЭЪ. 

Не  тЪни  мы,  милордъ:  мы  дышемъ  жизнью 

Тягчайшею,  ч'Ьмъ  тих1й  смертный  сонъ; 

Мы — б'Ьдные,  больные  горожане, 

Въ  отчаян  1е  впавш1е  кал'Ьки. 

Къ  военной  служб'Ь  мы  негодны  стали — 

И  выгналъ  насъ  изъ  города  начальникъ, 

Припасами  съ'Ьстными  дорожа. 

Эдуардъ. 
Вполн'Ь  и  милосердно,  и  похвально. 
Но  что  ж-^  теперь  вы  думаете  д'Ьлать? 
Мы  съ  вами  во  вражд'Ь — и  н^тъ  иного 
Намъ  выбора,  какъ   васъ    казнить:  зач'Ьмъ 
Вы  мирный  услов1я  отвергли! 

1-й    ФРАНЦУЭЪ. 

Коль  ваша  милость  такъ  р%шить  изволитъ — 
Мы  примемъ  смерть,  какъ  приняли  бы  жизнь. 

Эдуардъ. 
Имъ  горше  отъ  б-кды,  чЪмъ  отъ  обиды! 


Займись-'^  1  Дерби,  этими  глупцами: 
Вели  сна^Дить  ихъ  пищей,  а  потомъ 
Дай  каждому  пять  кронъ. 

(Д^рби  и  французы  уходятг). 

Такой  добычи. 
Что  въ  ротъ  сама  суется,    льву  не  надо — 
И  Эдуардовъ  мечъ  питаться  долженъ 
Лишь  т4ми,  чье  упорство  принуждаетъ 
Къ  насил{ю. 

Входить  Перси,  прибывшгй  изъ  АнглЫш 

Эдуардъ. 
А  Перси!  Что  привезъ? 

Перси. 
Поклонъ  вамъ,  государь,  отъ  королевы 
И  отъ  нея  же,  съ  вице-королемъ, 
Отрадное  изв'Ьстье  о  поб-Ьд'Ь: 
Возставш1й  противъ  васъ  Давидъ  Шотланд- 

ск1й 
(Разсчитывалъ  онъ  пользу,  в'Ьроятно, 
Изъ  вашего  отсутств!я  извлечь), 
Благодаря  усердной  служб'к  пэровъ 
И  личному  участью  королевы.   - 
Беременностью  даже  пренебрегшей, — 
Ужъ  не  король,  а  вашъ  военнопл'Ьнный. 

Эдуардъ. 
Сердечное  спасибо  за  такое 
Иэв'^тье.  Кто  жъ  взялъ  въ  пл'^нъ  его? 

Перси. 

Эсквайръ 
Сэръ  Джонъ  Коплендъ;  на  просьбы  королевы 
Р'Ьшительнымъ  отказомъ  отв'Ьчая, 
Онъ  лично  вашей  милости  нам'Ьренъ 
Свою  добычу  выдать,  ч-Ьмъ  ея 
Величество  огорчено  не  мало. 

Эдуардъ. 
Тогда  сейчасъ  же  мы  гонца  отправимъ 
И  вызовемъ  Копленда:  пусть  съ  собою 
И  пл'Ьнника  прихватитъ. 

Перси. 

Королева 
Сама  теперь  ужъ  въ  мор-к,  государь: 
Она  въ  Калэ  сойти  предполагаетъ. 
Чуть  в^тра  лишь  попутнаго  дождется. 

Эдуардъ. 
Я  буду  очень  радъ — и  въ  ожиданьи 
Велю  шатеръ  на  берегу  раскинуть. 

Входить  французск1й   вовначальникъ. 

ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

Король  всевластный!  Граждане  Калэ 
Р'Ьшили  на  сов'Ьт'Ь  добровольномъ 
Сдать   городъ    вамъ  и  крепость,  съ  тЬмъ, 

однако, 
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Услов1емъ,  что  государь  изволить 
Имъ  даровать  и  жизнь,  и  достоянье. 

ЭДУАР  дъ. 

Вотъ  какъ!  Тогда  пускай  мн'Ь  шлютъ  указы, 
Р-Ьшаютъ  всЬ  дЪла  и  правятъ  сами. 
Н%тъ  молодецъ!  скажи  имъ,  что,  отвергнувъ 
Предложенную  милость,  навсегда 
Они  ее  лишились:  в^  ходъ  отныне 
Огонь  и  мечъ  пушу  я — разв-Ь  только 
Въ  течен{е  двухъ  сутокъ  шестерыхъ, 
Изъ  самыхъ  именитыхъ  гражданъ  вышлютъ 
Ко  мн'Ь  въ  одн-Ьхъ  рубашкахъ  полотняныхъ, 
Съ  веревкою  у  каждаго  на  ше'Ь, 
Чтобъ,  распростершись  ницъ,  готовы  были 
Принять  побои,  смерть — что  пожелаю. 
Такъ  ихъ  степенствамъ  и  скажи. 

{Эдуардъ  и  Перси  уходятъ), 

Вов  Н  АЧАЛЬНИКЪ. 

Что  значитъ 
На  сломанный-то  посохъ  опираться! 
Не  будь  мы  такъ  ув'Ьрены,  что  помощь 
Окажетъ  намъ  король,  не  стали  бъ  такъ 
Упорствовать.  Но  каяться  ужъ  поздно: 
На  жертву  отдавая  шестерыхъ. 
Отъ  смерти  мы  спасаемъ  остальныхъ. 


СЦЕНА  III. 

Пуату.   Поля    блнзъ  Пуатье.  VФр&нцузск^й  лагерь. 
Палатка  герцога  Нормандскаго. 

Входятъ  Карлъ  и  Вильеръ, 

К  А  р  л  ъ. 
Дивлюсь,  Вильеръ,  что  ты  мн%  докучаешь. 
Рад'кя  о  врагк  смертельномъ  нашемъ. 

Вил  ЬЕРЪ. 

Не  за  него,  великодушный  принцъ, 
Являюсь  я  ходатаемъ  усерднымъ: 
Свой  выкупъ  я  уплачиваю  этимъ. 

Карлъ. 
Твой  выкупъ?  Да  зач%мъ  же  онъ  теб4? 
Ты  разв%  не  свободенъ?  Не  должны  ли 
За  шиворотъ  хватать  мы  каждый  случай, 
Намъ  первенство  дающ!й  надъ  врагами? 

Вильвръ. 
Не  каждый,  добрый  принцъ,  а  лишь  на  прав'Ь 
Основанный;  иначе  ато  будетъ 
Ужъ  низостью.  Но  споръ  завелъ  бы   насъ 
Далеко.  Соизволите  ли  ваше 
Высочество  пожаловать  мн'Ь  подпись? 

Карлъ. 
И  не  хочу  и  не  могу^  Вильеръ 


Нельзя  дать  столько  воли  Салисбари, 
Чтобъ  требовать  онъ  пропуска  былъ  вправ'Ь. 

Вильеръ. 

Тогда  одинъ  мн'Ь  путь:  опять  въ  тюрьму 
Отправиться,   откуда  я  къ  вамъ    прибылъ. 

Карлъ. 

Опять  въ  тюрьму?  Ты  этого,  над'^юсь. 
Не  сд-Ьлаешь,  Вильеръ?  Какая  жъ  птица, 
Случайно  изъ  с^тей  освободившись, 
Не  станетъ  ихъ  впередъ  остерегаться? 
Какой  же  челов'Ькъ,  едва  изб%гнувъ 
Опасности,  въ  нее  пол'Ьзетъ  снова? 

Вильеръ. 

Но  я  далъ   клятву,  принцъ;  ее   нарушить 
Не  позволяетъ  сов-ксть  мн% — иначе 
Меня.назадъ  и  царство  не  сманило  бъ. 

Карлъ. 

А  разв%  ты  во  всемъ  повиноваться 
Не  клялся  государю  своему? 

Вильеръ, 

Повиноваться  въ  томъ,  что  справедливо; 
Когда  же  уб%жденьемъ  иль  насильеиъ 
Меня  неволятъ  слову  изменить — 
Тогда  повиноваться  я  не  долженъ. 

Карлъ. 

Такъ  ближияго  убить — проступокъменьш1й, 
Ч-Ьмъ  данную  врагу  нарушить  клятву? 

Карлъ. 

Когда  мы  убиваемъ  на  войн'Ь, 
Мы  мстимъ  за  нанесенныя  обиды — 
И  н'Ьтъ  въ  такомъ  уб1йств'Ь  преступленья, 
Добр'Ьйш1й  принцъ;  но  клясться  мы  должны 
Обдуманно,  а  разъ  ужъ  дали  клятву — 
Блюсти  ^е  хотя  бъ  ц'Ьною  жизни. 
По  этому  въ  тюрьму  я  отправляюсь 
Съ  такою  же  охотою,  какъ  въ  рай. 

(Хочетъ  идти). 

Вильеръ. 

Остановись,  Вильеръ.  Твоя  душа 
Высокая  достойна  преклоненья. 
Просить  тебя  ужъ  больше  не  придется; 
Давай  сюда  бумагу — подпишу. 

(Подписываешь  и  возвращаешь). 
Я  до  сихъ  поръ  любилъ  въ  теб'Ь  Вильера — 
Теперь  себя  второго  обнимаю. 
Останься  же  подъ  кровомъ  благосклоннымъ! 

Вильеръ. 
Благодарю  смиренно  вашу  милость 


Швкспиръ,  т.  V. 
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инв^^   Ч^: 


КОПИР  А« 


Немедленно  отправлю  къ  графу  пропускъ — 
И  въ  вашу  власть  предамъ  себя. 

(Уходишь). 

Кар  лъ. 

Ступай. — 
Съ  такими  молодцами  Карлу  можно 
Гляд'Ьть  въ  лицо  вс^мъб^дамъ  безтревожно. 

Входить  король  1оаннъ. 

10АН  нъ. 

Впередъ!  впередъ!  попался  Эдуардъ: 
Принцъ  Вельск1й  окруженъсовскмъ  вплотную 
И  вырваться  ему  ужъ  не  удастся. 

К  А  р  л  ъ. 
Какъ,  государь?  вторичный  бой  сегодня? 

I  ОАНН  ъ. 

Еще  бы,  Карлъ!  У  нихъ  лишь  тысячъ  восемь, 
У  насъ  же  мало*  мало  шестьдесятъ. 

Карлъ. 
Я,  государь,  прочту  вамъ  предсказанье, 
О  томъ,  какая  предстоитъ  удача 
Намъ  въ  этой  омерзительной  войн'Ь: 
Мн'Ь  далъ  его  въ   Кресси,  на  пол'Ь  битвы, 
Живущ1й  тамъ  отшельникъ  престарелый. 

(Читаетъ). 
„Какъ  только    рать  твоя    отъ   птицъ    вся 

задрожитъ 
И  градомъ  на  нее  посыплются  каменья, 
Такъ  вспомни   ты  о  томъ,  кто   правды    не 

таитъ: 
То  будетъ  страшный  день  стенанья  и  смя- 
тенья; 
Но  въ  сердце  Англ  1И  и  ты — настанетъ  мигъ — 
Проникнешь,  какъ  твой  врагъ  во  Франщю 

лроникъ**. 

I  о  А  н  н  ъ. 
Да,  8Т0  намъ  поб-Ьду  предв'&щаетъ. 
Какъ  допустить  немыслимо,  чтобъ  камни 
Побили  наше  войско  или  птицы 
Вогнали  въ  дрожь  его,  такъ  допустимо 
Вполне,  что  мы  изб-кгнемъ  пораженья;    . 
А  если  н'Ьтъ,  то  все  же  напосл'Ьдокъ 
Прогонимъ  мы  врага  и  разоримъ 
Его  страну,  какъ  разорилъ  онъ  нашу; 
Въ  потеря  хъ  насъ  ут^шитъ  месть.  Однако, 
Все  8Т0 — вздоръ,  мечты;  лишь  в-Ьрно  то, 
Что  сынъсидитъ  въ  тенетахъ  нашихъ  прочно 
Теперь  отца  поймать  бы  такъ  же  точно. 


СЦЕНА  IV. 

Тамъ  же.  Аш'д1йск1й  лагерь. 

Бходлтг  ПРИНЦЪ ЭдуАРДъ,  О длвй и дру»»^. 

Принцъ. 
Повсюду  мы,  Одлей,  въ  объятьяхъ  смерти: 
Одна  ут'Ьха  намъ,  что  тяжкой  данью 
Мы  доступъ  къ  лучшей  жизни   покупаемъ. 
На  пол^  у  Кресси    французскихъ   мошекъ 
РазсЬяли  мы  дымомъ  боевымъ; 
Теперь  же  ихъ  мильоны  закрываютъ 
Прекрасное  пылающее  солнце, 
Не  оставляя  намъ  иной  надежды, 
Какъ  на  слЪпую  тьму  зловещей  ночи. 

О  д  л  в  й; 

На  диво,  принцъ,  въ  такой  коротк1й  срокъ 
Они  собраться  съ  силами  съумЪли. 
Король  стоить  въ  долин'Ь  передъ  нами: 
Въ  рукахъ  его  вся  мощь  земли  и  неба — 
Одинъ  отрядъ  всей  нашей  рати  больше. 
Егонасл'Ьдникъхрабрый»  Карлъ  Нормандск1й 
Украсилъ  холмъ,  отъ  насъ  лежащ1й  вправо, 
Броней  блестящей  такъ,  что  онъ  подобенъ 
Серебряному  шару,  а  поверхъ 
Знамена  и  безчисленные  флаги 
Отъ  в^тра  отбиваются,  который, 
Ихъ    пестрядью  нарядною    прельстившись, 
Все  льнетъ  къ  нимъ  съ  поцелуями.  Нал-Ьво 
Расположился  младш1й  сынъ,  Филиппъ — 
И  холмъ  его  уже  въ  иномъ  убранств-Ь: 
Прямыя  позолоченныя  копья 
Похожи  на  деревья  золотыя, 
Знамена  же — на  листья  между  ними 
Красуются  гербы,  какъ  въ   гесперидскихъ 
Садахъ  плоды  диковинные.  Холмъ, 
Что  за  спиной  у  насъ  (в'Ьдь  мы  объяты 
Рогатымъ  полумЪсяцемъ,  открытымъ 
Съ  одной  лишь  стороны),  тотъхолмъуниэанъ 
Стр'Ьлками  смертоносными — и  боемъ 
Тамъ  Шатильонъ  свир-Ьпый  руководить. 
Вотъ  наше  положен1е:  долину 
Король  намъ  замыкаетъ,  по  бокамъ 
Насъ  оба  сына  стерегутъ,  а  сзади 
Мы  подъ  дозоромъ  смерти  неминучей, 
Наемницы  усердной  Шатильона. 

Принцъ. 
Страшнее  слово  „смерть **,  Ч'Ьмъ  смерть  на 

д^Л'Ь, 
И,  сосчитавъ  подробно  вражьи  силы, 
Ты  ихъ  преувеличилъ.  Какъ  ни  много 
Въ  моей  рук'Ь  песчинокъ,  все  же  это 
Лишь  пригоршня,  которую  легко  мн^ 
Подбросить  вверхъ  и  по  вЪтру  пустить; 
Но,  если  я  песчинку  за  песчинкой 
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Начну  считать,  то  затуманю  память 
И  тысячу  мильоновъ  насчитаю 
Того,  что  для  меня  лишь  единица. 
ВсЬ  лагери,  полки  и  эскадроны, 
За  нами,  передъ  нами  и  съ  боковъ, — 
Одна  лишь  только  рать.  У  челов'Ька 
Есть  сила  въ  голов'Ь,  въ  рук-Ь,  въ  ногЬ: 
Какъ  будто,  бы  и  много  силъ,  а  вм'Ьст'Ь 
Все  взятое,  Одлей,  для  насъ  не  больше, 
Какъ  сила  человека  одного; 
Пускаясь  въ  дальн1й  путь,  считаешь  мили, 
А  сосчитай  шаги — впадешь  въ  унынье; 
Числа  н'Ьтъ  каплямъ,  падающнмъ  съ  неба, 
А  это  что  такое? — дождь.  Одна 
Есть  Франц1я,  и  у  нея  одинъ  же 
Единственный  король, — другихъ  не  энаемъ; 
Одинъ  король — и  рать  одна;  мы  тоже 
Им'Ьемъ  рать:  тутъ  сила  противъ  силы — 
И,  стало-быть,  мы  силами  равны. 

(Входить  герольдг). 
Что,  вЪстнйкъ,  скажешь?   Коротко  и  ясно. 

Гврольдъ. 
Мой  государь  прив'1^тъ  свой   посылаетъ 
Черезъ  меня  теб%,  врагу,  принцъ  Вельск1й: 
Коль  отберешь  ты  сто  особъ  знатн'Ьйшихъ, 
Сто  лордовъ,  сквайровъ,  рыцарей  и  прочихъ, 
И  съ  ними  самъ  падешь  къ  его  ногамъ, — 
То  сложитъ  онъ  кровавый  знамена 
И  выкупълишь  возьметъсътебя,запавшихъ, 
Иначе  вы  прольете  крови  больше, 
Ч-Ьмъ  вашей  всей  землей  поглощено. 
Какъ  отзовешься  ты  на  эту  милосердость. 

Принцъ. 
Лишь  небо,  что  надъ  Франц1ей  простерлось, 
Смиренно  я  о  милости  молю; 
Но,  чтобъ  у  челов'Ька  я  постыдно 
Вымаливалъ  ее, — избави  Боже! 
Скажи  ты  государю  своему 
Что  у  меня  языкъ  стальной  будетъ 
О  милости  просить,  стуча  по   шлему. 
Что  и  у  насъ  знамена  такъ  же  красны, 
И  такъ  же  см-Ьлы  воины,  и  кр'кпко 
Оруж1е.  Неси  обратно  вызовъ — 
Ступай. 

Герольдъ. 
Иду. 
(Уходить.  Входить  еще  герольдъ). 

Принцъ. 
Ты  съ  Ч'Ьмъ  явился? 

Герольдъ. 

Герцогъ 
Нормандск1й,  господинъ  мой,  сожал'Ья 
Объ  юности,  на  гибель  обреченной, 


ТебЪ  шлетъ  быстроногаго  коня, 
Каково  подъ  тобою  не  бывало; 
Его  сов-Ьтъ — немедленно  бежать: 
Смерть  поклялась  тебя  не  выпускать. 

Принцъ. 

Животное — животному  обратно. 
Не  сяду  я,  скажи,  на  клячу  труса; 
Пусть  скачетъ  самъ,  а  я  пущусь   вдогонку 
Искровяну  коня  и  кровью  шпоры 
Вдвойн'к  позолочу:  такъ  и  скажи 
Задорному  мальчишке.  Убирайся. 
(Герольдь  уходить.  Входить  еще  %еролЬдь). 

Герольдъ. 

Принцъ  Эдуардъ!  второй  сынъ  короля 
Державн-Ьйшаго  Франц1и,  Филиппъ, 
Ув'Ьренный,  чтосмертный  часътвойблизокъ, 
И  движимый  любовью  христ!анской, 
Молитвословъ  теб-Ь  вручаетъ — съ  т-Ьмъ, 
Чтобъ  ты  благочестивымъ  размышленьямъ 
Остатокъ  жизни  посвятилъ  и  душу 
Къ  переселенью  въ  в'Ьчность  подготовилъ. 
Исполнилъ  я  приказъ — и  возвращаюсь. 

Принцъ. 

Снеси  же  отъ  меня  поклонъ  Филиппу: 
Все  доброе  приму  я  отъ  него; 
Но,  обо  мн'Ь  заботясь,  б'кдный  мальчикъ, 
Пожалуй,  самаго  себя  обид%лъ? 
Сдается,  онъ  иначе,  какъ  по  книжк'Ь, 
Молиться  не  ум-кетъ.  Возврати 
Молитвенникъ  ему,  чтобъ  въ  часъ  невзгоды 
Былъ  подъ  рукой;  моихъ  гр-Ьховъ,  къ  тому  же 
Не  знаетъ  онъ  и  потому  не  можетъ 
Решать,  как1я  мнЪ  нужны  молитвы. 
Пока  еще  светло,  пусть  молитъ  Бога, 
Чтобъ  слухъ  мой  преклонилъ   къ   его   мо- 

леньямъ. 
Такъ  наглецу  скажи.  Ступай. 


Герольдъ. 


Иду. 
(Уходить).' 

Принцъ. 

Что  значить  много  ихъ!  Вотъ  и  зазнались. 
Теперь,  Одлей,  спроси  свои  сЬдины; 
Пусть  мудрость  уб-Ьленная  свой  опытъ 
Пов'Ьдаетъ  намъ  въ  этотъ  часъ  тяжелый. 
Не  мало  битвъ  ты  въ  жизни  леренесъ— 
И  на  твоемъ  чел'Ь  перомъ  жел'Ъзнымъ 
Записаны  минувшихъ  л'Ьтъ  уроки. 
Съ  бЪдой  пов-кнчанъ  ты;  меня  же  искусъ 
Пугаетъ,  какъ  стыдливую  нев'Ьсту: 
Какъ  быть  мн^,  научи. 
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Од  Л  ЕЙ. 

И  жизнь  и  смерть 
Естественны  равно;  жизнь  достается 
Намъ  случаемъ,  а  смерть  гоньбой  усердной: 
Чуть  начали  мы  жить,  за  смертнымъ  часомъ 
Ужъ  началась  гоньба.  Сперва   мы — почки, 
Потомъ — цв'Ьты  и  напосл-Ьдокъ — сЬмя; 
Тогда  мы  отпадаемъ  и  за  смертью 
Идемъ  Босл^дъ,  какъ  тЬнь  идетъ  за  т'Ьломъ. 
Но  почему,  боясь,  ее  мы  ловимъ? 
Иль  почему,  ловя  ее  боимся? 
Боязнью  в4дь  мы  помогаемъ  только 
Тому,  чего  боимся,  насъ  поймать; 
А  если  н'Ьтъ  боязни,  то  судьбы 
Пред'Ьльной  грани  намъ  нич'Ьмъ  несдвинуть: 
Созр-Ьвъ  иль  перезр%въ,  мы  отпадаемъ 
По  жреб1ю — не  позже  и  не  раньше. 

П  ринцъ. 
Ау  старина!  Я  тысячи  кольчугъ 
Отъ  словъ  твоихъ  почувствовалъ  нат^л'Ь. 
Какъ  жизнь  глупа  въ  твоемъ  изображеньи: 
Искать,  чего  боишься!  Да  и  смерть 
Съ  ея  поб'Ьдой  царственной  не  лучше: 
Когда  за  нею  гонятся  вс%  жизни, 
А  не  она  за  ними, — что  за  слава! 
За  жизнь  гроша  не  дамъ  я,  а  за  то, 
Чтобъ  смерти  изб'Ьжать — не  дамъ  полушки: 
Коль  жизнь — гоньба  за  смертью    лишь,  а 

смерть — 
Начало  новой  жизни,  то  пускай  же 
Придетъ  мой  часъ,  когда  Господь  захочетъ: 
Что  жить,  что  умереть  мн'Ь  все  равно. 

(Уходитъ). 


СЦЕНА  V. 

Танъ-же.  Фрага^узстй  лагерь. 

Входятъ  КОРОЛЬ  1оаннъ  и  Карлъ. 

10АННЪ. 

Внезапный  мракъ  окуталъ  небо,  в'ктры 
Отъ  страха  залегли  въ  свои  пещеры. 
Не  шелохнутся  листья,  л'Ьсъ  притихъ. 
Не  слышно  птицъ  и  ласково  не  шепчутъ 
Привата  берегамъ  ручьи  живые. 
Молчан1е  намъ  чудо  предв'кщаетъ 
И,  словно,  ждетъ  пророчества  отъ  неба: 
Въ  чемъ,  Карлъ,  иль  въ  комъ  молчан1я 

причина? 

Карлъ. 
Разинувъ  рты  и  выпучивъ  глаза, 
Солдаты  наши  другъ  на  друга  смотрятъ 
И  ничего  не  говорятъ  другъ  другу: 


Отъ  ужаса  нЪмого  день  сталъ  ночью — 
И  р'Ьчи  спятъ,  когда  вокругъ  природа 
Вся  бодрствуетъ. 

10АННЪ. 

Чуть  выглянуло  солнце 
На  м!ръ  изъ  колесницы  золотой — 
И  спряталось  опять.  Земля  похожа 
Теперь  на  гробъ;  темна,  мертва,  безмолвна- 
И  вся  полна  какой-то  жутью. 

(СмАшенъ  крикъ  вороновъ). 

Слышишь? 
Что  за  злов'Ьщ1й  крикъ? 


Сп'^шитъ  сюда. 


Карлъ. 

Вотъ  братъ  Филиппъ 


10АННЪ. 

И  въ  ужасЬ,  я  вижу. 
Входить  Филиппъ. 

10АННЪ. 

Какую  в-Ьсть  уб!йственную  ты; 
Встревоженный,  приносишь? 

Филиппъ. 

Гибель!  гибель! 

10АННЪ. 

Что  это  значитъ,  трусъ?  не  намъ  ли  гибель? 
Ты  лжешь:  погибнуть  мы  не  можемъ. 


Филиппъ. 


Гибель! 


10АННЪ. 

Приди  въ  себя,  воспрянь  упавшимъ  духомъ 
И  объясни,  откуда  этотъ  страисъ, 
Тебя  уподобляющ1й  вид'Ьнью. 
Ну,  въ  чемъ  же  д-Ьло? 

Филиппъ. 

Гибель  воронья 
Летаетъ,  гнусно  каркая,  надъ  войскомъ 
То  треугольной,  то  квадратной  стаей, 
Смотря  по  строю  части;  въ  то  же  время 
Густой  туманъ  поднялся  отъ  земли, 
Зав'Ьсивъ  пеленой  тяжелой  небо 
И  полдень  превративъ  въ  глухую  полночь. 
Повисшую  надъ  м1ромъ  устрашеннымъ. 
Оруж1е  солдаты  побросали. 
Стоять,  какъ  истуканы,  неподвижно 
И,  бл'Ьдные,  лишь  смотрятъ  другъ  на  друга. 

10АННЪ. 

Сбывается  пророчество,  но  страху 
Не  долженъ  поддаваться  я. — Вернись 
И  ободри  смятенныя  ихъ  души, 
Скажи,  что  воронье  ихъ  увидало. 
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Готовыми  разить  бродягъ  голодныхъ, 
и,  падалью  обильною  прельстившись, 
Заран'Ье  слеталось  на  об'Ьдъ. 
Мы  видимъ  умирающую  лошадь: 
Она  еще  жива,  но,  въ  ожиданьи, 
На  ней  ужъ  птицы  хищныя  уселись. 
И  это  воронье  летаетъ  такъ  же 
Надъ  нашими  несчастными  врагами, 
Добычу  неотъемлемую  чуя; 
А  каркаютъ — поторопиться  просить. 
Ступай,  воспламени  моихъ  солдатъ, 
Вели  трубить  погромче  и  'невиннымъ 
Обманомъ  сотвори  большое  д'Ьло. 

Фи^иппъ  уходить.  Шумъ  снаруо/си.  Входить 

ФРАНЦУЭСК1Й      ВОВН  АЧ  АЛ  Ь  НИКЪ      СО 

взятымь  въ  плгьиь  Салисвэри. 

ВОВНАЧАЛЬМИКЪ. 

Вотъ  атотъ  рыцарь,  государь,  и  сорокъ 
Другихъ,  то  уб'кжавшихъ,  то  убитыхъ, — 
Насильно  проложить  себ'Ь  дорогу 
Хот'Ьли  къ  оц'Ьпленному  ихъ  принцу: 
Теперь  въ  твоей  онъ  власти,    повелитель. 

10АННЪ. 

Ступай — и  первый  сукъ,  что  попадется, — 
Имъ  опогань:  для  англ1йскаго  вора 
Считаю  я  великой  честью  быть 
Пов'Ьшеннымъ  на  дерев'Ь  французскомъ» 

Салисбэри. 
Но  у  меня  отъ  герцога  есть  пропускъ, 
Мн'Ь  всюду  открывающ1Й  дорогу. . 

К  А  р  л  ъ. 
Вильеръ  теб'Ь  досталъ,  не  такъ  ли? 


Салисбэри. 


Да. 


К  А  Р  л  Ъ. 

Такъ,  значитъ,  можешь  ты  идти  свободно. 

I  о  А  н  н  ъ. 
Да,  можешь,  безъ  пом'Ьхи  и  задержки — 
На  виселицу  прямо.  Увести! 

К  А  р  л  ъ. 
Над'Ьюсь,  государь  не  опозорить 
И  силы  не  лишитъ  мою  печать! 
Онъ  можетъ  предъявить  вамъ  об-Ьщанье, 
Подписанное  этою  рукою, — 
И  лучше  мн'Ь  не  называться  принцемъ, 
Ч-кмъ  слово,  принцемъ  данное,  нарушить. 

.1  о  А  н  н  ъ. 
Как>,  сынъ  мой,   ты    подвластенъ    мн-Ь    со 

всЬми 


Своими  обещаньями;  не  вправ'Ь-ль 

Я  всякое  нарушить?  Что  постыдн'Ьй: 

Ослушаться  отца  иль  обещанья 

Не  выполнить?  Въ  изв'Ьстныхъ  лишь  пре* 

д%лахъ 
Им'кетъ  силу  слово,  только  тотъ 
Дов'Ьр1е  обманываетъ  наше, 
Кто  слово  нарушаетъ  добровольно, 
Но  не  обманщикь  тотъ,  кого  неволятъ. 
Пов'Ьсьте  же  его.  Я  отменяю 
Твое  распоряженье — и  это 
Вполн'Ь  съ  тебя  ответственность  снииаеть. 

К  А  р  л  ъ. 

Какой  же  я  тогда  солдатъ!  Прощай, 
Оруж1е, — борьба  пойдетъ  иная: 
Могу  ли  я  снять  поясъ  или  долженъ 
Спросить  опекуна,  который  властенъ 
Мне  это  запретить  и  разрешить? 
Когда  бъ  всЬмъ  нашимъ   рыцарямъ   далъ 

пропускъ 
Принцъ  Вельск1й  черезъ  англ!йск!я  земли, 
Отецъ  его — я  въ  томъ  готовъ  поклясться — 
Не  только  бъ  не  препятствовалъ  проходу, 
Но,  сына  уважая,  угостилъ  бы 
И  рыцарей  и  свиту  ихъ  по-царски. 

1оА  н  нъ. 
Примерами  корить  меня  ты  вздумалъ? 
Да  будетъ  такъ. — Ты'  кто  же,  англичанинъ? 

Салисеэри. 
Въ  отчизне  графъ,  здесь  пленникъ,  а  для 

техъ^ 
Кому  известенъ  лично, —Салисбэри, 

I  о  А  н  н  ъ. 
Куда  жъ  ты,  Салисбэри,  держишь  путь? 

С  АЛ  ИСВЭРИ. 

Въ  Калэ,  где  Эдуардъ,  мой  повелитель. 

I  о  АН  нъ. 
Въ^Калэ?  Такъ  убирайся,  Салисбэри, 
А  королю  скажи,  чтобъ  рылъ  могилу 
Для  царственнаго  сына  своего. 
На  западе  ты  встретишь  холмъ  высок1Й, 
Какъ  будто,  безъ  вершины — потому, 
Что  на  груди  небесъ  она  сокрыта; 
Когда  твоя  нога  вершины  этой 
Коснется,  на  неведомую  раньше. 
Отныне  жъ  знаменитую,  долину 
Брось  беглый  взглядъ:  увидишь,  какъ  же- 

лезнымъ 
Кольцомъ  охваченъ  бедный  принцъ.  Оттуда 
Спеши  въ  Калэ,  къ  отцу, — пусть  знаетъ  онъ, 
Что  сынъ  расплющенъ  мной,  а  не  сраженъ, 
И  что  надъ  нимъ  еще  беда  витаетъ: 
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ЖС^^ 


\ 


1ССПИРА. 


Явлюсь  къ  нему,  когда  онъ  и  не  чаетъ. 
Ступай!  Враговъ  мы  дымомъ  уморимъ, 
Коль  ядрами  не  попадемъ  по  нимъ. 


СЦЕНА  VI. 

Таиъ  же.  Часть  боевого  поля.  Шуиъ  битвы. 

Входятъ  принцъ  Эдуардъ  и  Артуа. 

Артуа. 

Не  ранены  вы,  принцъ. 

Принцъ. 

Н-Ьтъ,  Артуа; 
Я  просто  здЪсь  отъ  ль1ли  и  отъ  дыма 
Передохнуть  хочу. 

Артуа. 
Передохните — 
И  въ  бой  опять!  Французы  растерялись, 
Глаз-Ья  на  воронъ — и,  если  бъ  наши 
Колчаны  вновь  наполнились  стр'Ълами, 
То  сталъ  бы  8Т0тъ  день  для   насъ   днемъ 

славы: 
Побольше     стрЪлъ,   милордъ,  -*  вотъ,   что 

намъ  нужно! 

Принцъ. 
Кой  чортъ  намъ,  Артуа,  В1»  стрЪлахъ  пер* 

натыхъ. 
Когда  у  насъ  пернатыхъ  тварей  столько! 
Къ  чему  намъ  въ  потъ  вгонять  себя,  сра- 
жаясь, 
Когда  враговъ  пугаетъ  крикъ  ворон1й1 
Сама  земля  вооружаетъ  насъ 
Кремнями  огненосными;  вели  же 
Стр'Ьлкамъ  изъ  тиса  гибкаго  французовъ 
Каменьями  разить.  См^л'Ьй — впередъ! 
Душа  моя  поб-кды  нынче  ждетъ. 
(Уходятъ.  Шумь  битвы;  отдпльныя  стычки). 

Входить  король  1оаннъ. 

I  о  А  н  н  ъ. 
Средь  нашихъ  войскъ  само  собой  возникло 
Смятен!е;  боязнь  грядущихъ  б'Ьдъ 
Распространила  вдругъ  холодный  ужасъ — 
И  низменный  души  ищутъ  въ  б'Ьгств^ 
Защиты  отъ  мал'Ьйшей  неудачи. 
Какъ  сталь  передъ  свинцомъ,  я  передъ  ними; 
Но,  помня  предсказан1е  и  видя 
Изъ  вражьихъ  рукъ  летящ1е  на  насъ 
Родные  наши  камни» — самъ  поддался 
Я  страху  малодушному  невольно. 

Входить  К  а  р  л  ъ. 

Карлъ. 
Б'кги,  отецъ!  Французы  бьютъ  французовъ — 


И  стоЙК*^  Ьресл-Ьдуютъ  б%гущихъ: 

Отъ  бар^^ановъ  лишь  растетъ  унынье^ 

А  трубы  о  безчест!и  в^щаютъ; 

Духъ  страха,  передъ  смертью  лишь  дрожа- 

щ!й. 
Торопится  навстр'Ьчу  смерти  самъ. 

]Входить  Филиппъ. 

Филиппъ. 
Глаза  намъ  надо  вырвать,  чтобъ  не  видеть 
Позора  дня!  Одинъ  Давидъ  убог1й 
Прикончилъ  двадцать  мощныхъ  Гол!аеовъ: 
Кремнями  двадцать  тощихъ  проходимцевъ 
Смутили  и  разстроили  ряды 
Бойцовъ,  на  удивленье  снаряженныхъ. ' 

10АН  нъ. 
Мог<11еи,  они  швыряютъ  въ  насъ  каменья — 
И  сорока  холопами  побиты 
Отборныхъ  сорокъ  тысячъ  копьеносцевъ! 

Карлъ. 
Зач'Ьмъ  я  не  въ  иной  стране  родился! 
Французы  опозорены  сегодня — 
Теперь  надъ  ними  вс%  глумиться  будутъ. 

10АННЪ. 

Ужель  надежды  н%тъ? 

Филиппъ. 
Одна  надежда 
На  то,  что  смерть  нашъ  стыдъ  въ    землЪ 

схоронить: 

I  о  А  н  н  ъ. 
Тогда — продолжимъ  бой!  Двадцатой  доли 
Оставшихся  въ  живыхъ  у  насъ  довольно 
На  горсть  враговъ. 

Карлъ. 

Идемъ  же!  Если  небо 
Не  противъ  насъ — мы  счастье  отвоюемъ. 

10АННЪ. 

За  МН0Й1  за  мной! 

(Уходять). 

Шумь  битвы.  Входятъ  раненный  О  д  л  в  й  и 
ДВА,  оевободившхе   его,  щитоносца. 

1-й  щитоносецъ. 

Какъ  чувствуете  вы 
Себя,  милордъ? 

О  д  л  Е  й. 

Какъ  чувствуетъ  себя 
На  пиршеств'Ь  кровавомъ  побывавш1й. 

2-й  щитоносецъ. 
НадЪюсь,  не  смертельна  ваша  рана?  * 
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о  д  л  в  й. 
А  хоть  бы  и  смертельна!  На  худой 
Конецъ  однимъ  лишь  смертнымъ    станетъ 

меньше. 
Теперь  меня  вы  къ  принцу  Эдуарду 
Сведите^  чтобы  я,  въ  в'Ьнц'Ь  кровавомъ, 
Отъ  сердца  могъ  приветствовать  его 
И  весело  сказать,  что  эта  рана — 
Посл'Ьдн1й  плодъ  изъ  жатвы  ветерана. 
(Уходятты  Шумъ  повыхъ  стычекъ;  потомь — 

отступленге). 


СЦЕНА  VII. 

Тамъ  же,  Ангдхйсшй  лагерь. 

Трубы,  Торжественно  входить  принцъЭду- 

Ардъ,  ведя  за  собою  взятыхьвьплппъ  короля 

ХоАииАисыпаею  Карла;  офицеры^  солдаты 

и  прочге  съ  распущенными  знаменами, 

Принцъ. 
Ну,  гд'Ь  жъ  твои  знамена,  1оаннъ, 
Во  Франц1иужъ  ставш1й  не  Французскимъ? 
Давно  ль  и  ты,  надменный  Карлъ  Норманд- 

ск1й, 
Мн'Ь  присылалъ  коня  для  бЪгства?  Оба 
Вы  милости  моей  теперь  подвластны. 
Ахъ,  господа!  не  стыдно  ли,  что  вамъ 
Чуж1е  безбородые  мальчишки 
На  вашей  же  эемл%,  одинъ  на  двадцать, 
Такое  поражен1е  наносятъ! 

10АННЪ. 

Не  мощь  твоя,  а  счастье  поб'Ьдило. 

Принцъ. 
Кто  правъ,  тому  и  небо  ломогаетъ. 

Входятъ  Артуа  еъ  Филиппомъ. 

Принцъ. 
Смотрите:  Артуа — и  съ  нимъ  усердный 
Печальникъ  о  душ-Ь  моей!  Добро 
Пожаловать.  Кому  жъ  изъ  насъ,  ФилиппЪ| — 
Тебе  иль  мн%  нужны  теперь  молитвы? 
По  нашей-то  пословице  и  вышло: 
День  вечеромъ,  а  утро  днемъ  хвали. 

Входить  О ят&^к,  которою  ведуть  два  щито^ 

носца. 

Принцъ. 
А  это  что  за  призракъ  мрачной  скорби? 
О,  сколько  тысячъ  рукъ  лицо  Одлея 
Отметили  печатью  роковою? 
Ты,  смерть  свою  встречающ1й  съ  улыбкой 
И  радостно  смотрящ1й  въ  глубь  могилы, 
Какъ  бы  въ  глаза  возлюбленной, — скажи  мне, 


Чей  алчный  мечъ  впился  въ  твое  лицо 
И  друга  оТъ  души  моей  отторгнулъ? 

О  д  л  Б  й. 
О  принцъ!  въ  твоей  отъ  сердца  рЪчи  слышу 
Я  погребальный  звонъ  передъ  кончиной. 

Принцъ. 

Коль  мой  языкъ  вещаетъ  смерть   Одлею, 
Могилой  пусть  мои  объятья  будутъ. 
Какъ  мне  спасти  тебя?  твоимъ  уб1йцамъ 
Чемъ  отомстить?  Ты  крови  королевской 
Не  жаждешь  ли?  иль  мне  испить  прикажешь? 
Я  здравицу  провозглашу  тотчасъ  же. 
Иль,  можетъ  быть,  почетъ  тебя  излечитъ? 
Тогда  всю  славу  нынешняго  дня 
Возьми  себе — и  самъ  въ  живыхъ  останься.' 

О  д  л  в  й. 
Победоносный  принцъ, — да,  короля 
Плени  въ,  какъ  Цезарь,  ты  побед  оносенъ! — 
Когда  бъ  свой  смертный  часъ  я  могъ    от- 
срочить, 
Чтобъ  на  земле  проститься  съ  государемъ, 
Душа  моя  безропотно  и  мраку, 
И  тлену,  и  червямъ  сдала  бы  эти 
Развалины  моей  твердыни  плотской. 

Принцъ. 

Бодрись,    храбрецъ!    Ты   слишкомъ    гордъ 

душою, 
Чтобъ  иэъ-за  вздорной  бреши  сдать  твер- 
дыню: 
Небесную  жену  земного  мужа 
Способенъ  ли  прогнать  французск!й  мечъ? 
Прими  же  отъ  меня,  мой  другъ,  лекарство — 
Три  тысячи  земельнаго  дохода. 

Одлвй. 

Приму,  чтобъ  долгъ  священный    уплатить: 

Рискуя  жизнью,  эти  щитоносцы 

Меня  освободили  отъ  французовъ; 

И,  если,  принцъ,  меня  ты  правду  любишь — 

Да  подтвердить  соглас1е  твое 

Последнее  желан1е  мое. 

Принцъ. 
Живи,  Одлей  мой  благородный:  вдвое 
Дарю  тебе — для  нихъ  и  для  тебя, — 
И,  что  ты  отдаешь  имъ,  то  навеки 
Закреплено  за  ихъ  потомствомъ  будетъ. 
Теперь — идемъ:  испытаннаго  друга 
Положимъ  на  удобный  носилки 
И  двинемся  торжественно  въ  Калэ, 
Къ  державному  отцу,  съ  трофеемъ  с  лавнымъ — 
Прекраснейшей    страны  вождемъ   держав- 

нымъ. 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

Пикард1а.  Англ1йск1б  лагерь  бжпзъ  Калэ. 


Входлтъ  КОРОЛЬ  ЭдуАРДъ  съ  королевой 
Филиппой  и  Дерби;  о$^иг(фы,  солдаты  и 

прочге. 

ЭдУАРДЪ. 

Довольно,  королева  успокойся; 
Кеплендъ,  коль  оправдаться  не  съум'Ьетъ, 
Прочтетъ  неодобренье  въ  нашемъ  взор'Ь. 
Теперь  должны  мы  взять  упрямый  городъ: 
Впередъ!  я  больше  медлить  не  хочу 
И  лживымъ  проволочкамъ  не  поддамся; 
Рубите  все  и  вскхъ — добыча  ваша! 

(Сигтглъ  къ  наступленгю.  Изь  юрода   выхо- 

дятъ  шесть  ьражданъ,  въ  одниьхъ  рубашкахг^ 

босикомъ,  сь  веревками  на  телхь). 

Граждане. 
Пощады,  милосердный  государь! 

ЭдУАРДЪ. 

Пощады  запросили,  негодяи? 

Я  глухъ  къ  моленьямъ  вашимъ.  Барабаны! 

(Барабаны  бьюшъ  насту пленге). 

Мечи  долой! 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Могуч1й  повелитель, 
Повремени  и  выслушай,  что  скажемъ! 
Мы  къ  слову  королевскому  взываемъ: 
Двухдневный  срокъ  еще  не  миновалъ — 
И  мы  пришли,  готовые  подвергнуть 
Себя  и  карамъ  всяческимъ,  и  мукамъ, 
Народъ  бы  лишь  трепещущ1й  спасти. 

ЭдУАРДЪ. 

Двухдневный  срокъ?  Да,  я  его  назначилъ, 
Но  требовалъ  при  этомъ,  чтобъ  съ  повинной 
Комн-к  явились  шесть  знатнЪйшихъ  граж- 

данъ. 
А  вы-то  кто?  холопы  можетъ  статься? 
Преступники,  грабители  морск1е, 
Которыхъ,  еслибъ  строгость  вънасъ  умолкла, 
На  казнь  бы,  все  равно,  пришлось   вести? 
Н1&тъ,  н'Ьтъ!  вамъ  ложью  насъ  не  оплести. 

2-ой    ГРАЖДАНИНЪ. 

То  солнце,  грозный  государь,  что    гаснетъ 
На  запад-Ь  сейчасъ,  насъ  видитъ  горемъ 
Униженныхъ;  но  въ  утреннемъ  багрянц-к 
Оно  С1ЯЛ0  намъ,  какъ  знатнымъ  людямъ. 
Когда  мы  лжемъ,  пусть  насъ  Господь   на- 

кажетъ. 


ЭдУАРДЪ. 

Коль  такъ,  то  об'Ьщанье  наше  въ  сил'Ь 
Останется:  зайиеиъ  мы  городъ  мирно; 
Но  вы  на  снисхожденье  не  над'Ьйтесь. 
Какъ  наше  правосуд1е  рЪшило, 
Вкругъ  ст'Ьнъ  т'кла  проволокутся  ваши 
И  будутъ  четвертованы  мечомъ. 
Нашъ  приговоръ,  солдаты,  исполняйте! 

Королева. 

Ахъ,  сжалься  надъ  явившими  теб'Ь 
Покорность!  С'Ьять  миръ — благое  д-Ьло, — 
И  къ  Богу  приближаются  цари, 
Даруя  жизнь  и  безопасность  людямъ. 
Желаешь  ты  быть  королемъ  французскимъ — 
Такъ  береги  же  подданныхъ  своихъ: 
Что  мечъ  срази  л  ъ  иль  пламя  истребило, 
То  нашимъ  достояньемъ  ужъ  не  будетъ. 

ЭдУАРДЪ. 

Хотя  и  учитъ  опытъ  насъ,  что  миръ 
Тогда  лишь  благоденств1е  приноситъ, 
Когда  въ  конецъ  истреблено  все  злое; 
Но  для  того,  чтобъ  стало  вскмъ  известно, 
Какъ  силою  меча  другихъ  смиряя, 
Мы  и  въ  себ-Ь  смирять  ум^емъ  страсти, — 
Да  будетъ,  какъ  желаешь  ты,  Филиппа: 
Пускай  живутъ    и   славятъ  нашу  милость. 
Тиранство  же  пускай  грозитъ  тиранству. 

Граждане. 
Пошли  Господь  вамъ  счастья,  государь! 

ЭдУАРДЪ. 

Вы  можете  вернуться:  если  вашу 
Любовь  снискалъ  я  этимъ  добрымъ  д'&ломъ, 
То  докажите  мн-к  и  вашу  в-Ьрность. 

(Гр(1ждане  уходятъ). 

Теперь  бы  намъ  узнать  о  положеньи 
Военныхъ  д'Ьлъ:  тогда  бы  мы  войска 
Не  зимнюю  стоянку  разм'кстили. 
Кто  это  къ  намъ  идетъ? 

Входяшъ   Кеплендъ  и  король   Давидъ. 

Дерби. 

Кеплендъ,  милордъ, 
И  съ  нимъ  Давидъ,  король  шотландск1й. 

ЭдУАРДЪ. 

Это  ль 

ТотъсЬверный  спесивый, дерзк1й — сквайръ, 
Что  пл'Ьнника  не  выдалъ  королеве? 


КОРОЛЬ    ЭДУАРДЪ    ТРВТ1И. 
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Кеплендъ. 
я  сквайръ,  милордъ, — но  дерзкииъ  и  спе- 

сивымъ, 
Сдается  мнЪ,  я  не  былъ  никогда. 

ЭдУАРДЪ. 

Такъ  почему  же  ты  съ  такниъ  упорствоиъ 
Противился  желанью  королевы? 

Кеплвндъ. 
Тутъ  не  было  упорства,  повелитель, 
А  д'Ьйствовали  право  и  законъ: 
Я  короля  пл-книлъ  въ  единоборств'^ 
И,  какъ  солдатъ,  ни  съ  к'Ьмъ  не  пожелалъ 
Заслуженнымъ  отлич1емъ  д'Ьлиться. 
По  вашему  жъ  приказу  не  замедлилъ 
Кеплендъ  прибыть  во  Франц1ю  и  вамъ 
Отдать  поклонъ  плодомъ  своей  поб'Ьды. 
Прими  же,  государь  высокочтимый, 
Усердныхъ  рукъ  моихъ  пр1обр%тенье, 
Которое  давно  ты  получилъ  бы. 
Когда  бъ  изволилъ  дома  находиться. 

ЭдУАРДЪ. 

Но,  все-же,  повеленья  государя 
Отъ  имени  его  ты  не  исполнилъ. 

Кеплендъ. 
Я  имя  чту,  но  больше  чту  лицо: 
Во  всемъ  покорный  имени,  смиренно 
Передъ  лицомъ  кол'кни  я  склоняю. 

ЭдУАРДЪ. 

Ужъ  положи,  Филиппа,  гн'Ьвъ  на  милость: 
И  онъ  и  р'Ьчь  его  мн^  по  душ%; 
Кто,  совершая  подвиги,  отъ  славы, 
Ему  принадлежащей,  отречется? 
Какъ  р%ки  всЬ  стремятся  къ  морю,  такъ 
Стремится  къ  королю  Кепленда   верность. 
Склонись  же,  сквайръ,  и  рыцаремъ  возстань; 
А  чтобъ  свой  санъ  ты  соблюдалъ  достойно, 
Дарю  теб'Ь  пять  тысячъ  марокъ  въ  годъ. 
(Входить  Салисбэри). 

Здорово,  лордъ.  Что  новаго  въ  Бретани? 

Салисвври. 
Бретань^  твоя,  велик1й  государь: 
Графъ  1оаннъ  Монфоръ,  ея  правитель, 
Твоей  державной  власти  подчиняясь, 
Теб'Ь  свою  корону  посылаетъ. 

ЭдУАРДЪ. 

Благодаримъ  за  службу,  храбрый  лордъ; 
Мы  у  тебя  въ  долгу. 

Салисвври. 

Но  посл-к  этой 
Отрадной  в%сти,  государь,  я  долженъ, 
На  скорбный  ладъ  свой  голосъ  перестроивъ: 
О  горестныхъ  событ1яхъ  в-Ьщать. 


ЭдУАРДЪ. 

При  Паутье  разбиты?  или  принцу 

Не  устоять  передъ  врагомъ  сильн-Ьйшимъ? 

Салисвври. 
Да,  именно.  Когда  я  съ  сорока 
Сподвижниками  в'крными  своими 
И  съ  грамотой  охранной  отъ  дофина 
На  поле  битвы  къ  принцу  пробирался, 
Отрядомъ  копьеносцевъ  были  взяты 
Мы  въ  пл'кнъ  и  къ  королю  приведены. 
Добычею  довольный,  приказалъ  онъ 
Намъ  головы  снести,  долой  тотчасъ  же — 
И  вс^мъ  бы  намъ  конецъ,  когда  бъ  отъ  казни 
Насъ  не  избавилъ  герцогъ,  благородствомъ 
Значительно  отца  превосходящ1й. 
А  1оаннъ  промолвилъ  намъ  вдогонку: 
Пусть  вашъ  король,  что  нужно,  приготовитъ 
Для  погребенья  принца;  мечъ  надъ  нимъ 
Ужъ  занесенъ — да  и  съ  отцомъ  скор'Ье 
Сочтемся  мы,  ч-кмъ  онъ  предполагаетъ. 
Мы  молча  удалились,  унося 
Отчаянье  въ  сердцахъ  и  взорахъ.  Быстро 
Достигли  мы  высокаго  холма — 
И  наша  скорбь,  хотя  она  и  раньше 
Была  сильна,  сильн'Ье  втрое  стала, 
Чуть  въ  истин-Ь  пришлось  намъ  убедиться; 
Тамъ,  государц — о,  тамъ  расположенье 
Об'Ьихъ  арм1Й  намъ  предстало  ясно. 
Кольцомъ  идутъ  французск1я  траншеи, 
А  каждое  открытое  м'Ьстечко 
Заполнено  оруд1ями  густо. 
Вотъ  десять  тысячъ  конницы  ретивой, 
За  нею  вдвое  больше  копьеносцевъ, 
Подал^е — изъ  луковъ  смертоносныхъ 
Искусные  стр'Ьлки,  а  по  средин-Ь, 
Какъ  б%лая  на  небосклоне  точка, 
Какъ  пузырекъ,  на  океан'Ь  всплывш1й,' 
Какъ  лиственная  в^твь  въ  л-^су  сосновомъ, 
Какъ  на  ц'Ьпи  медведь, — нашъ  принцъ  пре- 
красный, 
Готовый  каждый  мигъ  къ  тому,  что  будетъ 
Французскими  собаками  растерзанъ. 
И  начался  вдругъ  смертный  перезвонъ: 
Пальба  пошла  такая,  что  подъ  нами 
Съ  протяжнымъ  гуломъ  холмъ  заколыхался. 
Вотъ  и  труба:  за  ней  другая,  третья; 
Войска  сошлись;  когда  же  мы  не  въ  силахъ 
Ужъ  были  различать,  гд%  другъ,  гд"Ь  недругъ 
(Такъ  все  перем-Ьшалось  и  слилось), — 
Тогда  застлала  взоры  намъ  слезами 
Мрачн'ке  дыма  чернаго  кручина. 
Боюсь,  чтобъ  не  былъ  мой  разсказъ — раз- 

сказомъ 
О  полномъ  поражен{и  Эдуарда. 

Филиппа. 
Таковъ-то  мн*  отъ  ФранШи  прив^тъ! 
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Зач-кмъ  же  я  о  встреч*  съ  милымъ  сыномъ 
Лелеяла  мечту!  О  Нэдъ  безц-Ьнный!  , 
Ужъ  лучше  бъ  матери  твоей  лежать 
На  дн%  морскомъ,  не  зная  тяжкой  скорби! 

ЭДУАРДЪ. 

Филиппа,  успокойся:  не  слезами 
Вернуть  намъ.  сына,  если  онъ  погибнетъ. 
УгЬшьсЯ|  милая,  какъ  я,  надеждой 
На  адское,  неслыханное  мщенье. 
Да,  я  о  погребеньи  позабочусь: 
Всей  ФранШи  вельможи  облекутся 
Въ  печальныя  одежды  и  до  капли 
Кровавыми  слезами  изойдутъ; 
На  ихъ  костяхъ  воздпигнется  гробница, 
Отъ  городовъ  ихъ  пепелъ  путь  усыплетъ, 
Въ  колокола  ихъ  глотки   превратятся 
И,  вм-ксто  факеловъ  могильныхъ,  будутъ 
Сто  пятьдесять  ихъ  башенъ  пламенеть, 
Пока  не  перестанемъ  мы  скорб'Ьть. 
Трубы  снаружи.  Входить    герольд ъ. 

Гврол  ьдъ. 
Возрадуйся  и  царствуй,  государь! 
Несокрушимый  Эдуардъ,  принцъ  Вельск!й, 
Наперсникъ мощный  Марса  въратномъ  д%л%, 
Гроза  французовъ  и  отчизны  слава, 
Сюда,  какъ  тр1умфаторъ  римск1й,  Ъдетъ, 
А  у  стремянъ  его  идетъ  смиренно 
Плененный  1оаннъ  Французск1й  съ  сыномъ: 
Корону  принцъ  теб'Ь  веэетъ,  чтобъ  ею 
Венчался  ты,  какъ  Франц1и  король. 

Эдуардъ. 
Довольно:  осуши  глаза,  Филиппа! 
Прив'Ьтствуйте  Плантагенета,  трубы! 

Громкгя  трубы.  Входятъ  принцъ,  Одлвй, 
Артура  сь  королвмъ  1оанномъ  и  Филиппъ. 

Эдуардъ. 
Какъ  снова  обр'Ьтенная  утрата, 
Мой  сынъ  живитъ  родительское  сердце. 
Лишь  мигъ  назадъ  скорб1^вшее  по  немъ. 
(Смьшитъ  къ  принцу  и  обнимаетъ  его). 

Королева. 
Вотъ  все,  что  въ  силахъ  сд%лать  я. 

(Ц^ьлуетъ  принца). 

Восторгъ 
Моей  души  меня  лишаетъ  р%чи. 

Принцъ. 
Вручаю  даръ  теб-Ь,  отецъ  державный. 

(Передаешь  ему  корону  короля  1оанна). 
Пусть  эта  драгоценная  награда, 
Добытая  съ  опасностью  не  меньшей, 
Ч'Ьмъ  что-либо  донын'Ь  добывалось, — 
Тебя  въ  правахъ  законныхъ  возстановитъ; 
Двухъ  пл'Ьнниковъ  теб'Ь  вручаю  также, 
Виновниковъ  главн-Ьйшихъ  нашей   распри. 


Эдуардъ. 
Вы,  1оаннъ  Французск!й,  в'Ьрны  слову: 
Сказали,  что  прибудете  скор'Ье, 
Ч'Ьмъ  мы  предполагаемъ, — такъ  и    вышло; 
А  сд-клали  бы  раньше  это — сколько 
Въ  сохранности  стояло  бъ  городовъ, 
Теперь  до  тла  разрушенныхъ!  и  сколько 
Спасли  бы  челов'кческихъ  вы  жизней, 
Безвременно  погибшихъ! 

1оаннъ. 

Эдуардъ! 
Чего  нельзя  вернуть — о  томъ  ни  слова; 
Скажи,  какой  ты  выкупъ  назначаешь? 

Эдуардъ. 
О  выкуп'Ь  ркчь  впереди;  сначала 
Ты  въ  Англ1ю  отправишься,  чтобъ  вид'Ьть, 
Какая  тамъ  насъ  встр-Ьча  ожидаетъ: 
Нав'Ьрно  ужъ  она  не  будетъ  хуже 
Того,  что  мы  во  Франц!и  нашли. 

1оАннъ. 
Проклятый  челов'ккъ!  Вотъ — предсказанье: 
Я  далъ  ему  иное  толкованье. 

Принцъ. 
Склонись,  отецъ,  на  просьбу  Эдуарда. 

(Преклоняете  колп>ни)ш 
Тебя,  чья  милость  мн*!^  была  охраной, 
Чьей  волей  избранъ  я  всю  нашу  силу 
Явить  врагамъ, — тебя  я  умоляю: 
Дозволь,  чтобъ  и  друНе  также  принцк/. 
На  остров'Ь  увид'Ьвш1е  св'Ьтъ, 
Могли  себя  поб'Ьдами  прославить, 
А  что  меня  касается,  пускай  бы 
И  этихъ  ранъ  кровавыхъ,  и  тяжелыхъ, 
Безъ  отдыха,  ночей,  и  ярыхъ  стычекъ, 
Мн'Ь  гибелью  грозившихъ  непрестанно, 
И  холода,  и  зноя  было  больше 
Хоть  въ  двадцать  разъ — въ  прим%ръ  моимъ 

потомкамъ. 
Чтобъ  ихъ  сердца  исполнились  отвагой 
И  чтобъ  они  не  Франц1и  одной, 
А  всЬмъ,  как1я  есть  на  св'кгЬ,  странамъ, 
Которымъ  на  себя  навлечь  пришлось   бы 
Нашъ  справедливый  гн'Ьвъ, — ^лишь  смерто- 

носнымъ 
Оруж1емъ  блеснувъ  на  ихъ  глазахъ, 
Могли  внушить  неодолимый  страхъ. 

Эдуардъ. 
Итакъ,  война  окончена,  милорды: 
Вложите  мечъ  въ  ножны,  передохните, 
Оправьтесь,  осмотритесь,  посчитайте 
Военную  добычу:  день  иль  два 
Зд'Ьсь  проживемъ  и  съ  помощью  Господней, 
Направимся  домой,  куда  над-Ьюсь, 
Мы  пятеро — два  короля,  два  принца 
И  королева — счастливо  прибудемъ. 

В.  Лихачовъ. 
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Ле%пеоГ1Ье\1гЫ1е  СгеуЬоипД  ш 
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Заглатая  страница  перето  издангя  гВенери  и  Адониса*  {ортипамная  клиника). 


ВЕНЕРА  и  АДОНИеЪ. 


1. 


Поамы  Шекспира  и  спец1ально  „Ве- 
нера и  Адонисъ*  въ  настоящее  время  на- 
ходятъ  себ'к  мало  почитателей — не  то  было 
въ  современную  поэту  эпоху,  какъ  это  дока- 
эываютъ  приводимыя  ниже  данныя.  Это 
значить»  что  литературно-историческ1Й  ихъ 
интересъ  значительна  выше  литературно- 
художественнаго;  чтобы  заинтересовать  со- 
временнаго  чятателя  и  внушить  ему  симпа- 
т1ю  къ  .Венер'Ь  и  Адонису^,  сл^дуетъ  пока-^ 
зать  ему  литературно-историческ1я  достоин- 
ства и  особенности  этой  поэмы,  что  мы  и 
попытаемся  сделать  въ  нижесл'Ьдующихъ 
строкахъ. 

Относительно  общей  схемы  анализа  со- 
мн'Ьн1й  быть  не  можетъ.  У  нашей  поэмы 
два  корня:  одинъ  покоится  въ  античности, 
другой — въ  предшествовавшей  поэту  и  совре- 
менной ему  западно-европейской  аллегори- 
ческой поэз1и.  Съ  этихъ  двухъ  точекъ 
зр'кн1я  мы  и  отнесемся  къ  ней. 


II. 


„Историки  литературы",  говорить  Чиш- 
вицъ  въ  посвященной  поэмамь  Шекспира 
стать'к *)  „  обыкновенно  выставляють  на видъ, 
что  содержан!е  этой  поэмы  заимствовано 
изъ  X  книги  яПревращен1Й''  Овид1я,  но  въ 
д'^йствительности  ничего  не  заимствовано 
кром%  имень  и  происхожден1Я  цв'Ьтка  изъ 
крови  Адониса.  Во  всемь  прочемь  стихотво- 
рен1е — свободная  композиц!я  Шекспира...* 
Посмотримъ,  такь  ли  это;  а  для  того  чтобы 
получить  объ  этомь  правильное  представле- 
н1е,  познакомимся  прежде  всего  съ  самимъ 
миеомъ,  какимь  его  знала  древность  и  ка- 
кимъ  его  передаль  новому  м1ру  Овид1й. 

Первоначальный  миеъ  объ  АдонисЬ — не 
греческаго,  а  семитскаго  прэисхожден1я;  на 
это  указываеть  самое    имя    героя  Адонись 

*)  ПвЬег  с11в  81е11ип8  Лег  ерхзсЬоп  В1сЫ,ип5оп 
8Ьаке5реаге8  1п  (1ег  епбИ$с11еп  Ь11сга1аг.  ^аЬг- 
ЬисЬ  Лег  йеп^^сЬеп  ЗЬакозреаге-СгсясИзсЬаП,  VIII 
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или  Адонь  (ср.  еврейское  Адонаи) — ^^о* 
сподь**.  Въ  его  основу  легла  особенность 
южной  природы:  роскошно  цв'Ьтущая  во 
время  краткой  весны,  она  загЬмъ  умираеть 
на  все  знойное  л'Ьто,  въ  продолжен!е  ко- 
тораго  происходить  медленное  созр%ван1е 
зачатыхъ  весною  плодовь.  Отсюда  глубо- 
комысленная метафизическая  концепц1я: 
оплодотворен!е,  т.  е.  уд'Ьлен!е  собственнаго 
естества,  есть  причина  смерти.  .Господь* 
природы  представляется  подь  видомъ  цв%- 
тущаго  юноши;  онъ  силень  и  божественъ, 
онъ  могъ  бы  быть  безсмертнымь,  если  бы 
скрыль  въ  себ'Ь  самомъ  производительную 
силу  своего  естества.  Но  именно  этого  не  мо- 
жетъ допустить  бокество  разлитаго  по  всей 
природе  стремлен1я  къ  быт1ю  и  передач'^ 
быт1Я)  богиня  любви  и  оплодотворен1я, 
Иштарь:  своими  чарами  она  пл'Ьняетъ 
юношу. .  Сопротивлялся  ли  онъ?  Это  было 
бы  естественно,  и  Шекспиръ,  введш1й  эту 
черту  въ  свою  поэму,  д%йствовалъ  совер- 
шенно въ  дух%  древности.  Спец1ально  объ 
АдонисЬ  намь  этого  не  говорится;  зато  это 
говорится  о  другомъ  юнош1&,  одномь  изъ 
многочисленныхь  двойниковъ  Адониса  въ 
греческой  миеолоНи — но  объ  этомь  ниже. 
Какъ  бы  тамь  не  было,  Адонись  поддается 
искушен1ямъ  Иштари;  посл'Ьдств1емь  дол- 
жна быть  его  смерть.  Но  неутешная  Иш* 
тарь  не  хочеть  оставить  своего  любимца 
во  власти  свир'Ьпой  богини  смерти:  она 
спускается  за  нимъвь  преисподнюю  и  возвра- 
щаеть  его — воскрешен1е  Адониса  символи- 
зируеть  оживлен1е  природы  осенью. 

Смерть  Адониса,  какъ  одно  изъ  величай- 
шихъ  таинствь  природы,  была  содержа- 
Н1емь  праздника,  который  уже  въ  раннее 
время  перешель  въ  Грец1ю  и  правился 
преимущественно  женщинами  подь  име- 
немь  Айота;  его  лучшее  описан1е  сохра- 
нилось намъ  въ  энаменит'Ьйшей  идилл1и 
веокрита  „Сиракузянки".  Кумирь  убитаго 
юноши  покоился  на  драгоц-Ьнныхъ  коврахъ, 
оплакиваемый  женщинами  при  громкихъ 
крикахъ  ,0  !оп  Ас1оп1п'';  по  истечен1и  дней 
скорби   праздновалось    его    воскрешен1е.  А 
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праздникъ  въ  свою  очередь  поддерживалъ 
память  о  мив%,  который  въ  сжатоиъ  вид% 
гласилъ  тахъ  (мы  беремъ  изъ  его  много- 
численныхъ  вар1антовъ  тотъ,  который 
былъ  принятъ  Овид1емъ).  Адонисъ  былъ 
плодомъ  кровосмесительной  связи  кипр- 
скаго  царя  Кинера  съ  собственной  дочерью 
Миррой — 8та  несимпатичная  для  насъ 
подробность,  по  очень  распространенному 
символизму,  знаменуетъ  Адониса  именно 
какъ  «Господина**.  Преступная  Мирра — 
д'Ьйствительно  преступная,  такъ  какъ  по- 
чинъ  исходилъ  отъ  нея,  и  своей  ц-Ьли  она 
добилась  путемъ  обмана— была  превра- 
щена въ  одноименное  дерево  и  уже  въ  ка- 
честве такового  родила  Адониса.  Последн1й 
выросъ  въ  лЪсу  и  сталъ  лихимъ  охотни- 
комъ;  имъ  пленилась  Афродита- Венера, 
естественно  занявшая  место  семитской 
Иштари.  По  греческому  пов'Ьр1ю  (Овид1й 
о  немъ  неупоминаетъ,  но  это — важное  звено 
въ  цепи  событ1й),  любовь  богини  разслаб- 
ляетъ  смертнаго;  после  нея  Адонисъ  уже 
не  тотъ,  что  бьдлъ  прежде.  Венера  его 
предупреждаетъ:  , охоться  за  зайцами  и 
ланями — не  трогай  вепрей  и  львовъ!".  Но 
Адонисъ  ея  не  слушается:  столкновен1е 
съ  вепремъ  делается  для  него  роковымъ, 
и  изъ  его  крови  выростаетъ  алый  цве- 
токъ — символъ  его  самого,  его  роскошной, 
но  быстротечной  юности: 

Недолго  цв'Ьтеть  овг; 

Слабо  въ  немъ  держнтсд  в^нчикъ,  и  рядъ  ле- 

пестковъ  его  легкихъ 

Быстро   уносатъ  тЬ    вЪтры,   что   дали   и  имя 

цветочку. 

Это — „ветренница*  (по  гречески  Апе- 
шопе — отъ  Апето8=,ветеръ*). 

III. 

Таково,  вкратце,  развит1е  нашего  миеа 
вплоть  до  Овид1я*  Подлинно  ли  ничего  изъ 
него  не  заимствовалъ  Шекспиръ  кроме 
укаэанныхъ  Чишвицемъ  внешностей? 

Прежде  всего  обращаемъ  вниман1е  на 
следующую  подробность.  Венера  учить  сво- 
его любимца: 

Искать  безопасной  добычи, 

Робкаго  заЯца  ловить,  за  Ерасавцемъ  гоняться 

оленеиъ, 
Иль  быстроногою  ланью 

и  избегать  вепрей  и  львовъ.  У  Овид1я  эти 
наставлен1я  подготовляютъ  разсказъ  Ве- 
неры о  томъ,  почему  ей  особенно  нена- 
вистны   львы — разсказъ    о    неблагодарной 


чете  Гиппомене  и  Аталанте,  превращен» 
ныхъ  во  львовъ,  вставленный,  согласно  прин- 
ципу композиц1и  .Превращен1й'',  въ  раз- 
сказъ объ  Адонисе.  У  Шекспира  атога 
разсказа  нетъ;  темъ  не  менее  советы  Ве- 
неры относительно  „безопасной  добычи* 
онъ  заимствовалъ  и  развилъ  въ  обстоя- 
тельной картине  (строфы  113  и  ел.),  при 
отделке  которой  ему,  видимо,  пригодилось 
его  собственное  прошлое,  какъ  бывшаго 
стратфордскаго  браконьера.  Но  это  мелочь;, 
важнее  следующее. 

Разсказъ  объ  Адонисе  вообще  не  при- 
надлежитъ  къ  лучшимъ  у  Овид1я;  онъ 
кратокъ  и  шаблоненъ.  Причина  заключается 
въ  томъ,  что  въ  немъ  нетъ  такихъ  моти- 
вовъ,  которые  бы  не  были  такъ  или  иначе 
предвосхищены  въ  более  раннихъ  кни- 
гахъ — не  забудемъ,  что  имъ  оканчивается 
десятая.  Такъ,  напримеръ,  катастрофа — 
появлен1е  вепря,  стычка  съ  нимъ  Адониса» 
смерть  последняго — была  сама  по  себе 
благодарнымъ  мотивомъ;  но  поэтъ  его  уже 
использовалъ  въ  разсказе  о  калидонской 
охоте  (кн.  У1П.  260  и  ел.).  Тамъ  его  про- 
челъ  Шекспиръ  и  довольно  точно  воспро- 
извелъ  въ  своемъ  описан1и  вепря,  какъ 
это  заметилъ  еще  Мэлонъ. — Затёмъ:  о 
любви  Венеры  къ  Адонису  Овид{й  разскаэы- 
ваетъ  вкратце: 

Ужъ  и  Венор^   онъ  инлъ-натеринскаго  пла- 
мени мститель; 

о  томъ,  что  онъ  ей  сопротивлялся,  у  него 
не  сказано — между  темъ,  какъ  у  Шекспира 
это  главное.  Однако,  Овид!й  предвос- 
хитилъ  эту  черту  въ  своемъ  разсказе  о 
Нарциссе,  втомъ  двойнике  Адониса  ("кн.  П1, 
33  ел.).  И  Нарциссъ  охотникъ,  и  онъ  по- 
сле смерти  былъ  превращенъ  въ  цветокъ, 
и  его  любила  богиня— нимфа  Эхо;  и  вотъ 
ея  то  любовь  онъ  надменно  отвергъ.  Его 
презрительныя  слова  (III,  390): 

Удали  ненавистный  ласки! 
Раньше,    онъ   молвить^   умру    я^    ч*мъ   дамь 

тоб*  мигь  наслажден!  я— 

основная  тема  всей  поэмы  Шекспира.  А 
что  этотъ  последн1й  зналъ  Овид1ева  Нар- 
цисса— это  доказываетъ  упоминан!е  о 
немъ  въ  строфе  27. 

Вообще  шекспироведы  грешатъ  недо- 
статочнымъ  знакомствомъ  съ  античной 
литературой:  бегло  сличивъ  поэму  своего 
автора  съ  Адонисомъ  Овид1я,  они  рёшаютъ, 
что  все,  чего  нетъ  тамъ,  составляетъ  либо 
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собственность  Шекспира,  либо  Лоджа,  изъ 
П08МЫ  котораго  »8сИ1ае8  Ме(атогрЬо818'' 
Шекспиръ  многое  заимствовалъ  въ  своей 
поэм'Ь.  Они  забываютъ,  съ  какой  любовью 
поэты  Возрожден1я  изучали  античность,  по- 
скольку она  была  имъ  доступна,  и  стара- 
лись отовсюду  заимствовать  изъ  нея  краски 
для  собственныхъ  произведен1й.  Приведу 
еще  прим'Ьръ.  Сохранилось  намъ  изъ  древ- 
ности— довольно  слащавое  на  нашъ  вкусъ — 
„анакреонтическое*  стихотворен1е,  посвя- 
щенное смерти  того  же  Адониса;  читается 
оно  въ  сборник'Ь  ИДИЛЛ1Й  беокрита.  Венера 
въ  отчаян1и;  по  ея  приказан1ю  эроты  приво- 
дятъ  связаннымъ  того  вепря,  который  былъ 
причиной  его  смерти.  .Зач'^мъ  ты  это  сд'к- 
лалъ?*  строго  допрашиваетъ  его  богиня. 
Вепрь  оправдывается:  онъ  вовсе  не  хо- 
т-Ьлъ  его  убить — прельщенный  его  красо- 
той, онъ  хот-Ьлъ  лишь  запечатлеть  поц'Ь- 
луй  на  его  б-Ьломъ  т-Ьл-Ь...  Читатель  со- 
гласился, что  Шекспиръ  и  его  источники 
только  отсюда  и  могли  заимствовать  под- 
робности, развитыя  имъ  въ  строф'Ь  186. 

Но  это  не  все.  Если  оставить  въ  сто- 
рон-Ь  бедное  д'Ьйств1е  поэмы  Шекспира — 
она  представится  намъ  долгимъ  словопре- 
н!емъ  между  обоими  героями  на  тему  „сл-Ь- 
дуетъ  ли  любить?"  Венера  множествомъ 
соображен1й  доказываетъ,  что  да;  Адонисъ 
доказываетъ  противное,  выставляя  противъ 
чувственной  любви  Венеры  свой  идеалъ 
чистой,  небесной  любви  (стр.  129  ел.). 
Словомъ,  перелъ  нами  настоящая  античная 
,контроверс!я'',  плодъ  столь  любимой  Ови- 
д!емъ  риторики, — контроверс1я,  знаменитый 
образецъ  которой  онъ  оставилъ  новому 
м!ру  въ  подражан1е  въ  начал'к  XIII  книги 
«Превращен1й'',  тамъ,  гд%  устами  Аянта  и 
Одиссея  сила  физическая  и  сила  умствен- 
ная ведутъ.споръ  о  преимуществ'^. 

Впрочемъ,  тутъ  античное  вл1ян1е  стал- 
кивается съ  нац10нальнымъ — или,  точн'Ье 
говоря,  съ  античнымъ  же,  но  производи 
нымъ  и  поэтому  бол'Ье  не  ощущаемымъ, 
какъ  таковое.  Мы  говоримъ  о  вл1ян1и  на 
нашу  поэму  средневековой  и  спец1ально 
англШской  аллегорической  поэз1и. 


IV. 


Оплодотворителями  художественной  по- 
9з1и  новой  Европы  были,  какъ  известно, 
главнымъ  образомъ,  Виргил1Й  и  Овид1Й. 
Первый  въ  своихъ  „эклогахъ*  вводить  ори- 
гинальную поэтическую  форму,  которой 
средневековая    поэз1я    не    замедлила   вос- 


попьзова'!''^  ^' — лирическ1й  споръ  двухъ 
пастухов1'1  разр'кшаемый  третьимъ.  Эта 
форма  бЫЛа  зародышемъ  провансальской 
.тенцоны**;  но  такъ  какъ  преимуществен- 
ной темой  трубадуровъ  была  любовь,  то  и 
тенцона  получила  эротическое  содержан1е, 
причемъ  вдохновителемъ  сталъ  поэтъ-клас- 
сикъ  и  верховный  судья  среднев-Ьковыхъ 
,дворовъ  любви**  Овид1Й.  Современный  чи- 
татель, незнакомый  съ  этимъ  давно  от- 
жившимъ  поэтическимъ  направлен!емъ,  мо- 
жетъ  составить  себ-Ь  представлен1е  о  немъ 
по  той  трагической  тенцон^,  которую  Ваг- 
неръ  вставилъ  во  II  актъ  своего  Тангей- 
зера. — Понятно,  что  ядромъ  тенцоны  было 
развит1е  отвлеченныхъ  представлен!й — цА- 
ломудр1е  и  сладостраст1е,  доверчивость  и 
ревность,  любовь  молодая  и  любовь  зре- 
лая, любовь  знатной  и  любовь  простушки 
и  т.  д.;  этимъ  тенцона  сближается  съ  бо- 
гатой литературой  такъ  называемыхъ  ,|ХОНТ- 
растовъ**.  Сама  форма  была,  разум-Ьется, 
д1алогическая,  т.  е.  почти  что  драматиче- 
ская; для  превращен1я  этой  драматической 
лирики  въ  настоящую  драму  нужны  были 
д%йствующ1я  лица.  Таковыми  естественн-Ье 
всего  было  сд'Ьлать'  тк  самыя  представле- 
н1я,  о  которыхъ  шла  ркчь,  путемъ  ихъ 
олицетворен1я — т.  е.  аллегор1и. 

Аллегор1я  была  тоже  античнымъ  про- 
изведен1емъ — не  столько,  впрочемъ,  грече- 
скимъ,  сколько  римскимъ,  настоящимъ  по- 
рожден1емъ  отвлеченной  римской  религ1и. 
Но  ея  собственный  расцв'Ьтъ  начался  въ 
христ1анскую  эпоху,  что  и  понятно:  антич- 
ная миеолопя,  эта  основа  античной  по- 
Э31И,  могла  быть  спасена  для  христ!анства 
только  подъ  услов1емъ  аллегорическаго  ея 
толкован1я.  Въ  средневековой  поэз1и  ал- 
легор1я  играла  громадную  роль;  достаточно 
вспомнить  о  Данте  и  послЪднихъ  песняхъ 
его  „Чистилища*;  при  такихъ  услов1Яхъ 
превращен1е,  о  которомъ  идетъ  ркчь,  не 
было  затруднительно.  Спец!ально  въ  Ан- 
гл1и  „моралитеты",  явивш1еся  на  смкну 
библейскимъ  драмамъ,  пользовались-  гро- 
мадной популярностью.  Ихъ  историко-ли- 
тературная заслуга  очень  велика:  они  были 
мостомъ  между  духовной  и  светской  драмой. 

Параллелью  къ  маралитету  или  аллего- 
рической драме  былъ  аллегорическ!й  элосъ; 
разница  заключается,  однако,  въ  томъ,  что 
онъ  явился  на  смкну  не  духовному,  а  свет- 
скому, рыцарскому  эпосу.  Въ  немъ  про- 
должала держаться  традиц1я  эпической 
поэз1и,  въ  то  время  какъ  рыцарск1Й  эпосъ, 
окончательно  опошлившШся,  долженъ  былъ 
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стушеваться  передъ  романомъ.  Спец1ально 
въ  Англ1и  онъ  прилежно  воэд'Ьлывался  въ 
14  в%к'Ь;  въ  елизаветинскую  эпоху  онъ 
далъ  своего  главнаго  представителя,  Спен- 
сера, который  въ  своей  н'Ькогда  знамени- 
той ^Цариц'Ь  фей**  (Ра1гу  яиееп)  тонко,  на 
почв-Ь  чисто  фантастическаго  д%йств1я,  изо- 
бразилъ  и  прославилъ  д'Ьвственную  пра- 
вительницу своей  страны.  Къ  этому  на- 
лравлен1ю  примыкаетъ  и  Шекспиръ  въ  на- 
шей поэи'к;  не  трудно  уб'Ьдиться,  что  мы 
им%етъ  тутъ  передъ  собою  преимуще- 
ственно аллегорическую  поэму.  Мы  см'Ьло 
могли  бы  ее  озаглавить  » сладострастье  и 
ц'кломудр1е''.  Венера  уже  въ  средн!е  в'Ька 
превратилась  въ  аллегорическое  лицо,  ка- 
кииъ  и  осталась  вплоть  до  , Телемака ** 
Фенелона  и  его  многочисленныхъ  посл'Ь- 
дователей;  что  же  касается  Адониса,  то  на 
его  м-кстЬ — по  правильномузам'Ьчан1ю  выше- 
наэваннаго  Чишвица — былъ  бы  точно  также 
возможенъ  какой  нибудь  принцъ  Ри(1ог  с1е 
Са8(и8  или  другой  герой  аллегор1и. 
Таковы  оба  корня  нашей  поэмы. 


V. 


Объ  ея  вл1ян1и  на  последующую  лите- 
ратуру будетъ  ум'кгтн'Ье  сказать  по  поводу 
второй  поэмы  Шекспира,  которая  предста- 
вляетъ  прогрессъ  въ  сравнены  съ  ней, 
зд%сь  мы  попытаемся  дать  ея  литературную 
оценку — вкратце,  такъ  какъ  это,  согласно 
сказанному,  въ  данномъ  случа'Ь  второсте- 
пенное соо6ражен1е. 

Современники  Шекспира  восхищались 
нашей  поэмой — она  въ  короткое  время 
(13  л%тъ)  выдержала  шесть  издан1й,  между 
т'Ьмъ,  какъ  .Ромео  и  Джульетта"  въ  то  же 
время  должна  была  ограничиться  двумя. 
Спрашивается,  что  могло  ихъ  такъ  пл'Ь- 
нить? 

Прежде  всего  не  глубокомысл1е  концеп- 
ц1и,  въ  которую  они  и  не  вдумались.  Со- 
временный читатель  подъ  часъ  поражается, 
соприкасаясь  съ  этой,  можно  сказать,  ко- 
смической этикой  любви  въ  стил'Ь  Эсхила 
которую  мы  им'кемъ  въ  строф'Ь  29;  ужъ  не 
уловилъ  ли  поэтъ  таинственнаго  смысла 
древняго  миеа?  Адонисъ,  „господинъ  при- 
роды", не  желающ1й  удалять  своего  есте- 
ства, чтобы  за  вечность  рода  не  запла- 
тить собственной,  индивидуальной  ги- 
белью; Венера,  богиня  любви,  требую- 
щая отъ  него  этой  жертвы...  Но  н^тъ; 
поэтъ  лишь  коснулся  невзначай  этой  кон- 
цепц1и,  онъ  не  воспроизвелъ  ея.  Его  Адо- 


нисъ остается  непреклоннымъ  и  всетаки 
гибнетъ,  при  чемъ  его  гибель  не  исходить 
отъ  оскорбленной  имъ  Венеры  (какъ  въ 
мие-Ь  объ  ИпполигЬ),  а  является  д'Ьломъ 
случая  —  тутъ  никакого  смысла  н'Ьтъ. 
Смыслъ  возстановляется  въ  посл'Ьднихъ 
строфахъ  (190  ел.);  Венера,  у  которой 
«грскь"  отнялъ  ея  любимца,  отравляетъ 
любовь  на  всЬ  времена,  она  мститъ  м!ру 
такъ  же,  какъ  Церера,  которая,  потеря  въ 
свою  любимую  дочь,  «отравляетъ  семена 
хл'Ьба"  —  все  это  взято  у  того  же  Овид'ш 
(V  480:  уШа^адие  8ет!па  ГесИ).  Зотъ  га- 
лантный отв-Ьтъ  на  галантный  вопросъ, 
отчего  въ  любви  сладость  приправлена 
горечью  —  мы  въ  придворной  атмосфер-Ь, 
тамъ,  гд'Ь  растетъ  изв-Ьстный  намъ  иэъ 
•Сна  въ  л'Ьтнюю  ночь*  цв'Ьтокъ:  .любовь 
въ  праздности**. 

Могущественные  покровители  Шекспира 
любили  этотъ  цв'^токъ;  и  это  была  одна 
изъ  причинъ,  почему  имъ  должна  была 
понравиться  наша  поэма...  Въ  ней  господ- 
ствуетъ  одна  сладострастная  картина:  кар- 
тина Венеры,  обнимающей  Адониса,  расто- 
чающей передъ  нимъ  и  въ  словахъ,  и  въ 
ласкахъ  век  соблазны  и  упоен1я  исключи- 
тельно чувственной,  полной  н'Ьги  и  забве- 
н1я,  любви.  Передъ  нами  излюбленная  тема 
итальянской  живописи  16  в'Ька.  Венеры  и 
друНя  прекрасныя  грешницы  Тиц!ановъ  и 
Корредж1о,  до  того  воплотившая  въ  себ'Ь 
физическую  красоту,  что  при  вид'Ь  ихъ 
царственно  горделивыхъ  формъ  мы  забы- 
ваемъ  ставить  вопросъ  объ  ихъ  душЪ.  Шек- 
спиръ— тотъ  же  Тиц1анъ  или  Корредж1о 
въ  стихахъ;  его  палитра  неистощима,  все 
новыми  и  новыми  красками  расписываетъ 
онъ  подробности  своей  картины,  нанизывая 
метафоры,  сравнен1Я,  гиперболы...  Совре- 
менному читателю  врядъ  ли  понравится 
этотъ  ароматичный  до  удушливости  стиль, 
приправленный  вс^ми  снадобьями  тогдаш- 
ней поэтической  косметики  —  иэъ  коихъ 
мноНя,  къ  слову  сказать,  не  отличались 
благовон1емъ:  у  Шекспира  Венера  и  восхи- 
щается потной  рукой  Адониса  (стр.  5)  и 
сама  пот'Ьетъ  (стр.  30),  а  Адонисъ  жметъ 
ей  носъ  (стр.  80),  не  говоря  уже  о  томъ 
м'Ьст'Ь,  гдЪ  Адонисъ  падаетъ  Венер'Ь  на 
животъ  (стр.  99).  И  не  сл^дуетъ  припи- 
сывать всЬ  эти  излишества  духу  времени: 
кое  въ  чемъ  сказалась  молодость  самого 
поэта,  какъ  мы  это  увидииъ  ниже.  Но  въ 
общемъ,  наша  поэма  все-таки  —торжество 
того  цДрагоц%ннаго  стиля",  до  котораго 
была  такъ  охоча  вся  та  поэз1я. 
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Итакъ»  эротизмъ  въ  содержан1и,  эро- 
тизмъ  въ  форм'Ь,  этомъ  экстракт'^  италь- 
янскихъ  сопсеШ  пер10да  Возрождены — вотъ 
первое,  что  должно  было  понравиться  чи- 
тателя мъ  Шекспира;  но  это  не  все.  Графъ 
Соутгемптонъ  и  его  сверстники — были  не 
только  галантные  по  понят1ямъ  того  вре- 
мени кавалеры,  это  были  и  лих1е  на'Ьзд- 
ники,  и  см%лые  охотники.  Нашъ  поэтъ  съ 
большимъ  старан1емъ  приноровился  къ 
этимъ  ихъ  потребностямъ.  Вспомнимъ  о 
встр'кч%  коня  Адониса  съ  нев'Ьсть  откуда 
взявшейся  кобылой  (стр.  44  ел.};  на  ходъ 
д%йств!я  она  никакого  вл!ян1Я  не  им'кетъ^ 
на  Адониса  этотъ  лошадиный  эротизмъ 
такъ  же  мало  д'кйствуетъ,  какъ  и  боже- 
ственный эротизмъ  самой  Венеры.  Но  ан- 
гл1йск1е  спортсмены  безъ  сомн%н1я  оц'Ь- 
нили  эту  ИДИЛЛ1Ю  изъ  конской  жизни  съ  ея 
роскошными -описан1ями  р'Ьзваго  скакуна  и 
его  брыкливой  подруги,  и  не  одинъ  благо- 
родный лордъ  мысленно  сравнивалъ  коня  и 
Венеру  нашего  поэта  съ  обеими  главными 
радостями  своей  жизни,  своей  лошадью  и 
своей  любовницей.  А  заг^мъ — охота,  охота 
псовая,  это  увлечен1е  англ1йской,  какъ  и 
всякой  другой,  знати,  охота  на  эайцевъ  въ 
описан1И  Венеры  (стр.  ИЗ  ел.),  облава  на 
вепря  въ  описан1и  самого  поэта  (стр  147 
ел.) — н'ктъ,  Шекспиръ  зналъ,  что  д4лалъ: 
прекрасно  знакомый  со  вкусами  своей  пуб- 
лики, онъ  писалъ  съ  безошибочнымъ  раз- 
счетомъ: 


VI. 


Когда  же,  однако,  написалъ  онъ  свою 
поэму?  Онъ  посвятилъ  ее  своему  высо- 
кому покровителю,  графу  Соутгемптону,  въ 
1593  г.,  со  знаменательнымъ  эпиграфомъ 
изъ  эллеНи  Овид{я  (1,  15) 

Пошлое — черни  уд-Ьдъ;  а  мн*.  Аполлонъ  зла- 
токудрый 

Пусть  Кастал1йской   воды  полные  кубки  на- 

льетъ! 

какъ  «первый  плодъ  своего  воображен1я'' 
(1Ье  Лг$1  Ье1Г  о^  ту  1пуеп110п).  Между  т%мъ, 
къ  1593  г.  Шекспиръ  написалъ  уже  ц^лый 


рядъ  ДР^  /^^тогда  „Венера  и  Адонисъ** 
уже  далеК^  Не  была  первымъ  плодомъ  его  во- 
ображен1^«  Шекспирологи  несогласны  между 
собой,  ел'Ьдуетъ  ли  признать  за  поэмой  бо- 
л'Ье  раннее  происхожден1е,  или  же  пони- 
мать слово  1п{еп11оп  въ  такомъ  смысл'Ь, 
чтобы  оно  обнимало  только  поэмы,  но  не 
драмы.  Посл'Ьднее  безъ  натяжки  невоз- 
можно; въ  пользу  перваго  предположен1я 
говоритъ  между  прочимъ  сл'Ьдующее  об- 
стоятельство. Читатетю  памятна  поташная 
сцена  изъ  «Генриха  IV",  гд^  Фальстафъ, 
разыгрывая  роль  строгаго  короля,  судитъ 
его  пов'ксу  сына,  принца  Генриха.  Тутъ 
поэтъ  влагаетъ  ему  въ  уста  сл'Ьдующую 
тираду,  приводящую  въ  восторгъ  персоналъ 
истчипекой  харчевни: 

Уйдите  лорды,  съ  грустной  королевой; 
Ея  грозный  шлюзы  полны  слсзъ   ^ 

(т.  П  ст.  156  наст.  изд.).  Очевидно,  поэтъ 
пародируетъ  зд'Ьсь  чей  то  напыщенный 
стиль;  но  чей?  Какъ  видно  изъ  стр.  160 
нашей  поэмы — свой  собственный:  «эд-Ьсь 
она  опускаетъ  в%ки,  которыя,  подобно  шлю- 
замъ,  задерживали  хрустальную  струю,  ко- 
торая съ  ея  прекрасныхъ  двухъ  щекъ 
стекала  на  сладкое  ложе  ея  лона**.  А  если 
поэтъ  въ  этотъ  ранн1й  пер1одъ  своего  твор- 
чества, когда  онъ  писалъ  Генриха  IV,  уже 
иронизировалъ  надъ  вычурнымъ  стилемъ 
своей  поэмы  —  то  позволительно  предпо- 
ложить, что  она  была  создана  имъ  много 
раньше  и  была  д'Ьйствительно,  какъ  онъ 
намъ  говоритъ,  первымъ  плодомъ  его  во- 
ображен1я. 

Вм'Ьст%  съ  т'Ьмъ  этотъ  отзывъ  зр'Ьлаго 
Шекспира  указываетъ  намъ  правильную 
точку  зр'кн1я  для  критики.  Мы  должны  ви- 
д'Ьть  въ  „Венер'Ь  и  АдонисЬ**  юношеское 
произведение  великаго  поэта,  радоваться 
т4мъ  проблескамъ  ген1я,  которые  въ  немъ 
есть,  объ  излишествахъ  же  судить  снис- 
ходительно, зная,  что  онъ  осудилъ  ихъ 
самъ  въ  эпоху  своего  разсцв%та. 

е.  ЗЪлинск1Й« 


ТОТНЁ  К1СНТ  НОЫОЯАВЬЕ 

Непг1е  V  УпоЛеПсу,  ЕаНс  о1'5оисЬатр10п, 
1П(1  Оагоп  оГТ1ГсЬКс1<1. 

Ьаш  гЬе  ^вти^  -^ойВ  сепрпе  тее/ог  еЬсо/гя^/о 
ргвя^  й^гв^  ь>  Си^рог*  (о  ч^елке  л  киг$кея» 
,  ояеЬе//  уоиг  ИопоV  ^^ете  Ьш  р1еф4^  1м- 
'кШуртй1[еЛ^  ляЛ'и9щиикел^Аягл1ео/'шй 

Ф^'^гЯЬпгео(гну1йи€я1кп^п'<ше^/огпш1^1П1л11Ве/ог{е1$ 
Ш/в  ясЫе  л^в4-/шг/1ег  :  ля4  ягшег  шрп-  глуер»  ^апея  л  ЫяЛ^ 
{огУешггг1уееЫтф!1р)ЬААлЬйг»е]1 ,  Пеймсиюуоиг Явят- 
гйЬи[тгту^Лув1№  Иовот  гоуошг  келт  сопимчп/ЫеЬХт^ 
Шй/  шЬ-цлтшя/т/^егеуеиг  въъяе  VV^р>^  йя4{Ье  тл  огШВоре* 
(1й1ех}еа*ивя, 

Уоиг  Нопоп  111111  ^цНе, 
\УШиш$ЬаксГрсаге. 


Посвящен1е  „Венеры  и  Лдониса"  герцогу  Саутгещптонскогпу. 
Его  Милости  Тенриху  ]^йотсли 

Герцту  Сауттемптонскому  и  барону  1^чфильдскому. 


■  Ваша  Милость\ 

Я  сознаю,  что  поступаю  очень  дерзно- 
венно, посвящая  НОИ  слабыя  строки  Вашей 
Милости.  Св'Ьтъ  меня  осудить  за  соис|[ан1е 
столь  сильной  опоры,  когда  ноя  ноша  столь 
легков'Ьсна,  но  если  Ваша  Милость  пода- 
рить ннЪ  свое  благоволен1е,  я  буду  счи- 
тать ато  высочайшей  наградой  и  даю  об-Ьть 
пользоваться  вскии  моини  свободными  ча- 
саии  и  неустанно  работать  до  т'Ьхъ  порь, 
пока  не  соэдамъ  вь  честь  Вашей  милости 
какого  нибудь  бол'Ье  серьезнаго  творен1я. 
Но  если  атотъ    первенець   моей  фантаэ|и 


окажется  уродомъ,  я  буду  сокрушаться  о 
тоиъ,  что  у  него  такой  благородный  крестный 
отецъ,  и  никогда  болЪе  не  буду  возделывать 
столь  неплодовитую  пользу  для  того,  чтобы 
снова  не  собрать  столь  плохой  жатвы.  Я 
предоставляю  это  мое  дЪтище  на  раз- 
снотрЪн1е  Вашей  Милости,  и  желаю  Вашей 
Милости  исполнены  всЬхъ  Вашихь  жела- 
н[й  на  благо  и1ра,  возлагающего  на  Васъ 
свои  надежды. 

Покорный  слуга  Вашвй  Милости 

Вильямъ  Шекспиръ. 


Шекспиръ.  т.  V. 


5енерА  и  Адонисъ. 


\Г111а  т1ге1}аг  уи1^П8;  т1Ы  Лаупз  Аро1о 
Роси1а  Са81аИа  р^епа  т1п181ге1  а^иа. 
(Оу1с1,  I  Аш.  ХУ). 

Едва  лишь  съ  утромъ  плачущимъ  простился 
Въ  посл'Ьдн1й  разъ  багряный  солнца  ликъ, 
Ужъ  Адонисъ  къ  охот^  снарядился. 
Любя  ее,  онъ  страсть  клеймить  привыкъ. 
Венера  всл'Ьдъ  задумчиво  стремится, 
Чтобъ  обольстить  и  страстью  насладиться. 

,0,  цв'Ьтъ  полей!  Ты  алыхъ  розъ  румяней — 
Она  твердитъ. — Прекрасн'^е  трикратъ 
Меня  и  нимфъ  и  всЬхъ  земныхъ  создан1й! 
Въ  тебя  изливъ  красу  и  ароматъ, 
Сама  природа  выдала  безъ  лести, 
Что  ты  умрешь  и  м1ръ  погибнетъ  вм-ЬстЪ. 

Природы  перлъ,  смири  коня!  Уздою 
Къ  лук'Ь  сЪдла  склони  его  главу. 
За  эту  милость  я  теб^  открою 
Блаженство  тайнъ  сладчайшихъ  на  яву. 
Зд'Ьсь  н^ъ  зм'Ьи.   Сойди  въ  траву  густую. 
Сядь  зд'Ьсь,  со  мной...  Тебя  я  зацелую... 

Но  устъ  твоихъ  пресытить  я  не  въ  силахъ. 
Среди  даровъ  ихъ  голодъ  истомитъ, 
Кровь  то  къ  губамъ  прильнетъ,то  вспыхнетъ 

въ  жилахъ. 
Въ  одномъ  лобзаньи  вечность  пролетитъ, 
И  въ  мигъ  одинъ  сольется  ихъ  десятокъ. 
Весь  Л'ктн1й  день  для  игръ  подобныхъ  кра- 


токъ*. 


Его  слегка  увлаженную  руку — 
И  мужества  и  силы  образецъ- 


Она  беретъ,  лел'Ья  страсти  муку, 
Зоветъ  росой,  бальзамомъ...  Наконецъ, 
Молчанье  такъ  въ  ней  силу  распалило. 
Что  съ  лошади  она  его  стащила. 

Въ  одной  рук'Ь  держа  узду  коня, 
Она  другой  красавца  привлекала. 
Нечувствуя  любовнаго  огня, 
Смущенный,  онъ  досадовалъ  не  мало. 
Она  пылала  страстью.  Отъ  стыда 
Онъ  красенъ  былъ,  но  холоднее  льда. 

Ужъ  ДИК1Й  сукъ  обвитъ  уздой   наборной- 
О,  какъ  любовь  проворна  и  ловка! — 


На  м'ЬсгЬ  конь.  И  съ  силою  упорной 
Роняетъ  навзничь  юношу  рука; 
Такъ  ей  самой  хотелось  быть  склоненной, 
Подвластенъ  онъ,  хотя  и  не  влюбленный. 

Она  ложится  рядомъ  съ  нимъ  небрежно. 
И  пышность  бедръ  и  локти  ихъ  оплотъ. 
Она  ему  ланиты  треплетъ  Н'Ьжно. 
Бранится  онъ, — она  смыкаегь  ротъ 
И  говорить,  волнуясь  и  ц'Ьлуя: 
«Молчи,  иль  устъ  теб'Ь  не  разомкну  я!* 

Онъ  отъ  стыда  горитъ.  Она  слезами 
Невинный  жаръ  стремится  потушить, 
Обвйять  золотыми  волосами, 
Какъ  в^еромъ,  и — влагу  осушить. 
Безстыдной  онъ  зоветъ  ее  съ  укоромъ. 
Но  поц-Ьлуй  враждуетъ  съ  разговоромъ. 

Какъ  голодомъ  томимая  орлица 
Терзаетъ  клювомъ  перья,  мясо,  кость 
И  бьетъ  крыломъ,'  пока  трепещетъ  птица 
Пока  въ  груди  и  голодъ  есть  и  злость, — 
Такъ  ц'1^ловать  она  его  готова. 
Окончила  и  начинаетъ  снова. 

Онъ  принужденъ  терп'Ьть.  Но,  непреклонный, 
Лежитъ,  въ  лицо  ей  тягостно  дыша. 
Его  дыханье  струйкой  благовонной 
Она  зоветъ  и  пьетъ  его  сп'кша, 
Жал'^етъ,  что  лицо  не  садъ  цв'Ьточный, 
Чтобъ  осв'Ьжиться  влагой  непорочной. 

И  Адонисъ,  какъ  голубь  въ  крепкой  скти, 
Въ  ея  объятьяхъ  пламенныхъ  леНситъ. 
Но  8тотъ  гн%въ  и  всЬ  упреки  эти 
Его  лицо  лишь  красятъ,  какъ  и  стыдъ. 
Дождь  надъ  рЪкой  пролившись,  часто  топить 
Прибреж1е  и  волны  вдаль  торопить. 

Она  все  молитъ  вкратчиво  и  дивно 

И  пов'Ьсть  уху  дивному  поетъ. 

То  онъ  красн'Ьетъ,  хмурясь  непрерывно, 

То  въ  б'Ьшенств'к  бл'^дн'Ьетъ  въ  свой  чередъ. 

И  такъ  и  сякъ  онъ  по-сердцу  ей  равно: 

Красн'Ьетъ — милъ;  бл'кдн4етъ  и  подавно. 

Какъ  ни  взгляни,  онъ  все  любимъ  сердечно. 
Она  своей  безсмертною  рукой 
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Клянется  быть  грудь  съ  грудью  съ    нимъ 

хоть  В'ЬЧНО, 

Пока  онъ  самъ  не  тронется  мольбой, 
Ея  слезамъ  и  ласкамъ  не  уступить 
И  поц-Ьлуемъ  долгъ  свой  не  окупитъ. 

Онъ  посл'Ь  этой  клятвы  поднимаетъ 

Свой   ПОДборОДОКЪ.   Ну,    ТОЧЬ-ВЪ    ТОНЬ — ны- 

рокъ. 
Лишь  взглядъ  чужой, — и  вновь  онъ  въ  глубь 

ныряетъ. 
Такъ  Адонисъ  отъ  страсти  недалекъ, 
Но  лишь  уплату  взять  она  желаетъ, 
Моргаетъ  онъ  и  губы  отдаляетъ. 

Никто  еще  отъ  зноя  нестерпимо 
Не  жаждалъ  такъ,  какъ  жаждала  она. 
Спасенье  тутъ  и  все-жъ  недостижимо. 
Средь  полныхъ  водъ  пылать  она  должна. 
Она  кричитъ:  „О  сжалься!  В'Ьдь   прошу  я, 
Кремень  упорный,  только  поц'Ьлуя. 

Какъ  я  теперь,  моей  любви  когда  то 
Молилъ  самъ  богъ  войны!  А  онъ  во   в%къ 
Не  гнулъ  упругой  выи,  супостата 
Казня  везд-Ь  и  обращая  въ  б'Ьгъ. 
Но,  пл'Ьнникъ  мой,  мой  рабъ,  онъ    умоляя 
Искалъ  того,  что  взять  молю  тебя  я. 

У  алтарей  моихъ  свои  досп'Ьхи 
Пов'Ьсилъ  онъ:  копье  и  шлемъ  и  щитъ. 
Онъ  научился  для  моей   ут'Ьхи 
П%ть,  танцевать,  смеяться  безъ  обидъ. 
Онъ  съ  знаменемъ  разстался,  съ  барабаномъ. 
Я  слала  полемъ  битвъ,  а    ложе — станомъ. 

Такъ  всепоб^днаго  я  победила 

Онъ  былъ  въ  пл'Ьну  средь  розовыхъ  ц%пей. 

Пусть  твердой  вол*Ь  сталь  его  служила, 

Онъ  самъ  служилъ  веселости  моей. 

Не  будь  же  гордъ  и  не  кичися  силой, 

Сразивши  ту,  кто  бога  битвъ  сразила. 

Къ  губамъ  моимъ  прильни  губами.  Знаю, 

Мои  не  такъ  прекрасны,  но  горятъ. 

Мой  поц'Ьлуй  въ  твоемъ  я  потеряю. 

О,  подними  чего  свое  и  взглядъ! 

Въ  моихъ  зрачкахъ  твоя  краса.  Два  взгляда 

Слились  въ  одинъ; — такъ  слить  и  губы  надо. 

Закрой  глаза,  коль  ц'Ьловаться  стыдно. 
Закрою  я.  День  будетъ  ночь  для  насъ. 
Давай  играть:  насъ  никому  не  видно. 
Любовь  пируетъ  только  глазъ  на  глазъ. 
Ф1алки,  что  вокругъ  благоухаютъ, 
Не  выдадутъ;  он4  не  понимаютъ. 

Пухъ  на  твоей  губ;Ь  прелестной — знамя 
Незр-Ьпости,  но  все-жъ  заманчивъ  ты. 
Лови  мгновенье;  случай — это  пламя. 


Не  жги  въ  себ^  цв'ктущей  красоты. 
Цв'Ьты,  когда  ихъ  въ  блеск'Ь  не  скрываютъ, 
Гн1ютъ  одни  и  быстро  увядаютъ. 

Будь  я  стара,  морщиниста,  слезлива, 
Вся  скрючена,  горбата  и  слаба, 
Костлява,  неотесана,  визглива, 
Суха,  больна,  презр'Ьнна  иль   груба, — 
Тогда  теб%  я  не  чета.  Но  видишь — 
Я  совершенна...  Н'Ьтъ,  ты  не  обидишь! 

Мое  чело  морщинъ  совскмъ  не  знаетъ. 
Глаза  блестящи,  сЬры...  говорятъ! 
Моя  краса  съ  весною  разцв'ктаетъ, 
Я  такъ  пышна,  и  соки  такъ  горятъ! 
Коснись  руки, — она  въ  твоей  послушно 
Растаять  можетъ:  такъ  н'Ьжна,  воздушна. 

Вели  болтать,  я  слухъ  твой  очарую. 
Какъ  фея,  я  ношуся  налегке, 
И  распустивши  волосы^  танцую, 
Не  оставляя  слЪдъ  свой  на  песк'Ь. 
Духъ  пламенный,  любовь,  она  стремится 
Не  внизъ^  а  вверхъ,  паденья  не  боится. 

Зд'Ьсь  первоцв'Ьты — ложе  для  богини; 
Склонясь  на  нихъ^  я  все-жъ  ихъ  не  мну. 
Два  голубя  меня  способны  нын'Ь 
Умчать  хоть-бъ  въ  надзвездную  страну. 
Но  если  такъ  легка  любовь — царица, 
О,  юноша,  теб'Ь-ль  ей  тяготиться! 

Ужель  твой  ликъ  ты  любишь  только  самъ! 
Ужель  рука  одной  другой  любима! 
Такъ  дай  отказъ  любви  своей  мольбамъ, 
Свою  свободу  спрячь  неуловимо. 
Такъ  самъ  себя  въ  ручь%  Нарцисъ  сгубилъ: 
Онъ  т'Ьнь  свою,  увид-Ьвъ,  полюбилъ. 

Для  св'Ьта  факелъ,  жемчугъ  для    ношенья, 
Краса  для  н%ги,  сласти  для  -кды. 
Жизнь  для  себя  лишь — злоупотребленье. 
У  травъ — цв'Ьты,  а  у  деревъ — плоды. 
Краса  съ  красой,  посЪвъ  съ  посЬвомъ  связанъ. 
Ты  былъ  рожденъ  и  самъ  рождать  обязанъ. 

Бя  законъ — чтобъ  ты  плодился  въяв%, 
Въ  потомств'к  жилъ,  когда  ужъстанешьтл'кнъ. 
Плодовъ  земли  касаться  ты  не  вправ'Ь, 
Коль  не  далъ  самъ  эемл'Ь  плодовъ  взамёнъ. 
Бя  законъ — любить  и  размножаться, 
Въ  потомств'Ь  жить,  когда  ты  станешь  тл'Ьнъ. 

Твоимъ  подобьемъ  въ  М1р'1^  будутъ  д^ти. 
Въ  могил'Ь — прахъ,  а  духъ  безсмертный  въ 

св-Ьт-Ь*. 
Потъ  оросилъ  усталую  царицу. 
Отъ  нихъ  ушла  прив.-Ьтливая  т^нь. 
Горящимъ  взоромъ,  правя  колесницу, 
Смотр'Ьлъ  Титанъ  на  сладостную  с^нь. 
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О,  еслибъ  на  его  полд^евномъ  м^ст'к 
Былъ  Адонисъ,  а  онъ  съ  Венерой  вмЪст'Ы 

И  Адоннсъ  въ  сл'Ьпомъ  негодовань'Ь, 
Насупивъ  бровь,  наморщивши  чело, — 
Какъ  будто  мгла  затмила  все  С1янье, 
Вскричалъ  въ  отв'Ьтъ  досадливо  и  зло: 
,Фи,  о  любви  довольно  у^ъ  покуда! 
Мн-Ь  солнце  жжетъ  лицо.  Б^гу  отсюда!* — 

,0  горе  мнЪ1  Такъ  юнъ  и  безпощаденъ! 
Какой  предлогь  ничтожный,  чтобъ  уйти! 
Отъ  влажныхъ  вэдоховъ  станетъ  зной  про- 

хладенъ, 
А  чтобъ  лицо  отъ  жаркихъ  стр-Ьлъ  спасти, 
Я  тЬнь  создамъ  своими  волосами; 
А  загорятся,  потушу  слезами. 

С1яя  съ  неба,  солнце  жжетъ  поб-Ьдно. 
Я  межъ  тобой  и  имъ  покоюсь  тутъ. 
Но  мнЪ  лучей  с1ян1е  не  вредно. 
Твои  глаза  сильн'Ье  солнца  жгутъ. 
Не  будь  безсмертна  я,  такъ  несомн'Ьнно 
Межъ  двухъ  св'Ьтилъ  сгор'Ьла  бы  мгновенно. 

Ты  твердъ,  какъ  сталь  и  какъ  кремень — 

упоренъ. 
НЪтъ,  что  кремень!  Его  хоть  дождь  дробить. 
Сынъ  женщины-^ты  чувству  непокоренъ, 
Но  какъ  тебя  отказъ  не  тяготить? 
Будь  мать  твоя  какъ  ты,  о  неприв'Ьтный! 
Она  бы  умерла  совсЬмъ  безд-Ьтной. 

Кто  я,  что  мной  ты  такъ   пренебрегаешь? 
Какой  б'Ьдой  грозить  теб'Ь  любовь? 
Иль  въ  поц'Ьлу'Ь  губы  ты  теряешь? 
Отв'Ьть  н'Ьжн'Ье,  иль  не  прекословь. 
Дай  поц'^луй  одинъ  мн'Ь.  Я  не  спрячу, 
Верну  его  и  дамъ  хоть  два  въ  придачу. 

Фи,  мертвая  картина!  Камень  сущШ! 
Обманчивый  раскрашенный  кумиръ! 
О,  монументъ,  лишь  взоръ  къ  себЪ  влекущ1й! 
Не  женщиной  ты  выэванъ  въ  атоть   м!ръ. 
Ты  не  мужчина,  видъ  одинъ,  не  бол%: 
Ц%луютъ  тЬ  всегда  по  доброй  вол'Ь*. 

И  высказавъ  все  это,  въ  нетерп'Ьньи 
Она  молчить:  сковала  страсть  языкъ. 
Ланиты,  взоръ,  все  выдаетъ  смятенье. 
Судья  любви,  она  не  клеветникъ. 
И  приговоръ  не  см'Ья  вынесть,  снова 
То  говорить,  то  зарыдать  готова. 

Она  качаеть  головой  и  страстно 
Его  хватаетъ  за  руку,  глядитъ 
То  на  него,  то  на  землю, — напрасно, 
Хотя  рукой,  какъ  лентой  онъ  обвитъ. 
Когда-жъ     совсЬмъ     онъ     вырваться     же- 

лаеть, — 
Она  кольцомъ  объятья  замыкаетъ. 


К0ПП1РА . 


'Л  говОр^Тъ;  „Тебя  я  за  оградой 
Слоновой  кости^  зд^ь  уберегу. 
Ты — мой  Олень,  я  роща,  такъ  обрадуй, 
Пасись  вездЪ,  на  хблмахъ  и  лугу, 
И  на  устахъ,  коль  мало  пастбищъ  въ  чащЪ, 
И  дальше,  гд'Ь  источники  есть  слаще. 

Ты  все  найдешь  для  н-Ьги  и  для  счастья — 
Пушистый  мохъ,  равнины,  цвЪтники, 
Покатые  холмы  и  отъ  ненастья 
Въ  уб'Ьжищ'к  кудрявомъ — уголки. 
Коль  роща  я,  будь  мой  олень  горяч!й, 
Тебя  тамъ  не  встревожитъ  лай  собач1й*. 

Едва  съ  насмешкой  онъ  взглянулъ,— явила 
Дв'Ь  ямочки  улыбка  на  щекахъ. 
Когда  любовь  умреть,  ея  могила 
Должна  быть  въ  нихъ;    но   лежа    какъ  въ 

цв-Ьтахъ, 
Тамъ,  гд*!^  с!яетъ  прелесть  ея  в-Ьчно, 
Любовь  не  можеть  умереть,  конечно. 

Т'Ь  ямочки,  т-Ь  н'Ьжныя  пещеры 
Раскрыли  пасть,  любви  ея  грозя. 
Все  тяжел'Ье  искусъ  для  Венеры, 
Убитаго  убить  еще  нельзя. 
Законъ  любви  любви  царицу  губить; 
Венера  презирающаго  любитъ. 

Что  ей  сказать?  Что  д-Ьлать?  Уб-Ьжденья 
Истощены,  а  скорбь  сильн'Ьй  гнететъ 
Онъ  требуеть  изъ  рукъ  освобожденья. 
Часы  ушли,  и  Адонисъ  уйдетъ. 
Она  кричитъ:  ,0,  сжалься!  Ты  обязанъ!* 
Онъ  прочь  б^житъ,  туда,  гд^  конь  привя- 

занъ. 

Вдругъ,  изъ  соседней  рощи  кобылица, 
Почуявши  красавца  жеребца, 
Къ  нему,  сильна  и  молода,  стремится 
И  ржетъ  и  вся  трепещеть  до  крестца. 
И  кр-кпковыйный  конь  метнулся  съ  силой, 
Порвалъ  узду  и  гордо  мчится  къ  милой. 

Онъ  шею  гнетъ.  То  скачетъ,  то   вдругъ 

станетъ. 
И  рветъ  подпругу  тканукц  шутя. 
Онъ  грудь  земли  копытомъ  звонко  ранитъ 
И  прахъ  ея  взвивается,  блестя. 
Зубами  онъ  дробить  мундштукъ  изъ  стали. 
То  одол%въ,  ч%мъ  мощь  одолевали. 

Прядя  ушьми  и  гриву  распуская 
На  гордой  ше*^  пышнымъ  бунчукомъ, 
Ноздрями  воздухъ  пьетъ  онъ,  выпуская 
Его  назадъ  дымящимся  клубкомъ, 
И  взоръ  его  огнемъ  мятежнымъ    блещетъ» 
И  дико  страсть  съ  отвагой  въ   немъ   тре- 
пещеть. 


ВЕНЕРА      И      АДОНИОЪ. 
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То  онъ  идетъ,  какъ  будто  рысь  считая, 
Такъ  гордо  сдержанъ,  величаво  тихъ, 
То  вдругъ  взовьется,  спину  выгибая, 
Какъ  бы  сказать  желая:  .Какъ  и  лихъ! 
И  8Т0  все  единственно  творится, 
Чтобъ  вид-Ьла  вотъ  эта  кобыл ица**. 

Что  для  него  гн'Ьвъ  всадника,  укоры 
И  льстивое  .ну-ну*  и — ,стой1  Куда!* 
Что  удила  и  колющ1я  шпоры, 
Цв'Ьтной  чепракъ  и  скдла,  и  узда! 
Онъ  лишь  одной  возлюбленною  занять. 
Ничто  другое  гордый  взоръ  не  ианитъ. 

Старайся  коня  изображенье 
Прекраснаго  и  сильнаго  создать, 
Зоветъ  на  помощь  мастеръ  вдохновенье. 
Но  мертвымъ  ли  живое  поучать! 
Такъ  этотъ  конь  отвагой,  силой,  статью 
И  быстротой — превосходилъ  всю  братью. 

Кругл окопытый,  плотный  и  пригож1й, 
Былъ  онъ  глазастъ,  грудастъ  и  тонконогъ; 
Широк1й  крупъ,  шерсть — шелкъ  на  н'Ьжной 

КОЖ'Ь; 

Малоголовъ»  короткоушъ  и  строгъ. 
Такйхъ  коней  и  н'Ьтъ,  и  не  бывало. 
Лишь  всадника  ему  не  доставало. 

Зашевелится  ль    перышко, — пугливо, — 
Онъ  встанетъ...  Мигъ  и  мчится  по    чертЬ. 
Б^житъ  ли  онъ,  летитъ  ли  горделиво; 
Свистъ  в'Ьтраслышенъ  въгрив'Ь  и  въ  хвост'Ь; 
Онъ  волосы  вздымаетъ  безъ  усилья, 
Какъ  легк1я  и  перистыя  крылья. 

Взирая  на  возлюбленную  съ  страстью, 
Онъ  ржетъ;  она  ему  отв'Ьтно  ржетъ. 
Какъ  женщина,  гордясь  своею  властью, 
Она  его  любовью  небрежетъ, 
Сторонится  съ  насмешкою  холодной 
И  избЪгаетъ  ласки  благородной. 

Печально  несчастливецъ  опускаетъ 
Свой  пышный  хвостъ  на  жарк1й  крупъ  кры- 

ломъ 
И  тЪмъ  его  немного  осв'Ьжаетъ... 
Докучныхъ  мухъ  онъ  злобно  ловить  ртомъ. 
А    кобылица,  видя,  какъ  онъ  б-Ьшенъ, 
Ласкается,  и  скоро  конь  ут'Ьшенъ. 

Разсерженный  хозяинъ  хочетъ  снова 
Его  схватить.  Но  кобылица  вдругъ, 
Пугается  нам'Ьренья  лихого, 
Б^житъ  сама  и  всл'Ьдъ  за  нею — другъ. 
Оставленъ  Лдонисъ.  Они  несутся 
Быстрей  воронъ,  что  всл'Ьдъ  за  ними  вьются. 

И  Адонисъ,  надувшись  темной  тучей, 
С%лъ,  проклиная  буйнаго  коня. 


Къ  ея  услуге  вновь  счастливый  случай, 
Хотя  она  устала  отъ  огня. 
Влюбленные  твердятъ,  что  сердце  втрое 
Несчастн-Ье,  тая  страданье  злое. 

Печь  горяч'Ьй,  когда  она  закрыта. 
Р'кка  сильн-Ьй,  плотиной  заперта. 
Не  то-ли  грусть,  когда  въ  безмолвьи  скрыта! 
Любовь  смирн'Ьй,  когда  у  ней  уста! 
Но  чуть  защитникъ  сердца  он^м'Ьетъ, — 
Разбитое,  теряется,  хир'Ьетъ. 

Онъ  близостью  ея  воспламенился: 
Такъ  пламен  н-Ье  уголь  на  в'Ьтру. 
Нахмурился,  надвинулъ  шлемъ,  смутился 
И  на  землю  глядитъ,  какъ  поутру, 
Вниманья  на  нее  не  обращая 
И  все-жъ  невольно  сбоку  зам-Ьчая. 

О,  что  за  диво  поглядеть,  какъ  съ  лаской 
Подкрадывалась  къ  юнош'Ь  любовь! 
Какъ  на  лиц'Ь  см-княлась  краска  краской, 
Какъ  въ  ней  играла  и  боролась  кровь! 
То  вдругъ  бл'Ьдна,  а  то  румянецъ  хлынетъ 
Зарницею...  Осв'Ьтитъ  и  покинетъ. 

Вотъ  на  кол'Ьни  пламенно  и  н'Ьмо 
Предъ  юношей  склоняется  она, 
Одной  рукой  его  касаясь  шлема, 
Другой — щеки,  которая  н'Ьжна 
Такъ,  что  на  ней  сл-Ьдъ  пальцевъ  остается, 
Какъ  на  сн'Ьгу,  когда  рука  коснется. 

О,  поединокъ  взглядовъ!  Не  обид'Ьть 
Ея  глаза  должны — молить  его. 
Его  глаза  хотятъ  не  вид-Ьть, 
Ея  глаза  все  молятъ  одного... 
Роль  хора  дивно  слезы  исполняли 
И  пантомиму  всю  истолковали. 

Его  рука  въ  рук^  богини  нЪжной: 
Лилейный  пл'Ьнникъ  въ  замк'Ь   сн'Ьговомъ^ 
Холодный  мраморъ  въ  п'Ьн'Ь  б'клосн'Ьжной. 
Другъ  б-^лизной  равняется  съ  врагомъ. 
О,  поединокъ  силы  и  желанья, 
Пл'Ьнительный,  какъ  горлицъ  воркованье! 

И  вновьязыкъ,  глашатай  думъ  призывный, 
Твердитъ:  .В'кнецъ  земли  и  быт1я, 
Будь  мною  ты,  а  я — мужчина  дивный, 
Ты — раненъ  въ  сердц*^,  а  здорова  я, 
За  взглядъ  одинъ  тебя-бъ  я  исцелила, 
За  н'Ьжн'Ьй    взглядъ,  хотя-бъ  заткмъ — мо- 
гила*. 
„Не  щупай  руку! — онъкричитъ: — довольно!^ 
«Верни  мн'к  сердце.  Я  боюсь,  оно 
Къ  словамъ  любви  утратитъ  слухъ  невольно, 
Твоимъ  глухимъ  нав'Ькъ  закалено. 
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Оно  лгобовньпсъ  вздоховъ  не  услышитъ 
Все  по  вин'Ь  того,  к'Ьмъ  н'Ьжно    дышитъ'. 

„Пусти!  оставь!  кричитъ  онъ.  Какъ  не 

стыдно! 
Я  потерялъ  охоту...  Н'Ьтъ  коня, 
Изъ  за  тебя  все  это,  очевидно! 
Уйди,  оставь  зд'^сь  одного  меня. 
Век  мысли  хъ  одному  летятъ,  какъ  птицы, — 
Какъ  увести  коня  отъ  кобылицы*. 

Она  въ  отв'Ьтъ:  „Твой  конь  и  кобылица 
Внимаютъ  страсти:  такъ  и  суждено. 
Желан1е  въ  любви  должно  излиться, 
Иначе  сердце  будетъ  сожжено. 
Прёд'Ьлъ  есть  морю,  страсти  Н'Ьтъ  пред'Ьла, 
Такъ  мудрено-ль,  что  конь  умчался  см-Ьло? 

Онъ,  къ  дереву  привязанный  уздою, 
Стоялъ,  какъ  кляча.  Увидгшъ  ее 
И  разорвалъ  съ  презр-Ьньемъ  и  враждою 
Ничтожное  препятств1е  свое, 
Все  сбросилъ  онъ,  какъ  гнусную  личину, 
Освободивъ  свой  ротъ  и  грудь  и  спину. 

Кто,  милую  увид'Ьвъ  обнаженной, 
Б'Ьл'Ьй  простынь,  такъ  будетъ  слабъ  душой, 
Что,  жадно  взоръ  насытивши  влюбленный, 
Не  усладитъ  всЬ  органы  красой? 
Слабъ  до  того,  что  даже  не  посм'Ьетъ 
Стать  у  огня,  когда  похолод-Ьетъ. 

Позволь  коня,  красавецъ,  предъ   тобою 
Мн-Ь  оправдать:  учися  у  коня 
Ловить  восторгъ.  Будь  я  совсЪмъ  н'Ьмою, 
Онъ  д'Ьйств1емъ  научитъ  за  меня. 
Учись  любить.  Ученье  такъ  несложно; 
Разъ  изучивъ,  забыть  ужъ  невозможно". 

«Любви  не  знаю  я  и  не  желаю! 
Будь  вепрь  любовь, — за  ней  бы  гнался   я. 
При  ней — долги, — я  въ  долгъ  не  принимаю. 
Презр'Ьнье — вотъ  любовь  къ  любви  моя. 
Жизнь   въ  смерти — въ  этомъ  все   ея  при- 
званье. 
Въ  ней  см'Ьхъ  и  плачъ  слились  въ  одно  ды- 
ханье. 

Кто  сметанное  платье  од'Ьваетъ? 
Кто  почку  рветъ,  не  выждавъ  лепестокъ? 
Знай,  кто  рости  незрелому  м-Ьшаетъ, 
Наверное  погубить  весь  ростокъ. 
Кто  кобылицу  обратаетъ  рано, 
Погубитъ  въ  ней  красу  и  кр'Ьпость  стана. 

Разстанемся!  Не  жми  мнЪ  руку:  больно. 
Брось  праздную,  пустую  болтовню. 
Оставь  атаку,  сердце  своевольно, 
Въ  немъ  м-^ста  н-Ьтъ  любовному  огню. 


Брось  клятвы,  лесть  и  слезы:  все  притворно. 
Брешь  не  пробить,  коль  сердце  такъ  упорно** 

.Какъ!  У  тебя  языкъ!  О,  лучше-бъ  было 
Его  не  знать,  иль  слухъ  утратить  мн-к! 
Мн'Ь  грудь  сирена — р^чь  твоя  пронзила. 
И  было  тяжко,  а  теперь — вдвойне. 
О,  диссонансъ' блаженный!  Р'Ьзкость  рая! 
Для  уха  п'ксиь,  для  сердца  рана  злая! 

Будь  я  безъ  глазъ, — им%я  уши,  все-же 
Любила*бъ  я,  красу  твою  ц-Ьня. 
Будь  я  глуха,  твой  вн%шн1й  обликъ  тоже 
Затронулъ-бы  всЬ  чувства  у  меня. 
Будь  лишена  я  слуха,  даже  зренья, — 
Есть  для  любви  еще  прикосновенье. 

Но  будь  я  лишена  и  осязанья, 
Безъ  этихъ  чувствъ  осталось  бы  одно: 
Моей  любви  довольно  обонянья, 
Чтобъ  было  ей  все  существо  полно. 
Твое  лицо — источникъ  ароматный, 
Поитъ  любовью  запахъ  благодатный. 

Какое-бъ  вкусу  далъ  ты  наслажденье, 
Кормилецъ  чувствъ  другИхъ!  Какъ  не  же- 
лать, 
Чтобъ  в'Ьчно  длился  пиръ,  чтобъ  подозр'Ьнье 
Дверь  ревности  не  см'кло  открывать, 
И  появленье  гостьи  нежеланной 
Не  нарушало  праздникъ  ихъ    венчанный!" 

Открылась  дверь  рубиновая,  снова 
Давая  путь  пл'Ьнительнымъ  р-кчамъ. 
Такъ  пурпуръ  зорь  пророчески  сурово 
В^щаетъ  вихрь,  несчастье  пастухамъ, 
Смерть  моряку,  погибель  птиц'Ь,  зв%рю, 
Стадамъ,  полямъ — ужасную  потерю. 

Тревожный  знакъ  зам%ченъ  ею:  строже 
Тишь  передъ  грозой.  Желая  зарычать, 
Волкъ  скалить  зубы.  Лопается  кожа 
На  ягод^,  предъ  т'Ьмъ,  какъ  запятнать. 
Ей  мысль  его  раскрылась  прежде  р'Ьчи: 
Звукъ  выстр'^ла  стремительн'Ьй  картечи. 

Она  въ  безсильи  падаетъ  отъ   взгляда: 
Взглядъ  оживляетъ  и  мертвитъ  любовь. 
Для  жгучихъ  ранъ  въ  упибкЬ  есть  услада 
Благословенъ,  кто  ей  изл'Ьченъ  вновь. 
Жива-ль  она?  Дов'крчивый  трепещетъ. 
Ей  треплетъ  щеку,  и  румянецъ  блещетъ. 

Растерянный,  забылъ  онъ  все,  что  было; 
Забылъ  укоръ  и  выговоры  онъ: 
Любви  уловка  все  предотвратила. 
Хвала  ему,  что  такъ  вооруженъ! 
Въ  трав'к  она  покоилась  безъ  слова. 
Его  дыханье  жизнь  даритъ  ей  снова. 
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Ее  онъ  за  носъ  тянетъ,  губы  гр-Ьетъ» 
То  схватить  пульсъ,  то  пальцы  ей  согнетъ, 
То  щеки  треплетъ.  Словомъ,  какъ  ум'Ьетъ 
Б'Ьду  отвлечь  старается...  И  вотъ, 
Ее  цЪлуетъ.  Все  Венера  слышитъ, 
Но,  чтобъ  продлить  блаженство,  еле  дышитъ. 

Два  голубыхъ  окна  она  раскрыла: 
Ночь  скорби  снова  стала  кснымъ  днемъ. 
Такъ  всей  природ'Ь  радуется  сила, 
Лишь  солнце  встанетъ  въ  блеск-^  золотомъ, 
И,  какъ  лазурь  осв'Ьщена  лучами, 
Ея  лицо  осв%щено  очами. 

Въ  его  лиц%  лучи  ихъ  утопали, 
Какъ  будто  въ  немъ  свой  св-ктъ  она  нашла 
Четыре  св'Ьта  ярче  не  с1яли, 
Но  ихъ  смущалъ  суровый  гн4въ  чела, 
А  взоръ  ея,  сквозь  блескъ  слезы,  влюблен- 
ный, 
Св-^тилъ,  какъ  м'ксяцъ,  влагой  отраженный. 

«Гд'Ь  я?  На  неб'Ь?  На  земл'^?  Не  знаю. 
Въ  огонь,  иль  океанъ  погружена? 
Который  часъ?  День,  ьечеръ-ли  встр'Ьчаю? 
Желанна-ль  смерть,  иль  жизни  я  полна? 
Жила  я, — жизнь,  какъ  смерть  меня  томила, 
А  умерла, — меня  живить  могила. 

В'Ьдь  ты  убилъ  меня,  убей-же  снова. 
Свои  глаза  и  сердце  научилъ 
Ты  презирать  любовь  мою  сурово 
И  т'кмъ  бездушно  сердце   умертвилъ. 
Мои  глаза  покрылъ-бы  сумракъ  ночи, 
Не  будь  уста  твои  добр4й,  ч'Ьмъ  очи. 

О,  пусть  они  цЪлуются  за  это! 
Пусть    пурпуръ  ихъ  не  блекнетъ  никогда, 
И  сохранить  всю  св-кжесть  ихъ  разцвЪта, 
Чтобъ  отгонять  заразные  года, 
И  пусть  включить  астрологъ  въ  предсказанье, 
Что  прогнало  чуму  твое  дыханье. 

Твои  уста  моимъ — печать  святая. 
Какой  контрактъ  для  нихъ  изобр'Ьсти? 
Себя  продать  готова  для  тебя  я, 
Но  будь  купцомъ  и  щедро  заплати. 
Чтобы  скр'Ьпить  покупку  безъ  изъятья, 
Жду  на  мои  уста  твою  печать  я. 

Я  поц'Ьлуевъ  тысячу  вручаю. 
Ты  оплати  одинъ  по  одному. 
Подобный  счетъ    пустякъ  теб'Ь...  я  знаю — 
Уплатишь  ихъ,  тогда  конецъ  всему. 
Будь  неуплатой  долгъ  удвоенъ, — право, 
И  дв-ксти  сотъ  теб-к  одна  забава". 

.Царица,  если   любишь  хоть  немного, — 
Незр-Ьлостью  строптивость  объясни. 
Я  раньше  самъ  себя  пров'Ьрю  строго. 


Рыбакъ  не  станеть  трогать  мелкотни. 
Созр-квши,  слива  падаетъ;  до  срока 
Онг(  кисла,  пр1ятна  лишь  для  ока. 

Смотри,  живитель  м1ра,  утомленный. 
На  запад'Ь  кончаетъ  день  труда. 
Кричить  сова.  Ужъ  поздно.  Отдыхъ  сонный 
Сп^шатъ  вкусить  и  птицы,  и  стада, 
И  облака»  скрывъ    сводъ  небесный  тьмою, 
Зовутъ  и  насъ  къ  разлук'Ь  и  покою. 

Спокойной  ночи.  Этимъ  же  прив-ктомъ 
Откликнись  ты, — я  поцелуй  свой  дамъ**. 
«Спокойной    ночи", — Онъ   съ  ея  отв'Ьтомъ 
Свои  уста  прижалъ  къ  ея  устамъ. 
Она  беретъ  его  въ  объятья  см'&ло. 
Лицо  съ  лицомъ  слилося,  съ  тЬломъ — т'Ьло. 

Онъ,  задыхаясь,  быстро  отнимаетъ 
Росу  небесъ — коралловый  свой  ротъ. 
Безц'Ьнный  вкусъ  уста  ея  ласкаетъ, 
Но  жажда  ихъ  тЪмъ  бол-Ье  гнететь. 
Они  на  землю  падаютъ,  ц'Ьлуясь. 
Она,  желая,  онъ  лишь  повинуясь. 

Тогда  она  беретъ  добычу  страстно, 
^Но  жадности  не  можетъ  утолить. 
Ея  уста  въ  его  впилися  властно. 
Свой  выкупъ  онъ  обязанъ  уплатить. 
Но  ненасытн'Ьй  коршуна  желанье: 
Всю  влагу  пьетъ  изъ  устъ  ея  лобзанье. 

Почуявъ  прелесть  грабежа,  готова 
Она  добычу  обобрать  до  тла. 
Горитъ  лицо,  покрыто  влагой  снова. 
Вся  кровь  кипить,  и  страсть  ея  см'Ьла. 
Въ  забвен1И,  съ  стыдомъ  румянымъ  вм^стЬ, 
Она  не  помнить  разума  и  чести. 

Въ  ея  объятьяхъ  слабый,  распаленный, 
Какъ  птица,  прирученная  вполн'Ь, 
Дикарь-олень,  погоней  утомленный. 
Иль — какъ    дитя  въ    невольномъ  полусн'Ь, 
Онъ  ей  покоренъ,  а  она  хватаетъ 
Все  то,  что    можетъ,   но  не   что  желаеть. 

И  твердый  воскъ  смягчаетъ  пальцевъ  н'Ьж- 

ность. 
Чуть-чуть  коснись,  на  немъ  оставишь  сл'Ьдъ. 
Отвага  поб-кждаетъ  безнадежность. 
Гд'Ь  есть  любовь, — границъ  свобод'Ь  н-Ьтъ. 
Любовь    не  трусъ,  у  ц'кли   не   бл'Ьдн'Ьетъ, 
Въ  ней  отъ  преградъ    настойчивость  см'Ь- 

л-Ьетъ. 

Уйти  она  отъ  гн'Ьва  и  укоровъ, 
Ей  нектаръ  пить  изъ  устъ  бы  не  пришлось, 
Любви-ль    бежать    отъ  злобныхъ    словъ  и 

взоровъ? 
Иэъ-за  шиповъ  не  рвать-ли  пышныхъ  розъ? 
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Будь  красота  хоть  подъ  семью  замками. 
Любовь  сорветъ  ихъ  сильными  руками. 

Она  его  удерживать  не  можетъ 
Изъ  жалости.  Онъ  просить  отпустить. 
Венера  Адониса  не  тревожить, 
Прощаясь,    молить    сердце  лишь  хранить. 
Клянется  лукомъ  Купидона  свято, 
Что  сердце  онь  уносить  безь  возврата. 

«Красавець  мой,  я  проведу  уныло 
Всю  эту  ночь.  Любовь  не  дасть  мн'к  спать. 
Увидимся-ли  завтра  мы,  мой  милый? 
Увидимся-ль?  Даешь  свою  печать? 
«О,  Н'Ьть!  Сь  друзьями  связань  я  об-Ьтомь — 
На  вепря  вь  л'Ьсь  отправиться  сь  разсв'Ь- 

томь*. 

„На  вепря'?  Бл'Ьдность  щеки  ей  покрыла, 
Какь  розу — полотно,  она  дрожить, 
Руками  шею  обхватила; 
Сховавь  его,  она  на  немь  висить 
И  на  спину  сь  нимь  вм'Ьст%  упадаетъ 
Онь  прямо  на  животь  ей  угождаеть. 

Теперь  любви — зав'Ьтная  арена. 
Для  жаркой  схватки  рыцарь  на  кон'Ь. 
Ей  грезится  ужь  пламенная  сцена; 
Онь  хоть  на  ней,  но  сь  нею  не  вполне. 
Ея  страданье  хуже  мукь  Тантала: 
Элиз!умь  обнявь,  им4ть  такь  мало! 

На  виноградь  рисованный  слетаясь, 
Бедняжки  птицы  только  тЬшать  глазь, 
Измучатся,  вполн-Ь  не  наслаждаясь, — 
Такь  и  она  вотще  кь  любви  рвалась. 
Не  видя  въ  немь  желаемаго  пыла,. 
Лобзаньями  она  его  налила. 

Напрасно  все.  Не  сбудутся  желанья. 
Вс%  ухищренья  слабы  для  препонь. 
Ея  мольбы  достаточны  воздаянья, 
Она — вся    страсть    и  все-жь   безстрастень 

онь. 
„Ой*, — онькричить,  »ты  давишь  точна  лава, 
Зач-кмъ?  Пусти!  Ты  не  им'Ьешь  права!* 

.0,  мальчикь  мой,  тебя-бы  отпустила 
Ужь  я  давно...  Но  атоть    вепрь...  Пов-Ьрь, 
Нужна  совсЬмь  окр'Ьпнувшая  сила, 
Чтобы  копьемь   пронзень   быль  страшный 

зв'Ьрь. 
Свои  клыки  огромные  онь  точить, 
Какь  ножь  мяснйкь,  когда  зар'Ьзать  хочеть. 

На  выгнутой  спин-к  его,  какь  пики. 
Щетина  игль — защита  вь  злой  б'Ьд'Ь. 
Его  глаза  блестящи,  страшны,  дики. 


Могилы  роеть  рыломь  онь  везд'Ь. 
Онь  вь  ярости  преграды  не  выносить 
Что  ни  ударь,  врага  клыками  косить. 

Его  бока  щетинисты,  упруги. 
Ты  не  пронзишь  ихьтоненькимь  копьемь, 
И  грудь  его  и  шея,  какь  вь  кольчуге, 
Онь  вь    б'Ьшенств'Ь    поспорить    силой    сь 

львомь. 
Тернистые  кустарники,  какь  слуги, 
Предь  нимь  тогда  сторонятся  въ  испугЬ. 

Онь  ни  во    что    твой    дивный    ликъ  не 

ставить, 
Твой  дивный  ликь,  любви  живой    кумирь. 
Глаза  и  роть  и  руки, — все,  что  славить 
За  красоту  и  совершенство  м!рь, 
Вепрь,  одол-квь  тебя, — о,  видь  ужасный! — 
Все    розорветь,    сомнеть,    какь   лугь  пре- 
красный. 

Пусть  онь  вь  своей  берлогЬ  остается: 
У  злобы  сь  красотою  счетовь  н^ть. 
Зач'Ьмь  искать  опасности?  Живется 
Т'Ьмь  хорошо,  кто  чтить  друзей  сов'Ьть. 
Ты  назваль  вепря.  Я  затрепетала 
За  жизнь  твою,  и  сердце  горе  сжало. 

В'Ьдь  ты  зам-Ьтиль,  какь  я  побл^дн'Ьла! 
В'Ьдь  ты    прочель    вь  глазахь   невольный 

страхь? 
Я  на  землю  упала,  помертв'Ьла, 
Ты  на  груди  лежаль  вь  моихь  рукахь 
И  чувствоваль  вь  груди  моей  б1енье. 
Не  мнилось-ли  теб'к  землятрясенье? 

Тамь,  гд'Ь  любовь, — на  страж'к  ревность 

злая, 
И  вь  мирный  чась  коварно,  то  и  знай. 
Тревогу  и  мятежь  подозр'Ьвая, 
Она  кричить:  „Изм-кна!  Убивай!" 
Покой  любви  она  безумно  рушить: 
Такь  сильный  дождь  и  в'ктерь  пламя  тушить. 

Разв'Ьдчикь  злой,  шп10нь,  доносчикьярый, 
Противный  червь,  грызущ!й  вешн1й  цв'Ьть, 
О,  сплетница,  о,  ревность,  знамя  свары, 
Предв'Ьд'Ьнье,  а  чаще — злой  нав-кть, — 
Она  стучить  мн-Ь  вь  сердце  и  пророчить, 
Что  смерть  отнять    возлюбленнаго  хочеть. 

Передь  глазами — страшная  картина: 
Взбешенный  вепрь...  Поверженный  клыкомь, 
Ты  на  спин-Ь,  вь  крови...  Близка  кончина, 
И  на  цв^ты  струится  кровь  ручьемъ, 
И,  чувствуя,  кого  они  теряють, 
Цв'Ьты  головки  грустно  опускають. 

Что    сталось    бы    вь  подобный   мигь  со 

мною, 
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Когда  боюсь  намека  одного! 
Кровь  сердца  бьетъ  горячею  волною 
И  ужасъ  в'Ьщимъ  д'Ьлаетъ  его; 
И,  если  завтра  ты  пойдешь  на  зв'Ьря, 
Мн'Ь  скорбь  твердить,  что  ждетъ  меня  по- 
теря. 

Но  если  такъ  охота  неизб'&жна, 
Гонись  за  робкимъ  зайцемъ,  за  лисой 
Пронырливой,  козелей  быстроб'Ьжной; 
Преследуй  ихъ  въ  обрызганной  росой 
Густой  трав'Ь.  На  лошади  горячей 
Несись  имъ  всл^дъ  со  сворою  собачьей. 

Когда  тобою  вспугнуть  вдругь  зайчишка. 
Зам'Ьть,  какъ  онъ  скрываясь  оть  б'Ьды, 
Быстр'Ье  в%тра  мчится  прочь,  трусишка, 
Скрывается  и  путаеть  сл-Ьды, 
Бросается  вь  продоиы  стЪнъ,  проходить 
По  лабиринтамь  и  врага  изводить. 

Вь  стада  овець  вб'Ьгаеть  онь  порою. 
Чтобь  обмануть  ихь  запахомь  собакъ, 
Иль  кь  кролику  метнется  землерою, 
И  туть  молчить  запыхавш1йся   врагь; 
А  то  б^жить  кь  оленямь  онь  вь  кочевки! 
Страхь  будить  умь,опасность — всЪ  снаровки. 

Тамь,  гд'Ь  см-Ьшаль  онь  запахь  свой  сь 

другими, 
Сбить  сь  толку  нюхь  разгоряченныхь  псовь; 
Смолкаеть  лай.  Но  воть  открыто  ими, 
Что  спутань  сл'Ьдь.  На  сотни  голосовь 
Тогда  они  взывають.  Вторить  эхо, 
Какь  будто  тамь  еще  одна  погЬха. 

Т'Ьмь  временемь  зайчишка  на  пригорке, 
На  заднихь  лапахь.  Слухь  насторожены 
Оплошны-ли  враги  его,  иль  зорки? 
Воть  громк1й  шумь  опять  услышаль  онь. 
Ахь,   сь   ч'Ьмь  тогда   сравнится   духь  пе- 
чальный? 
Такь  звонь  больной  внимаеть  погребальный. 

Какь  жалокь  онь  вьбезпомощной  тревогЬ! 
Какь  онь  б'Ьжить,  зигзагами  кружа! 
Терновникь  злой  до  крови  ранить  ноги. 
Чуть  шорохь,  ткнь — и  замерь  онь,  дрожа. 
Б-Ьду  сдавить  тоть  можеть,  кто  несчастень. 
Но  раздавить  совсЬмь  никто  не  властень. 

Лежи  спокойно,  слушай  продолженье 
И  не  борись.  Теперь  теб-Ь  не  встать. 
Чтобь  отвратить  оть  вепря,  поученье — 
Хоть  не  кь  лицу  мн-Ь, — я  должна   читать, 
И  такь  и  сякь  сравненья  подбирая: 
Вь  любви  печаль  угадана  любая. 

Ахь,  да!  На  чемь  же  я  остановилась? 
„Не  все-ль  равно...  Пусти  и  воть  весь  сказь, 


[    Минула  ночь*.  „Такь  что-же?"  „Всезатин- 


лось; 


Меня  друзья  ждуть  дома.  ПослЪдшй  чась. 
Я  упаду**.  Она  вь  >отв'кть:  „Напрасно: 
Любовь  во  тьм'Ь  все  видить  очень  ясно. 

А  упадешь,  земля,  влюбившись,  значить, 
Твой  поц'^луй  старается  украсть. 
Сокровище  и  честныхь  озадачить 
И  кь  воровству  у  нихь  пробудить  страсть. 
И  вь  облакахь  Д!аны  ликь  волнуемъ: 
Ну,  какь  об'кть  нарушить  поц'Ьлуемь. 

Причину  тьмы  луна  мн'Ь  обьяснила: 
То  Цинт1я  стыдится  за  мечты. 
Предательство  природа  совершила, 
Укравь  сь  небесь  всЬ  формы  красоты; 
Вь  нихь  отлила  тебя  она  безпечно, 
Чтобь  затмевать  луну  и  солнце  в^чно. 

И  даже  Парки  получили  взятки. 
Чтобы  природы-^трудь  затормозить, 
Чтобь  красоту  смешать  и  недостатки, 
Уродствомь  совершенство  исказить, 
И  красоту  подвергнуть  злобной  власти 
Безум1я  и  гибельной  напасти. 

Горячка,  немочь,  злыя  лихорадки, 
Сл'Ьпое  пом-Ьшательство,  чума, 
Бол'Ьзнь  вь  костяхь,  чьи  злобные  припадки 
Бунтують  кровь,  а  мозгь  скрываеть  тьма, 
Пресыщенность,  отчаянье,  печали 
За  обраэь  твой  природе  .смерть"  сказали. 

Изь  недуговь  мал'Ьйш1й  поб'Ьждаеть 
Вь  борен1и  минутномь   красоту. 
Благоуханье,  краски  прелесть  ту, 
Которая  и  чуждый  взорь  ласкаеть. 
Лишь  заблестить  горяч1Й  лучь  поб-Ьдно, 
Она  растаеть  быстро  и  безсл-Ьдио. 

На  зло  безплодной  д-Ьвственности,  бл'кд- 

нымь 
Весталкамь,  чуждымь  страсти  огневой, 
Монахинямь  себялюбивымь — вреднымь, 
Желающимь  уменьшить  родь  людской, 
Будь  св^точемь,  расходующимь  масло, 
Чтобь  вь  сумрак4  лампада  не  погасла. 

Что  это  т'Ьло?  Жадная  могила. 
Потомство  хоронящая  вь  себ'Ь. 
Его  судьба  на  жизнь  благословила, 
А  ты  идешь  наперекорь  судьбе. 
М1рь  презирать  тебя  за  это  вправ'Ь: 
Твое  упорство — гибель  светлой  слав'^. 

Вь  самомь  себ%  погибнешь  ты  безц'Ьльно: 
Несчастье  зл'Ьй,  ч%мь  братская  война. 
Страшн-Ьй  самоубхйства  безпред'кльно 
Ц%тоуб1йства  мрачная  вина. 
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^отъ  ржавчина  сокровище  безплодно, 
А  золото  въ  ходу  ростетъ  свободно*. 

Но  Адонисъ  въ  отв'Ьтъ:  .Съ  напраснымъ 

жаромъ 
Ты  воскресила  прежн]й  разговоръ. 
Свой  поцелуй  я,  видно,  отдалъ  даромъ. 
Теченью  ты  идешь  наперекоръ. 
Клянусь  я  тьмой,  кормилицей  порока, 
Возненавижу  я  тебя  глубоко. 

Им'Ьй  ты  двадцать  тысячъ  языковъ, 
Одинъ  краснор'Ьчив'Ье  другого, 
Хотя-бъ  н-Ьжи-Ьй  сирены  п'Ьло  слово, 
Мн'Ь  все  равно,  я  глухъ  для  этихъ  словъ. 
На  страж'Ь  уха  сердце  крепче  стали, 
Чтобъ  лживыя  слова  не  обольщали. 

Чтобъ  въ  тайники  души  моей  кристальной 
Пл-Ьнительный  нап-квъ  ихъ  не  проникъ, 
Чтобъ  не  погибло  сердце  въ  тотъ  же  мигъ, 
Утративши  покой,  въ  опочивальн'Ь. 
Н'Ьтъ,  н'ктъ,  царица,  сердце  спитъ  глубоко 
Здоровымъ  сномъ,  покуда  одиноко. 

Все,  что  сказала  ты,  опровержимо. 
Проторена  къ  опасности  тропа. 
Я  не  любовь  кляну  неумолимо, 
А  то,  что  такъ  любовь  твоя  сл-кпа. 
„Все  для  потомства".  Это — ль  оправданье! 
Разсудокъ — сводня,  похоть — приказанье. 

Лишь  сладострастье  потное  явилось, 
Любовь  съ  земли  исчезла  съ  этихъ  поръ. 
Подъ  обликомъ  любви  оно  сокрылось 
И  красоту  пятнаетъ,  какъ  позоръ. 
О,  злой  тиранъ!  Она  все  губитъ  въ  н'ЬгЪ, 
Какъ  гусеница  св'Ьж1е  поб'Ьги. 

Какъ   солнце   за  дождемъ — любовь   же- 
ланна. 
Но  сладострастье  посл-Ь  солнца — мгла. 
Весна  любви  всегда  благоуханна, 
А  сладострастье — холодъ  въ  дни  тепла. 
Любовь  неутомима  и  правдива, 
А  то — грешно,  прожорливо  и  лживо. 

Еще  бъ  я  могъ  прибавить,  да  не  см-Ью: 
Ораторъ  зеленъ,  пропов'Ьдь  ветха. 
Съ  моимъ  стыдомъ,  съ  досадою  моею 
Я  ухожу  подальше  отъ  гр-Ьха. 
Отъ  словъ  твоихъ,  исполненныхъ  разврата, 
Такъ  и  пылаютъ  уши  виновато*. 

Тутъ  изъ  объят1й  выскользнулъ  онъ  живо, 
Изъ  дивныхъ  рукъ,  державшихъ  на  груди, 
Чрезъ  темный  лугъ  б'кжитъ  нетерп'кливо, 
Любовь  лежать  оставивъ  позади. 
Вотъ  метеоръ,  блеснувъ,  исчезъ  въ  простор-к: 
И  отъ  Венеры  милый  скрылся  вскоре. 


И  взоръ  ея  сл'Ьдитъ  за  нимъ  безмолвно: 
Такъ  съ  берега  сл'Ьдятъ  за  кораблемъ, 
Пока  его  не  скроютъ,  п'Ьнясь  волны, 
Навстр-Ьчу  тучъ  б'Ьгущ1я  гуртомъ. 
И,  наконецъ,  все  то,  что  взору  мило. 
Черна,  какъ  смоль,  глухая  ночь  покрыла. 

Поражена  утратой  сердца  Н'Ьжной, 
Сокровище  сронившая  въ  потокъ, 
Она  одна,  какъ  путникъ  безнадежный, 
Въ  глухомъ  л%су  сгубивщ1й  огонекъ. 
Такъ  горестно  во  тьм'Ь  она  лежала, 
Утративъ  то,  что  ей  въ  пути  с1яло. 

Она  себя  бьетъ  въ  сердце:  сердце  стонетъ, 
И  век  пещеры  повторяютъ  стонъ, 
И  страсть  вдвойн-Ь  одна  другую  гонитъ, 
Взволновано  звуча  со  всЬхъ  сторонъ. 
И  двадцать  разъ  кричинъ  она:    „О,  горе!" 
И  двадцать  разъ  рыдаетъ  эхо,  вторя. 

Она  въ  отв'Ьтъ  тоскливо  п^снь  слагаетъ. 
Любовь  безумна  въ  мудрости, — умн'кй 
Въ  безум1и,  она  преображаетъ 
Юнца  въ  раба,  а  стариковъ — въ  д'Ьтей. 
Кончаетъ  п^снь  она  стенаньемъ  горя, 
И  хоромъ  ей  рыдаетъ  эхо,  вторя. 

И  п^снь  ея  всю  ночь  звучала  внятно. 
Часы  влюбленныхъ  кратки  и  длинны: 
Имъ  весело,  такъ  в'Ьрно  всЬмъ  пр1ятно. 
Среди  такихъ  забавъ  повторены 
Ихъ  розсказни,  и  въ  грезахъ  безприм'Ьрныхъ 
Кончаются  безъ  слушателей  в'Ьрныхъ. 

Съ  к'Ьмъ  эту  ночь  бедняжка  скоротаетъ? 
Живетъ  одно  лишь  только  эхо  тамъ, 
Какъ  половой  крикливый,  отв'^чаетъ, 
Потворствуя  капризнымъ  острякамъ. 
Онапромолвитъ:  .Такъ" — .Такъ* — эхо  вто- 
рить, 
А  если  .н-Ьтъ"  и  съ  „н-Ьтъ"  оно  не  споритъ. 

Проснувшись,  жаворонокъ  голосистый 
Несется  въ  высь,  омывшися  въ  росЬ, 
И  будитъ  день.  Съ  его  груди  серебристой 
Восходитъ  солнце  въ  пламенной  красЬ 
И  такъ  холмы  и  рощи  озаряетъ. 
Что  зелень  ихъ,  какъ  золото,  с1яетъ. 

Венера  шлетъ  ему  прив'Ьтъ  прекрасный: 
«О,  покровитель  св'Ьта,  божество! 
Зв4зда  горитъ  твоею  силой  ясной. 
Ты  ей  даришь  свой  блескъ,  какъ  волшебство. 
Но  въ  м1р'Ь  смертный  есть;  онъ  обаяньемъ 
Затмитъ  тебя,  какъ  ты  другихъ — с1яньвмъ*'. 

Ивърощумиртъ  она  сп-Ьшитъ  отъ  св'Ьта, 
Дивясь  тому,  что  день  уже  высокъ, 
А  отъ  него  ни  в^сти,  ни  прив'Ьта. 


ВЕНЕРА       И       АДОНИС    Ъ. 
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Не  слышны-ли  хоть  псы  его,  иль  рогъ? 
Вотъ  лай  собакъ  она  внимаетъ  вскор-к. 
На  крикъ  (№житъ  съ  надеждою  во  взор-к. 

Но  на  пути  хотятъ  кусты  и  травы 
Обнять  ее,  лицо  поцеловать. 
Вкругъ  бедръ  они  свиваются  лукаво, 
Приходится  объятья  разрывать. 
Такъ  лань  сп'Ьшитъ  съ  набухшими  сосцами 
Д-Ьтенка  накормить  между  кустами. 

Тревожный  лай:  въ  опасности  собаки. 
Какъ  путникъ,  перепуганный  зм%ей, 
Свернувш1йся  спиралью  въ  полумраке, 
Стоитъ,  дрожитъ,  отъ  страха  самъ  не  свой, — 
Такъ  вой  собакъ  все  сердце  ей  тревожитъ, 
Пугаетъ  умъ  и  духъ  тоскою  гложетъ. 

Сомненья  н%тъ,  ужъ  это  не  пот-Ьха: 
Тамъ  грозный  вепрь,  медведь,  иль  дерэк1й 

левъ. 
Собач1й  лай  все  ближе^  ближе  эхо. 
Одна  другой  труслив'Ьй,  присмир'Ьвъ, 
Передъ  врагомъ,  поднявшимъ  эту  гонку, 
Он'к  отъ  страха  пятятся  въ  сторонку. 

Въ  ея  устахъ  эвучитъ  ужъ  крикъ  злов^- 

Щ1й; 
Онъ  черезъ  слухъ  и  въ  сердце  ей  проникъ. 
И  бл-Ьдный  страхъ,  холодный  злой  и  В'1^щ1й, 
Сковалъ  ей  вдругъ  всЬ  чувства  и  языкъ. 
Такъ,  потерявъ  полковника,  солдаты 
Б-Ьгутъ  позорно,  ^жасомъ  объяты. 

Вся  трепеща,  стоитъ  она  въ  волненьи. 
Но  робкихъ  чувствъ  разсЬявши  туманъ, 
Твердить  себ'Ь,  что  то — воображенье, 
Что  весь  испугъ — пустой  самообманъ: 
Что  нечего  напрасно  бить  тревогу. 
Вепрь  въ  этотъ  мигъ  выходитъ  на  дорогу. 

Въ  пурпурныхъ  пятнахъ  ротъ  его  вспе- 
ненный, 
Какъ  будто  кровь  смешалась  съ  молокомъ. 
Вновь  страхъ  ее  терзаетъ  изступленный, 
Влечётъ  впередъ  нев-Ьдомымъ  путемъ; 
То  вдругъ  назадъ  она  рванется  снова 
И  вепря  умертвить  сама  готова. 

На  тысячи  путей  она  стремится; 
Возьметъ  одинъ  и  тотчасъ — на  другой. 
Волнуется,  спешить  и  суетится. 
Мозгъ  опьян-Ьлъ  отъ  страха,  какъ  шальной, 
Онъ  мыслей  полнъ,  но  мысль  не  избираетъ, 
Хватается  за  все  и  все  бросаетъ. 

Вотъ  песъ  одинъ  сокрылся  въ  глушь  съ 

поляны. 
Она  кричитъ:  ,Что  твой  хозяинъ?  Гд** 
Другой  себе  вылизываетъ  раны — 


Единственное  средство  при  бЪде; 

И  къ  третьему  стремится  съ   восклицань- 

емъ, — 
Тотъ  отв^чаетъ  жалобнымъ  стенаньемъ. 

Когда  ужасный  этотъ  стонъ  <;молкаетъ, — 
Съ  отвислыми  губами,  черный,  злой, 
Его  товарищъ  къ  небу  завываетъ, 
А  этому  отв^тствуетъ  другой. 
Поджавъ  хвосты,  они  трясутъ  ушами, 
Съ  которыхъ  кровь  на  землю  льетъ  ручьями. 

Какъ  смертные  страшатся,  замирая, 
Всехъ  знамешй,  виден1й  и  чудесъ, 
Явленья  ихъ  испугомъ  наблюдая 
И  видя  въ  нихъ  пророчество  небесъ, 
Такъ  и  она  отъ  страха  замираетъ, 
Взываетъ  къ  смерти,  стонетъ  и  рыдаетъ. 

.Уродъ-тиранъ,    кащей,    червь    гнусно- 

мерзк1Й* 
Она  ругаетъ  смерть.  «Разлучникъ  злой! 
Зачемъ  ты  отнялъ,  скаля  зубы  зверски. 
Того  красу,  дыханье,  кто  живой 
Красою  розу  наделялъ,  дыханьемъ 
Ф1алку  наливалъ  благоуханьемъ. 

Онъ  умеръ.  О,  какое  преступленье 
Сразить  красу  такую,  ароматъ! 
Но  для  того,  чтобъ  видеть,  надо  зренье, 
А  ты  разишь  безумно  наугадъ. 
Ты  въ  старость  метишь,  а  стрела  не  кстати 
Летитъ  и  глядь — ужъ  въ  сердце  у  дитяти. 

Предупреди  ты  юношу,  и  вскоре 
Онъ  голосомъ  тебя-бы  превозмогъ. 
Проклятьемъ  встретятъ  Парки  это  горе. 
Ты  вместо  плевелъ  вырвала  цветокъ. 
Онъ  целью  былъ  стрелы  любви  блаженной, 
Не  черной  смерти  мрачной  и  презренной. 

Ты  слезы  льешь...  Иначе — что-же  это! 
Зачемъ  тебе  смертельный  этотъ  стонъ? 
Зачемъ  глаза,  для  всехъ  источникъ  света. 
Ты  ввергнула  въ  ненарушимый  сонъ? 
Теперь  къ  тебе  природа  равнодушна: 
Ты  лучш1й  цветъ  похитила  бездушно'. 

И  тутъ  съ  глухимъ  отчаян1емъ  веки 
Она  сомкнула:  две  преграды  слезъ, 
Стекающихъ,  какъ  горестныя  реки, 
Къ  ея  груди  каналами  изъ  розъ. 
Но  черезъ  нихъ  пробился  дождь  сребристый 
И  раскрываетъ  снова  взглядъ  лучистый. 

О,  какъ  глаза  ея  дружны  съ  слезами: 
Они  въ  слезахъ  видны,  а  слезы — въ  нихъ. 
Два  хрусталя  меняются  лучами, 
И  сохнетъ  скорбь  отъ  вздоховъ  неземныхъ. 
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И  юноша,  лежавш1Й  съ  ней,  убитый, 
Исчезъ  нзъ  глаэъ,  какълегк]й  паръ  весной. 
Изъ  теплой  крови,  на  землю  пролитой, 
РасцвЪлъ  цвЪтокъ  пурпурный  съ  белизной: 
То  Алониса  бл'Ьдныя  ланиты 
Казались  кровью  алою  облиты. 

Она  склоняетъ  голову,  внимая 
Дыханье  Адониса — ароматъ. 
Онъ  будетъ  жить  въ  груди  ея  с1яя. 
Но  смерть  его  ужъ  на-  отдастъ  назадъ. 
Она  срываетъ  стебель:  сокъ  зеленый — 
То  капли  слезъ  души  неоскверненной, 

О,  бЪдный  цвЪтъ,  таковътебясоздавш1й; 
Ты  нЪжный  сынъ, — отеиъ  нЪжн'Ьй  тебя, 
Онъ,  въ  слабой  грусти  слезы  проливавш1й, 
Желалъ,  какъ  ты,  цв-Ьсти  лишь  для    себя. 
Въ  его  крови  теб'Ь  отрадно  кануть, 
Но  на  груди  моей  мил'Ье  вянуть, 


Тутъ,  какъ  въ    отцовской   ласковой    по- 
стели, 
Отъ  крови — кровь,  по  праву  всЬмъ  влад4й. 
Покойся  какъ  въ  цвЪтущей  колыбели, 
А  сердце  будетъ  нянею  твоей, 
И  каждый  мигъ,  цв'Ьтокъ  любви,  тоскуя, 
Тебя  лел'Ьять  буду  я,  иЪлуя. 

Такъ  и1ръ  она  бросаетъ  утоилеко. 
Вотъ  пара  серебристыхъ  голубей 
Запряжены,  и  въ  вышинЪ  бездонной 
Летитъ  она  все  дальше  и  быстрЪй, 
Полетъ  свой  правя  въ  Патносъ:  тамъ  царица 
Отъ  смертныхъ  глазъ  спЪшитъ  нав'Ькъ  со* 
крыться. 


А.  М.  ведоровъ. 


I  V  с  к  Е  с  Е. 


10  МООК 

Гпп№1  Ьу  ЮсЬаг*)  Пек),  Гог  1Ыт  Нагп1о1Ц1т1  аге 

(О  Ье  кА6  шх  (Ьс  ИвасЫ&е  чЛИс  СгеуЬоиш! 

^пРаи1е^СпшЬ-уап^     1  ^  р  4< 


(Заглавный  лиетъ  первою  издангя  *1^рец1я»  оригинальная  величина). 


л  у  к  Р  Е  Ц  I  я. 


I. 


Съ  •Венерой  и  Адонисомъ"  принято  со- 
поставлять «Лукрец1ю'';  виною  этому  самъ 
поэтъ,  который  посвятилъ  эту  ПОСЛ'^ДНЮЮ 
поэму  тому  же  графу  Саутгемптону,  и  при- 
томъ  всего  годомъ  позже,  и  написалъ  ее 
лирикоэпическими  строфами,  съ  виду  очень 
схожими  съ  шестистишными  строфами  той, 
первой  поэмы.  Т'Ьмъ  не  менЪе  это  сопостав- 
лен1е  несправедливо:  если  вн'Ьшн1я  прим'Ьты 
сближаютъ  ,Лукрец1Ю'  съ  .Венерой  и 
Адонисомъ*,  то  по  своему  внутреннему 
достоинству  она  предваряетъ  съ  одной  сто- 
роны »Кор!олана''  и  ^^Цезаря'^,  съ  другой — 
•Отелло"  и  ,уЦимбелина*^.  Передъ  нами  не 
юношеск1й  опытъ,  а  зр'Ьлое,  самоуверенно 
величавое  произведен!е. 

Съ  Лукрец1ей  шутить  нельзя  было.  Это — 
первообразъ  римской  матроны,  героиня  су- 
пружеской в'Ьрности  и  ц%ломудр1я,  святая 
и  подвижница.  Да  именно  святая;  когда 
бл.  Августинъ,  не  признававш1й  другой  до- 
брод'Ьтели  кром'Ь  христ1анской,  назвал ъ  до- 
брод'Ьтели  язычниковъ  .скрытыми  поро- 
ками"— язычники  выставили  противъ  него 
Лукрец1ю,  и  онъ  страстно  и  безусп'Ьшно 
пытался,  въ  своей  С1у11аз  Ое!,  низвести  ее 
съ  того  пьедестала,  который  воздвигло  для 
нея  удивлен1е  вс%хъ  в^ковъ  римской  исто- 
р1и.  Возрожден1е  съ  радостью  вернуло  ей 
прежн!й  ореолъ;  живописцы  изображали  ее 
наравне  съ  ветхоэав'Ьтной  Сусанной,  а  по- 
эты восторгались  ею  предпочтительно  пе- 
редъ всЬии  библейскими  и  христ1анскими 
героинями.  АнглЫ  отстала  отъ  материка, 
но  наверстала  свое  упущен1е  какъ  разъ  въ 
эпоху  Шекспира:  въ  1568  г.  появилась 
баллада,  .Скорбная  жалоба  Лукрец1и*',  въ 
1569  „баллада  о  смерти  ЛукриссЫ*  (810)", 
въ  1576  еще  стихотворен1е  на  ту  же  тему. 
Четвертымъ  и  лучшимъ  было  наше. 

II. 

Источниками  Шекспира  были  два  рим- 
скихъ  писателя,  Лив1й  и  Овид1й...  Правда, 


тотъ  критикъ,  о  которомъ  была  р%чь  во 
введен1и  къ  предыдущей  поэм^,  и  зд%сь 
облегчилъ  себ4  литературно-историческ1й 
анализъ  дешевымъ  и  удобнымъ  предполо- 
жен1емъ,чтовъ  .Лукреши"  Шекспира. толь- 
ко имена  античны*  (стр.  43);  на  самомъ  же 
д'Ьл'к  достаточно  сравнить  слова,  которыми 
обезчещенная  Лукрец1я  встр'Ьчаетъ  своего 
мужа  у  Кив1я  (кн.  I,  гл.  58  .другой  мужчина 
оставилъ  отпечатокъ  натвоемълож'Ь,  Колла- 
тинъ*)  со  строфой  232  у  Шекспира,  чтобы 
уб'кдиться,  что  въ  нашей  поэм-к  античнаго 
больше,  ч'Ьмъ  одни  имена.  ЛивШ  передаетъ 
легенду  о  Лукрец1и,  какъ  историческ1й 
фактъ  съ  величавой  простотой  историка,  въ 
посл'^днихъ  главахъ  своей  первой  книги  ис- 
тор{и  Рима;  Овид1й  его  подробно  описываетъ 
въ  своемъ  поэтическомъ  .М'Ьсяцеслов%* 
по  поводу  ежегоднаго  праздника,  справляв- 
шагося  24  февраля  подъ  именемъ  Кед1{ид1ит 
(кн.  II  685  ел.).  Изъ  его  описан1я  Шекспиръ 
заимствовалъ  зародыши  психологическаго  и 
поэтическаго  развит1я фабулы.  Считаемъ  по- 
этому не  лишнимъ  передать  легенду  именно 
въ  той  форм'Ь,  въ  какой  она  читается  у 
него — отчасти  его  словами,  отчасти  сокра- 
щая его  разсказъ: 

«Бегство  цард  разсказать  предстоять  мн^.  Оно  дало 

имя 
Дню,  что   шсстыиъ  оть  конца  въ  м'1^сяц^  нашеиъ 

стоить. 
Назваяъ  Тарквишемъ  былъ  посд^дн1Й  върядув^н- 

ценосцевъ 
Рама  не  праведный  мужъ,  хоть  и  отважный  въ  бою. 

Разсказывается  хитрость,  посредствомъ 
которой  его  сынъ  Секстъ  Тарквин!й  за- 
влад'Ьлъ  Габ1ями,  зат^мъ — оракулъ  Феба 
о  престолонасл'Ьд1и,  разгаданный  однимъ 
только  Брутомъ,  родственникомъ  царя, 
скрывавшимъ  глубокШ  умъ  подъ  личиной 
простоты,  наконецъ — осадка  Ардеи. 

Стихла  война;  ардеаты  боится  довариться  полю, 
Т'Ьшитсд  играми  станъ,  праздно  гуляеть  солдатъ. 
Царь  угощаетъ  бойцовъ  молодыхъ;  за  богатой  тра- 
пезой 
Тотъ,  что  царсмъ  былъ  рожденъ,  р*чь  имъ  такую 

ведетъ: 
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«Вотъ  неподатливый  городъ   ленивой   томить  насъ 

.  Двойною,!  || 

«Не  дозволяя  къ  родвымъ  намъ  возвратиться  9,бо- 

Ь  гаиъ; 

«Чисто  ль  т^мъ  вреиевемъ  ложе,  товарищи,  наше? 

И  такъ  же  ль 

Наши  лебедки  о  насъ  въ  в^рвыxъ  ,тоскують  меч- 

тахъ?» 

Каждый  тутъ  хвалить  свою; '^  разгораются  бурные 

споры; 

И  вь   азыкахь   и  въ  сердцахь  пламенемъ   пышеть 

вино. 

Вдругъ  поднимается  тоть,  что  Коллат1ей'  быль  воз- 

величенъ: 

«Бросьте   слова!»   говорить,    «верьте    лишь   д^лу; 

[друзья. 

«Ночь  впереди;  осЬдлаемь  коней,  на  столицу  вагря- 

немь!» 

«В^рно!>  кричить  молодежь.    Вотъ  ос^длали  коней, 

Вотъ  они  въ  Рим^.  Не  медля  во  дворь  они  царсшй 

въ^зжаютъ, 

Впдятъ— помехи  имь  н^Ьть:   стража  покинула  пость; 

Видять— нев^^стка  царя  за  тр1Ешеэою  ночь  коротаетъ: 

Грудь  утопасть  въ  цв^тахъ,  вь   кубкахь  искрится 

вино. 

ПосдЪ  вея  торопливо  кьЛукрец1и  ^дуть.  За  прялкой 

Бодрствуетъ  та,  возл^  ногъ  коробы    съ  шерстью 

стоять. 

Она  прядетъ  и  разговариваетъ  со  сво- 
ими девушками:  не  слыхали  ли  чего  о 
войн-Ь?  Какъ  долго  тянется  она!  Только  бы 
не  палъ  въ  бою  ея  см'Ьлый  супругъ,  Кол- 
латинъ... 

Слезы  слова  прерывають;   изъ  рукь   выскользаетъ 

работа; 

Грустно  чело  опустивь,  взорь  потупляеть  она. 

Какъ  ее  красить  печаль,  какъ   красять  стыдливый 

слезы! 

В^рнымь  зерцаломъ  души  быль  ея  ликь  молодой. 

«О  не  кручинься,   я    8д^сь1>    восклицаеть  супругъ. 

Встрепенулась 

Вмигь—и  повисла  на  немь  сладкою  ношей  она.^  ^^ 

^бный  царевичь   межъ   гЬмь   нечестивою  страстью 

пылаеть, 

Умъ  его  меркнеть,  огонь  скрытый  бушуеть  вь  груди, 

Все  ему  нравится:  цв']^тъ  б^лосн'1^жный,^коса  золотая. 

Стань  ея  стройный  и  ласкь  непринуждснныхь  краса, 

Р*чи,  и  голось...   и  то,  что    соблазнъ  цередь  нею 

бсзсиленъ. 

Слабость  надежды  сама  страсть  разжигаеть  его 

Трижды  усп^лъ  ужь  пропеть  предв4стникъ  зари  го- 
лосистый, 

Съ  б'^шеной  скачки  ночной  вь  стань   во.звратились 

друзья, 

Тоть  не  влад1Ьетъ  собой.  Предь  очами  внтаеть  далек1й 

Образь  красы  и  сильней  память  волнуеть  его. 

«Такъ  ты  сид^^ла...  тапой^быль  нарядь...   та1гь  нить 

выводила... 

«Незаплетенная  такъ  грудь  окаймляла  коса... 

«Такъ  ты  на  мужа  смотрела...  так1я  слова  говорила, 
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«Такъ  зарумянилась  вдругъ...  такъ  улыбвулась  ему». 

Какъ  посл^  бури  морской,  хоть   утихла   ужь  нощь 

урагана, 

Все-жь  оть  недавныхь  в^тровь   ходить  и  пенится 

валь, 

Такъ  у  безумца   того^    хоть   далекь  ужь  предметь 

вождел^Н]й, 

Все  же  оть  мысли  одной  страстно  вздымается  грудь. 

Весь  онь  въ  огн^,   его  мучить  неправедной  похоти 

жало, 
Силой  и  кознями  онь  чистому  ложу  грозить. 

Только...    удастся   ли  д^ло?  «На  все  я  готовь!»  го- 
ворить онь. 

«Богь  ли,  судьба  ль  надо  мной  имь  я  вв'Ьряю  себя». 

Онъ  вторично  %детъ  въ  Коллат1ю;  Лу- 
крец1я  принимаетъ  его  ласково,  какъ  род- 
ственника своего  мужа,  и  угощаетъ. 

Скоро  окончился    ужинь;   ужь  сонь   себ^  требуеть 

дани; 

Ночь  воцарилась,  и  вс^  вь  дом-Ь  потухли  огни. 

Тихо  Тарквнн1й  встаетъ,  ^позолочевный  мечь  обна- 

жаеть, 

Тихой  крадется  стопой  вь  теремь  стыдливой  жевы. 

Вотъ  онь  у  ложа...  «Ни  слова.  Лукрещя!  мечь  надъ 

тобою!» 

«Сынь  я  царя  твоего — ^любить  Тарквин1'й  тебя!» 

Жертва    безмолвствуетъ:  силы    и  голось    оставили 

члены, 

Умъ  помутился,  едва  держится  въ  т1л%  душа; 

Трепеть  обьяль  ее  всю...  такъ  вь  стойл-^  порой  оди- 

нокомь, 

Чувствуя  гибель,  овца  вь  пасти  у  волка  дрожптъ. 

Гд^  ей  спасенье?  Въ  борьбе?  Ненадежна  для  жея- 

^щины  сило. 

Вь  крик^?  Холодный  булать   голосу    путь   прегра- 

диль. 

Въ  б^гств^?  Железный   длани   Тарквин1я  грудь  ей 

сжимаютъ— 

Чистую  грудь,  что  чужой  раньше  не  знала  руки! 

Тоть  ее  молить,  дары  ей  сулить,  угрожаеть  ей  ка- 
рой— 

Тщетны  посулы,  мольбы,  тщетны  угрозы  его... 

«Шть,  не   уйдешь!»    говорить   онь,   «позорь  твою 

смерть  запятвасть; 

«Хоть  я  и  гр*шникь»  тебявьлживомь  гр-Ьх*  уличу — 

сКонюхъ,  убитый  съ  тобой,  осквервев1е  ложа  дока- 

жеть*.* 

Страхомь  стыда  сражена,  бедная  жертва  сдалась. 

О,  не  ликуй,  победитель!  погубить  вась  эта  поб^^да, 

Страшною  карой  твой  родь  вскоре  искупить  ту  ночь. 

День  наступиль.  Та  на  лож*   сидитъ  съ  расплетен- 
ной косою — 

Такъ  собирается  мать  сына  вь  огн*  хоронить. 

Вь  стань  за  супругомь   своимь  и  за   старцемьч)т- 

цомь  посылаетъ — 

Быстро  на  жалобный  зовь  кь  ней  посп^шають  они. 

Видать  печальный  нарядь    «что    случилось?  зач^мъ 

эти  слезы? 

Кто  предается  земл*?  что  огорчило  тебя?» 

Долго  молчала  она,  покрываломь  свой  ликъ  осеняя, 
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Неудержиныиъ  ключеиъ  слезы  текли  изъ  очей. 

Тщетно  супругъ  и  отецъ   угЬшаютъ    ее,  о  дов4рьи 

Просятъ...  нев'Ьдомый  страхъ  сердце  обоимъ  щемить. 

Трижды  пыталась  она...  наконецъ,  посл^^  страшныхъ 

усил1й 

Не  подымая  очей,  такъ  начииаетъ  разсказъ: 

«Пусть  же  и  это  зачтется  Тарквин1ю1  Собственной 

р4чью, 

<0  горемычная!— свой  я  раскрываю  позоръ». 

И  разсказала,  по  скольку  могла;  предъ  концомъ  лишь 

признанья 

Голосъ  въ  слезахъ  потонулъ,  краска  покрыла  лицо. 

Оба  прощаютъ  ей  гр^хъ  подневольный;  она  жъ  от- 

в^^чаетъ: 

«Въ  этомъ' прощенья  сама  я  отказала  себ(>. 

Молвила  скрытый  кннжалъ  въ  свое  верное  сердце 

вонзила- 
Брызнула  кровь,  и  къ  ногамъ  пала  отцовскимъ  она. 
Долго  надъ  т^ломъ  ея,  пораженные  общею  скорбью, 
Санъ  свой  ВЫС0К1Й  забывъ,   плакали  мужъ  и  отецъ. 

Воть  къ  ннмъ  является   Брутъ;   уличая   облыжное 

имя, 

Онъ  вырываеть  кинжалъ  изъ  полумертвой  груди, 

И  поднимая  булатъ,  благородной  окрашенный  влагой, 

Съ  ясной  грозой  на  чел^Ь,  молвить  безстрашную  р^^чь. 

с  Внемли,  святая!  Клянусь   этой  храброй  и  чистою 

кровью, 

сДухомъ  клянуся  твоимъ,  высшей  святынею  мн^: 

«Кара  лихого  царя  съ  отверженнымъ  родомъ  на- 

стигнетъ 

«Время,  чтобъ  доблесть  изъ  тьмы  ликъ  обнаружила 

свой. 

Точно  услышавъ  об^ть,  она  вдругъ  шевельнула  очами 

Тихимъ  движеньемъ  главы  благословила  его. 

Вотъ  на  костре  ужъ  сложили  жену  съ  богатырской 

душою — 

Слезы  (теКутъ  въ  ея  честь,    слышится   ропотъ  глу- 
хой— 

Рана  З1яетъ  въ  груди.   Крикъ  Брута  сзываетъ  кви- 

ритовъ; 

Страшный  властителя  гр^хъ  онъ  раскрываеть  толп^. 

Съ  родомъ  Тарквинхй  б^житъ;  получаютъ  годичную 

почесть 

Консулы;  такъ  для  царей  день  наступилъ   роковой. 


III. 


Пр1ятно  и  интересно  съ  этимъ  разска- 
зомъ  эпическаго  поата  сравнить  зпикояи- 
рическое  творен1е  Шекспира.  Уже  одна 
форма  ставила  особыя  требован1я:  если  ови- 
д1евск1Й  дистихъ,  требовавш1й  для  каждаго 
двустиш1я  законченной  мысли,  самъ  собою 
наводилъ  поэта  на  эпиграмматическую  крат- 
кость и  меткость,  то  семистишная  станца 
Шекспира  съ  такимъ  же  правомъ  требо- 
вала широкаго  развит1я  поэтическихъ  идей, 
обстоятельныхъ  опасен1й,  пространныхъ 
анализовъ.    Психолог1я,  къ    которой    былъ 


такъ  склоненъ  вдумчивый  умъ  Шекспира, 
заняла  первое  м'Ьсто;  а  это  повело  къ  н'Ько- 
торомусосредоточен1юд'Ьйств1я.  Во-первыхъ, 
нашъ  поэтъ  начинаетъ  свой  разсказъ  не 
со  сцены  въ  палатк-Ь  Тарквин1Я,  а  съ  оди- 
нокой по'Ьздки  Секста  Тарквин1я  въ  Кол- 
лат!ю  (и  вотъ  причина,  почему  онъ,  въ  по- 
священ1И  графу  Соутгемптону  называетъ 
свой  даръ  споэмой  безъ  начала»).  Во-вто- 
рыхъ,  онъ  слегка  изм'1^нилъ  фабулу  Овид1я. 
У  того  Коллатинъ  показываетъ  Сексту  свою 
жену  ночью  за  пряжей — у  Шекспира  не- 
благор4зум1е  счастливаго  супруга  состоитъ 
лишь  въ  томъ,  что  онъ  хвалить  свое  счастье 
пёредъ  предателемъ-другомъ.  Секстъ  влю- 
бляется въ  Лукрец!ю  со  словъ  ея  мужа, 
главнымъ  образомъ  потому,  что  онъ  назы- 
валъ  ее  ц'Ьломудренной  (стр.  2,  ср.  у  Ови- 
д1я:  «нравится...  то,  что  соблазнъ  передъ 
нею  безсиленъэ).  Выгода  этой  новой  об- 
становки заключается  въ  томъ,  что  тЬ  вос- 
поминан1я  о  Лукрец!и,  которыя  у  Овид1я 
сиущаютъ  молодого  Тарквин1я  въ  стан%,  у 
Шекспира  перенесены  въ  тЪ  минуты  борь- 
бы страсти  съ  разсудкомъ,  которыя  непо- 
средственно предшествуютъ  преступлен1ю 
(особ.  стр.  42).  Вм^ст'к  съ  тЬмъ  эта  новая 
обстановка сближаетъ  сЛукрец1ю>  съ  <Цим- 
беллиномъ»;  Имогена,  Постумъ,  Якимо — 
вотъ  имена  нашихъ  героевъ  въ  этой  пьесЬ. 
Правда,  разница  есть:  Якимо — не  влюблен- 
ный, а  фанфаронъ,  имъ  руководитъ  не  лю- 
бовь, хотя  бы  и  чувственная,  а  тщеслав1е; 
оттого  то  онъ  и  довольствуется  вн'Ьшними 
знаками  поб'Ьды.  Напротивъ,  Тарквин1й — 
влюбленный,  в%рный  инстинктъ  любви  не 
дозволяетъ  ему  допустить  ту  ошибку,  въ 
которую  впадаетъ  Якимо,  вздумавш1й  чер- 
нить Постума  передъ  Имогеной — онъ  хва- 
литъ  Коллатина  (стр.  16),  и  этими  разсчи- 
танными  похвалами  пр1обр'Ьтаетъ  если  не 
любовь,  то  дружбу  его  н'Ьжной  жены. 

Но  это,  сравнительно,  мелочи.  Психо- 
логическ!й  анализъ  души  Тарквин1я,  кото- 
раго  Шекспиръ  значительно  облагородилъ, 
данъ  въ  двухъ  картинахъ — до  и  посл'Ь  пре- 
ступлен1я.  Тамъ  борьба  между  разсудкомъ 
и  страстью,  между  чистой  родственной  лю- 
бовью и  мрачной  чувственной  влюблен- 
ностью... у  Овид1я  ея  н'Ьтъ,  всЬ  сомн'Ьн1я 
Тарквин1я  сводятся  къ  мысли  о  возможной 
неудаче.  Т'кмъ  не  мен'Ье  образецъ  моно- 
лога Тарквин1я  (стр.  28—40)  Шекспиръ 
нашелъ  у  Овид1я:  это — знаменитый  моно- 
логъ  Медеи,  въ  начал'&  VII  книги  «Превра- 
щен1й>,  той  Медеи,  которая  ссудила  ему 
столько    красокъ    для    <  Макбета» — Другое 
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д-Ьло — картина  душевнаго  состоян1я  Тарйви- 
н1я  посл^  нечестиваго  д-Ьда.  Когда  невин- 
ность Лукрец1я  былапоб'Ьждена  (поатъ  удер- 
жалъ  тутъ  овид1ево  сравнен1е  съ  овечкой, 
стр.  97)  —  Тарквин!й  не  чувствуетъ  себя 
удовлетвореннымъ;  «онъ  выигралъ  то,  что 
желалъ  бы  вновь  потерять**.  Стоить  много 
разъ  прочесть  это  м'ксто  (стр.  99 — 107);  оно 
принадлежитъ  къ  самымъ  глубокимъ  у  Шек- 
спира. Овид1Й  отпускаетъ  своего  преступ- 
наго  героя,  напутствуя  его  пророчествомъ 
о  потер'Ь  царства — у  Шекспира  внешней 
кар'Ь  предшествуетъ  нравственное  само- 
осужден1е  виновнаго:  .нужно,  чтобы  пьяная 
страсть  изрыгла  то,  что  ее  насытило,  прежде 
ч'Ьмъ  увид'Ьть  свою  собственную  отвержен- 
ность". 

Опшкеп  Ое81ге  шиз  уош11  Ыз  гес1р1; 
Еге  Ъе  сап  вее  $18  о?ш  аЪош1па110п. 

Русск1й  читатель  охотно  припомнить  тутъ 
схожую  картину  изъ  »Воскресен1я''  Толстого. 

Предатель  ушелъ:  Лукрец1я  осталась  одна. 
Она  проклинаетъ  ночь,  проклинаетъ  слу- 
чай, проклинаетъ  время...  въ  ея  жалобахъ 
много  подз1и,  о^'Ь  напоминаютъ  порой  при- 
читан1я  оскорбленнаго  Лира,  но  намъ  ка- 
жется, что  простое  изображен1е  молчали- 
вой Лукрец1и  у  римскаго  поэта  зд'Ьсь  бо- 
л^е  уместно. 

ра5818  8в(1е1  111а  серИПз, 
111  8о1е1.  а<1  па11  та1ег  Нага  говиш. 

Она  посылаетъ  за  мужемъ...  тутъ  хорошо 
и  вЪрно  представлено  боязливое  состоян1е 
ея  духа,  ея  невольное  подозр'Ьн1е,  что  всЬ 
знаютъ  о  ея  позор'к.  До  стана  не  такъ 
близко;  несмотря  на  наивный  адресъ  „въ 
Ардею,  моему  господину,  бол^е  чЪмъ  спеш- 
ное** (стр.  191),  пройдетъ  не  мало  времени, 
пока  ее  лисьмо  приведетъ  Коллатина  къ 
ней.  Овид!й  просто  пропускаетъ  это  время; 
Шекспиръ  пожелалъ  его  заполнить.  У  Лу- 
крец1и  оказывается  картина,  изображающая 
посл'кдн1е  дни  Трои,  онъ  его  разсматриваетъ 
и  питаетъ  свое  горе  ея  созерцан1емъ  (стр. 
196 — 226).  Страдалица  Гекуба — это  она; 
предатель  Синонъ — это  Тарквин1й.  Кри- 
тики ставили  вопросъ,  какая  современная 
картина  могла  служить  образцомъ  для  по- 
эта; намъ  же  не  думается,  чтобы  живопи- 
сецъ  XVI  в%ка  могъ  сопоставить  на  одной 
картине  столь  несовм-Ьстимыя  хронологи- 
чески сцецы,  какъ  битва  Ахилла  и  смерть 
Пр1ама,  споръ  Аякса  и  предательство  Си- 
нона.  Н-Ьтъ;  содержан1е  своихъ  сценъ 
поэтъ  заимствовалъ  отчасти  изъ  „Превра- 


щенШ"  Овид1я,  но  главнымъ  образомъ  изъ 
II  книги  Энеиды  Вергил1я,  самую  же  мысль 
заполнить  паузу  ожидан1я  созерцан1емъ  та- 
кой картины — мысль  очень  оригинальную—^ 
ему  подсказалъ  тотъ  же  Вергил1й.  У  него 
къ  I  кн.  Эней,  дожидающ1йся  прихода  Ди- 
доны,  открываетъ  въ  общественной  палате 
барельефы,  изображающ1е  сцены  изъ  тро- 
янской войны,  и  ихъ  видъ  вызываетъ  съ 
его  стороны  возгласъ,  который  на  неподра- 
жаемомъ  язык-Ь  римскаго  поэта  гласитъ 
такъ  зип!  1асг!тае  гешт!  Вотъ  это  то 
„зип!  1асг1тае  гегит* — основное  настроен1е 
Лукрец1и  передъ  разсматриваемой  кар- 
тиной. 

Въ  посл-^днихъ  сценахъ  поэтъ  опять 
очень  близко  сл'Ьдуетъ  Овид1ю:  разспросы 
отца  и  мужа  (стр.  229),  троекратная  по- 
пытка ЛукрецЫ  говорить  (230),  прощен1е 
присутствующихъ  (245),  ея  собственный 
отказъ  (245,  сравни  234),  ея  самоуб!йство 
(247)  плачъ  мужа  и  отца  (248  ел.),  откро- 
вен1е  Брута  (260),  его  клятва  (263 — осо- 
бенно близко),  развязка  (265) — все  мы  тутъ 
находимъ.  О  подражан1и  Лив!ю  уже  была 
р%чь.  Кое  что,  впрочемъ,  изм-Ьнено  и  вста- 
влено, но  не  особенно  удачно.  У  Овид1я 
Лукрешя  съ  первыхъ  же  словъ  называетъ 
Тарквин1я,  планъ  мести  возникаетъ  въ  ду- 
ш"^  Брута,  появлен1е  котораго  только  бла- 
годаря этому  является  достаточно  мотиви- 
рованнымъ  и  эффектнымъ;  у  Шекспира  она 
сначала  связываетъ  присутствующихъ  клят- 
вой, „рыцарей  ихъ  присяга  обязываетъ  до- 
ставлять удовлетворен1е  оскорбленнымъ  да- 
мамъ"  (стр.  242) — а  зат%мъ  уже  называетъ 
оскорбителя,  такъ  что  клятва  Брута  ока- 
зывается уже  излишнимъ  повторен1емъ. 
ЗатЬмъ:  ОвидШ  не  передаетъ  разсказа  Лу- 
крец!и,  содержан1е  котораго  намъ  уже  из- 
вестно— Шекспиръ,  напротивъ,  влагаетъ  ей 
въ  уста  подробный  пересказъ  случившагося 
(стр.  232 — 236),  впадая  этимъ  въ  ошибку, 
которую  древн1е  называли  «диссолоНей**. 
По  другого  рода  причин'^  намъ  не  нравятся 
и  жалобы  отца  и  мужа  Лукрец1и  (стр.  251 — 
258) — он'Ь  въ  своей  неестественности  не- 
пр1ятно  напоминаютъ  намъ  причитан1я  ко- 
ролевы Маргариты  въ  Ричарде  111".  На- 
конецъ...  но  зд'Ьсь  мы  можемъ  только  по- 
ставить вопросъ:  откуда  взялъ  поэтъ  стран- 
ную »эт!олог1ю"  яркой  и  водянистой  крови 
въ  стр.  250?  Она  и  по  форм'Ь  напоминаетъ 
.эт1ологическ1е^  миеы  у  Овня\я:  и  съ  тгьхъ 
порг,  точно  оплакивая  горе  Лукрец1и,  осквер- 
ненная кровь  являетъ  водянистую  влагу, 
но  кровь    чистая   все    остается    багровой, 
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кахъ  будто  она  красн'Ьла  за    ту,    которая 
была  заражена*. 

АпЛ  вуег  81асе,  аз  ри;!11е  (.псгесеЧовз 
Соп'йр1е(1  Ыоо11  8оше  к&Шу  (океп  вЬотез, 
АпД  Ыо(к1  11а1а11|1в<1  51111  йоез  ге{1  пЫ(1в, 
В1аЕЫпв  а1  1Ьв(,  пЫсЬ  1з  80  ри1Г1Ве|1. 
Такъ  и  Овид1й  об>ясняетъ  двойной,  алый 
и  б'Ьлый,  цв'Ьтъ  плодовъ  шелковицы:  это — 
дань  сострадан1я    безвременно    погибшимъ 
Пираиу  и  Тизбе'Ь.  Позволительно  ли  пред- 
положить, что  8тотъ  патетическ)й  разсказъ, 
играсщ1й  такую  роль  въ  .СнЪ  въ  л-Ьтнюю 
ночь'   повл1ялъ  на  повтв  и  адЪсь? 

IV. 


При  всенъ  тонъ  .Лукрешя* 
выше  „Венеры  и  Адониса-:  сна  предста- 
вляетъ  не  одинъ  только  литературно-нсто- 
рическ1й,  но  и  значительный  литературно- 
художественный  интересъ.  Врядъ  ли  можно 
сомневаться,  что  она  возникла  въ  томъ  же 
1594  г.,  въ  каконъ  позтъ  посвятилъ  ее 
графу  Соутгемптону,  чтобы  вта  .поема  беэъ 
начала*  свид'етельствовала  объ  его  къ  нему 
лпбви  ,6езъ  конца'.  Она  много  зр'ЬлЪе 
того  юношескаго  произведен!»;  вто  видно 
и  по  стилю,  гораздо  болЪе  свободному  отъ 
лншнихъ  влитетовъ,  вычурныхъ  сравнекхй, 
рискованныхъ  гиперболъ  и  прочей  „драго- 
ц'Ьнной*  безвкусицы.  Интересно,  между  про- 
чимъ,  что  повтъ  исправилъ  эд-есь.осмысливъ 
его,  то  сравнен1е  в-Ьхъ  со  шлюзами,  которое 
въсвоеиъ  нагомъ  вид-Ь,  какимъ  оно  читается 


въ  '.Венер'Ь*,  вызвало  его  собственный  здо- 
ровый  см^хъ  въ  .ГенрихЪ  IV*  (си.  выше, 
предис,  къ  .ВенерЪ  и  Адонису*).  Анахро- 
низмы, конечно,  встречаются  и  здЪсь:  какъ 
въ  той  ранней  повмё  Венера  разсказыааетъ 
своему  любимцу  не  только  про  весталокъ, 
но  даже  про  монахинь  (стр.  126),  такъ  и 
здЪсь  вЪрныя  супруги  посылаютъ  иужьянъ 
.очень  спЪшныя*  письма,  рыцари  клянутся 
защищать  честь  благородныхъ  дамъ,  пушкк 
грохочутъ  (строфа  149),  и  красавицы  ро- 
няютъ  свои  перчатки  (стр.  46).  Но  вта 
беззаботность  была  свойственна  повту  до 
конца  его  жизни. 

Вн-ЬстЪ  съ  „Венерой"  наша  . ЛукрецЫ* — 
единственные  образчики  апико-л и ри ческой 
повмы  у  Шекспира;  если  тамъ  было  еще 
очень  зам'Ьтно  вл1ян1е  моралитетовъ  и  ал- 
легор1и,  то  зд'Ьсь  мы  стоимъ  на  твердой 
почвЪ  действительности,  расплывчатость 
отвлеченныхъ  понят1й  эам-Ьнена  отчетли- 
выми контурами  жизненныхъ,  праедивыхъ 
характеровъ.  Современники  оценили  по 
заслугамъ  нашу  поему:  она  была  издана 
почти  столько  же  разъ,  сколько  и  „Венера 
и  Адонисъ";  для  потомков-^  же  она  стала 
образцонъ,  вл1ян1е  котораго  можно  лросл-Ь- 
дить  вплоть  до  19  в^ка.  Действительно, 
романтическ!»  поэмы  Байрона,  столь  мощно 
отразнвш1яся  и  на  нашей  литературе — не 
что  иное,  какъ  последн1е  отпрыски  поса- 
женнаго  Шекспиронъ  дерева  .Косаръ'  и 
„Гяуръ"  имеютъ  своей  родоначальницей 
нашу  ,Лукрец1ю*. 

е.  зелинскШ. 


Его  Милости  Генриху  Райотсли. 

Герцогу  Соутгемптонскому 

и  барону  Тичфильдскому. 

Моя  любовь  къ  Вашей  Милости  безпред^Ьльва, 
и  етотъ  отрывокъ  безъ  начала  выражаетъ  только 
часть  ея.  Только  доказательства  Вашего  лестнаго 
расположен]'я  ко  мшЬ,  а  не  достоинство  ыоихъ  не- 
ум-Ьлыхъ  стиховъ  даготь  мнЬ  уверенность  въ  томъ, 
что  Вы  примете  мое  посвященхе.  То,  что  я  совер- 
пшлъ,  принадлежитъ  Ваиъ,  что  я  долженъ  еще 
совершить,  тоже  Ваше.  Вы  собственникъ  всего^  что 
я  иьгЬю,  такъ  какъ  я  вседЬло  преданъ  Вамъ.  Если 
бы  достоинства  мои  были  бол'Ье  велики,  и  выра- 
жен1я  моей  преданности  были  бы  лучшими.  Но  во 
всякомъ  случа-Ь,  какого  бы  ни  было  мое  творен1е, 
оно  приносится  какъ  данъ  Вашей  Милости,  которой 
я  желаю  долгой  жизни,  еш,е  бол'Ье  удлиненной  все- 
возможнымъ  счастьемъ. 

В&шеВ  Миюсти  покорвыВ  слуга 

Ъчльяжь  Шекспиръ. 


л  у  к  Р  Е  Ц  I  я 


Отъ  боевой  Ардеи  осажденной, 
Крылами  льстивой  похоти  носимъ, 
Отъ  войскъ  своихъ  Тарквин1й    мчится    въ 

Римъ. 
Въ  Коллат!умъ  свой  пламень  затаенный 
Несетъ  онъ,  сладострасный,  чтобы  имъ 
Обв1^ять  грудь  подруги  Коллатина: 
Лукрешя  прекрасна  и  невинна. 

.Невинна*.  Этимъ  Коллатинъ  разжегъ 
Нечаянно  въ  немъ  знойныя  желанья, 
Хваля  ея  румянецъ,  н'^жность  щекъ, 
На  неб'Ь  грезъ  царившихъ,  средь  С1янья 
Красавицъ  зв%здъ,  чье  чистое  мерцанье 
Внушало,  озаряя  ночи  тьму, 
Благогов-Ьнье  св'Ьтлое  ему. 

Тарквин1ю  въ  шатрНЬ  его  походномъ 
Открылъ  свой  кладъ  минувшей  ночью  онъ: 
Сокровищемъ  онъ  свыше  награжденъ. 
Онъ  хвастался,  что  образъ   благородный 
Его  подруги  въ  памяти  народной 
Возвысить  могъ  бы  славу  королей. 
Онъ  только  смертный  и  влад'кетъ  ей. 

О,  какъ  недолго  счастье  насъ  ласкаетъ! 
Приходить  вмигъ  и  также  вмигъ  уйдетъ, 
Какъ  та  роса,  что,  серебрясь,  блистаетъ, 
Лишь  только  солнце  на  небо  взойдетъ. 
Оно  ужъ  глохнетъ  раньше,  чЪмъ  цв'^тетъ. 
И  красота  и  честь  въ  мгновенной  власти 
Везсильны  противъ  горя  и  напасти. 

Краса  сама  собою  благодатна. 
Глаза  людей  не  замкнуты  нич-Ьмъ. 
Зач'^мъ  хвалить,  что  и  безъ  словъ  понятно 
И  р'Ьдкостно?  О,  Коллатинъ,   зач'Ьмъ 
Ты  хвастался  подругою,  межъ  гЬмъ, 
Похвальней  скрыть  ревниво  достоянье 
Отъ  воровского  взгляда  и  желанья! 

Быть  можетъ,  хвастовство  такою  властью 
Царю  внушило  дерзостный  порывъ. 
Нередко  слухъ  питаетъ  сердце  страстью. 
Такъ,  о  своемъ  богатств'Ь  объявивъ, 
И  зависть  вдругъ  къ  сокровищу  внушивъ, 
Т^мъ  уязвилъ  онъ  гордость  властелина: 
Перлъ  для  царей  и  вдругъ — у   Коллатина! 


А  если  и  не  то  и  не  другое, — 
Такъ  мысль  его  посп'кшность  разожгла. 
Все, — честь,  д-Ьла  и  санъ  и  все  святое 
Онъ  позабылъ  и  мчится,  какъ  стр-Ьла, 
Залить  огонь,  сжигающ1й  до  тла. 
О,  лживый  пылъ,  раскаяньемъ  клейменный! 
Твой  ключъ  забьетъ  и  сохнетъ,  утомленный. 

Въ  Коллат1умъ  явился  царь  коварный. 
Онъ    встр'^ченъ    тамъ    достойн'^йшей    изъ 

женъ. 
Въ  ея  лиц'Ь  румянецъ  св'ктозарный 
Прекрасной  доброд'Ьтелью  пл%ненъ: 
Лишь  доброд'^тель  зас1яетъ, — онъ 
Еще  н^жн'Ьй;  а  красота  засв'Ьтитъ — 
И  добродетель  бледностью  ответить. 

Но  красота  въ  блистательномъ  сраженьи 
Отъ  голубей  Венеры  помощь  ждетъ, 
И  добродетель  у  нея  беретъ 
Ея  румянецъ:  въ  пылкомъ  восхищеньи 
Векъ  золотой  ей  сделалъ  подношенье; 
И  для  ланитъ  румянецъ — алый  щитъ: 
Онъ  отъ  стыда  ихъ  бледность  защититъ. 

Весь  этотъ  споръ  двухъ    королевъ   дер- 

жавныхъ: 
Красы  и  добродетели — возникъ 
Съ  начала  м!ра;  въ  ихъ  лучахъ  тщеславныхъ 
ЛукреШи  с1яетъ  дивный  ликъ. 
Но  честолюбье  побуждаетъ  равныхъ 
Къ  сражен1ю,  и  мощь  ихъ  такъ  сильна, 
Что  каждая  порой  оттеснена. 

И  битву  розъ  безмолвную  и  лил1й 
Тарквин!й  виделъ:  вероломный  взоръ 
Включилъ    и   онъ   въ    ихъ   споръ   и   безъ 

усил1й 
Сдается  въ  пленъ.  Увы,  его  позоръ 
Не  торжество  для  гордыхъ,  а  укоръ. 
Пусть  лучше  врагъ  трусливый  убёгаетъ: 
Надъ  нимъ  победа  ихъ  не  привлекаетъ. 

Теперь  Тарквин1й  видитъ,  что  языкъ 
Ея  супруга — скряга  настоящ1Й: 
Онъ  похвалой  унизилъ  дивный  ликъ, 
Все  похвалы  красой  превосходящ1Й. 
Лукрец1ю  увидёвъ,  онъ  постигъ, 
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Что  свой  восторгъ  не  выразить  словами, 
И  расточилъ  хвалы  свои — глазами. 

Но,  демона  пленившая  святая, 
Не  прозр'Ьвала  в-Ьроломныхъ  ковъ: 
Кто  чистъ,  тотъ  тьмы  не  видитъ,  самъ  С1яя; 
Такъ  птицы,  не  видавш1Я  силковъ, 
Ловушекъ  не  боятся.  Но  таковъ 
Обычай:  гостя,  скрывшаго  подъ  маской 
Злой  умыселъ,  она  встр'Ьчаетъ  лаской. 

Царь  скрылъ  его  своимъ  высокимъсаномъ: 
Презренный  гр'^хъ  подъ  царственнымъ  пла- 

щемъ. 
Казалось,  онъ  былъ  чуждъ  позорнымъ  пла- 

намъ; 
Но  глазъ  восторгъ  тревожнымъ  огонькомъ 
Ихъ  выдавалъ.  Все  охватилъ  кругомъ, 
Въ  богатств'^  бедный,  низк!й  въ  изобильи, 
Томился  онъ  желан1емъ  въ  безсильи. 

Но  ей  темны  очей  его  намеки. 
Ихъ  смыслъ  она  постигнуть  не  могла; 
Хрустальныхъ  книгъ  таинственныя  строки 
Она  душой  невинной  не  прочла. 
Крючки,  приманки...  Н'ктъ,  не  поняла 
Т'Ьхъ  глазъ  она  его  не  осуждала: 
Какъ  будто  солнце  передъ  нимъ  с1яло. 

О  Коллатин'Ь  вся  его  беседа. 
Ея  супругъ  въ  Итал1и  гремитъ; 
Его  в'Ьнчаетъ  лаврами  победа, 
Ему  война  безсмерт1е  даритъ. 
Лукрешя  восторженно  молчитъ 
И  только  руки  къ  небу  воздымаетъ; 
Боговъ  за  всЬ  удачи  прославляетъ. 

Въ  своихъ  словахъ   отъ  избранной    имъ 

ц'Ьли 
Далекъ  Тарквин1й,  проситъ  извинить 
За  посещенье.  Тучи  не  посм-кли 
Пророчествомъ  ей  сердце  омрачить. 
Приходитъ  ночь,  чтобъ  страхомъ  все  затмить 
И  наложить  на  м1ръ  свои  печати, 
Скрывая  день  въ  угрюмомъ  каземат*^. 

И  вотъ  ужъ  ждетъ  Тарквин1я  постель, 
Онъ  утомленъ:  за  полночь  длился  ужинъ. 
Но  передъ  нимъ — негаснущая  ц-кль. 
Въ  немъ  кровь  кипитъ,  хоть  т-Ьлу  отдыхъ 

нуженъ. 
Свинцовый  сонъ  идетъ  къ  тому,    съ   к'Ьмъ 

друженъ. 
Вс%  отдохнуть  стремятся  отъ  трудовъ, 
ВсЬ,  кром"^  душъ  мятежныхъ  и  воровъ. 

Одинъ  изъ  нихъ,  Тарквин!й,  возлежалъ, 
Обдумывая  замыселъ  опасный. 
Его  свершить  р-^шилъ  онъ,  хоть  дрожалъ 
За  дерэк1й  планъ,  безумный   и  ужасный. 


Но  страхъ  порой  толчекъ  къ  успеху  власт- 
ный, 
И,  если  смерть  грозитъ  за  дивный  кладъ, 
Пусть  смерть  идетъ,  но  н-Ьтъ  пути  назадъ. 

Кто  къ  многому  стремится,  поневоле 
Свое,  чужое  ставитъ  наугадъ, 
И  ч'Ьмъ  надежда  алчнее  и  бол*^, 
Т'^мъ  меньше  жизнь  даетъ  ему  наградъ. 
И  выигравъ,  не  станетъ  онъ  богатъ: 
Уходить  все  на  выплату  по  счетамъ, 
Богачъ-б'^днякъ  становится  банкротомъ. 

Задача  всЬхъ — въ  преклонныя  л-Ьта 
Обставить  жизнь  богатствомъ   и  покоемъ: 
Изъ  за  того  борьба  и  суета. 
На  этомъ  мы  все  наше  счастье  строимъ: 
Такъ  яму  мы  себ%-же  сами  роемъ. 
Честь — для  богатствъ,  и  все  для  нихъ  губя, 
Со  всЬмъ  мы  губимъ  вм'1&ст%  и  себя. 

Рискуя  только  ради  ожиданья, 
Собой  мы  сами  быть  перестаемъ. 
О,  слабость!  О,  безстыдныя  желанья! 
Им'Ья,  все  желать.  Такъ  отдаемъ 
Мы  все,  что  есть,  въ  безум1и  своемъ; 
Стремяся  увеличить,  уменьшаемъ, 
И  н'Ьчто  вдругъ  въ  ничто  мы  обращаемъ. 

Тарквин1Й  упоенный,  безшабашный, 
Ступилъ  на  этотъ  путь.  Для  страсти — честь. 
Онъ  для  себя — себя  предатель  страшный. 
Онъ  для  любви  готовъ  себя  известь. 
Гд-^-жъ  справедливость  жалкому  обр'Ьсть! 
Онъ  отдается  самъ  предъ  ц'Ьлымъ  св'Ьтомъ 
Злослов1ю  и  гибельнымъ  нав%тамъ. 

Ночь  мертвая  подкралась,  и  смежилъ 
Тяжелый  сонъ  вс%  очи.  Тучи  кроютъ 
С1янье  зв-Ьздъ.  Ни  звука.  Безпокоютъ 
Лишь  крики  совъ  призывами  съ  могилъ, 
Да  волки  торжествующ1е  воютъ. 
Невинность   спитъ.    Но  въ  этотъ    мертвый 

часъ 
Злодейство,  похоть  не  смыкаютъ  глазъ. 

И  сладострасный  царь  встаетъ  съ  постели. 
Наброшенъ  плащъ.   И  страхъ  и  похоть  въ 

немъ 
Въ  борен1и;  одно  толкаетъ  къ  ц-Ьли, 
Грозитъ  другое  гибелью  кругомъ. 
Но  честный  страхъ  сталъ  похоти  рабомъ 
И  уступаетъ  страсти  гнуснымъ  чарамъ, 
Сраженъ  желанья  гибельнымъ  ударомъ. 

Царь  о  кремень  мечемъ  ударилъ:  рой 
Горячихъ  искръ  исторгъ  холодный  камень. 
Отъ  нихъ  зажегъ  онъ  факелъ  восковой; 
Для  похотливыхъ  глазъ  его  зв'Ьздой 
Горитъ  его  колеблющ1йся  пламень. 
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И  мыслить  царь:  «Изъ  камня  добылъ  мечъ 
Огонь, — такъ  я  хочу  ее  зажечь*. 

Опасность  онъ  рисуетъ,  весь  бл'Ьдн'Ья, 
Обдумываетъ  мерзостный  свой  планъ, 
Пугаясь  самъ  и  самъ  его  лел'^я. 
Онъ  всЬ  напасти  видитъ  сквозь  туманъ: 
Мечъ — страсти,  вотъ  теперь  его  тиранъ; 
Онъ  обнаженъ;   и  царь  съ  тревогой  явной 
Оц-Ьниваетъ  замыселъ  безславный: 

«О,  благородный  факелЪу  не  мрачи 
С!янья  той,  чей  дивный  ликъ  св'Ьтл'Ье, 
И  погаси  печальные  лучи. 
Умри  о,  мысль,  пятнать  ее  не  см'^я. 
Въ  честь  божества  на  алтар'Ь  скорее 
Зажги  огонь,  и  бЪлыхъ  розъ  любви 
Безумными  желаньями  не  рви. 

т 

О,  рыцарство!  О,  честный  гербъ!  Позоръ! 
Могиламъ  предковъ  злое  порицанье. 
Вс%хъ  мерзкихъ  б'Ьдъ  безбожное  сл1янье1 
Рабомъ  мечты  сталъ  воинъ.  О,  укоръ 
Для  мужества!  Надъ  честью  приговоръ! 
Мое  паденье  низко  и  безстыдно 
И  на  лиц-Ь,  какъ  маска,  будетъ  видно. 

Умру,  но  стыдъ  переживетъ  меня, 
Щъ  моемъ  герб'Ь  б'Ьльмомъ  онъ  будетъ  гряз- 

нымъ, 
И,  выходку  позорную  казня, 
Герольдъ  отв'Ьтитъ  словомъ  безобразнымъ, 
Какъ  я  любилъ.  И,  прахъ  отца  кляня, 
Меня  мое  потомство  устыдится 
И  заклеймить  меня  не  побоится. 

Что  я  найду,  осуществивъ  желанья? — 
Мечту,  вздохъ,  п-Ьну  радости  пустой. 
За  побрякушку  вечность  въ  воздаянье, 
За  мигъ  дни  зла;  для  ягоды  одной, 
Кто  сгубитъ  винограднику  золотой! 
И  есть-ли  НИЩ1Й,  за  прикосновенье 
Къ  в%нцу  царя  готовый  на  мученье? 

О  еслибы  мой  планъ  хоть  въ  сновид^ньи 
Увид^лъ  Коллатинъ! — За  мною  всл'Ьдъ, 
Воспрянувъ,  онъ  рванулся-бъ  въ  изступленьи, 
Чтобы  прервать  потокъ  грозящихъ  б^дъ: 
Глумлен1е  надъ  бракомъ,  злой  нав'Ьтъ, 
Пятно  для  юныхъ,  мудрому  забота, 
Невинности  погибель  безъ  оплота. 

Когда  меня  за  гнусность,  злобы  полный, 
Ты  обвинишь,  я  упаду  во  прахъ 
Осл'Ьпну  я  и  задрожу,  безмолвный, 
И  обольется  кровью  сердце.  Страхъ 
Сильн'Ьй  вины.  Не  можетъ  въ  попыхахъ, 
Онъ  ни  бежать,  ни  защищаться  ложью 
И  смерть  зоветъ  съ  мучительною  дрожью. 


Убей  онъ  сына  моего,  изм-Ьной 
Вонзи  кинжалъ  свой  въ  царственную  грудц 
Не  будь   роднымъ    мн-Ь,   другомъ   мн-Ь    не 

будь. — 
Я  могъ  бы   свой   поступокъ  дерзновенный 
Хоть  защитить,  иль  сов^Ьсть  обмануть 
И  объяснить  все  жаждою  отмщенья. 
Но  за  позоръ  я  не  найду  прощенья. 

О,  если  всЬ  объ  этомъ  преступленье 
Узнаютъ!..  Ненавистно...  Не  должно 
Въ  любви  быть  ненависти.  Въ  унижень% 
Я  буду  умолять  ее.  Одно 
Страшн-Ьй  всего — отказъ.  Но  все  равно. 
Сильней  разсудка  воля.  Кто  смирится 
Предъ  старостью,  тотъ  пугала  боится'. 

Межъ  сов'^стью  и  волею  горящей 
Везумецъ  въ  колебаньи  устаетъ, 
Отъ  добрыхъ  мыслей,  онъ  б'Ьжитъдрожащ1й, 
И  подстрекаетъ^  злобныя  впередъ. 
И  наконецъ,  ужъ  близится  исходъ. 
Все  св'^тлое  исчезло  съ  безпокойствомъ, 
Все  неизм-^нное  кажется  геройствомъ. 

»  Онъ  говоритъ:  .Она  коснулась  нын'Ь 
Моей  руки,  смотр'Ьла  мн-Ь  въ  глаза, 
Когда  я  говорилъ  о  Коллатин^, 
Страхъ  за  него  см'Ьняла  въ  ней  слеза, 
Въ  лицо  бросалась  краска,  какъ  гроза. 
То  розой  на  сн'Ьгу  она  ал-^ла, 
То  будто  сн'^гъ,  лишенный  розъ,  бл'^дн'Ьла. 

Ея  рука  въ  моей  рук'Ь  дрЪжала, 
И  благородный  страхъ  то  волновалъ, 
То  грустью  ей  вонзался  въ  грудь,  какъ  жало. 
Но  я  ея  сомн-Ьнья  разогналъ^ 
И  нужный  крикъ    такъ  дивно  прозвучалъ. 
Что  будь  Нарцисъ  цв'Ьтущ1й  недалеко, 
Онъ    бросился    бъ    влюбленный    въ    глубь 

потока. 

Зач-Ьмъ  же  зд'^сь  увертки,  оправданья? 
Н'Ьм'^ютъ  век  при  звукахъ  красоты, 
Ничтожества  страдаютъ  за  желанья; 
Цв'Ьтокъ  любви  не  любитъ  темноты. 
Любовь!  Меня  ведешь,  какъ  кормч1й,  ты. 
Кого  зоветъ  на  подвигъ  это  знамя, — 
Будь  даже  трусъ,  въ  немъ  вспыхнетъ  см'Ьло. 

пламя. 

Прочь,   глупый   страхъ!   Долой    век  раэ- 

сужденья! 
Почтенье,  разумъ,  ждите  седины. 
Гд-к  глазъ  мой,  тамъ  и  сердце  безъ  боренья. 
Печаль  и  поза  мудрости  нужны. 
Ихъ  гонятъ  прочь  лучи  моей  весны. 
Желанье — вождь;  красавица — награда, 
И  для  нея  погибнуть  сердце  радо. 


ДУКРВЦ1Я. 


361 


Какъ  заглушаютъ  плевелы  пшеницу, 
Страхъ  похотью  тлетворной   заглушенъ. 
Съ  сомн'Ьньемъ,  съ  жаромъ  похоти  блудницы 
Ужъ  крадется,  прислушиваясь,  онъ, 
Какъ  слугами  коварными,  смущенъ 
То  т'Ьмъ,  то  этимъ  шаткимъ  уб-Ьжденьемъ. 
То — передъ  миромъ,  то  предъ  нападеньемъ. 

Небесный  образъ  мысль  его  ласкаетъ, 
Но  Коллатинъ  съ  нимъ  кр'Ьпко  обрученъ. 
Взглядъ  на  нее  всЬ  мысли  омрачаетъ, 
А  тотъ,  что  на  супруга  обращенъ, 
Велитъ  б-Ьжать^  б-Ьжать  отсюда   вонъ, 
Волнуетъ  сердце  доблестнымъ  призывомъ; 
Но,  лживое,  осталось  сердце  лживымъ. 

И  низменныя  силы,  подстрекнуты 
Отэажнымъ  видомъ  своего  вождя, 
Вступаютъ  въ  страсть,  какъ  въ  часъ — его 

минуты, 
И  гордость  ихъ  растетъ;  за  нимъ  сл-Ьдя, 
И  платитъ  дань  съ  избытками,  ведя 
Его  впередъ,  къ  Лукрец1и,  къ  постели. 
Такъ  римск1й  вождь  спЪшитъ  къ  эав'Ьтной 

ц'кли. 

Замки  межъ  спальней  и  его  стремленьемъ 
Разрушены.  Ужъ  больше  н'ктъ  преградъ. 
Но  двери,  отворяяся,  скрипятъ, 
Пророча  зло,  предупредить  хотятъ 
О  немъ,  пища,  ночные  зв'Ьри — ласки. 
Онъ  все  идетъ  и  гонитъ  страхъ  огласки. 

Дверь  неохотно  сип^  уступаетъ. 
Сквозь  скважины  и  щели  погасить 
Стремится  факелъ  в-Ьтеръ  и  бросаетъ 
Свой  'кдк1й  дымъ  въ  лицо  и  заградить 
Желаетъ  путь, — и  зло  остановить. 
Но  сердца  жаръраздутъжеланьемъбурнымъ, 
И  факелъ  весь  горитъ  огнемъ  пурпурнымъ. 

Онъ  видитъ,  озаряемую  св'Ьтомъ, 
Лукрец1И  перчатку  на  полу. 
Схвативъ  ее  съ  циновки,  объ  иглу 
Онъ  палецъ  укололъ  и  видитъ  въ  атомъ 
Живой  намекъ — не  поддаваться  злу; 
Онъ  говоритъ  ему:  .Пойми  меня  ты, — 
Лукрец1и  уборы  даже  святы". 

Увы,  его  препятств1я  не  властны 
Остановить:  ихъ  смыслъ  легко  найти: 
Дверь,  в-Ьтеръ, — все,  что  было  на  пути, 
Что  задержать  старалося  напрасно, — 
Случайности.  Порой  часамъ  идти 
Подобныя  препятств1я  м-кшаютъ, 
Пока  минуты  долгъ  не  отсчитаютъ. 

цТакъ,    мыслить   онъ,    всЬ    ати    прово" 

лочки — 
Морозы  съ  наступлен!емъ  весны; 


Они  порой  задерживаютъ  почки. 
Но  посл'Ь  нихъ  такъ  п'Ьсни  птицъ  звучны! 
Сокровища  съ  трудомъ  сопряжены: 
Морякъ-купецъ  приходитъ  въ  край  желанный 
Чрезъ  скалы,  рифы,  бездны,  ураганы. 

Вотъ  онъ  подходить  къ  двери,  что  скры- 

ваетъ 
Лазурь  небесъ  зав'Ьтныхъ  грезъ  его. 
Лишь  слабая  щеколда  отд'^ляетъ 
Отъ  наслажденья,  счастье  и  всего, 
Въ  чемъ  видитъ  онъ  желан1й  торжество. 
Онъ  такъ  ослабъ,  что  къ  небесамъ  взываетъ, 
Какъ  будто  небо  злому  потакаетъ. 

Но  средь  мольбы  безплодной  къ  сил'^  в'Ьч- 

ной, 
Чтобы  она  зат'к'Ь  помогла 
Осуществить  порывъ  мечты  сердечной, 
Его  трясеть  отъ  дрожи:  ,Я  для  зла 
Сюда  пришелъ,  онъ  шепчетъ:  за  д'Ьла 
Подобныя,  за  тяжк1й  гр-Ьхъ  растл'Ьнья 
Ждетъ   казнь   небесъ,  не    даръ   благосло- 
венья. 

Да  будутъ    мн'Ь   любовь  съ   судьбой    бо* 

гами1 
Р'Ьшимость  укр'Ьпляетъ  волю  мнЪ. 
Мысль  только  сонъ,  пока  живетъ  мечтами. 
Есть  отпущенье  тягостной  вин'к. 
Любовь  растопитъ  страсть  въ  своемъ  огн'Ь. 
Небесный  глазъ  сокрылся.  Тьма  ночная, 
Прикроетъ  стыдъ  за  наслажденьемъ  рая". 

Такъ   онъ   сказалъ.    И  вотъ,    рукой   по- 
рочной 
Щеколду  отперъ;  дверь  раскрылъ  ногой. 
Голубка  спитъ  передъ  совой  полночной. 
Изм^нникъ  не  открытъ.  Передъ  зм'Ьей 
Сторонятся,  зам'ктивъ  издалека. 
Но  жало  зла  во  сн'Ь  не  видитъ  око. 

Вотъ  подло  онъ  проникъ  въ  покой,    об- 

ходитъ 
Красавицы  постель;  и  жадный  глазъ 
Вращается  и  сердце  властно  водитъ. 
Покорное,  какъ  ударитъ  часъ, 
Рук-Ь  отдастъ  настойчивый  приказъ, 
И  облако,  скрывавшее  ревниво 
Луну,  рука  отброситъ  торопливо. 

Насъ  огненное  солнце  осл-Ьпляетъ, 
Въ  глаза  ударивъ  прямо  изъ-за  тучъ; 
Тарквин1й,  пологъ  распахнувъ,  мигаетъ 
И  щурится.  Выть  можетъ,  такъ  могучъ 
Св'Ьтъ  красоты,  иль  стыдъ  сл'Ьпитъ,  какъ 

лучъ, 
Но  онъ  закрылъ  глаза  свои  мгновенно, 
Какъ  бы  увид^въ  солнце  дерзновенно. 
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О,  еслибъ  имъ  и  умереть  въ  затмень'Ы 
Злодейство  не  шагнуло  бъ  чрезъ  порогъ, 
И  Коллатинъ  съ  Лукрец1ей  бы  могъ 
Вкушать  на  лож'Ь  чистомъ  наслажденье. 
Увы,  глаза  открылись,  и  порокъ 
Украдетъ  у  ЛукрецЫ,  коварный, 
Восторгъ  душу  святой  и  лучезарный. 

Она  щекою  на  руку  склонилась; 
Такъ  поцелуй  подушки  утаенъ; 
Та  на  двое  печально  разд-Ьлилась, 
Чтобъ  своего  достигнуть  съ  двухъ  сторонъ. 
Межъ  двухъ  холмовъ  головки  сладокъ  сонъ. 
Она  лежитъ  невиннымъ  изваяньемъ, 
А  гнусный  взоръ  скользить  по  ней  съ  же- 

ланьемъ. 

Рука  другая  св'Ьсилась  съ  постели: 
На  зелени  покрова  б'Ьлизна, — 
Какъ  маргаритка  въ  зелени,  въ  апр'^л'к; 
Въ  испарин'^,  какъ  въ  жемчугахъ  она. 
Какъ  златоцв'кты,  очи  въ  н-Ьг^  сна 
Скрываются  до  утра  въ  ихъ  темниц'Ь, 
Чтобъ  день  красой  обв'Ьять  сквозь  р'Ьсницы. 

О,  скромность  дивная!  О,  шаловливость! 
Какъ  золото,  колышетъ  волоса 
Дыхан!е.  На  пол'Ь  смерти — живость, 
Вторженье  смерти  въ  жизни  чудеса. 
И  жизнь  и  смерть  во  сн'Ь  ея  краса. 
Какъ  будто  между  ними  не  боренье, 
Но  въ  жизни — смерть,  а  въ  смерти — вдох- 
новенье. 

Два  м1ра — грудь  невинна  и  упруга: 
Шары  слоновой  кости  съ  голубымъ. 
Знакомо  имъ  лишь  иго  ихъ  супруга; 
Они  ему  принадлежать,  онъ  имъ. 
Тарквин1й  вновь  тщеслав1емъ  палимъ: 
Какъ  узурпаторъ  гнусный,  неуклонно 
Влад'^льца  ихъ  онъ   хочетъ  свергнуть  съ 

трона. 

Все,  что  онъ  видитъ, — ощущаетъ  знойно. 
Все,  что  подметить, — алчетъ  опьяненъ. 
Все  жадный  взоръ  волнуетъ  безпокойно; 
Въ  изнеможеньё  страсти,  изумленъ, 
Съ  несказаннымъ  восторгомъ  видитъ  онъ 
Кораллы  губъ  и  жилки  голубыя 
И  кожи  блескъ,  и~  формы  неземныя. 

Какъ  жертвою  играетъ  левъ  рычащш, 
Поб'Ьдой  острый  голодъ  утоливъ, 
Стоить  Тарквин1й  надъ  душою  спящей, 
Страсть    созерцаньемъ    пламеннымъ    сми- 

ривъ, 
Онъ  подавить  не  воленъ  свой  порывъ. 
Ты,    глазъ,    смирить   безумье    страсти    въ 

силахъ, 
Но  кровь  за  то  огнемъ  струится  въ  жилахъ. 


Рабы  всегда  въ  сражень*^  мародеры, 
Сторонники  злод'Ьйствъ  и  мятежа. 
Въ  крови,  см'Ьясь,  они  купаютъ  взоры. 
Ни  матери,  ни  д%ти  ихъ,  дрожа. 
Не  остановятъ  плачемъ  грабежа. 
Такъ  сердце  бьетъ  тревогу  и  къ  атак'Ь 
Готовится  при  первомъ  быстромъ  знак'Ь. 

Мужайся  сердце  подъ  горящимъ  глазомъ! 
Глазъ  видитъ  руку,  и  его  рука 
Гордясь  такою  честью  и  приказомъ, 
Нагой  груди  касается  слегка. 
Владенья  сердца...  круглый  холмъ...  Пока 
Рука  на  немъ, — изъ  жилокъ  кровь  сб'Ьжала, 
И  въ  башенкахъ  бл'кдно  и  тихо  стало. 

Вся  кровь  теперьвъуб'Ьжищ%священномъ, 
Гд'Ь  мирно  спитъ  царица  и,  вопя, 
Доносятъ  ей  о  дЪйств1и  презр'Ьнномъ 
Съ  стенан1емъ,  волнуясь  и  хрипя. 
Она  глаза  открыла,  но,  сл-Ьпя, 
Огонь  въ  глаза  ударилъ  нестерпимо, 
Дохнувъ  въ  нее  волною  -^дкой  дыма. 

Въ  глухую  полночь  робкое  созданье 
Ужасной  грезой  вдругъ  пробуждено. 
Предъ  ней  виденье  страшное,  оно 
ВсЬ  члены  ей  приводить  въ  содроганье. 
О,  ужасъ!  Но  ужаснее  одно: 
Вид'Ьн1е,  что  ей  со  сна  явилось, 
Въ  д'Ьйствительность  предъ  взоромъ  обра- 

тилось« 

Охваченная  ужасомъ,   въ  мгновенье 
Она,  какъ  птичка,  на  смерть  пронзена, 
Не  см'Ьетъ  глазъ  поднять    на  привид'Ьнье. 
Но  признаками  комната  полна: 
Смятенный  мозгъ  ихъ  создаетъ  безъ  сна, 
И  видя,  что  глаза  боятся  св'Ьта, 
Ихъ  ужасами  мучаетъ  за  это. 

Его  рука  на  груди  обнаженной: 
Для  ст'Ьнъ  слоновой  кости — злой  тирань. 
Подъ  нею  сердце,  только  осажденный, 
Безумно  бьется  до  смертельныхъ  ранъ. 
Рука  -сильна.  О,  яростный  тиранъ! 
Войти  онъ  глубже  хочетъ...    глухъ  къ  по- 

щад'Ь... 
Хотя  бы  брешь  пришлось  пробить  въ  оград'Ь. 

Его  герольдъ  языкъ  трубить  призывно. 
„Переговоръ!"  Она  полумертва, 
Надъ  простыней  свой  подбородокъ  дивный 
Приподняла  и,  вся  дрожа,   едва 
Произнесла  прерывисто  слова: 
Зач'кмъ  онъ  зд^сь?    Какъ  см%лъ   онъ    въ 

часъ  полночный 
Явиться  къ  ней  съ  надеждою  порочной? 


Я*У    к   Р    Е    Ц   I    я. 
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„Румянецъ  твой  такъ  н'Ьженъ^ — ей    от- 
крыто 
Онъ  говорить — „что  лил1и  бл-Ьдны 
Отъ  зависти  и  розы  смущены. 
Онъ  оправданье  страсти  и  защита, 
Онъ  знамя  мн'Ь  для  пламенной  войны. 
О,  крепость  съ  неприступными  стЬнами, 
Ты  предана  твоими-же  глазами! 

Я  все  сказалъ.  Зач'Ьмъ  роптать    упорно! 
Теб'к  краса  служила  западней. 
Моей  любви  должна  ты  быть  покорна. 
Она  тебя  для  радости  земной 
Мн%  отдала.  Я  грежу  ей  одной. 
Ужъ  сов'^сть  пылъ  желан1я  гасила, — 
Твоя  краса  все  снова  оживила. 

Предвижу  я  век  б-Ьды  покушенья: 
Съ  шипами  роза  пышная  цв'ктетъ. 
Повсюду  жало  охраняетъ  медъ. 
ВсЬ  доводы  дало  мн'Ь  размышленье, 
Но  воля  имъ  не  внемлетъ  и  влечетъ. 
У  воли  есть  для  красоты  лишь  зр'кнье, 
Законъ  и  долгъ  ничто  для  вождел'Ьнья. 

Я  въ  глубин-к  души  моей  изм%рилъ 
Всю  бездну  зла,  позора  и  стыда. 
Но  гд'Ь  страстей  бушующихъ  узда? 
Безсиленъ  тотъ,  кто  страсти  сердце  вв'крилъ. 
Возмездье  мн'Ь — преэр'кнье  и  вражда. 
Но  какъ  мое  стремленье  ни  позорно, 
Я  выполнить  р-Ьшинъ  его  упорно^. 

Сказалъ,  и  римск1й  мечъ  взвился  высоко, 
Какъ  надъ  совою  соколъ  и  покрылъ 
Холодной  гЬнью  жертву  и  грозилъ 
Вонзить  въ  нее  согнутый  клювъ — жестоко, 
Когда  она  поднимется.  Безъ  силъ 
Внимала  птичка  клекоту  злодея, 
Подъ  злымъ  мечемъ  отъ  ужаса  бл'Ьдн^я. 

дЛукреШя!  Ты  дашь  мн'Ь  наслажденье. 
Откажешь, — силу  я  употреблю. 
Я,  вэявъ  тебя,  убью,  и  умерщвлю 
Безславнаго  раба,  и  ради  мщенья, 
Къ  теб'Ь  въ  объятья  мертвыя  свалю, 
Чтобъ  уничтожить  съ  жизнью  знамя  чести 
И  поклянусь,  что  васъ  засталъ  я  вм'ксгЬ. 

Твой  мужъ  тогда,  все  переживши,  станетъ 
Пятномъ  для  глазъ,  мишенью  для  остротъ. 
Твоихъ  родныхъ  позоръ  твой  въ  сердца  ра- 

нитъ, 
Безъ  имени  потомство  возрастетъ, 
Презренное,  твой  образъ  проклянетъ, 
И  мнимый  гр'Ьхъ  толп'Ь  мальчишекъ  звонкой 
На  долго  станетъ  злою  побасенкой. 

Но  уступи, — и  я  твой  другъ  всегдашн1й. 


Безв'кстный  гр'кхъ,  какъ  мысль  безъ  д^ла — 

сонъ; 
Благая  ц-Ьль  оправдываетъ  шашни. 
Нередко  ядъ,  ум'кренно  включенъ 
Въ  простую  см%сь,  въ  которой  таетъ  онъ, 
Не  только  убиваетъ  зло  отравы, 
Но  создаетъ  лекарства  и  приправы. 

Для  мужа,  для  д%тей  склонись  къ  молень- 

ямъ. 
Для  нихъ  позоръ  страшнее,  ч-Ьмъ  чума. 
Его  пятно  не  смоешь  искупленьемъ, 
Насл'Ьдство  зл'Ьй.  ужаснее  клейма, 
Которое  рабамъ  даетъ  тюрьма, 
Противн'кй  ч^мъ  уродство  отъ   рожденья: 
Природа  тамъ,  а  зд'ксь — гр'кхопаденье". 

Тутъ  онъ  съ  смертельнымъ  взоромъ  ва- 
силиска 
Смолкаетъ,  выпрямляется  и  ждетъ. 
Она,  какъ  лань,  захваченная  низко 
Въ  пустын-к,  где  защиты  не  найдетъ, 
Гд%  хищный  зв'Ьрь  и  рыщетъ  и  реветъ, 
Его  напрасно  молитъ:  зв'крь  бездушенъ, 
Не  долгу,  а  желанью  онъ  послушенъ. 

Когда  грозятъ  сЬдыя  тучи  м1ру. 
Вершины  горъ  скрывая  въ  темноте, — 
Изъ  н'Ьдръ  земли,  подобные  зефиру^ 
Восходятъ  вздохи  къ  горней  высоте. 
И  гонятъ  тучи  въ  синей  пустот-Ь: 
Такъ  дивный  голосъ  усмирилъ  злодея: 
Плутонъ  внимаетъ  музыке  Орфея. 

Съ  безсильной  мышкой   ночью    котъ  иг- 

раетъ. 
Та  мучится  подъ  лапою  скользя, 
Но  скорбь  ея  въ  немъ  ярость  разжигаетъ. 
Насытить  бездну  вздохами  нельзя. 
Закрыта  къ  сердцу  св-Ьтлая  стезя. 
Дождь  продолбить  порою  можетъ  камень, — 
Отъ  слезъ  сильнее  сладострастный  пламень. 

Ея  глаза  устремлены  съ  мольбою 
Въ  морщины  безсердечныя.  То  вдругъ, 
Въ  святую  р%чь  вольется  вздохъ  съ  слезою, — 
Они  еще  мил'Ье...  То  испугъ 
Ей  голосъ  обрываетъ,  и  вокругъ 
Она  глядитъ  и  начинаетъ  снова, 
Чтобъ  произнесть  желаемое  слово. 

И  заклинаетъ  Зевсомъ  всемогущимъ, 
Любовью  къ  мужу,  рыцарствомъ,  слезой, 
Закономъ,  правдой,  св'Ьтомъ  везд'ксущимъ 
И  дружбою,  и  небомъ,  и  землей, — 
Пусть  онъ  вернется  въ  временной  покой 
И  покорится  чести  неподкупной, 
А  не  вел'Ьнью  похоти  преступной. 
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,  Не*  воздавай  такой  ц'^ною  черной 
За  все  гостепр1Имство,  не  мути 
Священный  ключъ  съ  водою  благотворной: 
Погубленнаго  снова  не  спасти. 
До  выстр-^ла  добычу  отпусти. 
Тотъ  не  стр-Ьлокъ,  кто  пулею  жестоко 
Сражаетъ  самку  б'Ьдную  до  срока. 

Мой  мужъ — твой  другь.  О,    пощади    для 

друга! 
Ты  самъ  могучъ, — помилуй  для  себя. 
Я  слабая,  а  сЬть  твоя  упруга. 
В'кдь  ты  не  лживъ.  Оставь,  не  погубя. 
Ужель  ничто  век  вздохи  для  тебя? 
Когда  мужчину  можно  тронуть  плачемъ, 
Внемли  стенаньямъ  и  слезамъ   горячимъ. 

Все  это  зд-ксь,  волною  океана 
Какъ  объ  утесъ  гранитный  въ  сердце  бьетъ, 
Чтобы  мольбой  растрогать  великана 
И  уронить  въ  пучину  в-Ьчныхъ  водъ, 
Гд4  весь  растаетъ  онъ  и  пропадетъ. 
Не  камень,  ты,  а  состраданье  кротко. 
Ему  ничто  жел'^зная  р-Ьшетка. 

Ты  принять  мной  съ  почетомъ,  какъ  Тар- 

КВИН1Й, — 

Въ  его  личин'Ь  ты  его  позоръ. 

Вс^мъ  силамъ  н^ба  жалуюсь  я  нын'Ь. 

Ты  царственному  имени  укоръ, 

Не  тотъ,  кого  въ  теб'Ь  призналъ  мой  взоръ, 

А  если  тотъ,  не  царь,  не  богъ  надъ  нами: 

Т-Ь  и  собой  и  м1ромъ  правятъ  сами. 

Какой  позоръ  на  старость  безобразно 
Готовишь  ты,  когда  весна  съ  пятномъ. 
Ты — в'^твь  царей  и  такъ  преступенъ  грязно, 
Что  жъ  совершишь,  поставленный  царемъ? 
Не  смыть  злод'Ьйствъ,  творимыхъ  подъ  щи- 

томъ 
Преступнаго  и  дерзкаго  вассала. 
Скрыть  зло  царя  вселенной  будетъ  мало. 

Несчастенъ    царь,    который    чтимъ    изъ 

.  страха. 
Счастливъ,  кого  боятся  всЬ,  любя. 
Преступники,  грозитъ  которымъ  плаха, 
Съ  презр'Ьн1емъ  укажутъ  на  тебя. 
Одумайся  и  не  губи  себя: 
Царь  подданнымъ  зерцало,  книга,  знанье, 
Онъ  всЬмъ  прим-^ръ,  урокъ  и  назиданье. 

Ужель  ты  будешь  школою  растл'Ьнья? 
Для  подданныхъ— собранье  гнусныхъ  д%лъ, 
Зерцало  лжи,  гр'^ха  и  преступленья, 
Безчест1Я  и  низости  пред'Ьлъ. 
Ужель  безчестье — будетъ  твой  уд-Ьлъ? 
Ты  предпочтешь  безслав1е  дивной  слав'Ь, 
А  слава  станетъ  сводницею  вьяв%. 


Ты  принялъ  власть,  такъ  будь  того    до- 

стоинъ. 
Кто  далъ  ее,  и  управляй  собой. 
Не  обнажай  меча,  какъ  подлый  воинъ, 
Лишь  зло  карай,  а  не  твори  разбой. 
Какъ  ты  исполнишь  долгъ  вел  и  к!  й  свой, 
Когда  порокъ  тебя  возьметъ   порукой 
И  скажетъ:  царь  мн-Ь  послужилъ  наукой. 

О,  какъ   въ   другихъ    ужасно    гнусность 

встретить. 
Которую  ты  въ  прошломъ  сд'Ьлалъ  самъ. 
Не  всЬмъ  дано  свою  вину  отметить 
И  сов'Ьсти  пов'Ьрить  голосамъ. 
Что  сд%лалъ  ты,  то  въ  ближнемъ  зло  и  срамъ, 
Достойный  смерти.  Глубоко  паденье 
Т%хъ,  кто  къ  себ^  питаетъ  снисхожденье. 

Къ  теб'к,  къ  теб'Ь  взываю  я  мольбою, 
А  не  къ  желанью  злому  твоему; 
Да  будетъ  царь,  достоинство  съ  тобою — 
Ты  обратись  за  помощью  къ  нему, 
А  гнусный  планъ  да  скроется  во  тьму1 
Ты  тучу  тьмы  въ  глазахъсвоихъ  разс'1^ешь 
И  все  поймешь,  меня-же  пожал'Ьешь'*. 

„Довольно!"  онъ  вскричалъ.    «Напрасны 

чары. 
Отъ  нихъ  мое  желан1е  растетъ. 
Отъ  в-Ьтра  искры  гаснутъ,  а  пожары 
Еще  сильн-Ьй.  Источникъ,  что  несетъ 
Въ  морскую  глубь  струи  безвкусныхъ  водъ. 
Лишь  увеличитъ  ихъ  просторъ   зеленый, 
Но  не  изм^нитъ  вкусъ  горько-соленый**. 

Она  ему  сказала:  «Предназначенъ 
Теб-Ь  вЪнецъ,  ты  также  океанъ, 
Но  вотъ  потокъ-развратъ,  могучъ  и  мраченъ^ 
Ворвался  въ  кровь,  и  если  зло,  обманъ 
Въ  тебя  вольются,  ими  обуянъ. 
Ты,  океанъ,  не  ихъ  поглотишь  вскор-Ь, 
А  загрязнишься  самъ  на  всемъ  простор'Ь. 

Ты  будешь  рабъ  рабовъ,  они  владыки. 
Ты  жизнь   для    |<ихъ,    они  —  твой    склепъ 

глухой. 
Ты,  въ  благородств'Ь  низокъ,  тЬ — велики 
Въ  презр'Ьн!и.  Ничтожество  собой 
Не  см'Ьетъ  гнуть  величье.  Головой 
Могуч1Й  кедръ  не  никнетъ  до  бурьяна. 
Но  чахнетъ  тотъ  въ  подножьи  великана". 

„Довольно!" — онъ прервалъ.  .Клянусь бо- 
гами, 
Тебя  я  дольше  слушать  не  хочу. 
Моею  будь.  Н%тъ? — Станемъ  мы  врагами, 
Я,  вместо  ласкъ,  насильемъ  отплачу, 
И,  овлад%въ  тобою,  я  вручу 
Твой  трупъ  объят1ямъ  холопа  грязнымъ, 
Убитаго  на  лож'1^  безобраэномъ**. 


ЛУКРБЦ1Я. 
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Такъ  онъ  сказалъэ  и  наступилъ  ногою 
На  факелъ  свой:  св'Ьтъ  съ  похотью — враги. 
См'Ьл'Ье  зло»  окутанное  тьмою. 
Тиранъ  сильнМ,  когда  вокругъ — ни  зги. 
Ягненка  волкъ  схватилъ,  въ  глазахъ  круги. 
Но  скоро  волкъ  его-же  шерстью  б-Ьлой 
Задушить  крикъ  отчаянья  несм-Ьлый. 

Ея-жъ  б'Ьльемъ  ночнымъ  онъ  замыкаетъ 
Ея  уста  и  заглушаетъ  крикъ. 
Слезами  чистой  скорби  омываетъ 
Свой  сладострастьемъ  поспаленный  ликъ. 
Позорный  гр-Ьхъ  на  ложе  къ  ней  проникъ. 
О,  если-бъ  можно  смыть  его  слезами, 
Лились-бы  слезы  жгуч1е  годами! 

Утраченное  ей  дороже  жизни. 
Онъ  отнялъ  то,  что  радъ-бы  потерять. 
Мигъ  близости  ведетъ  къ  борьб-Ь  опять, 
Блаженства  мигъ — къбезсмЪнной  укоризн'Ь. 
На  похоти — презр%н1я  печать. 
Ограблены  невинности  богатства. 
Б'Ьдн'ке  похоть  посл'к  святотатства. 

Какъ  песъ,  иль  соколъ,  жертвой  пресы- 

щенныйд 
Теряетъ  легкость,  ловкость  и  чутье, 
И  пропускаетъ  часто,  полусонный, 
Любимую  добычу:  такъ  свое 
Желан)е  насытивши,  ее 
Онъ  въ  эту  ночь  беретъ  и  оставляетъ, 
Прожорливостью  волю  возбуждаетъ. 

Бездонный  гр'^хъ,  который  не  изм-критъ 
Живая  мысль.  Желан1е  пьяно. 
Но  прежде,  ч'^мъ  себя  оно  пров'Ьритъ, 
Исторгнетъ  все,  что  имъ  поглощено. 
Когда  полно  гордынею  оно, 
Узда  не  сладитъ  съ  похотью  горячей 
И  ждетъ,  когда  та  станетъ  жалкой  клячей. 

Тогда  устало,  съ  вялыми  щеками, 
Нахмуривъ  брови,  слабая  бредетъ 
Нетвердымъ  шагомъ,  съ  мутными  глазами, 
Оплакивая  д'Ьло,  какъ  банкроть. 
Въ  ней  сила  есть,  и  похоть  совесть  гнетъ: 
Зд-^сь  пиръ  ея.  Когда- жъ  опустить  крылья, 
Прощенья  просить,  плача  отъ  безсилья. 

Случилось  такъ  и  съ  властелиномь  Рима, 
Столь  жадно  добивавшимся  ут'кхь. 
Онъ  самь  себ-Ь  судья  неумолимо, 
Онъ  самь  себ-Ь  безслав1е  за  гр'^хь. 
Алтарь  души  раэрушень,  и  со  всЬхъ 
Сторонь  летитъ  насм'Ьтная  забота 
И  требуетъ  суроваго  отчета. 

Отв-^тствуеть  душа:  ея  клевреты 
Въ  позорномь  бунт-Ь  ст-Ьны  потрясли. 
Нарушили  священные  заветы, 


Земнымь  страданьямь  грубо  обрекли 
И  сд'Ьлали  рабынею  земли. 
Въ  преЯв'Ьд'кньи  она  все  это  знала, 
Но  противь  воли  злой  не  устояла. 

Всю  ночь  его  терзають  думы  эти. 
Пл-Ьненный  поб'^дитель!  Для  него 
Жестокой  раной  стало  торжество, 
Не  облегчить  ничто  ея  на  свЪт'Ь. 
Безь  силь  добыча  бедная  его, 
Она  несеть  ярмо  его  желанья, 
Онъ — ^тяжк1й  грузь  преступнаго  сознанья. 

Онъ,    робк1й    песь,  ползеть  трусливымь 

гадомь. 
Она,  ягненокъ  раненый,  дрожить. 
Онъ  самь  себя  презр'Ьн1емъ  казнить, 
Она  ногтями  т%ло  рветь  съ  нимь  рядомь. 
Онъ,  весь  въ  поту  отъ  ужаса,  б-Ьжить, 
Минувшее  блаженство  проклиная. 
Она  горить,  терзается,  рыдая. 

Такъ   онъ   уползъ,  раскаяньемь  придав- 

лень. 
Она  одна.  Позорь  ея  тюрьма. 
Онъ  ждетъ  зари,  угрюмь  и  обезславлень 
Она  вэываетъ  къ  небу,  чтобы  тьма 
Не  покидала  м1ра.  «Ночь  н'Ьма. 
А  св'кть  дневной  все  скажеть,  все  отв-Ьтить 
И  мой  позорь  въ  глазахъ  открытыхъ  встр'к- 

тить*. 

И  кажется,  что  вс%мъ  позорь  тоть  ясень, 
Какъ  ясень  имъ  и  оттого  глаза 
Хотятъ,  чтобь  мракь  быль  в-Ьчень  и  ужа- 
сень, 
Чтобь  страшный  гр'Ьхь  таился,  какъ  гроза, 
Иначе  все,  все  выдасть  днемь  слеза. 
Какъ  влага  сталь  'Ьсть  ржавчиной  упорной, 
Она  въ  лиц-к  оставить  сл'кдь  позорный. 

Она  клянетъ  покой,  отдохновенье. 
Да  поразить  ей  очи  слепота! 
И  слышить  сердца  страшное  б1енье, 
Велить  ему  оставить  грудь.  Пусть  та, 
Которая  душой  своей  чиста, 
Возьметь  его.  Такъ  ужась  ночи  тайной 
Она  клянетъ  съ  тоской  необычайной. 

»0,  ночь,  уб1йца  мира!  Образь  ада! 
Позорно  свитокь!  Скопище  стыда! 
Подмостки.,  гд-Ь  злод-Ьйство  и  вражда! 
Ночь — хаоса  злов'ЬЩаго  ограда! 
Притонь  безславья!  Мерзости  орда! 
Закутанная  сводня!  Ворь!  Изм'Ьна! 
Пещера  смерти!  Похоти  арена! 

Ночь  гнусная,  пропитанная  ядомь. 
Ты  это  мнЪ  безславье  принесла. 
Останови  времень  теченье  взглядомь 
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И  пусть  затмить  таинственная  мгла 
Восходъ  зари,  когда  она  св'Ьтла. 
А  встанетъ  солнце, — ликъ  его  могуч1й 
Сп^ши  покрыть  отравленною  тучей. 

Наполни  утро  смраднымъ  испареньемъ. 
Скорей,  ч'кмъ  солнце  на  полдень  взойдетъ, 
Ты  зарази  весь  воздухъ  ихъ  гн1еньемъ 
И  омрачи  с1яющ1й  восходъ. 
Пускай  нав'Ьки  солнце  пропадетъ 
Въ  ихъ  душныхъ  складкахъ  мутныхъ  и  свин- 

цовыхъ, 
И  все  потонетъ  въ  сумеркахъ  суровыхъ. 

Когда-бъ  Тарквин1й  былъ  не  сыномъ  ночи, 
А  ей  самой,  онъ  в'Ьчной  темнотой 
Затмилъ-бы  блескъ  серебряный  и  очи 
Закрылъ  ея  служанкамъ  надъ  землей. 
Сокрылся-бъ  зв^эдъ  горящ1й  въ  неб'Ь  рой, 
И  я-бъ  нашла  наперсницъ  въ  в'Ьчной  ночи. 
Далек1й  путь  съ  подругами  короче. 

Но  кто  со  мной  разд'Ьлитъ  стыдъ  безмер- 
ный. 
Заломить  руки  съ  никнущимъ  челомъ, 
Везслав1е  покроетъ  дружбой  верной? 
Я  исхожу  серебрянымъ  дождемъ 
Соленыхъ  слезЪу  пролитыхъ  зд%сь  тайкомъ. 
М-Ьшая  слезы,  р^чи  и  стенанья, — 
Свид-Ьтелей  безм'^рнаго  страданья. 

О,  ночь,  горнило  б'Ьшенаго  дыма, 
Сокрой  мой  ликъ  отъ  глазъ  пытливыхъ  дня. 
Зд'Ьсь,  подъ  твоимъ  помровомъ  я,  стеня, 
Лежу,  позоромъ  смята  нестерпимо. 
Не  оставляй-же  тьмой  своей  меня, 
Чтобъ  этотъ  гр'Ьхъ,    свершенный   въ  тьм% 

унылой, 
Былъ  поглощенъ  какъ  черною    могилой. 

Не  дай  мн'Ь   стать  для    дня  предметомъ 

сплетенъ. 
Въ  его  с1янь'Ь,  на  чел'Ь  моемъ 
Окажется  позоръ  мой  всЬмъ  зам'Ьтенъ, 
И  вс^  прочтутъ,  какъ  въ  сумрак*^  ночномъ 
Поруганъ  бракъ  насил1емъ  и  зломъ, 
И  каждый  неучъ  о  моемъ  позор'Ь 
Прочтетъ  въ  моемъ  смущенномъ,  скорбномъ 

взор-Ь. 

Чтобы  дитя  потЬшить,  няня  сказку 
Разскажетъ  о  Лукрец1и,  и  въ  ней 
Тарквин1й  будетъ  пугаломъ  д^тей, 
Его  позоръ,  укоромъ  мн'Ь,  какъ  смазку, 
Употребитъ  ораторъ  для  р^чей, 
И  менестрель  вину  передо  мною 
Тарквин1я  сплететъ  съ  моей  виною. 

О,  если-бы  осталось  имя  чистымъ 
Для  Коллатина,  для  любви  его! 


Но  не  щадитъ  злословье  никого, 
И  загноитъ  дыхан1емъ  нечистымъ 
Другую  в-Ьтвь,  другое  существо. 
Которое  въ  моемъ  грЪх'Ь  невинно, 
Какъ  я  была  чибта  для  Коллатина. 

Позоръ  незримый!  Скрытое  глумленье! 
Неосязаемая  рана!  Шрамъ 
На  гордости  чела.  Мое  паденье 
О,  Кгшлатинъ,  клеймо  твоимъ  чертамъ. 
ТарквинШ  знаетъ  это.  Часто  срамъ 
Изв%стенъ  только  т'Ьмъ,  кто  самъ  причина. 
Тарквин1й  опозорилъ  Коллатина! 

О,  Коллатинъ!  ты  честь  мн'к  вв'Ьрилъ  свято. 
Увы,  она  насильемъ  отнята.  . 
Мой  медъ  пропалъ  нав'Ьки,  безъ  возврата... 
Моя  ячейка  въ  уле'Ь  пуста: 
Оса  въ  него  забралась,  до  чиста 
Пожрала  медъ,  который  охраняла 
Твоя  пчела  и  друга  ожидала. 

Но  разв^  я  причиною  безчестья? 
Лишь  для  тебя  Тарквин1й  принятъ  мной. 
Онъ  отъ  тебя  явился  съ  хитрой  лестью 
И  светлой  добродетели  хвалой. 
Онъ  гостемъ  былъ.  Подъ  маскою  густой 
Кто  дьявола  бъ  увид'Ьлъ  въ  немъ,  коль  скоро 
Избралъ  онъ  доброд'Ьтель  для  позора. 

Зач'Ьмъ  червямъ  вползать  въ  цв%токъ  ду- 
шистый, 
Кукушке  яйца  класть  въ    чужомъ  гн'кзд'Ь, 
И  жаб%  отравлять  источникъ  чистый? 
Зач%мъ  скрываться  злоб-к  и  вражде 
Въ  незлобномъ  сердц%,  чуждой  имъ  сред'Ь, 
Иль — нарушать  царямъ  ихъ  приказанья. 
Но  совершенства  н'^тъ  безъ  поруганья. 

Старикъ-скупецъ,  богатство  сберегая, 
Испытываетъ  тягостный  недугъ, 
Едва  глядитъ  на  Полный  свой  сундукъ, 
Но,  Тантала  собой  напоминая, 
Онъ  не  пропуститъ  гроша  мимо  рукъ. 
Увы,  богатствъ  несм'Ьтное  обилье 
Не  исц'Ьлитъ  подагру  и  безсилье. 

Вогатства  есть,  но  старику  н'^тъ  прока. 
По  смерти  къ    д-ктямъ  -деньги  перейдутъ. 
Т'к  расточатъ  насл'Ьд1е  широко: 
Отецъ  ихъ  слабъ,  ключемъ  въ  нихъ  силы 

^  бьютъ. 

Проклятое  они  не  сберегутъ. 
Сокровище,    которыхъ    съ*  чувствомъ  жгу- 

чимъ 
Желаемъ  мы, — ничто,  когда  получимъ. 

Строптивый  в-^теръ  носится  весною, 
А  плевелы  растутъ  среди  цв'Ьтовъ. 
Зм-Ья  шипитъ,  гд%  птицы  гн'кзда  вьютъ. 
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Гд'Ь  добро д'Ьтель,  зло  стоить  съ  косою. 
Н'Ьтъ  благъ,  чтобъ  мы  могли  сказать:  Вотъ 

тутъ 
Все  наше.  Зло  сопровождаетъ  случай; 
Онъ  все  беретъ,  иль  покрываетъ  тучей. 

Твои  вины  не  счесть,  о,  случай  злобный! 
Предателю  даешь  въ  изм4н'Ь  власть, 
Ягненка  ты  толкаешь  въ  волчью  пасть, 
Ты  ловишь  мигъ  для  гнусности  удобный. 
Закону,  в%р'к,  разуму  упасть 
Способствуешь.  Въ  твоей  угрюмой   кл'Ьти 
Гр'Ьхъ  ловитъ  души  въ  гибельныя  сЬти. 

Весталка  нарушаетъ  всЬ  об'Ьты 
И  воздержанье  таетъ  на  огн-Ь. 
Ты  развращаешь  честность  въ  тишин'Ь. 
Ты  любострастникъ,  сводня,  воръ  отп'Ьтый! 
Ты  клеветникъ  и  по  твоей  вин-к 
Медъ  часто  переходитъ  въ  желчь,  с1янье — 
И  радость — въ  тьму  и  горькое   страданье. 

Въ    позоръ    открытый  —  тайна    наслаж- 
денья. 
Въ  невольный    постъ    обжорства    скрытый 

пиръ. 
Надутый  титул ъ — въ  рубище  изъ  дыръ, 
А  сладость  р%чи  въ  горькое  смущенье 
Твое  тщеславье  жадно,  какъ  вампиръ. 
О  случай,  ты  ославленъ  такъ  надменно, 
И  все-жъ  толпа  б'^житъ  къ  теб'Ь  презренно. 

Когда-же  ты  несчастнымъ  будешь  другомъ 
И  поведешь  по  ясному  пути, 
Дашь  облегченье  смятому  недугомъ, 
Захочешь  душу  пл'Ьнную  спасти? 
Явись  и  распри  злыя  прекрати. 
Къ  теб'Ь  взываютъ  нищ1Й  и  несчастный, 
Но  ихъ  минуетъ  случай  полновластный. 

Врачъ  зад  рема  лъ;  болящ1й  умираетъ. 
Жретъ  угнетатель,  плачетъ  сирота. 
Судья  пируетъ,  а  вдова  рыдаетъ. 
Чума  растетъ, — охотой  занята 
Комисс1я.  Для  блага  все  тщета, 
А  зависти,  уб1йству  и  изм'кн'Ь 
Часы — паши  на  жизненной  арен'Ь. 

Когда  нужда  и  доброд-^тель  просятъ 
Тебя  на  помощь,  тысячи  преградъ 
М-кшаютъ  имъ  и  далеко  относятъ. 
Ты  дорогъ  имъ,  а  злу  и  мести  радъ 
Исполнить  даромъ  все,  что  повелятъ. 
Ждала  я  Коллатина, — случай  вора 
Тарквин1Я  послалъ  мн'Ь  для  позора. 

Въ  теб'Ь  одномъ  вина  уб1йства,   кражи, 
Предательства,  подлоговъ,  клеветы, 
Преступныхъ  клятвъ,  продажности  и  даже 
Кровосм'кшенья  мерзостнаго!  Ты 


Пособникъ   ихъ.  Средь  шумной  суеты 
Съ  начала  М1ра  до  его  скончанья 
Сопровождать  ты  будешь  ихъ  д'Ьянья. 

Чудовищное  время!  Ночи  черной 
Злов'Ьщ1й  спутникъ!  О,  гонецъ  заботъ, 
Рабъ  наслажден1й  лживыхъ,  вьючный  скотъ 
Порока!  Стражъ  печали  непокорной. 
О,  пожиратель  юности!  Ты  тотъ, 
Кто  отнялъ  честь  мою!  Тебя  я  знаю — 
Гляди  о,  время,  какъ  я  умираю! 

Ты  далъ  часы  для  мира  и  забвенья, 
А  твой  присп'^шникъ-случай  предалъ  ихъ. 
Онъ  счаст1е  разбилъ  безъ  сожаленья, 
Мн'Ь  ц'Ьпь  сковалъ  изъ  горестей    земныхъ. 
О,  время!  Ты  смирять  должно  бы  злыхъ, 
Уничтожать  дЪянья  лжи  и  мрака, 
А  не  губить  святое  ложе  брака. 

Хвала  временъ  согласье  межъ  царями. 
Дай  правд'Ь  св'Ьтъ,  личину  съ  лжи   сорви. 
Клейми  старье,  день  пробуждай  лучами. 
Полночный  миръ,  храня,  благослови. 
Д-Ьла  злод'Ьйствъ  безтрепетно  прерви. 
Разрушь  дворцы  кичливые  съ  размаха 
И  башни  ихъ  покрой  налетомъ  праха. 

Точи  червями  памятникъ  надменный. 
Питай  забвенье  ветошью,  марай 
Страницы  книгъ,  м'Ьняя  смыслъ  ихъ  брен- 

ный. 
Воронамъ  перья  выщипли.  Ломай 
Трухлявый  дубъ,  а  отпрыскъ  охраняй. 
Куетъ  и  бьетъ  пусть  молотъ  твой  чугунный, 
И  колесо  вертится  подъ  фортуной. 

Пусть  станетъ  бабкой    женщина    внуча- 

чамъ. 
Дитя — мужчиной,  а  мужчина  имъ. 
Убей  уб1йцу  тигра  и  ручнымъ 
Единорога  сд'клай  съ  львомъ  косматымъ. 
Пускай  обманщикъ  давится  своимъ 
Обманомъ,  пахарь  надъ  землей  хлопочетъ, 
И  капля  камень  пусть  долбитъ  и    точить. 

Стремясь  впередь,   ты    зло    творишь    на 

св'ЬтЬ, 
Но  лишь  одно  мгновен1е  назадъ — 
И  всЬ  долги,  насл'Ьд1е  стол^т1й. 
Забудутся  и  все  пойдетъ  на  ладъ. 
Милльоны  душъ  тебя  благословятъ. 
Ночь  ууаса!  Вернись  лишь  на  мгновенье, — 
Я  спасена  была  бы  отъ  крушенья. 

О,  в'Ьчности  уродливый  присп'Ьшникъ^ 
Тарквин1я  останови  б%дой, 
Пресл-Ьдуй  злой  и  гибельной  враждой, 
Чтобъ  эту  ночь   въ    терзаньяхъ    проклялъ 

гр^шникъ! 
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Пусть  я  въ  своей  вин-Ь  не  виновата, 
Но  жизнь  моя  за  мой  позоръ  расплата. 

Не  осквернитъ  тебя  прикосновенье, 
Подъ  заиысломъ  позоръ  не  утаю. 
Чтобъ  скрыть  ночную  тайну  преступленья, 
Не  распишу  обиду  я  свою. 
Я  все  скажу, — подобный  ручью, 
Изъ  глазъ  польются  слезы,  какъ  признанья, 
И  смоютъ   грязь  и  стыдъ    повествованья". 

Т'Ьмъ  временемъ  скончала  Филомела 
Печальница  свой  жалобный  мотивъ. 
Ночь  величаво  въ  адъ  сошла.   Ал%ла 
Заря,  с1яньемъ  кроткимъ  осв'Ьтивъ 
Вс%хъ,  кто  внималъ  восторженный  призывъ. 
Лукрец1Я  одна  себя  корила, 
Что  видитъ  свЪтъ,  что  спальня  не  могила. 

Возставш1й  день  сквозь  щель  бросаетъ 

взгляды, 
Какъ-бы  за  ней,  рыдающ1й  сл'Ьдитъ. 
,0,  око  вскхъ  очей!" — она  твердитъ: — 
Зач^мъ  проникъ  въ  окно  мое?  Не  надо 
Мое  чело  такъ  жечь!  Пускай  блеститъ  . 
Твое  с1янье  спящимъ.  Что  за  д'Ьло 
Дню  до  того,  что  ночь  свершить  посмела!'' 

Такъ  все  ее  волнуетъ  непрерывно. 
Живое  горе  чутко,  какъ  дитя 
И,  какъ  дитя,  капризно  и  наивно. 
Былое  горе  сносится  шутя. 
Смягчаетъ  время  горести,  летя. 
А  новое — пловецъ  плохой;  небрежно 
Ныряетъ  въ  глубь  и  тонетъ  безнадежно. 

Такъ  и  она  попутно  рЪчь  заводить, 
Въ  глубъ  горестей  своихъ  погружена. 
Свою  б'Ьду  ужасн'Ьй  всЬхъ  находитъ, 
ВсЬмъ,  что  предъ  ней,  волнуется  она. 
И  все  мрачн'кй  страданья  глубина: 
То  скорбь  ея  не  знаетъ  словъ,  то  сразу 
Слова  б^гутъ  и  фраза  гонитъ  фразу. 

Безпечны  пташекъ  утренн1я  трели, 
Но  скорбь  ея  безумн'ке  отъ  нихъ. 
Он'Ь  до  дна  доходятъ  и  тяжели 
Становятся  въ  веселомъ  хор'к  ихъ. 
Желанн'Ье  для  скорби  скорбь  другихъ, 
Печаль  сносн'Ьй,  когда  идетъ  съ  ней  рядомъ 
Такая-же  подруга  съ  скорбнымъ  взглядомъ. 

Двойная  смерть — тонуть  предъ  берегами, 
Предъ  пищей — муки  голода  страшней, 
И  рана  передъ  пластыремъ  больн'кй; 
Скорбь  тяжелей  передъ  ея  вратами. 
Т-Ьмъ  горе  тише,  чёмъ  оно  вольной. 
Останови — и  будетъ  наводненье; 
Оно  преградъ  не  терпитъ  и  стесненья. 


•  О,  схороните,  пташечки,  подъ  пухомъ 
Въ  своихъ  зобахъ  серебристый  звонъ  руладъ 
Пускай  он%  меня  не  веселятъ. 
Я  не  могу  внимать  имъ  чуткимъ  ухомъ. 
Не  до  гостей  веселыхъ,  если  адъ 
Въ  душ'к  хозяйки.  Тяжк1я  печали 
Съ  отчая ньемъ  судьбу  свою  сковали. 

О,  Филомела!  П-Ьснь  о  похищень-к 
Поешь  и  ты.  Пр!йди,  въ  моихъ  кудряхъ 
Найдешь  пр!ютъ,  какъ  въ  ласковыхъ  л'Ьсахъ 
И  я,  съ  землей,  рыдающей  отъ  п'Ьнья, 
За  каждый  звукъ  пролью  слезу  въ  потьмахъ. 
Ты  вспоминаешь  съ  н'Ьжностью  Терея^ 
Я  вспомяну  съ  проклят1емъ  злод-Ья. 

Покуда  ты,  чтобъ  боль  не  утихала, 
Касаться  будешь  къ  колющимъ  шипамъ, 
Я  остр!е  смертельнаго  кинжала 
Направлю  въ  грудь;  и,  дрогнетъ  ли  онъ  самъ, 
Иль  на  него  паду  я, — голосамъ 
Двухъ  нашихъ  душъ  въ  одинъ  аккордъ  со- 
гласный 
Дано  излить  порывъ  сердецъ    несчастный. 

О,  птичка!  Днемъ  теб'Ь  какъ  будто  стыдно 
При  людяхъ  п'Ьть.  Умчимся  вдаль  съ  тобой, 
Въ  пустыню,  гд'Ь  дорогъ  и  тропъ  не  видно, 
Гд^  ни  жары,  ни  холодъ  ледяной 
Не  тронутъ  насъ.  И  пусть  нап-Ьвъ  ночной 
Звучитъ  зв'Ьрямъ.  Зверями  люди  стали. 
Пусть  хоть  звЪрей  смягчитънап'Ьвъ  печали". 

Подобно  съ  перепугу  бедной  лани. 
Не  знающей,  гд'Ь  ей  себя  спасти. 
Иль  страннику,  сошедшему  съ  пути, 
Ея  душа  въ  безвыходномъ  туман'Ь. 
Что  лучше — жить,    иль    въ   тесный    гробъ 

сойти? 

Жизнь  для  нея  позоръ  и  поношенье, 
А  въ  смерти  есть  какъ  будто   искупленье. 

«Убить  себя?  Но  разв'Ь  оскверненье, 
Коснувшись  т-^ла,  душу  обойдетъ? 
Не  трудно  жить,  утративъ  полъ-им'Ьнья, 
Ужасн'Ье,  когда  совскмъ  банкротъ. 
Какая  мать,  коль  смерть  у  ней  воэьметъ 
Одно  дитя,  сама  убьетъ  другого. 
Чтобы  не  знать  волненья  никакого?! 

Что,  наконецъ,  дороже,  духъ  или  гЬло, 
Когда  они  божественно  чисты? 
О  чемъ-бы  я  скор'Ье  пожалела. 
Будь  эти  блага  грубо  отняты 
У  Коллатина  и  небесъ?  Листы 
Березы  чахнутъ,  сохнетъ  сокъ  порою, 
Коль  содрана  кора:  такъ  и  съ  душою. 

Ея  покой  нарушенъ,  домъ  враждебно 
Разбитъ,  разграбленъ,  храмъ  ея  врагомъ 
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Опустошенъ,  поруганъ  непотребно. 
Ужель  сочтется  тягостнымъ  гр'Ьхомъ, 
Когда  сама  я  сделаю  проломъ 
Въ  твердын'Ь  опозоренной  к  см'Ьло 
Смятенный  духъ  освобожу  изъ  тЬла. 

Но  не  хочу  я  умереть,  докол-к 
Не  знаетъ  Каллатинъ  причины  зла. 
Пусть  мститъ  тому,  по  чьей  преэр'Ьнной  вол'Ь 
Должна  разстаться  съ  жизнью  я  была. 
Тарквин1ю,  пока  не  умерла, 
Я  зав'Ьщаю  кровь,  его  отраву, — 
Она  ему  принадлежитъ  по  праву. 

Ножу,  который  ранитъ  это  т'Ьло, 
Я  завещаю  сгубленную  честь. 
Тому,  кто  жизнь  позора  гордо,  см'^ло 
Въ  могильный  мракъ  р-кшается  унесть 
Сгубить  одно, — другое  пр1обр'Ьсть. 
Презр'^н1е  убью  я  величаво 
И  изъ  позора  возродится  слава. 

Что  откажу  теб'Ь  я  въ  ^ав'ЬщаньЪ, 
Мой  властелинъ?  Да  будетъ  смерть  моя 
Теб-Ь  и  слава  и  предначертанье. 
Какъ  я  себ'Ь  сама  была  судья, 
Ты  будь  надъ  нимъ  и  поступи,  какъ  я 
Твой  другъ,  себя,  какъ  врагъ,  я  убивакх 
И  мщу  ему  и  честь  свою  спасаю. 

Сырой  землЪ  я  зав-^щаю  т'Ьло — 
Въ  посл'кдней  вол'к,  душу  небесамъ, 
Теб-Ь,  супругъ,  р'Ьшимость  я  отдамъ, 
А  честь — ножу,  что  сердце   ранитъ  см'Ьло, 
Позоръ  тому,  кто  опозорилъ  самъ, 
И  т-Ьмъ  возстановленье  доброй  чести, 
Кто  в'Ьренъ  мн'Ь  и  преданъ  былъ  безъ  лести. 

Ты,  Коллатинъ,  исполни  зав'Ьщанье. 
Когда  его  получишь,  я  умру 
И  смертью  я  клеймо  стыда  сотру: 
Такой  конецъ  искупитъ  поруганье. 
Мужайся,  сердце;  я  тебя  беру 
Слугой  руки,  когда  умрете  вм%ст%, 
Обоихъ  смерть  поб-Ьдой  будетъ  чести". 

Задумавъ  этотъ  заговоръ  жесток1й, 
Смахнувъ  слезу  жемчужную  съ  очей, 
Она  зоветъ  прислужницу,  и  къ  ней 
Та  поспЪшаетъ  съ  верностью  глубокой; 
Хоть   мысль  быстра, — крылатый  долгъ  бы- 

стр'Ьй. 
Ей  кажутся  Лукрецш  ланиты, 
Какъ  б'Ьлымъ  сн'Ьгомъ,  бледностью  покрыты. 

Прислужница  съ  почтительнымъ    покло- 

номъ 
Прив-Ьтствуетъ  Лукрешю;  она 
Страданьемъ  госпожи  поражена, 


Но  разспросить  о  гор-Ь  затаенномъ 
Не  см-Ьетъ.  Почему  затемнена 
Лазурь  очей  солеными  слезами, 
И  св4тъ  двухъ  солнцъ  померкъ  подъ  обла- 
ками? 

Подобно  двумъ  чист'кйшимъ    водоемамъ, 
Слоновой  кости,  женщины  стоять; 
Въ  душ'Ь  одной — страдан1й  цЪлый  адъ, 
Другая  плачетъ  въ  гор'1Ь  незнакомомъ. 
О,  н'Ьжный  полъ!  Готовъ  онъ,  даже  радъ 
Лить  слезы  тамъ,  гд-Ь  скорбь  чужая  дышитъ; 
Ее  вдали  онъ  чуткимъ  сердцемъ  слышитъ. 


Оно  у  женщинъ — воскъ,  а  у  мужчины — 
Холодный  мраморъ,  и  на  воск'Ь  онъ, 
Какъ  хочется  ему,  запечатленъ. 
Въ  немъ  б'Ьдств1Й  ихъ  и  радостей  причины. 
Весь  слабый  полъ  сильн4йшимъ  угнетенъ. 
Виновенъ  воскъ...  Виновенъ    только    т'кмъ 

онъ, 
Что  силою  на  немъ  оттисиутъ  демонъ. 

Он'Ь  подобны  мягостью  равнине, 
Гд'Ь  каждый  гадъ  зам^тенъ  и  червякъ. 
Но  злые  духи  прячутся  въ  мужчин'^, 
Какъ  въ  чащ'Ь  л'кса,  кутаясь  во  мракъ. 
Сквозь    ихъ   хрусталь     зам'Ьтенъ    каждЕ^й 

знакъ: 
Мужчина  все  скрываетъ  гордой  маской, 
А  женщина  сама  себ-^  оглаской.     . 

Нельзя  судить  цв'Ьтокъ,  зимой  измятый, 
Суди  лишь  зиму,  смявшую  ЦВ'ЬТОКЪ. 
Что  погибаетъ,  то  не  виновато, 
Виновно  то,  что  губитъ.  Пусть  ВЪ  упрекъ 
Не  ставятъ  слабой  женщин'Ь  порокъ. 
Мужчины  обольщеньями  и  властью 
Приводятъ  ихъ  къ  позору  и  несчастью. 

Лукрец1я — прим'Ьръ.  Насилье  ночью 
Погибель  за  собою  повлекло. 
За  гибелью — позоръ  грозилъ  воочью, 
Онъ  несъ  съ  собой  ея  супругу  зло. 
Съ  такой  б%дой  бороться  тяжело. 
Ее-же  смертный  страхъ  сковалъ  цепями. 
Легко  торжествовать  надъ  мертвецами. 

И  говоритъ  Лукрец1я  покорно: 
.0  д'Ьвушка  прекрасная,  къ  чему 
Ты  слезы  льешь?  В'^дь  горю  моему 
Ты  не  поможешь  ими  благотворно. 
Когда  бъ  он'Ь,  о,  милая,  всю  тьму 
Въ  моей  душ"^  разскять  были  въ  сил-Ь, 
Меня  давно  бы  слезы  облегчили. 

О,  девушка,    скажи   мн'Ь"...    Вздохъ   пе- 
чальный 
Ее  прервалъ.  .Когда  покинулъ  домъ 
Тарквин1й?*  .Госпожа  моя,  о  немъ 
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Не  знаю  я.  Еще  была  я  въ  спальне, 
А  ужъ  его  эд-Ьсь  не  было.  Въ  сЪоемъ 
Нев'Ьд'Ьньи  себя-бъ  я  упрекала, 
Когда-бъ  съ  зарею  нынче  я  не  встала. 

Но,  госпожа^  своей  служанке  в'крной 
Простите  смелость:  что  васъ  такъ  томитъ?' 
„Молчи!  Хотя-бъ  о  горести  беам-Ьриой 
Сказала  я, — разсказъ  не  облегчить: 
Предъ  скорбью  рЪчь  безсильная   молчитъ. 
Что  передъ  этой  адской  пыткой  слово! 
Все  сердце  въ  ней  расплавиться  готово. 

Подай  бумагу  мн^,  перо,  чернила. 
Н-Ьтъ,  не  трудись,  эд'Ьсь  все  есть  у  меня. 
Да...  что  еще?...  Ахъ,  да!  Пускай  коня 
Одинъ  изъ  слугъ  сЬдлаетъ,  что  есть  силы 
Летитъ,  мое  дов'Ьр1е  ц'кня,  • 
Съ  письмомъ  кънему,  возлюбленному  другу... 
Я  напишу  сейчасъ  письмо  супругу**. 

Служанка    удалилась.    Въ  размышлень'Ь 
Склонилась  надъ  бумагой  госпожа. 
Перо — въ  рук'к.  Она  спешить,  дрожа. 
Излить  тоски  и  мысли  столкновенье. 
То  мысль  тупа,  а  то  остр'Ьй  ножа. 
Какъ  у  дверей  толпа,  он'Ь  т-Ьснятся 
Одна  другую  гонитъ,  суетятся. 

И  пишетъ  наконецъ  она:  •  Супругу 
Достойному  прив-Ьтъ  и  миръ!  Когда 
УвидЪть  недостойную  супругу 
Желаетъ  онъ,  пускай  сп'кшитъ  сюда. 
Век  о  теб'Ь  тоскуютъ,  какъ  всегда. 
Моя  тоска  безм'крна,  необъятна, 
А  р'Ьчь,  увы,  безсильна,  непонятна". 

Но  бремя  чувствъ  и    тягости   страданья 
Она  сокрыть  желаетъ  до  него. 
Тогда  слова  и  вздохи  и  стенанья 
Ясн'Ьй  позоръ  разскажутъ,  и  того, 
Что  для  людей  въ  узорахъ  буквъ    мертво, 
Живою  р^чью  искренно  коснется. 
Быть  можетъ,  онъ  тогда  не  отвернется. 

Когда  печаль  мы  видимъ   передъ  собою, 
Она  полн'кй  и  грубже  понята. 
Что  видитъ  глазъ,  для  слуха  пустота. 
Весь  челов'ккъ  охваченъ  мукой  злою, 
А  слухомъ  только  часть  вопринята, 
Потока  шумъ  порой  звучн'ке  моря, 
И  в%теръ  словъ  относитъ  волны  горя. 

Готова    надпись:    «Сп'Ьшное,  въ  Ардею, 
Супругу  моему ■,  Слуга  ужъ  ждетъ. 
Она  велитъ  скакать  ему  скор-ке, 
Какъ  птица  ускоряетъ  свой  отлетъ, 
Когда  ненастье  съ  сквера  дохнетъ. 
Но  мысль  идетъ  при  втомъ  спкх'Ь  вяло. 
Порою,  крайность — крайности  начало. 


Поклонъ  отвксивъ  госпож'к  степенно, 
Гонецъ  глядитъ.  Письмо  онъ  въ  руки  взялъ, 
Ни  ,да*,  ни  .н'Ьтъ*  въ  отвктъ  ей  не  ска- 

залъ 
И  удалился  спешно  и  смиренно. 
Кто  виноватъ,  наверно  зам'кчалъ 
Во  взорахъ  вскхъ  своей  винк  укоры. 
ЛукреШю  смутили  эти  взоры. 

Свид'ктель  Богъ,  румянцемъ  заливало 
Его  лицо  лишь  только  оттого, 
Что  онъ  с/гуга  былъ  стараго  закала, 
Не  в'кдалъ,  что  такое  хвастовство: 
Лишь  дкло  важно  было  для  него, 
И  будучи  слугой  простымъ  и  честныиъ, 
Не  прибкгалъ  онъ  къ  фокусамъ  словеснымъ. 

Но  пылъ  его  въ  ней  вызвалъ  подозр'кнье, 
И  пламенемъ  зард'клись  лица  ихъ. 
Онъ,  мнилось  ей,ужъзналъ  о  преступлень'к, 
И  не  сводила  глазъ  она  своихъ 
Съ  его    лица,  а  онъ    красн'Ьлъ  отъ  нихъ. 
Чкмъ  больше  онъ  краснклъ,   т-кмъ  ей  ка- 
залось— 
Пятно  позора  ярче  разгоралось. 

Ей  чудилось,  что  время  онъ  теряетъ, 
Хоть  онъ  едва  ступилъ  черезъ  порогъ. 
Какъ  ей  часы  убить, — она  не  знаетъ. 
Но  поздно  ныть  и  плакать  отъ  тревогъ. 
Печальный  вопль  отъ  вопля  изнемогъ. 
Она  на  мигъ  прервала  причитанья, 
Чтобъ  иначе  излить  свои  страЯ^нья. 

И  вспомнила  Лукрец1я  картину: 
Пр1амовъ  градъ  на  ней  изображенъ. 
Предъ  Троей  грековъ  станъ;  они  въ  руину 
Все  обратить  грозятъ  и  Илл10нъ, 
Вершиной  уходящ1й  въ  небосклонъ, 
Написанный  'такъ  вдохновенно,  словно 
Съ  нимъ  небо  ц-Ьловалося  любовно. 

Превосходя  природу,  тамъ  искусство 
Вдохнуло  жизнь  въ  мельчайш1е  мазки, 
И  въ  каждой  капл'Ь   краски  было  чувство, 
Какъ  бы  въ  слеэ'Ь,  пролитой  отъ  тоски 
Вдовой  по  муж'Ь.  Крови  ручейки 
Какъ-бы  дымились,  и  мерцали  очи, 
Какъ  уголья  подъ  пепломъ  въ  мрак%  ночи. 

Тамъ  землекопъ  могилу  рылъ  солдатамъ. 
Облитый  потомъ  въ  прах'Ь  и  пыли. 
А  съ  башенокъ,  за  грознымъ  супостатомъ 
Глаза  троянъ  сл'Ьдили  издали, 
Изъ  амбразуръ,  и  зрители  могли 
Прочесть  въ  глазахъ  вопросъ  души  печаль- 
ный: 
Такъ  былъ  искусенъ  мастеръ   ген!альный. 
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ПОЛНОЕ    СОВРАШЕ   С0ЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


Св-Ьтилась  ярко  опытность  и  сила 
Въ  чертахъ  вождей  отважныхъ  и  сЬдыхъ. 
Стремительность  гор'Ьла  въ  молодыхъ; 
И  зд-Ьсь  и  тамъ  тащился  трусъ  уныло. 
Художникъ  такъ  искусно  созвалъ  ихъ, 
Что  вс^  могли,  казалось,  вид'Ьть  см'Ьло 
И  бл-^дность  лицъ  и  жалк1й  трепетъ  т-Ьла. 

Черты  Аякса  и  Улиса  были 
Воплощены  такъ  дивно-мастерски, 
Какъ  будто  въ  краскахъ  нравы  ихъ  сквозили 
И  раскрывались  сердца  тайники: 
Такъ  у  Аякса  въ  б'кшенств'^  зрачки 
Горели;  у  Улиса  въ  нихъ  сквозила 
Премудрость,  снисходительная  сила. 

Такъ  Несторъ  говорилъ  краснор'Ьчиво, 
Какъ  будто  грековъ  къ  битв%  ободрялъ. 
Онъ  такъ  жестикулировалъ  красиво, 
Что  всю  толпу  невольно  увлекалъ, 
И  бородой  онъ,  мнилось,  помавалЪу 
И  тихое  дыхан1е  струилось, 
И  р'Ьчь  на  немъ  къ  лазури  возносилась. 

Ловя  сов'Ьты  мысли  вдохновенной. 
Толпа  вокругъ  сомхнулася  кольцс^мъ; 
И  каждый  слушалъ  съ  трепетнымъ  лицомъ, 
Какъ  будто  увлекаемый  сиреной. 
Тотъ  былъ  высокЪу  тотъ  малъ  предъ  муд- 

рецомъ, 
А  головы  иныя  за  толпою 
Какъ  будто  поднималися  порою. 

Одна  рука — на  голов-к  другого. 
А  носъ  того,  т%мъ  ухомъ  заслоненъ... 
Вонъ  тотъ  надутый,  красный,  отт'ксненъ. 
Съ  устъ  этого  сорваться  брань  готова. 
Не  будь  боязни  потерять  хоть  слово, 
Вотъ-вотъ  за  мечъ  ухватятся  сурово. 

Воображенью  пищи  зд'Ьсь  не  мало, 
Но  все  живой  иллюз1ей  полно. 
Вонъ  тамъ — копье  Ахилла  зам'княло; 
Онъ  за  толпой,  но  мощное,  оно 
Въ  его  рук'Ь,  и  все  воплощено. 
Такъ  руки,  ноги,  головы  натуры 
Возсоздавали  ясно  ихъ  фигуры. 

А  на  ст^нахъ,  вкругъ  осажденной  Трои, 
Когда  самъ  Гекторъ  выступилъ  на  бой, 
Стоятъ  троянки — матери  толпой: 
Тамъ  въ  бой  идутъ  ихъ  сыновья  герои, 
И  делятся  они  между  собой 
Той  горделивой  материнской  силой, 
Въ  которой  страхъ  сквозитъ  за  образъ  милый. 

Гд-к  бой  кип-Ьлъ,  съ  прибреж1я  Дардана 
До  Самоиса  кровь  текла  р'^кой, 
И  тутъ  война  кип-Ьла  неустанно: 


Клубясь,  волна  сшибалася  съ  волной 
И  билась  въ  берегъ  дикШ  и  крутой 
И  отступала  прочь,  и  вновь  сшибалась, 
И  п'Ьного  на  отмель  разливалась. 

Вотъ  подошла  Лукрец1я  къ  картин"^. 
Тамъ  есть  лицо,  земныхъ  скорбей  в-Ьнецъ; 
И  много  лицъ  печальныхъ  видитъ  нын-Ь. 
Но  гд'Ь-же  то,  страданья  образецъ? 
И  вотъ,  нашла  Гекубу,  наконецъ. 
Предъ  ней — Пр1амъ;  онъ  гордымъ  Пирромъ 

раненъ, 
У  ногъ  его  въ  крови  и  бездыханенъ. 

Такъ  ген1й   отразилъ  въ  своей  картине 
Гнетъ  времени  и  гибель  красоты. 
Страданье  въ  каждой  впадин'Ь,  въ  морщине. 
Отъ  прошлаго  Ни  св%та,  ни  черты. 
Кровь  почерн'Ьла.  Холодъ  пустоты — 
Въ  ИСТОЧНИК'^,  служившемъ  втимъ  жиламъ. 
Гекубы    жизнь,    какъ    въ    замк'Ь,  въ  т%л% 

хиломъ. 

Лукрещя  на  т'Ьнь  печали  дико 
Гляд'Ьла,  горя  злобную  напасть 
Соизм'Ьряя  съ  той,  которой  крика 
Не  доставало,  чтобъ  враговъ  проклясть. 
У  ген1я  не  божья  мощь  и  власть. 
Лукрец1я  винить  его  готова, 
Что  не  далъ  онъ  ни  стона  имъ,  ни  слова. 

Какъ    жалокъ   ты,    о    инструментъ  без- 
гласный! 
Я  голосъ  мой  въ  твою  печаль  вдохну, 
Волью  бальзамъ  въ  Пр!ама,  прокляну 
Уб1йцу — Пирра,  и  пожаръ  ужасный 
Залью  слезами.  Я  ножомъ  проткну 
Твоимъ  врагамъ  коварйымъ  злыя  очи 
Да  будутъ  греки  въ  мрак-Ь  в-Ьчной  ночи! 

Ты  укажи  мн-к  тварь,  причину  боя. 
Ея  красу  ногтями  я  сгоню.  . 
Твоя,  Парисъ,  виною  похоть,  Трою 
Предавшая  враждебному  огню. 
Твои  глаза  въ  пожар'Ь  я  виню. 
Отецъ  и  сынъ    и    мать    и    дочь — расплата 
За  ТЯЖК1Й  гр'кхъ  безумнаго  разврата. 

Зач'кмъ  единоличнымъ  наслажденьемъ 
Быть  общихъ  б-^дъ  виною  суждено? 
Пусть  казнь  падетъ  во  сл'^дъ  за  преступ- 

леньемъ 
На  голову  того,  к'кмъ  свершено. 
Зач'Ьмъ  страдать  новиннымъ   заодно? 
Зач'^мъ  паденье  одного  роняетъ 
Весь  городъ,  и  народъ  въ  немъ  погибаетъ? 

Смотри, — зд'Ьсь  палъ  Пр1амъ,  а  тамъ  ры- 

даетъ 
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Гекуба.  Гекторъ  мертвъ,  безъ  чувствъ  Тро- 

илъ. 
Въ  потокахъ  крови  дружба  утопаетъ. 
Кипитъ  война...  Тамъумеръ...  Зд%сь — ^убилъ. 
Гр-^хъ  одного  сражаетъ  бездну  силъ. 
Когда  Пр1амъ  презр'Ьлъ  бы  похоть  сына — 
Была-бы  Троя  въ  слав%, — не  руина. 

Оплакиваетъ  горе  на  картине 
Лукрец1я.  Какъ  колоколъ,  оно 
Легко  звонитъ,  лишь  разъ  оживлено, 
Оно  зоветъ  лить  слезы  о  кончинЪ. 
Такъ  обо  всемъу  что  красками  дано, 
Лукрец1Я  рыдаетъ,  сообщая 
Свой  голосъ  имъ,  а  горе  занимая. 

Она  на  все  глядитъ  прилежнымъ  взгля- 

домъ, 
Съ  несчастными  несчаст!я  полна. 
Вотъ  бедный  пл-^нникъ  шествуетъ    съ  от- 

рядомъ 
Фриг1йскихъ  пастуховъ  въ  ц'Ьпяхъ...  Видна 
Тревога  въ  немъ,  но  радость  въ  ней  ясна. 
Онъ  къ  Тро'Ь  направляется  послушно, 
Терп-кнье  въ  немъ  къ   несчастьямъ  равно- 
душно. 

Художникъ  проявилъ  зд%сь  все  ум'Ьнье, 
Чтобы  придать  притворству  честный  видъ; 
Спокоенъ  взгля  дъ,  въ  глаэахъ  слеза  бл  еститъ; 
Чело  въ  б'Ьд'^  не  знаетъ  униженья, 
И  съ  бледностью  въ  щекахъ  румянецъслитъ, 
Чтобъ  жаръ  стыда  не  выдалъ  преступленья, 
А  бледность — в^роломнаго  волненья. 

Но,  словно   демонъ  въ  лжи  закорен'клый. 
Облекся  онъ  въ  личину  доброты, 
Прикрывъ,  какъ  шлемомъ,  элобныя  черты. 
Сама-бы  ревность  думать  не  посмела, 
Что  в'Ьроломство,  злоба,  клеветы 
Лазурный  день  затмило  тучей  черной, 
Св'&тл'Ьйш1й   ликъ  втоптали  въ  гр'Ьхъ    по- 
зорный. 

То  былъ,  искусно  такъ  изображенный, 
Клятвопреступникъ  мерзостный  Синонъ. 
Его  волшебной  сказкою  плененный, 
Погибъ  Пр1амъ  и  ею-же  сожженъ, 
Палъ  величавый  св'^тлый  Илл1онъ, 
А  зв'Ьздочки,  увид'Ьвши  въ  печали 
Ихъ  зеркало  разбитымъ,  исчезали. 

Разсматривая  дивное  творенье, 
Она  бранила  мастера,  что  онъ 
Лицу  Синона  придалъ  выраженье, 
Которымъ  образъ  Правды  оскорбленъ, 
По  красогЬ — и  святъ  и  чистъ  Синонъ. 
Художникъ  что*то  исказилъ  нежданно. 
Иль  самъ  себе  противор'Ьчилъ  странно. 


»Не  можетъ    быть,    чтобы  столько  думъ 

таилось 
Въ  подобномъ  взгляд'Ь — ^думалося  ей. 
Но  вотъ  предсталъ  Тарквин1й  передъ  ней — 
«Не  можетъ  быть"  на  .можетъ*  изменилось, 
И  былъ  таковъ  печальный  смыслъ    рЪчей: 
„Увы,  нередко  въ  красоте  священной 
Скрываются  черты  души  презренной. 

Какъ  здесь  Синонъ  изображенъ, — ^устало, 
Печаленъ,  кротокъ,  изнуренъ  трудомъ 
Иль  горестью,  ко  мне  явился  въ  домъ 
Тарквин1й;  все  въ  немъ  сердце    оживляло, 
Хотя  внутри  порокъ  пылалъ  огнемъ. 
Какъ  принять  былъ  Пр1амомъ  тотъ,    такъ 

мною 
ТарквинШ  принятъ,  сжегш1й  мою  Трою. 

Смотрите,  какъ  отъ  слезъ  Синона  лжи- 

выхъ, 
Пр1амъ  рыдаетъ.  О,  Пр!амъ!  Доживъ, 
До  старости,  наивенъ  ты,  правдивъ, 
ведь  каждая  слеза  изъ  глазъ  красивыхъ — 
Троянца  кровь:  въ  ней  и  огонь  и  взрывъ 
Жемчужины  изъ  гнусныхъ  глазъ  Синона, 
Отъ  васъ  погибнуть  стены  Илл1она! 

Свои  контрасты  дьяволы  изъ  ада 
Заимстзують:  подъ  пылкостью  ихъ — рожь, 
Но  и  пожаръ  подъ  снегомъ  ихъ    найдешь. 
Подобное  сл1ян1е  имъ  надо, 
Дабы  глупцы  считали  правдой  ложь. 
Пр1амъ  подавленъ  лживостью  Синона. 
Вода  грозитъ  сжечь  стены  Илл1она! 

Тутъ  ей  такая  ярость  овладела. 
Что  изъ  груди  терпенье  рвется  вонъ. 
Ногтями  рветь  она  Синона  тело, 
Какъ  будто  то  Тарквин1й,  не  Синонъ. 
Ее  себе  противной  сделалъ  онъ. 
Но  вотъ  она  очнулась,  восклицая: 
„Безумна  я,  бездушное  терзая! '^ 

Приливомъ  и  отливомъ  ея  горя 

И  время,  наконецъ,  утомлено. 

То  хочется,  чтобъ  стало  вдругъ  темно. 

То,  чтобъ  заря  взошла...  И  съ  ними  споря, 

Ей  кажется,  что  все  удалено. 

Она  устала,  но  заснуть  неть  силы; 

А  *время  все  ползетъ,  ползеть  уныло. 

Но  время  пронеслось  неуловимо 
Передъ  картиной.  Горести  свои 
Она  въ  чужихъ  топила  въ  забытьи. 
Подобье  мукъ  свои  сносило  мимо. 
Мысль,  что  друг1е  страждутъ  нестерпимо, 
Порой  способна  душу  облегчить, 
Но  никого  не  въ  силахъ  излечить. 
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Но  вотъ  вернулся  Коллатинъ  съ  друзьями 
Всл-Ьдъ  за  гонцомъ.  Лукрец1я  бл-^дна — 
Вся  въ  траур'Ь,  встр^чаетъ  ихъ  она— 
Ея  глаза  обведены  кругами, 
Какъ  радугой;  ихъ  синева  полна 
Предв'Ьстьемъ  бурь,  которыя  въ  лазури 
Минувш!я  затмить  грозятся  бури. 

И  Коллатинъ,  зам^тивъ  мракъ  ужасный 
Въ  ея  лиц%  растерянно  глядитъ. 
Опухш1е  глаза  кроваво-красны, 
Поблекъ  румянецъ  радостный  ланитъ. 
Безмолвно  передъ  нею.онъ  стоитъ: 
Такъ  старые  друзья,  сойдясь  далече 
Отъ  родины,  теряются  при  встр'1Ьч'Ь. 

Касаяся  руки  похолод-Ьлой, 
Онъ  говоритъ:  «О,  милая,  отв'Ьть, 
Что  ты  дрожишь?  Какое  горе  см-Ьло 
Сразить  тебя  и  трауромъ  од'^ть? 
И  отчего  румянецъ  могъ  сгор-кть? 
Открой  мн4  горе,  что  тебя  тревожитъ^ 
И  твой  супругъ  разсЬять  зло  поможетъ. 

Три  тяжкихъ  вздоха  вылетаютъ  ранЪ 
Печальныхъ  словъ,  чтобъ  горю  дать  исходъ, 
И,  наконецъ,  она  понять  даетъ, 
Что  честь  ея  поругана  въ  обмане... 
Она  желаетъ  все  сказать,  и  вотъ 
Ей  Коллатинъ  и  спутники  готовы 
Внимать  безмолвны,  грустны  и  суровы. 

Въ  своемъ  гн'Ьзд'к  прибрежномъ    лебедь 

бЪлый 
Предсмертный  стонъимъ  выразить  сп'Ьшитъ. 
„Нельзя  стереть  позорный  сл%дъ  обидъ, 
Безсиленъ  мой  языкъ  окамен^ый 
Излить  всю  скорбь,  которая  язвить. 
Въ  душ'Ь  моей.  безм'Ьрно  больше  муки, 
Ч'^мъ  могутъ  передать  слова  и  звуки. 

Скажу  одно,  мой  повелитель:  силой 
Чужой  на  брачномъ  лож-Ь  возлежалъ 
Гд'Ь  отдыхалъ  ты  часто  подл'Ь  милой 
И  голову  усталую  склонялъ. 
Вообрази  все  то,  ч'Ьмъ  запятналъ 
Меня  злод%й:  насилье,  поруганье 
И  ты  поймешь  Лукрец1и  признанье. 

Въ  глухой  тиши,  съ  мечомъ  блестящимъ, 

гадомъ 
Прокрался  онъ  въ  пр1ютъ    мой.    Въ    тьм'Ь 

ночной 
Дышалъ  его  злов%щ!й  факелъ  чадомъ. 
Онъ  говорилъ:  „Проснись,  д%ли  со  мной 
О,  римлянка,  восторгъ  любви  земной, 
А  н'Ьтъ, — теб'Ь  и  близкимъ  и  любимымъ 
Грозитъ  позоръ  мечомъ  неумолимымъ. 


Когда  теб'Ь  склониться  неугодно 
Къ  моей  любви,  я  тайно  умерщвлю 
Грязн'Ьйшаго  холопа,  заколю 
Тебя  и  буду  клясться  всенародно, 
Что  васъ  засталъ  на  лож*^.  Я  куплю 
Себ'Ь  такой  ц'Ьной  на  в'Ьки  славу! 
Теб% — позоръ  и  в-Ьчную  отраву! 

Я,  вся  въ  слезахъ,  кричать  была  готова. 
Онъ  мечъ  приставилъ  къ  сердцу  моему, 
Клялся,  что  если  только  я  ему 
Не  покорюсь,  произнесу  хоть  слово, 
Онъ  умертвитъ  меня,  и  обниму 
Я  трупъ  раба  убитаго,  и  въ  Рим-к 
Лукрец1и  позорно  будетъ  имя. 

Врагъ  былъ  силенъ;  я — слабое  созданье, 
Слаб'Ьй  отъ  страха.  Хищный  мой  судья 
Мн'Ь  приказалъ  молчать,  и  тщетно  я 
Пытался  найти  ув'Ьщеванье. 
Но  красота  несчастная  моя 
Безумца  ослепила.  Безпощаденъ 
Къ  ворамъ  судья,  коль  ими  обокраденъ. 

6,  научи,  молю  я,  оправданью! 
Дай  отыскать  уб-^жище  отъ  зла! 
Пусть  кровь  моя  грязна  отъ  поруганья, 
Моя  душа  безгр'Ьшна  и  св'Ьтла, 
Она  подругой  тЬла  не  была. 
Не  уступая  гибельнымъ  соблазнамъ 
Она  чиста  въ  своемъ   жилищ-Ь   грязномъ*. 

Тутъ  жертва  безнадежная  утраты 
Стоитъ,  склонивъ  въ  унын1и  чело. 
Скрестивши  руки,  ужасомъ  объятый... 
Уста — какъ  воскъ...  Онъ  дышитъ  тяжело 
Дыхан1е  какъ  будто  бы  сожгло 
Его  слова.  Онъ  хочетъ  что-то  внятно 
Произнести^ — слова  текутъ  обратно. 

Такъ  и  въ  пролеты,  скованные  аркой, 
Врывается  стремительный  потокъ 
И  бьетс^  дико  въ  каменный  ихъ  бокъ 
И  вспять  б'Ьжитъ,   какъ  будто  въ   схватк'Ь 

жаркой. 
Такъ  вздохъ  его,  мучительно  глубокъ, 
Изъ  сердца  вонъ  все  горе  вырвать  хочетъ... 
Рванется...  мигъ, — и  вновь  въ    груди    кло* 

кочетъ. 

Безмолвное  страданье  ей  понятно. 
Въ  ней  жажда  мести  вспыхнула  огнемъ. 
.0,  мой  супругъ!  Страдаемъ  мы  вдвоемъ!" 
Воскликнула  она,  «и  необъятна 
Моя  печаль!  Потокъ  сильней  съ  дождемъ. 
Твой  гн'Ьвъ  снести  мн'Ь  тягостно. и  больно: 
Для  жгучихъ  слезъ  и  пары  глазъ  довольно. 

Но  для  меня,  который  ты  лел%емъ 
Такъ  н'Ьжно  былъ,  молю,  тому  отмсти. 


ЛУКРЕЦ1Я. 
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Кто  сталъ  себ-Ь,  теб'Ь  и  мн'Ь  злод'Ьемъ. 
Представь,  что  зло  и  деть  и  защити 
Лукрец1ю.  Меня  ужъ  не  спасти, 
Но  пусть  умретъ  предатель.  Замедленье 
Питаетъ  лишь  вражду  и  преступленье. 

Но  раньше  ч%мъ  о,  рыцари,  злод-Ья 
Я  назову, — должны  вы  клятву  дать 
Отмстить  ему,  измену  покарать. 
Хвала  тому,  чей  мечъ,  не  сожал'Ья, 
Предательство  стремится  наказать. 
Храня  об'Ьтъ,  обязанъ  рыцарь  свято  ' 
За  женщину  возстать  на  супостата!* 

И  римляне    въ  святомъ    порыв'Ь  рвенья 
Ей  дали  клятву  см'Ьло  отомстить, 
Какъ  честь  велитъ  и  долгъ  и  уваженье. 
,Какъ  звать  его?"  Но  имя  сообщить 
Она  все  медлитъ.  ,Какъ  могу  я  смыть** — 
Вновь  вопрошаетъ  ихъ  она  тревожно — 
,Насил1е,  свершенное  безбожно?" 

„Скажите  мн'Ь,  на  сколько  я  виновна? 
Вс4  ужасы  повел'1Ьвали  мн% 
Ему  покорной  быть  безпрекословно. 
Но  можетъ-ли  душа  моя  вполне 
Стряхнуть  позоръ,  не  по  моей  вин%? 
Источникъ  очищается  отъ  яда, 
Могу-ль  я  смыть  печать  гр%ха  и  ада?" 

И  отв'Ьчаютъ  ей  единогласно: 
,Кто  чистъ  душой — и  т'кломъ  чистъ  всегда**. 
Съ  безрадостной  улыбкою  тогда 
Она  лицо  склонила,  и  такъ  ясно 
На  ней  горитъ  пятно  ея  стыда. 
„Н'Ьтъ.  Никогда  для  слабаго  созданья 
Не  буду  я  прим'кромъ  оправданья! ** 

Тогда  со  вздохомъ,  душу  разрывавшимъ, 
„Тарквин!й...  Онъ**...   она  произнесла 
И  больше  говорить  ужъ  не  могла. 
Но    скоро    снова   съ   сердцемъ,   трепетав- 

шимъ 
Отъ  горести,  век  силы  собрала 
И  крикнула:  .0,  римляне!  Онъ  это 
Велитъ  вонзить  мн%  въ  сердце  сталь  сти- 
лета!" 

Съ  посл'Ьднимъ  словомъ  ножъ  она  вонзила 
Въ  грудь  чистую,  и  гибельная  сталь 
Безгр1^шный  духъ  ея  освободила 
Изъ  той  тюрьмы,  которую  не  жаль 
Покинуть  ей;  его  несетъ  печаль 
За  облака,  откуда  н'Ьтъ  возврата — 
ПослЪдн1й  вздохъ  весенняго  заката. 

Самъ  Коллатинъ   окамен^лъ  со  свитой. 
Они  молчать:  всЬхъ  ужасъ  оковалъ. 
На  трупъ  своей  Лукрецж,  убитый 
Отчаяньемъ,  отецъ,  ея  упалъ. 


А  Брутъ  извлекъ  губительный  кинжалъ 

Изъ  алаго  фонтана,  и  забила 

Р%кою  кровь  и  месть  въ  ней  говорила. 

И,  клокоча,  какъ  два  живыхъ  потока, 
Она  лилась  и  т'Ьло  обвила 
Со  всЬхъ  сторонъ,  какъ  островъ  одинок1й. 
Пустой  средь  волнъ.  Одна  струя  была 
Красна,  чиста,  невинна  и  св'Ьтла. 
Другая-же  застыла  мутной  п-^ной, 
Загрязнена  Тарквин1я  изм'кной. 

Вокругъ  пятна  застывшей  крови  черной 
Образовался  св'Ьтлый  ободокъ, 
Оплакивавш1й  злобный  этотъ  рокъ, 
Лукрец1ю  сгубившШ  и  тлетворный. 
Съ  т'Ьхъ  поръ  всегда,  какъ  горестный  намекъ 
Воспоминанья,  капли  крови  н'Ьжной 
Горятъ  стыдомъ  за  грязь  струи  мятежной. 

,0,  дочь  моя!"  старикъ  ЛукреШй  въмук'Ь 
Взывалъ,  дрожа.  ,Та  жизнь,  что  отняла 
Ты  у  меня, — моей  она  была! 
Родителей  безсмертье — д'Ьти,  внуки... 
Гд'Ь  буду  жить,  коль  ты  ужъ  умерла? 
Не  тотъ  исходъ  природа  об'Ьщала. 
Конецъ  для  насъ, — преемникамъ  начало. 

О,  зеркало  разбитое  недавно!  Недавно 
Въ  немъ  старость  обновлялася  моя! 
Померкло  отражен1е,  и  я 
Въ  немъ  свой  скелетъ  увид'Ьлъ  явно. 
Ты  сорвала  всю  радость  быт1я 
Съ  своихъ  ланитъ,  и  умеръ  безъ  возврата 
Мой  прежн1й  ликъ,  с1явш1й  въ  нихъ  когда  то. 

О,  время!  Прекрати  свое  теченье, 
Когда  намъ  суждено  переживать 
Погибель  сильныхъ,  слабыхъ  продолженье. 
Лишь  старымъ  пчеламъ  надо  умирать, 
А  юнымъ — жить.  Воскресни,  образъ  милый! 
Не  я,  а  ты  заплачешь  надъ  могилой!*' 

Но  Коллатинъ  какъ  бы  отъ  сна  очнулся. 
Лукрец!я  онъ  проситъ  дать  ему 
Излить  всю  скорбь  и  горе  одному. 
Безъ  чувствъ  на  трупъ  упалъ  онъ  и  коснулся 
Лицомъ  потока  крови...  Смерти  тьму 
Позналъ  на  мигъ.  Но  скоро  ожилъ  снова,. 
Чтобъ  мстить  за  смерть   Лукрецш  сурово. 

Глубое  отчаянье  сковало 
Его  языкъ,  но  жгучихъ  словъ  потокъ 
Власть  н'Ьмоты  и  горя  превозмогъ. 
Слова  текутъ,  но  звуки  ихъ  ни  мало 
Не  облегчаютъ  сердца  отъ  тревогъ. 
Они  звучатъ  стремительны,  невнятны, 
Страдан!емъ  полны  и  непонятны. 
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Лишь    иногда    сквозь   зубы    вдругъ  про- 
рвется -  ■ 
,Тарквин1й!*  Онъ  какъ    будто    растерзать 
Стремится  имя  подлое.  Опять 
Наэадъ  потокъ  отчаян)я  льется... 
Но  хлынулъ  дождь.  Тогда  отецъ  и  зять 
Рыдаютъ  вн'ЬсгЬ,  с-Ьтуя  и  споря: 
Отецъ  иль  иужъ  несчастнее  отъ  горя?' 

Тотъ  и  другой  эовутъ  ее  своею. 
Но  что  иертво,  тому  возврата  нЪтъ. 
„Она  моя!"   кричитъ  отецъ.   .Н-Ьтъ,  ею 
Я  обладалъ!"   звучитъ  ему  въ  отвЪтъ. 
пЗдЪсь  скорбь  моя  и  право  и  завЪтъ. 
Да  будутъ  мной  оплакана  кончика! 
Вся  скорбь  о  ней — отрада  Коллатина". 

.0,  возгласилъ  отецъ.  Я  жизнь  ей  ввЪ- 
рнлъ. — 
Ома  ее  такъ  рано  прервала 
И  поздно". —  .Лхъ,  она  моей  была!* 
Воскликнулъ  мужъ.  „Сокровище  довЪрилъ 
Я  ей  одной, — она  его  взяла. 
Супруга!"   .Дочь!"  Стенанье  наполняло 
Всю  комнату,  и  яхо  въ  ней  рыдало. 

Но  вотъ,  при  видЪ  скорби  ихъ  ревнивой, 
Извлекъ  кинжалъ  изъ  страшной  раны  Брутъ. 
Воспрянулъ  уиъ  живой  и  горделивый. 
Онъ  понялъ  важность  тягостныхъ    минуть 
И  всталъ  межъ    нихъ.   Не  острый  римск)й 

шутъ, 
Служивш1й  вс'Ьмъ,какъ  при  двориЪ,  забавой, 
А  гордый  рыцарь  съ  р'Ьчью  величавой. 

Чтобы  прервать  печальныхъслезъ  потоки, 
Онъ  сразу  сбросилъ  маску  шутовства. 
Скрывавшую  искусно  умъ  глубокШ. 
.Встань,    римлянинъ!"    звучать  его  слова. 
,Я,  жалк1й    шутъ,    хочу    безъ  хвастовства 
Вернуть  твой  уиъ  и  опытный  и  гордый 
Къ  спокойств1к>  и  сил'Ь  ясной,  твердой. 


О,  Коллатинъ!    Отв-Ьтк  ннЪ,  разв-Ь  горе 
Сиягчаетъ  горе?  Рака — раны  жаръ? 
И  раэвЪ,  нанося  себЪ  ударъ. 
Ты  за  жену,  погибшую  въ  позор%, 
Отмстишь?  Все  вто  слабость  и  угаръ. 
Жена  твоя  была  несправедлива, 
Убнвъ  себя,  а  зла  осталось  живо. 

Возстань,    отважный    римляцинъ!    Сле- 
зами 
Не  разслабляй  души  свой)  Склони 
Со  мной  кол'Ьна  здЪсь  передъ  богами: 
Да  разр-кшатъ,  всесильные,  они 
Избавить  Римъ,  несчастный  въ  ^ти  дни 
Отъ  грязного  и  мерзостнаго  сора 
Руками,  на  которыхъ  нЪтъ  укора. 

Клянуся  Капитол1енъ  и  кровью 
Поруганной,  и  небомъ  голубымъ, 
И  солнцеиъ,  полнымъ  жизнью  и  любовью, 
Законами,  которынъ  вЪренъ  Римъ! 
Клянусь  душой  Лукрец1и  и  инъ, 
Ея  ножомъ  кровавыиъ,  мстить  жестоко 
За  смерть  жены,  не  ведавшей  порока!" 

И  въ  грудь  себя  ударивъ,  въ  подтверж- 
денье 
Поц'Ьловалъ  кинжалъ  кровавый  онъ. 
И  тотъ  о&Ьтъ  былъ  всЬми  повторенъ 
И,  совершивъ  колЪнопрёклоненье, 
Вновь  Брутомъ    былъ    обЪтъ  произнесенъ; 
И  всЪ  его  произнесли  двукраты, 
И  клятвы  мести  дружной  были  святы. 

И,  выполнивъ  об'Ьтъ  свой  величавый. 
Они  р-Ьшили  Риму  показать 
Лукрец1и  порибшей  трупъ  кровавый. 
И  Римъ  р'Ьшилъ  Тарквитя  изгнать; 
И  иэгнанъ  былъ,  какъ  подлый  низк1й  тать, 
НавЪки  сынъ  царя  неумолимо 
Изъ  в-Ьчныхъ  стогновъ  царственнаго  Рима. 

А.  М.  ведоровъ. 


г 
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•  Пиритскоо  издате  'Страстною  Пилигрима'. 

10ношем1я  м  приписываемы!  Шекспир!  "'ахи. 


КромЪ  .Венеры  и  Адониса"  и  .Лукре- 
ц1и*  Шекспиру  приписываются  еще  2  неболь- 
ш1я  манерныя  вещи,  «Жалоба  влюбленной» 
(Ьоуег'б  Сотр1а!п1)  и  .Страстный  Пили!^ 
ринъ'  (Ра5510па1е  Р|1дг1те). 

Написанная  въ  условно  .пастушескоиъ* 
стил-Ь,  .Жалоба  влюбленной"  появилась  въ 
1609  г.  въ  такъ  наз.  .воровскомъ'  издан1и 
Торпа  шекспировскихъ  сонетовъ,  о  кото- 
ромъ  см.  въ  предислов1и  къ  сонетамъ.  По 
метру  „Жалоба*,  примыкаетъкъ  „Лукреции*, 
по  стилю  къ  манер'Ь  изв'Ьстнаго  повта 
15в0-хъ  гг.  Спенсера  и  если  она  дъйстви- 
телько  писана  Щекспиронъ,  то  въ  очень 
рзмн1е  годы.  Литературнаго  интереса  она, 
во  Бсякоиъ  случаЪ,  никакого  не  ин'Ьетъ. 
Что  касается  .Страстнаго  Пилигрима*,  то 
онъ  оопалъ  въ  число  произведен)^  Шекс- 
пира благодаря    безграничному    нахальству 


тогдашнихъ  книгой  родавцевъ.  Наиболее 
беззастенчивые  иэъ  нихъ  не  только  на- 
живались на  чужихъ  произведен1яхъ,  не 
платя  авторамъ  ни  гроша,  но  позволяли 
себЪ  еще  такую  проделку:  стоило  какому- 
нибудь  писателю  прославиться,  чтобы  тот- 
часъ  же  нашелся  ловк1й  книжный  хищникъ, 
который  входилъ  въ  соглашек1е  съ  какимъ- 
нибудь  иелкинъ  писакой  и  произведен!» 
атого  писали  печатались  съ  иненемъ  про- 
славленнаго  писателя.  Благодаря  огромной 
популярности  Шекспира,  его  имя  сд-Ьлалось 
излюбленнынъ  предметоиъ  литературной 
фальсификац]и.  Особенно  часто  оно  стояло 
на  обложке  новыхъ  пьесъ  либо  одно,  либо 
въ  компан1и  съ  какимъ-нибудь  четверто- 
степеннымъ  дранод'Ьломъ.  Въ  втомъ,  между 
прочимъ,  одинъ  изъ  источниковъ  проис- 
хожден1я  длиннаго   ряда  псевдошекспиров* 
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скихъ  пьесъ.  Поздн-Ьйшииъ  изсл'Ьдовате- 
ляиъ  и  издателя  мъ-комнентаторзнъ,  ко- 
торые работали  въ  апоху  бол-Ье  опрятныхъ 
книгопродавческихъ  нравовъ  имя  Шекспира 
на  обложкЪ  казалось  совершенно  незыбле- 
мымъ  основан1емъ  для  того,  чтобы  при- 
писать данное  произведенхе  великому  писа- 
телю, какъ  бы  слабо  оно  ни  было  само 
по  сеСЪ.  А  въ  д'Ьйствительности  имя  Шекс- 
пира на  обложке  сплошь  да  рядомъ  было 
только  мошенническою  приманкою.  Среди 
издателей -хищниковъ  шекБпирОЕ 
мени  особенно  выдавался  своею 
предпр1имчивостью  Вильямъ  Джагардъ  (]ад- 
даг(1).  Въ  1599  г,  онъ,  между  прочимъ, 
выпустилъ  въ  св'Ьтъ  сборникъ  стихотворен1й, 
давъ  ему  титулъ  „Влюбленный  Пилигримъ 
В.  Шекспира",  (См.  предыдущую  страницу). 
На  самомъ  дЪл4  шекспировскаго  тутъ  было 
только  2  иэъ  ходивщихъ  по  рукамъ  со- 
нетовъ  и  три  п'Ьсенки  изъ  его  напе- 
чатанной уже  тогда  другими  литератур- 
ными пиратами  кокед1и.  .Безплодныя  уси- 
л1я  любви".  Остальное  принадлежитъ  частью 
перу  некоего  Ричарда  Барнфильда,  частью 
другинъ  авторамъ,  какъ  это  будетъ  указано 
въ  прим'Ьчан1яхъ.  По  своему  обыкновен1ю, 
мало  интересовавшШся  славою  Шекспиръ 
не  протестовалъ  противъ  наглости  Джагарда 
и  только  гораздо  позднее — изъ  предислов1я 
къ  книгЬ  .Аро1оду  Тог  асГогз"  (1612)  изв-Ьст- 
наго  повта  Томаса  Гейвуда,  съ  которымъ 
Джагардъ  прод'Ьлалъ  такую  же  штуку,  иы 
узнаенъ,  что  проделка  очень  огорчила  Шек- 


спира.  Далеко  не  относительно  всЪхъ  стихо- 
творен1й,  вошедшихъ  въ  составъ  .Страст- 
наго  Пилигрима",  удалось  установить,  кЪмъ 
они  написаны.  Вотъ  почему  „Страстный 
Пилигримъ"  до  сихъ  поръ  включается  въ 
собран1е  сочинек!й  Шекспира.  Съ  выше- 
приведенными оговорками,  считаенъ  и  мы 
не  лишнимъ  включить  етотъ  сборникъ  въ 
наше  издан<е. 

Въ  1601  г,  Робертъ  Честеръ  издалъ 
сборникъ  .Ьоуе'з  Маг^уг  ог  КозаНп'з  Сот- 
р1а1п*  съ  загадочною  ц^ью  дать  .алле- 
горическое изображеЮе  истинной  любви 
и  в'Ьрности  Феникса  и  Голубки".  Въ  сбор- 
нике, кром'Ь  стиховъ  Честера,  имЪются 
стихотворен1я  изв'ЬсткЪйшихъ  современ- 
ныхъ  писателей  Марстона,  Чвпмена,  Бенъ 
Джонсона  и  Шекспира.  Шекспировское 
(входитъ  въ  собран1е  его  соч.  подъ 
заглав1емъ  „Фениксъ  и  Голубка*)  за- 
ключаетъ  въ  себ'Ь  всего  67  стиховъ. 
Въ  крайне  загодочныхъ  выраженЕяхъ  эдЪсь 
описываются  похороны  Феникса  и  Го- 
лубки, которыхъ  при  жизни  соединялъ 
въодно  союзъ  чисто  духовнаго  свойства.  За- 
ключается ли  тутъ  какая  нибудь  философ- 
ско-политйческая  аллегор!я,  оплакивается 
ли  чья-нибудь  смерть — сказать  невозможно. 
Но  во  всякомъ  случае  ята  стихотворная 
загадка  не  представляетъ  никакого  поэти- 
ческаго  интереса. 

С.  Венгеровъ. 


ЖАЛОБА  влюбленной. 


I. 


Съ  высокаго  холма  внималъ  я,  какъ  уныло 
Мн'к  8X0  чей-то  стонъ  тоскливый  доносило, — 
Сливаясь  съ  жалобой  въ  рыдан!и  двойномъ^ 
И  д%вы  наконецъ  узр'Ьлъ  я  ликъ  печальный. 
Она  рвала  письмо  на  части  за  письмомъ, 
И  перстень  разломать  старалась  обручаль- 
ный, 
И  бурею  тоски  смущала  все  кругомъ. 

II. 

Простой  уборъ  ея,  сплетенный  изъ  соломы, 
Отъ  солнца  защищалъ  ус'талыя  черты, 
Въ  которыхъ,  сквозь  туманъ  печали  и  истомы, 
Видн'Ьлися  сл'кды  поблекшей  красоты. 
Работу  юности  еще  не  стерло  время; 
Не  скрыли  сЬть  морщинъ  и  злого  горя  бремя 
Недавней  прелести  увядш1е  цв'^ты. 

III. 

Къ  глг1замъ  своимъ  она   порою    подносила 
Расшитый  буквами  зав'Ьтными  платокъ. 
На  шелковую  ткань  струился  слезъ  потокъ. 
Что  заставляла  течь  ея  страдан1й  сила. 
Она  читала  вновь  узоры  лживыхъ  строкъ, 
И  изливала  скорбь  и  тягость    чувствъ  мя- 

тежныхъ 
То  въ  вопляхъ  горестныхъ,  то  въ  стонахъ 

безнадежныхъ. 

IV. 

Порой  въ  ея  очахъ  темнела  вдругъ  гроза, 
Какъ  будто  небеса  разрушить  угрожая; 
Порой,  разс^янность  тупую  выражая, 
На  землю  б'кдные,  усталые  глаза 
Гляд'Ьли  пристально;   то    взглядъ    впередъ 

кидали; 
Порой  вокругъ  они  въ  смущен1и  блуждали, 
И  см'кшивались  въ  нихъ  раздумье  и  слеза. 

V. 

Ея  густыхъ  волосъ  невольный  безпорядокъ, 
Убранство    длинныхъ    косъ — все    выдавало 

въ  ней 
Отсутств1е  заботь  о  красот-Ь  своей. 


Вдоль  бл%дныхъ  щекъ  ея  вились  одн'Ь  изъ 

прядокъ; 
Друг1я,  сЬткою  захвачены  плотней, 
Не  вырывались  прочь — хоть  въ  узелъ  свой 

небрежный 
Едва  завязаны  рукою  были  нужной. 

VI. 

Безд'Ьлкиц'Ьнныя:  янтарь,  жемчугъ,  хрусталь 
Она  кидала  прочь,  въ  р'Ьки  глубокой  н'кдра; 
И     влагу    горькихъ     слезъ — прим-Ьшивала 

щедро 
Ко  влаг'к  быстрыхъ  струй— безм'Ьрная  печаль, 
Порой  монарху такъ  щедротъсвоихъ  не  жаль. 
Для  дерзкой  роскоши,  что    все    им'Ьть  же- 

♦  лаетъ 

И  жаль  для  нищеты^  что  хл'Ьба  умоляетъ. 

VII. 

Записокъ  перечтя  краснор'^чивый  пыль, 
Со  вздохомъ    ихъ    она    бросала    въ    глубь 

теченья; 
И  драгоц^нныя  ломала  украшенья, 
И  какъ  въ  могилу   ихъ — кидала  въ  вязкШ 

иль. 
И  письма  вынула,  написанныя  кровью, 
Завернутыя    въ  шелкъ    внимательной    лю- 
бовью, 
Чью  тайну  милую  печати    воскъ   хранилъ. 

VIII. 

Она,  ц^луя  ихъ,  и  вся  въ  слезахъ,  твердила: 
„Кровь,  кровь  нев'Ьрныхъ  клятвъ!  Итызд^сь 

лжешь  сама: 
О,  в'Ьрно  не    были-бъ  и  мрачныя    чернила 
Черн'Ьй,  ч'Ъмъ  лжи  твоей  клятвопреступной 

тьма!..,** 
И  разорвавъ  листки,   рыдающая  д'Ьва 
Все  содержан1е  зав%тнаго  письма 
Вмигъ  уничтожила  несдержанностью  гн'Ьва. 

IX. 

На  берегу  р'Ьки  спокойно  пасъ  стада 
Почтенный  челов'Ькъ.    Онъ   знатенъ   былъ 

когда-то, 
Но  кинулъ  пышный  св^тъ — гд-Ь  прежде  жилъ 

богато — 
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Познавъ  тщету  его.  И  проводилъ  года, 
Сл^дя    какъ    быстрыхъ    дней    сплываетъ 

череда... 
Онъ  къ  д'Ьв'Ь   подошелъ,  и  полонъ  состра- 
данья, 
Просилъ  открыть  ему,  о  чемъ  ея  рыданья. 

X. 

На  посохъ  опершись,  онъ  сЬлъ  невдалек*^ 
И  снова  сталъ  просить  б-Ьдняжку — безъ  сму- 
щенья 
Поведать  старику  причину  удрученья. 
И  если  въ  силахъ  онъ  помочь  ея  тоск'к — 
Онъ  радъ  ей  принести,    ч-^мъ  можетъ,  об« 

легченье. 
Заран-Ь  у  него  ни  въ  чемъ  отказа  н'Ьтъ; 
В-Ьдь    милосерд1е — преклонныхъ     свойство 

л'Ьтъ. 

XI. 

«Отецъ  И0Й1*  говоритъ  она,  глуша  рыданье: 
.Вы  видите  во  мн-Ь  несчастное  созданье. 
Но  не  подъ  игомъ  л-Ьтъ  я  сд'Ьлалась  такой: 
Я  рано  отцв'Ьла,  измучена  тоской. 
Еще  могла-бъ  я  быть  цв-кткомъ  очарованья, 
Когда-бъ  не  отдала  я  душу,  полюбя 
Другого  бол'ке,  ч'Ьмъ  самое  себя!.. 

XII. 

Но  горе,  горе  мн-Ы  Вняла  я  лести  сладкой, 

Красавца-юноши   чарующимъ  р-Ьчамъ. 

О,  какъ  онъ    былъ    хорошъ!    Глаза    всЬхъ 

д'Ьвъ — ^украдкой 
Приковывалъ   восторгъ  къ  пл'Ьнительнымъ 

чертамъ. 
Я  думаю,  любовь,  оставшися  безъ  крова, 
Вселилася  въ  него,  и  далъ  ей  новый  храмъ 
Своею  красотой — обожествленье  снова!... 

XIII. 

О,  кудри  темныя,  о,  зта  красота! 
Играло  шелкомъ  ихъ  зефира  дуновенье. 
Казалось  ласкою  одно  прикосновенье 
Т'кхъ  прядей,  падавшихъ  на  н^жныя  уста. 
При  ВЗГЛЯД'^  на  него,  вкушая  наслажденье 
И  блеска  райскаго   предчувствуя    вид'кнья. 
Душа  была  уже  с1яньемъ  залита! 

XIV. 

Лица  его  едва  коснулась  возмужалость, 
И  т'Ьнь,  прелестную  на  н'кжныйбархатъ  щекъ 
Чуть  пробивавш1йся,  едва  бросалъ  пушокъ. 
И  умиленная  подкрадывалась  жалость: 
Хотя    еще    сильн'Ьй    къ    себ'Ь    онъ    этимъ 


влекъ- 


Но  проходилъ  вопросъ:  что  больше  сердцу 

мило? 
Что  лучше?  Такъ  какъ  есть,  иль  какъ  не* 

давно  было?.. 

XV. 

Хоть  голосъ  былъ  его  и  н'Ьженъ  и  краен  въ — 
Когда-бъ  его  зад'Ы1ъ  мужчина,  оскорбивъ — 
То  онъ  бы  сталъ  грозой — но  вешней,  аро- 
матной. 
Что  намъ  апрЪльск1й  дождь  приносить  бла- 
годатный, 
Грозой,  чей  такъ  хорошъ  бушующ1Й  порывъ, 
Въ  немъ  юность — гордое  ум'кнье  быть  суро- 

вымъ 
Таила  подъ  своимъ  чарующимъ  покровомъ. 

XVI. 

Какъ  'Ьздилъ   онъ!   Подъ    нимъ,    казалось» 

кровный  конь 
Въ  покорности  емулишьвид%лъ  наслажденье. 
То  гордой  поступью  онъ  шелъ,  на  загляденье, 
То  бралъ  препятств1я,  то  мчался  какъ  огонь. 
И  у  иныхъ  тогда  являлись  разсужденья: 
Отъ  %здока*ли  конь  пр1обр'Ьталъ  свой  пыль, 
Иль  на  кон-Ь  -Ьздокъ  красив'Ьй  вдвое  былъ?.. 

XVII. 

Но  скоро  всл'кдъ    зат'кмъ    склонялись   всЬ 

решенья 
Къ  тому,  что  для  него  не  нужны  украшенья, 
И  не  ему — уборъ,  а  онъ,  наоборотъ, 
Всему  вокругъ  себя  жизнь  прелести  даетъ. 
ВсЬ  драгоценности  онъ  затмевалъ  красою, 
А  недостатки  ихъ — онъ  скрашивалъ  собою 
И    придавалъ     имъ     блескъ    невиданныхъ 

красотъ. 

XVIII. 

Искусствомъ  говорить  влад^лъ  онъ  вдохно- 
венно: 
Лишь     отомкнетъ    уста — ^ужъ     ждетъ    его 

усп^хъ. 
Смутить-ли,  убедить,  пл-Ьнить — ум^лъ  онъ 

всЬхъ. 
Онъ  находилъ  слова,  чтобъ  превратить  мгно- 
венно. 
Улыбку — въ    горечь    слезъ,    рыданья  —  въ 

звонкШ  смЪхъ. 
И  смелой  волею — всЬ  чувства,  думы,  страсти 
Поймавъ  въ  ловушку  словъ,  въ  своей  дер- 

жалъ  онъ  власти. 

XIX. 

И  такъ  онъ   властвовалъ,    царилъ    всегда 

одинъ 
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Въ  сердцахъ  у  всЬхъ  кругомъ:  у  женщинъ, 

у  мужчинъ, 
И  было  радостью — и  молодымъ  и  старымъ — 
Покорной  свитою  служить  л  юбимымъ  чарамъ. 
Для  вс^хъ  мечтан1й  онъ  былъ  полный  вла- 

стелинъ: 
Ловили  мысль  его,  угадывали  взгляды — 
И  подчинить  ему  желанья  были  рады. 

XX. 

Иные  думали  прогнать  души  тоску, 
Храня  портретъ  его    въ    благов'Ьньи    жар- 

комъ... 
Не  такъ  ли  иногда  скитальцу-бедняку 
Фантаз1я  даетъ  роскошн^йшимъ  подаркомъ 
Имъ  вид'Ьнный  дворецъ  иль  замокъ  съ  чуд- 

нымъ  паркомъ... 
И  счастливь  можетъ  быть    безумецъ    тотъ 

полней, 
Ч'кмъ  самъ  влад'Ьлецъ    ихъ — съ    подагрою 

своей?... 

XXI. 

Такъ  д^вы  мног1я — тая  свое  мечтанье — 
Считали,  что  он*^  его  душ'Ъ   близки, 
Не  взявши  отъ  него  пожат1я  руки!... 
Меня — до  той  поры  свободное  созданье — 
Искусства  съ  юностью  пл'Ьнило  сочетанье... 
И  цв'Ьтъ  души  ему  я  отдала,  сгубя, 
Лишь  жалк1й  стебелекъ  оставивъ  для  себя. 

XXII. 

Но  я  не  увлеклась  прим'кромъ  д%въ  несча- 

стныхъ: 
О  н'Ьжности  его  не  умолялъ  мой  взглядъ; 
И  я  не  слушала  его  молен1й  страстныхъ. 
Спасая  честь  свою,  б'Ьжала  чаръ  опасныхъ... 
Я  вид'Ьла  сердецъ  истекшихъ  кровью  рядъ — 
Служившихъ  лишь  ему  минутною   забавой, 
Алмазу  этому  фальшивому — оправой. 

XXIII. 

Увы!  Кому  м-Ьшалъ  чужой  прим'Ьръ    пойти 
На  встречу  къ  намъ  судьбой   назначенной 

печали?... 
И  тамъ,  гд'Ь  счастья  ждешь,  кого  бы  испугали 
ВсЬ  т^  опасности,  что  встретишь  на  пути?.. 
ГаЬ  воли    н'Ьтъ    къ    борьб'к — сов'ктомъ   не 

спасти: 
Тамъ,    гд-Ь    влад-Ьеть    страсть   сов^тъ   не- 
редко бол-Ь 
Нашъ  притупляетъ  умъ,  не  помогая  вол'Ь! 

XXIV. 

И  награжден1емъ  бываетъ  намъ  плохимъ, 
Когда  мы  нашу  кровь  насильно   укротимъ, 
Поддавшись  чьимъ-нибудь  разумнымъ  уб%ж- 

деньямъ. 


Изъ  страха  предъ  б^дой — разставшись  съ 

наслажденьемъ. 

Вкусить    запретный    плодъ  —  желанье    ма- 

нитъ  насъ; 

И  тщетно  разумъ  нашъ  кричитъ:    „въ    по- 

сл'Ьдн1Й  разъ!^    . 

И  гибелью  грозя — пугаетъ  насъ  паденьемъ. 

XXV.       . 

Я  знала,  что  въ  себ^   всю   ложь    онъ    во- 

плотилъ; 
Я  знала  о  его  безчисленныхъ  обманахъ, 
О  нанесенны'хъ    имъ    преступной    клятвой 

ранахъ. 
Я  знала,  что  онъ  ложь  улыбкой  золотил ъ, 
Что  онъ   свои    цв'кты    въ    чужихъ    садахъ 

ростилъ; 
Что  въ  письмахъ    и   словахъ    таилъ    одни 

соблазны; 
Что  сердца  низкаго  желанья — были  грязны. 

XXVI. 

Я  знала  это  все — и  защищалась  я, 

Пока  инымъ  путемъ  онъ  не  повелъ  осады. 

„Не  бойся-же  меня,  любимая  моя!* 

Такъ  онъ  мн'Ь  говорилъ.  „Зд'ксь  я  молю  по- 
щады! 

ТебЪ,  одной  теб'Ь — ^любовь,  а  не  обманъ. 

Да,  правда,  былъ  не  разъ  на  пиръ  любви  я 

званъ, 

Но  самъ  ни  отъ  кого  не  требовалъ  отрады. 

XXVII. 

Все  то,  что  знаешь  ты — лишь  бредъ  пустой 

игры, 
То  не  души  моей,  а  крови   заблужденья; 
Ихъ  не  любовь  родить,  а  жажда  наслажденья, 
Гд'Ь  об-Ь  стороны  нев'Ьрны, — не  добры. 
Позоръ  находитъ  тотъ,  кто  ищетъ  самъ  па- 
денья. 
Такъ     ч'Ьмъ     упреки    т%хъ,    и    ч-Ьмъ    ихъ 

стыдъ — сильней, 
ТЪмъ  мен'Ье  вины  на  сторон'к  моей. 

XXVIII. 

Я  вид^лъ  красоту — теб'к  я  лгать  не  смЪю; 
Но  такъ  какъ  ты — никто  пленить  меня  не 

могъ, 
Никто  такъ  сердца  мн%  мечтою  не  зажогъ. 
Я  многимъ    скорбь   дарилъ  —  но   самъ    не 

знался  съ  нею. 
Сердца — я  какъ  ргГбовъ  рядилъ  въ  свою  лив- 
рею, 
Но  гордою  душой   свободенъ  былъ  я  самъ, 
И  лишь  повел'Ьвалъ  покорнымъ  мн'к   серд- 

цамъ. 
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XXIX. 

Взгляни,  что  женщины  несли  мн^    ц-^нной 

данью: 
Вотъ    перловъ    белизна,    рубиновъ    алыхъ 

кровь... 
Он%  мечтали  мн'Ь  внушить  свою   любовь 
И  подсказать  отв'Ьтъ  сердецъ  ихъ  ожиданью; 
Чтобъ     бл'кдность      жемчуговъ,     кровавый 

цв-Ьтъ  камней, 
Ихъ  соотв"Ьтствуя  стыду   или   страданью — 
Открыли  тайну  ин-Ь  зав-^тную  полней. 

XXX. 

Вотъ — видишь — локоны;  ихъ  въ  талисманъ 

сплетая, 

Въ  ихъ  мягкомъ  шелк'Ь  нить  мелькаетъ  зо- 
лотая, 

Мн-Ь  д-Ьвы  н-Ьжныя  въ  слезахъ  дарили  ихъ, 

Камнями  ценными  свой  даръ  обогощая. 

Для     камня     каждого      служилъ     оправой 

стихъ, — 

Который    объяснялъ    въ    изУсканномъ    со- 

нет-Ь, 

Какими  свойствами  владели  камни   эти. 

XXXI. 

Взгляни-же,  милая!  Вотъ    царственный  ал- 

мазъ — 

Эмблема  красоты  и  твердости  для  насъ. 

Зеленый  изумрудъ,  несущ1й  изл-Ьченье 

Въ  густыхъ  лучахъ  своихъ — для  помрачен- 

ныхъ  глазъ. 

Сафиръ  син'кй  небесъ,  опалы  и  топазъ... 

И  камня  каждаго  таинственно  значенье: 

Въ    немъ  тонкая    хвала,  —  улыбка,  —  огор- 

ченье... 

XXXII. 

Трофеи  н'кжныхъ  чувствъ,  задумчивыхъ  сер- 
децъ, 
Желан1й  пламенныхъ — мн'Ь  вручены  судьбою 
Не  для  того,  чтобъ  я    сбиралъ    ихъ,    какъ 

скупецъ, 
Но  чтобы  отдалъ  все,  нав-^къ,    съ   самимъ 

собою — 
Теб'Ь,  теб'Ь — мое  начало  и   конецъ. 
Разъ  я  для  нихъ  алтарь — теб^,  моей  богине, 
Тобою  освященъ,  несу  ихъ  въ  жертву  нын'Ь. 

XXXIII. 

Приблизь-же  руку  ты  прелестную  свою. 
Которой  б'клизна  превыше  восхваленья. 
Мои  сокровища  теб'к  передаю. 
Они  освящены  всей  н'Ьжностью  моленья! 
Прими    меня    жрецомъ,    служащимъ    лишь 

теб^; 


Возьми  мои  дары,  внемли  моей  мольб'Ь: 
Съ  дарами  и  меня  возьми  безъ  разд'Ьленья. 

XXXIV. 

Смотри:  вотъ  это — даръ  монахини   святой. 
Цв'кты  передъ  ея  склонились  красотой! 
Вельможи,  богачи — руки  ея  прелестной 
Искали  при  двор'Ь,  но  сердцемъ  холодна 
Ихъ  съ  равнодуш1емъ  отвергла  всЬхъ  она 
И  въ  тих1й  монастырь  ушла,  чтобъ  въ  кель'Ь 

гЬсной 
Служить  иной  любви,  служить    любви    не- 
бесной. 

XXXV. 

Но  разв-Ь  доблесть — въ  томъ,  чтобъ  кинуть 

безъ  труда 
То,  ч^мъ  и  не  могли  влад-Ьть  мы  никогда, 
Отъ  нелюбимаго  уйти  безъ  сожал'кнья, 
Или  бороться    тамъ,    гд'Ь    н'Ьтъ    сопротив- 

ленья? 
Она-же  ставила  высоко  честь  свою, 
Забывъ,  что  не  борьба  спасла   ее  въ  бою 
Отъ    раны    гибельной — а   хитрость    отсту- 

пленья. 

XXXVI. 

Прости  мн-Ь  похвальбу,  но  милая!  Когда 
Я  встретился  святой...  она  мн'Ь  покорилась. 
Изъ  за  релиНи  была  она  чужда 
Любви...  но  предо  мной  душа  ея  смирилась. 
Отъ  жизни  въ  монастырь  спасаясь  навсегда, 
Хот'Ьла  заглушить  она  свою  природу. 
И  что-жъ?  Чтобъ  все  познать,    стремилась 

на  свободу. 

XXXVII. 

О,  дай  же  мн^  сказать,  что  у  тебя  за  власть! 
Разбитыя  сердца  свою  вливали  страсть 
Въ  волну  моей  души;  а  я — потокъ   мятеж- 
ный— 
Въ  твой    океанъ    несу    струи   любви    без- 
брежной. 
Я,  покорившШ  ихъ — я  поб'Ьжденъ  тобой. 
Пусть  холодность  твою  замЪнитъ  страстью 

нужной 
ВсЬхъ  8тихъ    пылкихъ    чувствъ    бушующ1Й 

прибой. 

XXXVIII. 

Святой  отшельницы  смутилъ  я  жизнь,    къ 

несчастью; 
Она  молилася  и  умерщвляла  плоть. 
Но  встр'Ьтила  меня — и  чувства  побороть 
Не  въ  силахъ  ужъ  была,  охваченная  стра- 
стью. 
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Любовь  всесильная!  Передъ  твоею  властью 
Об'кты,  сов-Ьсть,  долгъ — все    склонится  въ 

борьб'Ь. 
Ты — все,  и  все  кругомъ  принадлежитъ  теб%. 

XXXIX. 

Предъ  бурнымъ  натискомъ  твоимъ — какая 

малость 
Прим%ровъ  выцв'ктшихъ  и  правилъ  обвет- 
шалость! 
Разъ  сердце  пламенемъ  горитъ  въ  твоемъ 

огн%, 
Какъ  робко  держатся  преграды  въ  сторон-к! 
Богатство,  слава,  страхъ,  эаконъ,  родство — 

все  шутка, 
Девизъ  твой — ни  стыда,    ни    правилъ,    ни 

раэсудка. 
Но  ты-жъ    за    скорбь    свою    и    наградишь 

вполне! 

ХЬ. 

Смотри!  ВсЬ  т'Ь  сердца,  что  сила  роковая 
Любви — вручила  мн'Ь,  клянутъ  мою  судьбу; 
При  вид-Ь  мукъ  моихъ,  тоскуютъ,  изнывая, 
И  шлютъ  теб'Ь  со  мной  и  вздохи,  и  мольбу. 
О,  прекрати  свою  жестокую  борьбу. 
Склонись  къ  моей  любви,  внемли  души  стра- 
данью, 
И  клятву  въ  в-крности    прими  ты    в'кчной 

данью!* 

ХЫ. 

Сказавши  это  мн%,  онъ  опустилъ  глаза 
(До  той  поры  въ  лицо  онъ  устремлялъ  мн'Ь 

взгляды); 
Сдержаться  онъ  не  могъ,  и  за  слезой  слеза 
Струилась  вдоль  ланитъ,  какъ  горные  ка- 
скады. 
И  какъ  изъ-за  стекла    таинственной    пре- 
грады 
Ал'Ьетъ  пламенемъ  румянецъсв-Ьжихърозъ — 
Румянецъ  щекъ  его  пылалъ  сквозь    влагу 

слезъ. 

ХЫ1. 

Отецъ  мой!  Ц'Ьлый  адъ    волшебства    чаръ 

опасныхъ 
Въ  жемчужин'^  одной  слезы  его  сокрытъ; 
Такъ  сердце  камнемъ  будь — и  то  не  устоитъ 
Передъ  потокомъ  слезъ  изъ  глазъ  его  пре- 

красныхъ. 
И  ледъ  какой  груди  не  будетъ  имъ  разбитъ? 
Въ  немъ  холодъ    чистоты  и  страсти  эаро- 

жденье, 
И  пламя  будитъ  онъ,  хоть  въ  немъ  и  охла- 

жденье. 


ХЫП. 

О,  страсть  притворная!  Склонивъ  меня  во 

прахъ, 
Она  въ  волнахъ  своихъ  мой  разумъ  утопила, 
Невинной  чистоты  покровъ  я  уронила, 
Разсудокъ  прогнала  и  позабыла  страхъ. 
И  стала  передъ  нимъ,  какъ  онъ,  въ  слезахъ, 

въ  смятеньи. 
Но  разница,  увы,  была  у  насъ  въ  слезахъ: 
Его — несли  мн^  смерть,  мои — ему  спасенье!.. 

ХЫУ. 

Уловки  хитрости  соединялись  въ  немъ 
Съ  притворствомъ  р'кдкаго,  тончайшаго  ис- 
кусства. 
Онъ  то  бл^дн-^лъ,  какъ  воскъ,  то  вспыхи- 

валъ  огнемъ, 
ТОд  не  окончивъ  словъ,  онъ  вдругъ  лишался 

чувства. 
И  быстро  до  того  м'княлъ    свой  видъ  при- 

томъ, 
Что  было-бы    нельзя  не  верить  т'^мъ  стра- 

даньямъ, 
Слезамъ,  и  бледности, .  и  искреннимъ  ры- 

даньямъ. 

ХЬУ. 

О,  сердца-бъ  не  нашлось,  чтобъ  въ  гибель- 
ную сЬть 
Онъ  не  сум-клъ  завлечь  путемъ  очарованья! 
И  онъ  губилъ  того,  к'Ьмъ  онъ  хот^лъ  вла- 
деть, 
Подъ  маской  доброты,  любви  и  состраданья!.. 
Какъ  онъ  громилъ  все  то — чего  онъ  жаждалъ 

самъ! 
П%лъ  чистоте  хвалы,    стремился  къ  небе- 

самъ... 
А     втайн-Ь — пламен^ъ     надеждой     обла- 

данья. 

ХЬУ1. 

Но  искусителя — С1ян1емъ  своимъ 

Скрывалъ  небесный  блескъ  любви  его  по- 
крова. 

Злой  духъ — прекрасенъ  былъ,  какъ  св'Ьтлый 

херувимъ. 

Невинность  не  могла  въ    немъ    различить 

иного. 

Кто  не  мечталъ  о  томъ,    что  будетъ  такъ 

любимъ? 

Я  пала!..    Но,  увы...  спросить  себя  готова: 

Что,  если-бъ  8Т0  все    со    мной    случилось 

снова? 
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ХЬУП. 

о,  этотъ  влажный  блескъ  предательскихъ 

очей, 
Преступный  жаръ  ланитъ,  ложь  вздоховъ  и 

р-Ьчей! 
Обманъ,     что     утолялъ     тоску    сердечной 

жажды... 


Что,  если  въ  жизни  вновь  онъ  явится  моей 
И  снова  вкрадется  къ  обманутой  однажды?.. 
Увы...  боюсь,  что  я  опять  не  устою 
И  жизнь  ему  отдамъ  въ  беэум1и  мою. 

Т.  Щепкина-Купериикъ. 


^^.,*г^^" '^Р^и*^ 


страстный  ПИЛИРРИ/«1Ъ. 


I. 


Предъ  краснор-Ьчьемъ  взора  неземного 
Земной  об'Ьтъ  безсиленъ, — и  меня, 
Изъ-за  тебя  нарушившаго  слово, 
Нельзя  судить,  презр'Ьн1емъ  казня. 
Хот'Ьлъ  бежать  отъ  женщинъ  я, — но  нын'Ь 
Не  имъ, — теб-Ь  служу,  богиня,  вновь! 
Земной  об-^тъ  я  далъ  земной  святын'Ь, 
Теб'Ь-жъ  несу  небесную  любовь. 
Об%тъ  мой — паръ,  а  клятвы — дуновенье; 
Отъ  солнца  паръ  разсЬется,  хакъ  дымъ, 
Но  солнце — ты,  и  клятвопреступленье 
Озарено  С1ян1емъ  твоимъ. 
Кто-жъ  былъ-бы  въ  силахъ,  клятву  соблюдая, 
Лишить  себя  нав%къ  блаженства  рая. 

II. 

У  ручейка  сид-Ьла  Цитерея 

Съ  Адонисомъ,  красавцемъ  молодымъ, 

Влюбленнымъ  взоро.мъ  юношу  лел'Ья, 

Богиня  страсти  мл%ла  передъ  нимъ, 

Забавя  слухъ  чарующею  сказкой, 

Прельщая  глазъ  чудесной  наготой, 

Съ  его  стыдомъ  она  боролась  лаской, 

То  тамъ,  то  зд'Ьсь  касаяся  рукой. 

Но^  не  испытанъ  въ  чарахъ  обольщенья, 

Понять  богиню  юноша  не  могъ, 

И  безучастный^  чуждый  искушенья, 

Сид'Ьлъ  въ  т'Ьни,  насмешливо  жестокъ. 

Тогда  упала  навзничь  Циретея, 

А  онъ,  глупецъ...  онъ  убёжалъ  роб'кя! 

III. 

Пускай  ^[юбовь  внушаетъ  намъ  изм'кну. 
Но  я  клянусь,  что  в'Ьренъ  буду  я1 
Моей  любви  об'Ьтъ  им^етъ  Ц'Ьну, 
Въ  томъ  красота  ручается  твоя. 


Въ  твоихъ  глазахъ — источникъ  вдохновенья, 

Въ  твоихъ  чертахъ  науки  смыслъ  сокрытъ, 

И  тотъ  мудрецъ,  кто  н'Ьмъ  отъ  восхищенья. 

Твою  красу  душой  боготворитъ. 

Но  жалокъ  тотъ,   кто  предъ  твоей  красою 

Не  склонится  восторженно  челомъ! 

Ты  все  звучишь  гармон!ей  святою 

Въ     очахъ — заря,     въ     устахъ — Господн1й 

громъ. 
Прости-жъ  меня  за  то,    мой  другъ    преле- 
стный. 
Что  гимнъ  земной  пою  красЬ  небесной! 

IV. 

Едва  лучъ  солнца  высушилъ  росу 
И  стадо  въ  т'кнь  укрылось,   отдыхая, 
Какъ  у  ручья,  подъ  ивою,  въ  л-Ьсу 
Киприда  ждетъ  красавца,  изнывая. 
Сюда  ходилъ  нередко  въ  сЬнь  в'^твей 
Адонисъ  грустный  утромъ  на  купанье... 
Какъ  жаръ  силенъ!..  Но  жарче  и  силь- 

Н'кЙ 

Томитъ  богиню  встречи  ожиданье. 
Но    чу1    Онъ    зд'Ьсь...    онъ    сбросилъ 

плащъ...  и  вотъ 
Стоить  нагой,  в'Ьтвями  осененный! 
Лучъ  солнца  жгучъ!..  Но  жарче  солна 

жжетъ 
Богини  взоръ,къ  красавцу  обращенный. 
И  мальчикъ  въ  воду  кинулся  скор-Ьй! 
Богиня-жъ  мнить:  „зач-Ьмъ  я  не  ручей?" 

V. 

Моя  любовь  капризна,  хоть  прекрасна, 
Н%жн%й  голубки,    но  не  такъ  в^рна, 
Ея  душ*!»  дов'Ьриться  опасно. 
Мягка,  какъ  воскъ,  какъ  сталь,  тверда  она. 


страстный  п^лигримъ. 
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Лилеи  бледной  чище  и  красив'Ьй... 

Но  кто-же,  кто  изм'Ьнчив'кй  и  лжив-^й?! 
Какъ  много  клятвъ  звучало  въ  тишине! 
Боясь  любви,  но  дорожа  любовью, 
Уста  къ  устамъ — она  шептала  мн-к 
Слова   любви,   проникнувъ    къ   изго- 
ловью. 

Они  казались  правдою...  И  что-жъ? 

ВсЬ  эти  ласки,  клятвы,  слезы — ^ложь! 
Ее  любовь  сжигала,  пламен'кя, 
Она-жъ  съ  любовью  вм'Ьст^»  не  жал'Ья, 
Сожгла  и  храмъ,  который  создала, 
И  говоря  о  в'Ьрности,  лгала! 

Любви-ль  ждала,  иль  жаждала  разврата, 

Б%дна  душой, — ничтожностью  богата?! 


VI. 


Былъ  чудный  день,  когда  на  холмъ  крутой 
Бл'Ьдн'Ьй  голубки  н'^жной  и  смущенной 
Взошла  богиня  съ  тайною  мечтой 
Застать  красавца  въ  рощ'к  отдаленной. 
Звучитъ  рожокъ...  Со  сворою  собакъ 
Приходитъ  онъ,  разгоряченъ  охотой, 
И  вотъ  богиня  съ  ласковой  заботой 
Твердить  ему:  „когда-то  точно  такъ 
1,3д%сь  юноша  охотился  прекрасный, 
•  Случилась  съ  нимъ  смертельная  б4да: 
»Онъ  кабаномъ  былъ  раненъ, — видъ  ужас- 
ный!— 
„Сюда  въ  бедро, — вотъ  посмотри...  сюда!.." 
И  всЪ  красы  богиня  обнажаетъ... 
Но  юноша  стыдливо  уб-^гаетъ!.. 

VII. 

Ты  слишкомъ  рано,  роза,  отцвела, 
Не  расцв'ктя  весеннею  порою; 
Жемчужина  востока,  ты  тускла; 
Сразила  смерть  тебя  своей  косою. 
Такъ  часто  вихрь  срываетъ,  налет^въ, 
Незр'Ьлый  плодъ  съ  погнувшихся  деревъ. 
И  плачу  я,  хоть  плакать  н'Ьтъ  причины: 
Досталось  мн-Ь  наследство, — но  его 
Я  не  искалъ  и  отъ  твоей  кончины 
Не  ожидалъ  я  ровно  ничего. 
Пошли-же  мн%,  любимый  другъ,  прощенье: 
Я  унасл'Ьдовалъ...  твое  презр'Ьнье! 

VIII. 

Адониса  поближе  усадивъ, 
Р-кчь  повела  влюбленная  Венера 
О  томъ,  какъ  Марсъ,  почтен1е  забывъ, 
Къ  ней  бросился,  и,  видно,  для  примера, 
Сама  къ  красавцу  бросилась,  шепча: 
.Такъ  Марсъ  привлекъ  меня  въ  свои  объ- 
ятья",— 


(И  юношу  къ  себ'Ь  прижала);  „такъсъ  плеча 
„Сорвалъ  завязки!..  Что  могла  сказать  я?! 
„Такъ    ц'кловалъ,   къ   устамъ    моимъ  при- 

павъ..." 
И  обожгла  Адониса  лобзаньемъ. 
Но  онъ  вскочилъ,  стыдливо  не  понявъ 
Ея  намековъ,  вызванныхъ  желаньемъ. 
О,  если-бъ  такъ  ласкала  ты  меня, 
Пока-бы  самъ  б-Ьжать  не .  вздумалъ  я! 

IX. 

Съ  юностью  старость  не  можетъ 

Мирно  ужиться  вдвоемъ; 
Юности  грусть  не  тревожитъ, 

Старость  груститъ  о  быломъ. 
Юность — цв-Ьтущее  л-Ьто, 

Дряхлая  старость — зима. 
Юность  св'^тла  и  согрета, 

Въ  старости — холодъ  и  тьма. 
Юность  полна  увлечен1й, 
Старость  полна  опасен!й. 

Юность  стремится  впередъ 
Броситься  въ  битву  отважно. 
Старость  медлительно-важно 

Поступью  тихой  бредетъ. 
Старость,  тебя  не  терплю  я! 
Юность  безумно  люблю  я! 
Грезы  ея  хороши!.. 
Старость  тяжелое  бремя... 
Что-же  теряешь  ты  время. 

Милый  пастухъ  мой, — спЪши! 

X. 

Да,  красота  пустой,  ничтожный  даръ! 
Она — цв^токъ,  который  увядаетъ. 
Она --стекло,  которое  ударъ 
Дробитъ,  и  лакъ,  который  блескъте- 

ряетъ. 

Глядишь — богатство,  тешившее  насъ 

Уже  мертво  и  не  прельщаетъ  глазъ. 
Не  возвратить  того,  что  протекло: 
Цв-Ьтокъ    увялъ,  —  и    н^Ьтъ   ему  спа- 
сенья, 
Стекло  разбито, — ч%мъ  склеить  стекло? 
Померкш1й    ликъ    не  заблеститъ  отъ 

тренья. 

Такъ  красоты  исчезнувш1й  обманъ 

Не  возродить  усил1емъ  румянъ. 

XI. 

„Доброй  ночи,  спокойнаго  сна!*' 
(Ихъ,  къ  несчастью,  не  знаю  давно  я) 
Мн-Ь  съ  улыбкой  сказала  она, 
К'Ьмъ  лишенъ  я  и  сна  и  покоя. 
«Будь  спокоенъ  и  вновь  приходи!^ 
Быть  спокойнымъ? — Съ  тревогой  въ  груди?! 


Шекспиръ,  т.  V. 
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Улыбнулась  она  на  прощанье, — 
И  терзаетъ  вопросъ  роковой: 
Это  св'ктлая-ль  радость  свиданья 
Иль  язвительный  см%хъ  надо  мной? 

Такъ  въ  любви  я  не  знаю  отрады 

И  за  муки  не  вижу  награды. 

XII. 

По8з1и  и  «музыки  союзъ! 
Для  нашихъ  душъ  союзъ  вдвойне  священ- 
ный; 
Мн-к  милъ  языкъ   стиховъ  и  юныхъ  музъ, 
Теб'Ь — языкъ  созвучШ  вдохновенный. 
Въ  благогов'Ьнь^  съ  трепетной  душой, 
Внимаешь  ты  аккордамъ  арфы  рая, 
Въ  нихъ  быт!я  восторги  познавая, 
Я  упиваюсь  п-^сней  неземной. 
Касаясь  струнъ,  тебя  игрой  созвуч1й 
Возноситъ  Фебъ  къ  далекимъ  небесамъ, 
Мн'Ь — говоритъ  нап-Ьвъ  его  могуч! й 
То,  что  не  могъ-бы  высказать  я  самъ. 

Одинъ  источникъ  музыки  и  п'Ьнья; 

Для  насъ  они — связующ!я  звенья. 

XIII. 

Три  дочери   у  лорда;  прелестней   вскхъ — 

одна; 
Въ  учителя  красотка  всЬмъ  сердцемъ  влюб- 
лена^ 
Но  рыцаря-красавца  увидала  она 

И  стала  колебаться. 
Она  боролась  долго...  Что  д-Ьлать?  Какъ  ей 

быть? 
Учителя-ль  покинуть,  красавца-ль  позабыть, 
Одно  изъ  двухъ, — но  что-же?  Легко-ль  во- 
просъ р'Ьшить 
Неопытной  д'квиц^! 
А  выбрать  все-же  надо...  Задача  свыше  силъ, 
И  вотъ  она  решилась,  хоть  каждый  сердцу 

милъ: 
Красавецъбылъотвергнутъ,учительизбранъ 

былъ. 
Слезами  не  поможешь. 
Наука  поб-^дила  оруж1е  въ  бою! 
Завоевалъ  учитель  красавицу  свою. 
Вотъ   сила   дарованья!..  Бай-баюшки-баю!.. 
А  тутъ  конецъ  всей  п'Ьсн'Ь. 

XIV. 

Порой  безоблачно-счастливой 
(Любви  знакомъ  лишь  мЪсяцъ  май), 
Амуръ — ребенокъ  шаловливый — 
Цв^токъ  зам'Ьтилъ  невзначай. 
Ц'^луя,  н^жа  и  лаская, 
Его  баюкалъ  в%терокъ, 
Амуръ  же  б'кдный,  изнывая, 


Гляд^лъ  съ  восторгомъ  на  цвЪтокъ 
И  думалъ  съ  завистью:  «мн'Ь  больно, 
,Что  не  могу  я  быть  тобой, 
„Мой  в^терокъ,  и  своевольно 
«Съ  цв-^тами  тешиться  игрой! 
«Зач'кмъ-же  роз'Ь  далъ  я  слово, 
«Что  не  коснусь  другихъ  цв-^товъ?! 
«Того,  кто  юнъ,  гнететъ  сурово 
я  Такой  об%тъ  сильней  оковъ. 
„Шепталъ  я  роз-Ь  уверенья 
«И  клятвы  въ  в'Ьрности,  любя! 
„Но  Н'ктъ  большого  преступленья 
„Нарушить  ихъ  изъ  за  тебя. 
«Самъ  Зевесъ  поклялся-бъ  что  Юнона 
«Арапа  чернаго  черн-Ьй, — 
«Со  ступеней  сошелъ-бы  трона 
«И  жилъ-бы  волею  твоей **. 

XV. 

Приключилась  б-Ьда, 
Не  тучн-Ьютъ  стада, 
Все  прошло  безъ  сл4да, 
Стало  жертвой  немого  забвенья, 
В-^ры  въ  счаст1е  н'Ьтъ, 
И  любовный  прив^тъ 
Средь  волнен1й  и  б'Ьдъ 
Не  приноситъ  душ'Ь  утЬшенья. 
П'Ьсни  счастья  замолкли,  нав^къ   отзвеня, 
Потому  что  она  позабыла  меня; 
Тамъ,  гд'Ь  раньше  встр^чалъ  я  на  чувства 

отв'Ьтъ, 
Прозвучало  теперь  безпощадное  „н'Ьтъ*'. 
О  быломъ  сожал'Ья, 
Шлю  проклятья  судьб'к  я... 
Злобный  рокъ!  Ты  виновенъ  одинъ! 
Убедился  теперь  я 
Въ  томъ,  что  ядъ   лицем^рья — 
Въ  сердц'Ь   женщинъ, — не  въ  сердце 

мужчинъ. 
Угнетаетъ  печаль; 
Все  умчалося  вдаль, 
Мн"!^  прошедшаго  жаль, 
И  отчаянье  сердце  тревожитъ. 
Я  забыть,  одинокъ, 
Непреклонно-жестокъ, 
Тяготитъ  меня  рокъ. 
Хуже  быть,  несомн-Ьнно,  не  можеп». 
Звукъ  пастушьей  свир'кли  печаленъ,  какъ 

стонъ. 
Бубенцы  въ  погребальный  сливаются  звонъ. 
В-крный  песъ  мой,  сочувствуя,  грустно  при- 

тихъ 
и  уныло  у  ногъ  растянулся  моихъ. 
Только  жалобно  воетъ, 
Знать,  его  безпокоитъ 
Мой  убитый,  разстроенный  взглядъ. 
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Изъ  л'Ьсовъ,  изъ  долины, 
Съ  горныхъ    склоновъ,  съ  вер- 
шины, 
Точно  раненыхъ  вопли  летятъ. 

Не  лепечутъ  ручьи, 
Не  поютъ  соловьи, 
И  головки  свои 
Клонить  долу  цвЪты,  умирая. 

Стадо,  сбившись  въ  кружокъ, 
Тихо  спитъ;  пастушокъ 
Горько  плачетъ;  въ  л^сокъ 
Робко  скрылась  др1ада  лесная. 
Все,  что  раньше  служило  забавою  намъ, — 
П'Ьсни,  пляски,  прогулки  зарей  по  лЪсамъ, — 
Все  промчалось,  ч-Ьмъ  жизнь  намъ  казалась 

мила, 
Потому  что  любовь  умерла,  умерла!.. 
Вогъ  съ  тобой,  дорогая, 
Ты  не  знала,  играя, 
Ни  участ1я,  ни  сожал'кнья!.. 
Коридонъ-же  едва-ли, 
Кром-Ь  слезъ  и  печали, 
Можетъ  въ  жизни  обр'ксть  утешенье. 

XVI. 

Какъ  жадно  я  вбираю  на  востокъ! 
Считаю  сердцемъ  каждый  часъ;  съ  зарею 
Настанетъ  утро;  отъ  ночныхъ  тревогъ 
Воспряну  я  для  отдыха  душою. 

ПЪснь  Филомелы  издали  слышна... 

Ахъ,  почему  не  жавронокъ  она!? 

Прив-Ьтъ  зар-к  шлетъ  жаворонка  п-Ьнье 
И  гонитъ  ночь...  А  ночь  скучна...  длинна... 
Приносить  день  для  взора — ут'Ьшенье, 
Для  сердца  миръ:  опять  придетъ  она, 

Недаромъ-же  вчера  при  разставань'Ь 
» До  завтра!**  я  услышалъ  на  прощанье. 

Будь  зд-Ьсь  она!..  Прошла-бы  скоро  ночь, 
Теперь  минуты  кажутся  часами... 
Зажгися  день!  Пусть  мракъ  уходитъ  прочь. 
И  солнца  лучъ  сверкаетъ  надъ  цв'Ьтами. 

Гони-же  тьму!  продлись  сегодня^  день! 

А  завтра  пусть  царитъ    ночная  т'^нь! 

XVII. 

Если  ты  влюбленнымъ  взглядомъ 
Д-Ьву  выберешь  порой. 
Пусть  разсудокъ  трезвымъ  складомъ 
Направляетъ  выборъ  твой. 

Чаще  пользуйся  сов^томъ 

Т'Ьхъ,  кто  смыслить  въ   д'кл^  зтомь. 

Брось  искусственность;  подчась 

Ложь  д-Ьла  твои  затянеть; 

Блескъ  красивыхь,  громкихь  фразь 


Сердца  женщинь  не  обманетъ. 

»Я  люблю  вась"  безь  зат'кй. 
Откровенно  молви  ей. 

Коль  отвергнеть  предложенья 
И  въ  сердцахъ  подыметъ  крикь, 
То  безь  всякаго  сомн-Ьнья, 
Пожал'Ьетъ  черезь  мигь 

И  вернуть  захочеть  разомь, 

Что  потеряно  отказомь. 

Если  плачемь  и  борьбой 

Встр'Ьтить  пылк1я  стремленья, — 

Отговоркою  такой 

Усыпить  свои  сомн'Ьнья; 

и  Будь  мужчиной  я — исходь 
„Несомн'кнно-бь  быль  не  тоть". 

Исполняй  ея  желанья, 

Щедрымь  будь, — пускай  молва 

Хвалить  ей  твои  д^янья, 

ВсЬ  поступки  и  слова. 
М'ктко  пуля  золотая 
Бьеть,  всЬ  ст%ны   пробивая! 

Будь  дов'Ьрчивъ!  Не  М'Ьшай 
Прихоть  выполнить  любую; 
А  изм'Ьнить, — выбирай 
Безь  ст'Ьснен1я  другую. 

Потерпи,  и  скоро  вновь 

Возвратишь  ея  любовь. 

Подь  наружной,  св'Ьтской  маской 

Скрыта  хитрость  милыхъ  дамъ, 

И  поэтому  съ  опаской 

Относися  кь  ихъ  словамь. 

Пусть  мужчина  взглядь  усвоить: 
Женщинь  •нЪтъ*  не  много  стоить. 

Ихъ  раскаянье  въ  грЪхахь 
Лишь  подь  старость  угнетаеть, 
Хоть  твердятъ  он-Ь,  что  страхь 
Согр'Ьшить  любви  м'Ьшаеть. 
Д-Ьвы,  будь  все  это  такъ, 
Межь  собой  вступали-бъ  въ  бракъ. 

Впрочемь,  что  я!  Слишкомь  много 

Разсказала  п'Ьснь  моя. 

Упрекнуть  за  это  строго 

Можетъ  милая  меня! 

Все,  что  было  женской  тайной, 
Зд'ксь  я  выболталь  случайно. 

XVIII. 

Какь-то  въ  св'^тлый  майск!й  день 
Пр1  ютился  'Я  подь  сЬнь 
Стройныхъ  миртовыхь  деревъ. 
Птичекь  радостный  нап'Ьвъ, 
Игры  мирный  зв'Ьрьковь, 
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Ароматъ  л'ксныхъ  цв-ктовъ 

Гнали  прочь  куда-то  вдаль. 

Только  п'Ьсня  соловья, 

Скорбной  жалобой  звеня, 

Раздавалася  съ  тоской 

Въ  рощ-Ь  тихой  и  н'кмой. 

»Фью...  фью...  фыо**...   тЛлъ  соловей; 

.Тёрыо...  тёрью"...  средь  ветвей 

П-Ьснь  свою  онъ  продолжалъ. 

Этой  п'Ьсн'Ь  я  внималъ 

И  не  могъ  безъ  грустныхъ  слезъ 

Впомнить  все,  что  перенесъ. 

.Тщетно,  тщетно",  думалъ  я, 

Птичка  бедная  моя, 

Хочешь  ты  забыть  печаль! 

Никому  тебя  не  жаль. 

У  деревьевъ  чувства  н'Ьтъ; 

Утешительный  прив%тъ 

Горькой  ^алоб'Ь  своей 

Ты  найдешь-ли  у  зв'Ьрей? 

Умеръ,  умеръ,  б'кдный  Панъ1 

Въ  пл'Ьнъ  друзей  завлекъ  обманъ; 

ПогЬшая  праздный  взглядъ, 

Въ  кл-Ьткахъ  всЬ  они  сидятъ, 

А  собраться  по  судьб-к 

Позабыли  о  тебЪ. 

Птичка  б'Ьдная  моя, 

Какъ  похожъ  я  на  тебя: 

И  меня  ужъ  много  лЪтъ 

Позабылъ  весь  б'Ьлый  св%тъ. 


^Ш^ 


XIX. 

Въ  годы  счастья  къ  намъ  съ  тобой 

Льнули  ближн1е  толпой, 

А  теперь,  въ  годину  б-^дъ, 

Имъ  до  насъ  и  д%ла  н%тъ. 

Слово — в'Ьтеръ  средь  полей; 

Нелегко  найти  друзей. 

Если  деньги  есть  въ  мошн'Ь, 

ВСЯК1Й  будетъ  другомъ  мн^, 

Но  изсякнетъ  ихъ  запасъ, — 

кто  поможетъ  въ  горьк!й  часъ? 

Если  ты  соришь  казной, — 

Опьяняютъ  похвалой, 

И  становишься  ты  виигъ 

Благороденъ  и  великъ. 

Коль  пороченъ, — въ  кратк{й  срокъ 

Ты  изв-Ьдаешь  порокъ. 

Ласки  женщинъ  ждешь?— см'Ьл'Ьй!.. 

Будетъ  каждая   твоей. 

Но  нахмурится  судьба — 

И  конецъ  всему!  гурьба! — 

Прихлебателей  уйдетъ!.. 

Н-Ьтъ,  твой  в'Ьрный  другъ  лишь  тотъ. 

Кто  по  м%р%  силъ  вездЪ 

Поддержать  готовъ  въ  нужд%; 

Кто  въ  безсонный  часъ  ночной, 

Какъ  и  ты,  груститъ  порой, 

И  съ  тобою  понесетъ 

Бремя  вс^хъ  твоихъ  заботь, 

Облегчая  твой  недугъ, — 

Тотъ  не  льстивый  врагъ,  а  другъ! 

В.  Мазуркевичъ. 


Фениксъ    и    Голубка. 


Пусть  будетъ  царственный  глашатай 

Та  птица,  что  живетъ  одна. 

Родной  Арав1и  в'Ьрна; 

Чью  пЪсню  чтитъ  весь  родъ  пернатый. 

Но  ты,  посланникъ  хриплый,  бледный, 

Предтеча  демона  и  зла 

И  агон1И  вождь  поб'кдный, 

Въ  ихъ  рой  не  вм'Ьшивай  крыла. 

И  птицы  хищныя  не  см'Ьютъ 
Примкнуть  къ  обряду.  Лишь  орлы. 
Цари  воздушной  св-^тлой  мглы 
Пускай  при  погребеньи  р'Ьютъ. 


Священникъ  въ  б%ломъ  стихар-к 
Пусть  лебедь  будетъ;  онъ,  незлобный, 
Кончину  чуетъ.  На  зар% 
Споетъ  онъ  рекв1емъ  надгробный. 

Ты,  черный  воронъ  трехв-Ьковый, 
Одинъ  дыхан1емъ  несешь 
Питомцу  трауръ  свой  суровый. 
Ты  первый  въ  шеств!и  пойдешь. 

Начало  антифона  свято: 
Любовь  и  верность  стали  сномъ. 
Голубка  съ  фениксомъ  вдвоемъ 
Въ  огн^  исчезли  безъ  возврата. 


г  о  л  у   Б  I 


Они  любили.  Ихъ  слила 
Любовь  живая  ао.едино. 
Одна  лишь  жизнь  чиста,  невинна 
У  двухъ  любовниковъ  была. 

Два  разныхъ  сердца  отд'Ьляло 
Лишь  раастоянье,  но  не  даль. 
Голубку  съ  феннхсонъ  едва-ль 
Не  чудо  свЪтдое  сливало. 

Ихъ  свЪтъ  любовный  озарялъ. 
Во  взгляде  феникса  встречала 
Она  свой  ликъ,  и  повторяла 
Того,  кто  передъ  ней  с1ялъ. 

Подобны,  но  не  однородны 
Въ  два  имя  то  заключено. 
Что  неразд'Ьльно  и  свободно. 
Не  два,  но  также  не  одно. 

И  санъ  собою  съ  толку  сбитый, 
ВдвойН'Ь  разсудохъ  видЪлъ  св'Ьтъ: 
Единство  въ  двойственности  слитой 
И  въ  зо1о  пламенный  дуэтъ. 

НЪтъ  у  любви  ума,  поиино 
Того,  что  можетъ  вм-ЬстЬ  слить, 


То,  что  разд'Ьльно  и  д^ино, 

— -И  Н'Ьтъ,  да  и  не  можетъ  быть. 

И  двумъ  звЪэдамъ  любви  могучей: 
ГолубкЪ,  фениксу,  скорбя. 
Сложила  дружба  гимнъ  п^вуч1й, . 
Роль  хора  взявши  на  себя. 

НАДГРОБНЫЙ  ГИМНЪ. 

ЗдЪсь,  возвышенно  чиста, 
Опочила  красота, 

Пеплоиъ  верность  стала. 
Смерть — для  феникса  пр1ютъ; 
И  голубки  сердце  тутъ 

ВЪчный  сонъ  пр1яло. 
Ихъ  дЪтей  не  видйлъ  св-Ьтъ. 
То  не  знакъ  безсилья,  нЪтъ! 

Оба  чисты  были. 
ВЪрность  есть, — она  не  та, 
Умерла  и  красота — 

Зд'Ы:ь  он'Ь  почили. 
ВсЬ,  кто  сердценъ  добръ  и  тихъ, 
Помолитесь  за  святыхъ 

Птичекъ  на  ногил'Ь. 

А.  М.  ввдоровъ. 
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'дтлат1ий  м^стъ  первач}  нядаюя  Сонетовъ. 


е  о  н  Е  т  ы. 


I. 


Съ  т'Ьхъ  поръ  какъ  во  второй  половин'Ь 
XVIII  в'кка  поэтическую  ген1альность  Шек- 
спира безповоротно  признало  общественное 
мн'^н!е  всего  цивилизованнаго  м1ра,  —  на 
вс%хъ  языхахъ,  преимущественно  на  н'Ь- 
мецкомъ  и  англ1йскомъ,  изъ  года  въ  годъ 
стала  расти  безконечная  литература  о  Шек- 
спир'Ь  и  его  произведен1яхъ.  Съ  самаго  на- 
чала среди  9Т0Г0  громаднаго  потока  ока- 
зался одинъ  незыблемый  камень  преткно- 
вен1я. 

Неутомимые  изсл'Ьдователи  могли  обсу- 
дить и  выяснить  мал-Ьйшую  подробность  въ 
дрг1махъ  Шекспира,  сосчитать  строки,  риемы, 
открыть  происхожден1е  именъ  даже  третье- 
степенныхъ  д'Ьйствующихъ  лицъ, — но  одинъ 
вопросъ  стоялъ  предъ  ними  в'Ьчной  загад- 
кой,— и  какъ  разъ  самый  важный  и  завле- 
кательный. 

Кто  былъ  Шекспиръ,  какъ  челов'Ькъ,  какъ 
нравственная  личность?  Как1я  идеи  можно 
назвать  его  уб%жден!ями,изъкакихъ  чувствъ 
слагалось  счастье  и  горе  его  сердца?  На 
эти  вопросы,  н'Ьтъ  ясныхъ,  достов'Ьрныхъ 
отв^товъ. 

Драмы,  по  своему  существу, — родъ  по831и 
самый  не  благодарный  для  опред'Ьлен1я  лич- 
ности поэта.  Чьими  словами  онъ  говорить, 
чьей  судьб'Ьпринадлежитъ  его  не  творческое 
только,  а  личное  участ1е?  —  Отв-Ьты  т'Ьмъ 
трудн'Ье,  ч'Ьмъ  глубже  и  разностороннее 
талантъ  драматурга. 

Не  то — лирическое  произведен1е.  Оно — 
субъективно  по  преимуществу,  оно — плодъ 
случая  и  настроен1я,  сл'Ьдовательно, — 
страница  автоб10граф1и  или  испов-^ди. 

И  вотъ  среди  произведен1й  Шекспира 
оказалось,  повидимому,  не  малое  количе- 
ство такихъ  страницъ,  —  сто  пятьдесятъ 
четыре  лирическихъ  стихотворен!я. 

Можно  бы  ожидать,  что  томительные 
толки  шекспирологовъ  за  Шекспиромъ-че- 
лов'Ькомъ  должны  прекратиться  или,  по 
крайней  м^р-Ь,  не  казаться  больше  безна- 
дежными. Предъ  нами — руководящ1й  св-Ьтъ, 
зажженный  рукою  самого  поэта. 

Такъ  мног1е  и  поняли  значен1е  шекспи- 
ровскихъ  сонетовъ, — и  что  особенно  любо- 


пытно^— решительными  сторонниками  авто- 
б1ографическаго  значения  сонетовъ  явились 
даровитые  поэты  разныхъ  нац}онально> 
стей. 

Гете  сл^дуетъ  поставить  во  главе, — по 
времени  и  по  решительности  заявлен1й. 
По  его  мнен1ю,  —  въ  сонетахъ  Шекспира 
нетъ  ни  одной  буквы,  которая  не  была  бы 
пережита,  перечувствована  и  выстрадана 
поэтомъ. 

Еще  изящнее  выразился  Вордсвортъ: 
сонеты — ключъ,отмыкающ1й  шекспировское 
сердце.  Несомненно, — такъжедумалъ  и  Вик- 
торъ  Гюго.  Его  сынъ  перевелъ  произведе- 
н1я  Шекспира.  Въ  статье  о  сонетахъ  онъ 
не  только  приэналъ  автоб1ографическое 
содержан1е  этихъ  стихотворенш,  но  даже 
извлекъ  изъ  нихъ  целый  законченный  ро- 
манъ,  будто  бы  пережитый  Шекспиромъ. 
Нельзя  сомневаться,  что  этотъ  именно 
взглядъ  принадлежалъ  и  самому  отцу  пере- 
водчика, красноречиво  рекомендовавшему 
публике  трудъ  своего  сына. 

У  этихъ  трехъ  поэтовъ,  столь  искренно 
оценившихъ  сонеты  Шекспира,  нашлись 
единомышленники  и  среди  ученыхъ  и  среди 
другихъ  поэтовъ.  Было  даже  заявлено,  что 
поэты  лучше  критиковъ  способны  по- 
нимать поэтовъ  1. 

И  темъ  не  менее  поэтическое  пониман1е 
шекспировскихъ  сонетовъ  оказалось  далеко 
не  для  всехъ  убедительнымъ, — и  прежде 
всего  потому,  что  пониман1е  это  было  под- 
сказано скорее  художественнымъ  вообра- 
жен1емъ  и  взволнованнымъ  чувствомъ,  чемъ 
спокойной  и  внимательной  критикой  пред- 
мета. 

Достаточно  одного  факта:  Шекспиръ  оста- 
вилъ  намъ  сонет  ы, — и  сомнен!е  въ  по- 
длинности ключа,  будто  бы  отмыкающаго 
его  сердце,  —  является  неизбежно.  Иначе 
придется  доказать,  что  Шекспиръ,  какъ 
авторъ  сонетовъ,  —  представляетъ  среди 
всехъ  сонетчиковъ  своего  времени — един- 
ственное исключен1е  и  какъ  человекъ,  и 
какъ  писатель.  Но  доказать  это  нетъ  воз- 
можности,—  благодаря  темъ  же  сонетамъ. 
Они  и  подъ  перомъ  ген1альнаго  драматурга 
не  утратили  своего  обычнаго  характера, 
пережившаго  во  всей    неприкосновенности 
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не  одно  стол'Ь'пе  и  не  одну  сотню  сочини- 
телей разныхъ  нац1ональностей.  Формула 
и  манера  оказались  сильнее  ген1я  и  лич- 
ности,—  в'крн'Ье,  ни  ген1й,  ни  личность 
Шекспира  и  не  пытались  ихъ  переиначивать, 
не  ставя  передъ  собой  иныхъ  цЪлей,  кром'Ь 
традиц!онныхъ. 

Среди  БС%хъ  родовъ  поэз1и  н-Ьтъ  бол'Ье 
искусствен  наго,  разсудочно-придуманнаго, 
ч'кмъ  сонеты, — одинаково — и  въ  содержан!и 
и  въ  форм'к. 

Сонетъ  возникъ  въ  утонченно-аристокра* 
тической  тепличной  атмосфер'^  провансаль- 
ской рыцарской  жизни,  среди  жеманно- 
сентиментальнаго  культа  дамъ,  риториче- 
ски-разукрашенныхъ  восторговъ  и  вздоховъ 
трубадуровъ.  Сонетъ  долженъ  былъ  выра- 
жать не  столько  самое  чувство,  сколько 
пользоваться  чувствомъ,  какъ  отвлечен- 
нымъ  понят1емъ,  для  бол^^е  или  мен^^е 
удачнаго  риемованнаго  разсужден]'я. 

Въ  провансальскихъ  замкахъ  необыкно- 
венно много  разговаривали  о  всемъ,  что 
касалось  любви.  Устраивались  даже  особые 
парадные  диспуты  о  любовныхъ  вопросахъ, — 
.суды  любви**, — и,  естественно,  чисто-фор- 
мальное краснор%ч1е,  риторика  по  прави- 
ламъ — блестящая  и  виртуозная,  но  холод- 
ная и  безсильная, — душила  непосредствен- 
ный порывъ  искренняго  чувства  и  устра- 
няла его  изъ  области  изящной  поэзш,  какъ 
н'кчто  дикое,  безформенное,  для  просв4щен- 
наго  св^тскаго  погта  унизительное. 

И  именно  на  этомъ  пол'Ь  сл'Ьдуетъ  искать 
первоисточникъ  междоусобицы,  съ  такой 
силой  впосл^дств1и  изображенной  Молье- 
ромъ.  Это — междоусобица  искусственной 
риторической  лирики  и  подлинной  сердеч- 
ной лирической  по8з1и, — и  Мольеръ  им-клъ 
всЬ  основан1я — и  историческ1я  и  теорети- 
ческ1я — представить  эту  междоусобицу,  какъ 
борьбу  двухъ  принцип1альныхъ  враговъ — 
искренней  народной  п'Ьсенки  и  жеманнаго 
придворнаго    сонета. 

Провансальская  по8з1я  нашла  себ^  вто- 
рую родину, — въ  Итал1и.  Зд'^сь,  при  дво- 
рахъ  владетелей  разныхъ  наименован1Й — 
откровенныхъ  или  по-республикански  зама- 
скированныхъ,  въ  род-Ь  флорент1Йскихъ 
Медичи,  расцвело  старое  искусство  тру- 
бадуровъ,— излагать  стихами  метафизику 
любви.  Сонетъ  давно  усп'клъ  усвоить  опре- 
д'^ленную  внешнюю  форму,  стать  стихо- 
творен1емъ  съ  изв^стнымъ  количествомъ 
строкъ,  съ  обязательнымъ  чередован1емъ 
риемъ, — въ  общемъ  точно  формулированной 
ораторской  р%чью  въ  честь  возлюбленной* 


Знатные  господа  им'кли  къ  своимъ  услу- 
гамъ  оды,  знатныя  дамы — сонеты,  и  на 
итальянской  почв'к  содержан1е  сонета  съ 
течен1емъ  времени  становилось  все  бопЬе 
отвлеченнымъ,  метафизичнымъ.  И  все  равно 
какъ  въ  панегирике  и  од'Ь  для  историка 
было  бы  опрометчивымъ  отыскивать  истин- 
ное изображен1е  лицъ  и  событ1й,  такъ  для 
психолога — одна  изъ  трудн^йшихъ,  часто 
неразр'кшимыхъ  задачъ  по  узорамъ  и  кра- 
скамъ  сонета  установить  д'кйствительныя 
отношен1я  лицъ. 

И  задача  становилась  т'Ьмъ  запутан  н'Ье, 
ч-Ьмъ  больше  было  у  автора  основатель- 
ныхъ  или  своевольныхъ  притязан1Й  на  тон- 
кость ума  и  стиля.  Именно  въ  Итал1и,  на- 
учившей потомъ  писать  сонеты  испан- 
цевъ,  французовъ  и  ^англичанъ,  производ- 
ство сонетовъ  стало  занят1емъ  чрезвычайно 
изысканнымъ,  со  всевозможными  хитро- 
стями книжной  учености  и  философическаго 
резонерства.  О  по8з1и  и  чувстве  здЪсь  не 
могло  быть  и  р'Ьчи, — по  самой  простой 
причин-Ь. 

Обычный  предметъ  восп'Ьван1й— любовь — 
у  итальянскихъ  сонетчиковъ  превратился 
въ  мистическое  представлен1е,  полу-като- 
лическаго,  полу-платоновскаго  состава,  не 
имевшее  соотв^тственнаго  образа  въ  до- 
ступной челов'Ьку  д'Ьйствительности. 

Предметъ  восторговъ  по  прежнему  назы- 
вался женскимъ  именемъ, — но  въ  изобра- 
жен!яхъ  позта  было  бы  столь  же  безполезно 
искать  психолог1и  и  б!ограф1и  реальнаго 
лица,  какъ  географически  определять  м'Ь- 
стоположен1е  Утоп1и. 

Классическимъ  образцомъ  для  всЬхъ  со- 
нетистовъ  остался  Петрарка  съ  его  безна- 
дежнб-любимой,  недосягаемо-совершенной, 
неуловимо-призрачной  Лаурой.  Его  фили- 
гранная, нер'Ьдко  чисто-техническая  работа 
надъ  всевозможными  сонетами,  имеющими 
отношен1е  къ  предмету  его  всесторонне 
обдуманныхъ  восторговъ,  не  могла  не  уб'Ь- 
дить  всякаго  читателя  въ  двухъ  истинахъ: 
о  любви  можно  писать  очень  красиво  и 
очень  мило,  на  самомъ  д'Ьл'Ь  не  любя,  стихи 
сочинять  можно  съ  большимъ  усп'Ьхомъ 
безъ  всякаго  участ'ш  чувства,  вдохновен1я, — 
съ  однимъ  ум'^ньемъ— влад^^ть  литератур- 
нымъ  языкомъ.  Въ  общемъ,  об'к  истины 
сводились  къ  одной:  если  поаты  родятся, 
то  сонетисты — д'клаются. 

И  они,  д'Ьйствительно,  начали  д'Ьлать- 
ся  въ  громадномъ  количеств-Ь.  Въ  Итал1и, 
во  Францш  и  въ  Англ1и  считали  десятками 
и  сотнями  людей,    .писавшихъ   по-петрар- 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГК   С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА, 


ковски**.  Такъ  именно  выражается  одинъ 
иэъ  современниковъ  Шекспира — Габр1ель 
Гарвей.  Выражен1е  —  въ  устахъ  автора, 
искреннее  и  хвалебное,  на  самомъ  д%Л'Ь — 
для  сонетистовъ,  какъ  поэтовъ — уничто- 
жающее. 

ВсЬ  они  писали  по  какому-нибудь,  вполн-Ь 
откровенно  заимствовали,  переводили,  по- 
дражали, перед'клывали.  Въ  Итал1И  въ  XVI 
в'Ьк^  упражнялось  около  семисотъ  соне- 
тистовъ.  Въ  Англ! и  во  времена  Шекспира 
ихъ  числилось  до  трехъ-сотъ.  Высчитано, 
что  въ  течен1е  1'олько  шести  л%тъ,  съ 
1591  по  1597  годъ,  въ  печати  появилось 
тысяча  дв'Ьсти  любовныхъ  сонетовъ.  Только 
въ  печати, — громадное  количество  ходило 
еще  въ  рукописяхъ  и  до  нашего  времени 
не  дошло*.  Такое  изобил1е,  несомненно, 
доказываетъ  легкость  работы,  вырожден1е 
сонета  въ  литературный  шаблонъ. 

Такъ  это  и  было. 


II. 


Со  вре>1енъ  Петрарки  для  автора  соне- 
товъ установилась  опред'Ьленная  программа. 
Предметомъего  стихотворческаго  мастерства 
должна  быть  непрем-^нно  неудачная  любовь. 
Красавица  в'Ьчно  манить  надеждой  и  в^чно 
повергаетъвъотчаян1е.  Таковъ  безвыходный 
драматизмъ  судьбы  сонетиста.  Дам'Ь,  къ 
которой  обращенъ  сонетъ,  полагалось  обя- 
зательно быть  жестокой,  а  автору  сонетовъ 
безнадежно  и  платонически  страдающимъ. 
Это  отнюдь  не  доказывало  дёйствитель- 
ныхъ  страдан1й.  Одинъ  изъ  англ1йскихъ 
сонетистовъ — Джильсъ  Флетчеръ,  откро- 
венн^^е  другихъ,  прямо  заявлялъ  въ  пре- 
дислов1и  къ  сборнику  своихъ  сонеоЪвъ: 
пожалуй,  кто-нибудь  сочтетъ  его  влюблен- 
нымъ,  потому  что  написалъ  любовные  со- 
неты,— ничего  подобнаго:  .всяк!й  можетъ 
писать  о  любви  и  не  быть  влюбленнымъ, 
все  равно  какъ — о  землед'Ьл1и,  ни  разу  не 
державши  плуга  вЪ  рукахъ*. 

И  на  самомъ  д%л4, — трудн'Ье,  пожалуй, 
было  даже  влюбиться,  чЪмъ  написать  -  со- 
нетъ. Въ  особенности  знакомство  съ  фран- 
цузскимъ  и  итальянскимъ  языками  могло 
зам^^нить  для  позта — и  талантъ  и  страсть. 
Компиляторство  сонетистовъ  доходило  до 
того,  что  они  даже  о  своей  мнимой  ориги- 
нальности заявляли  читателямъ  чужими 
стихами.  Такъ,  наприм-Ьръ,  одинъ  изъ  из- 
в'кстн'Ьйшихъангл1Йскихъ  сонетистовъ  Драй- 
тонъ  гордо  говорить  о  себ'Ь:  „Я  не  украшаю 
себя     остроум1емъ     другихъ    поэтовъ**.     И 


именно  это  заявлен1е  слово  въ  слово  заим- 
ствовано у  другого  современнаго  сонетиста, — 
Филиппа  Сиднея,  открыто  укорявшаго  сво- 
ихъ собратьевъ  въ  подд^ьныхъ  чувствахъ, 
въ  повальной  чисто-словесной  подражатель- 
ности Петрарк'Ь.  Тотъ  же — Габр1ель  Гарвей, 
восторженный  поклонникъ  Петрарки  и  пи- 
сан1й  «по-петрар ковки",  объ  англ1йскихъ 
сонетахъ,  безъ  всякихъ  ограничен1й,  вы- 
сказывается такъ:  «Любовные  сонеты^  гд% 
въ  самыхъ  разукрашенныхъ  словахъ  выра- 
жается самое  рыцарственное  настроен1е, — 
не  больше  какъ  искусные  продукты  ловкихъ 
перьевъ'з. 

Но  помимо  любовныхъ  сонетовъ — суще- 
ствовалъ  другой  родъ  столь  же  искусствен- 
ный,— сонеты  съ  другими  темами.  Возникли 
они  вполн'^  естественно, — въ  той  самой 
атмосфер'^  св'Ьткости  и  аристократизма, 
гд'Ь  вообще  расцвело  производство  соне- 
товъ. 

Въ  этой  атмосфер'^  поэтъ  не  считался 
за  почтенную  особу,  хотя  его  талантъ  или 
искусство  и  признавалось  нелишней  при- 
надлежностью комфорта  и  веселаго  время - 
провожден1я.  Поэтъ  работалъ  на  господъ 
такъ  же,  какъ  всяк1й  другой  челов'кхъ 
третьяго  сослов1я — ^ремесленникъ  или  ху- 
дожникъ.  Его  не  уважали,  его  не  ц-книли, 
а  ему  покровительствовали,  къ  нему  снис- 
ходили. Онъ  им'Ьлъ  д^ло  не  съ  публикой, 
какъ  представитель  высшихъ  духовныхъ 
силъ,  а  подобострастно  искалъ  вниман1я 
покровителей  и  отъ  нихъ  ждалъ  всяче- 
скаго  поощрен!я.  И  пока  высш1я  сослов1Я 
оставались  единственными  ц'Ьнителяии  ис- 
кусства, культурно  и  матер1ально  право- 
способными,— писатель  неизбежно  является 
кл1ентомъ  богатаго  и  знатнаго  читателя- 
господина.  Отсюда — п  освящен!  я, — одно 
изъ  характерн^^йшихъ  явлен!й  стараго,  ари- 
стократическаго  пер1ода  литературы. 

Авторъ,  въ  самыхъ  изысканныхъ  и  стре- 
мительныхъ  выражен1яхъ^  свид'Ьтельство- 
валъ  своему  покровителю  всевозможный 
чувства  преданности  и  благогов'Ьн1Я.  Вошло 
въ  обычай,  чтобы  прозаическое  посвящеше 
сопровождалось  столь  же  восторженнымъ 
стихотворнымъ  послай1емъ.  Сонетъ,  по 
своей  природ'Ь,  какъ  нельзя  больше  ока- 
зался приспособленнымъ  для  «подобной  ц^и. 

Посвящен1е — панегирикъ,  стихотворен1е 
должно  быть  одой.  Можно  бы  и  сочинить 
просто  оду,  но  ода  полагается  на  торже- 
ственные случаи,  по  какому-нибудь  пуб- 
личному поводу,  сонетъ,  —  ода  частнаго, 
интимнаго  характера.  Риторическое  содер- 
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жан1е  сонета,  способное  воспринять  как1я 
угодно  ухищретя  досужей  техники,  предо- 
ставляло сочинителямъ  обширный  просторъ 
для  ихъ  настроена  кстати.  И  рядомъ  съ 
любовнымъ,  кавалерскимъ  сонетомъ,  воз- 
никъ  кл!  ентск!й  сонетъ, — чрезвычайно 
популярный  въ  шекспировской  АНГЛ1И. 

Одинъ  и  тотъ  же  сочинитель  могъ  быть  и 
кавалеромъ  и  кл!ентомъ,  —  исключительно 
въ  зависимости  отъ  одного  своего  покро- 
вителя. Онъ  могъ  писать  любовные  сонеты 
по  желан1ю  своего  господина,  въ  честь 
предмета  его  увлечен{я,  —  и  уже  отъ  себя 
сочинять  сонеты  во  славу  самого  госпо- 
дина. Кл1ентск!е  сонеты,  скор'Ье  по  тону 
заслуживш1е  наименован1я  служитель- 
скихъ,  считались  также  сотнями  во  времена 
Шекспира.  И  если  ихъ  по  количеству  все- 
таки  меньше^  ч'Ьмъ  любовныхъ,  —  объ- 
ясняется 8Т0  не  высшимъ  качествомъ  жанра, 
а  т%мъ,  что  любовные  сонеты  писались  и 
литераторами  и  знатными  господами,  а  ли- 
тераторы писали  эти  сонеты  и  за  свой  и 
за  чужой  счетъ. 

Естественно, — и  кл1ентск!й  сонетъ  явил- 
ся такимъ  же  шаблономъ,  какъ  и  любовный. 
Герой  сонета  —  высокоблагородное  лицо, 
непрем'Ьнно  моложе  своего  п'квца,  юноша 
цв'Ьтущ1й  красотой,  а  самъ  пЪвёцъ — много 
переживш1й  Одиссей,  хотя  бы  ему  было 
л-Ьтъ  около  тридцати.  Пркровитель — весна, 
кл1ентъ — осень  или  зима, — таковъ  этикетъ. 
Дальше  идутъ — друг1я,  нравственныя  каче- 
ства. Они  должны  быть  век  въ  превосход- 
ной степени.  Знатный  господинъ  бросилъ 
благосклонный  взглядъ  на  литератора, — и 
за  8Т0  въ  сонетахъ  онъ — недосягаемое  со- 
вершенство. Онъ  долженъ  быть  безсмертенъ. 
Это  беретъ  на  себя  уже  самъ  позтъ.  Онъ 
обезпечиваетъ  своему  доброму  господину 
вечную  славу  въ  потомстве,  порукой — его 
стихи.  Это  такой  же  необходимый  зле- 
иентъ  формулы,  какъ  молодость  и  доблести 
покровителя.  Ты  жалуешь  мн'Ь  благосклон- 
ность, я  теб-Ь — безсмерт1е,  обычная  сделка 
между  худороднымъ  сонетистомъ  и  высоко- 
поставленнымъ  любителемъ  сонетовъ. 

Таковъ  общ1й  для  всЬхъ  обязательный 
планъ.'  Существовали  и  друг]я  темы,  не 
столь  распространенныя, — но  отнюдь  не 
индивидуальныя. 

Сонетистъ-кл!ентъ  могъ  весьма  легко 
встретить  въ  лиц'к  покровителя  юношу,  не 
расположеннаго  къ  узамъ  брачной  жизни. 
Для  семьи  юноши  это  нерасположен1е,  есте- 
ственно, являлось  большимъгоремъ.  И  вотъ 
задача — убедить    молодого   любителя    сво- 


бодныхъ  удовольств1й  жениться  въ  инте- 
ресахъ  своего  благороднаго  рода.  У  соне- 
тиста  не  было  основанШ  не  сочувствовать 
этой  важной  задаче, — т'Ьмъ  бол'Ье,  что  она 
могла  внушить  н'Ьсколько  новыхъ  варьяшй 
по  части  восторговъ  предъ  молодостью  и 
красотой  юноши  ^. 

Варьяцги^^зв-Ьстныя;  разъты  красивъ, — 
ты  долженъ  оставить  на  земл'к  свое  живое 
изображен1е.  Д'Ьти  ув'кков'Ьчиваютъ  отца. 
Они  сосредоточиваютъ  въ  себ'к  его  достоин-- 
ства  и  даютъ  имъ  новую  жизнь  въ  то  вре- 
мя, когда  родителя  постигаютъ  старость  и 
смерть. 

Наконецъ,  самый  важный  варьянтъ — 
знатный  покровитель  могъ  снизойти  до 
пр!ятельскихъ  отношен1й  съ  литераторомъ. 
Сонетистъ  могъ  воспевать  друга  и  дружбу, 
не  раставаясь  съ  своими  чувствами  кл1ента. 
И  его  работа  чрезвычайно  выигрывала. 
Если  любовный  сонетъ  мнбгимъ  обязанъ 
платоновскимъ  идеямъ  объ  особаго  рода 
любви  .безъ  наслаждения" — выражен!е  са- 
мого Платона,  то  дружеск1й  сонетъ  могъ 
почерпнуть  въ  античной  литератур*!^  сколько 
угодно  матер1ала.  Дружба  у  античныхъ 
философовъ  считалась  благородн'Ьйшимъ 
источникомъ  личнаго  счастья.  Одни  стоики 
посвятили  этому  предмету  множество  са- 
мыхъ  краснор'Ьчивыхъ  размышлен!йу  —  и 
усердному  сонетисту  оставалось  только 
перелагать  въ  стихи  выточенныя  бойк!я 
изречен1Я  Сенеки  одного  и  того  же  смысла: 
.Другъ — второе  я*,  .Два  друга — одна  душа 
въ  двухъ  т'Ьлахъ*. 

Такъ  постепенно  расширялась  область 
сонета, — и  расширен1е  неуклонно  шло  въ 
одномъ  направлен1и:  поэз1я  все  больше 
исчезала  и  уступала  м-ксто  риторик'к  и  ре- 
зонерству. Въ  стихахъ  стали  р'Ьшать  голо- 
воломные вопросы  философ1И  и  религ1и. 
Появился  особый  родъ  духовныхъ  соне- 
товъ, и  они  соревновали  съ  пропов-Ьдями 
столь  же  усп'кшно,  какъ  кл!ентск1е  со- 
неты съ  панегириками.  Сборники  такъ  и 
назывались:  Духовные  сонеты  въ  честь 
Бога  и  его  святыхъ.  Одинъ  изъ  совре- 
менниковъ  Шекспира,  Генрихъ  Локъ,  пере- 
д'Ьлалъ  въ  стихи  Экклез1астъ  и  приложилъ 
къ  своей  передЪлк'Ь  рядъ  сонетовъ  о  стра- 
дан1яхъ  Христа  и  н'Ьсколько  сонетовъ, 
внушенныхъ  ему  его  «чувствительной  со- 
в'кстью*.  И  подобные  сонеты  насчитывались 
также  сотнями.  Шекспиръ  им-клъ  полное 
основан!е,  одновременно  съ  п'Ьснями  въ 
честь  жестокой  возлюбленной,  благороднаго 
покровителя     и     безгранично    обожаемаго 
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обергофмейстеромъ  и  въ  его  высшемъ 
зав^дыван1и  находились  театры.  Это  могло 
уполномочить  издателей  драматическихъ 
произведен1й  популярн'Ьйшаго  автора,  по- 
святить ихъ  графу. 

Вдохновителемъ  сонетовъ  Вилл1амъ 
Пемброкъ  врядъ  ли  могъ  быть  по  очень 
простой  причине.  Сонеты  если  не  всЬ,  то 
большая  часть,  существовали  уже  въ  1598  г. 
Въ  одномъ  изъ  сонетовъ  (104)  говорится, 
что  тотъ  знаетъ  своего  друга-покровителя 
уже  три  года, — следовательно,  по  крайней 
м'Ьр'Ь,  съ  1594  года.  Въ  8то  время  Вилл1аму 
Герберту  было  около  14  л'Ьтъ, — и  въ  Лон- 
донъ  онъ  прибылъ  впервые  только  въ 
1598  году.  Какъ  онъ  могъ  при  такихъ  усло- 
в1яхъ  стать  предметомъ  необыкновенно 
изысканныхъ  восхвален1й  и  любовныхъ 
восторговъ? 

Графъ  Соутгэмптонъ  —  бол^е  сильный 
кандидатъ.  Правда,— съ  перваго  шага 
встр'Ьчается  некоторое  затруднен1е.  Имя 
графа  безъ  титула — Непгу  ^Vг^о^Ь51у,  — 
зач4мъ  Шекспиръ  переставилъ  начальныя 
буквы?  Но  исторически  изв'кстенъ  только 
одинъ  знатный  покровитель  Шекспира, — 
графъ  Соутгзмптонъ.  Ему  поэтъ  посвятилъ 
свои  об'Ь  поэмы.  И  вообще  графъ  занималъ 
въ  литератур'^  исключительное  положен1е. 
Хорошо  образованный,  съ  художественнымъ 
вкусомъ,  щедрый  и  рыцарственный — онъ 
былъ  предметомъ  самыхъ  восторженныхъ 
восхвален1й  современныхъ  позтовъ.  Писа- 
тели называли  его  своимъ  св'1^томъ  и 
жизнью.  Столь  же  горячо  они  прославляли 
и  его  красоту,  объявляли  его  образцомъ 
стариннаго  рыцарства — по  доблести,  добро- 
сердеч1ю  и  вн'^шней  привлекательности. 

Все  это  соотв^тствуетъ  шекспировскому 
изображен1ю  друга-покровителя.  Соотв'Ьт- 
ствуетъ  и  возрастъ  Соутгэмптона, — онъ 
былъ  всего  на  девять  л'Ьтъ  моложе  поата. 
Соотв'ктствуютъ  положен1ю  графа,  по  мн%- 
Н1Ю  изсл'Ьдователей,  и  т*^  сонеты,  гд'к 
ловтъ  усиленно  уб-^ждаетъ  своего  знат- 
наго  друга  жениться  и  им'Ьть  сына  для 
продолжены  благороднаго  рода.  Графъ  былъ 
не  женатымъ,  когда  писались  сонеты. 

Все  8Т0  для  многихъ  не  доказываетъ, 
чтобы  сонеты  были  посвящены  Торпомъ 
Пемброку  или  Соутгэмптону,  а  только,  что 
вдохновителемъ  ихъ  былъ  тотъ  или  другой 
графъ.  Эти  два  разныхъ  вопроса  и  притомъ, 
не  допускающ1е,  чтобы  Торпъ  могъ  назвать 
мистеромъ  какого  бы  то  ни  было  лорда, 
вполн'^  допускаютъ,  что  самъ  повтъ  пи- 
салъ  сонеты  въ  честь  того  или  другого  графа. 


Но  и  касательно  Соутгэмптона  ии'Ьется 
затруднен1е.  Если  онъ  и  покровитель  и 
другъ  поэта, — тогда,  значить,  его  надо  при- 
знать соперникомъ  поэта  въ  любви. 

Въ  сонетахъ  разсказывается  ц'Ьлое  ро- 
маническое приключен!е;  героиня — н'Ькая 
черноволосая  женщина, — не  отличгиощаяся 
ни  красотой,  ни  доброд-ктелями,  герой  самъ 
поэтъ,  безнадежно  влюбленный,  и  его  мо- 
лодой другъ,  счастливый  поб-Ьдитель.  Яв- 
ляется новый  вопросъ:  кто  эта  брюнетка? 

Опред'Ьленныхъ  данныхъ  —  никакихъ, 
и  все  д'Ьло  въ  томъ,  кому  посчастливится  из^ 
влечь  изъ  старой  англхйской  хроники  жен- 
ское имя,  бол'ке  или  мен'Ье  подходящее  къ 
загадк-к  сонетовъ.  Независимо  отъ  имени, — 
Франсуа  Виктора  Гюго  составилъ  цЪлую 
драму,  изъ  шекспировскихъ  сонетовъ,  рас- 
положивъ  ихъ  въ  желательномъ  порядке. 
Драма  не  лишена  интереса, — но  она  ц^и- 
комъ  на  ответственности  французскаго  пе- 
реводчика. 

Оказывается,  Шекспиръ  пережилъ  съ 
брюнеткой  чрезвычайно  многообразную  тра- 
гед1ю.  Во  первыхъ,  она  измучила  его,  какъ 
кокетка,  совершенно  равнодушная  къ  его 
высшимъ  духовнымъ  качествамъ  и  готовая 
подарить  свою  благосклонность  какому  ни- 
будь св'^тскому  франту.  Другая  драма — же- 
лан1е  поэта  в-Ьрить  въ  ц4ломудр1е  своей 
мучительницы,  не  смотря  на  самыя  уб-к- 
дительныя  доказательства  противнаго.  Такъ 
вЪдь  часто  страсть  заставляетъ  человека  вн- 
д-Ьть  ангела  чистоты  въ  лиц%  куртизанки! 
Наконецъ,  третья  и  самая  ужасная  драма: 
счастливымъ  соперникомъ  поэта  оказы- 
вается его  обожаемый  другъ.  Посл'Ь  мукъ 
неизв-Ьстности,  ревности,  посл'Ь  колебан1й 
между  оскорбленной  страстью  и  самоот- 
верженной дружбой — поэтъ  навсегда  отка- 
зывается отъ  возлюбленной  и  всю  силу 
чувства  сосредоточиваетъ  на  друг^. 

Подтвержден1емъ  вс^^хъ  этихъ  момен- 
товъ  трагед1и  являются  сонеты,  хотя  и 
нельзя  доказать,  что  они  были  написаны 
шагъ  за  шагомъ,  подъ  вл1ян1емъ  настроен1й, 
образовавшихъ  столь  цельную  и  стройную 
психологическую  канву.  Но  Злокозненная 
брюнетка  и  ея  интрига  съ  другомъ  поэта 
якобы  не  подлежатъ  сомн'Ьн!ю. 

Если  другомъ  признать  Соутгэмптона, — 
остается  его  любовная  истор!я  съ  Елиза- 
ветой Вернонъ,  двоюродной  сестрой  графа 
Эссекса.  Истор1я  окончилась  бракомъ — ^езъ 
в'кдома  королевы,  за  что  графъ  поплатился 
тюремнымъ  заключен1емъ.  Отождествить 
Елизавету  Вернонъ  съ  черноволосой  дамой 
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сонетовъ — н'Ьтъ  никакой  возможности.  Съ 
Пемброкомъ  вопросъ  становится  легче. 

У  Пемброка  было  приключен1е  съ  фрей- 
линой Елизаветы,  Мар1ей  Фиттонъ, — чрез- 
вычайно веселой  д-Ьвицей.  Отважные  кри- 
тики, обладающ1е  иэв-Ьстнымъ  запасомъ  во- 
ображен1я,  посп-Ьшили  создать  ц'Ьлый  ро- 
манъ  между  поэтомъ  и  этой  фрейлиной. 
Съ  ней  будто  бы  Шекспиръ  прошелъ  школу 
женской  великосв'Ьтской  любви  и  изм-Ьны  ^^, 

На  самомъ  д%л%,  —  мы  можемъ  только 
предполагать,  что  Шекспиръ  могъ  встре- 
чать Мар{ю  Фиттонъ  при  двор-Ь.  Кром'Ь 
того,  ея  сохранивш1еся  портреты  доказы- 
ваютъ,  что  она  отнюдь  не  была  брюнеткой, 
а  если  не  блондинкой, — по  крайней  м^р'к, 
шатенкой  съ  серыми  глазами  и.  и  вообще 
Мар1я  Фиттонъ  была  привлечена  къ  шек- 
спировскому вопросу  пемброкистами, — лишь 
бы  ч'Ьмъ-нибудь  обставить  весьма  шаткую 
гипотезу. 

Таковы  результаты  изыскан!й  изсл-Ьдо- 
вателей,  в^ровавшихъ  въ  автоб1ографиче- 
ское  содержан1е  сонетовъ.  Ни  одинъ  изъ 
вопросовъ  не  получилъ.  сколько-нибудь  удо- 
влетворительнаго  р'кшен1я.  Безнадежность 
поисковъ  навела  другихъ  критиковъ  на 
мысль,  —  совершенно  иначе  понимать  со- 
неты, не  искать  въ  нихъ  ни  истор1и,  ни 
психологЫ, — раэв-Ь  только  за  очень  немно-' 
гими  исключен1ями. 

Наибол'Ьеум'Ьренные  представители  этого 
направлен1я,  видятъ  въ  Шекспире,  хакъ 
автор'Ь  сонетовъ,  очень  искуснаго  посл'Ь- 
дователя  современной  моды.  На  сонеты 
былъ  спросъ,  —  и,  естественно,  Шекспиръ 
принялся  сочинять  ихъ,  пользуясь  обще- 
распространенными мотивами  сонетоман1И. 
Только  изр'кдка  приходилось  ему  коснуться 
событ1й  и  чувствъ,  его  лично  касавшихся, — 
наприм'Ьръ,  истор!я  съ  изм'кной  черново- 
лосой дамы,  в'Ьроятно,  достоян1е  его  лич- 
наго  опыта.  Все  остальное  или  нав'Ьяно, 
или  прямо  заимствовано. 

Бол'Ье  крайн1е  отрицатели  автоб!ографи- 
ческаго  значен1я  сонетовъ  ищутъ  въ  нихъ 
или  сатиру,  т.  е.  парод1Ю  на  сонетистовъ, 
или  аллегор!ю,  т.  е.  стихотворное  обсужде- 
н!е  разныхъ  олицетворенныхъ  нравствен- 
ныхъ  П0НЯТ1Й, — о  любви  идеальной  и  любви 
чувственной.  Друг1е  вид'^и  въ  сонетахъ 
разработку  библейскихъ  мотивовъ,  третьи, 
наконецъ,  считали  ихъ  плодомъ  заказной 
работы:  Шекспиръ,  по  желан1ю  Соутгэмп- 
тона,  восп'квалъ  его  романъ  съ  Елизаветой 
Бернонъ  13.  На  доказательство  н'Ькоторыхъ 
этихъ    идей    потраченъ    большой    запасъ 


учености,  —  но  въ  общемъ  литература  о 
сонетахъ  не  встр'Ьтила  признательности 
даже  у  самыхъ  сдержанныхъ  шекспироло- 
говъ.  Доуденъ,  перечитавъ  множество  н%- 
мецкихъ  и  англ1йскихъ  изсл'Ьдован1й,  с^^то- 
валъ  до  какой  степени  мало  они  помогли 
ему  ПОНЯТЬ  сонеты,  и  заявлялъ,  что  на- 
прасно потратилъ  трудъ  и  время. 

Несомненно,  —  самъ  Шекспиръ  еще 
обидн'Ье  отозвался  бы  о  ретивыхъ  возд'к- 
лывателяхъ  столь  безплодной  нивы.  Онъ 
самъ  произнесъ  простой  судъ  надъ  т'Ьмъ, 
что  потребовало  у  другихъ  столько  усидчив 

вости   и   ГЛубОКОМЫСЛ1Я. 

IV. 

Если  бы  до  насъ  не  дошли  подлинные 
сонеты  Шекспира,  а  только  изв'Ьст1е,  что 
Шекспиръ  писалъ  сонеты,  ученымъ  по- 
требовалось    бы    немало    труда   доказать 

правдоподобность    ИЗВ'ЬСТ1Я. 

Именно  отъ  Шекспира  меньше  всего 
можно  было  бы  ожидать  сонетовъ,  по  край- 
ней м'Ьр'Ь,  какъ  серьезныхъ  произведен1й, 
предназначенныхъ  раскрыть  его  сердце. 
Миресъ,  восхваляя  сонеты,  и,  можетъ  быть, 
не  безъ  ирон1и  пользуясь  эпитетомъ  „са- 
харный*,  перечисляетъ  дв'Ьнадцать  пьесъ 
Шекспира, — среди  нихъ  только  одна  тра- 
гед1я, — остальныя  хроники  изъ  англ1йской 
истор!и и комед1и,  потомъ  •Венец1анск1й 
купецъ*  далеко  не  изъ  лучшихъ  драмъ 
Шекспира,  и  „Титъ  Андроникъ*', который 
даже  не  всЬми  приписывается  Шекспиру. 
Поэтъ  находился  въ  первомъ  перход-к  своей 
деятельности  и  не  брезгалъ,  по  злобному, 
но  справедливому  выражен1ю  Грина,  раз- 
украшивать себя  „чужими  перьями".  На- 
стоящаго  Шекспира  еще  не  было  въ  лите- 
ратуре, действовалъ  очень  бойк1й  переде- 
лыватель,  подражатель,  послушный  и  ловк1Й 
исполнитель  предписан1й  современной  моды. 

Въ  результате,  комед1и,  поэмы  и  со- 
неты— для  избранныхъ  любителей,  среди 
которыхъ  вербовались  покровители  и  меце- 
наты; историческ1я  хроники — для  народа, 
самой  многочисленной  театральной  публики. 
Аристократическ1й  вкусъ  требовалъ  не  вдох- 
новен1я,  не  моральной  правды,  а  фразистаго 
щегольства  и  разнаго  рода  сценическихъ 
хитростей.  Шекспиръ  все  это  и  исполнялъ 
въ  большомъ  количестве.  Въ  комед1яхъ 
нетъ  той  ген1альной  психолог1И,  какую 
мы  знаемъ  по  шекспировскимъ  трагед!ямъ. 
Все  действующ1я  лица  —  и  мужчины  и 
женщины  —  общ1я  места,  даже  не  типы, 
олицетворенный  формулы  любовнаго  увле- 
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чен1я, — для  женщинъ  очень  благороднаго 
и  постояннаго,  для  мужчинъ  —  большей 
частью — ^легкомысленнаго  и  вгоистическаго. 
Вниман1е  автора  сосредоточено  зд'ксь  не  на 
чувствахъ,  а  на  словахъ.  Ц'Ьлыя  сцены — 
словесные  турниры,  часто  при  очень 
искусственномъ  остроум1и  и  самой  натяну- 
той игр'Ь  словъ.  Нотаковъ  спросъ  былъ  тамъ, 
гд-Ь  сонетъ  считался  высшей  формой  лири- 
ческой П0831И. 

Какъ  самъ  Шекспиръ  относился  къ 
этому  спросу? 

Его  настоящаго  таланта  н'ктъ  въ  коме- 
д1яхъ, — но  духъ  его  чуется  въ  ихъ  тон%. 
Онъ  видимо  забавляется  и  любовью,  и 
краснор'Ьч!емъ  влюбленныхъ.  Для  него  это 
не  живые  люди  и  не  серьезныя  р'^чи,  а 
нарядныя,  необыкновенно  болтливый  куклы, 
приведенныя  въ  движен!е  театральныхъ 
д%лъ  мастеромъ  для  потЪхи  жеманной,  ху- 
дожественно-неразвитой, но  неизб'Ьжной 
публики.  И  Шекспиръ  пишетъ  даже  особую 
комед1ю — сплошьизъоднихъизд'квательствъ 
надъ  любовными  увлечен1ями  краснор'Ьчи- 
выхъ  дамъ  и  особенно  кавалеровъ — „Сонъ 
въ  л'Ьтнюю  ночь'^.гд'Ьзаставляетъшалов- 
ливыхъ  эл  ьфовъ  забавляться  высокопарными 
чувствами  утонченныхъ  господъ.  И  это 
изд'Ьвательство — обычное  отношен1е  Шекс- 
пира къ  той  форм'к  любви,  какая  разыгры- 
вается на  сцен'Ь  его  комед1Й  и  какая  вос- 
певалась въ  современныхъ  сонетахъ. 

Когда  мы  сопоставимъ  комед!и  Шекс- 
пира и  его  сонеты,  —  мы  немедленно  уб'Ь- 
димся,  что  эти  произведен1я  одного  порядка 
и  во  мн'^Н1и  самого  Шекспира  какъ  поэта 
и  какъ  челов'кка  занимали  одно  и  то  же 
м-Ьсто. 

Сюжеты  комед1й  всЪ  заимствованы,  ча- 
сто они  просто  драматическое  изложен1е 
чужой  повести;  мотивы  сонетовъ  -7-  такая 
же  композиц1я.  Вс^  пр1емы  объяснен1й  въ 
любви  или  въ  дружбе — ходячая  риториче- 
ская монета  сонетистовъ.  Даже  те  мотивы, 
как1е,  повидимому,  должны  бы  составлять 
личное  достоянЁе  поэта, — оказываются  обще- 
ственной собственностью,  наприм^ръ,  столь 
точно  описанная  Шекспиромъ  „черная  да- 
ма*. Черный  цв-Ьтъ  женскихъ  волосъ  и 
глазъ  занимаетъ  Шекспира  и  въ  комед!яхъ: 
„Везплодныя  усил1я  любви'  и  .Сонъ 
въ  летнюю  ночь*  и  везде  въ  одномъ 
смысле:  вопреки  разсудку  и  природе  «чер- 
ныя"  женщины  кажутся  влюбленнымъ  не- 
сравненными красавицами.  Это  противо- 
реч!е  оказалось  благодарной  темой  для 
философскихъ  и  лирическихъ  размышлен1й. 


Прежде  всего — англ1йск1й  языкъ  даетъ 
поводъ  написать  целый  сонетъ.  По-англ1й- 
ски  одно  и  то  же  слово  {а!г — значитъ  и 
прекрасная  и  белокурая^ следовательно 
не-белокурая,  т.  е.  черноволосая — не- кра- 
савица по  значен1ю  самого  слова  (5оп.  127). 
А  между  темъ  поэту  именно  такая  женщина 
кажется  красивее  всехъ.  Почему?  На  это 
есть  причина,  какую  нелегко  понять  чи- 
тателю,— и  по  существуй  по  форме  выра- 
жен1я.  „Черные  глаза*^  красавицы  носятъ 
трауръ  по  темъ,  кто,  не  родившись  кра- 
сивыми (или  белокурыми),  клевещетъ  на 
природу  поддельнымъ  эффектоиъ,  производя 
впечатлен1е  красоты  1^. 

Это  такъ  хитроумно,  что  даже  не  всеми 
переводчиками  переведено  сполна  1^.  Игра 
словами  возобновляется  и  въ  другомъ  со- 
нете (132).  Поэтъ  снова  заявляетъ,  что 
глаза  его  возлюбленной  въ  трауре, — пусть 
же  этотъ  трауръ  будетъ  по  немъ,—  это  зна- 
читъ красавица  его  жалеетъ.  Не  менее 
тонокъ  также  сонетъ,  объясняющ1й  чисто- 
физически,  почему  въ  действительности 
некрасивая  женщина  кажется  поэту  краси- 
вой (148).  Это  потому,  что  поэтъ  не  спитъ 
и  плачетъ, — и  этого  желаетъ  лукавая  воз- 
любленная, чтобы  онъ  изъ-за  слезъ  не  раз* 
гля делъ  ея  отталкивающихъ  недостатковъ — 
О  сипп1пд  Ьоуе!  ^11Ь  1еаг8  1Ьои  Кеер'з!  те 
Ы1пс11 

Въ  одномъ  изъ  сонетовъ,  обращенныхъ 
къ  другу,  поэтъ  пользуется  чрезвычайно 
характерными  выражен1ями:  «Я  начинаю  съ 
самимъ  собой  формальную  тяжбу  (а  1о^Ш 
р1еа):  настоящая  гражданская  война  (с1у!1 
у^аг)  между  моей  любовью  и  ненавистью 
(зоп.  35).  Лучшей  характеристики  нельзя 
изобрести  для  сонетовъ  драматическаго  со* 
держан!я. 

Они — въ  полномъ  смысле  юридическ1я 
произведен1я,  употребляются  даже  юриди- 
ческ1е  термины  „сторона*,  „адвокатъ*.  Съ 
одной  стороны  —  здравый  смыслъ,  обще- 
ственное мнен1е,  съ  другой — страсть,  чув- 
ственное ослеплен1е.  Я  знаю  и  въ  то  же 
время  верю  противоположному  (зоп.  138), 
пять  чувствъ  говорятъ,  что  не  стоить 
любить,  но  обезумевшее  сердце  (оп 
ЬиИзЬ  Ьеаг()  желаетъ  быть  рабомъ  (зоп. 
146)  сердце  знаетъ,  что  сердце  влюблен- 
ной „пастбище  всего  м1ра",  и  темъ  не 
менее  считаетъ  это  пастбище  „укромнымъ 
уголкомъ*  (зон.  137).  Таковы  гражданск1я 
войны,  изображаемыя  сонетами.  Можно 
представить, на  какое  разстоян1е  шумъэтихъ 
войнъ  долженъ  изгнать  и  чувство  и  поэз!ю 


Е 


Ы. 


401 


Но  еще  лучше  той  же  ц-Ьли  достигаетъ 
удивительное  остроум1е  и  игра  словъ.  Зд'Ьсь 
особенно  любопытны  два  сонета  (135,  136), 
написанные  на  слово  ^1\\.  Зам-^чательны 
они  потому,  что  н'ккоторымъ  и  даже  очень 
почтеннымъ  изсл'Ьдователямъ  послужили 
лишнимъ  указан1емъ  въ  поискахъ  за  нев-Ьдо- 
мымъ  другомъ  поэта.  Иэъ  сонетовъ  будто 
бы  видно,  что  8Т0Г0  друга  звали  такъ  же 
какъ  и  самого  поэта — Вилл!амъ  1^.  Насамомъ 
д'^л'Ъ,  Шекспиръ  забавляется  игрой  словъ: 
^^111,  уменьшительное  отъ  Вилл1амъ, — имя 
поэта,  и  въ  то  же  время  VIII  —  слово  съ 
разными  значен1ями,  между  прочимъ  при- 
хоть, желан1е  въ  смысл*^  чувственнаго  на- 
строен1я.  Шекспиръ  и  внушаетъ  дам'к — ко 
иногимъ  ея  желан1ямъ  этого  свойства  — 
прибавить  еще  одно:  ко  многимъ  ^Ш  еще 
одного  >^111'я,  т.  е.  самого  поэта,  и  тогда 
поэтъ  —  АУШ  —  будетъ  ея  желан1емъ  —  ея 
VIII  1б.  По-англ1Йски  это  не  лишено  извест- 
ной виртуозности,  но,  разум'кется,  въ  самый 
р-Ьшительный  ущербъ  искренности  и  по- 
этичности и  совершенно  въ  дух^  эвфуи- 
стическихъ  поединковъ  героевъ  и  героинь 
комед1й. 

Поединки  эти  нав-Ьяны  модой, — также 
и  весь  романъ  съ  „черной  дамой*.  Трудный 
вопросъ,  какъ  черноволосая  женщина  мо- 
жетъ  казаться  красавицей,  —  р^шилъ  до 
Шекспира  одинъ  изъ  знаменитыхъ  сонетй- 
стовъ — Филиппъ  Сидней,  и  даже  «глаза  въ 
траур'Ь*  Шекспиръ  заимствовалъ  у  него. 
Не  является  плодомъ  его  личнаго  чувства 
и  его  чрезвычайно  суровое  негодован]е  на 
жестокую  красавицу.  У  сонетистовъ  было 
въ  обыча'Ь  самые  выспренн1е  восторги  че- 
редовать съ  уничтожающими  воплями  не- 
нависти. Это  имъ  казалось  вполн-Ь  драма- 
тичнымъ.  Они  изобр-ктали  отчаянные  эпи- 
теты для  своихъ  безжалостныхъ  мучитель- 
ницъ,  въ  род-к:  .б%шеИая  тигрица",  „Ме- 
дуза*, „уб1йца**,  „тиранка*.  Любовная  лесть 
и  громы  ненависти  до  такой  степени  не- 
устанно шли  другъ  за  другомъ,  что  это 
постоянство  даже  вызвало  парод1и  въ  осо- 
быхъ  сонетахъ-сатирахъ.  И,  что  особенно 
любопытно,  именно  черноволосыя  сирены 
удостоивались  одинаково  восторженныхъ 
комплиментовъ  и  жестокихъ  нареканШ.  И 
Шекспиръ  въ  точности  выполнилъ  про- 
грамму. И  не  только  относительно  ея,  но 
и  его,  т.  е.  друга. 

Въ  одномъ  изъ  сонетовъ  онъ  ясно  на- 
и'Ьтилъ  усвоенную  имъ  традиц1онную  за- 
дачу: ,у  меня  дв-Ь  любви — ^ут'Ьха  и  отчаян1е... 
мой  светлый  ангелъ — истинно  прекрасный 


мужчина,  мой  злой  духъ  —  нарумяненная 
женщина*  (зон.  144).  И  касательно  друга 
поэтъ  использовалъ  всю  риторику,  какая 
имелась  въ  ходячемъ  репертуар'Ь  сонети- 
стовъ. Мног1я  подробности  онъ  прямо  изъ 
чужихъ  сонетовъ  перевелъ  въ  свои:  напри- 
м^ръ,  сравнен1е  мозга  поэта  съ  записной 
книжкой,  посвященной  другу  (зоп.  122); 
«гражданская  война*  между  глазами  и  серд- 
цемъ  изъ-за  того, — чье  достоян1е  соста- 
вляетъ  другъ, — воспроизведен1е  таковой  же 
междоусобицы  у  другихъ  сонетистовъ  (зоп. 
46,  47);  укоризны  по  адресу  цв'ктовъ,  заим- 
ствовавшихъ  свои  прелести  у  идеально-пре- 
краснаго  друга, — вызваны,  несомн'Ьнно,  не 
столько  красотой  друга,  сколько  изяще- 
ствомъ  чужихъ  сонетовъ  (зоп.  99).  Что  ка- 
сается комплиментовъ  другу, — зд"Ьсь  Шекс- 
пиръ, вероятно,  превзошелъ  всЬхъ  сопер- 
никовъ.  Именно  хвалебные  сонеты  въ  честь 
друга  до  такой  степени  риторичны,  искус- 
ственно взвинчены,  что  подозр'кн1е  насчетъ 
парод1и  и  сатиры  является  невольно.  Во 
всякомъ  случае,  о  почтительномъ  отноше- 
н1и  самого  поэта  къ  изображаемымъ  чув- 
ствамъ  не  можетъ  быть  и  р'Ьчи.  Доказа- 
тельствъ  сколько  угодно, — едва  ли  не  век 
сонеты:  Если  бы  ихъ    можно    было  счесть 

искренними,     СВОбоДНЫМЪ     ИЗЛ1ЯН1еМЪ     под- 

линнаго  чувства,  —  пришлось  бы  глубоко 
пожал'Ьть  о  сердц'к,  отмыкаемомъ  подоб- 
нымъ  ключемъ. 

У  сонетистовъ  было  въ  обыча%  писать 
по  адресу  друзей  стихи,  скор'Ье  уместные 
для  женщины  и  то  не  совскмъ  требователь- 
ной по  части  литературнаго  тона.  Другу 
XVI  в%ка  ничего  не  стоило  написать  своему 
избраннику  о  томъ,  какъ  изнывалъ  предъ 
его  портретомъ  и  не  могъ  на  него  нагля- 
д-кться.  Шекспиръ  своего  друга  находитъ 
краен в'ке  Адониса  и  даже  Елены  (зоп.  53). 
Что  касается  нравственнаго  преклонен1я 
предъ  другомъ, — ему  н'Ьтъ  грани цъ. 

Другъ  для  поэта — весь  м1ръ:  онъ — все 
его  искусство  1Ьои  аг!  а11  ту  аг1  (зоп.  78, 
38);  онъ  для  него  выше  всего  обществен- 
наго  мн'Ьн1я,  онъ  до  такой  степени  господ- 
ствуетъ  надъ  умомъ  поэта,  что  вн^Ь  его — 
вся  вселенная  кажется  поэту  мертвой 
(зоп.  112);  другъ  для  поэта  равносиленъ 
жизни, — до  такой  степени,  что  другъ  даже  не 
можетъ  терзать  его  своимъ  непостоя нствомъ, 
поэтъ  умретъ  немедленно  при  первыхъ  же 
признакахъ  охлажден1я  (зоп.  92);  достойно 
восхвалить  такого  героя  н'ктъ  возможно- 
сти: его  совершенства  обширны  какъ 
океанъ — уоиг   ^огЛ    ^1(1е    аз   1Ье  осеап  18 
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(80П.  80)  И  самая  лучшая  похвала  сказать 
ему:  „вы — есть  вы*  (зоп.  84).  Но  и  этого 
мало.  Вс^  похвалы,  как1я  только  въ  ми- 
нувш1я  времена  расточались  въ  честь  дамъ 
и  кавалеровъ,  все,  что  когда  либо  говори- 
лось о  высшей  красоте, — все  это  не  боль- 
ше какъ  пророчество  о  друг'Ь  поэта,  на- 
броски его  образа  (зон.  106).  Если  правда, 
что  ничего  н-Ьтъ  новаго,  все  существующее — 
уже  раньше  существовало, — поэтъ  хот'Ьлъ 
бы  перенестись  въ  далекое  прошлое  и 
взглянуть,  как1е  восторги  древнему  м1ру 
внушило  такое  поразительное  чудо,  какимъ 
является  другъ  поата  (зоп.  59). 

Естественно,  скромность  самого  поэта 
предъ  этимъ  чудомъ  —  несказанна.  Слова 
друга  производятъ  на  него  непостижимое 
д%йств1е:  пусть  другъ  обвинитъ  его  въ  чемъ 
угодно, — онъ  немедленно  подтвердитъ  его 
обвинен1е,  пусть  онъ  скажетъ,  что  поэтъ — 
хромъ,  и  поэтъ  тотчасъ  захромаетъ  (зоп. 
59).  17  Онъ  до  такой  степени  про'никнутъ 
сознан1емъ  своихъ  недостатковъ,  что  об'Ь- 
щаетъ  даже  не  узнавать  публично  своего 
друга  изъ  страха  скомпрометировать  его 
(зоп.  46).  Поэтъ  мирится  и  съ  р-Ьдкими 
свидан1ями, — ^для  него  другъ — будто  сокро- 
вище для  богача,  а  богачъ,  какъ,  изв'к- 
стно,  не  желаетъ  ежечасно  созерцать 
казну,  чтобы  не  притупить  наслажден1я 
(зоп.  52).  Поэтъ,  очевидно,  до  такой  сте- 
пени заострилъ  свой  стихъ,  что  онъ  го- 
товъ  дать  противоположный,  отнюдь  не 
желательный  смыслъ. 

Такое  же  странное  впечатл'Ьн1е  оста- 
вляютъ  сонеты  ревности.  «Черная  дама" 
соблазнила  друга  поэта  и  заставила  его 
р-Ьшать  тягостную  задачу:  разорвать  ли  съ 
другомъ  или  благословить  его  на  счастье 
съ  изм'Ьнницей.  Эта  тема,  по  словамъ  осно- 
вательн'Ьйшихъ  изсл'Ьдователей  сонетовъ, 
не  встр1^чается  въ  сонетахъ  елизаветинскаго 
времени, — онапринадлежитъисключительно 
Шекспиру  13.  Доказываетъ  ли  это,  однако, 
что  дилемма  пережита  поэтомъ  лично?  Та 
же  тема  разрабатывается  въ  комед1и  „Два 
Веронц  а*.  Зд'ксь  также  одному  изъ  друзей 
приходится  р'кшаться  на  самоотверженный 
шагъ  —  уступить  другу  любимую  д'Ьвушку. 
Но  та  же  тема  внесена  и  въ  книгу  Лилли: 
,Анатом1Я  остроум1я* — общепризнанное  ру- 
ководство хорошаго  тона  въ  XVI  в'^к'Ь.  Не 
свид'Ьтельствуетъ  ли  этотъ  фактъ  о  томъ, 
что  дилемма  шекспировскихъ  сонетовъ 
одинъ  изъ  любовно-риторическихъ  тезисовъ 
эпохи  Возрожден1я?  И  это  согласно  съ  ду- 
хомъ  эпохи.  Она  возвела  дружбу  на  сверхъ- 


естественную высоту,  создала  настоящ1й 
культъ  друга  «второго  я*, — ч'Ьмъ  же  она 
могла  освятить  этотъ  культъ,  1сакъ  не  ве- 
личайшей, возможной  для  человека  жертвой? 

А  какая  жертва  можетъ  быть  тягост- 
н^^е — отречен1Я  отъ  чувства  любви  и  рев- 
ности ради  дружбы?  И  Шекспиръ,  вводя 
этотъ  мотивъ  въ  свои  сонеты,  только  до- 
ходилъ  до  крайняго  предала  на  томъ  са- 
момъ  пути,  гд'Ь  онъ  разсЬялъ  столько  изу- 
мительныхъ  цв'Ьтовъ  преданнаго  и  даже 
самоуничижительнаго  краснор%ч1я. 

И  Шекспиръ  д'Ьйствительно  не  пожа- 
л'клъ  красокъ.  Посл'Ь  обязательныхъ  жа- 
лобъ  на  коварство  своего  «злого  духа", — 
поэтъ  начинаетъ  п'Ьсню  самоотречен1я. 
Сначала  онъ  заявляетъ:  его  величайшее 
горе  не  въ  томъ,  что  она  принадлежитъ 
ему,  хотя  поэтъ  и  очень  любилъ  ее,  а  въ 
томъ,  что  онъ  принадлежитъ  е  й.  Но  зд-Ьсь 
же  скрывается  и  ут'Ьшен1е.  «Если,  раэсуж- 
даетъ  поэтъ,  я  теряю  тебя,  —  моя  потеря 
становится  выигрышемъ  моей  возлюблен- 
ной, а  если  я  ее  теряю,  мой  другъ  вы- 
игрываетъ  отъ  моей  потери.  Если  я  теряю 
васъ  обоихъ,  вы  оба  находите  другъ  друга 
и,  сл'Ьдовательно,  ради  меня,  вы  возлагаете 
на  меня,  этотъ  крестъ.  И  вотъ  что  меня 
ут'Ьшаетъ:  Мой  другъ  и  я  одно.  Сладкое 
обольщен1е!  Значить  она  любитъ  только 
меня"  (зоп.  42). 

Все  это  переложено  въ  сонеты  и  все 
это  можно  бы  принять  за  ирон1ю, — но  все 
это  совершенно  въ  тон'Ь  другихъ  сонетовъ. 
Въ  одномъ  изъ  нихъ  Шекспиръ  признаетъ 
друга  лучшей  частью  самого  себя  и  по- 
этому затрудняется  какъ  сл'Ьдуетъ  восп'Ьвать 
его  (зоп.  39).  Эта  часть  пригодилась  и  те- 
перь, когда  пришлось  какъ  слЪдуетъ, 
соблюдая  прилич1е  —  ^VI1Ь  таппегз, 
уступить  другу  свою  возлюбленную. 

Мы  не  можемъ'опред'Ьлить,  въ  какомъ 
отношен1и  эта  драма,  им'Ьющая  комическую 
развязку,  стоитъ  къ  другому,  очень  важному 
д^лу  между  поэтомъ  и  его  другомъ, — къ  во- 
просу о  женитьб-^  друга.  Въ  семнадцати  пер- 
выхъ  сонетахъ,  открывающихъ  сборникъ, — 
поэтъ  уб'Ьждаетъ  друга  жениться.  Это,  несо- 
мн'Ьнно,наибол'Ье  привлекательная  и  искрен- 
няя группа  сонетовъ.  Искренность  чуется 
тамъ,гд-Ь  Шекспиръ  касается  грустной  темы 
о  скоротечности  жизни,  молодости,  красоты. 
Можно  указать  сонетъ — безусловно  поэтич- 
ный, немногословный,  простой,  полный  гра- 
циозной меланхол1и  (зоп.  12).  Но  всюду  на 
первомъ  м'кст'Ь — физическая  красота  юноши 
и  вопросъ  объ  ея  ув'Ьков'Ьчен1и   въ  потом- 
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ств%у — и  посл'Ь  д'Ьйствительнолирическихъ 
аккордовъ  неизменно  раздается  условная 
шаблонная  нота  оффиц1альнаго  сонетиста. 
Какииъ  образомъ  подъ  шумъ  зтихъ  нотъ 
Шекспиръ  могъ  сообщать  тайны  своей  души 
и  даже  могъ  ли  онъ  думать  объ  этомъ, 
сочиняя  сонеты? 


V. 


Одна  изъ  вполне  опред'Ьленныхъ  лич- 
ныхъ  идей,  как1я  можно  извлечь  изъ  соне- 
товъ Шекспира,— его  отношен1екъ  правд'Ь 
и  П08з1и  сонетовъ.  Если  блестящ1е  герои 
его  комед1й — явлен1е  для  него  не  серьезное, 
люди,  непрем-Ьнно  кончающ1е  «комически* 
даже  при  самыхъ,  повидимому,  .трагиче- 
скихъ**  чувствахъ,  то  точно  такимъ  же 
образомъ  относится  онъ  икъ  внешней  формЪ, 
въ  какой  выражаются  ати  чувства.  Форма 
эта — сонетъ.  Шекспиръ  не  желалъ  пропу- 
стить случая — посмеяться  и  надъ  сонети- 
стами,  и  надъ  ихъ  работой.  Для  него  утон- 
ченность фразъ,  изысканность,  риторика — 
безусловно  ненавистные  пустяки.  На  нихъ 
его  герои  основываютъ  свой  протестъ  про- 
тивъ  современной  моды  подражать  ино- 
земному, противъ  .пестраго*,  изолгавшагося 
в-кка.  Не  сцен'Ь  Шекспира  въ  стихахъ 
занимаются  игрой  словъ  или  невм'Ьняемые 
педанты  въ  род%  Олоферна  и  Мольвол1о, 
или  праздные  спеШалисты  любовныхъ  при- 
ключен1й,  въ  родЪ  героевъ  комед1и  .Без- 
плодныя  усил1ялюбви'  и  «Многошуму 
изъ  ничего*^.  Они  постоянно  твердятъ  о 
сонетахъ.  У  н^которыхъ  хватаетъ  иронЫ 
настолько,  чтобы  ати  свои  произведен1я 
обзывать  «плодами  разстроеннаго  мозга*, 
друг1е  даже,  въ.родё  Меркушо,  доходятъ 
до  постоянной  сатиры  надъ  «жеманными 
сумасбродами  съ  приторными  восклицан1я- 
ми*  и  осм'Ьливаются  даже  посм-Ьиваться 
надъ  Петраркой,  такимъ  «удальцомъ  на 
риемы^. 

Но  въ  царстве  хорошаго  тона  вто  яв- 
лен1я  исключительнаго  здраваго  смысла, — 
большинство  разгуливаетъ  съ  рукописями 
собственнаго  сочинен1я  и  повЪряетъ  свою 
тоску,  заключенную  въ  стихи,  даже  неоду- 
шеоленнымъ  предметамъ. 

Все  8Т0  обычные  спутники  «комической* 
любви.  Совершенно  иная  любовь  та,  какую 
позтъ  считаетъ  настоящимъ,  глубокимъ 
чувствомъ.  Это  знаютъ  герои  трагед1й — 
Джульетта,  Гамлетъ,  Отелло. 

Джульетта  уб'Ьждена,  что  истинному  чув- 
ству не  дано  высказываться   въ   громкихъ 


выражен!яхъ  и  она  съ  перваго  же  слова 
прерываетъ  Ромео,  готоваго,  по  прим'Ьру 
модныхъ  воздыхателей,  разразиться  залпомъ 
напыщенныхъ  клятвъ.  Гамлетъ  до  глубины 
души  возмущается  риторикой  Лаэрта  на 
могил1^  Офел1и,  и  Шекспиръ  въ  уста  этого 
близкаго  своему  сердцу  героя  вложилъ  во- 
обще все  свое  возмущен!е  противъ  всяче- 
ской фальши  въ  жизни  и  искусств'^.  Будто 
съ  умысломъ  онъ  заставляетъ  датскаго 
принца  сталкиваться  съ  жеманствомъ  и 
словесной  шумихой  всюду  —  и  среди  на- 
рода, въ  сцен-Ь  съ  могильщиками,  и  при 
двор-Ь — съ  Лаэртомъ  и  Оэрикомъ.  „Нашъ 
в'Ькъ  пом^шанъ  на  остротахъ", — говоритъ 
онъ  по  поводу  могильщика,  играющаго  сло- 
вами. Озрикъ  заставляетъ  его  заметить: 
«Онъ  и  за  грудь  матери  не  принимался,  я 
думаю,  безъ  комплиментовъ.  Онъ  какъ  и 
мноНе  того  же  разбора,  въ  которыхъ  влю- 
бленъ  пустой  в'Ькъ,  поймали  только  наруж- 
ность разговора,  родъ  шипучаго  газа**.  Въ 
лиц'Ь  герцога  героя  «Двенадцатой  нони*, 
Шекспиръ  вывелъ  своего  рода  Альцеста  по 
части  художественныхъ  вкусовъ.  Герцогъ 
старинную  простую  п'^сню  предпочитаетъ 
„краснымъ  словамъ^,  пл'Ьняющимъ  «нашъ 
пестрый  в'ккъ*. 

Гд'Ь  фраза — тамъ  ложь,  и  прямодушные, 
честные  герои  Шекспира  сами  заявляютъ, 
что  имъ  нев'Ьдомо  это  искусство.  Между 
Генрихомъ  V  и  Оттело  ничего  н'ктъ  общаго, 
какъ  влюбленными, — но  какъ  люди  они 
одинаково  не  искусны  въ  риторик'к  чувства. 
Въ  хроник'Ь  даже  французы  издеваются 
надъ  сонетами,  а  англ1йск1й  король  край- 
не сурово  отзывается  о  «молодцахъ  съ  без- 
конечной  болтовней,  которые  умЪютъ  такъ 
подри^мовать  себя  къ  расположен1ю  жен- 
щинъ*.  «Всяк1й  краснобай  хвастунъ", — за- 
м-Ьчаетъ  король.  Поэтому  искренн1й,  дей- 
ствительный герой  и  не  искусенъ  „въ 
кудрявыхъ  фразахъ**. 

Отвращен1е  Шекспира  къ  „кудрявымъ 
фразамъ*^  темъ  глубже,  что  оно  результатъ 
одного  изъ  самыхъ  яркихъ  чувствъ  поэта — 
негодован1я  на  чужебес1е.  Почти  не  ка- 
саясь современной  общественности,  Шекс- 
пиръ допустилъ  исключен!е,  вывелъ  Чайльдъ 
Герольда  XVI  в^ка — меланхолика  Жака, 
привезшаго  въ  родную  Англ1ю  изъ  веселыхъ 
путешеств1й  по  чужимъ  краямъ  немощное 
томлен{е  духа  и  неизбежную  риторику  опу- 
стошеннаго  сердца.  Подъ  пару  ему  —  еще 
более  красочный  продуктъ  заграничной 
культуры  —  гидальго  Армадо,  фанатикъ 
«пышныхъ  фразъ*,  «верный  рыцарь  моды". 
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ПОЯНОБ    СОБРАНГВ  С0ЧИНБН1И    ШЕКСПИРА» 


Сонеты  являлись  самымъ  моднымъ  при- 
вознымъ  товаромъ,  и  всякому  поэту,  же- 
лавшемуим'Ьть'читателей  въ  «св^т^*,  необ- 
ходимо было  пуститься  въ  домашнее  про- 
изводство ходкаго  продукта.  И  Шекспиръ, 
по  прим-Ьру  другихъ,  началъ  усердно  че- 
канить фальшивое  золото  по8з!и,  ни  на 
минуту  лично  не  заблуждаясь  насчетъ 
истин  наго  качества  своей  работы.  Несо- 
мн'Ьнно,  фактическ1е  поводы  у  него  суще- 
ствовали,— и  наибол'ке  естественный  по- 
водъ — отношен1я  къ  покровителю-другу.  Но 
былъ  ли  это  графъ  Соутгэмптонъ,  которому 
Шекспиръ  посвятилъ  свои  поэмы,  или  дру- 
гое знатное  лицо,— сонеты  отнюдь  не  ха- 
рактеризуютъ  ни  д'Ьйствителъныхъ  чувствъ 
поэта,  ни  д'Ьйствительныхъ  взаимныхъ  по- 
ложен1й.  Все  это — сочинен1я  на  тему,  не- 
зависимую отъ  настроен1й  отд-Ьльнаго  со- 
чинителя. Это  еще  бол'Ье  приложимо  къ 
любовнымъ  сонетамъ, — зд-Ьсь  и  героиня, 
по  вн'Ьшности  и  нравственнымъ  свой- 
ств^мъ, — р'^зко  вырисованная  коп1я. 

Но  и  усиленная  подражательность  не 
м'кшала,  конечно,  такому  поэту,  какъ  Шек- 
спиръ, обнаруживать  въ  частностяхъ  боль- 
шое изящество  стиля  и,  несмотря  на  оковы 
формулы,  силу  чувства  Грац1озна  картина, 
гд4  поэтъ  сравниваетъ  свою  возлюбленную 
съ  хозяйкой,  бросающей  своего  ребенка — 
чтобы  догнать  уб'Ьгавшую  домашнюю  птицу: 
покинутый  ребенокъ — это  самъ  поэтъ — 
тщетно  кричитъ  и  тянется  къ  матери,  а 
та  ловитъ  б'Ьглянку — соперника  поэта — 
(зоп.  143).  Столь  же '  изящно  и  чувство, 
съ  какимъ  поэтъ  смотритъ  на  клавиши,  къ 
которымъ  прикасаются  пальцы  его  возлю- 
бленной, онъ  завидуетъ  имъ;  и  уста  его, 
которымъ  сл'Ьдовало  бы  быть  на  м'ксгЬ  кла- 
вишей, красн'Ьютъ  отъ  дерзости  и  пр. 
(зоп.  128). 

Относительно  чувства — еще  бол'ке  яр- 
к1е  образцы.  Сонеты  писались  въ  течен1е 
многихъ  л'Ьтъ.  Въ  одномъ  иносказательно 
говорится  о  смерти  Елизаветы  (зоп.  107), 
следовательно  о  событж  1603  года.  Ми- 
ресъ  сообщаетъ  о  сонетахъ  въ  1588  году; 
въ  сонетахъ  говорится  о  трехгодичномъ 
знакомств-^  съ  другомъ, — можно,  поэтому, 
предполагать,  что  сонеты  писались  по 
крайней  м'Ьрё  съ  1594  года, — всего  въ  те- 
чение почти  десяти'  л-Ьтъ.  Въ  такой  проме- 
жутокъ  времени  поэту  пришлось  пережить, 
несомн-кнно,  не  мало  горькихъ  опытовъ, — 
т'кмъ  бол'ке,  что  эти  годы — самый  горяч1й 
пер10дъ  его  житейской  борьбы.  Неда- 
ромъ,  меланхоличесюя   ноты  въ  сонетахъ, 


мы  видели, — самыя  искренн!я  и  именно 
этотъ  пер!одъ  закончился  создан1емъ  «Га  м- 
лета". 

Грустное  настроен1е  безпрестанно  про- 
рывается даже  въ  комед1яхъ, — и  уже  во 
.Сн-Ь  въ  л'ктнюю  ночь*  мыслышимъ:  «все 
светлое  такъ  быстро  въ  жизни  гаснетъ*. 
Естественно — это  раздумье  проникло  и  въ 
сонеты.  Только  видимая  странность  р%чи 
насъ  не  должна  зд'Ьсь  вводить  въ  заблуж- 
ден1е:  за  этой  странностью,  по  обычаю 
времени,  вполн'Ь  удобно  можетъ  скрываться 
сонетный  шаблонъ. 

Наприм^ръ,  сонетъ,  очень  похож1й  на 
испов-Ьдь  и  заслуживши  поэтому  большое 
сочувств1е  шекспирологовъ:  въ  немъ  поэтъ 
возмущается  противъ  чувственной  страсти 
и  это  возмущен1е  одно  изъ  самыхъ  обыч- 
ныхъ  темъ  сонетистовъ.  (зоп.  129).  И  по- 
нятно, почему.  Сонетисты  притязали  на 
платоническую  любовь,  ^святую  любовь', 
по  ихъ  выражен1ю,  —  и  обязаны  были  въ 
стихахъ  возставать  противъ  ^земного**  вож- 
дел'Ьн1я.  Это — любимая  задача  у  риторовъ 
возрожден1я  обсуждать  относительныя  ка- 
чества духоьной  и  телесной  любви,  и  Шек- 
спиръ далъ  свой  образчикъ, — и  даже  не 
одинъу  а  два:  въ  поэм*^  „Венера  и  Адо- 
нисъ* — Адонисъ  мечетъ  громы  въ  томъ 
же  направлены. 

Не  подлежитъ  сомн%н1ю  искренность 
настроен1я  въ  четырехъ  сонетахъ, — и  только 
они  могутъ  быть  признаны  строго-автоб1о- 
графическими  иэто  ясно  съ  перваго  взгляда. 

Въ  трехъ  изъ  этихъ  сонетовъ  Шек- 
спиръ говоритъ  о  самомъ  жгучемъ  для 
него  вопросе,  о  своемъ  общественноиъ  по- 
ложены— актера.  Исторически  вполне  точно 
онъ  называетъ  его  „отверженнымъ* — ту 
ои^саз!  5(а1е  (зоп  29),  потомъ  онъ  чре- 
звычайно сильно  описываетъ  его  и  столь 
же  в'Ьрно,  съ  точки  зр%н!я  англ1йскаго  об- 
щественнаго  мн%н1я  XVI  в'Ька.  Ему  при- 
ходится жить  на  счетъ  публики  и  поэтому 
на  его  имени  лежитъ  клеймо  и  его  „при- 
рода* запачкана  ремесломъ,  будто  рука 
красильщика  (зоп.  111).  Въ  третьемъ  со- 
нет'Ь  поэтъ  говоритъ  о  практическихъ  ре- 
зультатахъ  своего  ремесла:  онъ  метался 
изъ  стороны  въ  сторону,  являлся  шутомъ, 
пренебрегалъ  своими  личными  чувствами, 
торговалъ  т'Ьмъ,  что  дороже  всего  (зоп.  110). 

Это  звучитъ  кскреннимъ  покаян!емъ.На- 
конецъ,  четвертый  сонетъ  (66)  будто  итогъ 
всего,  что  такъ  горько  передумано  и  такъ 
больно  перечувствовано.  Это  монологъ  Гам- 
лета: быть  иль  не  быть,  только  съ  за- 


т  ы. 
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ключен1емъ  въ  стилЪ  сонета.  Не  ,созна- 
н1е*  м-Ьшаетъ  поэту  умереть,  а  жалость — 
оставить  .свою  любовь  одну**. 

И  остальные  сонеты  оканчиваются  также 
по  правилу, — но  подлинное  значен!е  ихъ, 
какъ  лирическихъ  стихотворенШ — т'Ьмъ  и 
подчеркивается,  что  ати  заключен1я  ка- 
жутся искусственной  приц'Ьпкой,  вынужден- 
нымъ  комплиментомъ.  Въ  общемъ  предъ 
нами— любопытное  сопоставлен1е. 

Въ  .Гамл ет'Ь''  очень  искусно,  но  настой- 
чиво поставленъ  мучивш1й  Шекспира  во- 
просъ  объ  актерскомъ  ззан1и.  Высокопро- 
св'кщенный  принцъ  принимаетъ  ихъ  отъ 
всего  сердца,  зато  Полон1й  нам'кренъ  при- 
нять ихъ  „по  заслугамъ^.  Въ  XVI  в-Ьк-Ь — 
для  актеровъ  это  значило  безъ  всякихъ 
заслугъ,  и  принцъ  немедленно  читаетъ  по- 
учен1е  чванному  глупцу.  Это  параллель 
для  трехъ  сонетовъ,  изображающихъ  .от- 
верженное состоян!е*.  И  0ыть  иль  не 
быт  ь — повторен!е  четвертаго  сонета — об- 
щаго  изображен1я  нравственной  смуты  и 
муки  челов-Ьческой  жизни. 

И  сколько  въ  дтой  картин'Ь  несомн'кнно 
личныхъ  мукъ  Шекспира,  какъ  художника, 
и  какъ  невольнаго  сонетиста! 

Онъ  жалуется  на  то,  что  заслуга  при- 
нуждена нищенствовать,  нищета  поневол'Ь 
разыгрываетъ  веселыя  роли,  глупость  въ 
образ4  учености,  властвуетъ  надъ  искус- 
ство мъ.. 

Какъ  все  это  должно  быть  прочувство- 
вано поэтомъ,  до  глубины  души  ненавидя- 
щимъ  въ  искусств'^  всякое  нарушенхе  «гра- 
ницъ  естественнаго**,  по  выражен1ю  Гам- 
лета, и  вынужденнаго  .пестрымъ  в-^комъ* 
щеголять  въ  модномъ  убор4  .сахарнаго* 
сонетиста!  И  развЪ  это  не  значило,  на 
строг1й  судъ  самого  поэта,  являться  шу- 
томъ,  заставлять  молчать  собственныя 
чувства,  торговать  самымъ  дорогимъ,  т.  е. 
искусствомъ? 

И  поэтъ,  въ  исключительную  минуту  на- 
копившейся обиды,  решился  говорить  это 
т'кмъ  самымъ  читателямъ,  которые  ждали 
отъ  негокудрявыхъ  фразъ  въ  модномъ  вкусЬ. 
И  предъ  нами  снова  любимый  герой  поэта — 


Гамлетъ;  ему  по  временамъ  становится  не- 
выносимымъ, — изображать  предъ  чуждымъ 
и  враждебнымъ  ему  м!ромъ  добродушнаго 
забавника  и  резонера, — и  онъ  тогда  кричитъ 
этому  м!ру:  „ты  хочешЬ  играть  на  мн'Ь, 
ты  хочешь  проникнуть  въ  тайны  моего 
сердца,  ты  хочешь  испытать  меня  отъ  низ- 
шей до  высшей  ноты...  Назови  меня  ка- 
кимъ  угодно  инструментомъ — ты  можешь 
меня  разстроить,  но  не  играть  на  мн%*. 

Ив.  Ивановъ. 
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1. 

Отъ  избранныхъ    существъ    потомства    мы 

желаемъ, 
Чтобъ  роза  красоты  цвЬпа  изъ  рода  въ  родъ, 
Чтобъ  старому,  когда  къ   земл-Ь   онъ    при- 

гнетаемъ, 
На  см'кну  возникалъ  такой  же  юный  всходъ. 
А   ты,    въ    себя     лишь     взоръ    блестящ1й 

устремляя, 
Его  огонь  живишь    изъ    н'Ьдръ   своихъ  же 

благъ. 
И,  гд-Ь  обил1е,  тамъ  голодъ  порождая, 
Нещаденъ  къ  прелести  своей,  какъ  лютый 

врагъ. 
Ты,  м1ра  лучш1й  цв'Ьтъ  и  в-Ьстникъ  несрав- 
ненный 
Ликующей  веснЫу — хоронишь  отъ  людей 
Въ  сомкнутой  завязи    свой    жреб1й   драго- 

ц'Ьнный 
И  разоряешься  отъ  скупости  своей: 
Не  объ'Ьдай  же  м1ръ   чрезъ   мЪру  и  чрезъ 

силу, 
Чтобъ  все  его  добро  не  унести  въ  могилу. 

В.  Лихачовъ. 

2. 

Когда  глубок!  е  сл'Ьды  сорокал-Ьтья 
Цв'Ьтутц1й  долъ  твоей  красы  избороздятъ 
И  нищенск1й  покровъ  изъ  жалкаго  веретья 
Зам'Ьнитъ  юности  блистательный  нарядъ, 
Тогда  то  на  вопросъ:  что  сд'клалъ    ты    съ 

красою? 
Гд-Ь  всЬ  сокровища  безпечно-добрыхъ  дней? — 
Постыдной  было  бы,  нел'Ьпой  похвальбою 
Отв'Ьтить:  век  они  во  впадинахъ  очей. 
Не  большею  ли  ты  себя  покрылъ-бы  славой. 
Когда  бъ  отв'Ьтить  могъ:  „Прекрасное  дитя, 
Мой  долгъ  вамъ  уплативъ,    мн^   дастъ  на 

старость  право**, — 
Кто    возразилъ    бы,    вновь    твой     образъ 

обретя? 
Вотъ,  отъ  чего  твое  воспрянуло   бы    тЪло; 
Вотъ,  что  остывшую  бы  кровь  твою  согр'кло. 

в.  Лихачовъ. 

3. 

Ты  видишь  въ  зеркале  свое  изображенье? 
Скажи  ему:  пора  подобное  создать; 


Иначе  у  земли  ты  совершишь  хищенье, 
У  юной  матери  отнимешь  благодать. 
Гд'Ь  та  красавица,  чья  д'Ьвственная  нива 
Такого  пахаря  отвергла  бы,  какъ  ты? 
Найдется  ли  глупецъ,  чтобъ  скрыть  себя- 
любиво 
Во  мрак^  гробовомъ  наследье  красоты? 
Для  матери  твоей  ты  зеркало  такое  жъ, 
Она  въ  теб^  апр'Ьль  свой  дивный  узнаетъ: 
Сквозь  стекла  старости    въ   родныхъ  чер- 

тахъ  откроешь 
Ты  также  золотой  зв-Ьзды  своей  восходъ. 
Но,  если  хочешь  ты  посмертнаго  забвенья, 
То  умирай  тогда  одинъ — безъ  отраженья. 

В.  Лихачовъ. 


4. 


О    расточительный!    зач-кмъ   въ   расцв'Ьт^ 

юномъ 
На  самаго  себя  изводишь    ты  свой  кладъ? 
Природа    не    даритъ,    а    въ   долгъ   даетъ 

красу  намъ, 
И  торовата  къ  тЬмъ,  кто  также  тороватъ. 
Прекрасный  скопидомъ,  зач'кмъдобро  чужое, 
Теб'Ь  врученное,  считаешь  ты  своимъ? 
Безумный  ростовщикъ,  эач'Ьмъ  теб^  такое 
Богатство,  если  жить  ты  не  даешь  другимъ? 
В'Ьдь  въ  ростовщичество  съ  самимъ  собой 

играя, 
Красавецъ,  ты  себя  обманываешь  самъ: 
Нашъ    бренный    М1ръ     на    эовъ     природы 

покидая. 
Какой,  скажи,  итогъ  ты  завещаешь  намъ? 
Краса    твоя    пойдетъ    въ   одинъ  съ  тобою 

ящикъ, 
А  не  останется,  какъ  твой  душеприказчикъ. 

В.  Лихачовъ. 


5. 


Ты  самые  часы,  чьей  силой  властной 
Краса  весны  такъ  дивно  расцв'Ьла, — 
Какъ  злой  тиранъ,   разрушатъ    видъ    пре- 
красный 
И  уничтожатъ  всЬ  свои  Д'Ьла. 
Не  хочетъ  время  ждать!  Отрада  л'кта, 
Глядишь,  см-Ьнилась  скучною  зимой, 
Замерзла  жизнь,  н'Ьтъ  ни  листа,  ни  цв'Ьта, 
И  спитъ  краса  подъ  сн'Ьжной  пеленой. 


о 
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Да^  если  бъ  сокъ   цв^товъ    мы    въ    пл'Ьнъ 

не  брали, 
Чтобъ  сохранить  сл^ды  весны  въ  стекл'Ь, — 
Съ  красой  бы  всЬ  д-Ьла  ея  пропали, 
Была  бъ  она  забыта  на  земл'к; 
Сокъ  извлеченъ, — и  есть  пред^лъ  утрат-Ь: 
Хоть  н'Ьтъ   цв'ктовъ, — есть   жизнь    въ  ихъ 

аромат'Ь! 

Н.  Х0Л0ДН0ВСК1Й. 


6. 


Сп%ши>  сберечь  для  насъ  цвЪтникъ  благо« 

уханный, 
Пока  суровая  зима  не  подошла; 
Наполни  сладостью  сосу  дъ,  тобой  избранный, 
Пока  въ  себ'Ь  самой  краса  не  умерла. 
В'Ьдь  ты  ростовщикомъ  того  не  называешь, 
Кому  должникъ  свой  долгъ  отъ  сердца 

отдаетъ: 
Другого  лишь  себя  ты  и1ру  оставляешь, 
А  за  добавочныхъ — добавочный  почетъ. 
И  счастье  личное  ты  въ  десять  разъ  умно- 
жишь, 
Коль,  вместо  одного,  создашь  десятерыхъ: 
Отъ     смерти     понести    какой    ущербъ   ты 

можешь, 
Продолживъ  быт!е  въ  насл'Ьдникахъсвоихъ? 
Такъ  не  упрямься  же:  съ    твоею    ли 

красою 
Червямъ   лишь    кормомъ   стать  подъ 

скнью  гробовою! 

В.  Лихачовъ. 


7. 


Когда  могучее  св'1^тило  намъ  съ  востока 
Являетъ  ясный  ликъ,  съ  восторгомъ  на  него 
Взираетъ  каждое  въ  тотъ  мигъ  земное  око, 
Прив-Ьтствуя  лучей  поб'Ьдныхъ   торжество; 
Когда,    какъ    юноша   въ    цв'Ьту,    на  холмъ 

небесный 
Взбирается  оно,  все  въ  золотомъ  огн'Ь, — 
Имъ   осл'Ьпленные,    мы   клонимъ    взоръ, 

чудесный 
Подъемъ  его  сл'Ьдя  по  синей  крутизн-^; 
Когда  же  съ  высоты  полудня  ковыляетъ 
Оно  по  старчески  на  отдыхъ  и  покой, — 
Вниманья  нашего  оно  не  привлекаетъ 
И  одиноко  путь  доканчиваетъ   свой: 

Вотъ  такъ  же  и  тебя  на  склон'к  М1ръ 

забудемъ, 
Коль  старости  твоей    лел'Ьять   сынъ 

не  будетъ. 

В.  Лихачовъ. 


8. 

Твой    голосъ  —  музыка:    такъ    почему    же 

внемлешь 
Ты  музыке  съ  тоской?  В-Ьдь  н%га  къ  н'Ьг% 

льнетъ; 
А  ты  пр1ятное  нерадостно  пр1емлешь 
И  не  б-Ьжишь  того,  что  скорбь  теб-Ь  несетъ? 
Аккорды  стройные  твой  чутк1й   слухъ  тер- 

заютъ; 
Но  ихъ  гармон1Я — лишь  ласковый  упрекъ. 
Они,  звуча  въ  одно,  теб'Ь  напоминаютъ, 
Что,  вн'Ь  гармон1и  земной,  ты  одинокъ. 
Ты  слышалъ  ли,  какъ   дв-Ь  струны,  въ  со- 

гласномъ  стро'Ь, 
Свободно  льющейся  мелод1ей  звучатъ? 
Такъ  и  отецъ,  и  мать,  и  ихъ  дитя,  всЬ  трое, 
Одну  и  ту  жеп-Ьсньвъсердцахъсвоихъ  таятъ; 
И  говорятъ  теб'Ь  н%мые  звуки  эти: 
Кто  одинокъ — того,  какъ  будто,  н-Ьтъ 

на  св'кт'Ь. 

В.  Лихачовъ. 


9. 


Не  страхъ  ли,  что  вдову  ты  зд'ксь  въ  еле- 

захъ  покинешь, 
Тебя  принудилъ  дать  безбрач1я  об'Ьтъ? 
Напрасно!  Если  ты  отъ   насъ  беэд^тнымъ 

сгинешь, 
Вдовою  по  теб'Ь  останется  весь  св%тъ. 
Онъ,  какъ  вдова,  о  томъ  скорб'кть  и  пла- 
кать станетъ, 
Что'  отпечатокъ  твой  утраченъ  для  него; 
Вдова    же,    въ    д%тск1е    глазенки    только 

взглянетъ. 
Вновь  обр%тетъ  черты  супруга  своего. 
Не  разоряетъм1ръ  добытыхъ  благъ  возврата: 
Самъ  промотаешься — другихъ   обогатишь; 
Но  изжитой  крас%  н'ктъ  на  земл'Ь  возврата: 
Растратишь  безъ  толку — весь    м1ръ  красы 

лишишь. 
Движен!ямъ  любви  то  сердце  непокорно. 
Которое  себя  изводитъ  такъ  позорно. 

В.  Лихачовъ. 


10. 


Сознайся — стыдъ    и    срамъ! — собою   безза- 
ботно 
Пренебрегая,  ты  не  любишь  никого; 
Другимъ  себя  любить  позволишь  ты  охотно, 
Но  тщетно  ждать  любви  отъ  сердца  своего. 
Питаешь  къ  людяиъ  ты  такое  отвращенье. 
Что  даже  возстаешь  на  самого  себя, 
И  сокрушить  готовъ  прекрасное  строенье, 
Которое  хранить  обязанъ  ты  любя. 
Одумайся,    чтобъ    могъ  и  я  сказать   иное; 
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Краса   лишь   для    любви   должна   служить 

жильемъ: 
Гд-Ь  доброта  въ  Л1лц%  тамъ  кстати  ль  сердце 

злое? 

• 

Хоть  самому  себ%  не  будь  лихимъ  врагомъ! 
Хоть  для  меня, прошу,  создай  еще  такого, 
Въ  которомъ  вид'Ьть  бы  я  могъ  тебя 

второго! 

В.  Лихачовъ. 

И. 

Какъ  вянуть  будешь  ты  день  ото  дня,  такъ 

будешь 
День  ото  дня  цвести  ты  въ  отпрыске  своемъ; 
Ту  кровь,  что  въ  юности  отдать  себя  при- 
нудишь, 
Своею  назовешь»  самъ  ставши    старикомъ. 
Воть,  въ  чеиъ  и  разуиъ  нашъ,  и  красота, 

и  сила; 
А  вн'Ь — безуи1е^  безсилье,   в'кчный    мракъ: 
Тогда  и  время  бы   свой   ходъ    остановило, 
И  родъ  людской  тогда  не  вдолгЬ  бы  изсякъ. 
Кто  на  земл'Ь  рожденъ    не   для  продленья 

рода, 
Уродливъ,  грубъ,  суровъ, — тотъ  гибни  безъ 

сл%да; 
Но,    видя,    какъ    щедра  къ   избранникамъ 

природа, 
Дары  ея  сберечь  ты  долженъ  навсегда: 
На  то  въ  тебЪ  и  знакъ  ея  печати  явленъ, 
Чтобъ  М1РУ  въ  оттискахъ  былъ  подлин- 

никъ  оставленъ. 

В.  Лихачовъ. 

12. 

Часовъ  ли  мерные  удары  я  считаю, 

За  днемъ  ли,  тонущимъ   во  тьм-к    ночной, 

сл-Ьжу, 
Съ  земли  увядшую  ль  ф!алку  поднимаю, 
На  кудри  ль  въ  сЬдин'к  серебряной  гляжу, 
Иль  вижу  съ  тощими,  безъ  зелени,  ветвями 
Деревья,  въ  л'Ьтн1й  зной  уб-^жище  для  стадъ, 
Иль,  безобразными  б'Ьл4я  бородами, 
Поблекшихъ    травъ     копны     передо    мной 

лежатъ, — 
Въ  раздумьи  о  теб'Ь    исполненъ  я  заботы, 
Что  и  тебя,  въ  твой  часъ,  раздавить  бремя 

л-Ьтъ: 
Урочной  смерти  всЬ  обречены  красоты — 
И  ихъ  напутствуетъ  другихъ  красотъ  рас- 

цв^тъ; 
Отъ  Старца  грознаго,  съ  его  косой  не 

сытой, 
Одно   потомство   намъ  лишь    можетъ 

быть  защитой. 

В.  Лихачовъ. 


13. 

О,  если  бъ  ты  собой  остался!  Но,  безц'Ьнньгй, 
Не  больше,  ч^мъ  живешь,  ты  можешь  быть 

собой; 
Сп-Ьши,  пока  душа  еще  въ  одеждЪ  бренной, 
Другому  передать  прекрасный  обликъ  свой. 
На  срокъ  лишь  получилъ  ты  ссуду  красотою; 
Въ  безсрочную  бъ  тогда  ты  обратилъ  ее 
И  посл'Ь  смерти  бы  своей  вновь  сталъ  собою: 
Твой  сынъ  бы  сохранилъ  подоб1е  твое. 
Кто  опрометчиво   допуститъ   до   крушенья 
Свой   домъ,    им'Ья    въ    немъ  надежн'Ьйш1й 

оплотъ 
Отъ  леденящаго  безвременно  вторженья 
Губительной   зимы?  Кто   жъ  больше,  какъ 

не  мотъ! 
Былъ  у  тебя  отецъ:  мой  милый,  отчего  же 
И  сыну  твоему  не  говорить  того  же? 

В.  Лихачовъ. 


14. 


Не  по  зв'Ьздамъ   небесъ   дано    мн-Ь   жизнь 

читать; 
А  все  же  думается  мн^:  я  астрологъ. 
Не    то,    чтобъ    горе    могъ,     иль     радость 

предсказать, 
Чтобы,    предвид-Ьть   моръ,    погоду,    голодъ 

могъ! 
Мн'Ь  не  подъ  силу  знать  и  быстрый   ходъ 

минуть, — 
Дождемъ,    или   грозой   ихъ    мощный    рокъ 

снабдить, 
Властитель  будетъ-ли  онъ  счастливъ  тамъ 

иль  тутъ — 
О  томъ  небесный  сводъ  мн%  мало  говорить! 
Я  черпалъ  мысль  мою  лишь  изътвоихъ  очей: 
По  зв'кздамъ  тЪхъ  очей  я  мысленно  читалъ, 
Что    в'^рность   и   краса   въ    твоихъ  дЪтей 

пройдутъ, 
Лишь  отъ  тебя  пройдутъ;  въ  теб-Ь   я  ихъ 

сыскалъ... 
А  ежели  не  такъ,  то,  правды  не  тая, 
КрасЬ  и  в'Ьрности  смерть  предв-Ьщаю  я! 

К.  Случевск1й. 

15. 

Когда  я  вижу, — каждое  растенье 

Лишь  краткое  мгновен1е  цв'Ьтетъ, 

И  ВЫСШ1Й  мигъ  прекраснаго  цв-Ьтенья — 

Вл1янье  зв'Ьздъ  и  вн'Ьшн!й  переходъ; 

Когда  я  вижу, — родъ  людской  живетъ, 

Какъ  злакъ  полей,  исполненъ  самомн'кнья, 

И  падаетъ  съ  обманчивыхъ  высотъ 

Въ  пустыню  пропасть  смерти  и  забвенья; 

Тогда  отъ  нихъ,  съ  томительною  думой 
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Я  на  тебя  переношу  свой  взоръ. 
Ты  юнъ,  а  время  съ  тл%н1емъ.  какъ  воръ. 
Готово  ночью  мрачной  и  угрюмой 
См'^нить  твой  день.  Но  я  стремлюсь,  любя, 
Отвоевать  у  времени  тебя. 

А.  Оедоровъ. 

16. 

Но  почему  въ  борьб-Ь  съ  сл'Ьпыхъ  тираномъ 

Не  ищешь  ты  надежнаго  пути? 

Тебя  летучимъ  рифмамъ  не  спасти. 

Ты  чувствуешь  себя  теперь  тираномъ: 

Ты  счастливъ;  ты  въ  саду   благоуханномъ 

Цв-Ьты  души  заботливо  взрасти; 

Въ    нихъ    образъ    твой;    въ    портрет'Ь    не 

найти 
Такого  сходства  съ  обликомъ   желаннымъ. 
Вся  жизнь  твоя  вольется  въ  т'Ь  черты. 
Ея  нельзя  передъ  глазами  св-Ьта 
Ни  передать  въ  созвуч1яхъ  сонета, 
Ни  въ  краскахъ,  полныхъ  дивной  красоты. 
Но,  жертвуя  собой,  воскреснешь  ты 
Въ  своихъ  твореньяхъ  съ  славою  поэта. 

А.  Оедоровъ. 
17. 

Пов'крятъ  ли  когда  моимъ  стихамъ, 
Теб'Ь  хвалу  поющимъ  вдохновенно? 
Они -лишь  склепъ,  гд'Ь  хороню  я  самъ 
То,  что  въ  теб"^  с1яетъ  неизм'Ьнно. 
Когда-бъ  я  могъ  сложить  свой  гимнъ  сми- 
ренно 
Твоей  краск  и  пламеннымъ  очамъ, — 
Сказало-бы  потомство:  „лжетъ  онъ  самъ: 
То — ликъ  небесъ,  а  на  земл%  все  тл-Ьнно". 
И  желтые  отъ  времени  листки 
Возбудятъ  только  см%хъ,  какъ  старики 
Болтливые,  въ  которыхъ  толку  мало. 
Мой  стихъ  сочту тъ  за  строфу  мадригала. 
Но  будь  твое  создан1е  въ   живыхъ, — 
Ты    въ    немъ   безсмертенъ    и   въ   стихахъ 

моихъ. 

А.  бедоровъ. 

18. 

Я  съ  л^тнимъ  днемъ  сравнить  тебя  готовъ, 
Но  онъ  не  столь  безоблаченъ  и  кротокъ; 
Холодный  в%теръ  не  щадитъ  цв-Ьтовъ, 
И    жизни    л'ктней   слишкомъ   срокъ  коро- 

токъ: 
То  солнце  насъ  палящимъ  зноемъ  жжетъ, 
То  ликъ  его  скрывается  за  тучей... 
Прекрасное,  какъ  чудный  сонъ,   пройдетъ, 
Коль  повелитъ  природа  или  случай, 
Но  никогда  не  можетъ  умереть 


Твоей  красы  пленительное  л%то, 

Не  можетъ  смерть  твои  черты  стереть 

Изъ  памяти  забывчиваго  св'Ьта. 

Покуда   кровь   кипитъ    въ   людскихъ  серд- 

цахъ, 
Ты  не  умрешь  въ  моихъ  живыхъ  стихахъ. 

С.  Ильинъ. 

19. 

О    время!    Когти    льва,    чуть   старъ,    тупи 

нещадно, 
Земныя  существа  земл'Ь  и  предавай, 
У  тигра  зубы  рви  изъ  пасти    кровожадной 
И  феникса  въ  крови  его  же  сожигай; 
Чредою    л'Ьтъ    и   зимъ    надъ   мхромъ  про- 
летая, 
Будь  м1ру  в-Ьстникомъ  и  радостней  и  б'кдъ, 
Рази  красу,  когда  поникнетъ,  увядая, — 
На  преступленье  лишь  одно  теб*^  запреть: 
Попутно  не  клейми  злов'Ьщими  чертами 
Прекрасное  чело  любимца,  моего; 
Какъ  образецъ  красы,    грядущимъ   всл^дъ 

за  ними 
Въ  насл'кд!е  оставь  не  тронутымъ  его. 
А  повредишь  ему — я  атотъ  вредъ  поправлю 
И  друга   юношей  въ  стихахъ  своихъ   про- 
славлю. 


В.  Лихачовъ. 


20. 


Прекрасный    женск1й  ликъ   природой    вдо- 
хновенной 
Теб%  души  моей  царю-цариц-Ь  данъ; 
Какъ  женщина,  таишь  ты  въ  сердц'Ь  драго- 
ценный 
Источникъ   нежности, — но    чуждъ   ему  об- 

манъ; 
Правдивые    глаза    с1яютъ    женскихъ    ярче 
И  кроютъ  блескомъ  все,  на  что  устремлены; 
Мужъ    позавидуетъ,    что     твой    румянецъ 

жарче: 
Ты  мука  для  него  и  гибель  для   жены. 
Природа  женщиной  задумала  сначала 
Тебя  создать;  но  ты  пл'Ьнилъ  ее  собой — 
И  у  меня  она  тебя  ртвоевала, 
Вооруживъ  совскмъ  ненужной  мн-Ь  красой. 
Такъ    пусть    любовь   твоя    послужить  мн^ 

наградой, 
А  женщинамъ  краса  останется  усладой. 

В.  Лихачовъ.. 

21. 

Ни  мало  не  влечеть  меня  къ  себ^  та  лира, 
Что  вдохновляется  искусственной  красой 
И,  ослепленная  с1ян!емъ  кумира, 
Поетъ    избранницу    восторженной    хвалой, 
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Въ  порыве  дерзостномъ  ее  уподобляя 

То  солнцу,   то  лун'Ь,    то    первенцамъ-цв^* 

тамъ, 
И  все  прекрасное  на  помощь  призывая, 
Что    небо  и  земля  являютъ  щедро  намъ. 
Тому^    кто    въ  п'Ьсняхъ    лжи,    какъ    и    въ 

любви,  не  знаетъ, 
Поверьте,   что  его   прелестный   другъ    ни 

въ  чемъ 
Прелестн'^йшимъ  сынамъ  земли    не  усту- 

паетъ, 
Хотя  небеснаго  С1янья  н-ктъ  на  немъ; 
Пускай  усердствуютъ  лжецы   напропалую, 
А  я  в'Ьдь  песнями  своими  не  торгую. 

0.  Лихачовъ. 


22. 


Что    старъ    я,    зеркало   меня   въ   томъ  не 

ув%ритъ, 
Пока  ты  съ  юностью  ровесникъ;  но,  когда 
Свой  путь  крылатое  морщинами  отм-Ьритъ 
И  на  твоемъ  лиц'Ь, — пов'крю  я  тогда. 
Твоею  прелестью  од'Ьлъ,  какъ  пеленою, 
Я  сердца  своего  зав-ктныя  мечты; 
Оно — въ  твоей  груди,  твое  же  взято  мною: 
Могу  ли  постареть  я  ран'Ье,  ч'Ьмъ  ты? 
Побереги  жъ  себя,  и  ибо  мн'Ь  рад'кя, 
Какъ  буду  я  беречь  себя  изъ-за  тебя, 
Сокровище,  въ  груди  хранимое,  лел'Ья 
Съ  неменьшей  нежностью,  чЪмъ  нянюшка — 

дитя. 
Не  думай,  что,  когда  мн'Ь  смерть  закроетъ 

в'Ьки, 
Ты  сердца  сохранишь:  я  взялъ  его  на  в4ки. 

В.  Лихачовъ. 


23. 


Какъ  роль  свою,  роб'Ья,  забываетъ 
Актеръ  на  сцену  въ  первый  разъ  всту^пивъ, 
Какъ  въ  гн'кв'Ь  насъ  невольно  силъ  лишаетъ 
Чрезм'Ьрно  сильный  ярости  приливъ, — 

Такъ  я,  изъ  страха,  что  не  дашь  ты  в'кры 
Словамъ  любви,  самъ  забываю  ихъ, 
И  р-Ьчь  моя  слаб'Ьетъ,  хоть  безъ  м%ры 
Сильна  любовь:  превыше  силъ  моихъ! 

Дозволь  же  книгъ  моихъ  цв'Ьтистой  р%чи 
Быть  толмачемъ  н^мымъ  любви  моей: 
Она  достойна,  в'Ьрю,  лучшей  встр'Ьчи, 
4%мъ  р'^чь  изъ  устъ,  столь  бледная  предъ  ней! 

Пойми,  что  въ  книгЪ  страсть  безмолвно 

пишетъ: 
Разумная  любовь  очами  слышитъ! 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


24. 

Художникомъ  мой  глазъ  внезапно  сталъ, 

въ  груди 
На  сердц'Ь  начертавъ  твое  изображенье. 
Я  рамой  для  него  служу  и,  погляди. 
Какое  полное  даетъ  онъ  впечатленье! 
Коль    хочешь   ты   взглянуть    на   точный 

свой  портретъ, 
Чрезъ  самого  творца  проникни  въ  мастерскую; 
Она  въ  груди  моей;  какъ  въ  окна,  ярк1й  св'Ьтъ 
Шлетъ  солнце  чрезъ    глаза   твои   во  тьму 

ночную. 
Обязаны  глаза  услугою  глазамъ: 
Моими — въ  сердц4  ликъ  начертанъ  твой, — 

и  тамъ 
Твои  глаза  глядятъ  мн'Ь  въ  грудь,  и  какъ 

въ  оконце, 
Увидя  образъ   твой,    сквозь   нихъ   смеется 

солнце. 
И  все-жъ  рисуетъ   глазъ  лишь   то,    что 

видитъ  онъ,-^ 
А  душу  познавать  возможности  лишенъ! 

В.  Мазуркевичъ. 

25. 

Пускай  обласканный  счастливою  звездою 
Гордится   титуломъ    и  блескомъ   славныхъ 

д-Ьлъ, 

А  мн'Ь,  лишенному  даровъ  такихъ  судьбою, 

МнЬ  почесть  высшая  досталася    въ  уд'^лъ. 

Любимцы  королей,  какъ  ноготки,  хвастливо 

Подъ  солнцемъ  царственнымъ  вскрываютъ 

лепестки, 
Но  въ  ихъ  гордын'Ь — смерть...  Одинълишь 

взглядъ — и  живо 
Теряютъ  пышный  видъ  минутные  цв'Ьтки. 
Герои  многихъбитвъ,  ув'кнчанные  славой, 
Изъ  книги  почестей  исчезнутъ  безъ  сл-Ьда, 
И  блескъ  былыхъ  поб'Ьдъ  утратятъ  навсегда. 
Разбитые   хоть    разъ   врагомъ    въ   борьб-к 

кровавой. 
Но  я  любимъ,  любя,  и  жреб1й  мой  ц%ню: 
Онъ  не  изм'Ьнитъ  мн'Ь,  и  я  не  изи'Ьню. 

В.  Мазуркевичъ. 

26. 

У    совершенствъ    твоихъ   я    въ  рабскомъ 

подчинень'к, 

И  вотъ  пишу  письмо  теб'Ь,   владыка  думъ, 

Зат^мъ,  чтобъ  доказать  мое  расположенье, 

А  вовсе  не  зат'Ъмъ,  чтобъ  выказать  мой  умъ. 

Привязанность    моя    такъ    велика,     что 

словомъ 
Не  выразитъ  ея  разсудокъ  бедный  мой; 
Любовь  моя  нага, — од'Ьнь  ее  покровомъ, 
И,  снисходя  ко  мн-Ь,  въ  душ'Ь  своей  укрой. 


Б      Т       Ы. 
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Придетъ  пора,  когда  эв'кзда  моя  въ  С1янь'к 
Опустить     на   меня     свой    благосклонный 

вэглядъ, 
И  этимъ  привлечетъ  ко  мн'к  твое  вниманье, 
Даря  нагой  любви  приличный  ей  нарядъ. 
Тогда    то    прозвучать     любви     моей    при- 
знанья! 
До  т-Ьхъ-же  поръ  бежать  я  буду  испытанья! 

В.  Мазуркевичъ. 

27. 

Я  вь  мирномъ  сн'Ь  ищу  успокоенья 
Оть  будничныхь  заботь  и  суеты, 
Напрасно  все.  Не  спить  воображенье; 
Спокойно  т-Ьло, — бодрствують  мечты. 
Он'Ь  кь  теб'Ь  стремятся,  другь  далек1й, 
Широкою  и  властною  волной. 
Застлаль  мн-к  взорь  полночи  мракь  глубок1Й, 
Какь  взорь  слепого,  черной  пеленой. 
Но  я  не  сл%пъ.  Передо  мной  витаеть 
Твой  милый  образъ.  Освещая  ночь, 
Онь  какь  звезда  во  тьм'Ь  ея  блистаеть, 
Сь  ея  лица  морщины  гонить  прочь. 
Итакъ,  днемь  члены  отдыха  не  знають, 
А  ночью  мысли  кь  другу  улетають. 

С.  Ильинъ. 

28. 

Могу-ли  я  теперь  изведать  счастье  снова, 
Лишенный  отдыха  и  благостнаго  сна, 
Коль  ночью  бремя  дня  гнететь  меня  сурово, 
А  днемь — ночной  тоской  душа  удручена. 
Враждують   сь   давнихь   порь  и  день  и 

ночь  другь  сь  другомь, 
Но  вь  заговорь  они  вступили  межь  собой. 
Чтобь   истерзать   меня    томительнымь  не- 

дугомь, — 
Одинь — работою,  другая-же — тоской. 
Тоской  о  томь,  что  я  стремлюсь  сь  теб-Ь 

.   напрасно, 
И  говорю  я  дню, —  коль  солнца  вь  неб-Ь  н'Ьть, 
То  вместо  солнца,ты  средь  тучь  с1яешь  ясно, 
А  ночи, —  что    во   тьм%    звездой  ты  льешь 

свой  св'Ьть. 
Но  ежедневно  день  гнететь  меня  работой 
И  еженощно  ночь  томить  меня  заботой. 

В.  Мазуркевичъ. 

29.     . 

Отвергнутый  людьми,  отвергнутый  судь- 
бою, 
Оплакиваю  я  уд-Ьль  печальный  мой, 
Тревожу  небеса  безплодною  мольбою 
И,  глядя  на  себя,  кляну  свой  жреб!й  злой. 

Завидуя  тому,  кто  полонь  упованья, 


Я  жажду  хоть  на  мигь  зажечь  въ  душЪ  моей 
Стремленья  одного  пожеланья, 
Им%ть  черты  того,  иль  этого — друзей. 

За  эту  мысль  порой  себя  я  презираю, 
Но  греза  о  теб^  бодрить  тогда  меня, 
И  сь  п-ксней  радостной  душой  я  улетаю, 
Какь  жавронокъ,  сь  земли   вь   лазурь,  кь 

с1янью  дня. 

И  не  отдамь  любви,  тобою  вдохновенной, 
За  долю  св'Ьтлую  властителя  вселенной. 

В.  Мазуркевичъ. 


30. 


Когда  наедин'Ь  я  мыслью  проб'Ьгаю 
Тяжелой  длинный  рядь  пережитыхь  потерь, 
О  сколькихь  близкихьмн'кя  тяжело  вздыхаю, 
О     сколькихь     радостяхь,      несбыточныхь 

теперь. 
И  плачу  я  о  т-Ьхь,  кто  вь  холод'Ь  могилы 
Нашель     себ'Ь     покой    оть    жизненныхь 

скорбей 
И  снова  предо  мной  исполненные  силы 
Встають  знакомые  мн'Ь  образы  людей. 
И  снова  предо  мной  мои  воспоминанья, 
И  безконечный  рядь  пережитыхь  невзгодь 
И  слезы  прошлыя  и  прошлыя  страданья, 
Я   сь    вами    вновь    свожу    нашь    позабый 

счеть, 
И  если  вь  этоть  мигь  тебя  я  вспоминаю. 
Забыто  прошлое,  я  слезы  отираю. 

Графъ  Ив.  Мамуна. 


31. 


Твоя  пр!яла  грудь  вс^  мертвыя  сердца; 
Ихь  вь  жизни  этой  н'Ьть,  я  мертвыми  ихъ 

мниль; 
И  у  тебя  вь  груди  любви  ихь  н'^ть  конца; 
Вь  ней  всЬ  мои  друзья,  которыхь  схорониль. 
Надгробныхь  пролиль  я  близь  мертвыхь 

много  слезь, 
Передь  гробами    ихь   какь    дань  любви 

живой! 
Благоговейно  имь,   умершимь,   вь  дань 

принесь; 
Они  теперь  вь  теб'Ь,  они  живуть  сь  тобой. 
И  смотришь  ты  теперь  могилою  живой. 
На   ней  и  блескъ,  и   св'Ьть    скончавшихся 

друзей, 
Я  передалъ  ихь  вскхь  душ'к  твоей  одной. 
Что  многимь  я  даваль,  то  отдаль  только  ей. 
Ихь  лики  милые  вь  себ'к  обьединя, 
Им1^ешь  также  ты  своимь — всего  меня! 


К.  Случевсжй. 
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32. 

Когда  въ  блаженный  часъ  отъ  жизни  отойду, 
И  ты  переживешь  меня  и  невзначай 
Прочтешь  мои  стихи,  что  въ  римфу  я  кладу, 
Ты  неумелости  стиха  не  зам'Ьчай! 

Съ     годами     уровень     людскихъ    умовъ 

растетъ; 
Писанья  лучш1я  въ  законный  срокъ  при- 

дутъ1 
Но  ты  люби  мой  страхъ;    вЪдь   въ  немъ 

любовь  живетъ, 
Любовью^    мнится    мн'Ь,     меня    не    пре- 

вздойдутъ! 
И  въ  благосклонности  къ  нему  скажи  скорей, 
Что  если  бъ  я,  твой    другъ,  я  былъ   еще 

въ  живыхъ, 
Идожилъ  до  иныхъ,  намного  лучшихъ дней — 
То  сталъ  бы  я   писать    не    хуже    вскхъ 

другихъ. 
Когда   бъ   не    умеръ    я,   твой    другъ,   я 

лучше  бъ  сталъ — 
Они  стихомъ  берутъ,  а  я  любовью  взялъ! 

К.  Случевск1й. 
33. 

Не  разъ  я  вид-Ьлъ,  какъ  восходъ  багряный 

Вершины  горъ  властительно  ласкалъ, 

И  ц^ловалъ  зеленый  поляны, 

И  въ  бл^дныхъ  р^чкахъ  золотомъ  сверкалъ; 
Иль  солнца  ликъ  блестящ1й,  ярче  злата, 
Покрову  тучъ  давалъ  себя  затмить 
И,  крадучись,  незримый,  до  заката 
Старался  взоръсвой  недовольный  скрыть. 

Такъ  для  меня  въ  часъ  утренн1й,  ликуя, 

С1ЯЛ0  солнце  сердца  моего, — 

Увы,  на  кратк1й  часъ!  Съ  т-Ьхъ  поръ,  тоскуя, 

За  мглою  тучъ  не  вижу  я  его... 

Что^жъ!    Солнце    неба    меркнетъ    столь 

безславно 
Предъ  тучами:  земное — и  подавно. 

Н.  Холодковск1й. 

34. 

Зач-кмъ  об'Ьщанъ  былъ  мн-Ь  светлый,  ясный 

день 
И  безъ   плаща   тобой  я  посланъ    былъ  въ 

дорогу? 
ЗагЬмъ  ли,  чтобы  тучъ  суровыхъ  злая  т^нь 
Затмила  образъ  твой,  будя  въ  дущ-Ь  тревогу? 
Мн'Ь   мало,   коль   твой    взоръ   обсушитъ 

сквозь  туманъ 
Дождь  на  лиц'к  моемъ,омоченномъ  грозою... 
На  что  л-Ькарство  мн4,  полезное  для  ранъ, 
И  все   жъ   безсильное    надъ    скорбью   и 

тоскою! 


Раскаянье  твое,  участ!е  и  стыдъ 

Не  могутъ  даровать  желанное  забвенье... 

Т-^мъ,  кто  несетъ,  какъ  я,  тяжелый  крестъ 

обидъ. 
Печаль  обидчика — плохое  угЬшенье. 
Но  плачешь  ты,  любя,  и  жемчугъ  атихъ 

слезъ 
Искупить  все,  что  я  страдая,   перенесъ. 

В.  Мазуркевичъ. 

35. 

О  томъ,  что  сд'Ьлано,  напрасно  не  тоскуй! 
У    розы   есть  шипы,    есть  тучи    въ    неб'к 

чистомъ, 
Есть  тина  въ  глубин'Ь   р'Ьчныхъ,   прозрач- 

ныхъ  струй, 
Гн'Ьздится  гадк1й  червь   порой    въ  цв'Ьтк'к 

душистомъ. 
Ошибки  всЬмъ  сродни — и  ошибаюсь  я. 
Стараясь  подыскать  подобныя  сравненья. 
Чтобъ  только  какъ  нибудь  мн'Ь  оправдать 

тебя, — 
И  больш1я  готовъ  простить  я  прегр'Ьшенья. 
Я  чувственность  хочу  раэсудкомъ  объяснить; 
Твой  обвинитель  сталъ   твоимъ   же   адво- 

катомъ, 
И  въ  тяжбу  самъ    съ    собой  я  вынужденъ 

вступить. 
Такъ  въ  сердц'Ь,  горечью  и  злобою  объятомъ 
Любовь  и  ненависть  ведутъ    немолчный 

споръ. 
Ограбивш1й  меня, — любимый  милый  воръ. 

В.  Мазуркевичъ. 


36. 


Позволь  мн'Ь  сознавать,    что    мы  съ  тобой 

вдвоемъ 
Любовью  связаны  и  чувствами  едины; 
Но  пусть  пятно  стыда  лежитъ  на  мнЪ  одномъ, 
А  ты  храни  себя  отъ  горя  и  кручины. 
Хотя  враждебный  намъ  неумолимый  рокъ 
Не  въ  силахъ  наложить  на  чувства  наши 

путы, 
Но   все    же    крадетъ    онъ — безжалостно 

жестокъ, 
У  счаст!я  любви  блаженный  минуты. 
Я  буду  молчаливъ:  съум-Ью  уберечь 
Любовь  мою  къ  теб%  отъ  вражескаго  взора, 
И  ты    скрывай    ее    отъ    вс%хъ,    чтобъ    не 

навлечь 
Напрасно  на  себя  упрековъ  и  позора. 
Я  такъ  тебя  люблю,  что  даже  мысль  одна 
О  томъ,  что   св'Ьтъ    тебя   осудитъ,    инЪ 

страшна, 

В.  Мазуркевичъ. 
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37. 

Подобно  старику,  глядящему  съ  отрадой 
На  сына  бодраго  въ  расцв'кт'к  юныхъ  л'Ьтъ, 
Униженный  судьбой,  считаю  я  усладой 
Привязанность  твою  и  дружеск1й  приветь. 

Умъ,  знатность,  красота,  богатство — все 

съ  тобою! 
Все  то,  что  назвалъ  я,  и  даже,  можетъ  быть, 
Я  больш1я  въ  теб^  достоинства  открою, 
Чтобъ  и  любовь  мою  къ  нимъ  также  п р1общить. 

Тогда  не  буду  я  ни  б'Ьденъ,  ни  униженъ; 
Зам-Ьтенъ  и  богатъ  защитою  твоей, 
Какъ  къ  солнцу,  къ  твоему  велич1ю,  при- 

ближенъ, 
Я  буду  озаренъ  огнемъ  твоихъ  лучей. 

Вотъ  почему   въ  теб'к  ищу  я  совершен- 
ства,— 
Онопослужитъмн'кисточникомъблаженства. 

В.  Мазуркевичъ. 


38. 


У  музы  ли  моей  не  хватитъ   для  стиховъ 
Предмета,  если  ты  даруешь   имъ  дыханье, 
Настолько  чудное,  что  для  простыхъ  листовъ 
Бумаги  тягостно  такое  содержанье? 
О,  благодарна  будь  себ%^  себ'к  одной 
Когда  въ  моихъ    стихахъ    ты    что   нибудь 

отм'ктишь, 
И  кто  настолько  Н'Ьмъ,  чтобы  не  п'Ьть  со  мной, 
Когда  сама  какъ  мысль  высокая  ты  светишь? 
Десятой  музой  будь,будьвыше  въ  десять  разъ 
Т'кхъ    старыхъ    девяти    знакомыхъ   всЬмъ 

поэтамъ 
И  п'Ьсни  чудныя  внуши  имъ  въ  добрый  часъ, 
Чтобы  не  старались  т'Ь  п%сни  въ  и1р'к  этомъ. 
Пусть  съ  музой  слабою  стяжалъ  усп-Ьхъ  и  я, 
Зд'ксь  трудъ  созданья  мой,  а  слава  вся  твоя. 

Лей1енантъ  С. 


39. 


О,  какъ  же  я  тебя  достойно  воспою, 
Когда  ты  часть  моя  и  лучшая,  я  знаю? 
И  какъ  я  оц'ЬнМть  могу  хвалу  мою 
Когда,  хваля  тебя,  себя  я  восхваляю? 
Хотя  бы  для  того  намъ  лучше  врозь  дышать, 
Чтобъ  не  смыкались    мы   любви    единымъ 

кругомъ. 
Разлука,  можетъ  быть,  поможетъ  мн*^  воздать 
То,  что  воздать  теб*!^  возможно  по  заслугамъ. 
Какимъ  мучен1емъ  была  бъ,  разлука,  ты, 
Когда  бы  твой  досугъ  безмолвный  и  унылый 
Не  оставлялъ  свободу  для  мечты? 
Съ  ней  часъ    невидимо    проходитъ   легко- 
крылый, 


И  ты,  разлука,  вновь  двоихъ  разъединя, 
О  томъ  даешь  мн'Ь  п'Ьть,  что  не  вблизи  меня. 

Лейтенантъ  С. 

40. 

Возьми  себ-Ь  все  то,  что  я  люблю,  мой  другъ! 
Но  къ  прежнему  всему  не  много  то  прибавитъ: 
В-Ьдь,  все,  что  могъ  бы  дать  теб-Ь  любви  досугъ, 
Уже  давно  тебя  и   н'Ьжитъ,  и  забавить. 
Я  не  могу  сердить1:я  на  тебя, 
Что  ты  въ  д4лахъ    любви    влад-^ешь   луч- 
шей долей; 
Но  гр-Ьхъ  теб'к,  когда,  влекомый  злою  волей, 
Берешь,  что  посл'к  прочь  бросаешь  отъ  себя 
Я  извиню  теб'Ь  покражу,  похититель, 
Когда  ты  оберешь  и  всю  мою  обитель, 
Хотя  щипки  любви  бываютъ  тяжел'Ьй 
Всей  желчности  людской  и  ярости  ихъ  всей. 
О,  сладострастье,  зло  златящее  лучами, 
Убей  меня,  но  быть  не  можемъ  мы  врагами! 

Н.  Гербель. 

41. 

Гр^хи  любви^  что  совершаешь  ты, 
Изъ  сердца  вырвавъ  образъ  мой  влюбленный, 
Естественны  для  юной  красоты, 
Со  всЬхъ  сторрнъ  соблазномъ  окруженной. 
Красивъ  ты:  ласки  нравятся  твои; 
Ты  н-Ьженъ — ты  поддашься  обольщенью, 
И  если  ищетъ  женщина  любви, 
Сынъженщины-льотв'Ьтитъейпрезр%ньемъ? 
Но  все  таки  будь  сдержанн'Ьй  порой. 
Брани  красу  и  сердца  легков'крность, 
Ты  вовлеченъ  в%дь  ими  въ  гр%хъ  двойной, 
И  знай,  ты  дважды  нарушаешь  верность: 
Ея — красой  своею  соблазня, 
Свою-же  т'Ьмъ,  что  позабылъ  меня. 

Пл.  Красновъ. 

42. 

Она  твоя — я  не  о  томъ  горюю. 

Хотя  люблю  ее  я  горячо. 

Что  ты  ея, — объ  этомъ  слезы  лью  я: 

Тебя  утратить  мн'Ь  больней  еще. 

Изм'Ьнники!  васъ  все-жъ  я  извиняю. 

Ты  полюбилъ  ее  за  то.  что  я 

Ее  люблю;  она-жъ,  тебя  лаская, 

Н%жна  къ  теб-Ь,  конечно,  для  меня. 

Тебя  утрачу — выигрышъ  подруги; 

Утрачу  ли  ее — ты  пр1обр'Ьлъ. 

Теряю  я;  но  вы  нашли  другъ  друга, 

И  ради  васъ  мн'Ь  крестъ  мой  не  тяжелъ. 

В'Ьдь  другъ  и  я — одно,  и  я  лел'Ью 
Въ  душ%  мечту,  что  я  любимъ  лишь  ею. 

Пл.  Красновъ. 
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43. 

Закрывъ  глаза  мои,  м1ръ  лучш1й  вижу  я: 
Я  ц-Ьлый  день  людей  лишь  чуждыхъ  мн-^ 

встречаю, 
Во  сн-Ь  же,  дивномъ  сн'Ь,  гляжу  я  на  тебя 
И  взоръ  мой  пламенный  въ  мракъ  ночи 

устремляю. 
О  ты,  чьей  т-Ьнью  тьма  ночей  озарена. 
Чья  т'Ьнь  невидящимъ  очамъ  блеститъ  при- 

в-Ьтомь, 
Какой  счастливый  блескъ  придала  бы  она 
С1янью  дня  своимъ  могучимъ  св'Ьтомъ! 
О  какъ  бы  восхитилъ    меня   твой  ярк1й 

св-Ьтъ, 
Когда  бы  на  тебя  взглянулъ    я  въ  день 

веселый, 
Коль  и  во  тьм'Ь  ночей  твой  легк1й  силувтъ 
Рисуется    сл'Ьпымъ    очамъ   сквозь   сонъ 

тяжелый! 
Мрачн'Ье  ночи  день,  пока  ты  не  со  мной, 
И    ночь    св-ктл-Ье    дня,    коль    снится 

образъ  твой. 

Н.  Брянстй. 
44. 

Когда  бы  мыслью  плоть  была  моя — 
Не  зналъ  бы  я  преграды  разстоянья! 
На  зло  ему  тогда  къ  теб%  бы  я 
Изъ  дальнихъ   странъ    примчался  на  сви- 
данье! 
Пусть  отъ  тебя  въ  далекой  сторон-Ь 
Я  отд'Ьленъ  морями  и  землею: 
Проворна  мысль!  и  ей  легко  вполн'к 
ЛегЬть  туда,  гд-Ь  хочетъ  быть  съ  тобою. 
Но  мысль,  что  я  не  мысль, — меня  гнететъ. 
Что  не  могу  я  въ  даль  переноситься, 
Но,  какъ  дитя,  увы!  земли  и  водъ, 
Я  обреченъ  лишь  плакать  и  томиться. 
И,  кром'Ь    горькихъ    слезъ,  н'Ьтъ    ровно 

ничего 
Отъ  грубыхъ  тЬхъ  СТИХ1Й  для  горя  моего. 

Н.  Брянстй. 

45. 

Друпя  дв-Ь  стих! и,  гд-к  бы  я 

Ни  находился — тЬ  всегда  съ  тобою: 

То  воздухъ — мысль  моя,  огонь— любовь  моя, 

Он-Ь,  свободныя,  несутся  съ  быстротою. 

Когда  же  отъ  меня  он%  умчатся  въ  даль 

Къ  теб%,  красавица,  съ  прив'ктомъ  страсти 

н'Ьжной, 
Безъ  зтихъ  двухъ  стих}й  одна  печаль 
Мн-Ь  суждена,  да  гнетъ  тоски  безбрежной, 
И  я — мертвецъ;  но  лишь  он'Ь  наэадъ 
Вернутся  вновь — и  съ  ними  жизнь  вернется! 
В-Ьсть  добрую  о  милой  сообщатъ 


И  сердце  радостью  зажжется. 

Но  я  сп'Ьшу  къ  теб-к   ихъ  снова  отоспать, 

Игрустенъ,иунылъ  вмигъ  становлюсь  опять. 

Н.  Брянсжй. 

46. 

Глаза  и  сердце  полны  пререканья — 
Какъ  совершить  д%лежъ  красы  твоей: 
Отъ  сердца  очи  право  созерцанья 
Хотятъ  отнять,  а  сердце  отъ  очей. 
Твой  образъ  сердце  сохранять  желаетъ, 
Чтобъ  въ  тайник'Ь  отъ  глазъ  скрывался 

онъ, . 
Противникъ  же  то  право  отрицаетъ, 
Твердя,  что  въ  немъ  твой  образъ  отраженъ! 
Чтобъ  споръ  р'Ьшить,  свершенье  приговора 
Я  поручилъ  собранью  думъ  моихъ; 
Вотъ  что  присуждено,  согласно  мн'Ьнью  ихъ. 
На  долю  сердца,  и  на  долю  взора: 

Во  власть  глазамъ  твой  вн'Ьшн1й  отданъ 

видъ, 
А  сердцу — внутренн1й  тврй  м1ръ  принад- 

лежитъ. 

Н.  Брянск1й. 

47. 

Союзъ  съ  глазами  сердце  заключило — 
Всегда,  во  всемъ  другъ  другу  помогать, 
Коль  алчетъ  взоръ  увид-Ьть  образъ  милый 
Иль  сердце  отъ  тоски  начнетъ  вздыхать. 
Коль  твой  портретъ  глаза  мои  чаруетъ. 
То  сердце  д-^лить  съ  ними  этотъ  пиръ, 
У  сердца  очи  въ  свой  че^едъ  пируютъ, 
Какъ  полнъ  тобой  его  мечтанШ  м1ръ. 
Какъ  твой  портретъ,  моя    любовь  связала 
Насъ  ц'Ьпью  неразрывною  съ  тобой. 
В'Ьдь  не  уйдешь  моихъ  ты  мыслей  дал'Ь; 
Ты,  значитъ,  въ  нихъ;  он'к  жъ   всегда  со 

мной. 
И  даже  если  сплю,  твой  образъ  дивный 
Чаруетъ  взоръ  и  сердце  непрерывно. 

Пл.  Красновъ. 

48. 

Сбираясь  въ  путь  далек1Й,  я  убралъ 
Век  вещи,  что  не  взялъ  съ  собою  вм'ЬсгЬ, 
И  чтобы  воръ  ихъ  дерзк1й  не  укралъ, 
Ихъ   заперъ    подъ    замокъ   въ  недежномъ 

м'кст'Ь. 
Ты-жъ  лучшее  сокровище  мое, — 
Мое  блаженство  и  мое  мученье, — 
Въ  сравненьи  съ  ч'Ьмъ   все  прочее  ничто, 
Оставлено  ворамъ  на  расхищенье. 
Не  заперъ  я  на  ключъ,  въ  сундукъ,  тебя... 
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Лишь  тамъ,  гд'к    н'ктъ   тебя    и  все  жъ  ты 

в-Ьчно, — 
Въ  груди  моей, — храню  тебя  любя. 
И  можешь  ты  уйти  отсель  безпечно... 

Ахъ,  могутъ  у  меня  тебя  украсть; 

Изъ-за  тебя  и  честный  можетъ  пасть. 

Пл.  Красновъ. 

49. 

Съ  порою  той — не  дай  ей  Богъ  настать! — 
Когда,  мои  увид'Ьвъ  недостатки. 
Меня  начнешь  ты  строго  осуждать, 
Любовь  свою  истративъ  безъ  остатка; — 
Съ  порою  той,  когда  ты  отвратишь 
Свой    оолнце-взоръ,   когда-то   благосклон- 
ный, 
Любовь  свою  въ  презр'Ьнье  обратишь, 
Найдешь   къ  холодности    предлогъ   закон- 
ный;— 
Съ  порою  тою  нын'Ь  я  борюсь, 
Гр-кхи  свои  заране  признавая. 
На  судъ  теб'к  охотно  отдаюсь 
И  правоту  твою  благословляю. 
Им1^ешь  право  ты  меня  забыть: 
В'Ьдь  н'Ьтъ  причинъ  тебЪ   меня  любить. 

Пл.  Красновъ. 

50. 

Свой  дальн1й  путь  свершаю  я  лениво, 
В-Ьдь  отдыхъ,  что  меня  въ  конц-Ь  его 
Манитъ, — я  знаю, — мн'Ь  шепнетъ  тоскливо: 
„Ахъ,  сколько  миль  до  друга  твоего!^ 
Едва  плетется  конь,  моей  печалью, 
Какъ  тяжестью  какой-то,  утомленъ, 
Кахъ  будто  чуетъ  онъ,  что  этой  далью, 
Что  между  насъ  растетъ, — я  удрученъ. 
Въ  бока  его  я  шпоры  не  вонзаю, 
И  если  сгоряча  толкну  ногой. 
То  стону  тяжкому  коня  внимаю 
Съ  такою  же  бол'Ьэненной  тоской. 

Напомнитъ    онъ,  что    ждетъ   меня  том- 
ленье, 

Что  позади  и  жизнь,  и  наслажденье... 

Пл.  Красновъ. 

51. 

Любовь  прощаетъ  медленность  коня, 
Когда  съ  тобой  я  долженъ  разлучаться, 
Зач'кмъ  спешить?  Что  можетъ  гнать  меня? 
Сп'Ьшить  пора,  какъ  буду  возвращаться. 
Тутъ  извинен1й  конь  мой  не  найдетъ... 
Все  будетъ  мн-Ь    медлительнымъ  казаться. 
Отъ  шпоръ  моихъ  и  в%теръ  не  уйдетъ. 
Когда  бъ  я  на  спин%  его  могъ  мчаться. 
Коню-ль  мои  желан1я  догнать? 
Должно  меня  нести  любви  стремленье; 
Не  можетъ  плоть  за  нею  посп-Ьвать, — 


И  вотъ  коню  находитъ  извмненье 
Любовь:  едва  плелся  онъ  отъ  тебя; 
Пущу  его  и  полечу  любя. 

Пл.  Красновъ. 

52. 

Я — какъ  богачъ,  котораго  приводитъ 
Къ  сокровищу  зав'Ьтный  изъ  ключей: 
Смотр'Ьть  свой  кладъ  не  каждый  часъ  онъ 

ходитъ, 
Чтобъ  радость  сделать  р'Ьже,  но  сильн'кй. 

Такъ  праздниковъ    торжественныхъ   ве- 
селье 
Разделено  по  р-Ьдкимъ  днямъ  въ  году; 
Такъ  лучш1е  изъ  перловъ  въ  ожерель'Ь 
Нанизаны  не  сплошь  въ  одномъ  ряду. 

Такъ  часто  время  и  тебя  скрываетъ, 
Какър'Ьдк1йперлъ  иль  праздничный  нарядъ: 
Т'Ьмъ  слаще  вид'Ьть  мн'Ь  тебя  бываетъ! 
Благодарить  за  все  тебя -я  радъ. 

Съ  тобою  быть — блаженство   обладанья; 
Тебя  не  вид-кть — счастье  ожиданья! 

Н.  Холодковсн1й. 

53. 

Скажи  мн'Ь, изъчего  ты,  другъ  мой,  сотворенъ. 

Что  ц^пый  ройт'Ьней  причудливыхъ  кидаешь? 

В%дь  каждый  лишь  одной  зд%сь  т'Ьнью  на- 

д'Ьленъ, 

А  ты  вокругъ  себя  всЬхъ  т%ни  совм'Ьщаешь. 
Адониса-ль  фигуру  начертать — 
Получимъ  б'Ьдное  подоб1е  съ  твоею; 
Елену-ли  какъ  перлъ  искусства  изваять — 
Въ  одежд'Ь  греческой  ты  будешь  сходенъ 

съ  нею! 

Ты  въ  образе  твоемъ  весну  съ  собой  несешь, 

А  пышной  зр'Ьл остью  ты  л'кто  представляешь; 

Въ  красЬ    вскхъ   вн'Ьшнихъ    формъ  черты 

твои  найдешь. 
Во  всякомъ  образ'Ь  благомъ  тебя  узнаешь, 
Но  не  сравниться  никому  съ  тобой 

Ни  постоянствомъ  сердца,  ни  душой. 

Н.  Брянстй. 

54. 

О,  красота  еще  прекрасн'Ье  бываетъ, 
Когда  огонь    р'кчей    въ    ней    искренность 

являетъ! 
Прекрасенъ  розы  видъ,  но  бол'Ье  влечетъ 
Къ  цветку  насъ  ароматъ,  который  въ  немъ 

живетъ. 
Пышна  царица  горъ,  л'Ьсовъ,  садовъ  и  па- 

шенъ. 
Но  и  шиповникъ  съ  ней  пом'Ьрится  на  видъ: 
ИмЪетъ  онъ  шипы  и  листьями  шумитъ 
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Не  хуже,  ч'Ьм'ы  она,  и  въ  тотъ  же    цв'Ьтъ 

окрашенъ. 
Но  такъ  какъ  сходство  ихъ  въ  наружности 

одной, 
То  онъ'  живетъ  одинъ,  любуясь  самъ  собой, 
И  вянетъ  вътишин'Ь;изърозы-жъдобывак}тъ 
Н'Ьжн%йш1е  духи,  что  такъ  благоухаютъ. 
Такъ    будешь   жить    и   ты,  мой  другъ,  въ 

моихъ  стихахъ, 
Когда  твоя  краса  и  юность  будутъ — прахъ. 


Н.  Гербель. 


55. 


Ни  гордому  столпу,  ни    царственной  гроб- 

НИЦ'Ь 

Не  пережить  моихъ  прославленныхъ  стиховъ, 
И  имя  въ  нихъ  твое  надежн'Ьй  сохранится, 
Ч-Ьмъ  на  дрянной  плит'Ь,  игралище  в-^ковъ. 
Когда  война  столпыи  арки  вкругънизложитъ 
И  памятники  въ  прахъ  разсыплются  въборьб-Ь, 
Ни  Марса  мечъ,  ни  пылъ  войны  не  уничто- 
жать 
Свидетельства,  мой  другъ,  живого  о  теб'Ь. 
И,  вопреки  вражд'^   и  демону  сомн'Ьн1й, 
Ты  выступишь  впередъ — и  похвала  всегда 
Съум^етъ  м%сто  дать  теб'к  средь  покол%н1й, 
Как1я  будутъ  жить  до  страшнаго  суда. 
Итакъ,  покам-Ьстъ  самъ  на  судъ  ты  не  пред- 
станешь, 
Въ  стихахъ  ты  и  въ    глазахъ    в^къ  жить 

не  перестанешь. 

Н.  Гербель. 

56. 

Возстань,  любовь  моя!  В'Ьдь,  каждый  ув^- 

ряетъ, 
Что  возбудить  тебя  трудней,  ч'Ьмъ  аппетитъ, 
Который,  получивъ   сегодня  все,  молчитъ, 
А  завтра — чуть  заря — протестъ  свой  заяв- 

ляетъ. 
Уподобись  ему — и  нынче  же,  мой  другъ, 
Скорей  насыть  глаза  свои  до  пресыщенья, 
А  завтра  вновь  гляди  и  чувствомъ  охлаж- 

денья 
Не  убивай  въ  себЪ  любви  блаженной  духъ. 
Пусть  промежутокъ  тотъ   на  то    походить 

море. 
Что  д'Ьлитъ  берега,  куда  съ  огнемъ  во  взор^ 
Является  что  день  влюбленная  чета, 
Чтобъ   жарче    съ    каждымъ   днемь   соеди- 
нять уста. 
Иль  уподобься  ты  днямъ  осени  туманнымъ. 
Что  д'Ьлаютъ    возвратъ    весны  такимь  же- 

ланнымъ. 

Н.  Гербель. 


57. 

Твой  в'Ьрный  рабъ,  я  всЬ  минуты  дня 
Теб'Ь,  о  мой  владыка,  посвящаю. 
Когда  къ  себ-Ь  ты  требуешь  меня, 
Я  лучшаго  служен1я  не  знаю. 
Не  см-Ью  клясть  я  медленныхъ  часовъ, 
Сл-^дя  за  ними  въ  пытк-Ь  ожиданья, 
Не  см-Ью  и  роптать  на  горечь  словъ, 
Когда  мн%  говоришь  ты:  „до  свиданья". 
Не  см%ю  я  ревнивою  мечтой 
Следить,  гд-Ь  ты.  Стою — какъ  рабъ  угрю- 
мый— 
Не  жалуясь  и  полнъ  единой  думой: 
Какъ  счастливь  тотъ,  кто   въ  этоть  мигъ 

съ  тобой! 
И  такъ  люборь  безумна,  что  готова 
Въ  твоихъ  поступкахъ  не  видать  дурного. 

Валер|й  Брюсовъ. 
58. 

Избави  Богъ,  судивш1й  рабство  мн-Ь, 
Чтобъ  я  и  въ  мысляхъ    требоваль  отчета, 
Какъ  ты  проводишь  дни  наедин-^. 
Ждать  приказан1Й— вся  моя  забота! 
Я  твой  вассалъ.  Пусть  обречетъ  меня 
Твоя  свобода  на  тюрьму  разлуки: 
Терп%н1е,  готовое  на  муки, 
Удары  приметь,  голову  склоня. 
Права  твоей  свободы — безь  пред'^ла. 
Гд'Ь  хочешь,  будь;  располагай  собой, 
Какъ  вздумаешь;  въ  твоихъ  рукахъ  всец-Ьло 
Прощать  себ-Ь  любой  проступокъ  свой. 
Я  должень  ждать,  —  пусть  въ  мукахъ  из- 
нывая,— 

Твоихъ  забавь  нич'^мъ  не  порицая. 

Валер1й  Брюсовъ. 

59. 

Быть  можеть,  правда,  что  въ  былое  время, — 
Что  есть, — все   было;  новаго — зд'Ьсь  н%тъ, 
И  умъ,  творя,  безплодно  носить  бремя 
Ребенка,  раньше  вид-Ьвшаго  св-Ьтъ. 
Тогда,  глядящ!я  въ  в-Ька  былые. 
Пусть  хроники  покажуть  мн-Ь  твой  ликь, 
Л-^тъ  за  пятьсоть    назадь,  въ    одной   изь 

книгъ, 

Гд-Ь  въ  письмена  вместилась  мысль  впер- 
вые. 

Хочу  я  знать,  что  люди  въ  эти  дни 
О  чуд^  вн'Ьшности  подобной  говорили. 
Мы  стали  ль  совершенн'Ьй?  иль  они 
Прекрасней    были?  иль    мы    т-Ь  жъ,    какъ 

были? 

Но  в^рю  я:  лрошедш1е  года 
Такихъ,  какъ  ты,  не  знали  никогда! 

Валер|й  Брюсовъ. 
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60. 

Какъ  волны  наб'Ьгаготъ  на  каменья, 

И  каждая  тамъ  гибнетъ  въ  свой  чередъ, 

Такъ  къ  своему  концу  сп'Ьшатъ  мгновенья, 

Въ  стремленьи  неизм'Ьнномъ — все  впередъ! 

Родимся  мы  въ  огн'Ь  лучей  безъ  т'Ьни 

И  въ  зр'Ьлости  б%жимъ;  но  съ  той  поры 

Должны  бороться  противъ  злыхъ  затмен1й, 

И  время  требуетъ '  назадъ  дары. 

Ты,  Время,  юность  губишь  безпощадно, 

Въ  морщинахъ  искажаешь  блескъ  красы! 

Все,  что  прекрасно,  пожираешь  жадно, 

Ничто  не  свято  для  твоей  косы. 

И  все  жъ  мой  стихъ  переживетъ  стол'Ьтья: 

Такъ  славы  стоить,  что  хочу  восп'Ьть  я! 

Валер|й  Брюсовъ. 

61. 

Твоей-ли  волею  тяжелыя  р'^сницы 
Я  не  могу  сомкнуть  во  мгл'к  н-^мыхъ  ночей? 
Ты-ль  прерываешь  сонъ,  пославъ  мн%  вере- 
ницы 
Похожихъ  на  тебя  пл'кнительныхъ   т'кней? 
И  твой-ли    духъ   ко  мн'к  летитъ    въ  ночи 

безмолэной, 
Сгарая  ревностью,  не  знающего  сна, 
Чтобъ  бредъ  подслушать  мой,  изм'Ьны  скры* 

той  полный? 
О  н'Ьтъ,  твоя  любовь  на  это  не  властна. 

Моя,    моя    любовь    лишила   СН0ВИД^Н1Й 

Усталые  глаза,  умчала  мой  покой; 
Могучая,  она  какъ  благодатный  ген1й, 
Какъ  зорк!й  сторожъ   твой — везд'Ь,   всегда 

со  мной. 
Твой  миръ  она   хранитъ.    А  ты — по    вол% 

рока — 
Такъ  близко  ты  къ  другимъ,  такъ  отъ  меня 

далеко! 

Ф.  Червинск1й. 

62. 

Влад'Ьетъ  мной  порокъ  самовлюбленья. 
Мой  духъ  и  плоть  равно  повинны  въ  немъ; 
И  н-^тъ  тому  пороку  исц'Ьленья, 
Такъ  въ  сердце  вкоренился  онъ  моемъ. 
Мн-Ь  кажется,  что  н*тъ  лица  чудесн-Ьй, 
И  что  никто  такъ  дивно  не  сложенъ. 
Что  въ  м1р%  всЬхъ  я  лучше  и  прелестн-Ьй — 
Вотъ  до  чего  я  самъ  въ  себя  влюбленъ. 
Когда  же  въ  зеркал-Ь  увижу  я  случайно 
Себя  изношеннымъ  подъ  бременемъ  годсвъ, 
Пойму  тогда,  въ  чемъ  этой  страсти  тайна, 
Что  не  ко  мн%  относится  любовь, 
Что  не  себя  во  мн^,    тебя  я  восхваляю, 
Красой  твоей  весны  мойвозрастъ  украшаю. 

Н.  Брянстй. 


63. 

Чтобъ  никогда  предметъ  моей  любви 
Не  сталъ  такимъ,   какъ  я,  годами    истом- 
ленный, 
Въ  морщинахъ  на  чел'Ь  и  съ  холодомъ  въ 

крови, 
Чтобы  совершивъ  свой  путь  опред^енный. 
Не  стали  бы  зимой  весны  его  года, 
Чтобъ  солнце  чаръ  его  не  потускн"Ьло 
И  не  зашло,  похитивши  съ  собой 
Его  весны  сокровища, — я  см'Ьло 
Борцомъ  иду,  поры  противникъ  той, 
На  встречу  старости  сухой  и  безпощадной, 
Чтобъ  не  скосить  нич'Ьмъ,  ни  даже  смертью 

жадной. 
Красы  твоей,  мой  другъ,  изъ  памяти  люд- 
ской. 
Она  средь  этихъ  строкъ,  какъ  сказочная 

фея, 
Въсонетахъ  будетъжить,  цв'Ьтя и  зеленая. 

Н.  Брянск1й. 

64. 

Когда  я  вижу,  какъ  волшебные  убсры 
Срываетъ  время  съ  древности  сЬдоЙ, 
И  башни  рушатся,  высок1я  какъ  горы, 
И  въ  рабств'^  м%дь  у  ярости  сл'Ьпой; 
Когда  я  вижу,  какъ  въ  береговое    царство 
Врываясь,  океанъ  бушуетъ  и  реветъ, 
Какъ  алчная  земля,  исполнена   коварства, 
Захватываетъ  сонмъ  необозримыхъ  водъ, 
Какъ  распадаются  могуч1е  народы, 
Какъ  царства  пышныя  въ  развалинахъ  ле- 

жатъ — 
Я  скорбно  думаю,  что  мстительные  годы 
Ее,  мою  любовь,  отнимутъ  и  умчать. 
О,  эта  мысль — какъ  смерть!  Не  плакать  я 

не  въ  силахъ, 
Что    все    мн'Ь    близкое — все    скроется    въ 

могилахъ. 

Ф.  Червинстй. 

65. 

Ни  море,  ни  земля,  ни  камень  и  ни  сталь 
Не   въ   силахъ   отразить    твои,   о   смерть, 

угрозы — 
И  красота-ли  ихъ  сильнее — красота-ль. 
Чья  такъ  же  власть  слаба,  какъ  ландыша  и 

розы? 
Какъ  можетъ  устоять  весенн!й  в'Ьтерокъ 
Предъ  гибельной  волной  сл-Ьпого  урагана? 
Пожретъ  и  сокрушитъ  скдыхъ  временъ  по- 

токъ 
И  сумрачный  гранить  и  влагу  океана. 
Мучительная  мысль!  Безсиленъ  челов-^къ 
Спасти  единый  перлъ  отъ  васъ,  н'кмые  годы1 


Шекспи|п>,  т.  V. 
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Какою  силою  остановить  вашъ  б-^гъ? 
Кто  пом'Ьшаетъ  вамъ  губить  красу  природы? 
На  чудо  лишь,  мой   другь,   ничтожно    ихъ 

вл1янье: 
Чернила  вечное  дадутъ  теб-Ь  С1янье.. 

Ф.  Червиншй. 

66. 

Тебя,  о  смерть^  тебя  зову  я,  утомленный. 
Усталъ   я    видеть    честь,  поверженной    во 

прахъ, 
Заслугу — въ  рубище,    невинность — осквер- 

неннойу 
И      верность — преданной,     и     истину — въ 

ц'Ьпяхъ. 
Глупцовъ,  гордящихся  лавровыми  в'кнками, 
И  обезсловленныхъ,  опальныхъ  мудрецовъ, 
И  дивный  даръ   небесъ,   осмеянный  сл'Ьп- 

цами, 
И  злое  торжество  пусты^ъ  клеветниковъ. 
Искусство — робкое  предъ  деспотизмомъ  вла- 
сти, 
Безумья  жалкаго  надменное  чело, 
И  силу  золота,  и  гибельныя  страсти, 
И  Благо — пл%нникомъ  у  властелина  Зло. 
Усталый,  льнулъ-бы  я  къ  блаженному  покою, 
Когда-бы  смертный  часъ  не   разлучалъ  съ 

тобою. 

Ф.  Червинск1Й. 

67. 

О,  для  чего  онъ  будетъ  жить  безславно 
Съ  безчестхемъ,  съ  заразой  й  гр'Ьхомъ! 
Вступать  въ  союзъ  и  имъ  служить  щитомъ? 
Зач'кмъ  румяна  спорить  будутъ  явно 
Съ  его  румянцемъ  н'Ьжнымъ  и  тайкомъ 
Фальшивыхъ  розъ  искать  себ'к  тщеславно, 
Когда  цв'Ьтутъ  живыя  розы  въ  немъ? 
Зач^мъ  теперь  живетъ  онъ  своенравно, 
Когда  природа,  обнищавъ,  ему 
Дала  всю  кровь,  живетъ  съ  него  доходомъ 
И  бережно  лел'кетъ  потому, 
Что  хвастаться  желаетъ  предъ  народомъ, 
Какихъ  богатствъ  хранилищемъ  была, 
Когда  во  дни  счастливые  цв-кла. 

А.  ведоровъ. 

68. 

Его  лицо — рисунокъ  благородный 
Минувшихъ  дней,  когда  краса  жила 
И  умирала,  какъ  цв-Ьтокъ  природный: 
Подд'Ьлка  ей  нев'Ьдома  была, 
Сребристыхъ   косъ  съ  покойницъ  не  брала 
Себ'Ь  она,  чтобы  прической  модной 
Украсить  жизнь  чужого  имъ  чела. 


Но  воскресилъ  мой  другъ   красою  сродной 
Духъ  древности.  Онъ  изъ  весны  чужой 
Не  создавалъ  фальшиваго  разцв'Ьта, 
Онъ  не  творилъ  надъ  мертвыми  разбой. 
Храня  его  для  гибнущаго  св'Ьта, 
Природа  вскмъ  показываетъ  въ  немъ, 
Что  красотой  считалося  въ  быломъ. 

А.  ведоровъ. 

69. 

Въ  глазахъ  людей,  то,  что  въ  теб*  с1яетъ, 

Не  требуетъ  добавочныхъ  красотъ. 

Уста — душа  народа,  и  народъ 

Теб'Ь  хвалу  правдивую  слагаетъ. 

Твоей  красы  и  врагъ  не  отрицаетъ. 

Но  этотъ  хоръ,  что  гимнъ'теб'^  поетъ, 

Глядитъ  въ  глубь  души  твоей,  и  вотъ 

Ее  твоимъ  д'кяньемъ  изм-Ьряетъ. 

И  пышному  цв'ктку,  казня  его 

Зато,  что  встр^ченъ  лаской  благосклонной, 

Лишь  запахъ  плевелъ  душный  и  зловонный 

Они  придать  стремятся,  оттого, 

Что  предъ  красой  твой  ароматъ  безспорно 

Ничтоженъ:  ты  в^дь   выросъ  безпризорно. 

А.  ведоровъ. 

70. 

Пускай  теб-Ь  сопутствуетъ  глумленье, — 
За  красотой  злословье  вслЪдъ  идетъ. 
За  прелестью,  какъ  воронъ  злой,  съ  высотъ 
Следить  злов'Ьщимъ  окомъ  подозр'Ьнье. 
Ч-Ьмъ    лучше    ты,  —  злословье,    безъ    со- 

мн-кнья, 
Язвитъ    сильней:   червь    любитъ    нужный 

плодъ, 
А  твой  разцв-Ьтъ  прекрасенъ.    Ты  впередъ 
Отважно  шелъ  чрезъ  бездны  искушенья 
Въ  дни  юности  и  поб^дилъ.  Но  все  жъ 
Твоя  поб'Ьда  гордая  не  можетъ 
У  зависти  преступный  вырвать  ножъ! 
Пусть    подозр'Ьцье    миръ    твой     не   ветре- 

вожитъ. 
Тогда  пр1йми  властительный  в^нецъ 
И  будь  владыкой  царства  вс^хъ  сердецъ. 

А.  ведоровъ. 

71. 

О,  если  я  умру,  не  дольше  слезы  лей, 
Ч-Ьмъ  длится  будетъ  звонъ  суровый  погре- 
бальный, 
Когда  онъ    возв'кститъ,   что   злобный  м1ръ 

печальный 
Покинулъ  я,  уйдя  въ  обитель  злыхъ  червей. 
При    вид-Ь    зтихъ    строкъ — покинь    воспо- 
минанье 
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О  дружеской  рук-Ь,  что  начертала  ихъ. 
Я  такъ   тебя    люблю,    что    и    въ  мечтахъ 

твоихъ 
Я  на  желаю    жить,    коль  принесетъ  стра- 
данье 
Теб'к  мысль  обо  мн'Ь.  О,  да,  скажу  я  вновь: 
При    вид'Ь    строкъ    моихъ — когда     нав-Ькъ 

угасну — 
Ты  друга  имени  не  называй  всечастно! 
Пусть  съ  жизн!ю  моей  уйдетъ  твоя  любовь, 
Не  то  нашъ  мудрый  св-ктъ  зло  см'кхомъ 

покараетъ 
Тебя  за  то,  что  насъ  и  смерть  не  разлучаетъ. 

И.  Гриневская, 

72. 

О,    другъ    мой,    чтобы    м1ръ    не   жаждалъ 

объяснен1я 
За  что  ты  любишь  такъ,  и  мертваго,  меня, 
Меня  ты  позабудь,  забудь  безъ  сожал'Ьнья, 
Во    мнЪ    нЪтъ    ничего,    чтобъ    могъ     при 

св'Ьт'Ь  дня 
Ты    м!ру   показать.    Прибегнуть    къ    лжи 

прекрасной 
Придется,   другъ,    теб-Ь,   чтобъ  мн%  хвалу 

воздать, 
Что    правда    въ  скупости    воздать  мн'Ь  не 

согласна. 
Въ  убор%  чуждомъ  мн'Ь  я  не  хочу  предстать! 
Чтобы  «любовь  твоя,  мой  другъ,  предъ  св'Ь- 

томъ  ц'Ьлымъ 
За  всЬ  хвалы  твои  неправдой  не  слыла — 
Пусть  имя  бедное  мое  угаснетъ  съ  т-Ьломъ, 
Чтобы  позора  мгла  меня  не  стерегла. 
Я  дЪлъ  моихъ    стыжусь!    какъ  я — ты  ихъ 

осудишь. 
Что    низкое   ты   чтилъ — стыдиться    в'Ьчно 

будешь. 

И.  Гриневская.*^' 

73. 

Во  мне  ты  видишь,  другъ,  то  время  года. 
Когда  рветъ  в^теръ  желтый  листъ  ветвей, 
Когда  уныло  стонетъ  непогода, 
Где  прежде  п^лъ  такъ  сладко  соловей. 
Во  мне,  мой  другъ,  ты  видишь  светъ 

прощальный 
На  западе  погаснувшаго  дня. 
Тотъ    светъ — предвестникъ    полночи    пе- 
чальной, 
Угрюмой  смерти  близкая  родня. 
Во  мне  огня  ты  видишь  угасанье... 
Онъ  умереть  не  хочетъ  подъ  золой, 
Но  вырваться  смешны  его  старанья: 
Его  задушитъ  пепла  мертвый  слой. 


Во  мне  ты  8Т0  видишь,  и  разлуку 
Предчувствуешь,  и  крепче  жмешь  мне  руку... 

С.  Ильмнъ. 

74. 

Но  примирись  съ  моей  безжаластной  судь- 
бой. 
Пусть  смерть  меня  сразитъ,  тогда  исчезну  я, 
А  песни  все  мои  останутся  съ  тобой, 
И  ты  поймешь  ихъ  смыслъ,   что  въ    нихъ 

вся  жизнь  моя. 
и  что  я  посвятилъ  тебе  въ  моихъ  стихахъ. 
Отыщешь    въ    песняхъ    все — и    усладишь 

твой  слухъ. 
Владей    моей    душой.   Отходитъ  къ  праху 

прахъ, 
Но  лучшее — твое,  и  лучшее — мой  духъ. 
Итакъ,  утратишь  ты  осадокъ  быт1я, 
Добычею  червей  напрасно  дорожа: 
Для  памяти  твоей  плоть  низменна  моя, 
Негоднейш1й  трофей  злодейскаго  ножа. 
И  то,  что  въ  ней  жило,  вотъ  чемъ  ценна 

она: 
То  песнь  моя,  тебе  навеки  отдана. 

Петръ  Быновъ. 

75. 

Ты,  другъ,  для  думъ  моихъ,  что  пища  для' 

живыхъ, 
Иль  вешн1е  дожди  для  жаждущихъ  полей. 
Чтобъ  твой    покой    сберечь,   въ   борьбе  я 

не  затихъ, 
Воюю,  какъ   скупецъ,    изъ-за  казны  своей. 
Сокровищемъкичасъ,  страшится  онъ  порой, 
Чтобъ  хищникъ-время  вдругъ  богатства  не 

раскрылъ, — 
И  я  то  жажду  быть  наедине  съ  тобой. 
То  радъ,    что    целый    светъ   мое  блажен- 
ство зналъ. 
Чуть  вижу  я  тебя — насыщена  душа, 
Отсутств1емъ— томлюсь,     чтобъ     на     тебя 

взглянуть. 
Не  ведая  другихъ  блаженствъ,  лишь  темъ 

дыша, 
Отрадой  той,  что    мне    ты  проливаешь  въ 

грудь. 
Вотъ    такъ  то  я  томлюсь,    то    пресыщенъ 

теперь, 
То  пожираю  все,  то  стражду  отъ  потерь. 

Петръ  Быковъ. 

76. 

Зачемъ  отъ  новизны  далекъ  мой  скромный 

стихъ, 
Не  ищетъ  переменъ  и  смены  въ  жизни  дня? 
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Зач'1Ьмъ  я  не  хочу  ни  словъ,  ни  формъ  иныхъ, 
Хоть  время  и  летитъ,  лишь  старое  храня? 
Зач-Ьмъ  пишу  одно,  вс^  вымыслы  любя 
Облечь  въ    знакомый    всЬмъ    нарядъ,  или 

языкъ? 
И  каждою  строкой  я  выдаю  себя, 
И  открываю  словъ  и  смысла  ихъ  родникъ? 
О,  знай,  другъ  дорогой,  лишь  о  теб-Ь,  пишу, 
Вся  суть  моихъ  стиховъ  одна — ты  и  любовь. 
И  въ  новомъ  старый  стихъ  опять  препод- 
ношу, 
И  новый  пересказъ    даю  о  старомъ  вновь. 
Какъ  старый  солнца  лучъ  сверкаетъ  но- 
визной, 
Такъ  и  мой  стихъ  твердитъ  слова  любви 

одной. 

Петръ  Быковъ» 

77. 

Ты  въ  зеркал'к  узришь  всю  убыль  красоты. 
Часы  подскажутъ  счетъ  растраченныхъ  ми- 

нутъ, 
Изъ  книжки  записной  урокъ  получишь  ты, 
Когда  ея  листки  твой  духъ  передадутъ. 
То  зеркало,  твои  морщины  отразивъ, 
31яющихъ  могилъ  теб-Ь  напомнятъ  рядъ, 
А    т'кнь    часовъ    сл^дя,   поймешь  временъ 

призы  въ. 
Что,  крадучись  какъ  воръ,  дни  къ  в-Ьчно- 

сти  летятъ. 
Что  въ  памяти  своей  не  можешь  удержать, 
То  книжки  этой   вв'Ьрь.  ея  пустымъ  лист- 

камъ — 
И  вскормленныхъ  д'Ьтей,  что  бросилъ  мозгъ, 

опять 
Тогда    признаетъ   зд-ксь    и    приметъ  духъ 

твой  самъ. 
И  вотъ,  когда  листки  задумаешь  прочесть, 
Ты  пользу  обр'Ьтешь — и  ато  книжки  честь. 

;Петръ  Быковъ. 

78. 

Ты  музой    былъ    моей.   Тобой    однимъ  со- 

гр-Ьтый, 
Такую  красоту  обр'Ьлъ  мой  легк!й   стихъ — 
Что  всл'Ьдъ  за  мной  идугъ  друг1е  вс%  поэты 
И  по  моимъ  сл%дамъ  несутся  перья  ихъ. 
Твой  взоръ  н'Ьмымъ  давалъ  способность 

п'Ьсноп'Ьнья, 
Недвижнаго     глупца     въ      высь     уносилъ 

твой  взоръ, 
Ученыхъ    окрылялъ  и,  съ  властью  Прови- 

д-Ьнья — 
Талантъ  онъ  обрекалъ    въ  велич1я  уборъ. 
Гордясь  мной  бол'ке,  ч-Ьмъ  прочими  п-Ьвцами, 


Имъ  далъ  ты  лишь  твой  блескъ.  Созданье 

я  твое; 
Твоими  чистыми,  горячими  лучами 
Проникнуто  насквозь  все  существо  мое. 
Искусство  ты  мое,  а  я  твое  созданье 
Мое  нев-Ьжество  вознесъ  ты  въ  сферу  знанья 

И,  Гриневская. 


79. 


Когда  я  звалъ  тебя  одинъ,    тогда  звучали 
Одни  мои  стихи  чудесно,  дорогой! 
Но  муза  въ  недуг%  моя,  полна  печали. 
Теперь  принуждена здйсь  м-Ьсто  дать  другой. 
Для  п'ксенъ  въ  честь   тебя,  о   другъ    мой, 

я  согласенъ, 
Должно  бы  взять  перо  победное  въ  борьб-к; 
Ты  полонъ    н'кжныхъ    чаръ,  пл^нителенъ, 

прекрасенъ. 
Поэтъ  твой  лишь  крадетъ    все,  что  даетъ 

теб-Ь. 
О,  въ  доброд-^тель,  другъ,  тебя  онъ  наря- 

жаетъ. 
Но  слово  то  онъ  взялъ  изъ  добрыхъ  твоихъ 

д'Ьлъ 
и  красоту  со  щекъ  твоихъ  же  похищаетъ, 
ВсЬмъ  обладаешь  ты,  что  онъ  въ  стихахъ 

восп'Ьлъ. 
О  другъ  мой,  не    нужна   ему  твоя  уплата: 
Все^  что  теб-Ь  онъ  далъ — все  отъ  тебя  же 

взято. 

И.  Гриневсиая. 


80. 


Н'Ътъ,  не  могу  я  п'Ьть.  Мой  духъ  изнемогаетъ! 
Сильн^йшаго  твоя  пл-княетъ  красота. 
Иной  въ  хвалу  теб'Ь  стихи  теперь  слагаетъ 
Предъ  силою  его — н'Ьмы  мои  уста. 
Но  чарды  век  твои,  какъокеанъ,  безбрежны. 
Въ  стихи  мощной  ихъ  и  судно,  и  ладья 
Свободно  могутъ  плыть.  И  челнъ  мой  без- 
мятежно 
Направлю  по  волнамъ  глубокимъ  смЬпо  я. 
Мн'Ь  помоги;  пущусь  впередъя,  какъ  бывало, 
Какъ  онъ,  что  носится  въ  бездонныхъ  глу- 
би нахъ, 
О,  если  разобьюсь — такъ  чтожъ?— челнокъ 

я  малый, 
Велик1й    онъ    корабль    въ  безчисленныхъ 

снастяхъ. 
Пусть  къ    ц-кли    онъ    придетъ.    Пусть  по- 
гружусь въ  пучину. 
Случится  худшее:  другъ,  отъ  любви  я  сгину. 

И.  Гриневская. 


Е 
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81. 

Рука    моя    ль    теб'к  надъ  гробомъ  строфы 

сложить. 

Иль  будешь  ты  въ  живыхъ,  когда  сгн1ю  въ 

земл'Ь — 

Но    славу,    другъ,  твою  смерть  унести  не 

можетъ, 

Хотя  бъ  исчезнулъ  я  на  в'Ькъ  въ  могиль- 
ной  МГЛ'Ь. 

В'Ькъ    имя    будетъ    жить    твое    зд-Ьсь    въ 

поднебесной, 

Когда  же  я  умру — умру  я  навсегда. 

Я    лягу,    какъ  и  всЪ — въ    могил-Ь  безъиэ- 

в^стной, 

Твой  гробъ  пай  деть  прив'Ьтъ  въ  грядущ1е 

года! 

И  памятникъ  надъ^,нимъ — то  будетъ  стихъ 

мой  н'кжный! 

Грядущихъвъм1ръ  людей  глаза  его  прочту тъ1 

И  о  теб'Ь  уста  гармон1ей  безбрежной 

Заговорятъ,  когда  всЬ  сущ1е  умрутъ. 

Ты  в'Ьчно  будешь  жить.  Перо  мое   могуче! 

Гд'Ь  мощн'Ьй  дышетъ  грудь — слышн-Ьй  мое 

созвучье. 

И.  Гриневская. 

82. 

Ты    съ    музою   моей  не    скованъ  бракомъ 

в'Ьчнымъ; 
Иныхъп'Ьвцовъхвалысвободенъ  слушать  ты. 
Пускай  дано  воспЪть    стихамъ  ихъ  безко- 

нечнымъ 
Труды  твои,  твои  прекрасныя  черты. 
Какъ    ты    красивъ   умомъ,    такъ    ты  лре- 

красенъ  т%ломъ, 
Ты    выше    всЬхъ    моихъ  похвалъ  и  вновь 

искать 
Ты  долженъ  строфъ  такихъ,  чтобы  въ  по- 
лете см'Ьломъ 
Могли  бы  на  крылахъ    они    тебя  поднять. 
Ищи.  Но  въ  часъ,  когда  поблекнутъ  выра- 
женья, 
Что  духъ  риторики  твоимъ  п-^вцамъ  даетъ, 
Въ  простыхъ  словахъ  моихъ,  правдивыхъ, — 

отраженье 
Вся  красота  твоя,  какъ  въ  зеркал-Ь,  найдетъ. 
Румяна  грубыя  ихъ  бл'Ьднымъ  лицамъ  годны 
А  для  тебя  они  не  нужны,  другъ,  безплодны. 

И.  Гриневская. 

83. 

ЯвидЪлъ:  не  нужны  щекамъ  твоимъ  румяна; 
На  красоту  твою  я  ихъ  не  налагалъ. 
И  выдумокъ  п-Ьвцовъ,  красиваго  обмана 
Неищещьтыумой  другъ, — всегда  я  полагалъ. 


И  потому  всегда  я  медлилъ  похвалами; 
Ты  жизн!ю  своей  то  можешь  показать, 
Что  ни  одно  перо   звучн%йшими  строфами 
Не  въ  силахъ  было  бы  достойно   описать« 
Молчанье  ставишь  въ  гр%хъ  мн-Ь.  Въ  немъ 

я  вижу  силу. 
Молчаньемъ  красот'Ь  обидъ  не  наношу, 
Желая  дать  ей  жизнь — всЬ  роютъей  могилу, 
И  потому  я  н'Ьмъ.  Похвалъ  ей  не  пишу. 
Есть    больше    чаръ  въ   одномъ  изъ  глазъ 

твоихъ  прекрасныхъ, 
ЧЪмъ  въ  строфахъ  двухъ  твоихъ  поатовъ 

сладкогласныхъ. 

И.  Гриневская. 

84. 

Краснор'Ьчив'Ьй  кто?  Кто  выразить  съум'&етъ 
Хвалу  превыше  той,  что  ты,  о  другъ  мой,  ты? 
Въ  теб'к  одномъ  все  есть,  въ  теб'Ь  одномъ 

то  зр%етъ, 
Что  служить  мЪрою  твоей  же  высоты. 
Перо,    что    вознести    предметъ     свой    не 

съум'Ьло, 
Какъ  жалко  то  перо!  Но  тогь,  кто  каждый 

разъ 
Разскажетъ  о  теб-Ь,  что  ты — все  ты — тотъ 

см'Ьло — 
Возвысить  до  небесъ  правдивый  свой  раз- 

сказъ. 
Пустьрабскисниметъонъ,  чтовъ  чистомъ 

очертаньи 
Написано  въ  теб'к.  Природы  ясныхъ  словъ 
Пусть  онъ  не  затемнитъ,  и  это  возсоздаянье 
Подниметь  стиль  его  превыше  облаковъ 
Одно  есть  зло  въ  теб^:  напрасныя  заботы 
Умножить  тьмой  похвалъ  твои  же  век  кра- 
соты. 

И.  Гриневская. 

85. 

О,  муза  б'Ьдная — ея  совсЪмъ  не  слышно: 
Притихла  и  молчитъ,  пока  звучатъ  кругомъ 
Хвалы,  что  золотымъ  сражаются  перомъ 
И  вскми  музами  украшены  такъ  пышно! 
Я  мысли  чудныя  на  дн'Ь  души  держу, 
ДруНя  между  ткмъ,  готовятъ  п%сноп4нья; 
А  я — на  каждый  гимнъ,  свид'Ьтель  вдохно- 
венья— 
Какъ    дьякъ    неграмотный,    одно  «аминь* 

твержу. 
Внемля  хваламъ  теб'Ь,  скажу  лишь:  „вЪрно 

в'Ьрно!." 
А  сколько  мысленно  прибавить  бы  готовъ! 
Но  в'Ьрь — хоть  у  меня  и  нЪтъ  красивыхъ 

словъ — 
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Что  выше  вс^хъ  другихъ  любовь  моя  без- 
мерно. 

Ц'1^ни    въ  другихъ-гч:тиховъ    изысканныхъ 

родникъ; 

Во    мн-к    же — грезь  н-Ьмой,  но  пламенный 

языкъ! 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 

86. 

Не    гордый   ли  корабль    стиховъ  его,  чья 

ц4ль 
Тобою  завладеть^  мой  дивный  кладъ,  виною, 
Что  столько  думъ  въ    мозгу — думъ,  погре- 

бенныхъ  мною, 
Могилой  сд%лавшихъ  свою  же  колыбель? 
Иль  это  духъ  его  (что  духи  вдохновили 
Превыше смертнаго)  всю  мощьвомн'Ь  убилъ? 
О  н'Ьтъ,  вс^  козни  чаръ  ночныхъ  и  темныхъ 

силъ, 
Его  сподвижниковъ — мой  стихъ  бы  не  сму- 
тили. 
Не  онъ1  Не  домовой,  что  по  ночамъ  его 
Тайкомънапичкивалъумомъ  и  дарованьемъ. 
Не  имъ  принадлежитъ  поб-^ды    торжество, 
Что  боленъ  страхомъ  я,  что  занемогь  мол- 

чаньемъ. 
Но  ты...  его  стихи  украсилъ  твой  прив-Ьтъ — 
И  мой  слаб'Ьегь  стихъ,  и  словъ  ужъ  больше 

н-Ьтъ. 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 

87. 

Прощай!  Ты  для  меня  безц'Ьнное  владенье, 
Но    стала    для    тебя  ясн'Ьй  твоя  ц-Ьна — 
И  харт1и  твоей  приносятъ    письмена 
Отъ  власти  временной  моей  освобожденье, 
Изъ  милости  твоей — влад'Ьлъ  лишь  я  тобой; 
Ч'кмъ  могъ  я  заслужить  такое  наслажденье? 
Но  права  на  тебя  мн'Ь  не  дано  судьбой: 
Безсиленъ  договоръ,  напрасно  принужденье. 
Мои  достоинства  нев'Ьрно  оц'Ьня, 
Отдавши  мн'Ь  себя  въ  минутномъ  заблуж- 

деньи — 
Свой  драгоценный  даръ,  по  строгомъ  обсуж- 

деньи, 
Теперь  ты  хочешь  взять  обратно  у  меня  •• 
Такъ!    Я    влад-Ьлъ  тобой    въ  блаженномъ 

сновид^ньи: 
Во  сн%  я  былъ  король.  Сталъ  нищимъ  въ 

пробужденьи! 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 

88. 

Когда  захочешь  ты  смеяться  надо  мной, 
Иль  оц'Ьнить  меня,  взглянувши  гн'Ьвнымъ 

окомъ — 


Найдя  достоинство  въ  правительстве  жесто- 

комъ, 
Самъ  на  себя  тогда  возстану  я  войной. 
Чтобъ  откровенностью  помочь  тебе  своею. 
Все  слабости  мои  могу  я    перечесть; 
Пороки  все  мои — такъ    очернить  съумею, 
Что,  кинувши  меня,  пр1обретешь  ты  честь, 
И  это  будетъ  мне  великая  отрада. 
Въ  тебе — моя  любовь.  То  горе,  что  приму, 
Та  боль,  что  сердцу  я   доставлю  своему — 
Дастъ  счастье  для  тебя;  вотъ  мне  вдвойне 

награда! 
Чтобъ  правда  на  твоей  осталась  стороне — 
Взять  на  себя  вину  согласенъ  я  вполне1 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 

89. 

Ска)ки,  что  твой  разрывъ  со  мной  проиэо- 

шелъ 
Лишь    по   моей  вине:  услышишь  подтвер- 

жденье! 
Чтогнетъ  моихъ  греховъ  твоей  душе  тяжел  ъ: 
Твое  безропотно  снесу  я  осужденье. 
И  знай,  что  ты  меня  не  въ  силахъ  очернить 
(Свою  изменчивость  желая  объяснить), 
Какъ  самъ  себя  готовъ  казнить  я  безъ  по- 
щады. 
Ты  хочешь  такъ?  Изволь.  Чужими  станутъ 

взгляды; 
Знакомство  кончится;  моя  забудетъ  речь 
О  миломъ  имени — чтобъ  было  невозможно 
Мне  выдать  прежнюю  любовь  неосторожно, 
И  темъ  отъ  клеветы  его  не  уберечь. 
Клянусь,    что  самъ  себя    я  погублю;  вотъ 

видишь — 
Не  долженъ  л  любитц  кого  ты  ненавидишь. 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 

90. 

Такъ  пусть  же  ненависть  является  твоя; 
Но  ужъ  скорей,  пока  судьба  ко  мне  жестока. 
Соединись  и  ты  съ  преследованьемъ  рока 
И  придави  меня — пока  несчастенъ  я. 
Когда    же    властвовать   печаль  не  будетъ 

мною. 
Ты  на  меня  тогда  не  напади  тайкомъ, 
И  тучъ  не  нагони— вследъ  за  дождливымъ 

днемъ 
Настигнувъ  бурею  нежданною  ночною. 
Покинешь  ты  меня?..  Покаместь  я  борьбой 
Измученъ  не  въ  конецъ — рази  безъ  сожа- 
ленья; 
Такъ  раньше    всехъ    другихъ  приму  безъ 

промедленья 
Ужаснейш1й  ударъ,  мне  посланный  судьбой. 


1 
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И  все,  что    горемъ    мнилъ — душ'Ь^    тоской 

объятой 
Покажется  нич'Ьмъ    передъ  твоей  утратой. 

Т.  Щепиина-Купериикъ.  ]  ^ 

91. 

Кто  гордъ  своимъ    умомъ^  {кто   знатност1ю 

рода; 

Кто — гордъ  богатствами,  кто — силою  своей; 

Иного  къ  пышности  нел'Ьпой  тянетъ  мода; 

Кто  любить  соколовъ,  борэыхъ,  или  коней. 

Въ  любимой  прихоти — для  каждаго  блажен- 
ство 

Превыше  остальныхъ.  Но  всЬ  ихъ  не  ц'Ьня, 

Въ  одноиъ  я  нахожу  в(Л  сразу  совершен- 
ства: 

Твоя  любовь  таитъ  все  вм'Ьст'Ь   для    меня. 

Твоя  любовь — ц'Ьнн'Ьй  ч%мъ  знатное  рож- 
денье, 

Богаче  роскоши,  нарядовъ  и  ут'Ьхъ. 

Все,    ч%мъ   гордится    М1ръ — даетъ  ея  вла- 

Д'Ьнье. 

Принадлежишь    ты    мн-Ь — и   я   счастлив'Ьй 

всЬхъ. 

Но  можешь  8то  все  отнять  ты  словомъ  власт- 

нынъ*.. 

и  вотъ  когда  нав'Ькъ  я  сд'Ьлаюсь  несчаст- 

нымъ!.. 

Т.  Щепкина-Куперникъ, 

92. 

Ты  можешь  отъ  меня  уйти!  Но  знаю  я, 
Что  все-жъ  влад'Ьть  тобой  я  буду  до  могилы. 
ВЬлъ  отъ  твоей  любви  зависитъ  жизнь  моя, 
И  пережить  ее  мн'Ь  не  достало-бъ  силы. 
Меня  не  устрашитъ  страданШ  тяжкихъ  рядъ, 
В%дь  съ  первымъ    же    изъ    нихъ — нав'кки 

жизнь  порвется; 
Итакъ  мн'Ь  никогда    зависать  не  придется 
Отъ  прихоти  твоей, — и  этому  я  радъ. 
Не  огорчитъ  меня  любви  твоей  утрата, 
А  просто  жизнь  моя  погаснетъ  вм'ксгк  съ 

ней, 
И  какъ  въ  твоей  любви  я  находилъ  когда-то, 
Такъ  счаст1е  найду  и  въ   смерти   я  своей. 
Но  въ  М1р%  красоты    безъ   пятенъ    не  бы- 

ваетъ*.. 
И  тайно  иногда  измена  поражаетъ. 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 

93. 

Итакъ,  я  буду  жить,  дов-крчиво  вполн'Ь, 
Какъ  мужъ  обманутый!  Любви  минувшей 

ласка 
Любовью  все  еще  казаться  будетъ  мн'Ь, 


Когда  твоихъ  очей  еще  со  мною  ласка: 
Хоть  сердце  отъ  меня  такъ    далеко   ушло! 
Увы...  въ  твоихъ  глазахъ  н'Ьтъ  выраженья 

злобы. 
Да,  у  другихъ  давно  все  выдать  ихъмогло-бы; 
Капризы,  мрачный  видъ  и  хмурое  чело... 
Но  небо  иначе  создать  тебя  съум^ло; 
И  только  прелести  полны  твои  черты. 
Как!я-бъ  ни  были  въ  душ'Ь  твоей  мечты — 
Въ  глазахъ  всегда  любовь  и  н'Ьжность  безъ 

пред'Ьла. 
Но  съ  Евы  яблокомъ  краса  твоя  сходна, 
Когда  не  властвуетъ  въ  ней  чистота  одна, 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 

94. 

Кто  властенъ  д'Ьлать  зло,  въ  комъ  есть 

къ  нему  стремленье 
И  кто  порывъ  къ  нему  способенъ  заглушить, 
Чья    воля — сталь,    предъ    к-Ьмъ    безсильно 

искушенье — 
Век  милости  небесъ  тотъ  вправ'Ь  получить. 
Онъ  многоц'Ьнными  дарами  обладаетъ, 
Не  расточая  ихъ.  Онъсамъ  свой  властелинъ. 
Не  слабый  рабъ  страстей.  Живетъ  и  уми- 

раетъ 
Лишь  для  себя  цв'ктокъ — и  все  жъ  онъ  перлъ 

долинъ. 
Но  чуть  подкрадется  къ  нему    недугъ    не- 
жданный— 
И  плевелъ  кажется  св%ж'Ье,  ч-Ьмъ  цв^токъ. 
Роняетъ  красота  в'кнецъ  свой  златотканный, 
Чуть    прикоснется     къ    ней    предательски 

порокъ. 
И  роза  пышная  и  лил1я  л'ксная 
Красу  и  ароматъ  теряютъ,  увядая. 

Ф.  Червинсюй. 

95. 

Въ  как1Я  прелести  свой  гр%хъ  ты  заключаешь 
Какимъ  чарующимъ  ты  д-клаешь  порокъ, 
Которымъ  честь  свою  безпечно  ты  пятнаешь, 
И    гадк1й    червь     грязнитъ     раскрывш1йся 

цв%токъ... 
Но  кто  бы    могъ,    скажи,    съ    усм-Ьшкой  и 

презр-Ьньемъ 
Позорить  жизнь  твою  и  дни  твоихъ  ут^хъ? 
Лишь    назовутъ    тебя — и    смолкнетъ    осу- 
жденье, 
И     привлекательнымъ     казаться     станетъ 

грЪхъ... 
О  з&мокъ  прелести!  какъ  сердце  онъ  ппЬ- 

няетъ, 
Хотя  внутри  его  порокъ  и  пустота. 
Такъ  грязное  пятно  мгновенно  превращаетъ 
Въ  очарован1е  живая  красота. 


I 
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Но  бережно  влад%й  сокровищемъ  твоимъ — 
Въ  дурныхъ    рукахъ    и    ножъ    становится 

тупымъ. 

Г.  Галмна. 

96. 

Одни  твердятъ,  что  молодость  твоя— 
Достоинство,  краса;  друНе — недостатокъ. 
Но  все  къ  тебй  идетъ  и  любятъ  всЬ  тебя, 
ВсЬ,  начиная  съ  насъ  до  взрослыхъ,  до  ре- 

бятокъ. 
Какъ  ДИК1Й  камешекъ  на  пальц'Ь  королевы 
Безц'Ьненъ,  такъ  твои  ошибки  и  Д'Ьла, 
Все  то,  что  ты  творишь^  не  выэываетъ  зла. 
А  привлекаетъ  вскхъ,  какъ  вешн1е  посевы, 
Какъ  много  бъ  обмануть  могъ  хищный  волкъ 

овецъ 
Прикинувшись  овцой,  и  сколько  бъ  ты  сер- 

децъ 
Усп'Ьла  захватить,  прикрывшись  обаяньемъ; 
Но  н^тъ,    зач'Ьмъ    обманъ:  я  такъ    люблю 

тебя, — 
Ты — мой,  и  я  въ  теб"Ь  уберегу  себя, 
И  образъ  св'ктлый    твой    мн-Ь    будетъ    до- 

стояньемъ. 


М.  ведоровъ. 


97. 


Какой  студеной,  хмурою  зимою, 

Какой  зав-ксой  непроглядной  тьмы 

Я  окруженъ  былъ  въ  дни,  когда  съ  тобою. 

Разлучены,  другъ  н'Ьжный,  были   мы. 

Пора  межъ  т-Ьмъ  стояла  золотая: 

Сменяя  л'Ьто,  осень  плодъ  несла, 

Обильный  плодъ,  что  отъ  красавца  мая 

Она  весной  веселой  зачала. 

Но  сиротливой  жалкой  нищетою 

Казалась  мн'Ь  вся  ата  благодать. 

Всю  жизнь,  всю  радость  ты  унесъ  съ  собою. 

И  даже  птицы  громко  щебетать 

Не    см'Ьли    въ    рощахъ,    иль    печальнымъ 

п^ньемъ 
Листву  пугали  стужи  приближеньемъ. 

С.  Ильинъ. 

98. 

Весна  цв'Ьла, — былъ  отъ  тебя  вдали  я; 
Апрель  нарядный  красками  сверкалъ,С 
Во  все  вливалась  юности  стих!я, 
И  самъ  Сатурнъ  см'Ьялся  и  плясалъ. 
Но  п'Ьсни  птицъ,  цв%товъ  благоуханья, 
Краса  луговъ, — все  было  чуждо  мн'Ь; 
Я  сладкаго  не  ощущалъ  желанья 
Сорвать  цвЪтокъ,  восп'Ьть  хвалу  весн-Ь; 
Я  презиралъ  красу  лилеи  бл'Ьдной, 


Румяныхъ  розъ  я  не  ласкалъ,  любя! 

Вся  прелесть  ихъ, — я  зналъ, — лишь  списокъ 

бедный 
Съ  ихъ  образца  единаго — тебя! 
Казалось  мн%,  что   вкругъ — зима!  Мечтами 
Съ  тобою  весь,  я  лишь  шутилъ  съ  цв'Ьтами^ 

Н.  Холодковси1Й. 

99. 

Я  раннюю  ф1алку  такъ  бранилъ: 
„О  милый  воръ!  Какъ   см'клъ   ты  ароматы 
Сълюбимыхъустъукрасть?Изъмилыхъжилъ 
Какъ  см'Ьлъ  взять  кровь,  которой  такъ  богаты 
Твои  ланиты,  въ  цв'Ьт^&  юныхъ  силъ?** 
Въ  честь  рукъ  твоихъ  я  порицалъ  лилею, 
Вранилъ  душицу  въ  честь    твоихъ  кудрей; 
Изъ  розъ  одна  красн-^ла;  передъ  нею 
Другая  сн'Ьга  сделалась  б'Ьл'кй. 
А  третьей  цв^тъ  ни  красный  былъ,  ни 

б'^лый: 
Румянецъ  твой  похитила  она 
И  б'Ьлизну!  Но  за  грабежъ  столь  см'Ьлый 
Червякъ  ее  всю  источилъ  до  дна. 
И  век  цв'кты, — такЪ  думалъ  я  въ  печали, — 
Красу  иль  сладость  у  тебя  украли. 

Н.  Холодковск1й. 

100. 

Забывъ  свои  мечты  куда  ты  скрылась  муза' 
Нельзя  молчать  о  томъ,  въ  чемъ  для  тебя 

же  власть! 
Теряя  сердца  пылъ  для  низкаго  союза, 
Ты    св'Ьтишь    лишь    тому,     чего    алкаетъ 

страсть... 
Опомнись  и  вернись    къ  забытымъ   п'Ьсно- 

^пЪньямъ! 
Пусть  слаще  зозвучитъ    нап-Ьвовъ  нужный 

строй! 
Къ  испытанной  любви  съ  воскресшимъ  вдох- 

новеньемъ 
Мы  вмЪстк  поспкшимъ  прибойною  волной. 
На  милый  взглянемъ  ликъ,  которымъ  сердце 

полно: 
Не  виденъ-ли  на  немъ  упорный  сл-Ьдъзаботъ? 
О,  муза, — если  да,  то  ты  не  будь  безмолвна 
И  "Ьдкою  строфой  осм'Ьй  судьбины  гнетъ! 
И  друга  ты  прославь,  пока  еще  есть  время. 
Пока  не  налегло   плиты   могильной  бремя. 

Кн.  Эсперъ  Ухтомси1й. 

101. 

О,  муза,  не  л'Ьнись!  И  такъ  виновна  ты, 
Чуждаясь  истины,  красою  облеченной... 
Любовь  одна  живитъ  твои  мечты! 
И  в'Ьщ1я  слова  у  п'ксни  окрыленной, 


Н       Е 


Ы. 
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Напрасно  скажешь  ты:  началамъ  неземнымъ 
На  чтосозвуч1й  строй»  пленительный  сказки? 
На  что  р'Ьзецъ  и  кисть  красотамъ  в'^ковымъ? 
Суровой  истине  не  нужны  блескъ  и  краски 
И  другу  моему  ничто — твоя  хвала, 
Но  обезсмерть  его  п^вучимъ  величаньемъ, 
Чтобъ  въ  будущихъ  в'Ькахъ  восп'Ьтаго  чела 
Не  см4лъ  коснуться  рокъ  жестоки мъ   увя- 

даньемъ. 
...Но  какъ  намъ  сохранить  безц-Ьнныя  черты 
Въ  зарницаисъ  истины  и  звучной  красоты? 

Кн.  Эсперъ  Ухтомси1й« 

102. 

Ч'Ьмъ  глубже  любимъ  мы,  т%мъ  чаще  страсть 

таю 
И  кр'Ьпнетъ  съ  каждымъ  днемъ    привязан- 
ность н-^мая; 
Но  людямъ  прокричать,  что  н'Ьжитъ  грудь 

твою, 
Способна  только  чернь  холодная,    слепая. 
Лишь  на  зар'Ь  любви  я   звалъ  тебя  порой 
Къ     душистымъ     цв'ктникамъ      весеннихъ 

песноп'^н1й, 
Въ  томительной  ночи,  насыщенной  грозой, 
Все  р^же  говоритъ  любви  призывный  ген1й. 
Такъ  падаетъ  нап^въ  средь  знойной  темноты 
У  любящей  лЪса,  грустящей  Филомелы, 
Когда  гудятъ  въ  рояхъ  безсонные  кусты 
И  всюду  ароматъ  свои  вонзаетъ  стрелы. 
...Да,  какъ  она  молчитъ, — молчать  хочу  и  я, 
Боясь,  что  досадитъ  теб-к  любовь  моя. 

Кн.  Эсперъ  Ухт011ск1й. 

103. 

Волшебныхъ  красокъ  мало  у  тебя, 

О  муза  б'Ьдная!  Восп'Ьтая  тобою 

Такъ  властно  хороша,  что  сознаю,   скорбя, 

Твое  безсил1е  предъ  атой  красотою. 

Не  порицай  меня — я  смолкну  навсегда: 

Ты    въ    зеркало    взгляни — тамъ    блещетъ 

образъ  юный 
Такою  прелестью,  что  полонъ  я  стыда 
За  бл'Ьдные  стихи — и  обрываю  струны, 
Такъ  было  бы  грешно  твой    образъ    иска- 
зить! 
В%дь  ц-Ьль  одна  въ  дали    мерцаетъ   предо 

мною — 
Твои    черты,    твой    взглядъ  и    духъ    твой 

отразить 
Въ  стихахъ,  С1яющихъ  нетл'кнной  красотою 
Но  больше  красоты,  ч'кмъ  я  даю  въ  стихахъ. 
Ты  видишь  каждый  день   въ  безмолвныхъ 

зеркалахъ. 

Ф.  Червинск1й. 


104. 

Ты  старымъ  для    меня    не   можешь    быть, 

мой  другъ. 
Теперь,    какъ   прежде,    ты    приковываешь 

взоры. 
Холодныхъ  три  зимы,  опустошивши    лугъ, 
Стряхнули  трижды   съ    рощъ    ихъ    л'Ьтн1е 

уборы, 
Осеннимъ  сумракомъ  см'Ьнялись  три  весны 
И  были  три  живыхъ  и  цвЪтоносныхъ  мая, 
Тремя  1ЮНЯМИ  нещадно  сожжены 
Съ  тЪхъ  поръ,  какъ  св'Ьжестью  и  прелестью 

блистая, 
Ты  встр'Ьтился  со  мной.    Такимъ    остался 

ты... 
Но  красота — увы! — все    жъ    движется    не- 
зримо, 
Какъ  стрелка     на    часахъ.    Быть    можетъ 

лгутъ  мечты. 
Что  лишь  твоя  краса  съ  годами  недвижима. 
Внемли  жъ,  грядущее:  еще  ты  не  родилось, 
А  пЬто  красоты  померкло  и  затмилось. 

Ф.  Черв11нск1й. 

105. 

О  пусть  не  назовутъ  моей  любви  къ  нему 
Служеньемъ  идолу  за  то,  что  т-к  же  в'Ьчно 
Хвалы  въ  стихахъ  моихъ.  В'кдь  это  потому 
Что  онъ,  мой  в'Ьрный  другъ,  добръ  такъ  же 

безконечно 
Сегодня,  какъ  вчера.  Такъ  неизм^ненъ  онъ. 
Что  стихъ  мой,  образа  любимаго  эмблема, 
Поетъ  все  объ  одномъ,  однимъ  лишь  вдох- 

новленъ: 
Прекрасенъ,  добръ,  правдивъ — вотъ  строкъ 

п'Ьвучихъ  тема. 
Правдивъ,    прекрасенъ,    добръ.    Порядокъ 

этихъ  словъ, 
Отт'^нки  смысла  ихъ  слегка  я    изм'^няю — 
Тогда  какой  просторъ  созвуч1ямъ  стиховъ! 
О,  истина,  добро  и  красота — я  знаю — 
Вы  дружны  не  всегда   зд'Ьсь,   въ    сумрак'к 

земномъ — 
Но  нын%  вы  вс*^    три    в'Ьнцомъ    сплелись 

въ  одномъ. 

Ф.  Червинсжй. 

106. 

Когда  я  занять  древнихъ  хроникъ  чтень- 

емъ 
И  нахожу  хвалу  красавицъ  тамъ, 
Иль  старый  стихъ  читаю,  съ  восхваленьемъ 
Красы  умершихъ  рыцарей  и    дамъ, — 

Я  вижу,  какъ  тогда  хвалить  ум^ли 
Красу  рукъ,  ногъ,  и  вс^  лица   черты, 
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И  мнится  мн-Ь:  достойно  бы   воспЪли 
Они  красу,  какой  владеешь  ты. 

Такъ,  о  теб'Ь  пророчествуя  сладко, 
По831я  красу  превознесла! 
Но  гимны  т-Ь — лишь  слабая  догадка: 
Ты  выше,  все  жъ,  ч'кмъ  древнихъ  вся  хвала. 

Когда  ум'Ьли  п'Ьть, — тебя  не  знали; 
Пришелъ  твой  в-^къ, — и  п^сни  слабы  стали! 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


107. 

Ни  собственный  мой  страхъ,  ни  духъ,  что 

М1ръ  тревожить, 
М!ръ,  заиечтавш1йся  о  будущности  д%лъ, 
Любви  моей  года  определить  не  можетъ, 
Хотя  бы  даже  ей  готовился  пред-Ьлъ. 
Смертельный  м'1^сяцъ    мой    прошелъ   свое 

затменье, 
И  прорицатели  смеются  надъ  собой, 
Сомн'Ьн1я  теперь  см-книло  ув-Ьренье, 
Оливковая  в^твь  приносить  миръ   благой. 
Благодаря  росЬ,  ниспавшей  въ  это  время, 
Рв'Ьж'Ьй    моя    любовь    и    смерть    мне    не 

страшна, 
Я  буду  жить  на  зло  въ  стих-Ь,  тогда  какъ 

племя 
Глупцовъ  безпомощныхъ  похитить   смерть 

должна, 
И  в'Ьчный  мавзолей  въ  стихахъ  тобой  вну- 

шенныхъ 
Переживетъ  металлъ   тирановъ    погребен- 

ныхъ. 

к.  Фофановъ. 

108. 

Что    можетъ    мозгъ     создать,    изобразить 

чернила, 
Какъ  можетъ  передать  мой  духъ  восторгъ 

любви. 
Что  новаго  сказать;  гд1^  творческая  сила, 
Чтобъ  выразить  любовь  и  качества  твои? 
Ничто,  мой  юноша  прекрасный,  но — порою 
Все  то  же  самое  молитвою  святою: 
Твоя  любовь  во  мн%,  въ  теб'Ь  моя  любовь. 
То  вечная  любовь,  ея  не   разрушаетъ 
Стремленье  времени  завистливымъ  серпомъ, 
Передъ  морщинами  она  не  отступаетъ 
И  старость  д'клаетъ  нав'Ькъ  своимъ  пажомъ, 
Предчувствуя,  что    мысль    любви    родится 

тамъ, 
Гд-к  вн'Ьшностьюлюбовь  подобна мертвецамъ. 

К.  Фофановъ. 


109. 

О,  н'Ьтъ  не   говори,    что    сердцемъ    предъ 

тобою 

Я  изм'Ьнилъ,  хотя  слаб'Ьй  въ  разлук*!^  пылъ. 

Скорей    разстануся    безъ  страха    самъ  съ 

собою, 

Но  не  съ  душой,  что  я  въ  теб'Ь  похоронилъ. 

Любовь  моя — очагъ,  и  если  я  скитаюсь, 

То  возвращаюсь  вновь  къ  нему,  какъ   пи- 

лигримъ; 

Самъ  приношу  воды,  съ  дороги  омываюсь, 

Стирая    пятна,    пыль, — и    гр'Ьюсь    передъ 

нимъ. 

и  если  есть    во    мн'Ь   т'Ь    слабости,    такъ 

трудно, 

Такъ  горячо  у  всЬхъ  вольнующ1я  кровь. 

То  и  тогда  не    в-Ьрь,    чтобъ    могъ    я    без- 

разсудно 

Растратить  безъ  тебя  всю  страсть    и    всю 

любовь, — 

И  в'Ьрь — вселенную  я  ни  во  что  не  ставлю. 

Тебя,  о  роза,  я  одну  люблю  и    славлю. 


К.  Фофановъ. 


110. 


Въ  искань'Ь  новизны   бродя    то    зд%сь,    то 

тамъ, 
Я  обезц'Ьнилъ  все,  что  сердцу  было  свято, 
Противор'кчилъ  я  поступками  словамъ 
И  пром'Ьнялъ  друзей,  любимыхъ  мной  когда- 
то. 
Да,  заблуждался  я!  Отъ  правды  былъ  далекъ. 
Но  молодость  мою  вернули  заблужденья. 
Конецъ  ошибкамъ!    Въ    нихъ    мн'Ь    жизнь 

даетъ  урокъ; 
Люблю  тебя  сильн'Ьй  за  всЬ  мои  мученья! 
Прими  мою  любовь  и  ею  завлад'кй! 
Клянусь  те6%  она  продлится  безконечно, 
И  друга,  в-^рнаго,  какъ  богъ,  въ  любви  моей. 
Не  стану  больше  я  испытывать   безпечно. 
Такъ  пр1юти  жъ  меня,  чтобъ    могъ   я    от- 
дохнуть. 
Склонясь  порой  къ  тебЪ  на  любящую  грудь. 

В.  Мазуркевичъ. 

111. 

Вини  мою  судьбу  за  все,  въ  чемъ  я  неправъ, 
За  все,  что   есть    во    мн'Ь    презр'Ьннаго    и 

злого! 
Корысть  публичности  мой  воспитала  нравъ, 
Судьба-же  не  дала  мн'Ь  ничего  дурного. 
Повтому-то  я  презр'Ьньемъ  заклейменъ; 
Какъ  краскою  маляръ,  отметила  позоромъ 
Меня  судьба  моя,  и  путь    мой   омраченъ... 
О,  сжалься  надо  мной  и  не  терзай  укоромъ! 


Б 


Ы. 
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Дай  обновиться  мн%!  Готовь  я,  какъ  больной, 
Изъ  уксуса  питье  принять  для  изл-Ьченья, — 
Мн'к  горечь  не  страшна,  и  кары  н%тъ 

такой. 
Который  бы  не  снесъ  я  ради  исправленья. 
О  пожалМ  меня!  Достаточно,  мой  другъ, 
Лишь  жалости  твоей,  чтобъ  облегчить  недугъ. 

В.  Мазуркевичъ. 

112. 

Отм%ченъ  я  клеймомъ  злословья  и  позора; 

УтЬхой  служить  мн'&  одна  любовь  твоя, 

И  не  богося  я  людского  приговора, 

Ув'Ьренный  вполнЪ,  что  ценишь  ты    меня. 

Ты  для  меня — весь  м1рь!  Хвалы  и  пори- 
цанья 

Мн-к  дороги  тогда,  коль  сказаны  тобой; 

Н'Ьть    въ    св'Ьт'к    н1бсого,    кто    бь     силой 

ув-Ьщанья 

Склониль   мой   гордый    духь    идти   стезей 

иной. 

Для  лести  и  хулы  закрыть  мой  слухь 

зм'Ьиный, 

О  мн'Ьн1и  другихь  забота  мн-Ь  чужда; 

Кь  нимь  вь  сердцЪ  у   меня   презренье   и 

вражда! 

Полнь  мыслью  о  теб%,  живя  мечтой  единой, 

ВсЬмь  существомь  моимь  сроднился   я  сь 

тобой! 

М1рь  безь  тебя — ничто,   окутанное  тьмой. 

В.  Мазурневичъ. 

113. 

Съ  т-Ьхь  поръ,  какь  я  тебя  покинуль,   не 

гляжу 
Я  бол-ке  на  м!рь  т-Ьлесными  очами; 
Мой  взоръ  вь  душЪ  моей;  онъ,  правивш1й 

шагами, 
Теперь  почти  потухь,  и  я  во  тьм'Ь  брожу. 
Не  можеть  вызвать  глазь  вь  ум'Ь  изобра- 
женья 
Того,  что  видить  онь;  ни  птица,  ни  цв'Ьтокь, 
Не  оставляетъ  вь  немъ  хотя-бь  на  кратк1й 

срокь, 
Какь  мимолетный  сонь,  живого  впечатленья. 
Что-бь  ни  увид'кль  я:  вершины  сн'Ьжныхь 

горъ, 
Ворону,  голубя,  красу  или  уродство, 
День,  ночь  и  даже  то,  вь  чемь    н%ть    ни 

капли  сходства 
Сь  тобой,  кь   твоимь    чертамь    мой    пр1- 

урочить  взорь. 
Сочувств1емь  кь  тебе  полна  нелицем^рнымь, 
Такь  верность  д^лаеть  мой    зорк1й  глазь 

нев-Ьрнымь. 

В.  Мазурневичъ. 


114. 

Ужели  же  мой  умь,  живущ1й  лишь  тобой, 
Впивать  способень  лесть,  властителей  от* 

раву? 
Иль  должень  я  признать,    что    глазь    мой 

лжеть  по  праву, 
Тобою  научень  алхим!и  такой, 
Что-бь  чудищь    превращать    вь    небесный 

созданья, 
Подобныя  теб'Ь  по  красоте  своей. 
Зло  превращать  вь  добро  волшебной  силой 

знанья, 
Чуть     попадеть   оно   подь    быстрый    лучь 

очей. 
Да,  8Т0    в'Ьрно;    лесть    ум'кло    взорь    мой 

ловить. 
Пить  склонень  ату  лесть    мой   умь,    какь 

царь,  подчась^ 
Наклонности  его  прекрасно   знаеть    глазь 
И  вь  чаш'Ь  вкусное  питье  ему    готовить. 
Пускай  вь  напитк-Ь  ядъ, — не  такь  великь 

ужь  4'Р'Ьхь! 
Отраву  эту  глазь    самь    выпьеть    раньше 

всЬхъ. 

В.  Мазурневичъ. 

115. 

Написанный  мной  когда-то  строки  лгали, 
Что  будто-бы  нельзя  любить  тебя  сильней, 
Вь  нев'Ьд'кнь'Ь  своемь  я  думаль,  что  едва-ли 
Способень  быль  души  гореть  еще  яснЪй. 
Страшася  времени,  я  зналь,  что  об'Ьщанья 
Покорствують  вполн'Ь  случайности  простой, 
Что  время  губить  все, — красу  и  упованья, 
Колеблеть  мощь    царей,    м%няетъ    мыслей 

строй; 
И  вправ'Ь  быль  тебЪ  сказать  я  безь  обмана: 
•  Сильн'Ье,  ч-Ьмь  теперь,  я  не  могу  любить". 
В'Ьдь  будущность  тогда  скрывалась    средь 

тумана, 
О  настоящемь    лишь   я    вь    силахь    быль 

судить. 
Мой  другь!  Любовь — дитя,  питаемое  нами. 
Она   растеть    по   днямь    и    вырастеть    сь 

годами. 

В.  Мазурневичъ. 

116. 

Ничто  не  можеть  пом'кшать  сл1янью 
Двухь  сродныхь  душь.  Любовь  не  есть  лю* 

бовь, 
Коль  поддается   чуждому  вл1янью, 
Коль  оть  разлуки  остываеть  кровь. 
Всей  жизни  ц'Ьль,  любовь  повсюду  сь  нами, 
Ея  не  сломять  бури  никогда, 
Она  во  тьм-Ь,  надь  утлыми   судами 
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'Горитъ,  какъ  путеводная  звезда. 
БЪгутъ  года,  а  съ  ними  исчезаетъ 
И  св-Ьжесть  силъ,  и  красота  лица; 
Одна  любовь  крушенья  изб'^гаетъ, 
Не  изменяя  людямъ  до  конца. 
Коль  мой  прим^ръ  того  не  подтверждаетъ, 
То  на  земл4  никто  любви  не  знаетъ. 

С.  Ильйнъ. 

117. 

Казни  меня  за  то,  что  скупъ  я  былъ  во  всемъ, 
Ч^мъ  могъ  бы  отплатить  за  вс^  твои  заботы, 
Что  не  было  во  мн%  старанья  и  охоты 
Беречь    любовь    твою;    виновенъ    я    и    въ 

томъ, 
Что  пов'Ьрялъ  другимъ  все  то,  что  сердцу 

мило, 
И  не  было  мн'к  правъ,  тобою  данныхъ,  жаль. 
На  встр-Ьчу  бур%  злой  поставилъ  я  ветрило, 
Угнавшей   отъ   тебя    челнокъ    мой    утлый 

вдаль. 
Сочти  виной  мое  упрямство,   заблужденья, 
Къ  нимъ  недов'Ьр1е  ревнивое  прибавь, 
Подъ  выстрелы  очейразгн%ванныхъ  поставь. 
Лишь  не  стр-Ьляй  въ  меня  словами   возму- 

щенья. 
Раскаяньемъ  своимъ  доказываю  я, 
Какъ  дорога  душ%  моей  любовь   твоя! 

В.  Мазуркевичъ. 

118. 

Чтобъ  разбудить  порой  л'Ьнивый  аппетитъ, 
Закуской  острою  его  мы  побуждаемъ, 
Когда  же  чувствуемъ,    что    намъ    бол'Ьзнь 

грозить, 
Ее  л%карствомъ  мы  заран'Ь  прогоняемъ. 
Такъ  точно  пресыщенъ  твоею  красотой, 
Я  горькихъ  соусовъ  р'Ьшилъ    къ   блюдамъ 

прибавить, 
И  счаст1емъ  своимъ,  какъ  недугомъ, больнгой, 
Болезнью  вызванной  здоровье  поисправить. 
Но  хитростью  своей  наказанъ  я  вдвойне: 
Любовь  нельзя  л'Ьчить  искусственнымъ  не- 
дугомъ, 
Зломъ  зам'Ьнивъ  добро,  и  вижу  я  съ  испу- 

гомъ, 
Что  раньше  былъ  здоровъ,  теперь  же  плохо 

мн-^, 
Узналъ  я,  что  тому  л-Ькарство  не  поможетъ. 
Кого  бол4знь,  тобой  внушенная,  тревожитъ. 

В.  Мазуркевичъ. 

119. 

Со  страхами  въ  душ'Ь  надежды  чередуя, 
Коварныхъ  слезъ  сиренъ  не  мало  выпилъя, 
Пмашяя  ихъ  въ  ретортахъ  быт1я, 


И  падалъ,  пораженъ,  поб'Ьду  торжествуя. 
Какъ  заблуждался  я,  когда  мечталъ  порой. 
Что  счастье  высшее  даруетъ  мн'Ь  поб-Ьда! 
Какъ    пламен'Ьлъ    мой    взоръ    и    тешился 

игрой 
Вид%н1Й  призрачныхъ  бол'Ьзненнаго  бреда! 
Благод1Ьянье  зла!  Я  убедился  въ  немъ! 
Приноситъ  зло  добру   нередко  улучшенье; 
Потухшая  любовь,  пылавшая  огнемъ. 
Прекрасней    и    сильней    горитъ    по    воз- 

рожденьи, 
Такъ  посл%  мукъ  вернулъ  я  счаст1е  опять, 
Чтобъ  трижды  большее  блаженство  въ  немъ 

познать. 


В.  Мазуркевичъ. 


120. 


Меня  влечетъ  къ  теб'Ь  размолвка  прежнихъ 

дней; 
Страданья  прошлыя  и  прошлыя  печали 
Мою  вину  даютъ  мн%  чувствовать  сильн'Ьй, 
В-Ьдь  сердце  у  меня  не  изъ  каленой  стали. 
И  если  отъ  моей  страдаешь  ты  вины, 
Какъ  отъ  твоей  сносилъ  когда-то  я  мученья, 
Позналъ  ты.  д  ру  гъ  мой,  адъ;  страдан1я  сильны, 
Но  я,    тиранъ,    забылъ    объ    этомъ,    безъ 

сомн-Ьнья. 
Напомни  мн'Ь  о  нихъ  моихъ  терзан!й  ночь, 
Теб%-бъ  отведать  далъ  бальзама  я  бокалъ 
Смирен1я,  чтобъ  грусть  ты  могъ-бы  презоз- 

мочь, 
Какь  н'^когдаты  самъ  мн%  сердце  врачевалъ. 
Но  пусть  искупить  все  взаимная  вина! 
Нашъ  обоюдный  гр^хъ  смягчить  она  должна. 

В.  Мазуркевичъ. 

121. 

Ужъ    лучше    низкимъ    быть,    чЪмъ    слыть 

имъ  и  напрасно 
Упреки  въ  низости  выслушивать  порой. 
Лишать  себя  забавъ  невинныхъ   ежечасно, 
Изъ  страха,  что  гр^хомъ  ихъ  можетъ  счесть 

другой. 
ЗачЪмъ-же  признавать  судомъ  непогрЪши- 

мымъ 
Случайный  взглядъ  людей,  ошибочный  впо- 

лн-Ь? 
Они  гр'^шатъ  какъ  я,   и    ми1&н1емъ   нетер- 

пимымъ 
Привыкли  очернять  все  то,  что  мило  мнЪ. 
Н-Ьтъ,  буду  самъ  собой!  а  тотъ,  кто  судить 

строго 
Д'кян1я  мои,  гр-Ьшитъ,  нав'Ьрно,  самъ; 
Къ  лицу-ль  подобный  судъ  морали  ихъ 

убогой: 
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И  ради  своего  спокойств1я  она 

Въ  уплату  принести  тебя  ему    должна. 

А.  М.  ведоровъ. 

127. 

Въ  былыя  времена  смуглянка  не  считалась 
Красавицею;  ей  названье  красоты 
Присвоить  никогда  не  удавалось, 
Теперь  она  у  ней  заимствуетъ  черты. 
Съ  тЪхъ  поръ,  какъ    всяк1й    сталъ    рукой 

природы  право 
Присвоивать  шутя,  уродство  украшать 
Подделкой  грубою, — красы  не    распознать, 
Она  опошлена  и  изгнана. лукаво. 
Поэтому  глаза  возлюбленной  моей, 
Какъ  ворона  крыло,  черны  и  идутъ  къ  ней — 
То  трауръ  по  тому,  кто  въ  св-Ьтъ  родился 

чернымъ, 
Но  не  лишенъ  красы  въ  с1ян1и  притворномъ. 
Печаль  такъ  краситъ  ихъ,  что    эсЬ    твер- 

дятъ  одно: 
Чтобъ  быть  красивой,    стать   подобной    ей 

должно. 

А.  М.  ведоровъ. 

128. 

Порой  о,  музыка,  когда  играешь  ты 
На  8томъ  дерев4  благословенно-дивномъ, 
Которое  звучать  заставили  персты, 
Чаруя  слухъ   своимъ   аккордомъ    перелив- 

нымъ, — 
Я  клавишамъ  тогда  завидую,  любя: 
Он'Ь  твою  ладонь  ц-Ьлуютъ  то  и  д'Ьло. 
Увы,  уста  мои,  для  коихъ  жатва  зр%ла. 
За  дерзость  дерева  красн'Ьютъ  близъ  тебя. 
ВсЬмъ  существомъ  своимъ  они    бы    пом^ 

нялись 
Съего  кусочками,  къ  которымъ  прикасались 
Твои  персты;  они  блаженн'Ьй  устъ  живыхъ, 
Образки  мертвые!  Но  пусть  они  счастливы; 
Дай  пальчики  твои  лобзать  имъ  шаловливо, 
А  губы  н'Ьжныя  оставь  для  губъ  моихъ. 

А.  М.  ведоровъ. 

129. 

Потворство     похоти    ведетъ    къ    позорной 

трат% 
Души.  Для  своего  каприза  похоть  вскхъ 
Ведетъ  на  подлость,    ложь,    уб1йство    лю- 
тость, гр%хъ. 
А  чуть  утолена — презр'Ьн!е  въ   расплат'Ь. 
За  нею  гонятся  безумно,  но,  поймавъ 
Желаемое, — век  безумно  ненавидятъ. 
Одну  приманку  въ  ней  заброшенную  видятъ. 
Дабы  лишить  ума  того,  кто  ждетъ  забавъ. 
Она  въ  желан1и  дика,  какъ  въ  обладаньи. 


Им'Ьвъ,  им'Ья  и  готовая  имЪть, 
Она  до  крайности  доходить.  Мигъ  сл1янья 
А  посл'Ь  горести;  мигъ  радости,  а  впредь-^ 
Ничтожная  мечта.  Для  м1ра  путь  изв'Ьстный 
Но  вс%хъ  приводитъ   въ  адъ  его  соблазнъ 

небесный. 

А.  М.  ведоровъ. 

130. 

Глаза  ея  сравнить  съ  небесною  зв'Ьздою 
И  пурпуръ  н'Ьжныхъ  устъ  съ  коралломъ — ' 

не  дерзну. 
Со  сн'Ьгомъ  грудь  ея  не  спорить  б-клизною 
И  съ  золотомъ  сравнить  нельзя  кудрей  волну, 
Предъ  розой  пышною  роскошнаго  восто|са 
Бл'Ьдн'кетъ  цвЪтъ  ея  пл'Ьнител  ьныхъ  ланитъ, 
И  еим1ама  смолъ  Арав1и  далекой 
Амброз1я  ея  дыханья  не  затмитъ, 
Я  лепету  ея  восторженно  внимаю. 
Хоть  п%сни  соловья  мн'Ь  кажутся  милМ, 
И  съ  поступью  богинь  никакъ  я  не  си'Ьшаю 
Тяжелой  поступи  красавицы  моей. 
Все  жъ  мн'Ь  она  милЪй  всЬхъ  т'Ьхъ,    кого 

толпою 
Льстецы  съ  богинями  равняютъ  красотою. 

Графъ  Ив.  Мамуна. 

131. 

Такая,  какъ  ты  есть,  тиранъ  ты,  какъ  онЪ, 
Чья  красота  ведетъ  къ  жестокости  холодной. 
Ты  знаешь  хорошо,  какъ  ты  желанна  мн%; 
Иъ  лучшихъ  перловъ  перлъ  ты  самый  бла- 
городный. 
Сознаюсь,  мноНе  твердятъ,  что  образъ  твой 
Не  вызоветъ  у  нихъ  порывъ  любви  глубокой, 
Ихъ  мн'Ьн!е  назвать  ошибкою  жестокой 
Я  не  дерзну,  хотя,  клянусь  въ  томъ  головой, 
Для  подтвержден1я,  что  клятвы  тЪ  святыя. 
При  вид'Ь  твоего  прекраснаго  лица. 
За  вздохомъ  вздохъ   меня    волнуетъ    безъ 

конца, 
И  вздохи  тяжк1е — свидетели  прямые, 
Что  ты  въ  моихъ  глазахъ  прекрасна  чер- 
нотой. 
Не  образъ,  а  дЪла  клеймятся  клеветой. 

А.  М.  ведоровъ. 

132. 

Люблю  твои  глаза  и  грустный  ихъ  прив'Ьтъ. 
Узнавъ,  что  ты   меня    казнишь    пренебре- 

женьемъ 
Они  въ  знакъ  траура  од'Ыхись    въ  черный 

цв-Ьтъ 
И  на  печаль  мою  вэираютъ  съ  сожалЪньемъ. 
Востока  бл-^днаго  не    краситъ   такъ    заря, 
Такъ  неба  мирнаго   не    краситъ    Весперъ 

ясный 


с     о 


Е 


Ы. 
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Одинъ  въ  вечерн1й  часъ  надъ  эападомъ  горя, 

Какъ  8ТИ  грустные  глаза  твой  ликъ  пре- 
красный. 

Такъ  пусть  въ  твоей  груди,  беря  прим'Ьръ 

съ  очей, 

И  сердце  гордое  исполнится  печалью. 

Печаль  теб4  къ  лицу.  Все  въ  красоте  твоей 

Прелестн'Ьй  быть    должно    подъ    траурной 

вуалью. 

Я  черной  звать  готовъ  богиню  красоты. 

Уродливыми  вс^хъ,  кто  созданъ  не  какъ  ты. 

Л.  Вилькина. 

133. 
Да  будетъ  проклято  то  сердце,  что  мое 
Заставило  стонать  отъ  раны,  нанесенной 
И  мн%  и  другу.    Ахъ,  довольно  бы  съ  нея 
И  одного,  такъ  н'Ьтъ,  еще  закрепощенный! 
Изъ-за  жестокихь  глазъ    я  потеря лъ  себя, 
А  ты  еще  силья'Ьй  привязываешь  друга. 
Покинутъ  я  тобой  и  имъ,  и  три  недуга 
Несу  въ  одной  груди.  О,  заточи,  губя, 
Въ  тюрьму  своей  пустой  жел'кзной  груди  это 
Больное  сердце!  Пусть  заложникомъ  оно 
За  сердце  друга  тамъ  на  в%къ  заключено! 
Кто-бъ  ни  держалъ  меня,  оно,    вдали   отъ 

св'Ьта, 
Ему  охраною.  Не  будь  строга  ко  мн%. 
Увы!  Я  плЪнникъ  твой  со  вскмъ,  что  есть 

во  мн'Ь. 

А.  М.  бедоровъ. 

134. 
Да,  вотъ  теперь  я  самъ  сознался,  что  онъ 

твой; 
Что  я  въ  залоге  самъ    у  твоего    желанья, 
Но  жертвовать  собой  готовъ  я  въ  воздаянье 
Того,  кто  мн'Ь  служилъ  отрадою  живой. 
Но  не  согласна  ты,  а  онъ  не  хочетъ  воли. 
Онъ  добръ,  а  ты  жадна.  Онъ  только  за  меня 
Ручался, но  теперь  онъ  связанъ  самъ  до  боли. 
Ты  жъ, красоту  свою,  какъ  ростовщикъ  ц-Ьня, 
Готова  все  взыскать  за  долгъ  непоправимый 
Такъ  опрометчиво  воспользовавшись    имъ, 
Я  друга  потерялъ  по  промахамъ  моимъ, 
А  ты  обоихъ  насъ  им'^ешь,  ты  любима — 
Мы  оба  у  тебя  во  власти,  я  и  онъ — 
Онъ  платитъ  за  меня,  и  все-же  я  пл^ненъ. 

А.  М.  Оедоровъ. 

135  ♦). 
Пусть  обращаются  ко  всЪмъ  ея  желанья, 
Есть  у  тебя  твой  Вилль;  чтобъ  прославлять 
тебя, 

*)  Зд^сь  и  въ  сл*дующемъ  сонетЬ  игра  словъ: 
1^^111  означаетъ — 1)  сокращенное  имя  Шекспира 
Внлхъяиъ  в  2)  воля,  желан1е. 


Я  съ  волею  своей  соединю  тебя. 

Не  согласишься-ль    ты,   чья   воля    прика- 

занье. 
Дозволить  волю  мн%  съ  твоею  волей  слить? 
Неужто  воля  всЬхъ  другихъ  теб'Ь  мил'Ье, 
Мою-жъ  не  хочешь  ты  соглас1емъ  почтить? 
В%дь  море  отъ  дождей  становится  сильнее. 
Такъ  волей  награжденъ,  не  хочешь-ли  ты 

къ  ней 
Прибавить    имя  Вилль.    Одно    мое    стрем- 
ленье— 
Усилить  воли  мощь  лишь  волею  своей. 
Не  дай  же  осаждать  твое  уединенье 
Просителямъ,  равно  хорошимъ  и  дурнымъ, 
И  дай  лишь  имя  Вилль  желан1ямъ  твоимъ. 

А.  М.  бедоровъ. 

136. 

О,  если  гн'Ьвъ  въ  душ'Ь  твоей  лишь  потому 
Что  я  сближаюсь  съ  ней,  ответь  душ-Ь  не- 
зрячей, 
Что  я — ^твой  в-Ьрный  Вилль — желанье,  а  ему 
Къ  душ'Ь  доступенъ  путь.   Призывъ  любви 

горячей 
Ей  возв-Ьсти,  скажи,  что   Вилль  обогатитъ 
Желаньями  гштарь  любви  твоей;  асъними 
Его  желан1е  въ  толп'Ь  другихъ  слетитъ 
И  тихо  проскользнетъ  украдкой  межъ  дру- 
гими. 
Пусть  я  войду  въ  ТОЛП'Ь  несчитаннымъ,  хотя 
Я  долженъ  быть  зачтенъ  въ  зав-ктной  книг% 

тоже. 
Считай  меня  нич'Ьмъ,  но  для  тебя,  дитя, 
Я  буду  ч^мъ  нибудь.   Тогда  всего  дороже, 
Покажется  твое  желанье  для  тебя. 
Меня  полюбишь  ты,  лишь  имя  полюбя. 

А.  М.  бедоровъ. 

137. 

Безумная  любовь!  Сл'Ьпецъ!  Не   ты-ль   за- 
тмила 

Мои  глаза!  Они  не  видятъ,  хоть   глядятъ. 

Открывши  красоту,  ты  и  пр!ютъ    открыла, 

Но  съ  худшимъ  лучшее  см-Ьшала   заурядъ. 

Когда  глаза  мои,  обмануты  пристрастно, 

Бросаютъ  якорь  въ  портъ,  гд-Ь  всяк1й  людъ 

снуетъ. 

ЗачЪмъ  изъ  глазъ  моихъ  ты  д-Ьлаешь  при- 

водъ, 

Который  сердца  мысль  опутываетъ  властно. 

Зач-Ьмъ  для  сердца  то  с1яетъ  алтаремъ. 

Что — площадь  для  толпы.  Зач^мъ  глаза, 

все  видя, 

Твердятъ  упорно  „н*тъ**,  и  ложь  вознена- 
видя, 

Правдивость  лживому  лицу  даютъ.  Во  всемъ 
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Предъ  истиной  мои  глаза  и  сердце  гр-^шны, 
За  то  осуждены  страдать  во  лжи  кром'Ьшной. 

А.  М.  ведоровъ. 

138. 
Когда  клянется  мн'Ь  возлюбленная  въ  томъ. 
Что  все  въ  ней  истина, — я  в'Ьрю  ей,  хоть 

знаю, 
Что  это  ложь:  пускай  сочтетъ  меня  юнцомъ 
За  то,  что  я  притворствъ   ея  не  понимаю. 
Увы,  напрасно  я  себ'Ь  воображаю. 
Что  обманулъ  ее, — мой  возрастъ  ей  знакомь. 
Но  солгала  она,  и  сталъ  я  простакомъ. 
Такъ  правду  гонимъ  мы1  Но  для  чего  скры- 
ваю 
Я  то,  что  постар'Ьлъ,  она  же — ложь  свою?! 
Любовь!  Всего  мил'Ьй  ей  видъ  доверья  н'Ьж- 

ный. 
А  старости  въ  любви  подсчетъ  годовъ  при- 
лежный 
Не  нравится — и  вотъ,  я  лгу.  На  ложь  мою 
Она  мн%  также  лжетъ,  и  съ  чувствомъ  без- 

разсуднымъ 
Мы  ложью  льстимъ  своимъ  порокамъ  обо- 

юднымъ. 

А.  М.  ведоровъ. 

139. 
О,  не  тревожь  меня  напрасными  мольбами! 
Прошедшихъ  слезь  моихь  теб^  не  искупить 
Доканчивай  скор-Ьй,  не  взглядами — словами! 
И  силою  сражай:  къ  чему  теб-к  хитрить. 
Скажи,  что  ужь  давно  не  миль  теб'Ь  я  бол'Ь, 
Но  на  другихъ  при  мн%  такъ  н'Ьжно  не  гляди. 
Н-Ьтъ,  не  лукавь  со  мной!  Твоей  я  отдаль 

ВОЛ'Ь 

Свою  судьбу;  я  слабь:  скорее,  не  щади. 
Я  все  теб'Ь  прощу  и  даже  точно  зная, 
Какъ  трепетно  твой  взглядь  ловиль  я  каж- 
дый мигь. 
Ты,  оть  него  заботливо  спасая. 
Все  имь,  жестокая,  лел'кяла  другихъ. 
Но  только  не  томи  тяжелымъ  ожиданьемъ, 
И  разомъ  ты  убей  меня  съ  моимь  страдань- 

емъ. 

Графь  Ив.  Мамуна. 

140. 
Будь   столь-же  мудрою,   какъ   ты    ко  мн-Ь 

жестока. 
Пренебрежен!емъ  терп-Ьнья  не  язви, 
Иль    скорбь   найдетъ   слова   для   горестей 

любви 
Пов-^дать,  какъ  тобой  истерзань  я  жестоко. 
О,  если  бы  теб-Ь,  любовь  моя,  я  могь 
Внушить,  чтобь  не  любя,  ты  о  любви  мн'Ь 

п'кла, 


Лгала,  какъ  мудрый  врачь  больному  лжетъ 

ум'Ьло, 
Когда  ему  грозить  могилой  близк1й    рокь. 
Знай,  я  въ  отчаяньи  могу  сойти  съ  ума 
Вь  безумьи  порицать  тебя  сурово  стану. 
А  злобный,  лживый  М1рь  пов-Ьрить  радь  об- 
ману 
И  правдою  сочтетъ  злословье.  Ты  сама 
Скорей  прерви  его;  гляди  вь  глаза  покорно, 
Хотя  бы  сердце  вдаль  стремилося  упорно» 

А.  М.  ведоровъ. 

141. 
Я    н%жно   вась   люблю,   но   сердцемь,    не 

глазами: 
Лишь  недостатки  зрить  мой    неподкупный 

взорь, 
А  сердце  любить  ихъ.  Все  то  что  вь  васъ^ 

что  съ  вами 
Оно  клялось  любить  глазамь    наперекорь. 
Спокойный     голось    вашь   мнЪ   слуха   не 

чаруеть. 
Блаженства    не    сулить    пожатье   вашихъ 

рукь, 
И  чувственный  восторгь  мн'к  крови  не  вол- 

нуеть, 
Когда  наедин-к  вась  жду,  мой  строг1Й  другь. 
Но  сердце  ни  уму,  ни  чувствамь    не    под- 
властно. 
Его  желан!е — одной  лишь  вамь  служить. 
И,  гордость  позабывь,  безропотно  и  страстно 
Любить  я  осуждень,  пока  дано   мнй  жить. 
Въ    страдан1яхъ    моихь    одна    лишь   есть 

отрада: 
Любовь — мой  гр-Ьхъ;  въ  любви    позналь   я 

муки  ада. 

Л.  Вилькина. 

142. 
Любовь — мой  гр'Ьхъ.  Твоя  святая  доброд'Ь- 

тель — 
Лишь  ненависть  къ  гр'Ьху,  съ  которымь  я 

любиль. 
Сравни  себя  со  мной — сама  себ-Ь  свидетель 
И  убедишься  ты,  что  я  не  заслужиль 
Упрекъ;   а   если   заслужиль,   то   ужь    ко- 
нечно,— 
Не  оть  тебя.  Свою  пурпурную  красу 
Не  разь  твои  уста  пятнали  безсердечно, 
Несли  такой  же  гр-кхъ,  какой  и  я  несу. 
Моя  любовь  къ  теб^  законна,  какъ  законна 
Твоя  любовь  къ  тому,  кто  взорь  твой  при- 

коваль. 
Но^  въ   сердц'Ь   жалость   ты    посЬй,  чтобь 

выросталь 
Посквь  и  жалость  самь  могь  вызвать  благо- 
склонно. 


н 


ы* 
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А  если  ты  сама  не  дашь,    что   ждешь   на 

в-Ьру, 
Откажутъ  и  теб'Ь  по  твоему  примеру. 

А.  М.  бедоровъ. 

143. 

Взгляни,  хозяюшка  стремится  торопливо 
Поймать  вдали    птенца,    который  ускольз- 

нулъ. 
Она  оставила  ребенка  сиротливо, 
Гоняется  за  гЬмъ;  но  маленьк1Й  всплакнулъ, 
За  матерью  бЪжитъ,  остановиться  молитъ; 
Она  же  ничего  не  слышитъ,  занята 
Желан1емъ  поймать  того,   кто   своеволитъ. 
Такъ.  гонишься    и  ты   за   ткмъ,  что,  какъ 

мечта, 
Летаетъ  предъ  тобой.  Я  жъ  за  тобою,  плача, 
Б-Ьгу,  младенецъ  твой,  далеко  позади. 
О,  если  ждетъ  тебя  въ  погон'Ь  той  удача, 
Вернись  ко  мн-Ь  тогда,    прижми   къ   своей 

груди, 
И  приласкай,  какъ  мать;  за  всЬ  твои   же- 
ланья ' 
Молиться  буду  я — утЬшь  мои  рыданья. 

А.  М.  бедоровъ. 

144. 

Отчаянье  и  радость  ут'Ьшен!й — 

Два  духа,  два  любви  моей  крыла. 

Онъ — б-Ьлокуръ,  мужчина,  добрый  ген1й; 

Она — злой  духъ,  лицомъ  мрачна,  смугла. 

Чтобъ  въ  адъ  меня    скор'Ьй   увлечь,    духъ 

черный 
Склонилъ  къ  разлуке  добраго  со  мной^ 
И,  соблазняя  наглостью  упорной. 
Старается,  чтобъ  сталъ  и  онъ  иной. 
Быть  можетъ,  ангелъ  мой  уже  низринутъ, — 
Не  знаю,  но  могу  подозревать. 
И  если  я  обоими  покинутъ, 
То  ангелъ  мой  въ  аду.  Увы,  узнать 
Могу  тогда  ту  правду,  что  хоронятъ. 
Когда  злой  демонъ  ангела  прогонитъ. 

'     А.  М.  бедоровъ. 

145. 

„Я  ненавижу*  тихо  мн'Ь  шептали 

Ея  уста — любимый  уста. 

Который  создать  могла  лишь  Красота. 

Жесток)я — они  словами  убивали, 

Но  жалость  н1^жная  проникла  въ  душу  къ 

ней 
И  сердце  тронуло  любви    моей   страданье. 
Тогда  уста  ея  въ  порыв%  состраданья, 
Съ  обычной  кроткостью  своей, 
Прибавили  еще  два  маленьк1Я  слова... 


И  ночь   души   моей    см'книлъ   прекрасный 

день, 
Исчезла  темная  тоскующая  гЬнь, 
И  радость  св'ктлая  ко  мн'Ь  вернулась  снова. 
Съ  улыбкой  тЬ  уста  поправили  себя; 
,Я  ненавижу — не  тебя^... 

Г.  Галина. 

146. 

Зач'Ьмъ,  душа,  покорно  ты  страдаешь, 

Перенося  позорный  пл'Ьнъ  страстей, 

И  дорогой  ц'Ьною  покупаешь 

Ты  красоту  земной  тюрьмы  своей? 

Ты  тратишь  жизнь  на  это  украшенье, 

А  жить,  душа,  такъ  мало  намъ  дано... 

Твой  пышный  домъ  не  уб'Ьжитъ  отъ  тл'Ьнья; 

Червямъ  же,  право,  будетъ  все  равно. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  душа,  не  будь  рабою  т'Ьла, 

Но  отъ  него  богатство  отнимай. 

На  счетъ  его  красы  питаясь  см'Ьло, 

Себ-Ь  права  на  в-кчность  покупай. 

Ты  пищи  тл'Ьнной  смерти  не  оставишь, 

И  смерть  погибнуть  съ  голоду  заставишь. 

С.  Ильинъ. 

147. 

Моя  любовь  съ  горячкой  злою  сходна: 
Ей  надо  то,  что  только  длитъ  недуг>. 
Что  аппетитъ  больной  захочетъ  вдругъ, 
И  это  только  ей  всего  дороже. 
Мой  разумъ,  врачъ  любви  моей,  взб^шенъ, 
Что.  не    считгшась    Съ    строгимъ   предпи- 

саньемъ. 
Безпомощнымъ  меня  оставилъ  онъ. 
Страсть — смерть,  и  ей  врачъ  не  поможетъ 

знаньемъ. 
Утративъ  разумъ,  я  не  изл-Ьчимъ, 
Безуменъ  отъ  тревоги  постоянной. 
Мои  слова  и  мысли — бредъ  туманный, 
Безуменъ  я  и  дихъ  и  чуждъ  другимъ. 
В^дь  я  клялся,  что  ты  св'Ьтла,  красива, 
А  ты,  какъ  адъ,  какъ  ночь,  мрачна  и  лжива. 

А.  М.  бедоровъ. 

148. 

О,  горе!  Для  чего  глаза  так1е  мн'к 
Поставила  любовь!    Ихъ  зр'Ьн1е  фальшиво. 
А  если — н'Ьтъ, — ты  мой  разсудокъ,    слЪпъ 

на  диво, 
И  ложно  для  него,  что  ясно  имъ    вполне. 
В-Ьдь  есл  и  дивна  ты,— о  чемъ  глаза  твердятъ— 
Какъ  можетъ   св'Ьтъ  сказать,  что   это   не 

красиво. 
Иль  правы  люди  всЬ,  мое  же  зренье  лживо? 
Ахъ,  можетъ  быть!  В%дь  ихъ  потоки  слезъ 

сл-Ьпятъ, 


Швкспиръ,  т.  V. 
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Томитъ    безсонница.    И    солнца    лучъ    не 

св-Ьтитъ, 
Пока  не  сгонитъ  тучъ.  Лукавая  любовь! 
Ты  осл'Ьпляешь  взгля дъ  слезой  и  не  зам-^титъ 
Онъ,  даже  проясн^въ  отъ  слезъ  тумана  вновь 
Коварства  твоего  и  низостей  постылыхъ. 
Все  видя,  разгляд'Ьть  онъ  будетъ  ихъ  не  въ 

силахъ. 

А.  М.  ведоровъ. 

149. 

Какъ  ты  могла  сказать,  жестокая,  что  я, 
Ужъ  не  люблю  тебя!  Изъ-за  тебя  враждуя 
Съ  самимъ  собой,  въ  тоски    тираня    самъ 

себя — 
Дружу-ль  я  съ  т%мъ,    кого    клеймишь   ты, 

негодуя? 
И   угождаю-ль    т'Ьмъ,    кто    вызоветъ    твой 

гн'Ьвъ? 
Когда  нахмуришься, — не    мщу-ль    себ^  су- 
рово? 
Мое  достоинство  услужливо  готово 
Упасть  къ  твоимъ  ногамъ,    все, — гордость, 

стыдъ,  презренье. 
Все  сильное  во  мн'к  склоняется    послушно 
Предъ  слабостью  твоей;  движеньемъ  глазъ 

однимъ 
Ты  мной  повелевать  способна  равнодушно. 
О,  презирай  меня!  Я  понялъ*  все!   любимъ 
Тобою  только  тотъ,  кто  видитъ,    что    без- 

страстенъ. 
А  я?  Я  осл-Ьпленъ  и  долженъ  быть  несча- 

'  стенъ. 

А.  1^1.  ведоровъ. 

150. 

Кто  одарилъ  тебя  такою  силой  властной, 
Чтобъ  слабостью  своей  меня  порабощать 
И  д'Ьлать    лживымъ    взоръ    испытанный  и 

ясный, 
Заставивъ    св%ту  дня  ночь — тьму    предпо- 
читать? 
Откуда  у  тебя  все  зла  очарованье, — 
Что  худшймъ  изъ  твоихъ  поступковъ  при- 

даетъ 
И  привлекательность,  и  н'Ьгу,  и  с!янье? 
Все  зло  въ  тебе  меня  сильи-Ьй  добра  вле- 

четъ. 
Кто  научилъ  меня  любить  тебя    заставить 
За  то,  что  ненависть  должно  бы  пробудить, 
Но  пусть  презренное,  любя,  готовъ  я  сла- 
вить, 
Не  презирай  меня  съ  другими.  Полюбить 


Способенъ  былъ  я  то,   что    людямъ    нена- 
вистно, 
Темъ  больше  я  любви  достоинъ  безкорыстно. 

А.  1И.  бедоровъ. 

15  и 

Ужъ  черезъ  чуръ  юна  любовь,  чтобъ  стать 

Сознательной,  хоть  въ  ней  зерно  сознанья. 

Поэтому  не  надо  порицанья^ 

О,  милая,  иначе  ты  опять 

Окажешься  виновной.  Совращаешь^ 

В-Ьдь  ТЫ'  меня.  А  я?  Я — самъ  себя. 

Моя  душа  в'1ЬщаетЪу  что  любя. 

Стать  можетъ  плоть  счастливою.  А  знаешь, 

Довольно  ей  приманки  и  такой! 

При  имени  твоемъ  она  бодрится 

И  на  тебя,  какъ  на  добычу,  мчится; 

Теб'Ь  готова  жертвовать  собой. 

Не  недостатокъ  сов'Ьсти  ^яставилъ 

Меня  любовью  ^вать  то,  что  я  славилъ. 

А.  М.  ведоровъ. 

152. 

Ты  знаешь,    поступилъ    въ  любви  я  в'Ьро- 

ломно — 
Но  въ  в'^роломств^  ты  вйновн-Ье   вдвойн'Ь. 
Ты  клятву  прежнюю  нарушила   нескромно, 
И  ненависть    опять    см-Ьнила    страсть    ко 

МН'к. 

Но  брошу-ли  въ  тебя  за  дто  осужденье, 
Когда  я  двадцать  клятвъ  нарушилъ  для  тебя. 
Я  съ  клятвой  обличалъ  тебя  и  обличенья 
Я  клятвой  вновь  и  вновь  опровергалъ,  любя. 
ВсЬмъ  въ  доброт-^  твоей  клялся  я  со  сле- 

,  зами,  . 
Клялся  въ  твоей  любви  и  в'Ьрности  твоей. 
Чтобъ  образъ  твой    с1ялъ,  я  самъ   осл^пъ 

глазами 
Иль  клясться  заставлялъсебя,  какъ  фарисей. 
Клялся  и  больше  лгалъ   ч-Ьмъ  ты,  что  ты 

прекрасна, 
И  клятвой  гнусность  лжи  я  подтверждалъ 

безстрастно. 

А.  М.  ведоровъ. 

153. 

Свой  факель  уронивъ,  красавецъ  Купидонъ 
Заснулъ.  Одна  изъ  д'Ьвъ  Д1аны  подхватила 
Огонь  любви    и    вмигъ    св-Ьтильникъ   опу- 
стила 
Въ  холодный    ключъ    воды,   но   не  погасъ 

тамъ  онъ. 
Изъ  пламени  любви  священный  ключъ  мгно- 
венно. 
Впиталъ  безсмертный  жаръ  на  в'Ьчные  года. 


и  стала  для  людей  целительна  вода 
Отъ  злобныхъ  болестей,  жестокихъ,  какъ 

изм-Ьна. 
Зажегши  фанелъ  вновь  отъ   глазъ,  любн- 

ныхъ  мною, 
Для  пробы   мальчикъ    имъ   иеня    коснулся 

-  вдругъ. 

Я  исц4ленья   ждалъ  Лушой   иоей   больною 
Отъ  теплыхъ  водъ,  куда  тянулъ  иеня    не- 

Дугь, 
Но  исц1ленья  н4тъ.  Ключъ    животворный 

льется 
Въ  очахъ  возлюбленной,  гдЬ  плаия    вновь 
си'Ьется. 
А.  М.  Оедоровъ. 

154. 

Малютка — богъ     любви,    однажды,    факелъ 

свой 
На  травку  положивъ,  забылся   сномъ    без-    \ 
лечно;        ] 
Т*мъ  временемъ  къ  нему  подкрался  р-Ьзвый    I 
рой 


в     т     Ы.  4'дЬ 

Ниифъ,  давшихъ  клятву  д'Ьвственностн  в'Ьч- 

ной. 
и  мигомъ  факелъ  тотъ,    въ    сердцахъ    бу- 
ди вш1Й  пылъ, 
Похитили  онЪ  во  имя  об'Ьщан1й; 
Такъ  нашъ  уснувш1й  богъ   восторженныхъ 

желанЗй 
Рукою  дЪвственницъ  обезоруженъ  былъ. 
Тотъ  факелъ  бросили  онъ  въ  роднинъ  хо- 
лодный, 
И  отъ  огня  любви    онъ    тотчасъ  теплымъ 

сталъ — 
Людскнхъ  страдан1й  всЬхъ  ц'Ьлитель   пре- 
восходный... 
Но  я  въ  неиъ,  страсти  рабъ,  купался...    и 

уэналъ, 
Что,  правда,  пылъ   любви    и     воду    согр^ 

ваетъ. 
Вода  же  въ  свой  чередъ  любви  не  охлаж- 
даетъ. 

Н.  Брянсшй. 


Вилъяжъ 

Шекспира. 


ОЧЕР  КЪ 


С  А.  Венгерова. 
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ВИЛЬЯМПЬ     ШЕКСПИРЪ. 


о  ч  Е  р  к  ъ. 


1. 


„Скудость"'  ОЮграфйяесшъ  свШн11  о  Шексщ'Б. 

Б10графическ1я  св1Ьд'Ьн1я  о  величайшемъ 
драматурге  христ1анскаго  пер10да  жизни 
челов'Ьчества,  несомненно,  далеко  не  соот- 
в-Ьтствуютъ  той  безграничной  слав^,  кото- 
рою окружено  его  имя.  Благодаря  этому, 
главнымъ  образомъ,  могла  возникнуть  не- 
л'Ьпая  и  пошла5^  въ  своей  основ'Ь  Шек- 
спиръ-Б8Коновсхаятеор1я,  которая  не  хочетъ 
примириться  съ  т^мъ,  чтобы  какой-то  ни- 
чтожный актеръ  могъ  написать  так1я  ве- 
лик1я  произведен1я. 

Но  скудость  б1ографическихъ  св'кд'Ьн1й 
о  Шекспире  и  зн^чен1е  атой  скудости  не- 
сомн'Ьнно  преувеличены. 

Р'кдкая,  въ  самомъ  д^л'к,  б!ограф1я  ве- 
ликаго  драматурга  не  начинается  съ  цити- 
рован1я  изв1^стныхъ  словъ  Стивенса,  одного 
изъ  первых!»  по  времени  серьезныхъ  шек- 
спирологовъ: 

.Все,  что  иэв'Ьстно  съ  некоторою  сте- 
пенью достоверности  относительно  Шек- 
спира— это  то,  что  онъ  родился  въ  Страт- 
форде  на  Авоне,  тамъ  женился  и  прижилъ 
д-Ьтей»  отправился  въ  Лондонъ,  где  былъ 
сначала  актеромъ,  писал ъ  поэмы  и  драмы, 
вернулся  въСтратфордъ,  сделалъ  завещан1е, 
умеръ  и  былъ  похороненъ". 

Считается,  что  эти  слова,  сказанный  сто- 
тридцать  лЪтъ  тому  назадъ,  въ  значитель- 
ной степени  сохраняютъ  свою  силу  вплоть 
до  нашихъ  дней.  И  действительно,  фактовъ^ 
непосредственно  касающихся  Шекспира,  со 
временъ  Стивенса  почти  что  не  прибавилось. 

Вместе  съ  темъ,  однако,  безпримерная 
тщательность,  съ  которою  Шекспиромъ  за- 
нимались и  продолжаютъ  заниматься  прямо 
целыя  сотни  изследователей  не  могла 
остаться  безплодной.  Изучена  до  послед- 
нихъ  мелочей  та   обстановка,   въ    которой 


сложилась  жизнь  и  литературная  деятель- 
ность Шекспира.  И  то,  что  среда,  за- 
темъ  историческ1я  и  литературныя  услов1я 
эпохи  могли  дать  Шекспиру,  известно 
теперь  превосходно.  А  то,  что  крылось 
въ  индивидуальныхъ  услов1яхъ  его  вели- 
каго  ген1я,  вообще  не  подлежитъ  конста- 
тирован1Ю.  Какъ  ни  плодотворенъ  самъ 
по  себе  историческ1й  методъ  изучен1я 
писателей  въ  связи  съ  фактами  ихъ  б!ограф1и, 
этотъ  методъ  почти  теряетъ  свое  значен!  е 
въприменен1И  кътакимънеобычайнымъ  про- 
явлен1ямъ  творческаго  ген!я  человечества, 
какъ  Шекспиръ.  Безграничная  глубина  про- 
никновен1я  въ  душу  человека,  составля- 
ющая основную  черту  Шекспира,  по  самому 
существу  своему  не  можетъ  находиться  въ 
какомъ-бы  то  ни  было  соответств1и  съ 
теми  реальными  услов!ями  мелко-буржуаз- 
наго  прозябан1я,  въ  которомъ  проходила 
личная  жизнь  этого  изобразителя  душев- 
ныхъ  движен1й  царей,  полководцевъ  и 
всем1рно-историческихъ  героевъ.  Если  бы 
мы  даже  знали  каждый  шагъ  жизни  Шек- 
спира въ  Стратфорде,  где  онъ  прожилъ 
весь  тотъ  пер10дъ,  когда  складывается 
духовный  обликъ  человека,  то  это  ни  мало 
не  подвинуло  бы  насъ  къ  объяснен1ю  вели- 
кой загадки  нарожден1я  такого  необычай- 
наго  дарован!я  въ  такцхъ  обыкновенней- 
шихъ  житейскихъ  услов1яхъ.  Стратфордъ 
существовалъ  не  одно  столет1е  до  Шекс- 
пира и  продолжаетъ  существовать  три  века 
после  него  и  не  далъ  ни  одного  даже 
второстепеннага  писателя, — ясно,  следо- 
вательно, что  въ  услов1яхъ  жизни  этого 
городишки  не  было  ничего  такого,  чтобы 
благопр!ятствовало  развит1ю  литературныхъ 
наклонностей. 

Такъ  же  какъ  самъ  Шекспиръ  создалъ 
вечные,  общечеловтьческге  типы,  такъ  же 
какъ  онъ  самъ  переносилъ  действ1е  сво- 
ихъ    драмъ    въ    самыя    различный    эпохи 


ПОЛНОЕ    С0ВРЛН1Б    СОЧИНЕШИ   ШЕКСПИРА. 


атратфордь  времет  Шекспщш.  Старинней  долп  кп  улицп  Ромрь  Стритл.  (Ло^Ло 
Построенъ  вь  ХК/  впкл. 


пристраиваться  въ  качестве  .слугъ'  (зег- 
уап(8)  къ  какому-нибудь  знатному  лорду, 
но  и  вообще  къ  драматической  литератур4. 
Уважали  авторовъпо8МЪ,ученыхъ,знатоковъ 
древности,  но  драма  считалась  низшинъ 
родоиъ  искусства,  и  такое  выдаю[ц!йся  рев- 
нитель просв'Ьщен1я,  какъ  Бодлвй,  пожерт- 
вовак[я  котораго  положили  основан)е  зна- 
менитой ,БодлеанЪ*  (библ1отекЪ  окс- 
фордскаго  университета),  поставилъ  усло- 
в1еиъ,  чтобы  на  жертвуемый  имъ  деньги 
не  пр1обр'Ьтались  драмы  и  „тому  подобная 
дрянь*. 

При  таконъ  отношен!и  къ  д'Ьятелянъ 
театра,  вполне  понятно,  почему  совре- 
менники, столь  внимательно  слЪаивш1е  за 
ходоиъ  событ1й  въ  жизни  всЬхъ  много- 
числен ныхъ  вельможъ  Елизаветинскаго 
двора,  не  удаляли  ровно  никакого  внима- 
Н1Я  низменной  въ  общеиъ  представлен!и 
сферЪ  театральныхъ  фигляровъ.  ВслЪдъ 
за  самыкъ  виднымъ  иэъ  новЪйшихъ  б!о- 
графовъ  Шекспира  —  Го лиу эль-Фил ипсомъ 
(На1Иже1-РЬ11Ир5),  справедливо  указываетъ 
другой  изв'Ьстк'Ьйш]й  шекспирологъ  Доуденъ 
въ  своемъ  предисло&1и    къ   такъ  называе- 


мому Ирвинговскоиу  изданш  Шекспира,  что 
еще  меньше,  ч'Ьмъ  о  ШехспирЪ,  сохра- 
нилось точныхъ  св'ЬдЪн!й  о  знаиенит-ЬЙ- 
шихъ  современныхъ  ему  драматуршхъ: 
Марло  и  ФлетчерЪ.  И  на  зтомъ  основанЫ 
Доуденъ  приходитъ  хъ  формулировке,  ко- 
торой давно  бы  пора  вытеснить  слова 
Стивенса: 

,Мы  должны  удивляться  по  отношен!» 
къ  Шекспиру  не  тому,  что  мы  такъ  мало, 
а  тому,  что  мы  такъ  мною  о  немъ  знаемъ*. 

Важно  еще  подчеркнуть,  что  мнимая  ску- 
дость данныхъ  оШекспир'Ь  обусловливается 
Т'Ьмъ,  что  шекспиролог1я  проявила  необы- 
чайно-строгое критическое  отношен1е  въ 
провЪрк4  б1ографическихъ  св'Ьд'Ьн)й  о  ве- 
ликоиъ  драматурге.  Она,  напр.,  не  считаетъ 
достаточно  достоверными  те  факты,  которые 
сообщилъ  первый  обстоятельный  б1ографъ 
Шекспира — Роу.  Летъ  восемьдесятъ  после 
смерти  Шекспира  Роу  наоснован1И  покаэан1й 
старожиловъ,  собранныхъ  актеромъ  Бетер- 
токомъ,  составилъ  связный  разсказъ  о 
молодыхъ  годахъ  великаго  стратфордца, 
напечатанный  въ  изданномъ  Роу  въ  1709  г. 
собран1и  сочиненЕй   Шекспира,  вместе  съ 


1льяиъ    ШЕКСПИР  ъ. 


и! 


другими    собранными     Роу    предан1яни    о 
жизни     Шекспира.    Б1ограф1я     Роу    долго 
являлась  безспорныиъ  и  обильнымъ  источ- 
нйконъ,    до    7-Ьхъ    поръ,    пока    въ    концЪ 
XVIII     в.    -  во     всЬхъ     странахъ     не      на- 
чгшся  тотъ  величайш1й  интересъ  къ  Шекс> 
пиру,  который    Гете   характер  изовалъ  сло- 
вами: «ЗЬакеареаге  ипс1  ке1п    Е11с1ея,    Ста- 
ли добиваться  абсолютно  точныхъ,  докумен- 
тально     подтверждае- 
иыхъ   данныхъ    и    Роу 
былъ  приэнанъ    собра- 
н1енъ  бол-ке  или  мен'Ье 
достов'Ьрныхъ    анекдо- 
товъ.  Если  съ  такою  же 
строгостью  от  нестись  ко 
всЪнъинымъжизнеопи- 
С8н1янъ  д'Ьителей  про- 
шлаго — то     можно    съ 
ув-Ьренностью   сказать, 
что     значительнейшая 
часть  литературН0'б]0- 
графическагоиатер1ала 
испытаетъ  судьбу  напи- 
саннагосъ  величайшею 
любовью  къ  истине  тру- 
да Роу. 

Главнййш1я  иэыска- 
н1я  наиболее  авторитет- 
ныхъ  б1ографовъ  Шекс- 
пира иогутъ  быть  све- 
дены къ  сл^дующинъ 
даннымъ: 

II. 

Семья  1111!ксй11р{1. 

Фамнл1я   Шекспир!. 
когаато  была  очень  рас- 
пространена во  всей  А 
гл1и.    ЭТИМОЛО! 
значек1е    ея — потряса- 
тель(ЗЬаке) копья  (Зре- 
аге     или    Зреге).     По- 
русски  »то  соотв-Ьтство-    ^'<'Рв'1Р^овскп1  уншерс 
вало'быфамилшЛ'опы7вг. 
Фанил1я    видимо    ука- 
эываетъ     на     военное 
пронсхожден1е      и    ко- 
свенно какъ  бы  подтверждаетъ    Д80рянсК1я 
притязак1я  отца  Шекспира.  Впервые  въ  до- 
хументахъ  имя   Шекспира    встречается  въ 
связи  съ  однимъ  мало    почтеннымъ,  но  до 
известной  степени  военнынъ  д'Ьян1емъ — въ 
1248  г.  ВильгельмъЗЬакевреаге  или  Закеа- 
реге  былъ    повЪшенъ  за  разбой.    Чрезвы- 
чайно  распространена  была  фамил1я  Шекс- 


СтратфорОй    ч/шмсль  Шгнгчир".  Х'урото    ги- 

.граиившШгя    Оомъ    Иатпрчпи     1'оОжгрсъ,    чо 

мужу   Гпрвпрдъ,  сычё-  которой  Джонъ   иере- 

се.тлся  п  Америку  и  тамъ   отовалъ  въ  1631 

Домь,   по1-тро- 

конц/ь  Л  Г/  (('4КИ,    принйд.Н'жить  къ 

ху  лучшнлъ  въ  10ро(1К1ь. 


лиръ  ВЪ  графствЪ  Варвикъ  (гдЪ  находится 
Стратфордъ).    Еще    въ    ХУП    стол*т1и    въ 
34  городкахъ  и  деревняхъ  зтого   графства 
жили  семьи,  носивш1я  фамил!»  Шекспиръ. 
Характерно,  что  особенно  было  распростра- 
нено    среди     Шекспировь     имя    Вильяиъ. 
Этимъ,  можетъ  быть,  объясняется  то,  что  со- 
вершенно неправильно  приписывалось  позд- 
нЪйшнмъпредан1емъВйльямуШекспиру-дра- 
матургу    много   такого, 
что  въ  д^йствительно- 
стиотноситсякъ  какому- 
нибудь  другому,  кичЪиъ 
не  интересному  Вильяму 
Шекспиру. 

Съ  полною  достовер- 
ностью мало  можно  ска- 
зать не  только  о  даль- 
ннхъ  предкахъ  Шекс- 
пира, но  даже  о  дЪд^ 
его.  Правда,  отеиъ  дра- 
матурга, когдавъ  1596  г, 
хлопоталъ  о  дарован! и 
ему  дворянскаго  герба, 
утверждалъ,  что  отцу 
его,  значитъ.д'Ьду  Виль- 
яма король  Генрихъ  VII 
за  военный  заслуги  долъ 
земельное  помЪстье  въ 
графствЪ  Варвикъ.  В'Ьр- 
ко-ли,  однако  же,  ато 
утвержден1е —  докумен- 
тально доказать  нельзя. 
Но,  повидимону,  нельзя 
сомневаться,  что  Шекс- 
пиръ происходилъ  иэъ 
хорошей  1оменской,  т.  е. 
мелкошляхетсхойсеньи 
и  что  не  меньше  4 — 5 
поколен1й  его  предковъ 
владЪли  довольно  зна- 
чительными однодвор- 
ческими угодьями.  Въ 
1389  г,  нек1й  Аданъ 
Шекспиръ  получилъ  за 
военный  заслуги  земли 
въ  ленъ  въ  лежащемъ 
недалекоотъ  Стратфор- 
да  Бэдсли  -  Клинтоне 
(Вас1с1ез1еу  СШоп).  Принимаютъ,  что  онъ 
былъ  прадедъ  Ричарда  Шекспира,  который 
въ  начале  XVI  а.  жилъ  въ  Вроксголе,вътомъ 
же  Варвикскомъ  графстве.  Другой  Ричардъ 
Шекспиръ,  видимо  очень  близк1й  родствен- 
никъВроксгольскихъ  Шехспировъ,  жилъ  въ 
качестве  арендатора  въ  СнитерфипьдЪ,  де- 
ревне, отстоящей  на  5  верстъ  отъ  Страт- 


ПОЛНОЕ    ООВРАНСЕ   С0ЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА. 


1  которомъ  родился  Шекспира,  пъ  1760  I 


форда.  Почти  нельзя  соин'Ьваться,  что  ето 
былъ  дЪдъ  великаго  писателя.  Въ  1550  г. 
онъ  снялъ  въ  аренду  ферму  у  Роберта 
Ардена.  Черезъ  10  л-ктъ  онъ  уиеръ  и  аренда 
перешла  къ  сыну  его  Джону.  По  этому  по- 
воду имущество  Ричарда  Шекспира  под- 
верглось оц'ЬнкЪ  и  стоимость  олред'Ьлена 
была  въ  35  фунт.,  т.  е.  по  нынЪшнему 
около  350  р.  Но  сравнивая  тогдашн1я  цЪны 
на  жизненные  припасы  и  друПе  предметы, 
политнко-вкононы  пришли  къ  выводу,  что 
въ  то  время  ценность  денегъ  была  прибли- 
зительно  въ  8  —  9  разъ  больше.  Такимъ 
образомъ,  имущество,  доставшееся  Джону, 
можно  оценить  въ  2'/^ — 3  тысячи.        ■ 

Джонъ  Шекспнръ  былъ,  видимо, одинъизъ 
3  сыновей  Ричарда.  Иэъ  нихъ  одинъ — То- 
масъ — былъ  уважаемый  и  зажиточный  зе- 
млевлад'Ьлецъ  въ  Спите рфильдЪ.  Другой 
братъ — Гекрихъ  Шекспиръ  тоже  жилъ  въ 
СнитерфильдЪ,  былъ  сначала  довольно 
богатъ,  но  потомъ  д'^лз  его  пошли  все  хуже 
и  онъ  умеръ  въ  1596  г,  совершенно  разо- 
рившись. 

Если  нельзя  съ  безусловною  достов'Ьр- 
ностью  установить  генеалог!»  Шекспира- 
отца,  за  то  уже  личную  жизнь  его 
можно  проследить  съ  большою  обстоятель- 


ностью. Онъ  принииалъ  д'Ьятельн-Ьйшее 
участ1е  въ  общественной  жизни  Страт- 
форда  и  въ  городскихъ  актахъ  сохра- 
нилось множество  слЪдовъ  »той  Д'Ьятель- 
иости.  Въ  1551  г.  Джонъ Шекспиръоставилъ 
Снитерфильдъ.  гдЪ  родился,  и  перебрался  въ 
Стратфордъ.  ЗдЪсь  онъ  завелъ  торговлю 
сельско-хозяйственными  продуктами,  про- 
давая хлЪбъ,  шерсть,  солодъ,  мясо,  шкуры. 
Въ  нЪкоторыхъ  документахъ  онъ  фигури- 
руетъ  какъ  „лерчаточнихъ*,  но,  в-Ьроятно, 
онъ  только  продавалъ  кожу  для  выдЪлки 
перчатокъ.  По  предан1ю  онъ  былъ  также 
нясникомъ.  Въ  общеиъ,  ато  былъ  челов'Ькъ 
весьма  оборотливый  и  новк1й.  ДЪла  его  шли 
отлично,  и  по  нЪр'Ь  того,  какъ  онъ  бога- 
т^ъ,  онъ  удостоивался  разныхъ  почет- 
ныхъ  общественныхъ  должностей:  надзира- 
теля за  доброкачественностью  пива  и  пи- 
щевыхъ  продуктовъ,  члена  магистрата,  го- 
родского казначея  и  др.  Одинъ  годъ  онъ 
былъ  даже  маромъ  городка  (Н!дН  ЬаШП). 
Обязанъ  онъ  былъ  вс-Ьнъ  етимъ  почетомъ 
исключительно  своей  д'Ьловитости,  потому 
что  образован1е  его  было  не  то,  чтобы 
очень  большое.  Если  въ  архиве  Страт- 
фордскаго  городского  управлен1я  и  имЪются 
доказательства  того,  что  онъ  ум-Ьлъ  писать, 


)ИЛЬЯМЪ     ШЕКСПИР  ъ. 


г,  которомъ  родился  Шекепиръ,  по  гравюрп  1806  юда. 


то,  все-таки,  большинство  докунентовъ  онъ 
скрЪплялъ  не  подписью,   а  какииъ-нибудь 


Въ  1557  г.  Джонъ  Шекспиръ  очень  вы- 
годно женился  на  Мэри  Арденъ,  младшей 
дочери  Роберта  Ардеиа,  состоятепьнаго 
влад-Ьльца  мызы  Вильмкотъ  (упоиинае- 
иаго  въ  цУкрощен!и  Строптивой')  подъ 
Стратфордоиъ.  Родъ  Арденовъ  принадле- 
жалъ  къ  среднему  дворянству  (джентри). 
Мври  была  любимЪйшей  дочерью  Ардена, 
м  къ  ней  перешла  значительнейшая  часть 
насл-Ьдства.  Этому  обстоятельству  б1ографы 
Ше1гспира  придаютъ  изв-Ьстное  значен1е, 
потому  что  Робертъ  Арденъ  былъ  ревно- 
стный приверженецъ  тогда  очень  преслЪ- 
дуемаго  католичества.  Надо  повтому  пола- 
гать, что  раэъ  онъ  такъ  любилъ  Мери,  пред- 
почтительно передъ  женою  и  6  дочерьми,  то 
между  прочимъ  оттого,  что  находилъ  въ 
ней  сочувств1е  своимъ  убеждек1янъ.  КромЪ 
ея  возможной  приверженности  къ  католи- 
цизму, для  характеристики  матери  Шек- 
спира известно  только  то,  что  она  видимо 
не  получила  никакого  образован)»,  такъ 
какъ  на  документахъ,  гд-Ь  требовалась  ея 
подпись,  им'Ьется  только  знакъ. 


ДЕТСТВО  Шексир!. 

Въ  1558  г.  Мери  Шекспиръ  родила 
дочь  1оганну,  въ  1562  г.  вторую  дочь  Мар> 
гариту,  но  об-Ь  онЪ  умерли  въ  младенче- 
ств'Ъ.  Въ  конце  апрели  1564  г.  родилось 
третье  дитя — Вильянъ.  ВполнЪ  точно  день' 
рожден1я  великаго  драматурга  не  устансг- 
вленъ.  По  предан1ю,  долго  живущему  въ  его 
потомстве,  онъ  родился  аъ-  тотъ  же  день, 
когда  52  года  спустя  умеръ — 23  апреля. 
Крещек1е  его  въ  главной  Стратфордской 
церкви —  Св.  Троицы  (Но1у  Тг1п1(у)  за- 
несено подъ  26  апреля  с  тара  го  стиля, 
тогда  еще  не  отмененнаго  въ  Англ1и.  Вся- 
кому туристу,  посещающему  »ту  главную 
цель  литературнаго  паломничества  е^ъ 
Стратфордъ  (здесь  погребенъ  Шекспиръ), 
прежде  всего  бросается  въ  глаза  поста- 
вленная у  входа  деревянная  пергаментная 
метрическая  книга.  Это  настоящая  .книга 
живота"  Шекспира  и  его  блнэкихъ — тутъ 
записи  н  о  рожден1и  его,  и  о  смерти,  и  о 
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фордъ  какъ-бы  стоитъ  неаначительнымъ 
клочконъ  среди  полей,  а  тогда  снЪсь  .го- 
рода" съ  деревней  была,  очевидно,  еще 
сильн'Ье.  Улица,  на  которой  прошла  самая 
впечатлительная  пора  жизни  Шекспира, 
ии'Ьла  особенно  деревенск1Й  характеръ:  она 
потому  называлась  улицею  Генлн,  что  въ 
сущности  8Т0  была  дорога,  которая  вела 
въ  сос'Ьдн!й  городокъ  Генли. 

'НесоннЪнно,  сл-Ьдовательно,  и  беэъ  вся- 
кихъ    индивидуальныхъ    свЪд%н1й    о   Шек- 
спира, что  выросъ  онъ,  какъ  и  всяк1й  дере- 
венскШ  иальчикъ,  резвясь  и  бЪгая  по  по- 
ляиъ  и  лЪсаиъ.  Этимъ  объясняется  то  пре- 
восходное энан1е  природы,  которыми  пора- 
жаютъ     произведен[я     Шекспира.    Спец1а- 
листы  ботаники,   садоводы, 
зоологи  и  8НТ0М0Л0ГИ  соста- 
вили длинн'Ъйш1е    перечни 
травъ,  деревьевъ,  плодовъ. 
лтнцъ,  насЪкоиыхъ,  о  кото- 
рыхъ  Шекспиръ  говорилъ, 
хотя  и  иимоходомъ,  но  съ 
необыкновенною  точностью 
и  «"Ьт костью    характериза- 
ц1и.  Точность  усвоен1я  и  во- 
обще-то   составляетъ    одну 
изъсамыхъзан-Ьчательныхъ 
сторонъ     во    все    углубля- 
ющагося    ген1я    Шекспира. 
Моряки,  наприи'Ьръ,  совер- 
шенно поражены  гЬмъ  точ- 
ныиъ  знан1емъ  столь  чуж- 
даго    ему    морского     д-Ьпа. 
которое  онъ    прояБилъ    въ 
„БурЬ".  Ему,  очевидно,  до- 
статочно было  однихъ  раз- 
говоровъ  съ  какими-нибудь 
моряками,     чтобы     превос- 
ходно    усвоить    все    суще-  иргемннн  ко. 
ственное.  Т'Ьмъ  прокикко- 
векн-Ье,    конечно,    изображенЗе    того,    что 
онъ    самъ    вычиталъ    иэъ    великой    книги 
природы.    Чарующая    по»э1я   картинъ   при- 
роды   у  Шекспира   (особенно    богатъ    ими 
цСонъ  въ  л1тнюю  ночь*)  глубоко  пережита 
и  перечувствована;  въ  кихъ  всегда  видно 
не  только   зкан!е,    но  н    глубокая   любовь. 
Оттого,    между   прочимъ,   даже   въ   такихъ 
условкыхъ  проиэведен!яхъ  его,  какъ  миво- 
логическая     поама    .Венера    и    Адонисъ", 
мало  той   .пастушеской*     сентиментально- 
сти,   которою    отличаются    „сельск1я'',    со- 
зданный по  классическимъ  образцамъ,  про- 
иэведен!я  его  современниковъ. 

Несомн'Ьннымъ  отголоскомъ    почти    де- 
ревенскаго    быта,    среди    нотораго   прошла 


юность  Шекспира,  является  и  тотъ  яркШ 
отпечатокъ  фольклора,  который  лежитъ  на 
всЪхъ  его  произведен1яхъ.  Они  полны  на- 
иековъ  на  многочисленные  веселые  обряды 
и  пов'Ьрья,  которые  отличаютъ  Англ1ю  на 
рубеж-Ь  перехода  отъ  дававшаго  просторъ 
фантастическому  злементу  католицизма  хъ 
мрачному  пуританству,  съ  такою  неумоли- 
мостью вышучиваемаго  Шекспиромъ  (осо- 
бенно въ  „Двенадцатой  ночи',  фигура 
Мальвол1о).  Еще  не  наступилъ  святошесх1й 
режимъ  аскетическихъ  сектъ  XVI!  вЪка, 
изгнавшихъ  изъ  Англ1и  „6'Ьсовск1я''  наво- 
жден1я  .языческихъ"  переживан[й,  еще  живъ 
былъ  духъ  той  .веселой  старой  АнглЫ" 
{0]6    теггу   Епд1ап(1),    который   сообщаетъ 


»  (1'„ 


Шексчиръ. 


ь,  1,а.п 


столько  заразительной  жизнерадостности 
и  искрящагося  сн^ха  тЬмъ  пьесамъ  и  от- 
д'Ьльнымъ  сценамъ,  гдЪ  Шекспиръ  не  пре- 
дается своииъ  пессимистическииъ  настрое- 
н1ямъ.  Одновременно  съ  обрядами  и  по- 
в'Ьрьяии,  въ  памяти  Шекспира  живо  за- 
печатлелись постоянно  мелькающ1я  въ  его 
драмахъ  старый  народный  пЪсни  и  баллады, 
чуждыя  уже  большимъ  городамъ,  но  еще 
распеваемыя  странствующими  певцами  по 
баэарамъ  мелкихъ  городовъ  и  селъ, 

Къ  числу  дЬтскихъ  впечатл'Ьн1й  Шек- 
спира, несомненно,  принадлежать  и  отго- 
лоски вЪховой  кровавой  распри  Алойи  БЪлой 
Розы.  Стратфордъ  находится  въ  центре 
графства,  носящаго  имя  одного  изъсамыхъ 


Зд'Ьсь    преподавалась  муд-  юется,  что  эта 

рость   в'Ька — класс:ическ]е 
языки  и  литература,  Шекс- 

'  пиръ    не    принадлежалъ    къ    числу    осо- 
бенно прилежныхъ   учениковъ.  Объ  втонъ 

'.  евид-Ьтельствуетъ    его    другъ     и     великШ 

-  .почитатель  —  известный  писатель  Бенъ- 
'  -  'Джонсоиъ,    сообщающШ,    что    изъ    школы 

-  Шекспиръ  вынесъ  .немного  латыни  и  еще 
■  ?-иен*в  греческаго  языка"  (,3та11  ЬаНп.апй 
.   .' 1в83  Сгеек)*.  Однако  классическихъ  цитатъ 

5:«е  мало  раэсЪяно  въ  произведен1яхъ  Шекс- 

^Е-пяра,  особенно  раннихъ,  и  къ  числу  того 

неиногаго,    что    осталось    непосредственно 

.  -<1«1^  великаго    писателя,    относится    вкэеМ' 

-' лляръ  Оаид1я  (въ  Бодлеянской    6ибл1отвк'Ь), 

йопркнадлежавш1й  Шекспиру  и  носящ1й  его 

I  ^хл^мфъ  на  заглавнокъ  листжЪ.  Самое  пре* 

;  4-Лодяван[е  классической  премудростж,  оче- 


I  била  спальней  молодою' Шаатира. 


торыхъ  его  проиэведенШ,  которые  окъ  изъ 
англ1йскнхъ  источниковъ  почерпнуть  не 
могъ.  Если,  наприн'Ьръ,  совершенно  несо- 
мн-кнно,  что  съ  Плутархоиъ,  давшимъ  ему 
чрезвычайно  обильный  иатер1алъ  для  рим- 
скихъ  трагед1й  (.Юл1й  Цезарь',  в^нтонЕй 
и  Клеопатра",  „Кор[оланъ*)  Шекспиръ  по- 
знакомился по  англ1йскому  переводу,  то 
есть  н'Ьсколько  драмъ  его  и  при  тонъ  тахихЪ' 
энаменитыхъ,  кахъ„Венец{анск!Й  купецъ*  и 
„Отелло",  фабула  хоторыхъ  заимствована 
-изъ  итальянсхихъ  ковеллъ  Джованн  (,Ре- 
согопе')  и  Чинт1о  (.Неса1отт1(Ы*),  на  ан- 
гл1Йсх1й  языкъ  не  переведвиныхъ.  Не  ис- 
ключена, правда,  чоаиошккть  твл>)  чтв'^  - 
кержша\о  втмжъ  гпшыпкхкгь  иомяяъЦЫ»^ 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ   С0ЧВНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


Задн1й  фасадъ  доил,  гд«  родился  Шекспиръ. 


но  фотоцтфы  /л'-^,  тющен  .Г1/чи1ге  нре'Лтав.кнге  о  фасадгь.  Ьшрь  сиоь.  въ  котором*  разведены 
всп  упо.чпнаемш!  .V  Шекспира  рагтешя,  разросся  м  въ  значительной  гттени  зое.юнясть  дом*. 


спиръ  могъ  узнать  отъ  кого-нибудь  изъсво- 
ихъ  многочисленныхъ  свЪтскихъэнаконыхъ. 
НЪхоторыя  въкнигахъненаходикыя  подроб- 
ности итальянской  жизни,  изображенной 
имъ  многократно,  онъ  даже  наверное  иогъ 
знать  только  по  устнынъ  разсказамъ  лицъ, 
путе шествовав шихъ  по  ИталЁи,  М'Ьстный 
колоритъ  итальянской  жизни  такъ  ирокъ  у 
Шекспира,  что  создалась  даже  ц'Ьлая  тео- 
р1Я0Т0мъ,  что  Шекспиръ^аъ  какой-нибудь 
трупп'Ь  славившихся  тогда  англШскихъ 
актерсвъ  ~  въ  молодости  побывалъ  въ 
Итаг1и.  На  самомъ  д-ЬлЪ,  Шекспиръ,  ко- 
нечно, никогда  не  былъ  въ  Итал1и,  иначе 
снъ  НС  застакилъ  бы  Валентина  изъ  .Двухъ 


Веронцевъ*  отправляться  изъ  Вероны  въ 
Миланъ  иорскимъ  путенъ,  или  Проспера 
изъ  ,Бури*  садиться  на  морской  корабль 
въ  миланской  .гавани*.  Яркость  м'Ьсткаго 
колорита  итальянскихъ  драмъ  Шекспира 
представляетъ  собою,  та  к  имъ  образомъ, 
только  одно  изъ  многочисленныхъ  про- 
явлений необыкновеннаго  дара  его  всеусвам> 
вать  и  органически  перерабатывать.  Этимъ 
же  путемъ  могъ  онъ  по  устной  передаче 
усвоить  сюжеты,  взятые  изъ  итальянскихъ 
новеллъ.  Но,  все  таки,  точное  сравнен1е 
содержан1я  ногеллъ  -  первоисточниковъ  и 
заимствованныхъ  изъ  нихъ  драиъ,  совпа- 
ден1е   многочисленныхъ    и  притомъ    очень 
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мелкихъ  подробностей,  почти  не  оста- 
вляетъ  сомн'Ьн1я,  что  Шекспиръ  им-Ьлъ 
передъ  глазами,  при  создан1И  этихъ  драмъ, 
книгу. 

Л-Ьтъ  въ  14  —  15  кончалась  школьная 
наука.  Шекспиръ,  несомн'Ьнно,  сталъ  помо- 
гать отцу,  д'Ьла  котораго  въ  ато  время 
становились  все  хуже  и  хуже.  Было  ли  ато 
сл'Ьдств1емъ  увеличен1я  семейства  —  посл'Ь 
Вильяма  родились  еще  три  сына  и  2  до- 
чери, —  или  общаго  акономическаго  кри- 
зиса»  пережитаго  Стратфордомъ  въ  конц'Ь 
Ху1  в%ка,  но  только  прежнее  благосостоя* 
н1е  таетъ.  Закладывается  и  зат'кмъ  про- 
падаетъ  полученная  за  женою  земля,  за- 
кладывается и  11родается  другое  имущество, 
недавн1й  почетный  представитель  городского 
самоуправлен1я  неисправно  даже  платитъ 
налоги,  попадаетъ  въ  заключен1е  за  долги, 
перестаетъ  ходить  въ«  церковь,  боясь 
встр'Ьчи  съ  кредиторами.  Ч'Ьмъ  именно  по- 
могалъ  молодой  Вильямъ  отцу  —  съ  точ- 
ностью сказать  трудно.  По  одному  преда- 
н1ю,  онъ  яко-бы  помогалъ  отцу  въ  ремесл'Ь 
мясника,  по  другому — былъ  школьнымъ  учи- 
телемъ  въ  сосЬднихъ  деревняхъ,  по  треть- 
ему— служилъ  клеркомъу  юриста.Посл'Ьднее 
считаетъ  очень  в'кроятнымъ  известный 
шекспирологъ  Фврниваль,  находя  въ  атомъ 
объяснен1е  не  только  изумляющаго  юри- 
стовъ  точнаго  знан1я  англжскаго  права, 
разсЬяннаго  въ  драмахъ  Шекспира,  но  и 
зам^чательнаго  иэображен1я  душевныхъ  бо- 
Л'Ьзней  въ  «ГамлетЬ*,  .Лир-Ь"  и  др.  Пси-* 
х1атры  считаютъ  ато  изображен1е  безусловно 
точнымъ,  и  такъ  какъ  Шекспиръ  во  вся- 
комъ  случае  не  былъ  врачемъ,  то  близкое 
знакомство  съ  душевными  забол'Ьван1ями 
всего  скорее  могло  быть  пр'юбр^тено  въ 
конторе  юриста.  Однако  же,  всего  в-Ьро- 
ятн'ке»  что  и  знан1е  права  и  в'Ьрное  при- 
роде изображен1е  тогда  еще  ложно  пони- 
маемыхъ  душевныхъ  болезней — все  то  же 
проявлен1е  ген!альной  способности  вели- 
каго  сердцеведа  вдумываться  въ  каждое 
положен1е  до  того,  что  оно  исчерпывается 
въ  самыхъ  сокровенныхъ  глубинахъ  своихъ. 

III. 
Женитьба. 

Въ  .18  съ  небольшимъ  л-Ьтъ  (въ  ноябр1^ 
1582  г.)  Шекспиръ  совершаетъ  чрезвы- 
чайно-рискованный съ  житейской  точки 
зр'Ьн1я  шагъ:  онъ  женится  на  старшей  его 
8  годами    Анн-Ь    Гесуэ    (НаШауау),  дочери 


довольно  состоятельнаго  однодворца  изъ 
лежащей  въ  нЪсколькихъ  миляхъ  отъ  Страт- 
форда  местности  Шотери. 

УСЛ0В1Я,  при  которыхъ  Шекспиръ  со- 
вершилъ  атотъ  мало-практическ1й  шагъ, 
очень  обстоятельно  можно  просл'1Ьдить 
по  документамъ,  и  едвали  слЪдуетъ  сомн'Ь- 
ваться  въ  томъ,  что  бракъ  былъ  выну- 
жденный. Свадебный  обрядъ  совершенъ 
безъ  участ1я  родителей  Шекспира  и  съ  обхо- 
домъ  н'Ькоторыхъ  обычныхъ  формальностей 
со  стороны  родственниковъ  нев'Ьсты,  а  че- 
резъ  б  м'Ьсяцевъ — въ  мзЛ  1583  г. — у  Шек- 
спира родилась  дочь  Сузанна. 

Установлено,  правда,  что  въ  Англ!и 
того  времени  не  считалось  особенно  за- 
зорнымъ  жениху  вступать  въ  права  мужа 
тотчасъ  после  обручен1я.  Въ  драмахъ  самого 
Шекспира  можно  найти  тому  доказатель- 
ства. Такъ,  Клавд1о  въ  .МЪр-Ь  за  м'кру* 
оправдывается  тЬмъ,  что  если  онъ  и  ^завла- 
д'Ьлъ  ложемъ*  своей  Юл1и,  то  «посл-Ь 
честнаго  обручен1я''.  Но  именно  изъ  тЪхъ 
акстренныхъ  обстоятельствъ,  при  которыхъ 
состоялось  в'Ьнчан1е,  несомн'Ьнно,  что  «че- 
стнаго обручен1я^  не  было.  А  когда  Шек- 
спиръ писалъ  „Бурю*  (1610)  и  былъ  отцомъ 
двухъ  дочерей,  изъ  которыхъ  одну  только 
что  выдалъ  эамужъ,  а  другую  собирался 
выдавать,  онъ  съ  явноч:убъективною  стра- 
стностью заставилъ  Просперо  обратиться  къ 
жениху  его  дочери  Миранды  съ  такимъ 
напоминашемъ: 

Но  если  до  того,  пока  обрядъ 

Свящевнвкомъ  вполне  не  совершится, 

Ты  девственный  развяжешь  поясъ  ей, 

То  никогда  съ  небесъ  благословенье 

На  вашъ  союзъ  съ  любовью  не  сойдетъ... 

О,  н-бть!  раздоръ,  презренье   съ  ^дкнмъ  взо- 

ромъ 
И  ненависть  безплодная  тогда 
Насыпятъ  въ  ввмъ  на  брачную  постель 
Негодныхъ  травъ,  столь  Фдкихъ  и  волючихъ, 
Что  оба  вы  соскочите^  съ  нея. 

Въ  атихъ  словахъ,  не  безъ  изв'Ьстной 
доли  основан1я,  хотятъ  вид'Ьть  доказатель- 
ство, что  семейнаго  счаст1Я  неравный  бракъ 
не  принесъ.  Въ  другихъ  пьесахъ  Шекспира 
можно  найти  указан1я  того,  что  онъ  счи- 
талъ  бракъ  нормальнымъ  только  тогда,  ко- 
гда невеста  моложе  жениха.  Въ  «Дв-Ьнао 
цатой  ночи*,  напр.,  герцогъ  говоритъ: 

Жена  должна  избрать  себя  постарше. 
Тогда  она  прилепится  къ  супругу 
И  будетъ  царствовать  въ  груди  его 
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аопнок   <7^^рав1е  сочиненхй  Шекспира. 


Щзей  в 


()1)Л№,  |д№  роди.кя  Шекспир*.  Школьний  пюпитръ  (Оеак),  п 
жаашШ  Шекспиру. 


предатю  пришкЗие- 


Наконецъ,  собственно  для  характеристики 
самой  Анны  Гясув,  некоторые  хотятъ 
усмотреть  автоб1ографичесхое  аначен1е  въ 
одной  изъ  саныхъ  ракнихъ  пьесъ  Шек- 
спира— .Конед1и  ошнбокъ'',гд'Ь  р-Ьчь  идетъ, 
между  прочимъ,  о  ревнивыхъ  женахъ. 

Помимо,  однако,  »тихъ  хосвенныхъ  и  не- 
достаточно-докаэательныхънамековъ,  важно 
отм'Ьтить,  что  легкомысленный  бракъ  Шек- 
спира во  всякомъ  случа'Ь  не  окаэалъ  сколько- 
нибудь  эанЪтнаго  вл1ян1я  на  его  личную 
жизнь,  и — что  въ  данкомъ  случаЪ,  конечно, 
всего  важнЪе — не  окаэалъ  ровно  никакого 
вл!ян1я  на  его  литературную  деятельность. 
Если  Шекспиръ  всхорЪ  по^детъ  въ  Лон- 
донъ,  то  во-первыхъ  потому,  что  помимо 
собственной  семьи,  онъ  никогда  не  пере- 
станетъ  ревностно  заботиться  объ  улуч- 
шены натер1альнаго  положен1я  отца,  а 
главное  потому,  что  необъятный  силы  со- 
зрЪвающаго  гек1я  начинаютъ  клокотать  и 
рвутся  на  широкую  арену  деятельности. 
А  переехавши  въ  Локдоиъ,  Шекспиръ  мо- 
рально почти  перестаетъ  существовать  для 
оставшейся  въ  Стратфорде  семьи,  которую 
посещаетъ  разъ  или  два  въ  годъ.  На  склоне 


летъ  онъ,  правда,  возвращается  и  навсегда 
поселяется  въ  родномъ  гнезде,  но  уже 
пора  творчества  почти  миновала  тогда  и 
асе  великое  было  дано  человечеству.  Едва 
ли  можно  считать  простою  случайностью, 
что  детей  Шекспиръ  имелъ  только  въ 
первые  3  года  брака — кроме  Суаанны  у 
него  въ  1585  г.  родились  два  близнеца — 
сынъ  Гамнетъ  (англШсхая  форма  имени 
Гамлетъ)  и  дочь  Юдиеь,  иэъ  которыхъ,  хъ 
великому  огорчен1ю  отца,  сынъ  умеръ  ре- 
бенхомъ  въ  1596  г. 

Можно  было  бы  говорить  о  пессимистиче- 
скомъ  вл1ян1и  брака  Шекспира  на  его  ли- 
тературную деятельность,  если  бы  онъ 
являлся  въ  ней  женоненавистникомъ.  Но  въ 
действительности,  во  всей  всем1ркой  лите- 
ратуре нетъ  писателя,  въ  произведен1яхъ 
котораго  женщина  была  бы  окружена  та- 
кимъ  ослепительнымъ  с1ян1емъ  саныхъ 
привлехателькыхъ  качествъ,  какъ  у  Шек- 
спира. .Укрощен]е  Строптивой'  въ  счетъ 
не  должно  итти,  потону  что  въ  ней  почти 
нетъ  личнаго  творчества:  >то  простая  пе- 
ределка, съ  самыми  незначительными  иэ- 
иенен1яни,  ;ц[жоп  пьесы.  Къ  тону  же  ивъ 
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атой,  въ  сущности  только  добродушно-на- 
скЪшливой,  а  вовсе  не  злой  буффонадЪ, 
героиня  только  недостаточно  дисциплини' 
ровака,  а  въ  основ'^  своей  она  добрая  и 
любящая  жена.  Изъ  действительно  отри- 
иательныхъ  и  притоиъ  чисто-женсхнхъ  ти- 
повъ  можно  указать  разв^  только  на  веро- 
ломную Крессиду  (.Троилъ  и  Крессида") 
и  на  распутницу  Тамору  въ  юношескомъ 
и,ножетъбыть, Шекспиру  возсеи  не  прикад- 
лежащемъ  .ТитЪ  Ан- 
дроникЪ",  да  на  Клео- 
п  атру,  кото  рая ,  о  д  н  ако, 
въ  концЪ  концовъ, 
впол  нЪ  искупаетъсвою 
вину  героическою 
смертью.  Друг1е  отри- 
цательные же  НС  к  16 
ти  пы — неблагодар  н  ыя 
дочери    Гонерилья    и  '.^очнеь  пь  м'тпии 

Регана    изъ    .Лира", 
преступно -честолюби- 
вая лвди   Макбетъ,  кровожадная    королева 
Маргарита  {.Генрихъ  VI'}— представляют* 
собою  воплощение  не  спец]ально-женскихъ 
чертъ    характера,    а    общечеловЪческихъ, 
СБОйствекныхъ  обонмъ   полаиъ  страстей  и 
пороковъ.  Зато  апоееозомъ  одн-Ькъ  только 
женщинамъ  свойственныхъ  достоинствъ  яв- 
ляются так1я  лучезарныя  воплощен1я  само- 
отверженной  любви,  какъ  КорделТя,  Дезде- 
мона, Имогена  (.Циибе- 
линъ*),  Юл1я   (.Два  ве- 
р*  нца"),  Герм1она  (.Зим- 
няя    сказка")    и    много 
другихъ  героинь  во  вто- 
ростепенныхъ     пьесахъ; 
так1е    обаятельно-поэти- 
ческ1е  образы  какъ  Офе- 
л1я,  Джульетта,    Миран- 
да    („Буря*),    Перднтта 
(.Зимняя  сказка"). 

Но  если  галлерея  иде- 
апьныхъ  женщинъ  Шек- 
спира вполне  освобож- 
даетъ  Анну  Расу  в  отъ 
какихъ-бы  то  ни  было 
нареьан1й,  то  еще  мен'Ье 
она,  несомненно,  повинна  въ  томъ,  что  эта 
галлерея  является  такимъ  апоееозомъ  жен- 
щины. Оригинзломъ  для  обязательныхъ  ге- 
роинь Шекспира,  конечно,  не  была  кресть- 
янка изъ  Шотери,  перезрелая  к  не  нахо- 
дившая  охотниковъ  для  своихъ  прелестей 
даже  въ  ноиентъ  перваго  знакомства  съ  нею 


чества  великаго  писателя.  Знакомство  съ 
женщинами  Шекспиръ  пр1обрелъ  въ  эпоху 
лондонской  жизни,  когда  окъ  вращался  въ 
самыхъ  разлнчныхъ  слояхъ  общества.  Глав- 
нымъ  же  обраэомъ,  конечно,  светлые  жен- 
ск1е  образы  Шекспира  взяты  изъ  тайииковъ 
собствеиныхъ  мечтан1Й  повта.  Если  все  ге- 
роини Шекспира  въ  основныхъ  очертан1яхъ 
своего  характера  и  заимствованы  изъ  техъ 
же    литературныхъ    нсточкиковъ,    которые 
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дали  ему  фабулы  его  драмъ,  то  Шекспиръ 
углубилъ  вти  характеры  собственнымъ  по- 
втическинъ  прозрен1емъ  и  волшебно  оза- 
рилъ  светомъ  жившаго  въ  его  дуще  повти- 
ческаго  идеала. 

IV. 
Шекспиръ  и  сэръ  Томасъ  Люси. 
Около  1585 — 86—87  гг.  Шекспиръ  оста- 
вляетъ     Стратфордъ    и 
уезжаетъ   въ  Лондонъ. 
Къ    числу    вероятныхъ 
нотнвовъ    отъезда — не- 
обходимости     изыскать 
средства  для  поддержки 
собственной  и  отцовской 
семьи  и  желан1я  прило- 
жить   свои    пробуждаю- 
Ш1ЯСЯ    силы     къ    чему- 
нибудь  крупному   и   яр- 
кому, предан1еприбавля- 
етъ    еще    одикъ,    несо- 
мненно ииеющ1й  за  со- 
бою известную  фактиче- 
скую подкладку.  Первый 
б1ографъ   великаго  дра- 
матурга— Роу    сообщаетъ,  что    Шекспиръ, 
.какъ    ВТО    часто    бываетъ    съ    молодыми 
людьми,  попалъ  въ  дурное  общество,  между 
прочимъ  занимавшееся  брахоньерствонъ,  и 
вместе  съ   товарищами    онъ  не  разъ  охо- 
тился за  дичью  въ  Чарльзкотсхомъ  парке 
близь  Стратфорда,  принадлежавшеиъ  свру 


Шекспира  и  приближавшаяся  къ  40  годанъ    |    Томасу  Люси.  За    «то  онъ  подвергся  пре- 
въ  пер1одъ  наиболее  интенсивной  поры  твор-    '    следояан1ю  со  стороны  владельца,  по  мне- 
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н1ю  Шекспира  слишкомъ   суровону.  Чтобы 
отомстить,    Шекспиръ    сочинилъ    на    него    : 
балладу.  И  хотя  вта  баллада — можетъ  быть, 
первая  поатическая    попытка    Шекспира —    ' 
потеряна,  но,  судя  по  разсхазамъ,  она  пре- 
исполнена такой  'едкости,  что  Люси  удвоилъ    1 
свои  преследованы,  хоторыя  дошли  до  того,    | 
что  Шекспиръ  долженъ  былъ  бросить  семье    | 
и  всЪ  свои    дЪла   въ  ВарвикшайрЪ  и  спа-    ! 
стись  въ  Лондонъ".  ' 

По  другому  старому  разсказу,  принад- 
лежащему умершему  въ  1708  г.  глостер- 
скому  священнику  Девису,  саръ  Люси  „часто 
подвергалъ  побоянъ  и  тюремному  заклкь 
чен)ю*  молодого  браконьера,  „за  что  тоть 
впослЪдств1и  изобраэилъ  его  въ  видЪ  ду- 
рака-судьи*. 

Этотъ  япизодъ  браконьерства  Шекс- 
пира к  преследован! й    владельца    велико- 


Знта  вмасто  подписи  Джона  Шекспира.  (Изъ  докумектоп 
*  Страдфордскаю  юродскою  упралленгя. 


л-Ьпнаго  Чарльзкотсхаго  заика  по  настоя- 
щее время  пользуется  большою  извест- 
ностью. Пробовали  оспаривать  достовер- 
ность разсказа  Роу  темъ,  что  въ  XVI  веке 
въ  Чврльзкоте  еще  не  было  охотничьяго 
парка.  Но  у  сэра  Люси  было  много  другихъ 
лесныхъ  угод1й  кругомъ  Стратфорда  и  вто 
не  можетъ  служить  пре[|ятств1емъ  къ  тому, 
чтобы  признать  за  раэсхазонъ  большую 
долю  правдоподоб1я.  Несомненно,  во-пер- 
выхъ,что  Шехспиръбылъ  страстныкъ  спорт- 
сменомъ — объ  втомъ  свидетельствуетъ  одна 
изъ  раннихъ  его  литературныхъ  попытокъ — 
повма  „Венера  и  Адонисъ*,  показывающая 
въ  немъ  превосходнейшаго  знатока  охоты 
и  лошадинаго  спорта.  Вполне  вероятно, 
повтому,  что  вообще  шибко  ЖИВШ1Й  Шекс- 
пиръ предавался  любимой  всей  тогдашней 
молодежью  (въ  томъ  числе  и  университет' 
ской)  „шалости* — браконьерству,  которое, 
правда,  тогда  уже    преследовалось,  но  об- 


щественнымъ  мнен1емъ  не  клеймилось.  Но 
правдоподоб!е  превращается  почти  въ  уве- 
ренность благодаря    отмеченному   еще  Дв- 
висонъ  литературному  воспроизведен  1ю  сара 
Люси.  И  во  И  части    .Генриха"  IV''  и  въ 
„Виндзорскихъ    Кумушкахъ"    фи/урируетъ 
одинъ   и    тотъ    же   глупый,  старый    судья, 
Шалло,  т.  е.  Пустозвонъ   или  Безмозглый, 
который  все  жалуется,  что  у  него  воруютъ 
дичь.  .Въ  Генрихе  IV*  специфическ1я  черты 
сходства    Шалло    и    реальнаго    свра  Лк>си 
еще  не  ясно  выражены.  Но  въ  „Виндзор- 
скихъ  Кумушкахъ'  нападен1е  ведется  уже 
совершенно   открыто.   И    въ  действитель- 
номъ  гербе  сэра  Люси  и  въ  гербе  Шалло 
имеются    1исе8 — щуки,  который    въ    ковер- 
кающемъ    англ1йск1я    слова    произношенЫ 
одного  изъ  действующихъ  лицъ  „Виндзор- 
скихъ  Кумушекъ*  —  валисца   Эванса  пре- 
вращаются въ  ,1о№8еа'',т.  е.  вшей.  И  такъ 
какъ,  въ  добавокъ,  по  англЕйсхи 
слово  соа(  обозначаетъ  и  платье  и 
поле  герба,  то  получается  забав- 
нейш1й  каламбуръ:  вместо  того, 
чтобы  сказать — щукночеиь  идутъ 
къ  старому  гербу, — Эвансъ  на  сво- 
емъ  ховерхающемъ    наречЫ  го- 
ворить: вши  очень  идутъ  къ  ста- 
рому платью.   Этотъ  каланбуръ, 
видимо,  создалъ    Люси    комиче- 
скую   известность  и    что   ударъ 
по  пал  ъ    въ  цель,  можно   судить 
потону,    что    въ    Чарльзхотской 
6ибл1отеке  изъ  всехъ  современ- 
ныхъ  издан1й  отдельныхъ  пьесъ 
Шекспира  отыскалось  только  од- 
но^, Виндзорск1я  Кумушки*. 

Если  припомнить,  что  въ  сохранившихся 
о  немъ  отэывахъ  Шекспиръ  рисуется  намъ 
человеконъ  очень  добродушнымъ  и  коррект- 
ныкъ,  то  становится  яснымъ,  что  у  него 
вышло  когда-то  очень  крупное  столкнове- 
н(е  съ  владельцемъ  Чарльзкотта,  разъ  онъ 
не  забылъ  его  даже  чрезъ  10—12  летъ  н 
на  высоте  славы. 


Шекслиръ-аитеръ. 
О  первыхъ  5  —  7  годахъ  пребыван{я 
Шекспира  въ  Лондоне,  именно  до  1592  г., 
нетъ  сколько-нибудь  точныхъ  сведек1Й, 
хотя,  конечно,  нетъ  никакого  сомнен1я  от- 
носительно того,  что  онъ  сразу-же  при- 
строился къ  театральному  делу.  Англ1й- 
ск1й  театръ  переживалъ  въ  конце  XVI  века 
впоху  поразительно-быстраго  и  блестящего 
расцвета.  Этотъ  расцветъ  соответствуетъ 
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общему  подъему  бившей  ключемъ  нац'ю- 
нашьной  жизни  того  времени.  Богатое  уда^ 
чамй  царствован1е  Елизаветы  высоко  под- 
няло национальное  соэнан!е  Англ!и,  самое 
блестящее  удовлетворен!е  которому—  истре« 
блен!е  испанской  «Непоб-Ьди мой  .Армады* — 
относится  какъ  разъ  къ  первымъ  годамъ 
лондонской  жизни  Шекспира.  Одного  такого 
событ1я,  освободившаго  угнетенный  сердца 
от'Ь  грозной  и,  казалось,  неустранимой  страш- 
ной опасности  было  достаточно,  чтобы  под- 
нять и  безъ  того  жизнерадостное  настрое- 
н!е  шумной  и  веселой  столицы,  уже  тогда 
вмещавшей  огромное  пб  тому  времени  ко- 
личество 300.000  жителей.  Нравъ  самой 
Елизаветы,  веселая  жизнь  которой  нахо- 
дится въ  такомъ  маломъ  соотв'&тств1и  съ 
напыщеннымъ  прославлен1емъ  въ  одахъ, 
драмахъ  и  т.  д.  ея  непреклонной  „девствен- 
ности*, тоже,  конечно,  много  сод'Ьйствовалъ 
общей  погон-Ь  за  наслажден1емъ.  Елизавета 
„сама  жила  и  давала  жить  другимъ*.  Въ 
почти  лихорадочной  жажд'^  развлечен1й,  ко- 
торой одол'Ьваемая^  но  еще  не  поб'Ьжден' 
ная  суровымъ  пуританствомъ  Англ1я  пре- 
давалась теперь,  театръ  занималъ,  конечно, 
одно  изъ  первыхъ  м^стъ.  Еще  недавно  ак-- 
теры  стояли  на  самой  посл'Ьдней  ступени 
общественной  лестницы,  приравнивались 
къ  нищимъ  и  брод^гамъ  и  были  почти  вн*!^ 
закона.  Теперь  они,  правда»  тоже  должны 
были  становиться  подъ  патронатъ  какого- 
нибудь  очень  знатнаго  вельможи  и  считаться 
его  слугами  (Зегуап^з),  но  8то*то  и  гаран^ 
тировало  имъ  безопасность  и  благоденств1е. 
Вм'Ьсто  наскорс-сколоченныхъ  подмостковъ 
или  крошечной,  перевозимой  на  колесахъ 
сцены,  появляются  постоянныя  театраль- 
ный здан1я  и  число  этихъ  театровъ  растетъ 
въ  поражающей  прогресс1и*  Въ  1576  г.  былъ 
построенъ  первый  постоянный  лондонск1й 
театръ,  въ  первые  годы  лондонской  жизни 
Шекспира  ихъ  было  уже  не  мен^е  3,  а  за- 
т-Ьмъ  число  все  росло  и  въ  первой  четверти 
XVII  в-Ька  дошло  до  19-ти;  цифра  при  300.000 
населенш  огромная  даже  для  нашего  вре- 
мени. 

Самые  театры,  однако,  весьма  мало 
соотв'Ьтствуютъ  поздн'Ьйшимъ  понят1ямъ  и 
примитивностью  ихъ  устройства  объясняется 
многое  во  вн'кшнихъ  особенностяхъ  и  ар- 
хитектоник'Ь  шекспировскихъ  пьесъ.  Не 
было  тогда  ни  декорашй,  ни  костюмовъ, 
не  было  женщинъ-исполнительницъ  и  жен- 
ск1я  роли  игрались  молодыми  актерами. 
Отсюда  та  легкость,  съ  которою  Шекспиръ 
перебрасываетъ  М'Ьсто   д'Ьйств1я  изъ  Рима 


въ  Египетъ,  изъ  Египта  въ  Грецш,  изъ 
Англ1и  во  Франшю  и  т.  д.,  или  эаставляетъ 
летать  по  воздуху  вльфовъ  и  в'Ьдьмъ;  та 
активная  роль,  которую  играетъ  у  Шекспира 
многоголовая  по*  смыслу  его  пьесъ  толпа, 
наконецъ,  безпрерывное  введен1е  на  сцену 
знаменитыхъ  и,  конечно,  кровопролитныхъ 
битвъ,  съ  тысячами  участниковъ.  Для  ин> 
сценирован1я  всей  этой  ставящей  въ  такое  за- 
труднен'ю  современныхъ  режиссеровъ  слож- 
ной обстановки,  въ  то  время  ровно  ничего 
не  требовалось:  достаточно  было  либо  сло- 
веснаго  заявлен1я  актера,  либо  дощечки  съ 
соотв'Ьтствующею  надписью,  и  воображен1е 
зрителя  все  дополняло. 

Но  собственно  сценическое  искусство 
стояло  очень  высоко  и  по  живой  театраль- 
ной традиц'ж  так1е  исполнители,  какъ  зна- 
менитый товарищъ  Шекспира  трагикъ  Бар- 
беджъ  (ВигЬаёде)  или  Алэнъ,  Фильдъ  и 
др.  не  уступали  въ  талангЬ  самымъ  вы- 
дающимся д%ятелямъ  позднейшей  англ!й- 
ской  сцены. 

Въ  чемъ  первоначально  выражалась  при- 
частность Шекспира  къ  театру,  трудно 
сказать  съ  полною  опред'Ьленностью,  но 
неясность  тутъ  только  относительно  по- 
дробностей, а  въ  общемъ,  какъ  мы  сейчасъ 
увидимъ,  онъ  быстро  занялъ  видн'Ьйшее 
положен!е  въ  театральномъ  м1р%.  По  од- 
ному предан1ю,  Шекспиръ  началъ  съ  того, 
что  присматривалъ  за  лошадьми  посетите- 
лей театра — въ  то  время  каретъ  еще  не 
было  и  более  состоятельные  люди  пр1езжали 
верхомъ.  По  другому,  вполне  правдоподоб- 
ному, предан!ю  онъ  былъ  чемъ-то  вроде 
помощника  суфлера,  вызывая  очередныхъ 
актеровъ. 

Но  несомненно,  что  Шекспиръ  очень 
быстро  после  пр1езда  въ  Лондонъ  сталъ 
настоя щимъ  актеромъ,  потому  что  уже 
въ  1592  году  брошюра  Четля  (см.  дальше), 
говорить  о  немъ,  какъ  о  „прекрасномъ  пред- 
ставителе театральной-  професс!и''.  Въ  со- 
хранившихся спискахъ  актеровъ  имя  Шек- 
спира поминается  всегда  изъ  первыхъ,  а 
издатели  собран1я  его  сочинен1й  (1623) — 
Кондель  и  Юмингъ,  товарищи  его  по  сцене, 
говорятъ  о  немъ,  какъ  объ  отличномъ  ак- 
тере, принимавшемъ  участ1е  во  всехъ  на- 
писанныхъ  имъ  драмахъ.  Как1я^  однако,  роли 
онъ  исполнялъ  —  точныхъ  указанШ  нетъ. 
Но,  видимо,  велик1й  драматургъ  принадле- 
жалъ,  какъ  исполнитель  только  къ  числу 
театрал ьныхъ  |,полезностей*,  такъ  какъ  въ 
сохранившихся  предан1яхъ  объ  его  актер- 
ской деятельности  называются  только  роли 
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второстепенныя — духа  убитаго  короля  въ 
,Гамлет%*,  старика  Адана  въ  „Какъ  вамъ 
это  нравится"  и  какой-то  королевской 
роли,  которую  онъ  игралъ  въ  присутстБ1и 
Елизаветы. 

Но  Шекспиръ  во  всякомъ  случае  очень 
близко  принималъ  къ  сердцу  актерск1е  ин- 
тересы не  только  потому,  что  самъ  всю 
сознательную  часть  жизни  провелъ  въ  теат- 
ральной обстановке,  а  и  потому — что  прида- 
взлъ  театру  весьма  важное  общественно- 
моральное  значение.  Если  въ  111-мъ  сс- 
нет%,  онъ.  намекая  на  свое  актерское  эва- 
н!е,  говоритъ  о  немъ  съ  большою  горечью, 
какъ  о  чемъ-то  такомъ.  что  покрыло  его 
имя  позоромъ,  то  эта  горечь,  очевидно, 
есть  выражен1е  того  негодован1я.  съ  котс- 
рымъ  Шекспиръ  относился  къ  исчезавшему, 
но  еще  не  исчезнувшему  вполне  пренебре- 
жен1ю  высшихъ  классовъ  къ  сиеническимъ 
д-Ьнтелямъ.  Въ  самомъ  центральномъ  иэъ 
великихъ  его  проиэведенш — .ГамлетЪ"  — 
любимЬйш1й  его  герой — самъ  Гамлетъ  съ 
такимъ  энтуз1азиомъ  говоритъ  о  театр%, 
какъ  объ  учрежден1и,  въ  готоромъ  , отра- 
жается вся  природа'  и  въ  которомъ  .до- 
бро, зло,  время  и  люди  должны  вид-Ьть  себя, 
какъ  въ  эеркалЪ",  что  несомн'Ьнно  устами 


Гамлета  авторъ  здЪсь  выскаэалъ  саныя  за- 
вЪтныя  собственныя  свои  мысли. 

Р^чь  Гамлета  къ  актерамъ  является 
также  первостепеннымъ  источникомъ  для 
характеристики  взглядовъ  Шекспира  на 
сценическое  искусство.  Поразительно  зд^сь, 
что  въ  вЪкъ  изощрснь^^йшей  изысканности 
онъ  настойчиво  предостерегаетъ  актера  отъ 
того,  .чтобы  ле  переступать  за  границу 
естественнаго",  потому  что  .все,  что  изы- 
сканно, противорЬчитъ  нам'Ьрен1ю  театра, 
ц-Ьль  котораго  была,  есть  и  будетъ — отра- 
жать въ  себЬ  природу".  Вепик1й  реалистъ 
гн%вно  ополчается  на  актеровъ,  которые 
.разрываютъ  страсть  въ  клочки,  чтобы  гре- 
меть въ  ушахъ  райка,  который  не  смыслитъ 
ничего.  кром%  неизъяснимой  н'Ьмой  панто- 
мимы и  крика.  Такого  актера  я  въ  состоя- 
Н1И  бы  высЬчь  за  его  крикъ   и    натяжку'. 

VI. 

Первые  успехи. 

Къ  1592  году  относится  одинъ  весьма 
любопытный  и  важный  эпизодъ  литератур- 
ной б[Ограф[и  Шекспира,  важный  т4мъ,  что 
эд'Ьсь  мы  иэъ  устъ   ерам  уэнаенъ   о  тонъ 
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хрупномъ  усп-кх^,  который  весьма  скоро 
выпалъ  на  долю  молодого  провйнц1ала,  по- 
'Ьхавшаго  искать  счастья  въ  столиц'Ь.  Этимъ 
врагомъ  и  задыхающимся  отъ  ярости  нена- 
ви.стникомъ  является  умирающ1й  даровитый 
Гринъ,  одинъ  изъ  самыхъ  крупныхъ  пред- 
шественниковъ  Шекспира  на  пути  расцв'Ьта 
англ1йской  драмы.  Челов^къ  боапутн-кй- 
шаго,  какъ  и  большинство  тогдашнихъ  пи- 
сателей, образа  жизни,  доведш1й  себя  до 
того,  что  онъ  умиралъ  въ  полнейшей  ни- 
щетЬ,  Гринъ  почунствовалъ  передъ  смертью 
потребность  публично  покаяться  и  иэдалъ 
въ  1592  г.  брошюру,  „На  грошъ  мудрости, 
пр1обр%тенной  милл1ономъ  раскаянш"  (А 
Сгоа18-^ог1Ь  о1  \^11  ЬоидЫ  у^иЬ  а  МШоп 
о{  Кереп1апсе).  И  вотъ  тутъ  онъ,  мимоходомъ, 
д'клаетъ  б'Ьшеный  наскокъ  на  Шекспира. 
Обращаясь,  къ  3  друзья  мъ-драматургамъ, 
изъ  которыхъ  двое  знаменитые  Марло  и 
Нэшъ,  а  трет1й — либо  Пиль,  либо  Лоджъ, 
онъ  предостерегаетъ  ихъ  противъ  т'Ьхъ, 
«которые  берутъ  наши  слова  себЪ  въ  ротъ**, 
противъ  «шутовъ,  носящихъ  наши  цв-кта*. 

я  Не  в'ксть  откуда  выскочившая-  ворона 
важно  щеголяетъ  въ  нашихъ  перъяхъ, Сердце 
тигра  въ  оболочмь  актера  (Тудегз  Ьеаг( 
^гар1  1п  а  р1ауег8  Ы(1е),  она  воображаетъ, 
что  можетъ  вымотать  изъ  себя  б-Ьлый  стихъ 
не  хуже  вашего,  а  будучи  всего  только 
Ивапомъ  на  всгь  руки  ({оЬаппез  {ас  Ыит) 
воображаетъ  себя  единственнымъ  потряса- 
телемъ  сцены  (ЗЬаке-зсепе)  всей  страны**... 

Не  можетъ  быть  никакихъ  сомн'Ьн1й 
относительно  того,  о  какой  ^воронЪ*  въ 
чужихъ  перьяхъ  тутъ  идетъ  р'Ьчь. 

.Сердце  тигра  въ  оболочке  актера* — 
есть  прямая  парод1я  стиха  изъ  только  что 
поставленной  тогда  Шмспиромъ  съ  огром- 
н-Ьйшимъусп^оиъ  третьей  части  «Генриха 
VI*,  гд'к  королева  Маргарита  характери- 
зуется какъ  сердце  тигра  въ  аболочюь  о/сен- 
щи/иы  (Тудегз  Ьеаг!  ^гар1  !п  а  ^отап'з  Ы(1е). 

Иванг  на  есть  руки — намекъ  на  разно- 
образную д'Ьятельность  Шекспира  въ  каче- 
ств'Ь  автора,  актера  и  отчасти  директора 
театра.  А  въ  каламбур'Ь  съ  «потрясате- 
лемъ  сцены" — «потрясатель  копья"  (8Ьаке- 
зреаге)  почти  названъ  по  имени. 

Называя  Шекспира  вороной  въ  чужихъ 
перьяхъ,  Гринъ  до  известной  степени  былъ 
правъ — «Генрихъ  VI*,  какъ  и  всЬ  вообще 
драмы  Шекспира,  несомн'Ьнно  заимствованъ 
и  по  сюжету,  и  по  отд'кльнымъ  деталямъ. 
А  то,  что  Шекспиръ  отъ  себя  внесъ  въ 
эту  слабую  первую  драматическую  попытку 
свою,  было  слишкомъ  незначительно,  чтобы 


заставить  забыть  фактъ  заимствован1Я,  ко- 
торое мы  такъ  охотно  прощаемъ  Шекспиру 
въ  другихъ  пьесахъ  его,  гд'Ь  ген1Й  его  изъ 
грубого  камня  .заимствованнаго*  сюжета 
создаетъ  безсмертные  образцы  художествен- 
наго  ваян!я. 

Но  общШ  грубый  тонъ  выходки  Грина 
былъ  совершенно  незаслуженъ,  и  Щек* 
спиръ  очень  скоро  получилъ  блестящее 
удовлетворен! е.  Тотъ  же  самый  писатель 
и  издатель  Четль,  который  иэдалъ  брошюру 
Грина,  еще  вътомъ-же  1592  г.  напечаталъ 
свою  книгу  „К1п(1  Наг1'5  Огеате^  и  въ  пре- 
дислов1и  публично  каялся  въ  томъ,  что 
сод'Ьйствовалъ  появлен1ю  въ  св'ктъ  озлоблен- 
ной выходки,  только  что  скончавшагося 
Грина.  Не  называя  Шекспира  по  имени» 
но  им'Ья  въ  виду  нападен1е  Грина,  Четль 
выражаетъ  крайнее  сожал'Ьн!е,  что  сод'Ьй- 
ствовалъ его  обнародован1ю: 

,^Ибо  я  получилъ  возможность  убедиться, 
что  онъ  (Шекспиръ)  въ  одинаковой  сте* 
пени  выдается  и  своею  скромностью,  и  сво- 
имъ  искусствомъ  въ  професс1и  актера. 
Кром'Ь  того,  мноНе  почтенные  люди  съ 
похвалою  отзываются  о  честности  его  ха- 
рактера, такъ  же,  какъ  объ  изящной  гра- 
ц1и  его  писан1я*. 

НЪтъ  основан1я  сомн'Ьваться  въ  искрен- 
ности Четля,  но  если  даже  допустить,  что 
оно  почему  либо  только  вынужденное,  то  и 
тогда  мы  имЪемъ  тутъ  яркое,  свидетель- 
ство, что  уже  на  первыхъ  порахъ  Шекспиръ 
занялъ  очень  видное  и  почетное  положен1е 
вълитературно-театральномъ  м1р'Ь  Лондона» 


VII. 


Слава  и  благосостоян1е. 

Если  инцидентъ  съ  Гриномъ  является 
дрогоц'Ьнн'Ьйшимъ  б1ографическимъ  мате- 
р1аломъ  для  начала  литературной  карьеры 
Шекспира,  то  вторымъ  яркимъ  этапныиъ 
пунктомъ  его  б1ограф1и  долженъ  считаться 
отзывъ  о  Шекспир-Ь,  принадлежащ1й  очень 
изв-Ьстному  въ  свое  время  ученому  магистру 
кембриджскаго  унив.  Фрэнсису  Миресу 
(Мегез).  Отзывъ  этотъ  представляетъ  со- 
бою также  чрезвычайно  важный  источникъ 
для  установлен1я  хронолоНи  Шекспиров- 
скихъ  пьесъ. 

Миресъ  издалъ  въ  1598  г.  книжку  афо- 
ризмовъ  о  морали,  релиНи,  литературе  подъ 
заглав1емъ  „Ра11а^18  Тат'1а*^  („Сокровищ- 
ница мудрости"),  гд-Ь,  между  прочимъ, 
трактуетъ  о  современныхъ  англШскихъ  пи- 


адьяиъ    Шекспир  ъ. 
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сателяхъ  и  въ  томъ  числ'Ь  о  Шекспире. 
Всего  6  л'Ьтъ  отд^ляетъ  книгу  Миреса  отъ 
памфлета  Грина,  но  какой  огромный  шагъ 
по  пути  къ  безсмерт1Ю  сд'Ьлала  за  втотъ 
коротк1й  пер!одъ  „ворона  въ  чужихъ 
перьяхъ*'. 

Уже  не  самъ  Шекспиръ  «воображаетъ* 
себя  |»потрясателемъ*  англ1йской  сцены,  а 
друг!е  прямо  провозглашаютъ  его  первымъ 
изъ  англ1йскихъ  драматурговъ. 

.Точно  также,  какъ  душа  Евфорба*, 
говорить  Миресъ,  „продолжала  житц  по 
мн'Ьн1ю  древнихъ,  въ  Пивагор*^,  сладкая, 
остроумная  душа  Овид1я  живетъ  въ  ела- 
достномъ.  какъ  медъ  Шекспире.  Доказа- 
тельствомъ  могутъ  служить  его  „Венера  и 
Адонисъ",  его  «Лукрешя*,  его  сладк1е  какъ 
сахаръ  сонеты  (неизданные,  но  изв-^ст- 
ные  его  друзьямъ).  Какъ  Плавтъ  и  Сенека 
считаются  лучшими  представителями  ко- 
мед1и  и  трагед!и  въ  латинской  литератур-^, 
такъ  Шекспиръ  лучшгй  изъ  англгйскихь  пи- 
сателей въ  этглхъ  обоихъродахъ  сценическихъ 
произведенгй.  Въ  области  комед1и  доказа- 
тельствомъ  тому  служатъ  его  »Двавер^нца*, 
„Комед1я  ошибокъ'',  „Безплодныя  усил1я 
любви*',  Вознагражденный  усил!я  любви^, 
„Сонъ  въ  Иванову  ночь"  и  „Венец{анск1Й 
купецъ*;  въ  области  трагед1и — „Ричардъ  II*, 
„Ричардъ  III*,  .Генрихъ  IV*,  «Король 
Джонъ",  „Титъ  Андроникъ"  и  „Ромео  и 
Джульетта^.  Какъ  Эп!й  Столъ  сказалъ,  что 
музы  говорили  бы  языкомъ  Плавта,  если 
бы  захотели  говорить  по-латыни,  такъ  я 
скажу,  что  захоти  музы  говорить  по-анг- 
Л1ЙСКИ,  он'Ь  бы  усвоили  себЪ  тонко-отто- 
ченную р-Ьчь  Шекспира*. 

Параллельно  огромному  литературному 
усп'Ьху  Шекспира,  росло  и  его  матер1альное 
благосостоян1е.  О  нужд^  уже  н'Ьтъ  и  р'Ьчи, 
Онъ  и  самъ  богат'Ьетъ  и  помогаетъ  отцу 
выпутаться.  Источникомъ  этого  богатства 
всего  мен'&е  послужилъ  литературный  гоно- 
раръ,  въ  то  время  совершенно  ничтож- 
ный. : 

По  сообщен1ю  Роу,  начало  благосостоян1ю 
Шекспира  положилъ  знатный  вельможа 
Елизаветинскаго  двора  лордъ  Соутгамптонъ 
(8ои1Ьатр1оп),  которому  Шекспиръ  въ  1 593  г. 
посвятилъ  первенцовъ  своей  музы — «Вес- 
перу и  Адониса"  (1593)  и  ,Лукрец1ю" 
(1594).  Польщенный  графъ  будто  бы  от- 
благодарилъ  поэта  1000  фн.  Это  сообщен1е 
явно  недостов'Ьрно.  Что  Соутгэмптонъ  ч-Ьмъ- 
нибудь  вещественны>4ъ  выказалъ  свое  удо- 
вольств!е^не  можетъ  быть  сомн'Ьн1я:  это 
было    вполн'Ь   въ    нравахъ    того    времени, 


но   колоссальная   сумма,   сообщенная   Роу, 
конечно,  страшно  преувеличена. 

Вполн'Ъ  достов-Ьрными  источниками  обо- 
гащен1я  Шекспира  могутъ  считаться  его 
несомн'Ьнная  д-Ьловитость  и  крупные  зара- 
ботки въ  качеств'^  актера  и  отчасти  антре- 
пренера. Недавн1й  легкомысленный  и 
страстный  юноша  быстро  Превратился  въ 
настоящаго  дельца.  Въ  извЪстномъ  намъ 
памфлете  Грина  есть  такая  загадочная  фраза. 
Противопоставляя  .воронЪ*  въ  чужихъ  перь- 
яхъ  Марло,  Нэша  и  Лоджа  или  Пиля,  Гринъ 
говорить  имъ:  «никто  изъ  васъ^нестанетъ 
ростовщикомъ^  (изигег).  Несл-Ьдуетъ  прида- 
вать чрезм'Ьрнаго  значен1я  этой  полеми- 
ческой выходк'Ь  и  понимать  ее  буквально. 
Но,  конечно,  она  указываетъ  на  то,  что  уже 
очень  рано  въ  Шекспире  ясно  определи- 
лась практическая  жилка. 

целый  рядъ  другихъ  документальныхъ 
доказательствъ  свид^тельствуетъ  о  томъ, 
что  Шекспиръ  ум-Ьлъ  хорошо  помещать 
нажитыя  деньги.  До  посл-Ьдней  степени  по- 
ражаетъ  всякаго,  кто  ц-Ьнитъ  въ  Шекспире 
то,  что  онъ  ярче  кого  бы  то  ни  было  во 
всем1рной  литературе  воспроизвелъ  душев- 
ную жизнь  избранныхъ  нат]фъ,  когда  узна- 
ешь объ  его  операц1яхъ  не  только  по  покупке 
и  пр1обретен1Ю  лично  для  себя  домовъ  и 
земли,  но  и  по  пр1ему  въ  залогъ  чужихъ  вла- 
ден1й  и  вообще  по  займамъ.  Въ  1605  г.,  уже 
будучи,  значитъ,  творцомъ  „Гамлета*  и 
„Юл1я  Цезаря*,  Шекспиръ  становится  от- 
купщикомъ  городскихъ  доходовъ  родного 
Стратфорда!  Это  было  очень  прибыльное 
дело,  но,  какъ  ВСЯК1Й  откупъ,  было  связано 
со  всякаго  рода  судебными  воздейств1ями 
на  неисправныхъ  плательщиковъ,  съ  при- 
нудительными взыскан!ями  съ  людей  не- 
состоятельныхъ  и  т.  д. 

Главный  источникъ  благосостоян1я  Шекс- 
пира— доходы  его,  какъ  актера,  были  очень 
значительны.  Къ  тому  времени  недавно 
стоявш1е  на  одномъ  уровне  съ  нищими  и 
бродягами,  актеры  зарабатывали  огромный 
суммы.  Ежегодный  доходъ  знаменитаго 
Бэрбеджа  доходилъ  до  300  фн.,  на  нынеш- 
н1я  деньги  не  менее  25000 — ^30000  руб. 
Шекспиръ  эарабатывалъ  меньше^  но  все- 
таки  уже  въ  конце  1590-хъ  гг.,  онъ 
имелъ  около  130  фн.,  т.-е.,  применяясь 
къ  тогдашнимъ  экономическимъ  услов1ямъ, 
около  8000—9000  руб.  А  въ  начале 
1600-хъ  гг.  доходы  его  еще  значительно 
увеличиваются,  потому  что  онъ  становится 
пайщикомъ  театра  „Глобусъ*'. 
Шекспиръ  почти  всю  свою  жизнь  принад-, 


знльаыъ    ШЕКСПИР  ъ. 
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лежалъ  къ  трупп'Ь,  носившей  имя  »слугъ' 
лорда  камергера.  Въто  время  актеры,  стано- 
вясь, по  требован1ю  закона,  подъ  патронатъ 
какого-нибудь  знатнаго  покровителя,  всегда 
составляли  тЪсно  сплоченныя  многочислен- 
ныя  труппы.  Главныхъ  труппъ  было  пять. 
Документально  можно  просл'Ьдить,  что 
Шекспиръ  уже  съ  1594  г.  примыкалъ  къ 
той,  которая  первоначально  была  известна 
въ  качестве  «слугъ*  графа  Лейстера,  за-. 
т-Ьиъ  со  смертью  посл'Ьдняго,  въ  1588  г., 
носила  последовательно  на  своихъ  пла- 
щахъ  гербы  лорда  Стрэнджа,  графа  Дарби 
и,  наконецъ,  лорда-камергера  (Ьогс!  СЬат- 
Ьег1а1п)  Гэнсдона  (Нипз^оп).  Съ  вступле- 
н1емъ  на  престол ъ  въ  1603  г.  1акова  1, 
труппа,  и  безъ  того  первенствовавшая  между 
всЬми  остальными,  освобожается  отъ  па- 
тронатства  частныхъ  лицъ  и  получаетъ  на- 
зван1е  королевской.  Шекспиръ  до  самой 
смерти  находился  въ  самыхъ  тЬсныхъ  дру- 
жескихъотношен!яхъсъ  главарями  труппы — 
первымъ  трагикомъ  своего  времени  Ричар- 
домъ  Бэрбеджемъ,  Филиппсомъ  и  будущими 
издателями  первагособран!яего  сочинен1й — 
знаменитаго  1п  ЬПо  1623  г. — Юмингомъ 
(Нет1пд)  и  Конделемъ.  Труппа  большею 
частью  играла  въ  такъ  называемомъ  ,Те- 
атр'Ь'',  построенномъ  отцомъ  Бэрбеджа  на 
берегу  Темзы,  за  городской  чертой — лондон- 
ск1й  иуниципалитетъ  продолжалъ  прене- 
брежительно относиться  къ  актерамъ,  не  пу- 
скалъ  ихъ  въ  городъ,  и  они  должны  были 
ютиться  въ  трущобномъ  м'Ьст%,  рядомъ  съ  за- 
бавами для  самой  низкой  черни  и  публичными 
домами.  Играла  также  труппа  Шекспира 
и  Бэрбеджа  въ  театр'Ь  .Розы"*  и  «Театр-Ь 
Занав'Ьса*'  (Сиг1а!п  ТЬеа!ге),  а  въ  1599  г* 
«Театръ*  былъ  снесенъ  и  на  его  м-^стЬ  и 
частью  изъ  того  же  матер1ала  былъ  по- 
строенъ  знаменитый  «Глобусъ^,  просуще- 
ствовавши до  1613  г.,  когда  онъ  сгор'Ьлъ 
во  время  представлен1я  „Генриха  VIII*. 
„Глобусъ*^  былъ  построенъ  въ  форм'Ь  вось- 
миугольника и  самъ  Шекспиръ  называетъ 
его  въ  прологЬ  къ  „Генриху  V** — „дере- 
вяннымъ  0''.  Онъ  былъ  очень  вместите* 
ленъ — при  полномъ  сбор'Ь  число  зрителей 
доходило  до  2000  челов'Ькъ — и  доходы  рас- 
пред'Ьлялись  на  комланейскихъ  началахъ 
между  главными  членами  труппы.  За  10 
л-Ьтъ  участия  Шекспиръ  полу чилъ  ск  «Гло- 
буса* не  мен^е  600  фн.,  т.  е.  по  нынеш- 
нему отъ  40 — 50000  р. 


VIII. 

Годы  полнаго  развит1я  ген1Я. 

Несомн'Ьнно  привязанный  къ  родин'Ь, 
Шекспиръ  уже  первые  свои  заработки  упо- 
треблялъ  на  то,  чтобы  обзавестись  въ  Страт- 
форд^  недвижимостью.  Такъ  въ1597г.  онъ 
покупаетъ  самый  большой  домъ  въ  Страт- 
форд-Ь,  Н0СИВШ1Й  назван1е  «Новаго  мЪста* 
(„Йе^  Р1асе'').  Въ  атомъ  дом-Ь  поселяется  его 
семья,  зд^сь  онъ  самъ  живетъ  во  время  все 
учащающихся  съ  первыхъ  л-^тъ  новаго  сто- 
л'Ьт1я  побывокъ,  зд'Ьсь  проводить  остатокъ 
жизни  и  зд-Ьсь  же  умираетъ.  Недвижимая 
собственность  его  далеко  не  ограничивается 
Нью  Плэсомъ.  За  него  онъ  заплатилъ  сра- 
внительно еще  немного — 60  фн.  Авъ1602 
году  все  растущее  благосостоян1е  даетъ  ему 
возможность  купить  земли  подъ  Стратфор- 
домъ  за  220  фн.  (по  нынешнему  около 
20000  р.).  Конечно,  онъ  становится  пер- 
вымъ лицомъ  въ  город'Ь  и  по  желан1ю  наи- 
бол'Ье  вл1ятельныхъ  горожанъ  беретъ  въ 
1605  г.  въ  аренду  городск1е  доходы  (деся- 
тину) за  огромную  сумму  440  фн.  (по  ны- 
нешней 40 — 45000  р.).  Земельная  собствен- 
ность уже  по  самому  существу  своему  при- 
соединяла юменаШекспира  къ  джентри,  т.  е. 
среднему  дворянству.  Но  онъ  захотЬлъ  и 
легализировать  свое  положен1е  и  въ  1597  г.. 
начинаются  хлопоты  о  герб'Ь.  Хлопоталъ, 
какъ  это  было  принято  тогда,  отецъ,  но 
старался,  конечно,  Джонъ  Шекспиръ  не  о 
себ'Ь,  а  о  славномъ  сын'Ь  своемъ,  который 
не  забывалъ  стараго  отца  и  съ  лихвою 
вернулъ  ему  утраченные  достатки.  Хлопоты 
тянулись  несколько  лЪтъ,  но  благодаря  свя- 
зямъ  Шекспира  съ  самыми  вл1ятельными 
вельможами  ув'Ьнчались  усп^хомъ  и  въ 
1599  г.  Шекспиръ  получилъ  гербъ — щитъ, 
съ  копьемъ  въ  д1агонали,  и  надъ  щитомъ 
соколъ,  опять  съ  копьемъ  въ  лап^Ь:  стиль 
„потрясателя  копья  **,  такимъ  образомъ, 
строго  выдержанъ. 

Не  одн'Ь  удачи,  конечно,  сопровождали 
жизненный  путь  великаго  писателя.  Въ 
1596  г.  его  потрясла  смерть  единственнаго 
сына  Гамнета  (Гамлета).  Литературное  вы- 
ражен!е  печали  объ  зтой  утрагЬ  н'Ькото- 
рые  изсл'Ьдователи  пробовали  находить  въ 
„Корол'Ь  Джон^'',  въ  полномъ  глубочайшей 
скорби  рыданш  королевы  Констанц1и  надъ 
трупомъ  принца  Артура.  Но  это  едва-ли  в^рно, 
потому  что,  повидимому,  .Король  Джонъ* 
написанъ  раньше — около  1594  г.  Въ  1601  г. 
умеръ  отецъ  Шекспира  и  опять,  какъ  н'^кото- 
рые  изсл'Ьдователи  хотятъ  тутъ  установить 
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адьяиъ     Шекспир  ъ. 


сОшарол  веселая  Лмий  (ОЫ  Меггу   ЕпдЫпА)»   Майскге  обряда  и  увесемнхя;  Мавритамшй 
танец»  (Мотгха   Вапсе),   деревянная   лошадка,  моналъ  Тукь,  клоуны,  музикачты  и  т.  д.  (Живо- 
пись   на    окошка»  старинною   дома  Джорджа  Толмта  п  Бетли  (ВгИеу)  в»    Стафордшайрл). 
Гравюра  мл  Ве.*левскаю  изд.  Шекспира  (1785). 
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СВЯЗЬ  съ  глубочайшею  скорб1Юпо  отц'Ь,  кото- 
рая составляетъ  узелъ  трагическаго  положе- 
Н1Я  Гамлета.  Однако,  и  это  сопоставлен1емо- 
жетъ  разбиться  объ  то,  что  сюжетъ  „Гамлета" 
(1602)  заимствованъ  изъ  старой  пьесы  (1589) 
Кида.  Въ  1607  г.  умеръ  въ  Лондоне  млад- 
ш!й  братъ  Шекспира  Эдмундъ,  тоже  ак- 
теръ.  Добрыя  братск!я  чувства  сказались 
въ  томъ,  что  въ  память  усопшаго  звонилъ 
большой  колоколъ  ближайшей  къ  „Глобусу" 
церкви  Спасителя  въ  Соутворк%,  что  стоило 
Шекспиру  не  мало — 1  фунтъ,  т.  е.  по  ны- 
нешнему рублей  80.  Въ  1608  г.  умерла 
мать  Шекспира. 

Некоторые  изсл^дователя  Шекспира, 
придающ{е  чрезм'крное  значен1е  роли  лич- 
ныхъ  переживан1й  Шекспира  въ  истор1и 
его  творчества,  считали  себя  вправ'Ь  пред- 
положить как!я  то  очень  мрачный  событ1я 
въ  жизни  великаго  писателя,  отиосящ1яся 
къ  самымъ  послЪднимъ  годамъ  XVI  стол^- 
т1я  и  хъ  первымъ  годамъ  XVII  стол%т1я.  Этимъ 
они  хотятъ  объяснить  мрачную  и  мизан- 
тропическую окраску  пьесъу  надисанныхъ 
между  1599 — 1609  гг.:  „Какъ  вамъ  это  по- 
нравится**  (Аз  уои  Пке  И),  „Юл1я  Цезаря", 
,,Гамлета'',  .Троила  и  Крессиды**,  ^Отелло, 
«М-Ьра  за  меру",  „Макбета",  „Лира",  „Ти- 
Мона  Аеинскаго^.  Едва  ли,  однако,  есть 
возможность  поддерживать  эту  точку  зрЪ- 
Н1Я  въ  настоящее  время,  когда  новЪйшая 
шекспиролопя  собрала  такъ  много,  хотя  и 
очень  мелкихъ  фактовъ,  но  въ  общемъ 
ВП0ЛН1&  обрисовывающихъ  намъ  великаго 
писателя  со  стороны  его  очень  великой 
практичности.  Как!я  это,  спрашивается,  осо- 
бенныя  несчаст1я  могли  такъ  мрачно  на- 
строить Шекспира?  Смерть  отца  въ  1601  г.? 
Но  в'Ьдь  смерть  единственнаго  сына  не  по- 
м'Ьшала  ему  создать  черезъ  годъ  самое 
жизнерадостное  изъ  своихъ  произведен!й  — 
эпопею  Фальстафа.  Могли,  конечно,  имЪть 
мЪсто  как1я  нибудь  так1я  интимныя  собы- 
Т1Я  душевной  жизни  Шекспира,  которыя  не 
оставили  никакого  сл'Ьда  въ  б1ографиче- 
скихъ  изв%ст1яхъ  о  немъ,врод'Ь,  наприм'Ьръ, 
таинственной  „Черной  дамы**  сонетовъ  (см. 
дальше).  Но  какъ  же,  однако,  сочетать 
въ  одно  представлен1е  м!ровую  скорбь  и 
разбитыя  иллюз1и  съ  т'Ьмъ,  что  одновре- 
менно съ  „Гамлетомъ^  Шекспиръ  съ  при- 
сущею ему  осмотрительностью  и  тщатель- 
ностью былъ  занять  пр1обр'Ьтен1емъ  новой 
земельной  собственности?  Какъ,  наконецъ, 
соединить  въ  одно  личное  представлен1е 
величественную  безнадежность  « Отел  л  о  ** , 
.М-Ьры  за  м^ру",   ^Макбета",    „Лира**    съ 


такимъ  мелко-суетливымъ  и  не  совсЬмъ 
чистоплотнымъ  занят1емъ,  какъ  относящ1Йся 
какъ  разъ  къ  т1&мъ-же  годамъ  откупъ  го- 
родскихъ  поборовъ  (церковной  десятины)? 
Очевидно,  ни  въ  какомъ  случа'Ь  не  сл'Ь- 
дуетъ  см-Ьшивать  въ  одно  представленЕе 
ЬЫекспира-челов'Ька,  Шекспира-д'кльца  съ 
Шекспиромъ-художникомъ.  Очевидно,  что 
Шекспиръ-художникъ  жилъ  въ  своемъ  осо- 
бомъ  волшебномъ  м1р-&,  гдЪ-то  на  недо- 
сягаемой высоте,  куда  голоса  земли  не 
доходятъ,  гд"^  художественное  прозр'Ьн1е 
его  освобождается  отъ  услов1й  времени  и 
пространства. 

Но  если,  невидимому  сл'Ьдуетъ  совершен- 
но отвергнуть  гипотезу  мрачныхъ  событ1й  въ 
личной  жизни  Шекспира,  какъ  источникъ 
мрачнаго  пер1ода  его  творчества,  то,  ста- 
новясь на  точку  зрЪная  психологическаго 
возд'Ьйств1я  общественныхъ  событ!й  на  вся- 
каго  впечатлительнаго  челов-кка^  нельзя  не 
усмотреть  н'^которой  связи  этого  пер1ода 
съ  потрясающими  событ!ями  мрачнаго  конца 
царствован1я  Елизаветы  (-{-1603).  При  двор'Ь. 
устар'Ьвшей,  но  все  еще  крайне  тщеслав* 
ной,  какъ  женщина,  и  неусгар^*'шей  думать 
о  любовныхъ  усп^хахъ  ТО-лйжей  л1Л^- 
ственницы**  разыгралась  теперь  страшная 
трагед1я  гибели  графа  Эссекса.  НедавнГй 
всесильный  фаворнтъ,  потерявъ  милость 
своей  покровительницы,  задумалъ  совершен- 
но безрсное  возстан1е,  которое  кончилось 
полнейшею  неудачею.  Эссексъ  поплатился 
головою  (1601),  но  не  легко  досталось 
Елизавете  подпнсан1е  смертнаго  приго- 
вора. Замерла  теперь  совершенно  не- 
давняя веселая  придворная  жизнь.  И  Шек- 
спиръ такъ  тЬсно  соприкасался  съ  этой 
жизнью,  что  охватившая  придворныя  сферы 
тоска  до  изв'Ьстной  степени  является  даже 
событ1емъ  личной  его  жизни.  Но  больше 
всего  должно  было  произвести  тягостное 
впечатл'Ьн1е  на  Шекспира  то,  что  Эссексъ 
вовлекъ  въ  свое  безумное  предпр1ят1е  чело- 
века, которому  Шекспиръ  былъ  чрезвы- 
чайно обязанъ — графа  Соутгэмптона.  Онъ, 
несомн'^нно,  былъ  ревностнымъ  покрови- 
телемъ  Шекспира,  онъ  ввелъ  его  въ  выс- 
ш1я  сферы  общества,  съ  общей! и  съ  кото- 
рыми— тогдашняя  аристократ1я  была  также 
аристократ!ей  ума  и  высшей  образованно- 
сти— писатель-самоучка  пополнялъ  недо- 
статки своего  школьнаго  образовг№1я.  И 
вотъ  страшное  зрелище  мимолетности  скоро- 
преходящаго  земного  велич1я,  неблагодар- 
ности, всегда  особенно  ярко  дающей  себя 
знать,    когда    кто   нибудь   сваливается  съ 
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грамматическая  школа,  т  которой  учился  Шекспира  (наружный  фасадь). 


большой  высоты,  раэрушеШе  саиыхъ,  по- 
видимому,  крЪпкихъ  уэъ,  смрадъ  придвор- 
наго  предательства  и  интригь — все  гто 
не  ногло  пройти  безсл'Ьдно  для  необыкно- 
венно-впечатлительнаго  и  воспр1имчиваго 
писателя.  Къ  тону  же  онъ  вообще  нахо- 
дился теперь  въ  томъ  критическоиъ  воэра- 
стЪ,  когда  молодость  отцвЪла,  вкусъ  къ  ра- 
достямъ  жизни  притупился,  а  примирен- 
ность и  уравковЪшенность  старости  еще 
не  пр(обр-Ьтема. 

IX. 
ПослЪдн1е  годы. 

Скоро,  впроченЪ)  Шекспиръ  пр1обр'Ь- 
тетъ  вту  уравновешенность,  и  она  отра- 
зится на  трехъ  послЪднихъ  проиэведе- 
н1яхъ  — такъ  наэываеныхъ  .ронантнче- 
скихъ'  пьесахъ  его — .ЦимбелинЪ",  „Зим- 
ней схаэк'Ь*  и  .БурЪ",  написанныхъ  между 
1609 — 12  гг.  Шекспиръ  оставляеть  теперь 
театръ  и  окончательно  поселяется  въ  кругу 
семьи  въ  Стратфорд%. 

Беэоблаченъ  былъ  закатъ  его  жизни. 
Въ  1607  г.  онъ  удачно  выдалъ  эаиужъ  стар- 
шую дочь  Сузанну  за  доктора  Голя  и  скоро 
сталъ    дЪдушкой.   Состоян1е    было    округ- 


лено; поэтъ  мирно  доживалъ  свой  в^къ, 
окруженный  славой,  семейными  радостями 
и  всЪни  удобствами  жиинн. 

Сношен1й  съ  Лондоконъ  Шехспиръокон- 
чательно  не  порывалъ.  ДЪлецкая  жилка 
была  такъ  сильна,  что  онъ  не  устоялъ 
лротивъ  того,  чтобы  въ  8Т0  время  выгодно 
купить  домъ  въ  Лондоне.  Не  забывали 
его  и  лондонскЕе  пр1ятели — актеры  и  пи- 
сатели и  не  разъ  посещали  удаливша- 
гося  на  покой  товарища.  По  местному 
предан]ю,  смерть  Шекспира  была  реэуль- 
татоиъ  горячки,  схваченной  на  пирушке, 
которую  онъ  устроилъ  въ  честь  пр1-кхав- 
шнхъ  къ  нему  изъ  Лондона  друзей,  повтовъ 
Бенъ  Джонсона  и  Драйтона.  Трудно,  ко- 
нечно, сказать,  сколько  въ  гтонъ  предан1И 
правды,  ко  самое  возннкновен1е  такого  пре- 
дан1я  не  лишено  н-Ькотораго  значенЕя  и 
даетъ  известное  основаиЕе  заключить,  что, 
удалившись  въ  Стратфордъ,  твореиъ  Фаль- 
стафа велъ  жизнь  не   аскетическую. 

Шекспиръ умеръ 23  апрЪля  1616г.  Неза- 
долго до  смерти  онъ  въ  два  пр1ема  составилъ 
обстоятельное  зав%щан1е,  рисующее  его  съ 
самой  симпатичной  стороны.  Никто  изъ 
сколько-нибудь   близкихъ  людей  не  былъ 
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забытъ  и  даже  б-Ьднымъ  города  Стратфорда 
было  оставлено  10  фунтовъ,  т.  е.  рублей 
800 — 1000.  Изъ  друзей  кому  оставлено  на 
память  золотое  кольцо,  кому  серебряная 
чаша  и  т.  д.  Вся  же  родня  получила  бога- 
тое наследство,  сестра,  напри  м'^ръ,  кром^ 
вещей  и  дома,  22  фунта.  Младшей  дочери 
Юдиеи  оставлялось  въ  приданое  ц-Ьлыхъ 
150  фунтовъ  (12 — 15  тыс.  руб.),  а  главными 
наследниками  были  назначены  зять  д-ръ 
Голь  и  его  жена  Сузанна.  Одно  только  лицо 
на  первый  взглядъ  не  только  обойдено,  но 
даже  прямо  оскорблено — собственная  жена 
зав-Ьщателя.  Ей  оставлялась  всего  лишь 
я  вторая  по  доброгЬ  кровать".  Этотъ  стран- 
ный пунктъ  зав'Ьщан!я  цЪлыя  стол'Ьт1я  по- 
давалъ  поводъ  къ  самому  превратному  тол- 
кован1ю:  въ  немъ  усматривали  недопуска- 
ющее  сомн'Ьн!й  доказательство  дурной  су- 
пружеской жизни.  Но  теперь  все  это  пред- 
ставляется въ  совершенно  иномъ  осв'Ьще- 
н!и.  Д-^о  въ  томъ,  что  о  жен%  не  было 
никакой  надобности  д'^лать  спешальныхъ 
распоряжен1й,  такъ  какъ  ей  по  закону  при- 
читалась ^3  часть  всего  имущества.  А  ^вто- 
рая  по  доброт'к  кровать",  невидимому,  есть 
проявлен!е  теплаго  чувства:  первая,  луч- 
шая кровать  въ  дом-Ь  тогда  назначалась  для 
гостей,  вторая  же — это  супружеское  ложе. 
Лучшимъ  доказательствомъ  того,  что  ни  о 
какой  обид%  тутъ  не  можетъ  быть  и  р-^чи, 
служитъ  посл'Ьдняя  воля  пережившей  Шек- 
спира семью  годами  (-{-  1623)  вдовы  его:  она 
просила  похоронить  себя  рядомъ  съ  му- 
жемъ. 

X. 

Иконограф|я  Шекспира. 

Шекспиръ  оставилъ  своимъ  наел 'кд ни- 
камъ  достаточно  крупное  насл'Ьдство,  чтобы 
быть  похороненнымъ  съ  великою  честью; 
могила  его  у  самаго  алтаря  внутри  той-же 
самой  главной  стратфордской  церкви  во  имя 
св.  Троицы  (Но1у  Тг1п11у),  гд-Ь  его  52  года 
до  кончины  крестили. 

Чрезъ  несколько  л'^тъ  у  ближайшей  къ 
могил-Ь  ст'1^ны  стратфордской  церкви  былъ 
поставленъ  бюстъ  Шекспира.  Работы  не 
особенно  искуснаго  скульптора  монумент- 
щика, голландца  Джонсона  или  Янсена,страт- 
фордск'ш  бюстъ  им^етъ,  однако,  интересъ 
достов-^рности,  и  повидимому,  сд^ланъдаже 
по  маск^,  снятой  съ  мертваго  Шекспира. 
Бюстъ  былъ  раскрашенъ,  что  оскорбляло 
эстетическое  чувство  знаменитаго  коммен- 
татора Шекспира  Мэлона  (Ма1опе)  и  онъ 
устроилъ  такъ,  что  въ  1793  г,  бюстъ  былъ 


весь  выкрашенъ  въ  б-Ьлую  краску.  Но  въ 
1863  г.  удалось  возстановитыхервоначаль- 
ную  окраску,  и  пос]^титель  стратфордской 
церкви  можетъ  въ  настоящее  время  видеть, 
что  у  Шекспира  были  св'Ьтлокар1е  глаза 
и  каштановаго  цвЪта  волосы  и  бородка  или 
,в'Ьрн'1е  клочекъ  волосъ  на  подбородке. 

Другое,  имеющее  право  считаться  досто- 
в^рнымъ  изображен1е  Шекспира — это  гра- 
вюра Дройшюта  (Ого{8Ьои1),  приложенная  къ 
пе|рвому  издан1Ю  соч.  1623  г.  Съ  художе- 
ственной точки  зрЪн1я  гравюра  тоже  невысо- 
каго  достоинства,  но  въ  обращен1И  къ  чита- 
телю Бенъ-Джонсонъ  удостов^ряеть,  что 
черты  покойнаго  переданы  в'Ьрно.  Однако, 
сходство  между  Стратфордскимъ  бюстомъ  и 
гравюрой  Дройшюта  не  велико,  если  не  счи- 
тать лысины  во  весь  черепъ,  жидкихъ  усовъ 
и  небольшого  клочка  волосъ  на  подбородк-Ь, 
который  въ  Елиэаветинск1я  времена  носили 
вм-Ьсто  бороды.  Стратфордск1й  бюстъ  пред- 
ставляетъ.  собою  голову  очень  плотнаго 
человека  съ  туповатымъ  обрюзгшимъ  вы- 
ражен1емъ  лица  и  очень  подходила  бы  для 
статуи  Фальстафа.  Гравюра  Дройшюта,  на- 
противъ  того,  даетъ  черты  очень  тонк1я. 
22-летнему  Дройшюту  было  15  лЪтъ,  когда 
умеръ  Шекспиръ,  и  онъ,  конечно,  не  съ 
натуры  работалъ.  Въ  1892  г.  Эдуарду  Флоуеру 
удалось  открыть  въ  СтратфордЪ  старинный 
портретъ,  съ  обозначен1емъ  „^V^11ат  8Ьа- 
кезреаге  1609^,  до  такой  степени  похож1й 
на  гравюру  Дройшюта,  что  всЬми  компе- 
тентными людьми  теперь  принято,  что 
именно  съ  этого  портрета  молодой  и  еще 
неопытный  художникъ  и  д'^лалъ  свое  вос- 
произведен!е. 

Н'^которыя,  весьма  впрочемъ  слабый, 
основан1я  считаться  изображен!емъ  Шек- 
спира им%етъ  портретъ,  принадлежавш1й 
епископу  Эл1йскому  (такъ  наз.  „Е1у-Ра1асе- 
рог^гаК")  и  видимо  писанный  въ  начал "Ь 
XVII  в%ка. 

Несравненно  большею  изв'Ьстностью, 
чЪмъ  выше  названные,  пользуется  такъ 
называемый  „Чг1ндосск1Й^  портретъ  (СЬап- 
с1о8  Рог1га1().  Его  приписывали  кисти 
друга  Шекспира  —  знаменитаго  трагика 
Ричарда  Бэрбеджа,  который,  действи- 
тельно, былъ  талантливымъ  портретис- 
томъ.  Но  это  едва  ли  им^етъ  какое-нибудь 
основан1е,  потому  что  портретъ  находится 
въ  р^шительномъ  противор'Ьч1и  съ  страт- 
фордскимъ бюстомъ  и  гравюрою  Дройшюта, 
которые — правда,  при  маломъ  искусстве, 
во  всякомъ  случа'Ь  искренно  стремились  къ 
точности  изображен1я.  Чандосск1й  портретъ 
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придалъ  Шекспиру  бороду,  вд%лъ  больш1я 
серьги  въ  уши,  зйачительно  облагоролилъ 
лысину,  Въобщемъ  онъ  чрезвычайно  аффек- 
тенъ,  ч^мъ  объясняется  какъ  его  чтопу- 
лярность'  въ  публик'Ь,  такъ  и  то,  что  вс% 
позднЪйш1е  портреты  XVIII  и  XIX  стол'Ьт1й 
взяли  себ-Ь  въ  образецъ  именно  этотъ  недо- 
стов'^рный  оригиналъ.  Идеально-красивый 
Шекспиръ  большинства  гравюръ,  обращаю- 
щихся въ  публик'Ь,  своимъ  чуднымъ,  вдо- 
хновеннымъ  видомъ  гораздо  больше  соотг 
в-Ьтствуетъ  идеальному  понят1ю  о  ген{'Ь, 
ч-кмъ  о  реальномъ  Шекспир'Ь. 

Еще  меньше^  ч^мъ  Чандосск!й  портретъ, 
им'1^етъ  какое-либо  значен!е  рядъ  другихъ 
старыхъ  портретовъ  Шекспира — такъ  назыв. 
.Фельтоновск1й",тоже  якобы  кисти  Бэрбед- 
жа,  »Янсеновск1й",  „Стратфордск1й'',  «Сюс* 
товскШ'  (,8ое81"  или  ^2ои81-Рог1гаН**  и  др., 
о  которыхъ  будетъ  сказано  дальше  въ 
особой  зам'^тк'Ь. 

Наконецъ,  безчисленны  поцытки  навязать 
общественнымъ  учрежден!ямъ  и  коллекц{о- 
нерамъ  разнаго  рода  «подлинные"  Шекспи* 
ровск1е  портреты.  Одна  только  основанная 
въ  1856  г.  нац1ональная  портретная  галле- 
рея  въ  Лондон'^  отвергла  бол^е  60  пред- 
ложен!й.  Въ  1849  г.  докторъ  Людвигъ  Бе- 
керъ  купилъ  въ  Майнц'Ь  у  старьевщика 
маску  (находится  теперь  въ  Дармштадт'Ь  и 
известна .  также  подъ  именемъ  «Кессель- 
штадтской"),  относительно  которой  не  ис- 
ключена возможность,  что  она  снята  съ 
мертваго  Шекспира  и  что  по  ней  сд'Ьланъ 
стратфордск1Й  бюстъ. 

XI. 

Поэмы  Шекспира. 

Литературное  насл^д1е  Шекспира  рас- 
падается на  дв^  части  далеко  неравнаго 
достоинства:  стихотворную  (позмы  «Венера 
и  Адонисъ"^  „Лукрец1я*,  сонеты)  и  драма- 
тическую. 

Въ  общемъ,  стихотворен1я  Шекспира, 
конечно,  не  могутъ  идти  ни  въ  какое 
сравнен1е  съ  его  ген1альными  драмами. 
Но  сами  по  себ-Ь  взятыя,  они  носятъ  от- 
печатокъ  незауряднаго  таланта  и  если  бы 
не  тонули  въ  слав-к  Шекспира-драматурга, 
одни  вполн'Ь  могли  бы  доставить  и  д'Ьй- 
ствительно  доставили  автору  большую  из- 
в-Ьстность:  мы  знаемъ,  что  ученый  Миресъ 
вид'клъ  въ  Шекспир'Ь-стихатворц'Ь  второго 
Овид!я.  Кром%  отзыва  Миреса,  есть  ц-Ьлый 
рядъ  отзывовъ  другихъ  современниковъ, 
говорящихъ  о  «новомъ  Катулл-Ь*  съ  вели- 
чайшимъ  восторгомъ. 


Поэма  „Венера  и  Адонисъ"  напеча- 
тана въ  1593  г.,  когда  уже  Шекспиръ 
былъ  изв-Ьстенъ  какъ  драматургъ,  но 
самъ  авторъ  называетъ  ее  своимъ  лите- 
ратурнымъ  первенцемъ  и  потому  весьма 
возможно,  что  она  или  задумана  или  частью 
даже  написана  еще  въ  Стратфорд-Ь.  Въ  вся- 
комъ  случа'Ь,  отзвуки  родины  явственно 
даютъ  себя  знать.  Въ  ландшафт'Ь  живо  чув- 
ствуется местный  средне -англ  1йск1й  коло- 
ритъ;  въ  немъ  нЪтъ  ничего  южнаго,  какъ 
требуется  по  сюжету;  предъ  духовнымъ  взо- 
ромъ  поэта  несомн'Ьнно  были  родныя  кар- 
тины мирныхъ  полей  Варвикшайра,  съ  ихъ 
мягкими  тонами  и  спокойной  красотою. 
Чувствуется  также  въ  поэм-Ь  превосходный 
знатокъ  лошадей  и  отличный  охотникъ.  Сю- 
жетъ  въ  значительной  степени  взятъ  изъ 
„Метаморфозъ*  Овид1я,  а  кром^  того,  очень 
много  заимствовано  и  изъ  соч.  „8с|11ае8  Ме 
1етогрЬоз1§''  современнаго  писателя  Л оджа, 
незадолго  до  того  (1589)  лоявившагсся. 

Разработана  поэма  со  всею  безцеремон- 
ностью  Ренесанса»  но,  въ  сущности,  и  безъ 
фривольности.  И  въ  этомъ  то  и  сказался, 
главнымъ  образомъ,  талантъ  молодого  ав- 
тора, помимо  того,  что  поэма  написана 
звучными  и  живописными  стихами.  Если 
старан1я  Венеры  разжечь  желан!я  въ  Адо- 
нисе поражаютъ  поздиМшаго  читателя 
своею  откровенностью,  то  вм'Ьст^  съ  тЬмъ 
они  не  производятъ  впечатл'^Н1Я  чего-ни- 
будь циничнаго  и  не  подлежащаго  худо- 
жественному воспроизведен1ю.  Передъ  нами 
страсть,  настоящая,  башенная,  помрачаю- 
щая разсудокъ  и  потому  поэтически-закон- 
ная, какъ  все,  что  ярко  и  сильно. 

Гораздо  манернее,  хотя  и  стройнЪе^ 
вторая  поэма — „Лукрешя**,  напечатанная  въ 
сл'Ьдующемъ  (1594)  году  и  посвященная 
тому-же  графу  Соутгэмптону.  Сюжетъ  въ 
деталяхъ  своихъ  частью  взятъ  изъ  „Развез* 
Овид1я,  частью  изъ  обработки  античной 
легенды  у  Чосера  и  частью  изъ  ,Сот* 
р1е1п1  о{  1^о8атоп(1''  современнаго  поэта 
Дан!эля.  Въ  новой  поэм'Ь  уже  не  только 
н'ктъ  ничего  разнузданнаго,  а  напротивъ, 
все,  какъ  и  въ  античной  легенд4,  вер- 
тится на  самомъ  изысканномъ  пониман1и 
ВПОЛН'Ь  условнаго  представлен1я  о  женской 
чести.  Оскорбленная  (Секстомъ)  Таркви- 
Н1емъ  Лукрец!я  не  считаетъ  возможнымъ 
жить  послъ  похищен1я  ея  супружеской  чести, 
и  въ  длинн'Ьйшихъ  монологахъ  излагаегь 
свои  чувства.  Блестящ1я,  но  и  въ  доста- 
точной степени  натянутыя  метафоры,  алле- 
гор1и  и  антитезы  лишаютъ    эти    монологи 
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ли^ствитепьной  прочувствованности  и  при- 
даютъ  всей  поем'к  риторичность. 

Однако,  всякая  изысканность  тогда 
-очень  нравилась,  и  .Лукрец]я*  имЪла  по- 
тонъ  такой  же  усп'кхъ,  какъ  .Венера  н 
Адонисъ*.  Спросъ  на  об'Ь  поемы  былъ 
такъ  великъ,  что  книгопродавцы,  которые 
один  въ  то  время  извлекали  пользу  изъ 
литературнаго  успЪха,  такъ  какъ  литератур- 
ной собственности  для  авторовъ  тогда  не 
существовало,  печатали  иэдан1е  за  изда- 
н1енъ.  При  жизни  Шекспира  .Венера  и 
Адонисъ"  ии'Ьла  7  иэдан]й,  яЛукреи[я" — 5. 

Шекспиру  приписываются  еще  2  не- 
больш1н  манерныя  вещи:  .Жалоба  влю- 
бленной* (Ьоуег'з  Сотр1а1п()  и  ^Страстный 
пилигрииъ*  (Раз51опа1е   РИдНт). 

Первая  изъ  нихъ — написанная  въ условно 
в  пастушески  мъ*  стил'к  .Жалоба  влюблен- 
ной" появилась  въ  1609  г.  въ  так.  наз. 
«воровсхонъ*  изаан1н  Торпа  Шекспиров- 
скихъ  сонетовъ  (си.  дальше).  По  нетру 
.Жалоба"  примыкаетъ  хъ  ,Лукрец]и",  по 
еталю  кь  ианерЪ  иав^ткаго  поата  15вО-хъ 
-  ЧГ.. Спенсеру,  и  поетому,  если  онадиствн- 


тельно  писана  Шекспнромъ,  то   въ    очень 
ранн1е  годы. 

Что  касается  сборника  стиховъ  яСтраст- 
ный  пилигримъ",  то  онъ  попалъ  въ  число 
произведен1й  Шекспира  благодаря  безгра- 
ничному нахальству  тогдашнихъ  хкигопро- 
давцевъ.  Наибол'Ье  беззастенчивые  нэъ  кихъ 
не  только  наживались  на  чужихъ  произве- 
дек!яхъ,  не  платя  авторамъ  ни  гроша,  но 
позволяли  себЪ  еще  такую  продЪлху:  стоило 
какому-нибудь  писателю  прославитьея.чтобы 
тотчасъ  же  нашелся  ловкШ  книжный  хнщ- 
никъ,  который  вхолилъ  въ  согл8шен1е  съ  ха- 
кнмъ-нибудь  мелкимъ  писакой  ипроиэведе- 
н1я  8Т0Г0  писаки  печатались  съ  ниененъ  про- 
славленкаго  писателя.  Благодаря  популяр- 
ности Шекспира,  его  имя  сделалось  иэлюб- 
леннымъ  предметомъ  литературной  фальск- 
фикаи1и.  Особенно  часто  оно  стояло  на  об- 
ложке  новыхъ  пьесъ  либо  одно,  либо  въ 
хомпан1и  съ  какимъ-нибудь  четверто-степен- 
нымъ  дракодЪломъ.  Въ  атоиъ  одннъ  маъ 
источииховъ  пронсхождвн1в  дяиннаго  рядя 
псевдошехспмровсхнхъ  пьео.  Помвипшсь 
||асл1иоаяте|ит  . 
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торамъ,  которые  работали  аъ  впоху  болЪе 
опрятныхъкнигопродавческихънравовъ,имя 
Шекспира  наобложк'к  казалось  совершенно 
незыбленынъ  основан1епъ  лля  того,  чтобы 
приписать  данное  проиэведен1е  великому 
писателю,  какъ  бы  слабо  оно  ни  было 
само  по  себ%.  А  въ  дЪйствительности  имя 
Шекспира  на  обложкЪ  сплошь  да  рядомъ 
было  только  мошенническою  приманкою. 

Среди  такого  рода  издателей  хищкиковъ 
шекспйровскаго времени  особенно  выдавался 
своею  печальною  предпр1имчивостью  Внль- 
яиъ  Джагардъ  Оаддагй).  Въ  1599  г.  онъ,  ме- 
жду прочимъ,  выпустилъ  въ  св'Ьтъсборникъ 
стихотворен1й,  давъ  ему  титулъ    „Страст- 
ный Пилигримъ,  В.  Шекспира".  На  саномъ 
дЪл'Ь  шекспйровскаго  тутъ  было  только    2 
изъ    ходившихъ    по    ру- 
камъ  сонетовъ  и  три  пЪ- 
сеньки  изъ  его    напеча- 
танной уже  тогда  другими 
литературными  пиратами 
комед1и„  Беэплодныяуси- 
Л1Я  любви*.  Все  осталь- 
ное, въ  томъ  числЪсенти- 
ментально-ластушеск1Я  и 
галантный    строфы,    до 
сихъ  поръ   входящ1я    аъ 
собраи1я  сочиненШ  Шек- 
спира     подъ     имененъ 
я  СтрастнагоП  илигрима", 
принадлежитъ  перун'Ько- 
его  Ричарда   Барнфльда 
и  др.  По  своему  обыкно- 
вен1ю,  Шекспиръ  не  про- 
тестовалъ  и    только  го- 
раздо поздн'Ье  изъ  преди- 
слов[я  къ  хнигЬ  ,Аро1оду 
!ог  ас1ог5"  (1612)  извЪст- 
наго  поата  Томаса  Рей- 
ву да,  съ  которымъ  Джа- 
гардъ  прод'Ьлалъ    такую 
же  штуку,    мы   узнаенъ, 
э  проделка  очень  огор- 


заключаетъ  въ  себ^  всего  67  стиховъ,  очень 
вычурныхъ  и  изысканныхъ.  Въ  крайне  за- 
гадочныхъ  выражен1яхъ  эд'Ьсь  описываются 
похороны  Феникса  и  Голубки,  которыхъ 
при  жизни  соединялъ  въ  одно  союзъ  чисто 
духовнаго  свойства.  Заключается  ли  тутъ 
какая-нибудь  философско  -  политическая 
аплегор1я,  оплакивается  ли  чья  -  нибудь 
смерть — сказать  невозможно.  Но  во  вся- 
комъ  случаЪ  ата  стихотворная  загадка 
не  представляетъ  никакого  повтичесхаго 
интереса. 

ХП. 

Сонеты. 

Продолжаетъ  оставаться  вплоть  до  на- 
шихъ  дней  загадкой,  не- 
смотря на  безчисленныя 
иэсл'Ьдован1я,  самая  зна- 
менитая часть  стихотвор- 
наго  насл'Ьд!»  Шекспира 
— его  сонеты.  Л  итерату^)- 
кая  судьба  сонетовъ  чрез- 
вычайно замечательна. 
Современникаиъ  они  ка- 
зались „сладкими,  какъ 
сахаръ".  Этого  было  до- 
статочно, чтобы  разжечь 
книгопродавческ!е  аппе- 
ТИТЫ  и  мы  анаемъ,что  пи- 
ратъ-Джагардъ  несколь- 
ко сонетовъ  тиснулъ  въ 
своемъ  воровскомъ  изда> 
н1и  „Страстнаго  пили- 
грима" (1599).  ДруПе  со- 
неты попадаются  при  нЪ- 
которыхъ  другихъхищни- 
ческихъ  издаи1яхъ  пьесъ 
Шекспира,  а  въ  1609  г. 
пи  рать  Торпъ  (ТЬогре) 
совершаетъ  н^что  непо- 
нятное съ  позднейшей 
точки  зрен1я.  Въ  то  время 


чила  Шекспира.  Школьный  учитсгь  (г.11сдаыпм)   Елизавв-    литературная    собствен- 

Въ  1601  году  Робертъ     типской  эпохи    Ип   латинской  комеОш    ность  признавалась  не  за 
Честеръиздалъсборникъ     ^РаОапИиз;  трапной  вг  Кэмбтджп  около    авторомъ,  аза  влад*ль- 


Ьоуе'в  Маг1уг  ог  Коза- 
Ип'5  Сотр1а1!т'  съ  зага- 
дочною ц-Ьлью  дать  „аллегорическое  изоб- 
ражен1е  истинной  любви  и  вЪрности  Фе- 
никса и  Голубки*.  ВъсборникЪ,  кроме  сти- 
ховъ  Честера,  имеются  стихотворен1я  из- 
вЪстнейшихъсавременныхъ  писателей:  Мар- 
стона,  Ч8пм8на,Бенъ  Джонсона  и  Шекспира. 
Шекспировское  (входитъ  въ  собран1е  его 
соч.  подъ  заглав1емъ  „Фениксъ  и  Голубка') 


цеиъ  рукописи.  И  вотъ 
Торпъ  достаетъ  полный 
вкземпляръ  вращавшихся  въ  литера17рныхъ 
кругахъ  сонетовъ  Шекспира  и  въ  1609  г. 
иэдаетъ  ихъ. 

Однако,  его  ожиданЕя  нажиться  не  оправ- 
дались. Сонеты,  видимо,  не  понравились,  по- 
тому что  следующее  издан1е  ихъ  появилось 
только  въ  1640  г.  А  затемъ  ихъ  до  такой  сте- 
пени забываютъ  и  игнорируютъ,  что  такой 


ВИЛЬЯМЪ       ШЕЯСПИРЪ. 
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добросов'Ьстный  челов-Ькъ,  какъ  знамени- 
гЬйш1й  хомментаторъ  Шекспира  и  издатель 
классическаго  собран1я  его  сочинен1й  (1773) 
Стивенсъ  не  захотЬлъ  ихъ  перепечатать. 
Онъ  считалъ  шекспировск!е  сонеты  аффек- 
тированно-педантическимъ  и  просто  скуч- 
нымъ  вздоромъ  и  поздн-^е  выразился,  ^что 
самый  строг1Й  парламентск1й  законъ  не 
могъ  бы  даже  принудительнымъ  путемъ 
доставить  читателей^  сонетамъ. 

И  ихъ  действительно  просто  перестали 
читать  или  читали  до  такой  степени  невнима- 
тельно, что  н'Ькоторые  издатели-редакторы, 
соч.  Шекспира  ничтоже  сумняшеся  заявля- 
ли, что  въ  сонетахъ  восп'Ьвается  возлюблен- 
ная Шекспира,  а  одинъ  даже  ув-^рялъ, 
что  королева  Елизавета. 

Только  значительно  поздн-Ье,  въ  конц% 
XVIII  в.,  изв-Ьстный  комментаторъ  Шекспира 
Мэлонъ  обратилъ  вниман1е  литературнаго 
м1ра  на  то,  что  въ  первыхъ  126  сонетахъ 
даже  н'Ьтъ  р-кчи  о  женщин-Ь,  а  восп'Ьвается 
мужчина,  и  только  въ  посл'Ьднихъ  26 
появляется  и  женщина. 

Но  уже  съ  первыхъ  л'Ьт>  XIX  в'Ька 
пренебрежен1е  къ  сонетамъ  заменяется 
отношен1емъ  д1аметрально-противополож- 
нымъ,  начало  которому  положилъ  знаме- 
нитый поэтъ  Вордсвортъ.  Онъ  востор- 
женно отозвался  о  поатическомъ  значен! и 
сонетовъ,  а  кроме  того  усмотрЪлъ  въ  нихъ 
автоб1ографическ1Й  отпечаток!»  и  считалъ, 
что  »8тимъ  ключемъ  отпирается  сердце 
поэта". 

Съ  легкой  руки  Вордсворта  интересъ 
къ  сонетамъ  становится  заразительнымъ. 
Мног1е  десятки  изследователей  съ  жаромъ 
отдаются  заманчивой  задаче  заменить^  не- 
достатокъ  фактическихъ  данныхъ  объ  ин- 
тимной жизни  Шекспира  изучен1емъ  этой 
яко  бы  летописи  его  сердечныхъ  пере- 
живан1й.  Но  страстность  интереса  къ  соне- 
тамъ внесла  въ  изследован1е  ихъ  столько 
легкомысл!я,  легковер1я  и  тенденц1озносТи, 
что  до  известной  степени  вопросъ  о  соне- 
тахъ становится  на  одну  доску  съ  фан- 
таз1ями  пресловутаго  Шекспиръ-Бэконов- 
скаго  вопроса. 

Въ  основномъ,  разноглас1я  изследо- 
вателей  сонетовъ  распадаются  на  два  глав- 
ныхъ  направлен1я:однивб7ввъ  нихъ  считаютъ 
автоб1ографическимъ,друг1е,напротивътого, 
усматриваютъ  тутъ  чисто-литературное  уп- 
ражнен1е  въ  модномъ  стиле,  не  отрицая, 
впрочемъ,  автобюграфическаго  значен1я  не- 
которыхъ  подробностей. 

Въ    основе    очень  заманчивой    автоб10-- 


графической  теор!и  лежитъ  совершенно 
правильное  наблюден1е,  что  сонеты  Шекс* 
пира — не  простое  собран1е  отдельныхъ  сти- 
хотворен!й.  Каждый  сонетъ  заключаетъ  въ 
себе,  конечно,  нечто  законченное,  какъ 
цельное  выражен1е  одной  какой  нибудь 
мысли.  Но  если  читать  сонетъ  за  сонетомъ, 
то  несомненно  видно,  что  они  составляютъ 
рядъ  группъ  и  "чтд  въ  пределахъ  атихъ 
группъ  одинъ  сонетъ  какъ-бы  является 
продолжен1емъ  другого.  Такъ,  первые  26 
сонетовъ  убеждаютъ  какого-то  молодого, 
знатнаго  и  очень  красиваго  юношу  жениться, 
дабы  не  пропала  его  красота  и  продолжала 
бы  жить  въ  его  детяхъ.  Рядъ  сонетовъ 
прославляетъ  этого  юношу  за  то,  что  онъ 
оказываетъ  поату  просвещенное  покрови- 
тельство, въ  другой  группе  идутъ  горьк1я 
сетован1я  на  то,  что  друНе  поэты  завла- 
дели покровительствомъ  высокаго  патрона. 
Въ  отсутстБ1е  поэта  покровитель  завла- 
делъ  его  возлюбленной,  но  онъ  это  ему 
прощаетъ. 

Съ  разными  перерывами  обращен!е  къ 
знатному  юноше  заканчивается  въ  196-мъ 
сонете,  после  чего  начинаетъ  фигурировать 
смуглая  дама,  съ  черными  какъ  смоль  во- 
лосами и  черными  глазами.  Эта  бездушная 
кокетка  изменила  поэту  и  завлекла  его 
друга. 

Но  кто-же  такой  вельможный  юноша  и 
кто  бездушная  кокетка?. 

Тутъ-то  въ  большей  или  меньшей 
степени  и  начала  работать  фантаз1я  из- 
следователей  и,  перемешивая  достоверное 
съ  полнейшимъ  произволомъ  въ  букваль- 
номъ  толкован1и  поэтическаго  символизма, 
въ  конце  концовъ  совершенно  дискредити- 
ровала автобюграфическую  теорно.  Изъ  уме- 
ренныхъ  изследователей  и  обогати вшихъ 
шекспиролоНю  ценными  соображениями  при- 
верженцевъ  автоб!ографической  теор1и  мож- 
но назвать  Гервинуса,  Ульрици,  Фэрниваля, 
Свинбэрна,  Доудена  и  среди  русскихъ  уче- 
ныхъ  отчасти  Н.  И.  Стороженко.  Яркимъ-же 
образчиковъ  увлечен1й  этой  теор{и  можетъ 
служить  огромная  глава  о  сонетахъ  въ  книге 
Брандеса. 

Съ  поражающимъ  легкомыслхемъ  Бран- 
десъ  развилъ  и  разукрасилъ  догадки  одного 
изъ  новейшихъ  изследователей  и  изда- 
телей сонетовъ  Тэйлера  (Ту1ег,  1890), 
который,  принявъ  давно  высказанное  не- 
которыми предположен1е,  что  въ  юноше- 
покровителе  Шекспиръ  вывелъ  красавца- 
фаворита  Елизаветы  графа  Пемброка,  усма- 
триваетъ  кроме  того  въ  «черной*  даме  по- 


альямъ     ШЕКСПИР  ъ. 
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сл-Ьднихъ  сонетовъ  известную  своими  по- 
хожден1Ями  придворную  даму  Мэри  Фиттонъ. 
И  вотъ,  пользу'ясь  чисто-литературными 
пр1емами  сонетовъ,  Брандесъ  далъ  ц-^лый 
романъ  о  связи  Шекспира  съ  Фиттонъ  и 
въ  горькомъ  чуветв-к,  оставленномъ  ея 
изм'Ьной,  видитъ  источникъ  мрачнаго  пер1ода 
шекспировскаго  творчества  начала  1600-хъ 
гг.  Чтобы  показать  полную  выдуманность 
этого  романа,  помимо  того,  что  въ  под- 
твержден1е  его  н%тъ  ни  одного  положи- 
тельнаго  факта,  совершенно  достаточно 
указать,  что  мнимый  оригиналъ  , черной'' 
дамы,  Мэри  Фиттонъ  на  отыскавшемся 
д%йствительномъ  портрет'^  ея  —  св'^тлая 
блондинка. 

Научное  значен1е  им'Ьетъ  теперь  только 
взглядъ  на  сонеты,  какъ  на  одно  изъ 
проявлен!й  литературной  моды,  эпидеми- 
чески овлад'Ьвшей  литературными  круж- 
ками въ  конц-к  XVI  в.,  подъ  вл!ян1емъ 
знакомства  съ  литературою  итальянской  и 
французской.Впервые  высказанный  въ  1850  г. 
иЗв%стнымъ  издателемъ  Шекспира  Чарль- 
зомъ  Найтомъ  (Кп1дЫ),  этотъ  взглядъ 
зат%мъ  получилъ  поддержку  со  стороны 
такихъ  высоко-авторитетныхъ,  а  главное 
научно-осторожныхъ  шекспирологовъ,  какъ 
Стоунтонъ,  Дайсъ  (Оусе)  и  Дел1усъ.  Изъ 
нов4йшихъ  сочинешй  установлен1е  т'Ьсн'Ьй- 
шей  связи  между  сонетами  Шекспира  и 
сонетной  литературой  того  времени  блиста- 
тельно проведено  въ  самой  авторитетной 
въ  настоящее  время  б10граф1и  Шекспира, 
принадлежащей  Сидни  Ли  (1898).  Сравни- 
тельное сопоставлен1е  сонетовъ  Шекспира 
съ  сонетами  другихъ  англ1йскихъ  сонети- 
стовъ,  особенно  Дан!9ля,.съ  полною  очевид- 
ностью показало,  что  множество  мотивовъ, 
поэтическихъ  мыслей  и  сравнен1Й  Шекспиръ 
заимствовалъ  усвоихъ  предшественниковъ 
съ  тою  же  легкостью,  съ  какою  онъ  заим- 
ствовалъ и  сюжеты  своихъ  драмъ.  Правда, 
какъ  и  въ  драмахъ,  онъ  значительно 
углубилъ  содержан1е  своихъ  заимствован1й 
и  придалъ  имъ  такой  блескъ,  что  занялъ 
первое  м-^сто  въ  ряду  англ1йскихъ  соне- 
тистовъ.  Но  во  всякомъ  случа'Ь  объ  автоб1о- 
графичности  уже  не  можетъ  быть  тутъ 
р-Ьчи. 

Всего  характернее,  конечно,  что  вся 
знаменитая  «черная**  дама,  съ  ея  .черною" 
изм'Ьною  и  проклят1ями  поэта  по  ея  адресу 
ц'кликомъ  взята  изъ  сонетовъ  изв^стнаго 
Филиппа  Сидни,  который  въ  свою  очередь, 
взялъ  ее  у  сонетистовъ  французскихъ  и 
итальянскихъ. 


Но  можетъ  быть  убедительнее  и  сильн'Ье 
всякихъученыхъ  доводовъпротивъ  любовной 
теор1и  происхожден1я  сонетовъ  Шекспира 
говоритъ  простое  эстетическое  чувство. 
Какъ  восторженно  ни  относиться  къ  ихъ 
художественнымъ  совершенствамъ,  нельзя 
однако  отрицать,  что  это  произведен1я 
очень  разсудочноотточенныя  и  условныя. 
И  вотъ  думается:  Шекспиръ,  безсмертный 
певецъ  любви  и  страсти  во  вс^хъ  ея  видахъ, 
такъ  потрясающж  зрителя  изображен1емъ 
чужой  любовной  горячки,  неужели-же  онъ 
собственное  глубокое  горе  выразилъ  бы 
въ  такихъ  холодныхъ,  придворно-галант- 
ныхъ  формахъ? 

Отвергая  автоб1ографичность  мнимаго 
романа  Шекспировскихъ  сонетовъ,  научно- 
осторожная  критика  нимало,  однако-же, 
не  думаетъ  отвергать  автоб10Графичность 
нЪкоторыхъ  отдельныхъ  чертъ  ихъ.  Такъ, 
напр.,  въ  той  горечи,  съ  которо1р  Шекс- 
пиръ говоритъ  о  пренебрежен{и  къ  актер- 
скому зван1ю,  конечно,  сказалось  личное 
чувство.  Точно  также  вполне  реальное 
лицо  герой  «мужскихъ"  сонетовъ.  Не  при- 
бегая ни  къ  какимъ  аллегор1ямъ,  Шекспиръ 
весьма  определенно  прославляетъ  молодого 
знатнаго  покровителя  своего  и  мецената. 
Онъ  его  не  называетъ  по  имени,  но  мы 
знаемъ,  что  около  1594  г.,  когда  воэникаютъ 
первые  сонеты,  у  Шекспира  былъ  одинъ 
только  покровитель  Соутгэмптонъ,  и  все, 
что  говорится  о  немъ  въ  сонетахъ,  вполн'е 
совпадаетъ  съ  б10графическими  данными 
о  молодомъ  графе.  Если  Шекспиръ  говорить 
о  своемъ  покровителе  въ  такомъ  нежно- 
восторженномъ  тоне,  что  невнимательные 
издатели  XVIII  в.  усмотрели  тутъ  любовное 
объяснен1е  женщине,  то  это  потому,  что 
такова  была  манера  сонетнаго  жанра,  Къ 
тому  же  слова  . любовь '^  (1оуе)  и  «возлюблен- 
ный* (1оуег),  такъ  часто  попадающ1яся  въ 
.мужскихъ  сонетахъ*  Шекспира,  въ  то 
время  имели  значен1е  просто  дружбы. 
Такъ  Брутъ  въ  переводахъ  .Юл1я  Цезаря '^ 
начинаетъ  свою  речь  возгласомъ:  .Римляне! 
Сограждане!  Друзья*,  а  въ  подлиннике 
вместо  , друзья"  употреблено  „Ьуег**. 

XIII. 

Трудность  установить  хронолопю  Шекспиров- 
скихъ пьесъ. 

Установлен1е  хода  драматической  дея- 
тельности Шекспира  представляетъ  чрезвы- 
чайныя  затруднен1я  вследств!е  того,  что  мы 
тутъ  лишены  главнаго  въ  такихъ  случаяхъ 
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ляются  въ  печати  н  самая  ранняя  изъ 
драмъ  Шекспира — „Титъ  Андроникъ",  н 
отд'Ьленныя  отъ  нея  на  4 — 5  лЪтъ  .Вене* 
и1анск1й  купецъ*,  и  лЪтъ  на  в-мъ  .Много 
шуму  изъ  ничего".  Единственный  выаолъ, 
который,  следовательно,  можно  тутъ  сде- 
лать— это  то,  что  данная  пьеса  возникла 
не  позже  года  ея  издан1я. 

Но  для  большинства  пьесъ  Шекспира 
даже  8та  чисто-отрицательная  скудная  дата 
отпадаетъ,  потому  что  только  около  поло- 
вины ихъ  появилось  при  жизни  великаго 
писателя,  а  цЪлыхъ  20  пьесъ  впервые  были 
напечатаны  въ  посмертномъ  (оНо  1623  г. 

Гораздо  болЪе  цен- 
ный укаэан1я  даютъ 
свид'Ьтельства  совре- 
менниковъ.  Въ  ряду 
ихъ  первое  м'Ьсто  за- 
нимаетъ  не  разъ  ци- 
тированное нами  п-Ь- 
сто  изъ  .РаЛа111зТЬа- 
т1а"  Миреса.  Тутъ 
мы  имеемъ  прочное 
основан1едляхроноло- 
Г1И  цЪлыхъ  12  пьесъ 
— всЬ  онЪ  созданы  не 
позжепоявлен1я  книги 
Миреса,  т.  е.  1598  г. 
Одна  изъ  названныхъ 
Миресомъ  пьесъ  — 
.Вознагражденный 
усил1я  любви  "  (Ьоуе1а- 
Ьоигз  ^оппе)  съ  втимъ 
именемъ  не  сохра- 
нилась. Названная 
всл'Ьдъ  за  .Безплод- 
кымиусил1ями  любви* 

(Ьоуе  кЬогз  1о51),  она,  вероятно,  состав- 
ляетъ  реп(1ап(  къ  этой  пьесЪ  и  по  имею- 
щему известное  правдоподоб1е  предполо- 
жен1Ю  нЪкоторыхъизслЪдователей,  ножетъ 
быть,  Дошла  до  насъ  подъ  заглав1емъ  „Ко-. 
нецъ  дЪлу  в-Ьнецъ"  (АИ'з  ч/е11  (ЬаГ  еп(15 
«еИ). 

Изъ  другихъ  серьезныхъ  свид-Ьтельствъ 
чрезвычайно  цЪнны  записи  въ  дневникахъ 
юриста  Маннингвма  о  первонъ  представ- 
лен1и  .Двенадцатой  ночи"  въ  1601  г., 
доктора  Формана  о  представлен1и  „Зимней 
сказки"  въ1611  г.,  письмо  Томаса  Лоркина 
о  первомъ  представлен1и  .Генриха УШ"  въ 
1613  г,  и  друт1е. 

Даютъ,  кром-Ь  того,  не  мало  для  хроно- 
лоПи  шекспировскихъ  пьесъ  многочислен- 
ные намеки  въ  нихъ  на  современный  собы- 
Т1Я,  Если  судьбе  угодно  было  сделать  изъ 
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Шек:пира  писателя,  стоящаго  вне  времени 
и  пространства,  то  ато   произошло   совер- 
шенно помимо  его  воли.  Саиъ  же  онъ,  на- 
противъ  того,  всегда  старался  применяться 
къ  публике  едва-ли  не  каждаго   вечера  и 
щедрою  рукою  разсыпалъ  намеки  на  злобу 
дня.  И  вотъ  по   нимъ-то,    поскольку    уда- 
лось ихъ  понять,  иногда  можно  дахировать 
пьесу.  Если  въ  .Макбете",  относимонъ  къ 
1605  г.,  пророчески  говорится  о  соединены 
„двухъ  державъ  и  3  скипетровъ",    то,  ко< 
вечно,  потому,  что  8то  соединен1е  произо- 
шло, когда  на  престолъ  въ  1603  г.  взошелъ 
1аковъ  I.  Событ1я  1609 — 1610  гг.  отразились 
въ  „Буре*,  событ]я  на- 
чала  1590-хъ    гг.    въ 
.Везплодныхъ  усйл(- 
яхъ    любви',    С06ЫТ1Я 
1599  г.  въ    „Генрихе 
У'.и  т.  д. 

Несомненно,  что  до 
известной  степени  ру- 
ководство и  ъ   къ   хро- 
нологическомурзспре- 
делеи1ю  пьесъ  могутъ 
служить    и  встетиче- 
ск1е  признаки.    Ясно, 
во-первыхъ,    что  уже 
одна  высота  художест- 
веннаго  совершенства 
и  зрелости,   до  кото- 
рыхъ    Шекспиръ   до- 
шелъ  въ  ;Гамлете"  и 
.Лире",  не  цаетъ  воз- 
можности отнести  ихъ 
къ  одному  творческому 
перюду    съ    слабыми 
комед)яии,    которыми 
молодой  Шекспиръ  дебютировалъ  на  лите- 
ратурномъ  поприще.     Но    и    ломимо  атого 
слишкомъ    общаго    критер1я,   достаточнаго 
разве  только  для  делен1я  на  десятилет1я, 
есть  еще  рядъ  литературныхъ  приэнаковъ 
чнсто-внешняго  свойства.  Такъ,  ракн1япро< 
иэведен1Я  очень  обильны  латинскими  цита- 
тами и  учеными  сравнен1ями.  Въ  то  время 
писатели     больше     гордились    ученостью, 
чемъ     талантомъ    и    молодому    дебютанту 
хотелось  показать,  что  и  онъ  кое  что  зна- 
етъ.    Обильны    ранн1я  произведен1я    Шек- 
спира и  разными  изысканными  выражен1яни, 
игрою  словъ,  погонею  за  внешнимъ  остро- 
ум1енъ.  Все  это    было   въ    литературномъ 
стиле  времени,  и  неокрепш1й  ген!й    Шек- 
спира не  могъ  отъ  него  уйти,    но  все  »то 
исчезаетъ  въ  великихъ  произведен1яхъ  зре- 
лаго  периода,  столь  простыхъ  и  естествен- 


вяаьяиъ-    швкопнФЪ. 


н11хъ  №ъ  своенъ  же- 
пйМм  шть  д-Ьйствн- 
тсйьяую  х&ртинутого, 
>Ач>  проискодить  въ 
сКрытоЙ  глубии'Ь  че- 
л*вЪчесхаго  сердца. 

XIV. 

'  Метръ  Шекспира. 

Неожиданно  -  бле- 
стящ1е  результаты  для 
у||снен1я  8волюц1и 
творческихъ  пр1емовъ 
Шекспира  дало  изуче- 
н1е  такой,  казалось 
бы,  совершенно-вн'Ьш- 
ней  вещи,  какь  метръ 
Шекспира.  Многинъ, 
незнакоиынъ  съ  цЪлью 
'иаучен1я  шекспиров- 
схаго  метра,  кажутся 
хакииъ-то  жалки  иъ 
буквоЪдствонъ  подро- 
бк'Ьйш1е  разсчеты  ан- 
гя1йски1ъ  шекспиро- 
поговъ   (\1'а1кег.   В**-  *'У- 

ЬиГз(,  1пдгат,  Рит1- 
уа11,  ак1-ло-русск1Й  шекспирологь  К  И. 
Бойль  и  особенно  Р1еау),  сколько  въ  каж- 
дой пьесЬ  рнеиоваиныхъ  строхъ,  сколько 
нериеиованныхъ,  сколько  стиховъ  съ  уда- 
ренЕеиъ  на  послЪдкенъ  слогЪ,  сколько  съ 
ударен1емъ  на  предпослЪдненъ  слогЬ  и  т.  д. 

Но    въ    дЪйствительности    эта    литера- 
ттрная  статистика  дала  самые  поразитель- 


шУпавтая  замродкаш  (ТитЫв-Локн  8Ни)  по  6 
:рош  п  ^арльясотъ.  По  преданию,    амп  Си 
$аетнтутг  Шасспырг  кап  бракотер». 


\УагтквШге), 

ные  результаты.  Оказывается,  что  иетръ 
Шекспира -8то  есть  органическое  выраже- 
н1е  внутренкяго  художествен  но- психОлогк- 
ческаго  процесса.  Съ  уыубленгежг  худож€- 
егнвенной  манеры  Шекспира  еовери1е«но  лмт 
няется  у  него  метръ.  Отъ  вычурности  шекс- 
пировск1й  метръ  тоже  переходить  къ  пол-  ' 
ной  простот-Ь.  Вначал-Ь  художественные 
пр1емы  Шекспира  полны  изысканности  и 
модной  манерности  и  соответственно  по- 
атому  крайне  изысканно  и  нарядно  его  стихо^ 
слзжен1е.  Молодой  писатель  не  доволь- 
ствуется скропныиъ  бЪлымъ  стихоиъ,  нужна 
литературная  побрякушка,  и  въ  первыхъ 
пьесахъ  риемованныя  строки  преоблвдаютъ 
надъ  бЪлыии  стихами.  Въ  самой  изыскан- 
ной изъ  пьесъ  Шекспира  .Веэплодныхъ 
усил1яхъ  любви'  1028  риемованиыхъ  сти- 
ховъ и  579  нериемованныхъ.  Но  вотъ  ге- 
нШ  Шекспира  все  больше  и  больше  скло- 
няется къ  простоте  и  художественной  ис- 
кренности и  ст-Ьсняющая  свободный  полетъ 
чувства  риема  постепенно  исчезаеть.  Въ 
заключительноиъ  аккордЪ  великой  художе- 
ственной д-Ьятельности — въ  „ВурЬ"  всего 
только  2  риемованныя  строчки  на  1456 
нериеиованныхъ! 

Такому  же  орг>ннчес1Ю1177Прощвн1р  по- 
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степенно     подпадаютъ     друг1я      частности 
метра. 

Въ  первыхъ  пьесахъ  почти  н'Ьтъ  сла- 
быхъ  (шеак)  окончанШ,  т.  е.  неударяемыхъ, 
кончающихся  союзомъ,  карЪч!еиъ,  вспо- 
могательнымъ  глаголоиъ — вто  считалось 
небрежностью;  въ  поздн-Ьйшнхъ  проиэве- 
ден1йхъ  Шекспиръ  не  обращаетъ  ровно 
никакого  внииан]я  на  слабыя  окончаи1я  и 

число    ИХЪ    ДОХОДИТЪ    до    33°/||. 

Въ  первыхъ  пьесзхъ  начннающ1й  дра- 
матургъ  внимательно  смотритъ  за  тЪнъ, 
чтобы  б'Ьпый  стихъ  былъ  обраэцомъ  пяти- 
стопнаго  ямба,  т.  е.  заключалъ  бы  въ 
себЪ  ровно  10  слоговъ,  но  въ  поэдкЪй- 
шихъ  его  настолько  поглощаетъ  забота  о 
маилучшемъ  выраженЗи  мысли,  что  онъ  не 
стесняется  прибавить  и  лишн1й  слогъ:  въ 
ранней  цКонед1й  ошибокъ"  Н'Ътъ  ни  одного 
стиха  въ  И  слоговъ,  въ  послЪдннхъ  число 
ИХЪ   доходнтъ   до   25*>|'и. 

Накокеиъ,  въ  раннихъ  своихъ  пьесахъ 
Шекспиръ  очень  зорко  слЪдитъ  эа  т4мъ, 
чтобы  было  какъ  можно   меньше  такъ  на- 


зываеныхъ  гГип-оп-Ипез*,  т.  е.  переходовъ 
мысли  изъ  одного  стиха  въ  другой.  Въ 
^Безплодныхъ  усил1яхъ  любви",  въ  „Коиед|и 
ошибокъ' каждый  стихъ,  или  каждые  2стиха, 
представляютъ  собою  н^что  вполне  закон- 
ченное. Но,  конечно,  «то  страшные  тиски 
для  сколько  нибудь  глубокой  мысли,  и 
Шекспиръ  совершенно  отбрасываетъ  ихъ 
въ  великихъ  трагея1яхъ.  Мысль  начинавтъ 
занимать  четыре,  пять,  шесть  строкъ,  сколько 
понадобится  и  число  „гип-оп-Ипез"  растегь 
въ  геометрической  прогресс1и:  въ  первыхъ 
конед1яхъ  ИХЪ  3  на  23  строхк,  въ  посл'Ьд- 
нихъ  21  на  24,  т.  е.  н-Ьчто  д1аиетрально 
противоположное. 

Вотъ  въ  какой  прямо-таки  можно  ска- 
зать, органической  зависимости  находится 
иетръ  Шекспира  отъ  внутренней  аволющи, 
отъ  художественнаго  роста  великаго  писа- 
теля. Получается  совершенно  точный  61о- 
логическ1й  приэкакъ,  дающ1Й  право  сказать 
безъ  всякой  натяжки,  что  по  метру  литера- 
турный изслЪдователь  можетъ  съ  такою-же 
уверенностью  определять  возрастъ  шекспи- 


'I  зплп  пъ  Чар.м^ко} 
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ровскихъ  пьесъ,  съ  какою  опред'кляетъ 
ботаникъ  возрастъ  дерева  по  ежегоднымъ 
кольцамъ,  д^лающимъ  стволъ  все  бол'ке 
и  болЪе  могучимъ  и   величественнымъ. 

XV. 

ХрпвАопческая  оосПдоватешость  шсъ  Шеисовра. 

и  вотъ  на  основан1и  комбинац!и  всЬхъ 
указанныхъ   выше    признаковъ    можно    со- 


ставить довольно  точную  таблицу  хроноло- 
гической посл'кдовательностн  пьесъ  Шекс- 
пира. Въ  ней  возможны  ошибки,  но  неболь- 
ш!я,  такъ  что  группировк'Ь  он'Ь  помешать 
не  могутъ.  Если  не  считать  запутаннаго 
вопроса  о  времени  возникновен!я  „Троила 
и  Кресси^ы**,  то  въ  нижесл'Ьдующемъ  пе- 
речн'Ь  разноглас1я  между  изсл'Ьдователями 
не  идутъ  дальше  1 — 2  л'Ьтъ. 
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„Титъ  Андроникъ*' около 

„Король  Генрихъ  VI',  часть  I  .  .  .         ....... 

„Два  веронца"  (Те  ^V/о  депйетеп  о{  Уегопа)      ....  около 

„Комед1я  ошибокъ"  ....         '. 

„Генрихъ  У!",  ч.  II.  .  .  .  ;      

яБезплодныя  усил1я  любви"  (Ьоуе*8  ЬаЬоиг'з  Ьо8()  .  .  .  . 

,  Ромео    и   Джульетта"   .         

„Генрихъ  VI",  ч.  III-     ;...... . 

„Усмирен1е    Строптивой" ; 

„Король     Ричардъ    III"  .  .  ;      

„Венец1анск1й    Купецъ*  ...      ..... 

„Сонъ  въ  Иванову  ночь'*  (А  М1с15итёг-Н1дЫ*8  Огеат) .  .  . 

«Король  Джонъ" 4 ... 

„Король   Ричардъ   II" 

„Король  Генрихъ  IV*,  часть  I 

„Конецъ  д'Ьлу  в'кнецъ"  (А1Г8  У/е11  ХЪаХ    епйз   ^еП)    раньше 

„КЬроль  Генрихъ  IV'.  часть  И; 

„Много  шуму  изъ  ничего"  (МисЬ  Ас1^о  аЬои!  ЫоЛ1пд)  .  . 

„Король  Генрихъ    V"     ; 

„Виндзорск1я  Кумушки"  (ТЬе  Меггу   ^V^Vе8   оГ   ^^1пс18ог) . 
^.Двенадцатая  ночь  или  какъ  вамъ  угодно"  (Т^еШЬ  Н1дЬ(, 

Ог  >^Ьа!  уби  ХУЦ!)  .   .     .  

»Какъ  вамъ  ато  понравится"    (Аз  уои    Ике   М) 

^Гамлетъ,    принцъ   Датск1й"        ... 

„Юл1й  Цезарь" 

„М'Ьраза  м^ру" 

„Отел  л  о,   венец1анск1й    мавръ" 

„Король    Лиръ* 

„Макбетъ" ••...* 

„Тимонъ    Аеинск1й" 

„Антон1й  и  Клеопатра" 

„Периклъ"      

.Троилъ    и    Крессида . 

„Кор1оланъ"      

„Зимняя   сказка" 

„Цимбелинъ" 

-Буря" 

„Король  Генрихъ   VIII" 
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Названныя  пьесы  вошли  въ  составъ  пер- 
ваго  издан1я — 1п  [оИо  1623  г.  и  съ  т'Ьхъ 
поръ  включаются  во  век  собран1я  сочине- 
н!й  Шекспира.  Возникаютъ.  однако,  весьма 
основательныя  сомн'Ьн1я  относительно  того, 
всец^ло-ли  принадлежатъ  Шекспиру  н'к- 
которыя  изъ  нихъ.  По  всей  в'Ьроятности, 
въ  „Генрихе  VI"    онъ    только    приложи лъ 


руку  къ  чужому  произведен1ю;  ,,Титъ  Ан- 
дроникъ",  можетъ  быть,  вовсе  ему  не  при- 
надлежитъ;  видимо  въ  сотрудничеств-Ь  съ 
Вилькинсомъ  написаны  ,Тимонъ  Аеинск1й'* 
и  „Периклъ";  въ  „Троил-Ь  и  Крессид-Ь"  в-Ь- 
роятно,  принимали  участ1е  Марстонъ  и,  нако- 
нецъ,  едва  ли  можетъ  быть  сомн'Ьн1е  отно- 
сительно того,  что  въ  „Генрих'к  VПI■  Шек- 


Н    и    л    Ь    11    М    Ъ       111    Е    К    С    П    И    Р   Ъ. 


ТЕАТРЪ   ВРЕМЕНЪ   ШЕКСПИРА. 

Этотъ  драюцпнный  при  всей  своей  прылтптоности  рисунокь  (находится  п  6ибл1отекл  Лей- 
(*енскаю  университета)  принадлежитъ  юлландиу  1<панну  Девиту,  посптившему  Лоидонъ  вг,  1596. 
Онъ  ярко  выясняетъ  главную  особенность  театра  тою  времени;  сцена  находится  посредияп 
театра,  поэтому  1<емъ1слимы  декорацш.  Лктери  появляются  изъ  бверей  задней  части  сцены. 
Надь  сценой  возвышается  балконъ,  откуда  часто  гоаорятъ  действующая  лща  Шекспировскихъ 
пъесъ  (Джулъета,  отецъ  Дездемоны  и  др.).  Зрители  помпщаются  частью  въ  ложатъ  (зейШа), 
а  болмиею  частью  крухомь  сцены  (см.  рисупокь  на  483  стр.). 
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пиръ  прининалъ  лишь  самое 
незначительное      участ1е,    а 
большая    часть    этой    весьма 
слабой  пьесы  написана  Флет- 
черомъ  и,  можетъ  быть,  Мэс- 
сенджероиъ.  Ви-ЬстЪ  съ  тЪмъ, 
есть  драны,  не  вошедш1я  аъ  !о- 
Ио  1623  года,  но,  можетъ  быть, 
все-таки,    написанный     Шек- 
спироиъ,     и     длинный     рядъ 
псевдо-шекспировскихъ  пьесъ, 
соэдакныхъ    С[1екуляц!ей     на 
его  имя.  Изъ  такъ    называе- 
иыхъ  .соиннтельныхъ'  пьесъ 
въ  собрания  сачинешй    Шек- 
спира, лретендующ!»  на  боль-        Гербь  сэра 
шую     полноту,     обыкновенно 
включаются  местами  действи- 
тельно отмЪченныя    печатью 
крупнаго  таланта  драмы  .ЭдуардъШ*  и  .Два 
энатныхъ  роднча*  („ТжопоЫеК1п5теп*). 
Псевдо-шекспировскики    считаются:   ,Лон- 
аонск1й  блудный  сынъ"   (Ьопс1оп    Ргос11да1), 
.Истор1я     о    ТоиасЪ    лордЪ     Кромвелл'Ь", 
,Свръ  Джонъ  Ольдкастль,  лордъ  Кобгвиъ', 
.Вдова  Пуританка*,. 1оркширскаятрагед1я", 
.Трагед1я    о    корол'Ь    Локрин'Ь',     .Арденъ 
Ф»верш»мъ",  ,Рожден1е  Мерлина",  ,Муце- 
аоръ",  .Прекрасная  Эмма'  (.Ра1г  Ет*). 

XVI. 

Пспиогикт  |Д11етао  Т1врчктв1  Шнсенр!. 

Если  незначительны  разноглас1я  между 
шекспирологами  относительно  хронологи- 
ческой 'Последовательности  пьесъ  Шекс- 
пира, то,  въ  общемъ,  они  мало  расходятся 
теперь  и  въ  группировке  ихъ.  Было  время, 
когда  пьесы  Шекспира  группировали  по 
сюжетамъ  и  получалась  группа  комед1й, 
группа  трагеа1й,  хроники  изъ  англ1йской 
истор1и,  римск!я  трагед1и.  Эта  группировка 
впо;№Ь  искуственна  и,  соединяя  въ  одно 
пьесы  разныхъ  впохъ,  разныхъ  настроен1й 
и  разныхъ  литературныхъ  пр1емовъ,  ни  въ 
чемъ  не  уясняетъ  вволюц1и  творческихъ 
настроен1Й  Шекспира.  Одна  только  хроно- 
логическая группировка  действительно  по- 
учительна, давая  картину  хода  духовной 
жизни  великаго  писателя  и  нзиенеШЙ  его 
м1ровоззрек1я.  Съ  тою  же  ошибкою  на 
1 — 2  года  можно  приблизительно  устано- 
вить, что  творческое  настроен1е  Шекспира 
прошло  4  стад1и,  пережило  4  периода. 

Нанъ  кажется,  что  стоитъ  вдуматься 
въ  последовательность  атихъ  апохъ,  чтобы 
придти  къ  двунъ  важнынъ  выводаиъ: 


1)  Шекспиръ  вовсе  не 
представитель  объективнаго 
творчества  по  Преимуществу, 
какъ  принято  его  характерна 
эовать^  напротивъ  того,  все 
его  творчество  есть  летопись 
его  собственныхъ  пережи* 
ван1Й. 

2)  Въ  смене  творческихъ 
настроен!й  Шекспира,  пови- 
дймому  столь  разно  об  разныхъ, 
есть,  все  таки,  психологиче- 
ское единство,  опять  таки 
какъ  результатъ  того,  что  пе- 
редъ  нами  не  объективное  со- 

Тчмаса  Люси.        чинен1е    на    разныя    твны,  а 
"(^^'"'-  живая  летопись  души,  законо- 

мерное   развит1е    духа  вели- 
каго философа  жизни. 
Испоконъ  веку  принято  усматривать  въ 
.    сочиненЕяхъ  Шекспира  вершину  объектив- 
наго  отношения  къ   воспроизводимому.  Ве- 
ЛИНСК1Й  въ  самой  ранней  изъ  своихъ  ста- 
тей (.Литературный  мвчтан!я*),  когда  онъ 
считалъ    художническое    беэстраст!е  глав- 
ныиъ  достоинствомъ  писателя,  заставляетъ 
Шекспира  .взять  равную  дань  и  съ  добра 
и  съ  зла";  драмы  Шекспира,  изъ  которыхъ 
.каждая  есть  м1ръ    въ    мин1атюре*,  гово- 
рятъ  зрителю:  „такъ  было,  а,  впрочемъ,  мне 
какое  дело*. 

Такое  отношение  къ  Шекспиру  какъ  бы 
подтверждается  еще  и  безконечнымъ  разно- 
образ1емъ  темъ,  имъ  разработан  ныхъ,  раз- 
нообраз1емъ  страстей,  имъ  изображенныхъ, 
разнообраз1емъ  апохъ,  привлекшихъ  его 
творческое  вниман1е.  Можетъ  ли,  въсамомъ 
деле,  идти  речь  о  какомъ  либо  отраженЕн 
личности  писателя,  который  съ  сдинако- 
вою  силою  повтическагопаеоса  изображалъ 
и  воплошеК1е  страсти  Отелло  и  воплощек1е 
рефлекс1и  Гамлета,  преступную  совесть 
Макбета  и  страдан1я  жертвы  чужой  безсо- 
вестности    Лира,    Яго  и    Касс1о,    Брута  и 

АНТ0Н1Я? 

Такимъ  образомъ,  какъ  будто  и  сомнЪ- 
Н1Я  не  можетъ  быть  относительно  того,  что 
творчество  Шекспира  лишено  субъектнв- 
наго  влемента,  что  Шекспиръ  только  одною 
своею  необыкновенною  способностью  вду- 
мываться въ  чужую  психолог1ю  достигъ 
такого  великаго  мастерства. 

Но  субъективность  бываетъ  двухъ  ро- 
довъ.  Есть  субъективность  непосредствен- 
ная, лирическая.  Представителями  ея  яв- 
ляются по  преимуществу  повты,  передающЕе 
намъ  непосредственно  те  настроен1я,  кото- 


л  ь  я  м  ъ     ш 


к  с  п   и   Р  ъ. 


Т^АТРЪ  ВРЕМЕНЪ  ШЕКСПИРА. 

Старая  гравюра  вь  лондонской  <.1И»сЬдНг  СоИесИот.  Изображаева,  одииг  ил  теамровь  аачам 

XVII  впка—ПеЛ  Ви11    Р1ауНоизе  и  допольяетъ  рисумокь  на  стр.  18!.  И  здпсь  сцена  иогредин* 

театра,  а  кромл  тою  ызображени  и  пом1ьщающ1еся  кругола  сцены  зрите.ги. 
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рыя  они  переживаютъ.  Но  есть  субъектив- 
ность и  другого  рода,  которая  выражается 
въ  иктересЬ  къ  явлен1ямъ  опредЪленнаго 
разряда,  въ  выискиван1и  того,  что  особенно 
соотв'Ьтствуетъ  потребности  дакнаго  мо- 
мента душевной  жизни,  во  внииан1и  къ  тому, 
что  бередитъ  или  успокаиваетъ  душевныя 
раны  8Т0ГО  МО йен та. 

И  вотъ,  если  съ  точки  эр'ЬнЫ  вм- 
бЬражизненныхъ  и  историческихъ  явлен1й 
для  воспроизведшЕя  взглянуть  на  творче- 
ство великаго  драматурга,  то  предъ  нами 
развернется  вполнЪ  ц-Ьльная  симфон[я  от- 
звуковъ  его  душевныхъ  переживанШ  и  об- 
рисуется   естественная    см4на    переливовъ 


Лэнкеаидъ  (Вапк$'ч1е)~ 
чеки  театры 


дутЫ  увеселен1Я  во  времена  Шенспира. 
(Гравюра  1616  мда). 


той  окраски,  въ  которой  являлась  жизнь 
предъ  соэерцавшимъ  ее  высокинъ  духоиъ 
Шекспира. 

Было  время,  когда  жизнь  захватывала 
Шекспира  только  со  стороны  сладкихъ  чаръ 
своихъ,  вначал'Ь  высокоповтическихъ,  какъ 
мимолетное  вид'Ьн1е  любви  Ромео  и  Джуль- 
еты,  эатЪмъ  просто  жизнерадостныхъ,  какъ 
у  Фальстафа.  Но  подъ  приманкой  аромат- 
ныхъ  цвЪтовъ  наслажден1я  тонкое  чувство 
творца  Гаилета  очень  скоро  распознало 
эапахъ  гнили  и  разложен1я,  и  мрачное  на- 
строен1е  Гамлетовскаго  пер1ода  раскрыло 
зрителю  Шекспнровскаго  театра  весь  ужасъ 
нашего  быт1я.  Унъ  менЪе  разносторонн!й 
ограничился  бы  втииъ  мрачнымъ  м|ропони- 
мак[емъ,  иянящимъ  къ  себ^  своею  строй- 
ностью и  нравственнымъ  ригоризмонъ.  Но 
въ  Шекспире  было  слишкомъ  иного  жиз- 
ненныхъ  силъ.  чтобы  удовлетвориться  од- 
нимъ  инертнынъ  отрииан1емъ.  Вотъ  по- 
чему онъ,  въ  концЪ  концовъ,  нзжилъ  пору 
отчаян1я,  и  творчество  его  закончилось  гар- 
мони ческимъ  аккордомъ  послЪднихъ  ,ро- 
маническихъ'  пьесъ.  Зд'Ьсь  снова  жизнь 
полна  очарован1я,  но  уже  не  для  насъ,  а 
для  нашихъ  преемниковъ  въ  жизни,  которые 


въ  свою  очередь  послЪ  поры  очарован1я 
пройдутъ  весь  ужасный  циклъ  разочарова- 
ны, чтобы  въ  конц'Ь  концовъ  успокоиться 
на  мысли  о  круговороте  н!рового  процесса. 
Если  подвести  все  ято  подъ  философ- 
скую схему,  то  лередъ  нами  полное  вопло- 
щен1е  въ  художественной  фориЪ  великаго 
закона  развит1я  м1рового  процесса,  установ- 
леннаго  Гегеленъ.  Предъ  нами  тезисъ, 
антитезисъ  и  синтеэисъ  понинан)я  сущно- 
сти жизни. 

А  если  говорить  нен^е   мудреными  сло- 
вами,   то    передъ    нами   схема    душевной 
жизни  великаго    мудреца.    Онъ    былъ  оча- 
рованъ  жизнью,  пока  въ  немъ  кипели  ио- 
лодыя  силы;  онъ    по- 
чувствовалъ     горькш 
привкусъ  жизни,  когда 
угаръ  первыхъ   упое- 
н1й  лрошелъ;  онъ  при- 
мирился   съ     темною 
стороною  жизни,  когда 
въ   его   собственномъ 
донЪ  снова   расцвЪла 
молодая     жизнь.     Но 
8Т0     примирен[е     не 
есть  обычное  доволь- 
\дп,  бьии  сосредото-    ство     состарившагося 
и    устроившаго    свои 
дЪлишки  челов'кка. 
Это  та  мудрость,  которая  сквозь  мелкую 
суету  жизни  увид*ла  очертан1я  вечности. 
Такова  общая    схема    душевной   жизин 
Шекспира.  Конечно,  не  Шекспира — дельца, 
а  Шекспира — творца,  когда  онъ,  переставая 
принадлежать    самому    себ'Ь,    безгранично 
высоко  подымался  надъ  интересами  мышьей 
б-Ьготни  повседневной  жизни. 

Присмотримся   теперь    нъ    нЪкоторымъ 
деталанъ  этой  схемы. 

ХУИ. 

П|р10ДЪ  (П1РВВ1Й|Я  ИИВЬО. 
Первый  перюдл  приблизительно  обни- 
маетъ  годы  1590—1594.  По  литературнымъ 
пр1емамъ  его  можно  назвать  перюдомъ  но- 
драакательпости.  Шекспиръ  еще  весь  во 
власти  своихъ  предшественниковъ.  Если 
.Тнтъ  Андроникъ*  действительно  имъ  на- 
писанъ,  то  комическ1е  ужасы  трагед!и — 
прямое  и  непосредственное  отражен1е  ужа- 
совъ  пьесъ  Кида  и  Марло,  получившихъ 
въ  неокрепшемъ  таланте  молодого  писа- 
теля еще  болЪе  нелЪпое  развит1е.  Вл1ян1е 
манернаго  Лили  и  такъ  называемаго  эвфу- 
изма   сказывается     въ    вычурности    стиля 


:  м  ъ     ш  к  к  с  п  и  р  ъ. 
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перваго  перхода.  Но  уже  просыпается  и  соб- 
ственный ген1й.  Въ  спорномъ,  но  все-же  хоть 
въ  малой  степени  принадлежащемъ  Шекс- 
пиру» „Генрих'Ь  VI  *  ненужныхъ  ужасовъ 
уже  меньше,  а  въ  .Ричарде  III'  ужасы  уже 
органическая  необходимость,  нужная  для  об- 
рисовки страшной  личности  главнаго  героя. 
По  настроенгю  первый  пер1одъ  можно 
назвать  пер1одомъ  идеалистической  впры 
вь  лучшгя  стороны  о/еизни,  Съ  увлечен1емъ 
наказываетъ  молодой  Шекспиръ  порокъ  въ 
своихъ  историческихъ  трагед1яхъ  и  съ 
восторгомъ  восп-Ьваетъ  высок1я  и  поати- 
ческ1я  чувства — дружбу,  самопожертвован1е 
и  въ  особенности  любовь.  Есть  въ  первомъ 
пер1од'Ь  и  произведен]я  почти  безразличныя» 
именно  переделанная  изъПлавта  »Комед!я 
Ошибокъ*.  Грубый  комизмъ,  грубыя  остро- 
ты этой,  въ  общемъ,  очень  слабой  пьесы, 
главнымъ  образомъ,  назначены  для  потЬхи 
райка,  и  только  на  эпизодической  личности 
молодой  Люц1аны  лежитъ  н-^который  от* 
печатокъ  обаян1я  шекспировскихъ  женщинъ. 
Но  основную  окраску  первому  пер1оду  даютъ 
пьесы,  гд4  молодость  автора  сказалась  въ 
томъ  ореол'Ь,  хоторымъ  онъ  окружаетъ  мо- 
лодое "чувство.  Какъ  ни  искусственны  ,  Без- 
плодныя  усил1я  любви*,  какъ  ни  вычуренъ 
тотъ  турниръ  придворнаго  остроумничан1я, 
который  разыгрывается  д-Ьйствующими  ли- 
цами, все-же  заразительно  д-кйствуетъ  бью- 
щая ключемъ  грац1озная  жизнерадостность 
этой  веселой  компан1и,  которая  не  сомн-Ь* 
вается,  что  жизнь  полна  чуднаго  очаро- 
ван1я,  если  самъ  любишь  и  находишь 
взаимность.  Еще  больше  прославлен!я  любви 
и  в%ры  въ  ея  волшебную  силу  въ  ,Двухъ 
веронцахъ".  И  тутъ  всЬ  главные  герои  мо- 
лоды, и  тутъ  въ  центр-Ь  жизни  поставленд 
трепетное  ожидан1е  счастливой  взаимности. 
По  обаян1ю  молодой  страсти  .Два  веронца" 
какъбы  предв-кстники  драгоц-кнн-Ьйшей  жем- 
чужины перваго  пер'юда,  .П'Ьсни  песней* 
новой  европейской  литературы — „Ромео  и 
Джульетты" ,  дальше  которой  не  можетъ  идти 
апоееозъ  любви.  Ничего  не  значитъ,  что 
налет'Ьвш1й  ураганъ  страсти  сокрушилъ 
молодыхъ  любовниковъ  у  самаго  предвер1я 
ихъ  еле  обозначившейся  жизни,  ничего  не 
значитъ,  что,  говоря  заключительными  сло- 
вами трагед1и,  „разсказа  н'Ьтъ  печальней 
и  грустн-Ьй**.  Это,  все-таки,  п-Ьснь  торже- 
ствующей любви,  и  страстный  юноша  въ 
томъ  возраст-к,  когда  объят1я  любимой  жен- 
щины представляются  высшимъ  благомъ 
жизни,  всегда  съ  энтуз1азмомъ  скажетъ,  что 
для    дня    такой   любви  и  жизни    не  жаль. 


Волшебный  ореолъ,  который  Шекспиръ 
съум^лъ  придать  своимъ  любовникамъ,  при 
всей  трагичности,  д^лаетъ  ужасъ  „печаль- 
наго  разсказа"  сладкимъ,  и  собственный 
имена  героевъ  трагед!и  вотъ  уже  3  вЪка 
продолжаютъ  быть  нарицательнымъ  обо- 
значен1емъ  высшей  поэз1и  страсти. 

ФшеТ!  1186111  В8|||ЦЪ. 

Какь-бы  на  пороге  второго  пергода  твор- 
ческой деятельности  Шекспира,  приблизи- 
тельно обни  мающаго  годы  1 594— 1 60 1 ,  стоитъ 
одно  изъ  знаменит'Ьйшихъ  его  произведен^ 
•Венец1анск1Й  купецъ".  Въ  немъеще  не  мало 
подражительности.  Внешними  чертами  глав- 
ный герой  этой  странной  .комед1и* — жидъ 
Шейлокъ  находится  въ  генетической  связи 
съ  главнымъ  героемъ  „Мальт1йскаго  Жида* 
Марло — ^ужаснымъ  Варравой.  Но  въ  этой  же 
пьесЬ  ген1й  Шекспира  уже  могуче  обнару- 
жилъ  свою  самостоятельность  и  съ  необык* 
новенною  яркостью  проявилъ  одну  изъ  наи- 
бол'Ьеудивительныхъ  способностей  своихъ — 
превращать  грубый,  неотесанный  камень 
заимствуемыхъ  сюжетовъ  въ  поражающую  со- 
вершенствомъ  художественную  скульптуру. 
Сюжетъ  .Венец1анскаго  купца*'  взятъ  изъ 
ничтожнаго  разсказа,  вычитаннаго  у  по- 
средственнаго  итальянскаго  новелистаХУ! 
в^ка  Дж1овани  Ф1орентино.  Но  съ  какою 
глубиною  вдумался  Шекспиръ  въ  этотъ 
пустой  анекдотъ,  съ  какимъ  поражающимъ 
умен1емъ  уяснить  себ'Ь  всЬ  посл%дств1Я 
изв'Ьстнаго  положен1я  проникъ  онъ  въ  са- 
мую сердцевину  вопроса  и  наконецъ  съ  какою 
художественною  свободою  отнесся  къ  своей 
задаче.  Пушкинъ  прекрасно  понялъ  Шекс- 
пира, когда  прославлялъ  его  „вольное  и 
широкое  изображен1ехарактеровъ*.  Благо- 
даря этой  художественной  разносторон- 
ности, имя  Шейлока  въ  одно  и  то  же  время 
и  стало  нарицательнымъ  обозначен1емъ 
исторической  связи  еврейства  съ  деньгами, 
и  вместе  съ  т-Ьмъ  во  всей  огромной  лите- 
ратур-е,  посвященной  защите  еврейства 
н'Ьтъ  ничего,  что  было  бы  ярче,  уб-Ьдитель- 
н^е,  сильн'^е,  челов^ьчмье  знаменитаго  моно- 
лога Шейлока:  „Да  разв'Ь  у  жида  н'Ьтъ  глазъ? 
разв'Ь  у  жида  н4тъ  рукъ,  органовъ,  членовъ, 
чувствъ,  привязанностей,  страстей"?  и  т.  д. 

Остаткомъ  настроен1я  перваго  идеали- 
стическаго  пер1ода  въ  ,Венец1анскомъ 
купц^*,  кром-Ь  подражан1я  Марло,  является 
в%ра  въ  дружбу,  столь  самоотверженнымъ 


[  л  ь  я  ы  ъ     ш:  Б  : 


с  п  п  р  ъ. 


РИЧАРДЪ  БЭРБЕДЖЪ  (К1сЬап1  ВигЬаде). 
С'пмый  знамсиншчй  актерь  (трашнъ)  эпохи    Шекспира  п  товорищг  ею  по  трупть.  Портрвтъ 
его  въ  Дэльуичской  картинной  {а^.>ероь   (1)иЫгеи  СоП^е),  поОъ  Лондояомъ.  Лортретъ  приписы- 
вается кисти  самою  Бэрбеджа. 


представитилеиъ  которой  выступаетъ  Ан- 
ток)о.  Переходъ  ко  второму  пер1оду  ска- 
зался въ  отсутствш  той  по»з1и  молодости, 
которая  такъ  характерна  для  перваго  пе- 
р1ода.  Герои  еще  молоды,  но  уже  порядочно 
пожили,  и  главное  для  нихъ  въ  жизни  на- 
слажденЕе.  Героиня  пьесы — Пори1я  пикант- 
ная, бойкая  бабенка,  но  уже  кЪжной  пре- 
лести д'Ьвушекъ  .Двухъ  Верокцевъ",  а  тЪмъ 
болЪе  Джульеты  въ  ней  совсЪмъ  н'Ьтъ. 

Безза^тчое,  веселое  нользованге  окмзнью 
и  добродушное  жуирован1е — вотъ  главная 
черта  второго  пер1ода,  центральною  фигу- 
рою котораго  является  трет1й  безсиертный 
типъ  Шекспира — свръ  Джонъ  Фальстафъ, 
постоянный  гость  таверны  ^Кабанья  голова*. 
Много  влнваетъ  въ  себя  вта  „бочка  съ  хе- 
ресонъ",  но  всего  иенЪе  онъ  обыкновенный 
кабацк1Й  заседатель.  Это  настоящ1й  повтъ 


и  философъ  веселаго  чревоугодничества,  у 
котораго  стремлен1е  къ  искрящейся  жизни 
духа,  къ  блеску  ума  столь  же  сильно,  кахъ 
и  жажда  ублаготворен! и  животныхъ  потреб- 
ностей. Фейерверкъ  его  ген1альнаго  добро- 
душно-циническаго  остроун1я  столь  же  для 
него  характеренъ,  какъ  и  чревоугодничество. 
Не  будь  онъ  твкииъ,  онъ  не  былъ  бы  въ 
состоян1и  увлечь  за  собою  ии  мало  не  кс- 
порченнаго  принца  Галя  изъ  дворца  въ 
кабакъ. 

Съ  большою  долею  правдоподоб1я  уста- 
навливаютъ  связь  между  Фальстаф1адою  и 
турнирами  веселаго  остроум1я,  происходив- 
шими въ  срединЪ  1590-хъ  гг.  въ  литера- 
турно-артистическихъ  кабачкахъ,  среди  ко- 
торыхъ  особенно  славилась  таверна  .Си- 
рены* (Мвгп1а1(1}.  ЗдЪсь  собирались  писа- 
тели, актеры  и  приходила  аристократиче- 
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екая  молодежь.  Предсйдательствовалъ  уче- 
ный Бэнъ  Джонсонъ,  но  его,  по  предак1ю, 
всегда  отодвигало  на  второе  мЪсто  бле- 
стящее остроум]е  Шекспира. 

Гораздо  иен'Ье  удачно  желан1е  привести 
въ  связь  Фальстафа  съ  типомъ  хвастли- 
ваго  воина,  нзв'Ьстнаго  еще  древности. 
Фальстафъ,  конечно,  вретъ  и  хвастаетъ,  ко 
исключительно  для  краснаго  словца,  для 
того,  чтобы  потЪшить  компан1п.  Уличатъ — 
ничего,  8X0  его  ни  мало  не  сиушаетъ,  потону 
что  личной  карьеры  онъ  никогда  не  д^лаеть 
и  дальше  того,  чтобы  достать  деньги  на 
вечернж  хересъ,  его  заботы  не  идутъ.  Луч- 
шимъ     доказательствомъ   втого    отсутствЕя 


ДВОРЕЦЪ  ВЪ  ГРИНВИЧ-Ь. 


'.  которой  прииадлежалъ  Шекспиръ,  часто  дава.\ 
сао»  прсдстав.гсн1Я. 


личнаго  влемента  въ  цинизмЬ  Фальстафа— 
да  иначе  онъ  былъ  бы  обыкновенныиъ  мо- 
шенникомъ  по  н%которымъ  своимъ  пр!е- 
иамъ  добывать  деньги — иожетъ  служить 
неудача  .Виндзорскнхъ  кумушекъ*.  Фигура 
Фальстафа  привела  въ  такой  восторгъ 
цДЪвственную*  королеву  Елизавету,  кото- 
рая, не  морщась,  выслушивала  всЪ  неслы- 
ханно-непрнстойныя  остроты  .толстаго  ры- 
царя*, что  она  выразила  желанхе  опять 
увид'(1ть  Фальстафа  на  сценЪ.  Шекспиръ 
исполкилъ  ея  желан1е,  въ  несколько  не- 
Д'1ль  написавши  .Виндзорскнхъ  кумушекъ*, 
но  первый  и  посл'Ьдн^й  разъ  захот-Ьлъ  мо- 
рализировать, эахот'Ьлъ  .проучить'  Фаль- 
стафа. Для  этого  онъ  извратилъ  самую 
сущность  безпечно-безпутной,    ни    о   чемъ 


не  думающей,  даже  о  саиомъ  себЪ,  натуры 
Фальстафа  и  придалъ  ему  хвастливое  саио- 
ин'Ьн1е.  Типъ  былъ  раэрушенъ,  Фальстафъ 
утрачиваеть  всях!й  интересъ,  становится 
сиЪшонъ  и  отвратителенъ,  а  комед1я  пред- 
ставпяетъ  собою  малохудожественный  во- 
девиль, съ  натянуто  смешными  н  неправдо- 
подобными подробностями,  да  вдобавокъ 
еще  съ  прЬснынь  нр«воучен1емъ. 

Гораздо  удачнее  попытка  снова  вер- 
нуться къ  Фальстафовскому  типу  въ  заклю- 
чительной льесЬ  второго  пер1ода  .Дв-Ьнад- 
цатой  ночи".  ЗдЪсь  мы  въ  лицЪ  сера  Тоби 
и  его  антуража  ниЪемъ  какъ  бы  второе 
издан1е  сэра  Джона,  правда,  безъ  его  искря- 
щагося  остроун1Я,  но 
съ  тЬнъ  же  заражающе 
добродушныиъ  жуир- 
ствомъ.  Свръ  Тоби, 
какъ  и  Фальстафъ, 
человЪкъ  въ  всякомъ 
случа-Ь,  .искренн1Й  и 
терп'Ьть  не  можетъ 
пышныхъ  фразъ.  По- 
этому онъ  съ  наслаж- 
ден1екъ  прнникаетъ 
участЕе  въ  забавномъ 
дурачен1и  надутаго 
ханжи  Мальвол1о,подъ 
личиною  доброд'Ьтель- 
ныхъ  фразъ  въ  сущ- 
ности обд^ывающаго 
свои  делишки.  ВълицЪ 
Мальвол1о  Шекспиръ 
зло  вышутнлъ  пури- 
танство, и  8то,  конеч- 
но, характерно  для 
пер1ода  его  творческой 
жизни,  который  худо- 
жественно наиболее 
ярко  выразился  въ  создан1и  Фальстафа. 

Отлично  также  вкладывается  въ  рамки 
„Фальстафовскаго"  по  преимуществу  пер1ода 
грубоватая  насмЪшха  надъ  женщинами  въ 
„Усмирен1иСтроптивой*.Съперваго  взгляда 
мало,  конечно,  вяжется  съ  „Ускирен1емъ 
Строптивой'  почти  одновременно  созданная 
грац!озк'Ьйшая  поэтическая  феер1я  „Сонъ 
въ  Иванову  ночь*,  гдЪ  такъ  ароматно  и  сочно 
отразилась  молодость,  проведенная  въ  Л'Ь- 
сахъи  лугахъ.  Но  вдумаемся,  однако,  сколько 
нибудь  глубже  въ  центральное  мЬсто  пье- 
сы, въ  исти11но-ген1альный  эпизодъ  вне- 
эапнаго  прилива  страсти,  съ  которою  Тн- 
тан1я  осыпаетъ  ласками  ослиную  голову 
Основы.  Какъ  не  признать  тутъ  добродуш- 
ную,   но  безспорно  насмешливую  символи- 


ИЛЬЯМЪ      ШЕКСПИР   ъ. 


ЭДУАРДЪ  АЛЭНЪ  (Е(1ч/аг<1  АНеуп). 
Знаменитый  актеръ  и  руководитель  тпруппы^хъ  которой  прииадле- 
жалъ  Шекотрг.  Иорт/уить  ею  ^ь  Дэ.иуичекой  нартннной  га.*лерс>ь 

(Лниаск  СоИеде),  подъ  Лондономъ. 
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эац!ю  безпричинныхъ  капризовъ 
женскаго  чувства? 

Органически  связанъ  .Фаль- 
стафовск1Й*    пер1одъ    съ    сер1ею 
историческихъ    хроникъ    Шекс- 
пира даже  помимо  того,  что  Фаль- 
стафъ     фигурируетъ     въ    двухъ 
главныхъ  пьесахъ   этой   серЫ — 
«Генрихъ   IV"    и    «Генрихъ  V". 
Историческ1я  хроники  изъангл1й- 
ской  истор1и — это  та  часть    ли- 
тературнаго  насл'кд1я  Шекспира, 
гд-Ь  онъ  меньше  всего  принадле- 
жить  вс^мъ  вЪкамъ  и  народамъ. 
Зд'Ьсь  Шекспиръ — съ  головы  до 
ногъ  типичный  средн!й  англича- 
нинъ.  Когда  переживаешь  перь 
одъ  столь  реалистическаго  упи- 
ван1я     элементарными     благами 
жизни,  то  государственные  иде- 
алы не  заносятся  въ  облака.  Един- 
ственное мечтательное  лицо  хро- 
никъ— Ричардъ    II    безжалостно 
погибаетъ  подъ  ударами  практика  Болинг- 
брока,  съ  любовью    очерченнаго  авторомъ, 
между  ткмъ  какъ  къ  жалкому  Ричарду  онъ 
едва  чувствуетъ  пренебрежительное  состра- 
дан1е.  А  Генрихъ    V — это    уже  прямо  апо- 
ееозъ  кулака.   Онъ    завоевалъ   Франц1ю,  и 
этого  достаточно,  чтобы  сд'^лать  туповатаго 
увальня  истиннымъ  любимцемъ  автора. 


XIX. 

ГмиетошМ  першдъ. 

Пр1%лась,  однако*  вскоре  фальстафов- 
щина,  не  могъ  художникъ  такой  тончайшей 
душевной  организац1и  долго  пить  изъ  кубка 
наслажден1я,  не  ощутивъ  горечи  на  дн'Ь  его. 
Есть  что-то  символизирующее  творческое 
настроен1е  самого  Шекспира,  когда  онъ 
заставляетъ  воцарившагося  и  вошедшаго 
въ  сознан1е  своихъ  высокихъ  обязанностей 
Генриха  V  отстранить  отъ  себя  над'Ьявша- 
гося  процв-Ьсть  Фальстафа  и  безжалостно 
при  вскхъ  сказать  своему  недавнему  со- 
бутыльнику: ,Я  тебя  не  знаю,  старикъ". 
Перестаетъ  знать  и  Шекспиръ  такъ  не- 
давно еще  всецЪло  владевшее  имъ  безпе- 
чальное  отношен1е  къ  жизни.  Наступаетъ 
третгй  пергодъ  въ  его  художественной  дея- 
тельности, приблизительно  обнимающ1й 
годы  1601 — 1609,  пер10дъ  глубокаго  ду- 
шевнаго  мрака,  но  вм'^ст^  съ  т'Ьмъ  пер1одъ 
создан1я  величайшихъ  литературныхъ  про- 
изведен1й  новаго  челов'кчества. 


п    .  /  Первое  предв'Ьст1е    изм-Ьнив- 

0%^^    •^^'З   ^^^'      шагося    настроен1я   и   м!ропони- 

ман1я  сказалось  въ  комед1и  .Какъ 
вамъ  это  понравится*'  (Ав  уои 
Ике  11),  въ  психолопи  утомлен- 
наго  жизнью  меланхолика  Жака. 
И  все  растетъ  эта  меланхол1я. 
сначала  только  тихо  тоскзгющая, 
но  быстро  зат^мъ  переходящая 
въ  порывы  самаго  мрачнаго  от- 
чаян1я.  Все  покрывается  для  ум- 
ственнаго  взора  великаго  худож- 
ника черною  пеленою;  онъ  во 
всемъ  сомн'Ьвается;  ему  кажется, 
что  .распалась  связь  временъ*, 
что  весь  м1ръ  лровонялъ,  какъ 
тухлая  рыба;  онъ  не  знаетъ,  сто- 
итъ-ли  вообще  жить.  Предъ  нами 
развертывается  страшная  драма 
Гербъ  Шекспира  ^  под^  противор*ч!й  реальной  жизни  съ 
линной  дворянской  гра-  высшими  стремлен1ями  въ  .Га- 
мотп  ею.  млетЪ*;  отчаявшШся  художникъ 

даетъ  намъ  картину  крушен1я 
лучшихъ  политическихъ  идеаловъ  въ  ,Юл1и 
Цезаре**;  показываетъ  въ  .Отелло*  ужасы, 
скрытые  подъ  розами  любви;  даетъ  потря- 
сающее изображен!е  неблагодарности  са- 
мыхъ  близкихъ  людей  въ  .Лир-к*  и  небла- 
годарности толпы  въ  .Кор1олан'Ь*;  пока- 
зываетъ  на  очень  хорошихъ  по  существу 
людяхъ  губительное  обаян1е  земного  вели- 
Ч1Я  въ  .Макбете*.  Но  не  въ  одномъ  зем- 
номъ  отчаялся  такъ  глубоко  задумавш1йся 
надъ  ц'Ьлью  быт1я  художникъ.  Вещь  самая 
страшная  для  челов'Ька  XVI  стол'Ьт1я,  да 
еще  англичанина — онъ  усумнился  даже  въ 
загробной  жизни;  для  него  безсильны  ут%- 
шен1Я  релиНи. 

И  вм%ст%  съ  гкмъ  въ  этомъ  безгранич- 
номъ  отчаян1и  было  скрыто  самое  благотвор- 
ное зиждущее  начало.  Огромное  душевное 
волнен1е  привело  въ  движен1е  всЬ  силы  ве- 
ликаго  даровав1я,  дало  окончательное  раз- 
вит1е  орлиному  полету  его  художественнаго 
ген1я.  Какъ  буря  заставляетъ  океанъ  вы- 
бросить на*  радость  людямъ  -  таящ!еся  на 
дн-к  его  лучш1е  перлы,  такъ  и  зд-Ьсь  глу- 
бина отчаян1я  подняла  со  дна  все  лучшее, 
что  было  заложено  въ  душу  избранника. 
Органически  нуждаясь  въ  душевномъ  л%- 
карств-]^ — иначе  жить  было  неч-Ьмъ,  а  тЬмъ 
бол-Ье  говорить, — Шекспиръ  Гамлетовскаго 
пер1ода  создаетъ  рядъ  самыхъ  благород- 
ныхъ  образовъ,  когда-либо  данныхъ  все- 
м1рною  литературою.  Какъ  въ  скаэк'Ь,  то 
же  самое  копье,  которое  такъ  глубоко  ра- 
нило   его    тоскующее    сердце,  и  выл'Ьчило 
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его.  Съ  однимъ  презр'Ьн!емъ  къ  людямъ 
ничего  великаго  не  создашь.  Нуженъ  вое- 
торгъ,  нужно  глубокое  у6'Ьжден1е,  что  какъ 
ни  скверенъ  м1ръ,  но  есть  въ  немъ  и  пра- 
ведники, изъ-за  которыхъ  спасается  градъ 
нашего  быт1я.  Пусть  правъ  Гёте,  впервые 
давш1й  ключъ  къ  пониман1ю  натуры  Гам- 
лета, какъ  слабость  воли  при  яркомъ  созна- 
н1и  долга,  пусть  Гамлетъ  только  страстенъ, 
но  нер'^шителенъ,  глубокъ,  но  лишенъ 
свЪжести  непосредственности.  Но  кто  же 
не  подпадаетъ  подъ  обаян1е  его  высокаго 
духа,  кто  въ  духовномъ  сообществе  съ  нимъ 
не  становится  лучше  и  чище?  А  что  уже 
говорйр»  о  лучезарныхъ  явленхяхъ  Кордел1и 
и  Дездемоны,  о  б'Ьдной  Офел1и!  Всё  он'Ь 
сотканы  изъ  какого-то  тончайшаго  веира 
по8з1и,  всЬ  погибаюгь,  потому  что  не  мо- 
гутъ  вм'Ьстить  въ  себ'Ь  зло  жизни  и  сколько- 
нибудь  приспособиться  къ  ней.  Даже  зло- 
Д'Ьйская  чета  Макбетовъ  погибаетъ  отъ 
избытка  сов'ксти.  А  сколько  еще  остается 
высокихъ  сердецъ  среди  второстепенныхъ 
лицъ  великихъ  трагед1й,  въ  особенности 
въ  «Лир-Ь*. 

ЦЬпая  галлерея  волшебно-нЪжныхъ  и 
самоотверженныхъ  женщинъ  .  и  благород- 
Н'Ьйшаго  духа  мужчинъ,  созданная  въ  мрач- 
ную полосу  третьяго  пер10да,'  показы- 
ваетъ,  что  пессимистическое  настроен1е 
художника  было  порождено  не  только  со- 
зерцан1емъ  зла  м1ра.  Оно  им'кетъ  свой 
источникъ  и  въ  томъ,  что  въ  душ'к  его, 
подъ  вл!ян1емъ  думъ  о  смысл-Ь  жизни, 
создался  очень  высокШ  идеалъ  назначен1я 
человека.  Онъ  былъ  такъ  строгъ  къ  м1ру, 
потому  что  хотЬлъ  его  видеть  совершен- 
нымъ. 

Настоящая  мизантроп1я  проступаетъ 
только  въ  |,Тимон%  Аеинскомъ*,  и  вели- 
чайшаго  въ  м1р'Ь  художника  постигла  не- 
удача: челов^ко-ненавистникъ  Тимонъ  не 
удался  Шекспиру,  характеръ  его  мало 
мотивированъ.  Очевидно^  одна  злоба  не  за- 
ключаетъ  въ  себ'к  творческаго  начала. 
.Тимонъ  АеинскШ^ — это  какъ  бы  злока- 
чественный нарывъ,  вызванный  душевною 
тоскою  художника. 


XX. 


Пвр1одъ  ор1М1рен1я  съ  Ж1звыв. 

и  если  мы  обратимъ  вниман1е  на  то, 
что  „Тимонъ  Авинск1Й*^  относится  къ 
'самому  концу  мрачнаго  пер10да,  къ  1609  г., 

мы,     чтобы     продолжать     медицинское 


сравнен!е,  будемъ  им'Ьть  основан1е  вид'Ьть 
въ  «Тимон'^*  какъ  бы  вскрыт!е  нарыва 
мизантроп1и,  изъ  которой  теперь  совер- 
шенно удалился  гной  челов'кконенавистни- 
чества.  Наступаетъ  св'Ьтлый  пер1од>  при- 
миреннаго  искан1я   душевнаго  мира  и  спо- 

К0ЙСТВ1Я. 

Переходомъ  къ  этой  полосе  шекспиров- 
скаго  творчества  можно  считать  «Ан- 
Т0Н1Я  и  Клеопатру*  и  „Перикла**.  Въ 
.Антон!^  и  Клеопатр'Ь*,  талантливый,  но 
лишенный  всякихъ  нравственныхъ  устоевъ 
хищникъ  изъ  «Юл1я  Цезаря*  окруженъ 
истинно-поэтическимъ  ореоломъ,  а  полупре- 
дательница Клеопатра  геройскою  смертью 
въ  значительной  степени  искупаетъ  свои 
прегр%шен1я.  Особенно  же  ощутительно 
начало  новаго  настроен1я  въ  ^ПерикпЬ*^ 
гд'Ь  явственно  проступаетъ  главный  мотивъ 
4-го  пер1ода — отечески-н'кжное  созерцан!е 
жизни  с|Своэь  призму  любви  къ  д'Ьтямъ  и 
вообще  семейнаго  чувства. 

4-й  пер!одъ,  если  не  считать  весьма  ела- 
баго  участ1я  Шекспира  въ  „Генрих-Ь*  VIII*, 
обнимаетъ  всего  только  3 — 4  годаи  3  пьесы — 
такъназыв.„романтическ1я  драмы'.Изъ  нихъ 
«Цимбелинъ*  и  |»3имняя  сказка"  принадле- 
жатъ  къ  пьесамъ  второстепеннымъ  и  только 
въ  .БурЪ*  ген1й  Шекспира  опять  сказался 
во  всемъ  блеск'Ь  своей  обобщающей  силы» 
создавъ  одностороннее»  но  необыкновенно 
яркое  воплощен1е  некультурности  черни  въ 
лиц'Ь  пьянаго  дикаря  Калибана. 

Въ  пьесахъ  4-го  и  посл^дняго  пер1ода 
все  обстоитъ  благополучно^  тяжелыя  испы- 
тан 1я  вводятся  только  для  того,  чтобы  слаще 
была  радость  избав;Тен1я  отъ  б^дств!й. 
Клевета  уличается,  невинность  оправды- 
ваетъ  себя,  в-Ьриость  получаетъ  награду. 
безум1е  ревности  не  им^етъ  трагическихъ 
посл'Ьдств1й;  любящ1е  соединяются  въ  сча- 
стливомъ  брак'Ь. 

Въ  этомъ  оптимизм'Ьн'Ьтъ,  однако,  нечего 
приторнаго,  потому  что  чувствуется  истин- 
ная примиренность.  Мудрецъ  изжилъ  лич- 
ныя  чувства;  онъ  видитъ  нарожден1е  но- 
ваго покол'Ьн1Я,  которое  будетъ  любить, 
будетъ  счастливо,  будетъ  хоть  на  время 
очаровано  жизнью.  Онъ  видитъ»  что  жизнь 
есть,  такимъ  образомъ,  круговоротъ  св-Ьт- 
лыхъ  и  мрачныхъ  явлен1й  и  искренно  при- 
миряется съ  нею.  Онъ  перестаетъ  возить* 
ся  съ  собственною  психолог1ею,  его  зани- 
маетъ  только  счастье  близкихъ  ему  моло- 
дыхъ  существъ.  По8тическ!я  д-Ьвушки,  соз- 
данныя  теперь— Морина  изъ  .Перикла*, 
Пердита   изъ    „Зимней    скг1зки*,    Миранда 
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изъ  «Бури* — это  уже  не  восторги  любов- 
ника, какъ  Джульета,  не  упоен1е  мужа, 
какъ  Дездемона,  а  тихое  лю6ован!е  счаст- 
ливаго  отца. 

Чрезвычайно  заманчиво  желаше  мно- 
гихъ  шекспирологовъ  вид'кть  автоб1огра- 
фическую  символизац!ю  въ  заключитель- 
ной сцен-Ь  ,Бури*,  этой  последней  само- 
стоятельной пьесы  Шекспира, 

Изгнанный  врагами  миланск1Й  герцогъ, 
а  зат'Ьмъ  ставш!й  волшебникомъ  Просперо 
устроилъ  съ  помощью  своихъ  чаръ  счастли- 
вый бракъ  дочери  и  возвращается  на  не- 
добровольно покинутую  родину.  Достигнувъ 
вс%хъ  зав'Ьтныхъ  ц-^лей,  Просперо  отказы- 
вается отъ  своего  владычества  надъ  под* 
властнымъ  ему  м1ромъ  волшебныхъ  духовъ. 
,Отъ  зтихъ  силъ  теперь  я  отрекаюсь", — 
восклицаетъ  онъ. — „Лишь  одного  осталось 
мн'к  желать:  мн%  музыки  небесной  нужны 
звуки''.  Для  осуществлен1я  своего  отрече- 
н1я  онъ  уничтожаетъ  самый  источникъ 
своей  волшебной  власти,  жезлъ  и  книгу  съ 
магическими  заклинан1ями: 

сЯ  раздроблю  тогда  мой  жезлъ  волшебный, 
И  въ  глубь  земли    зарою  я  его. 
А  книгу  такъ  глубоко  потоплю, 
Что  до  нея  никто  не  досягнетъ». 

Р'^шен1е  это  совершенно  неожиданно  и 
совершенно  не  нужно  для  хода  пьесы.  Но 
оно  получаетъ  ярк1й  смыслъ,  если  увидать 
тутъ  р%шен1е  бросить  литературную  дея- 
тельность, которая  обняла  весь  кругъ  чело- 
в'Ьческихъ  страстей,  челов'кческихъ  стра- 
дан1й  и  радостей.  Шекспиръ  тоже  вели- 
чайш1й  волшебникъ,  ему  подвластны  вели- 
чайш1я  чары  слова,  при  помощи  которыхъ 
онъ,  какъ  Просперо,  то  насылалъ  на  души 
самыя  страшныя  бури,  то  нав'Ьвалъ  чело- 
вечеству золотые  сны.  Но  все  это  уже  сде- 
лано. Чарод%й-творецъ  все  испыталъ,  все 
изобразилъ,  все  истолковалъ,  ему  нечего 
больше  сказать.  Книга  жизни  прочитана  и 
можно  ее  закрыть. 

XXI. 

Шексойровская  Бя6л1ог|Пф1я. 

Литература  о  Шекспире  колоссальна  и 
самыя  обстоятельныя  шекспировск1я  биб- 
л!ограф1и,  отказываясь  отъ  регистрац1и 
журнальныхъ  статей,  ограничиваются  переч- 
немъ  кпигъ.  Впрочемъ,  превосходные  моюс^- 
иые  списки  журнальныхъ  статей  за  посл^д- 
н1я  десятилет1я  (СоЬп'а)    можно   найти   въ 


ежегодникахъ  н^м.  шекспировскаго  обще- 
ства. Въ  богатейшей  8Ьаке8реаг1апа — Бри- 
танскаго  музея  въ  Лондоне  насчитывается 
около  4000  книгъ.  Въ  1866  г.  открыта  была 
въ  Бирмингэме  спец1ально  шекспировская 
библ10тека,  въ  1879  г.  сгоравшая,  но  съ 
1882  г.  вновь  возродившаяся.  Она  широко 
понимаетъ  свои  задачи,  собираетъ  все,  что 
служить  къ  уяснен1ю  сочинен1й  Шекспира 
и  насчитываетъ  более  1 1000  КгМз.  Каталоги 
ЗЬакезреапапа  британскаго  музея  (1897)  и 
Вирмингэмской  библ1отеки  (законченъ  въ 
1903  г.)  даютъ  спец1аписту  шекспировскую 
библ10граф1Ю  во  всемъ  ея  объеме,  здесь 
же  указаны  только  основныя  ея  очертан1я. 
•  Издангя  сочиненгй.  Въ  основу  всехъ  изда- 
Н1й  по  необходимости  приходится  класть, 
при  всей  его  недостоверности,  знаменитое 
1п  !о110  1623  года,  изданное  товарищами 
Шекспира — актерами  Юмингомъ  и  Кон* 
делемъ.  Оно  является  первоисточникомъ 
19  пьесъ.  Незначительное  число  сохра- 
нившихся экземпляровъ  (около  160)  до- 
вело цену  ихъ  до  неслыханной  суммы 
20 — 25  тысячъ  рублей,  и,  чтобы  дать 
возможность  ученымъ  пользоваться  этимъ 
драгоценнейшимъ  источникомъ,  первое 
фол1о  неоднократно  переиздавалось  въ 
новейшее  время  фотографическимъ  путемъ: 
въ  1864 — 65  гг.  вышли  изд.  Стаунтона,  въ 
1876  г.  (ве  уменьшенномъ  виде)  Голиуэля- 
Филиппса,  въ  1902  г.  до  полной  иллюэ1и 
доведенное  фототипическое  воспроизведе- 
н{е,  съ  предислов1емъ  Сидни  Ли.  Въ 
1862 — 71  году  Гол1у9ЛЬ-Филипсомъ,  въ 
1880 — 89  году  Фэринвалемъ  издано  также 
факсимиле  отдельныхъ  пьесъ,  вышедшихъ 
!п  4^  при  жизни  и  вскоре  после  смерти 
Шекспира.  Почти  повторен1емъ  перваго 
1П  ^оИо  является  второе  1П  Ы10  1632  г.; 
третье  1п  {оИо  1663  года  присоединило 
рядъ  псевдо-Шекспировскихъ  драмъ.  Повто- 
рен1емъ  3-го  издан1я  было  4-е  Лп  {оИо 
1685  г.  Первое  сколько-нибудь  критическое 
издан1е  принадлежитъ  первому  б1ографу 
Шекспира  Николаю  Роу  (1^о\/е;  1709  въ 
6  т.,  1714  въ  9  т.  1п  8°).  Изъ  перечисляе- 
мыхъ  здесь  въ  хронологическомъ  порядке 
другихъ  издан1й  XVIII  в.  представляетъ,  при 
всёхъ  своихъ  ошибкахъ,  интересъ  изд.  По- 
па (17?5.  6  т.;  1728  въ  10  т.;  1735.  1768); 
превосходно  изд.  Теобальда  (1733,  7  т.; 
1740,  1752,  1772,  1773);  ценны  изд.  Гэн- 
мера  (1744),  еп,  Варбуртона  (1747,  8  т.); 
Джонсона  (1765,  въ  8  т.;  1768);  Кэпеля 
(СареИ,  1768  въ  10  т.);  первостепенное 
значен1е  имеютъ  изд.  Стивенса    (1773,  въ 
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10  т.;  1778,  ]785,  1793  въ  15  т.)  и  Мэлона 
(Ма1опе,  1790  въ  10  т.).  Сводомъ  всЬхъ 
догадокъ  и  комментар1евъ  лучшихъ  изсл-к- 
дователей  является  такъ  наз.  «УаНошт 
есПиоп*  1803  г.  Рида  (21  т.).  Исправлен- 
ное второе  «Уапошт  есПИоп*  появилось 
въ  1813  г.,  третье  (редактированное  Бос- 
велемъ  по  зам^ткамъ  Мэлона)— въ  1821  г. 
По  типу  .УаНошт"  было  предпринято  въ 
1871  г.  американцемъ  Фврнесомъ  (Н.  Но- 
у^агё  Ригпезз)  зам'Ьчательн'^йшее  издание 
,N6^^  Уапогитп  ес111оп",  которое  является 
настоящею  шекспировскою  8нциклопед1ею. 
Но  Фзрнесъ  умеръ,  въ  30  л^тъ  усп'Ьвши 
издать  только  12  томовъ  (И  пьесъ).  Изъ 
иэдан1й  XIX  в.  крупное  научное  значение 
им'Ьютъ  много  разъ  повторенныя  издан1Я 
Александра  Дайса(1857),  Стаунтона(1868 — 
70);  выдающагося  н'Ьмецкаго  шекспиролога 
Дел1уса  (1854),  такъ  наз.  Кдмбриджеское 
изд.  Кларка  и  Альдиса  Райта,  и  такъ  на- 
зываемое ^Вапкв1(1е  есПИоп",  съ  1888  года 
выпускаемое  нью-10ркскимъ  Шекспиров- 
скимъ  обществомъ  подъ  редакц1ей  Эпль- 
тона  Моргана  (вышло  21  томъ).  Среди 
бол'ке  200  различныхъ  полныхъ  собран1й  соч. 
Шекспира  можно  еще  отм'ктить  изд.  Гарнеса 
(1825);  Сингера  (1826);  Чарльза  Найта  (за- 
мечательное своими  историческими  иллю- 
страШями  .Р1с1ог!а1  Е(1Шоп%  1838—43), 
Барри  Корну9ля  (1839 — 43,  ил11юстрир.), 
Пэнъ-Кольера  (неудачная,  частью  основан- 
ная на  недобросов'Ьстности,  попытка  дать 
новый  текстъ),  Голиуэль-Филиппса  (мону- 
ментальное иллюстр.  изд.  въ  15  т.,  1853 — 
61);  американца  Грэнтъ-Уайта  (1857 — 65), 
„ЬеороМ  ЗЬакезреаге^  (1876;  зам-кчательно 
предисл.  Фэрниваля),  такъ  назыв.  »Непгу 
1гу1пд  еётоп-  (1888—90);  .Тетр1е  ЗЬакез- 
реге"'  Голанца  (1894—96).  „ОхЬтй  ейШоп* 
Крэга  (1894),  „Еуег81еу  ЗЬакезреаге*  Гер- 
форда  (1899)  и  др.  Число  издан1й  все  ра- 
стетъ  и*н%тъ  года,  чтобы  не  появлялось 
2 — 3  новыхъ. 

Переводы,  Отд-кльныя  пьесы  переведены 
почти  на  всЬ  языки;  не  исключая  малай- 
скаго»  нарЪч1й  индостанскаго  и  т.  п.  Пол- 
ныя  собран1я  сочинен!й  им'Ьются  на  франц, 
(вс-Ь  прозаическ1я:  Летурнера,  1776 — 82; 
его  же  въ  исправлен!и  Гизо,  1821  и  1860 — 
62;  Мишеля,  1839;  Лароша,  1839—43;  Мон- 
тегю, 1867 — 72;  лучш1й — сына  Виктора 
Гюго.  Франсуа  Виктора  Гюго,  1859—66,  и 
др.);  нгьмецкомъ  (прозаическ1е  переводы  Ви- 
ланда,  1762 — 66,  и  Эшенбурга,  1775—82; 
классическ1Й  стихотворный  переводъ  Шле- 
гель-Тика,    1797 — 1833;    выт^сняющ1й    его 


теперь  превосходный  переводъ  при  участ1и 
Боденштедта,  Фрейлиграта  и  Гейзе,  1867 — 
71;  Фосса,  1818—29;  Венды,  1825—26; 
Кернера,  1836;  Бетгера,  1836— 37;Ортлеп- 
па,  1838—39;  Келлера  и  Раппа,  1843—46; 
Мольтке,  1865;  Кауфмана,  1830 — 31);  италь- 
янскомь  (Микеле  Леони,  1819 — 22;  прозаич. 
Карло  Рускони,  1831;  Каркано,  1875 — 82); 
юлландскомъ  (прозаич.  Кока,  1873 — 80;  сти- 
хотвор.  Вургердика,  1884 — 88);  польекомь 
(превосходный  переводъ  подъ  ред.  Крашев- 
скаго.  1875);  венгерскомъ  (1824,  1889—92); 
чешскомъ  (1856 — 73);  гиведскомъ  (Гагберга, 
1848 — 51);  датскомъ  (1807 — 18,  и  лучш1й 
Лембке,  1845 — 50);^ш^е9(омг(Каяндера,  1879 
и  позлн%е)\  гюпанскомг  (1885).  По  интересу 
къ  Шекспиру  послЪ  Англ1и,  Америки  и 
Германии  непосредственно  сл'Ьдуетъ  Росс1я. 
Ниже  мы  даемъ  обстоятельн%йш1й  библ1о- 
графическ!й  обзоръ  Н.  Н.  Бахтина  подъ 
назв.  „Шекспиръ  въ  Росс!и*.  Зд'Ьсь  же 
отм^тимъ  только  главное.  Уже  въ  1748  г. 
появляется  Сумароковск1й  «Гамлетъ*,  пере- 
д-Ьлка  грубой  франц.  переделки  Дюсиса.  Въ 
1770 — 80-хъ  гг.  въ  журналахъ  и  отд-Ьльно 
русская  публика  знакомится  съ  «Ромео  и 
Джульетой*,  ,Ричардомъ  III*,  ,Юл!емъ  Це- 
заремъ".  Екатерина  II  приспособляла  къ 
сцен'к  „Короля  Джона*^  и  .Виндзор.  Ку- 
мушки*. Въ  начал-к  XIX  в.  Шекспировск1я 
пьесы  составляютъ  зам-Ьтную  часть  репер- 
туара. Но  особенно  часты  становятся  пере- 
воды въ  1830-хъ  и  40-хъ  гг.,  благодаря 
широкой  популярности,  доставленной  Шек- 
спиру въ  Росс1и  ген1альною  игрою  Мо- 
чалова.  Въ  настоящее  время  число  от* 
д%льно  переведенныхъ  пьесъ  огромно.  Пер- 
вое полное  собран1е  сочинен1й  Шек- 
спира предпринято  въ  1830-хъ  годахъ  въ 
проз%  В.  X.  Кетчеромъ.  Надъ  своимъ  ду- 
боватымъ,  но  точнымъ  переводомъ  Кетчеръ 
работалъ  30  лЪтъ.  Еще  бол'Ье  зам-^чатель- 
нымъ  подвигомъ  является  единоличный  сти- 
хотворный переводъ  всего  Шекспира^  закон- 
ченный въ  1897  г.  А.  Л.  Соколовскимъ  и  то- 
же потребовавш1й  30  л'Ьтъ.  Онъ  обладаетъ 
литературными  достоинствами,  но  не  то- 
ченъ  и  растянуть,  при  чемъ  прибавляетъ 
не  только  отд'кльныя  слова,  но  и  образы, 
и  сравнения.  Въ  1865 — 68  гг.  Гербель  вм%- 
ст-Ь  съ  Некрасовымъ  издалъ  Шекспира  въ 
стихотворномъ  перевод-^  лучшихъ  нашихъ 
переводчиковъ.  Издан!е  Гербеля  получило 
широкое  распространен1е  (5  иэд»).  Въ  1893  г. 
редакщей  «Живописи.  Обозр.*  изданъ  про- 
заич. переводъ  подъ  ред.  П.  А.  Каншина 
(2  изд.,    1902).    Съ  1902  г.    выходитъ    на- 
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Тика;  въ  1830— 1850-хъ  гг.  Гейне,  Рет- 
чера,  Гервинуса,  Ульрицы;  поэдн'Ье  Рюме- 
лина,  Сиверса,  Крейснга,  Людвига,  Фри- 
зена,  Бультгаупта,  Фишера,  Тенъ-Бринка, 
Эхельгейэера  и  др.  обогатили  шекспиро- 
лоПю  рядоиъ  въ  высокой  степени  зам'Ь' 
чательныхъ  топкован1й.  Но  н-Ьмиы  же 
внесли  массу  фйлософско-встетическаго  про- 
извола, и  мног1я  .глубокЁя' соображен1я  са- 
мыхъ  вдукчивыхъ  кЪмецкихъ  шекспироло- 
говъ  безжалостно  разбиваются  бол'Ъе  вни- 
мательнымъ  обращеи1емъ  съ  подлинными 
фактами.  Трезво-историческое  кзучен1е 
Шекспира  сосредоточено  въ  посл^н1я  де- 
сятил'Ьт1я  въ  превосходныхъ  ежегодникахъ 
нЪмец.  Шекспировскаго  общества  (34  т.). 
Иэъ  англ1йскихъ  писателей  много  сделали 
для  оценки  творчества  Шекспира  Коль- 
ридъ,  Вордсвортъ,  Гвзлитъ,  мистриссъ 
Джемсонъ,  поздние  Доуленъ  (1875),  Лойдъ 
(1875),  Бэнсъ  (1894),  Льюисъ,  Свинбврнъ 
и  д.  Цеитромъ  научнаго  изучен1я  сочи- 
кен1й  Шекспира  въ*  Акгл1и  явилось  въ 
1870-хъ  гг.  „Ново-Шекспировское  общество" 
подъ  руховодствомъ  заслуженнаго  филолога 
Фаркиваля,  издавшее  иного  ц*ннаго  и  важ- 
наго.Изъфранцузовъ,писавшихъоШекспир'Ь 
можно  назвать  Гизо,  Мезьера  (1860 — 65), 
Тэна,  Даркстетера.  Очень  популярна  бле- 
стяще написанная,  но  легкомысленная  книга 
о  Шекспира  извЪстнаго  датскаго  критика 
Брандеса  (1895).  Изъ  раэнаго  рода  пособ1й 
по  изучён1ю  Шекспира  слЪдуетъ  еще  отме- 


тить .Шекспировск[й  Словарь' Александра 
Шмидта  (2  изд.,  1886},  .Шекспировскую 
грамматику  „Абота,  „3.  ^^Ьтату'  Гмлита 
(источники,  откуда  Шекспиръ  взялъ  свои 
сюжеты);  31тгоск,  риеПеп  йез  3."  (2-е 
из.,  (1872),  .Шекспировск1я  конкорданцЫ* 
Кларка  (1864)  и  Бартлета  (1894).  На.рус- 
скомъ  язык'Ь  сл^дуеть  отм-Ьтить  вдохно- 
венный статьи  Б'Ьпикскаго  о  .Гамлет^', 
статьи  1840-хъ  и  50-хъ  гг.  Васил1я  Бот- 
кина, предислов1я  Дружинина  къ  .Лиру** 
и  „  Ричарду  П1",  статьи  Тургенева  („Гам- 
летъ  и  Донъ-Кихотъ-),  Тихонравова  (1864), 
Спасови'ча.  Серьезное  научное  значен1е 
имЪютъ  только  превосходные  труды  Н,  И. 
Стороженка:,  Предшественники  Шекспира" 
(1872),  „Робертъ  Грннъ"  (переведено  на 
англ.  яз.)  и  рядъ  замЪчательныхъ  статей 
его,  собранныхъ  въ  книг^  .Этюды  о  Шек- 
спире' (1902).  Объемистая  книга  Чуйко 
(1889)  написана  диллетантсхи  и  не  стоить 
на  высоте  задачи.  Въ  „Бюгр.  Библ*.  Па- 
вленко появилась  интересная  книжка  И.  И. 
Иванова  (1896).  Спец1альна  для  кастоя- 
щаго  иадан1я  написаны  »тюды  Аничкова, 
Арсеньева,  Батюшкова,  Бойля,  Брауна,  Зин. 
Венгеровой,  С.  Венгерова,  Юр1я  Веселов- 
скаго,  Горнфельда,  Дашкевича,  Зелинскагс, 
Иванова,  Кирпичкикова,  Всев.  Миллера, 
Морозова,  Л.  Полонскаго,  Радлова,  М.  Н. 
Розанова,  Спасовича,  Стороженко,  Шепеле- 
вича,  Шестова. 

С.  Венгеровъ. 


Внньепчса  (в»  полную  величину)  ып  пьесы.  Ьильямь 

Алабаетера      яБохапаг     {ТбЗИ).     Изображаем 

театрь  начала  X  У1  елка  и  побтверждаетъ  » 

что  дано  рисуякалм  на  стр.  481  и  483. 


ШЕКСПИРЪ-БЭК0Н0ВСК1Й  ВОПРОСЪ. 


ФРЭНОЯСЪ   БЭКОНЪ. 

ОЧЕРКЪ 
Про»,  н.  и.  стороженкл 


Шекспир-ь-Бэконовск1й  воп0ос~ь. 


Жителямъ  бояьшихъ  город;  въ,  аЪрс- 
ятко,  случалось  маЗлодать  не  разъдоэопьнэ 
курьезное  явлен1е:  кв  пло^зади  стситъ  не- 
большая хучка  лпдей.  о  чехъ-то  гарячо 
разговаривасших-ь  и  указывасщнхъ  паль- 
цами на  небо.  Проходитъ  полчаса,  часъ  и 
кучка,  постепенно  увеличиваясь,  превра- 
щается въ  толпу  людей,  влерившихъ  глаза 
въ  небо  и  словно  ожидасщихъ  чего-то... 
Судя  по  ихъ  оживленмыиъ  жестаиъ.  можно 
заключить,  что  недавно  на  небЪ  произошло 
Н'Ъчто  замечательное,  —  либо  пролет*лъ 
метеоръ,  либо  посыпался  съ  неба  ц^ый 
дождь  падучнхъ    зв'Ьздъ.    Постоявъ    нЪко- 


б  э  хз  н  о- :::  е  хсл  и  ро  эсхо  йтео  р  1  и  .утае  р  ядаю  щей . 
что  2рамы,  Д2:2еяш!я  до  насъ  съ  имененъ 
Шекспира,  писан=[  не  кмъ.  но  велмхииъ 
ссы^эателехъ  реальной  фялософЁи  ,Бэко- 
н;мъ.  Разница  разз-Ь  зъ  тоиъ,  что  въ  пер- 
асмъ  случа'Ь  мы  ии'Ьехъ  д'Ьло  съ  созна- 
тельныяъ  сбианомъ,  а  въ  послЪднемъ 
сь  безсоэнательнамъ  самоэнушенЁемъ.  Не 
ждите  огь  теор1и.  ниээергасгей  съ  пьеде- 
стала велйчайшаго  драматурга  новыхъвре- 
иенъ,  фахтическихъ  доказательствъ — ихъ 
н^тъ,  да  для  нея  они  н  не  существенны  въ 
виду  силы  дохазательствъ  внутреннихъ. 
логическихъ.  , Статочное  ли  дЬло*, — спра- 


Лпетч  П'рчтывъ  Старой  1'ат1/и1'1  Ит!'!   НаН — граматчччс/^-/ 
гппрп — /Л»  11.1?п  /'У^'г  П/иу).   Золен  тч  прове.а  осжашок*  ^ 
И.'ха  разведем^  гада. 


\и),  чм    етоя.п  <м.н>  Шгк- 
и  узч'рь.    На  .(гнежн  Нш.- 


торо:  время  въ  безплозноиъ 
толпа  мало-по-малу  расходится,  но  никому 
изъ  лицъ,  ее  составлиющихъ.  не  приходить 
въ  голову,  что  на  неб*^  ничего  не  было, 
что  всЪ  они  были  жертвами  мистифика111и 
двухъ  или  трехъ  шутниковъ.  которые,  про- 
ходя черезъ  площадь,  ради  шутки,  вперили 
глаза  въ  небо,  постояли  въ  такой  поэиц1и 
четверть  часа  и  ушли,  видя,  что  шутка 
удалась,  что  возл4  нихъ  начинаетъ  соби- 
раться тзлпа  эЪзакъ.  Явлен1е,  подобное  опи- 
санному, наблюдается  въ  настоящее  время  въ 
литератур-^  ло  отношен!»,  такъ  называемой. 


шизаетъ  теор!я, — .чтобы  драмы,  полныя 
такихъ  возвышенныхъ,  далекоозаряпщихъ 
идей,  такого  глубокаго  прозрЪн1я  въ  сущ- 
ность государственной  жизни  и  въ  тайны 
челоа-Ьческаго  сердца,  могли  выйти  изъ-подъ 
пера  полуобразонаннаго  актера,  вращавша- 
гося  въ  низменныхъ  слояхъ  общества  и  ду- 
мавшаго  только  о  томъ,  чтобы  сколотить 
деньги  н  удалиться  на  покой  въ  свой  род- 
ной городокъ?  Внутреннее  содержан1е  драмъ 
Шекспира  исполнено  такой  глубины  и  раз- 
носторонности, что  ихъ  могъ  написать  не 
только    самый     генЗальный,     ко    и    самый 


ШЕКОПИРЪ  — Баконовскш  вопгосъ. 
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11о1т1р(тъ  ел,  принадлежащЫ  виконту  Дилмну  (У\асоин1  ОШоп  а1  1Л1сШу). 

Ип  11.1.гюстрировакнаю  издатя  книги  Сидни  .1и  (Вй^пеу  1,ее)  А  ЫСе  о(  аЬа1;ея]}га1Г 
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Иок/гчцит/мл  Ш':к1-1И1[М1~1'*;Н11Ч  1'айотелп  (Неигу  \\'1Ш)кн1(^),  /рафь  ' 

возраста. 
Ипргпрктъ  Ипнь  Зом'-ра  (^Упп   Нотег),  нмкп  махооящшся    въ  итвиом 
(ИЬа/.лу/тге  МетогШ}  в*  СтратфорФь. 


Шеке>1-ро«с>!"."ь  муз/л 


образованный  человЪкъ  своего  времени,  а 
твкниъчелоаЪкомъ,беэспорно,былъБ»|[онъ, 
и  если  онъ  скрылъ  свое  имя  подъ  псев- 
дониноиъ  Шекспира,  то  это  произошло 
оттого,  что,  занимая  высокое  общественное 
положен1е,  онъ  не  считалъ  удобныиъ  при- 
знать себя  автороиъ  [1роиэведен1й,  хоторыя 
въ  то  время  почти  не  причислялись  къ 
литературе,  и  въ  которыхъ  онъ  высказалъ 
мысли  и  намеки,  которые  могли  повредить 
его  служебной  карьере".  Таковы  основныя 
положения  пресловутой  бвконо-шекспиров- 
скоЛ  ереси,  которыя  на  разные  лады  по- 
вторяются въ  масс^  хнигъ  и  брошюръ,  еже- 
годно появляющихся  на  книжномъ  рыккЪ 
и   жадно  поглощаемыхъ  людьми,  мало  зна- 


комыми съ  предметомъ,  но  сгорающим» 
желан1емъ  блеснуть  оригинальностью  и  про- 
слыть разрушителями  лнтературныхъ  ку- 
мировъ  и  предразсудковъ.  Какъ  увидимъ 
ниже,  «та  литературная  ересь,  получившая 
начало  въ  Америке,  первоначально  распро- 
странялась по  Америке  и  отчасти  Акглж: 
ученые  Гермам/и  Оомос  время  мс  считали  ее 
заслуживающее!  опровержешп.  м  только  въ 
послгьднгя  10  —  1г>  лат/,  стали,  обратить  на 
нее  нниманге;  у  насъ  въ  Россш  ее  знали 
только  по  слухамъ,  такъ  что  когда  лЪтъ  1& 
тому  назадъ  покойный  В.  В,  Чуйко  пом-Ь- 
стилъ  обстоятельную  статью  по  бвконов- 
скому  вопросу  (//а'мЫижель,  1888.  Февраль), 
статья  эта  могла  служить  скорЬе  предосте- 


ШЕКСПИРЪ — ВЭКОНОВОКШ   ВОПРОСЪ. 


Т   Н   Е 

Тга^1*са11  Н1Я:опе  о{ 
НАМЬЕТ 

7'тсе  о/Т)ептаг1{е-> 

Бу  \^1!11ат  5Ьаке-1реаге. 

А»  II  ЬаЛ  Ь«пе  ЛиегГс  йта  аЛЫ  Ьу  1п5  т^ЬпеЛё  Гсг- 
шлкш(ЬсОш?оГЬоп<]оп  :  а5а1Гош1ЬстоУ- 
шие1йпе«сГСатЬп<12гапйОхГог(1,аП(]с1ГслЬсге 


Первое  издаше  гГа.члета»,  1а0.1  )од<и 
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режен1емъ,  ч'кмъ  опровержен1емъ  взглядовъ, 
им'&вшихъ  тогда  въ  Росс! и  весьма  немно- 
гихъ  приверженцевъ.  Съ  т-^хъ  подъ  многое 
изм'Ьнилось.  Американская  реклама,  еже- 
годно раздувающая  десятки  плахихъ  книгъ 
и  брошюрокъ,  сд'Ьлала  свое  д'^ло.  Теперь  у 
насъ  встр'^тите  не  мало  лицъ,  преимуще- 
ственно изъ  числа  учащейся  молодежи,  ко- 
торый при  слов'Ь  Шекспиръ  многозначитель- 
но ухмыляются,  давая  дтимъ  понять,  что 
ихъ  на  мякин"^  не  поймаешь,  что  имъ  хо- 
рошо извъстенъ  1е  зесге!  (1и  роИсЫпеПе. 
Для  такихълицъ  были,  безъ  сомн'кн)я,  дра- 
гоц-^ннымъ  подаркомъ  появивш1еся  и  въ 
русской  печати  отзвуки  изв'Ьстной  книги 
Бормана  Ваз  Зкакзреаге  Оекегтпт  (Ьекр- 
21д,  1894  г.).  Раньше  ч-Ьмъ  обратиться  къ 
этой  книг%,  бросимъ  общ1й  взглядъ  на 
бдконо-шекспировскую  *  ересь  до  появлен1я 
книги  Бормана. 

Всякое  ген!альное  произведен1е  всегда 
заключаетъ  въ  себ'к  н'Ьчто  таинственное, 
пожалуй,  даже  сверхъестественное.  Хотя 
бы  мы  знали  всЬ  т'Ь  вл1ян!я,  которымъ 
подвергался  его  авторъ  при  жизни,  хотя 
бы  мы  изучили  составные  элементы  са- 
мого проиэведен!я,  для  насъ  все-таки  оста- 
нется в'Ьчной  загадкой  та  ген!альная  сила 
духа,  которая  соединяла  всЬ  вти  элементы 
по  напередъ  задуманному  плану  въ  одно 
художественное  цЪлое.  Степень  загадоч- 
ности, конечно,  увеличивается,  если  ску- 
дость б!ографическихъ  данныхъ  не  даетъ 
намъ  возможности  даже  приблизительно 
возстановить  истор1ю .  развит1Я  таланта  и 
ума  изучаемаго  художника.  Сказанное  при- 
лагается къ  произведен!ямъ  Шекспира  въ 
большей  степени,  ч'^мъ  къ  произведен1ямъ 
другихъ  писателей,  ибо  истор1я  литературы 
не  знаетъ  большаго  несоотв'Ьтств1я  между 
т'Ьмъ,  что  намъ  изв'Ьстно  объ  автор'Ь,  и 
его  произведен1ями.  Это  несоотв'Ьтств1е 
давно  приводило  въ  смущен1е  н^которыхъ 
критиковъ.  Еще  въ  конц'Ь  прошлаго  сто- 
пЬт\я  Фармеръ  въ  своемъ  Еззау  оп  (Не 
Ьеатгпд  о/  Зкакзреаге  (Ьопйоп,  1767  г.) 
доказывалъ,  что  Шекспиръ  былъ  челов'ккъ 
малообразованный  и  отказывался  объяснить 
массу  научныхъ  св'ЬдЪн1й,  встр'кчающихся 
въ  его  произведен1яхъ.  Гораздо  дальше 
пошелъ  неизв'^стный  авторъ  статьи,  поме- 
щенной въ  СкатЪег'з  ЕвтЪигдк  ^оита^ 
за  1852  г.,  который  смЪло  поставилъ  во- 
просъ  Кимь  были  написаны  драмы  Шекспира? 
(\^Ьо  >^го^е  8Ьак$реаге?)  и  отв'Ьчалъ  на 
него  въ  томъ  смысл'Ь,  что  у  Шекспира 
состоялъ  на  жалованьи    какой-то    б^днякъ 


ученый,  который  за  изв'^стную  сумму  и 
снабжалъ  его  своею  ученостью.  Отъ  этой 
гипотезы  до  предположен1Я,  что  глав- 
нымъ  сотрудникомъ  Шекспира  былъ  Бэ- 
конъ — всего  одинъ  шагъ.  Этотъ  шагъ 
былъ  сдЪланъ  въ  Америк'^  однофамилицей 
Бэкона  миссъ  Дел1ей  Бэконъ  въ  ея  стать'Ь 
Шекспиръ  и  его  драмЫу  пом'кщенной  въ 
американскомъ  журнал'^  РиЛпат  МопЬМу 
Мадаггпе  за  1855  годъ  (январь),  [кото- 
рая поэтому  и  считается  началомъ  бэ- 
коно-шекспировской  ереси.  Миссъ  Бэконъ 
была  женщина  даровитая  и  ученая,  но 
крайне  экзальтированная  и  истеричная  и 
р-Ьшительно  неспособная  критически  отне- 
стись къ  своимъ  фантаз1ямъ.  Усомнилась 
ли  она  въ  Шекспир'^  подъ  вл1ян1емъ  книги 
Фармера  и  статьи  неизв^стнаго  автора  въ 
СЬатЬег'з  ]оигпа1,  или  дошла  до  своей 
теор1и  совершенно  самостоятельно  (первое 
вероятнее,  такъ  какъ  она  была  очень  на- 
читана), какъ  бы  то  ни  было,  но  въ  своей 
стать'Ь  она  доказывала,  что  малообразован- 
ный Шекспиръ  не  могъ  написать  приписы- 
ваемыхъ  ему  драмъ,  что  он'Ь  написаны  ц'Ь- 
лымъ  кружкомъ  ученыхъ  людей,  во  глав% 
которыхъ  стоялъ  Бэконъ.  Гипотезу  свою 
она  развила  въ  ц'Ьлую  теорию  въ  объеми- 
стой книгЬ  подъ  заглав1емъ  Философгя  пьесъ 
Шекспира  разоблаченная  (ТЬе  РЫЬзорЬу  о^" 
ЗЬакзреаге  Р1ау8  ип!о1с1е(1  Ь.  1857).  По  мн%- 
н1ю  миссъ  Бэконъ,  философ1я  эпохи  Ели- 
заветы дошла  до  насъ  въ  двухъ  видахъ — 
въ  форм'^  философскихъ  трактатовъ  Бэкона 
и  въ  форм-Ь  драмъ,  приписываемыхъ  Шекс- 
пиру. Посл'Ьдн!я  заключаютъ  въ  себ'Ь  гран- 
Д10зную  систему  политической  философ! и, 
которую  Бэконъ  счелъ  бол%е  удобнымъ  из- 
ложить въ  драматической  форм%.  Иначе  ему 
поступить  было  нельзя,  потому  что  эти  драмы 
не  литературныя  произведён1я,  но  страш- 
ныя  политическ1я  проблемы.  Въ  эпоху 
Елизаветы  Англ1я  томилась  подъ  гнетомъ 
королевскаго  деспотизма,  отъ  котораго  и 
хотели  избавить  ее  так1е  велик1е  умы, 
какъ  Бэконъ  и  Вальтеръ  Рэлей.  Не  см%я 
говорить  прямо,  они  говорили  загадками» 
языкомъ  Эзопа;  сцена  была  ихъ  трибуной, 
а,  Шекспиръ  псевдонимомъ.  Теор1я  эта 
казалась  истеричной  дам'к  до  того  в'Ьрной, 
что  она  не  сочла  нужнымъ  приводить  въ 
ея  пользу  сколько-нибудь  солидныя  дока- 
зательства. Этого  мало:  если  на  пути 
встр-^чались  факты,  способные  ее  пошат- 
нуть, то  миссъ  Бэконъ  устраняла  ихъ  съ 
дороги  самымъ  простымъ  и  безцеремоннымъ 
образомъ.    Ей^    наприм'Ьръ,    былъ    хорошо 


ШЕКСПИРЪ— БЭКОНОВСК1Й    ВОПРОСЪ. 


Т  Н  Е 

ТгашсаП  НЛопе  оГ 

Н  А  М  Ь  Е  Т, 

Тппсе  о/Т>ептаг1^, 

Ву  У/НИат  ЗЬакеГреаге. 

Ые1А/1у1трппСс(1ап^еп1а1^с(1го  а1тоЛ  ак  тисК 
а§а^пса^^СVVа^,ассо^(^ш2Iо^Ьс^гис  ап(1  регГсЛ 
Сорр1"с. 


АТ  ^оN^ОN. 

Рппсе(1  Ьу  I.  К.  Гог  N.  ^.  лпб.  аге  го  Ьс  (о\Л  аг  Ы$ 

1Ьоррс  уп^ег  5а1П1  ОипЛоп$  СЬигсЬ  ш 

Р1№Птеег.    I  б'»* 

Иторое  издате  •А(.«.(еп1««,  1604  юОи. 
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изв'Ьстенъ^  восторженный     отзывъ     Б»къ- 
Джонсока  о   Шекспир'Ь,    который    ставилъ 
Шекспира  даже  выше  древнихъ   дракатур- 
говъ.  Ни  мало  не   задумываясь,    она    объ- 
ясняетъ   атотъ    отзывъ    т*мъ,    что    Бвнъ- 
Джонсонъ    былъ    посвя- 
щенъ  въ  тайну  и  что  подъ 
виаонъ     Шекспира    онъ 
прославлялъ   п  о  к  р  о  в  н- 
тельствовавшихъ  ему  Бэ- 
кона и  Ралея.  Отсутств1е 
доказательствъ    ее      не 
скушало,    ибо  она   была 
глубоко    уб^ждена,    что 
рано  или  поздно  они  дол- 
жны отыскаться — итогва 
потомство  ее  оправдаетъ. 
На    основан!и    довольно 
кеясныхъ    намековъ    въ 
письмахъ     Бекона,     она 
пришла    къ   заключен!», 
что     подъ     могильнымъ 
каннемъ    Шекспира    со- 
храняются    документы 
либерапьнаго    политнче-  Нью-И.чсъ—домъ  1дн 
скаго  кружка  8П0ХИ  Ели-   '':?!Р'""^''Р^«  Шекг 


видны  сл'Ьды  лома,  образовавш!е  съ  двухъ 
сторонъ  довольно  больш]Я  расщелины), 
пока,  наконецъ,  не  сошла  съ  ума  и  не 
была  отвезена  въ  больницу  для  душевно- 
больныхъ,  гд'Ь  и  умерла  въ  1859  г,  Англ1й- 


рЪшающ1е  во- 
просъ  объ  истинныхъ 
авторахъ  шекспнровскихъ  драмъ.  Съ  цЬлью 
добыть  вти  документы  б%дная  психопатка 
переплыла  океанъ,  прибыла  въ  Акгл1ю  и 
поселилась  въ  Стратфорд'Ь.  По  цЪлымъ 
часамъ  она  сид-Ьла  въ  глубокой  задумчи- 
вости въ  церкви  св.  Троииы  надъ  могиль- 


»  н  умерь  Шекспир}),  {по  1равюр}ь  въ  оичсани/ 

.шедшемь  въ  1806  юду).    Реставрированный   вь 

теперь  разве')е«'- 


Иещ11,11рипад.1<!жаоши1Шекг1111ру  и  1:ю  жешъ,  чъ 
муз'-п,,  уопроенномъ  рядомъ  съ  Нью-Плэсомь. 

ной     плитой     Шекспира,     пыталась     даже 
приподнять  ее   (на    плитЪ    до    сихъ     поръ 


ск1е  критики  отнеслись  къ  книгЪ  миссъ 
Бвконъ  съ  снисходительной  улыбкой,  какъ 
къ  произведек1ю  больного  мозга,  за  исклю- 
чен1емъ,  впрочемъ  нЬкоего  мистера  Смита, 
который,  прочтя  статью,  въ  „Ри(пат  Мада- 
21пе",  сделался  ревностнымъ  послЪдова- 
телемъ  теор1н  миссъ  Бвхонъ.  Въ  подтверж- 
дек!е  ёя  взгЛядовъ,  онъ  въ  скоромъ  вре- 
мени издалъ  брошюру:  Былъ  ли  Бэконъ  авто- 
ромъ  шекспщювскихъ  драмг?  {^аз  Ьогс1  Ва- 
соп  1Ье  ашЬог  оСБЬаквреаге  Р1ауз?  ^  1856). 
На  предложенный  самому  себЪ  вопросъ 
авторъ  отв'Ьчалъ  утвердительно,  но,  заот- 
сутств1емъ  фактическихъ  доказательствъ, 
основывается  на  такъ-называемыхъ  доказа- 
тельствахъ  внутреннихъ.  По  мнЪн1Ю  Смита, 
все  что  мы  энаемъ  о  Шекспире,  не  распо- 
пагаетъ  насъ  верить,  чтобъ  йнъ  могъ 
написать  произведек1я,  исполненный  столь 
великихъ  достоинствъ,  и  наоборотъ,  все, 
что  мы  энаемъ  о  БаконЪ,  объ  его  ген1- 
альномъ  ум'Ь  и  разносторонней  учености,  все 
ВТО  склоняетъ  насъ  къ  уверенности,  что 
только  имъ  и  нмъ  однимъ  могли  быть  сочи- 
нены драмы,  которыя  онъ,  по  личнымъ 
соображен1ямъ,  счепъ  удобнымъ  приписать 
Шекспиру.  Къ  этому  главному  соображен1ю 
присоединяются  у  автора  несколько  другихъ, 
столь     же     субъективныхъ    и    состоящихъ 


Г.Об 
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также     въ    дракахъ    Шекспира,    она    иэъ 
8Т0Г0  факта  выводитъ  эаключен1е,  что   за- 
писная  книжка  Бэкона  и  драмы  Шекспира 
писаны  однииъ  лнцокъ  и  что    атииъ    ли- 
иоиъ  былъ,  конечно,    Бекокъ.    Приведемъ 
на    выдержку    несколько    прккЪровъ.    Въ 
записной    книжке    Бакена,    подъ    №    249, 
стоить  евангельское  иэречен'1е:    .//  оправ- 
пися  нремуа/юсть  отъ  чаОа  моптг*,  им'Ьющее 
тотъ  смыслъ,  что  дЪти  своини  поступками 
должны  доказывать  свое  происхожден!е  отъ 
кудрости.    Не     найдя    въ    произведен1Яхъ 
Шекспира  ничего  со- 
отвЪтствующаго  »то- 
иу     предмету,     г-жа 
Поттъ  сопоставляетъ 
его   со   всЪки    т'Ьмн 
И'Ьстами    проиаведе- 
Н1Й    Шекспира,   гд'Ь 
встречаются      либо 
слово  дитя,  либо  С1]0- 
во     маслпднит — со- 
поставлен1е,  вовсе  не 
идущее    хъ    дЪлу    и 
вдобавокъ  ничего  не 
доказывающее,     ибо 
евангел1е   было    на- 
стольной   книгой    у 
обойхъ  писателей, ко 
п  роиэводя  щееиноже- 
ствомъ  ссылокъ  ик- 
понирующее  впечат- 
л-Ьн1е   на    читатепя- 
диллетанта,котороиу 
недосугъ  провЪрять, 
кстати  ли  приведена 
цитата,     или    н'Ьтъ. 
Равнымъ     обраэомъ, 
если    предположить, 
чтослораРозалинды: 
Л  не  желаю  бросать 
свонхъ  САоаъсооакамъ, 
нав'Ьяны  извЪстнымъ 

евангельскимъ  изречен1емъ:  7/(-  бросайте 
гвятыни  нсамъ  (Мат.,  глава  7,  ст.  6),  то 
втимъ  фактомъ  бол^е  ч^мъ  странно  дока- 
зывать принадлежность  пьесы  Бэкону,  ибо 
Шекспиръ  не  хуже  Бэкона  «огъ  заимство- 
вать эти  слова  изъ  евангел1я.  Пойдемъ 
сальше.  Подъ  К;  43  Бэконъ  приводитъ 
изречен1е  изъ  Ас1ад1а  Эразма  ^пирп-  Уьтф- 
1Ч-Н  /т/ас.  Иэъ  об1.яснен1я  Эразма  къ  этому 
изречен! ю  видно,  чтоонъ  неимЪлъ  нам'Ьрен1я 
обозвать  всЬхъ  д'Ьвицъ  фур]ями,  а  хот'Ьлъ 
только  сказать,  что  въ  противоположность 
ангеламъ,  которые  изображаются  въ  вид* 
мужчинъ,   Фур1и,  наоборотъ,   изображаются 


въ  видЪ  женщинъ.  Не  принявши  этого  въ 
соображение,  г-жа  Поттъ,   что    называется, 
ни  къ  селу,  ни   къ    городу,    сопэставляегь 
изречен1е  Эразма  съ    двумя    мЪстани    изъ 
.Усмирения    Строптивой*     и    однимъ    изъ 
.Много  шуму    изъ    ничего*.    Въ    первыхъ 
двухъ  Катерина  обзывается  дикой  кошкой 
(»|1(1    са1),    а    въ    посл-Ьднеиъ,   наоборотъ. 
Бенедиктъ  удивляется,  что  такое  прекрасное 
существо,  какъ  Беатриче,  над'кленатакикъ 
б'кшенымъ  характеромъ  (роБзеЕзе!^   жЛН    а 
(игу).  Но  у  г-жи  Поттъ  встречаются  недоразу- 
н-ЬнЕя  еще  бол-Ье  кру- 
пный. Такъ,    напри- 
и'Ьръ,    приводя    изъ 
книжки  Бэконафран- 
иузскую     пословицу 
КоыггИте  /)йх*г  иа- 
1нге,  которую  можно 
перевести   изречен!- 
емъ :  Приеыч  ко — вт  о- 
рая     природа     или, 
точнЪе,  Привычка — 
еилюпеприроды,г-жл 
Поттъ    считаетъ   ее 
источниконъ  одного 
м%ставъ  яПериклЪ' 
(Актъ,  1,  сц.  4),  гд* 
говорится  о  страш- 
нонъ  голод'Ь  въ  Тар- 
с%,  когда  матери  го- 
товы   были     съесть 
своихъсобственныхъ 
д^тей.  Общаго  между 
этими  м-Ьстаии  нЪтъ 
ничего;  въ    первонъ 
говорится  о  лривыч- 
к'ЬпобЪждающейпри- 
роду,  а  во  второмъ — 
о    голод'Ь,     который 
эаставляетъ  матерей 
забывать  естествен- 
ный чувства  любви 
къ  дЪтямъ,  а    между    тЪмъ    сопоставлен1е 
ихъ  между   собою   предназначено  служить 
доказательствомъ  принадлежности  „Перик- 
ла'  Бэкону.  Желан1е  во  что  бы  то  ни  стало 
отождествить  Бэкона  съ    Шекспирокъ  до- 
водить г-жу  Поттъ  до   самыхъ  [сн'Ьшныхъ 
крайностей.  Встречая  у    Бэкона  и  у  Шекс- 
пира так]я  простыя  выражен1я,какъ,  напри- 
мЪръ:   '/  времена!  (О    ТЬе  Т1те!),    О  Боже 
(О  1Ье  Ьогй!).  0«№о!  (О  1Ье  Неауеп5!)А*1УНЬ 
(Атеп),   она   и   ихъ    считаетъ    доказатель- 
ствами    принадлежности     шекспирзвскмхъ 
оракъ  Бэкону.  Особое    значен!е    придаетъ 
она  найденному  ею    въ    записной     хнижхЪ 


Оцщпя  ет  це.{1Ковь  св.  Т/юицы.  1дп,  идц)е- 
йень  Шекспиръ  (анргьль). 


шЕКсипръ — вэкоаовскш  вот-осъ. 
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сообщали  выдержки  изъ  ин-^ющей  выйти 
въ  свЪтъ  книги  Доннели.  Выдержки  вти 
были  настолько  заманчивы  и  подобраны 
такъ  искусно,  что  даже  н'Ькоторые  аыгл1й- 
ск1е  журналы  (какъ,  напр.,  ТЬе  N^пе(ееп1Ь 
СепШгу)  поймались  на  эту  удочку  и  уви- 
д'Ьли  въ  попыткЪ  Доннелли  нЪчто  серьеЗ' 
ное.  Прошло  три  года,  а  книга  Доннелли 
все  еще  не    появлялась.    Наконецъ,  когда 


лями.  Зная  это,  Доннели  решился  по- 
искать, не  откроется  ли  слЪдовъ  «того 
шифра  въ  первоиъ  1п  Ыю  шекспировскихъ 
драмъ?  Поиски  его  увенчались  успЪхомъ. 
Изучая  ш  (оНо,  Доннелли  пришелъ  къ 
убЪжден1ю,  что  Шекспиръ  скрывалъ  свою 
мысль  лодъ  отдельными  словами,  напеча- 
танными на  страннцахъ  книги  курсивокъ 
или    между    двумя    тире.    Если  соединить 


НАДПИСЬ  НА  МОГИЛЬНОЙ  ПЛИТ-Ь  ШЕКСПИРА. 


шшшш 


Благосповгнь  дв  йудеть  человккь,  кцторый  щ«внтъ  ати  [инни 
И  проклвть  да  Йулеть  тотъ,  кто  тревожить  К5Н  мостн. 

нетерпенЕе  публики  достигло  крайней  сте-  1  яти  слова  на  разлнчных.ъ  страннцахъ,  то 
лени,  вышли  въ  св^тъ  въ  Лондоне  два  получатся  фразы,  которыя  нельзя  было  по- 
объемистыхъ  тома  подъ  заглав1емъБ(?4мЖ(7я  |  м-кстить  прямо  въ  тексте,  нбо  онЪ  могли 
тайная  азбука  *),  которые  вызвали  всеоб-  I  бы  сильно  компрометировать  положен1е 
щее  кедоумен1е  и  разочарозан1е.  Оказалось, 
что  первый  томъ  не  заключаетъ  въ  себе 
ничего  новаго,  кроме  сопоставлен!^  не- 
сколькихъ  новыхъ  местъ  изъ  сочинений 
Бекона  и  драмъ  Шекспира  и  повторен1я 
старыхъ  и  уже  успевшихъ 
надоестьразсужден1Йотомъ, 
почему  Бекону  естествен- 
нее считаться  авторомъ 
шекспировскихъ  драиъ, 
чемъ  самому  Шекспиру.  Во 
второнъ  томе  Доннели  по- 
дробно раэсказываетъ,    на-    ,       ,    .  ,  „, 

,  ДошР'пагя  <М  насъ   подпит  Шп-тнрп, 

кииъ  образомъ  ему  удалось   '^^     д„  „„^,„„д  страющ'ь  ^авпщанк 
придти    къ    своему  откры-  ,„нл  25  марта  11116. 

т1ю.  Известно,   что  Бэконъ  {('чме/^сетъ-Гоцл  вь  Локдонп). 

любилъ  употреблять  въ  своихъ  письиахъ 
шифръ,  имъ  самимъ  изобретенный,  ключъ 
отъ  котораго  онъ  сообщилъ  некоторымъ 
изъ  своихъ  корреспондентовъ.  Въ  своемъ 
сочинены  Ое  АидтепИз  онъ  подробно  рас- 
пространяется о  пользе  шифра  и  о  шиф- 
рахъ,  употребляемыхъ  различными  писате- 


'^^ 


Бекона  при  дворе,' даже,  пожалуй  навлечь 
на  него  подозрен1е  въ  государственной  из- 
мене. Вотъ  одна  изъ  атихъ  фразъ,  въ  ко- 
торой, влроченъ  нетъ  ничего  подозритепь- 
наго:  .Мои  надежды  на  возвышен1е  уни- 
чтожаются; я  не  настолько 
безстыденъ,  чтобы  встре- 
тить немилость  съ  безстыд- 
нымънахальствоиъ*.  Чтобы 
довести  до  сведен!я  публики 
8ту  невинную  фразу,  не  для 
чего  было  Бакону  прибегать 
къ  шифру,  а  Доннелли  ло- 
мать голову  для  его  разъ- 
яснен1я.  Къ  какимъ  курьез- 
ны къ  реэультатамъ  иожегь 
привести  применен!е  бэконовскаго  шифра — 
втобыло  доказано  одннмъ  акгл1йсхинъ  кри- 
тикомъ,  который,  применивъ  его  къ  про- 
И38еден1ямъ  Диккенса,  докаэзлъ,  что  романы 
Диккенса  писаны  Гладстономъ  ■). 

Самымъ  крупнымъ  продуктомъ  бвконов- 


Сгур1о^ггат   ЛйгаНиз   ВопоеНу. 


*)  Тор!)!  Допнс.1Л11  прппсдсиа  и^  аЬвиг(]аш 
ВТ.  Г)|ю11[м|)*.  Лпкольсона,  N0  С[рЬог  10  ЗЬакяреаге. 
Ьоп'1о11  1№1<.  См.  также  Срошюру  Шиппера  5Ь&кз- 
реагс  ипд  дсвэсп  (^свчег.  1\[|1П$1;ег.  1895. 


ШЕКСПИЕЪ — БЭК0Н0ВСК1И    НОПРОСЪ. 


ской  ереси  послЪ  книги  Доннелли  является 
сочинен!е  Ворканл  Шекпш/юуа  7и/(на(Оа8 
СЬа)с8реаге  СеЬе1тп135.  Ье1рг1д  1894),  Бор- 
манъ  поставилъ  своей  задачей  раскрыть 
тесную  связь  между  философ|ей  Бэкона  и 
драмами  Шекспира,  другими  словами— най- 
ти— въ  послЬдннхъ  отражен1е  и  иллюстра- 
цию философскихъ  и  научныхъ  воззр%н1й 
Бекона  и  вывести  отсюда  новыя  эаключе- 
н1я  въ  пользу   того,  что  азторомъ  шекспи- 


со  взглядами,  заключающимися  въ  драмахъ 
Шекспира.  Отбросивъ  разныя  вн'Ьшн1я  до- 
казательства, онъ  проникаетъ  въ  самый 
духъ  проиэведенж  Бэкона  и  Шекспира  и 
неопровержимо  параллельнымъ  сапоставле- 
Н1емъ  доказываетъ,  что  идеи  Бэкона  поло- 
жены въ  основу  шекспировскихъ  драмъ. 
Притомъ,  что  особенно  важно,  и  что  пред- 
ставляетъ  преимущество  труда  Бормана 
лредъ  трусами  его  прецшественникэвъ,  это 


ровскихъ  драмъ  былъ  Бэконъ.  Весьма  за- 
бавное впечатл-Ьн1е  производить  тотъ  тор- 
жественный тонъ,  которымъ  н^Ькоторые  пад- 
К1е  на  новизну  журналисты  пробовали  воз- 
в-Ьщать  значен1е  труда  Бормана.  „Въ  дан- 
ное время",— говорилось  въ  одной  русской 
статье,  —  шекспиро  -  бэконовск1й  вопросъ 
можно  считать  ужо  почти  р^шеннымъ,  бла- 
■■одаря  пояникшемуся  весьма  недавно  серь- 


то,  что  онъ  сравнивзетъ  и  сопоетавляетъ 
не  отд'Ьльныя  слова  и  фразы,  выхвачеиныя 
изъучеиыхътрактатовъ  Бэкона  и  драмъ  Шек- 
спира, а  ц^лыя  произведен1я  неразрывно". 
Нужно  отдать  справедливость  журнали- 
сту въ  томъ,  что  основную  мысль  Борм^а 
онъ  понялъ  в'Ьрно.  До  сихъ  поръ  мы 
думали,  что  драмы  Шекспира  художествен- 
ныя    произвезен1я.    но    мы    ошиблись;    это 


(^Л 


■:Ж 


111-г. 


СГру;1ЛИрО-, 


■1;у;:у     Эдвина     Вормана 
Л/ /».,.' /л>-.    Трудъ    этотъ. 

(ленныхь  ранЬс  ."ругими 
авторами  по  ланилму  вопросу,  заключаетъ 
въ  себ-Ь  рядъ  новыхъ  доказательствъ.  За- 
давшись иЪлью  доказать  вооч]о  всЬмъ,  что 
авторъ  шекспирОЁСКихъ  драмъ  —  Бэконъ, 
онъ  указываетъ  въ  ц'Ъломъ  ряд^  прим'Ь- 
ровъ  полнейшую  тождественность  есте- 
ственно-нсторическихъ     вэглядовъ    Бэкона 


аллегории,  выражающ1я  въ  драматической 
форм-!-)  ф1тлоссфск1я  и  научныя  теор1и,  а 
ихъ  герои  мс  ЖИЫ..1Н  лица,  а  отвлеченныя 
П')нят1я,  По  м[гЬ1пю  Бормана,  въ  комеД1ЯХЪ 
Шекспира  трактуются  различные  естествен- 
но-научные вопросы:  въ  основ-Ь  драмати- 
ческихъ  хрсникъ  лежатъ  астрономическ1я 
и  метеорологическ1я  теорш,  а  трагедЫ  слу- 
жатъ  драматической  илпюстрашей  взгля- 
довъ  Бекона  на  человека,  какъ  существо 
физическое,    нравственное  и  политическое. 
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Такъ,  наприиЪръ,  Буря  есть  не  что  иное, 
какъ  воллошен1е  в-ь  поэтичеснихъ  обра- 
захъ  бвконовской  теор1и  вЪтровъ,  при  чемъ 
веселый  и  бодрый  Лр18ль  эаключаетъ  въ 
себ-Ь  всЬ  свойства  сЪвернаго  в'Ьтра,  а  ле- 
нивый и  неуклюж1Й  Калибанъ  осуществля- 
етъ  собою  все  то,  что  гово- 
рится у  Бакена  объ  южномъ 
в%тр'Ь.  Главный  же  герой 
пьесы,  всемогущей  волшебникъ 
Просперо,  есть  не  что  иное, 
какъ  бвк;новск1й  Панъ, — об- 
разъ,  придуманный  филосо- 
фомъ  дли  осуществлен!»  всего 
комплекса  силъ  природы.  По- 
сл-Ьднее  доказывается  тймъ, 
что  Панъ  и  Просперо  снабжены 
одними  и  тйии  же  признаками 
и  одарены  одинаковымъ  могу- 
шествомъ.  Панъ  им'Ьетъ  въ 
рунахъ  своихъ  посохъ,  Про- 
сперо —  волшебный  ж«элъ; 
Панъ  изображается  у  Бекона 
съ  длинными  волосами  и  боро- 
дой; такнмъ  же  изображается 
обыкновенно  Просперо  на 
сцен'Ь,  у  Пана  на  плечахъ 
царская  иант1Я;  у  Просперс — 
мант1я  волшебника;  Панъ — 
богъ  охоты;  Просперо  охотится 
на  сцен'Ь;  Панъ  держитъ  въ 
пл-Ьну  тифонъ;  Просперо  впа- 
ствуетъ  надъ  в-Ьтрамн;  Панъ — 
властитель  и  вождь  (|1их)  тан- 
цующихъ  нимфъ;  Просперо — 
изгнанный  миланск1й  герцогъ 
(Оике  о(  М111а!ле)  и  т.  д.  Если 
въ  „Бур-Ь*  драматизирована 
бэкоковская  теорЁя  вЪтровъ.то 
въ  основу  комед1И  Потерян- 
ный У  СИ  лиг  Любан  положена 
бэконовская  теор!я  св'Ъта.  Это 
видно  изъ  того,  что  главной 
темой  разговора  дЪйствую- 
щихъ  лицъ  служатъ  мысли  о 
св'ЬтЪ,  цвЪтныхъ  краскахъ, 
вл]ян1и  св'кта,  а  въ  общемъ 
во  всей  комед1и  тридцать  разъ 
встречается  слово  /чпьтъ  к 
около  шестидесяти  разъ  слова 
'.газ»  и  нидпть  и  т.  д.  Пока 
Борманъ  вращается  въ  сферЪ  подобныхъ 
чисто-субъективныхъ  воззр^нш  и  сопо- 
ставлен1Й,  спорить  съ  нимъ  такъ  же  без- 
полезно,  какъ  доказывать  человеку,  стра- 
дающему дапьтониэмомъ,  прелесть  неба  во 
время  солнечнаго  заката.    Но  лишь  только 
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авторъ  изъ  области  фантаэ1и  вступаетъ  на 
почву  фактическихъ  докаэательствъ,  теор1я 
его  сразу  лопается  по  всЬмъ  шванъ.  Прочтя, 
напримёръ,  въ  Энциклопед1и  Бвкона,  что 
одно  изъ  Ьсз1(1ега1а  науки  будущаго  со- 
стоитъ  въ  томъ,  чтобы  возбуждать  и  укро- 
щать в-Ьтры,  Борманъ  видитъ 
въ  Просперо  представителя 
этой  науки,  тогда  какъ  на 
саионъ  д^лЪ  герой  комед1и 
Шекспира  не  ученый,  а  вол- 
шебникъ въ  средневЬховомъ 
смысл'Ь  ВТОГО  слова,  повелЪ- 
вающ]й  иЪтрами  съ  помощью 
тЪхъ  же  силъ,  которыя  нахо- 
дятся въ  распоряженЁи  вЪдьмъ 
въ  Макбет-Ь.  Видя  въ  ГамлетЬ 
отражен1е  спиритической  те- 
ср1и  Бвкона,  Борманъ  оста- 
навливается на  роли  духа отца 
Гамлета,  считая  это  лицо  со- 
здан]еиъ  повта  (стр.  102), 
тогда  какъ  духъ  фигурировалъ 
еще  въ  старинномъ  дошекс- 
пировскомъ  Гамлете,  о  кото- 
ронъ  упоминаютъ  Нашъ  и 
Лоджъ,  Не  более  удачны  фи- 
лопогическ1я  догадки  Бормана. 
Такъ,  напримеръ,  онъутверж- 
■даетъ  (стр.  199),  что  Фаль- 
стафъ  нм*етъ  аллегорическое 
значен1е,  что  онъ  есть  олице- 
творен1е  тяжелой,  вялой  иосЬ- 
дающей  внизъ  матер1и,  о  ко- 
торой говоритъ  Беконъ  въ 
своей  Энцнклопед1и,  и  доказы- 
ваетъ  это  втимолопей  слова 
Фальстафъ,  которое,  по  его 
инекШ,  состоитъ  изъ  Ра11-- 
падать  и  я/а/=матер1я,  но 
придуманная  авторомъ  втинс- 
Л0Г1Я  не  в-Ьрнз,  ибо  въ  англ1й- 
скомъ  я  зы  ке ,  какъ  с  тарик- 
номъ,  такъ  и  совреиенноиъ, 
слово  з1п('(  зиачитъ  не  мате- 
р]я,  а  палка  (н-Ьм.  81аЬ),  ама- 
тер1я  обозначается  словомъ 
ч111(У  (н-Ьм.  81о({).  Прнтонъ 
же,  кому  изъ  занимающихся 
Шекспиромъ  неизвестно,  что 
Фальстафъ  первоначально  на- 
зывался у  Шекспира  Олдквстлемъ,  что 
8Т0  имя  перешло  къ  Шекспиру  изъ  ста- 
ринной пьесы  о  Генрихе  V  и  что 
только  впослеаствш  Шекспиръ  перекре- 
стилъ  его  въ  Фальстафа,  несколько  видо- 
измени въ     для     этого     историческое     имя 
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„Я  помню**; — говорить  Бэнъ-Джонсонъ^ — 
„что  актеры  часто  ставили  Шекспиру  въ 
заслугу,  что  во  всемъ  имъ  написанномъ 
онъ  никогда  не  вычеркнулъ  ни  одной 
строки*.  Я  отв'Ьчалъ  на  это:  .Лучше  было 
бы,  если  бы  онъ  вычеркнулъ  цйлую  ты- 
сячу**. Эти  слова  они  объяснили  моимъ 
нерасположен1емъ  къ  Шекспиру...  Между 
т-^мъ  я  любилъ  этого  челов-кка  и  чту  его 
память.  По  истин-Ь,  это  была  честная, 
открытая  и  свободная  натура.  Онъ  обла- 
далъ  превосходной  фантаз1ей,  большими 
умственными  способностями  и  даромъ 
изящно  выражать  свои  мысли"  и  т.  д.  Въ 
своемъ  знаменитомъ  стихотворен1и,  пред- 
посланномъ  первому  1п  {оИо,  Бэнъ-Джон- 
сонъ  выражается  о  Шекспире  въ  бол^е 
восторженномъ  тон'Ь.  Онъ  восхищается  не 
только  его  талантомъ,  но  и  его  искус- 
ствоиъ,  называетъ  его  чудомъ  сцены,  слад- 
кимъ  эвонскимъ  лебедемъ  и  ставитъ  его 
даже  выше  драматурговъ  Грец'ж  и  Рима. 
Что  же  дйлаетъ  Ворманъ?  Онъ  считаетъ 
первый  отзывъ  недостаточно  яснымъ  и 
думаетъ,  что  зд'ксь  говорится  о  Шекспир'Ь, 
какъ  переписчике  чужихъ  произведенш,  а 
второй  относитъ  къ  Бэкону,  о  которомъ 
Бэнъ  Джонсонъ  однажды  выразился,"  что 
онъ  превзршелъ  писателей  Грец1и  и  Рима. 
Также  безцеремонно  поступаетъ  Борманъ 
съ  свид'Ьтельствомъ  перваго  1п  (оИо  про- 
изведен1й  Шекспира,  изданнаго  въ  1623  г. 
его  товарищами-актерами  Геминджемъ  и 
Конделлемъ.  Чтобъ  в'крн'Ье  обезличить 
усп'Ьхъ  издан1я,  которое  стоило  не  дешево, 
они  вздумали  посвятить  его  двумъ  англ1й- 
скимъ  аристократамъ,  лордамъ  Пэмброку 
и  Монгомерри.  Посвящен1е  написано  въ 
обычномъ  тогда  льстивомъ,  лишенномъ 
всякаго  достоинства,  тон'к.  Актеры  пишутъ, 
что  своимъ  издан1емъ  они  желали  выра- 
зить благороднымъ  лордамъ  глубокую  бла- 
годарность за  оказанныя  имъ  милости,  что, 
хотя  издаваемыя  ими  безд'клки  (ХтШез)  и 
недостойны  вниман1я  такихъ  высокопостав- 
ленныхъ  лицъ,  но  что  они  позволяютъ 
себ%  питать  надежду,  что  ихъ  лордства, 
покровительствовавш1я  автору  при  жизни, 
окажутъ  покровительство  его  произведе- 
Н1ямъ  посл%  его  смерти,  и  т.  д.  Кажется, 
изъ  этихъ  словъ,  предпосланныхъ  первому 
полному  собран1ю  сочинен!й  Шекспира, 
ясно,  о  комъ  говорятъ  актеры  и  чьи  про- 
изведен!я  они  желаютъ  поставить  подъ 
покровительство  лордовъ  Пэмброка  и  Мон- 
гомерри. Но  чего  не  д^лаетъ  осл'Ьплен1е? 
Кто  могъ  бы    пов'Ьрить,    что    въ    глазахъ 


Бормана  это  посвящение  послужить  лиш- 
нимъ  доказательствомъ  принадлежности 
шекспировскихъ  пьесъ  Бэкону,  во-лервыхъ, 
потому,  что  Бэконъ  очень,  заискивалъ  пе- 
редъ  лордами  Пэмброкомъ  и  Монгомерри, 
занимавшими  высокое  положен!е  при  двор^» 
короля  1акова,  а  во-вторыхъ,  потому,  что 
Бэконъ  однажды  назвалъ  свои,  написанныя 
для  придворныхъ  празднествъ,феер1и  (таз'г) 
тоже  безд-^лками  (1г!Пе8). 

Разсмотр^въ  бэконовскую  ересь  въ  са- 
момъ  крайнемъ  ея  выраженш,  мы  считаемъ 
себя  въ  прав'Ь  сд'Ьлать  сл'ЬдующШ  выводъ: 
теор1я  эта  не  им'Ьетъ  за  себя  никакихъ 
фактическихъ  данныхъ.  За  сорокъ  л-ктъ 
своего  существован1я  она  не  сум'Ьла  при- 
вести въ  свою  пользу  не  только  ни  одного 
современнаго  свид'ктельства,  но  даже  ни 
одного  намека.  Лишенная  фактической 
основы,  она  принуждена  ограничиваться, 
такъ  называемыми,  внутренними  доказа- 
тельствами, основанными,  главнымъ  обра- 
зомъ,  на  сличены  произведен1Й  Бэкона  съ 
драмами  Шекспира.  До  какой  нелепости 
можно  дойти  въ  этомъ  направлен1и,  дока- 
зываетъ  книга  Бормана,  который,  сд'Ьлавъ 
изъ  драмъ  Шекспира  иллюстрац1Ю  науч- 
ныхъ  истинъ,  исказилъ  науку  и  уничто- 
жилъ  въ  самомъ  корн'к  поэтическое  твор- 
чество, лишивъ  его  самостоятельнаго  зна- 
чен1я.  Поклонники  книги  Бормана  видятъ 
заслугу  его  въ  томъ,  что  онъ  сопостав- 
ляетЪ  между  собой  не  отд'кльныя  фразы, 
но  цЪлыя  произведен1я  Шекспира  и  Бэ- 
кона. На  нашъ  взглядъ  заслуга  Бормана 
состоитъ  въ  томъ,  что  онъ  этимъ  сопо- 
ставлен1емъ  привелъ  бэконовскую  теор1ю 
ас!  аЬ8игс1ит.  Дальше  идти  некуда,  ибо 
предположить,  чтобы  такой  велик1й  и  глу- 
боко реальный  умъ,  какъ  Бэконъ,  могъ 
хоть  на  минуту  пов'Ьрить  въ  пользу  про- 
паганды научныхъ  истинъ  путемъ  драма- 
тическаго  д'Ьйств1я — значило  бы  усомниться 
въ  ум'Ь  Бэкона.  Притомъ  же  взглядъ  на 
драмы  Шекспира,  какъ  на  аллегорическое 
истолкован1е  научныхъ  истинъ,  подрываетъ 
бэконовскую  теор1Ю  и  съ  другой  стороны. 
Пока]  драмы  Шекспира  считались  страш- 
ными политическими  загадками,  можно  было 
понять,  почему  Бэконъ  при  жизни  скры- 
валъ  свое  авторство;  но  если  большинство 
драмъ  Шекспира  суть  не  бол'ке,  какъ  за- 
маскированныя  научныя  теор1И)  то  непо- 
нятно, почему  такой  самолюбивый  чело- 
в-^къ,  какъ  Бэконъ,  не  упомянулъ  о  нихъ 
въ  своемъ  зав%щан1и,  почему  онъ  еще  при 
жизни  не  передалъ  тайны  своего  авторства 
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кому-либо  изъ  своихъ  друзей?  Мы  не  раз- 
считываеиъ  на  1*0,  что,  наученные  горь- 
кимъ  опытомъ,  б8К0н1анцы  отрезвятся,  от- 
вергнуть взгляды  Бормана  и  обратятся  на 
путь  истинный;  мы  знаемъ,  что  для  огром- 
наго  большинства  своихъ  последователей 
бзконовская  теор1я  не  есть  научный  тезисъ, 
а    предметъ     в'Ьрован1я,     не    допускающ1й 


критическаго  къ  себ'Ь  отношен1я,  но  мы 
въ  правЪ  разсчитывать  на  здравый  смыслъ 
публики,  которая,  должна  же,  наконецъ, 
понять,  что  ее  дурачатъ,  и  нагло  дурачатъ, 
и  перестать  относиться  серьезно  къ  экс- 
центрическимъ  фантаз1ямъ.  не  им%ющимъ 
ничего  общаго  съ  наукой. 

.    Н.  Сторожен  ко. 


Бэконовск1й    шифр 


Шекспиръ*Б8коновсх1й  вопросъ  про- 
шелъ  два  фазиса.  До  1889  года  б8Кон!анцы 
ограничивались  по  преимуществу  одними 
теоретическими  домыслами  въ  своемъ  ди- 
комъ  походе  противъ  Шекспира. 

Но  съ  1889  года  для  Бэконовскаго  во- 
проса наступила  новая  эра:  б8кон1анцы 
объявили,  что  открыли  шифръ,  которымъ 
Бзконъ  пользовался  при  писан1и  своихъ 
драмъ,  изданныхъ  ,|Подъ  именемъ  Шекс- 
пира* и  посл'к  этого  открыт1я  утихшая 
было  полемика  противъ  бэкон1анцевъ  раз- 
горалась снова.  Правда  на  первыхъ  по- 
рахъ  мног1е  серьезные  шекспирологи  ре- 
шили совсЬмъ  не  обращать  вниман1я  на 
новый  фазисъ  Б9коном!и.  Въ  этомъ  смысл'Ь 
высказалось  напр.  Н'^мецкое  Шекспировское 
Общество  въ  20-мъ  ЗаЬгЬисЬ'-Ь  своемъ.  Но 
уже  въ  24-томъ  ]аЬгЬисЬ''^  изв'Ьстный  проф. 
Лео  выступил ъ  съ  очень  р'Ьзкой  статьей  про- 
тивъ американца  Донелли,  изобр'ктателя  Бэ- 
коновскаго шифра,  изобличая  его  въ  обман'Ь. 
Странно,  однако,  что  среди  вскхъ  обличи- 
тельныхъ  статей  противъ  Донелли  въ 
ЗЬакезреаге  ]аЬгЬСсЬег  н'Ьтъ  ни  одной,  въ 
которой  обращено  было-бы  вниман1е  на 
языкъ  будто-бы  раскрытаго  шифра.  А  между 
т-^мъ,  именно  филологическая  критика  на- 
ибол-^е  ясно  показываетъ  шарлатанство 
Донелли.  Очевидно,  что  если  въ  драмахъ, 
приписываемыхъ  Шекспиру,  открыли  записи 
Бэкона,  то  они  должны  быть  написаны  на 
языкъ  Бэконовскаго  времени.  Не  могъ 
Бэконъ,  наприм^ръ,  пользоваться  словами, 
неизв'Ьстными  въ  его  время,  или  же  упо- 
треблять слова  въ  томъ  смысл'Ь,  какой  он'к 
пр1обр'Ьли  черезъ  долгое  время  посл% 
смерти  не  только  Шекспира,  но  и  его  са- 
маго.  Таково  напр.  слово  »диа111у*.  Во 
времена  Шекспира  оно  обозначало  актерскую 
професс1ю,  и  только  въ  конц%  ХУП-го  ^-Ька 
стало  обозначать  знатныхъ  и  им%ющихъ 
высокое    положен!е  въ   обществе    людей — 


въ  этомъ  смысле  оно  употребляется  и 
теперь.  А  между  т-Ьмъ  Донелли,  приписы- 
вая Бэкону  грубую  брань  противъ  актера 
Шекспира,  приводитъ  зат-Ьмъ  дальнЪйш1я 
слова  философа,  утверждающаго,  что  актеръ 
Шекспиръ  копилъ  деньги  съ  ц-^лью  воз- 
выситься »1о  1Ье  гапкз  о1  ХЪе  яиаШу"  [(до 
уровня  знати).  Эта  фраза  ясно  доказываетъ 
выдуманность  шифра,  ибо  Бэконъ  не  могъ 
употребить  слово  яиаШу  въ  смысл'к  аристо- 
кратизма. 

Но,  несмотря  на  это  ясное  доказатель- 
ство подд'Ьлки  шифра,  бэкон1анцы  приняли 
теор1ю  Донелли  и  стали  пропагандировать 
ее,  убеждая  своихъ  сторонниковъ  не  каче- 
ствомъ,  а  подавляющимъ  количествомъ  ма- 
тер1ала — хотя  и  совершенно  вздорнаго. 
Имъ  д'Ьйствительно  удалось  уб'Ьдить  въ 
своей  правот'Ь  н'Ькоторыхъ  дов4рчивыхъ  и 
недалекихъ  людей.  Такъ,  наприм-кръ,  графъ 
Фитцтумъ  фонъ  -  Экштедтъ,  издалъ  въ 
1888  г.,  въ  Штутгарте,  книгу  .ЗЬакезреаге 
ипс1  ЗЬакезреге",  въ  которой  пресерьезно 
доказывалъ,,  что  имя  драматурга  было  8Ьа- 
кезреаге,  а  имя  актера  БЬакезреге.  Графъ 
Фитцтумъ  говорить  объ  ,открыт1и^  Дон- 
нелли  съ  истиннымъ  благогов'кн1емъ  и  пре- 
клоняется передъ  нимъ,  какъ  предъ  вели- 
кимъ  авторитетомъ.  .Мы  должны  ему  в'Ь- 
рить",  наивно  говоритъ  онъ,  «потому  что 
в%дь  онъ  въ  своемъ  отечеств'^  занимаетъ 
должность  судьи **.  Впрочемъ,  кром%  наив- 
наго  н'Ьмецкаго  графа,  и  люди  похитр'Ье 
поддались  обману.  Борманъ,  который  тоже 
пов'крилъ  въ  подд-клку  Донелли,  не  под- 
вергая ее  никакой  критик'к,  пропагандиро- 
валъ  его  открыт1е  съ  большимъ  усп'Ьхомъ. 
Онъ  самъ  выдалъ  себ-к  патентъ  добросо- 
в'Ьстнаго  изсл'Ьдователя  истины,  и  полу- 
образованная публика  пов'крила  ему,  не 
подозр'Ьвая,  что  онъ  над'Ьлалъ  сотни  са- 
мыхъ  ужасныхъ  ошибокъ  въ  своихъ  ИЗСЛ'Ь- 
дован1яхъ,   и  что    все    это    изобличено  въ 
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спец!альныхъ  издан1яхъ,  посвященныхъ 
Шекспиру.  Такимъ  образомъ  онъ  спокойно 
извлекалъ  выгоду  изъ  своихъ  многочислен- 
ныхъ  брошюръ,  жал^я  только  о  томъ,  что 
Н'кмецкая  публика  мен%е  щедро  оплачиваетъ 
его  труды,  ч'Ьмъ  американцы  выдумки 
Донелли. 

Впрочемъ,  Донелли,  хотя  онъ  и  хвас- 
таетъ  т-Ьмъ,  что  получилъ  тридцать  тысячъ 
долларовъ  за  открытый  имъ  Бэконовск'ш 
шифръ,  уже  не  пользуется  въ  посл-Ьднее 
время  исключительнымъ  вниман!емъ  аме- 
риканской публики.  Славу  его  затмили  но- 
вые д'кятели  по  баконовскому  вопросу: 
д-ръ  Оуэнъ  изъ  штата  Детруа  съ  ц'Ьлой 
свитой  дамъ,  изъ  которыхъ  наибол'Ье  про- 
славилась м-ссъ  Э.  В.  Галлопъ  (Е.  ^^  Са1- 
1ир).  Она  окончательно  отвлекла  внима- 
ние публики  отъ  Донелли.  Тотъ  открылъ 
только  одинъ  шифръ  Бэкона,  а  м-ссъ  Гал- 
лопъ говоритъ  о  ряд'Ь  шифровъ;  она  даже 
преподноситъ  читателямъ  ц%лую  страницу 
словъ,  составляющихъ  ключъ,  при  помощи 
котораго  каждый  можетъ  сд'Ьлать,  какъ  она 
ув-Ьряетъ,  столь-же  зам'Ьчательныя  откры- 
т1я,  какъ  она  сама.  Само  собой  разум-Ьется, 
что  читатель,  который  вздумалъ-бы  вос- 
пользоваться этими  ув'Ьрен1ями,  уб%дился- 
бы,  что  мнимые  ключи  ни  къ  чему  не  при- 
водятъ,  если  ими  орудуетъ  не  сама  м-ссъ 
Галлопъ.  Но  ея  разсчетъ  вполн'Ь  в'Ьрный: 
онъ  основанъ  на  томъ,  что  всяк1Й  наивный 
читатель,  сд'Ьлавъ  напрасную  попытку  вос- 
пользоваться .ключемъ^  м-ссъ  Галлопъ, 
приходитъ  къ  печальному  выводу,  что  онъ 
недостаточно  уменъ  и  проницателенъ,  чтобы 
идти  по  ея  сл'Ьдамъ,  и  потому  умолкаетъ, 
преклоняясь  передъ  ея  авторитетомъ. 

Книга  м-ссъ  Галлопъ  вышла  въ  1903  г. 
подъ  эаглав!емъ:  „ТЬе  ВИа1ега1  С1рЬег  оГ 
31Г  Ргапс18  Васоп  ^(зсоуегед  1п  Ыз  ^уогкз 
апё  (1ес1рЬеге(1  Ьу  т-гз  ЕИзаЬеШ  ^/'еИз 
СаПир".  Предугадывая  естественное  же- 
лан1е  читателя  увид-кть  черты  лица  жен- 
щины, сд'Ьлавшей  столь  великое  откры- 
т!е,  м-ссъ  Галлопъ  поместила  на  пер- 
вой страниц-Ь  книги  свой  портретъ.  Книга 
д'кйствительно  полна  самыхъ  необычай- 
ныхъ  открыт1Й.  Прежде  всего,  она  сооб- 
щаетъ,  что  Бэконъ — авторъ  сочиненШ  Эд- 
мунда Спэнсера,  Шекспира,  Пиля,  Джон- 
сона, Грина,  Марло  и  Букстона  (Апа^оту 
о(  Ме1апсо1у)!  Кром-к  того  оказывается, 
что  Бэконъ  не  только  написалъ  самъ  всЬ 
эти  произведен1я,  въ  томъ  числ'к  шесть- 
десятъ  драмъ,  но  и  вписалъ  въ  нихъ  осо- 
бымъ  шифромъ  свою  собственную  б10граф1Ю, 


а  также  б1ограф1ю  своего  несчастнаго  брата, 
графа  Эссекса.  Да,  графъ  Эссексъ  оказы- 
вается братомъ  Бэкона,  а  оба  они  сыновья 
графа  Лэйстера  и — королевы  Елизаветы! 
Бедные  историки  совсЬмъ  не  знали  до  по- 
явлен1я  книги  м-ссъ  Галлопъ,  что  въ  то 
время,  какъ  Елизавета  была  заключена  въ 
Тоуэръ  королевой  Мар1ей,  Лэйстеръ  былъ 
заключенъ  въ  ту  же  тюрьму;  Елизавета, 
охваченная  страстной  любовью  къ  Лэй- 
стеру,  тайно  обв'кнчалась  съ  нимъ.  Пер- 
вымъ  ребенкомъ  отъ  его  брака  былъ  Бэ- 
конъ, котораго  отдали  сэру  Никласу  Бэ- 
кону, воспитавшему  его  въ  качестве  своего 
родного  сына.  Вторымъ  сыномъ  отъ  этого 
брака  былъ  графъ  Эссексъ,  котораго  усы- 
новила и  воспитала  Летиц1я  Деверэ  (.ма- 
леньк!й  восточный  цв'^токъ*  изъ  „Сна  въ 
Л'ктнюю  ночь*).  Такимъ  образомъ,  Эссэксъ 
и  Бэконъ  были  братьями  и  сыновьями  Ели- 
заветы. Однако,  эти  съ  ногъ  сшибательныя 
историческ1я  открыт1я  встр'^чаютъ  н%кото- 
рыя  докучныя  возражея1я.  Такъ,  напр.,  со- 
вершенно точно  установлено,  что  Бэконъ 
родился  въ  1561  году — эту  дату  едва-ли 
можетъ  изменить  даже  шифръ  м-ссъ  Гал- 
лопъ и  ея  вдохновителя  д-ра  Оуэна.  Время- 
же  заключен1я  Елизаветы  въ  Тоуэръ  тоже 
вполн-Ь  установлено — оно  относится  къ 
1554  г.  и  длилось  отъ  февраля  до  мая. 
Но  что  значитъ  для  м-ссъ  Галлопъ  как'ш- 
то  даты? 

Исходя  изъ  своей  основной  лжи,  раз- 
сказанной  къ  тому-же  очень  вяло  и  не- 
интересно, м-ссъ  Галлопъ  продолжаетъ  на- 
низывать одну  на  другую  ц'Ьлый  рядъ  дру- 
гихъ  нел^постейд  превращая  б-Ьднаго  Бэ- 
кона въ  какую-то  ноющую  старуху,  кото- 
рая в-кчно  жалуется  на  свои  несчаст1Я. 
Въ  приписываемыхъ  ему  изл1ян!яхъ  онъ 
повторяетъ  сотни  разъ  свои  жалобы  на 
жестокосердную  мать,  которую  называетъ 
французскимъ  словомъ  »тёге'.  Въ  шест- 
надцать л'ктъ  будто-бы  онъ  узналъ  тайну 
своего  рожден!я  отъ  проболтавшагося  слуги 
и  всл%дств1е  этого  его  тотчасъ-же  услали 
во  Франц1ю.  Тамъ  онъ  страстно  влюбился 
въ  Маргариту,  жену  Генриха  Наварскаго. 
Но  даже  любовь  не  изм'Ьняетъ  нытья, 
которое  навязываетъ  ему  м-ссъ  Галлопъ. 
Стиль  Бэкона  въ  ея  книгЪ  можетъ  сра- 
вниться по  своей  надо'Ьдливости  только 
съ  языкомъ  самой  м-ссъ  Галлопъ,  когда 
она  считаетъ  нужнымъ  вести  разсказъ 
отъ  своего  собственнаго  имени,  хотя  въ 
сущности  даже,  нельзя  назвать  разсказомъ 
ея  хаотическое  накоплен1е  совершенно  не 
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разработаннаго^матер1ала.  То,  что  она  на- 
зываетъ  б1ограф1ей  Бэкона,  изложено  на 
двухъ  страницахъ.  Она  заставляетъ  Бэкона 
осуждать  самого  себя  за  свое  предательское 
поведен1е  по  отношен!ю  къ  Эссексу  во  время 
суда  надъ'  нимъ,  но  онъ  говорить,  что 
былъ  принужденъ  волей  своей  матери  вся- 
чески добиваться  обвинительнаго  приго- 
вора надъ  братомъ.  М-ссъ  Галлопъ,  оче- 
видно, не  сознаетъ,  что  она  чернитъ  Бэ- 
кона придуманными  ею  оправдан1ями  еще 
больше,  ч'Ьмъ  историки,  осуждающ1е  его 
поведен1е  въ  этомъ  несчастномъ  процессе. 
О  другомъ,  главномъ  позор'Ь  жизни  Бэкона 
она  говорить  следующее:  «Три  года  спустя 
его  судили  за  взяточничество  и  пригово- 
рили къ  тюремному  наказан!ю  и  большому 
штрафу,  но  приговоръ  былъ  отм'Ьненъ,  такъ 
какъ  несправедливость  его  быласлишкомъ 
очевидна,  чтобы  его  можно  было-бы  при- 
вести въ  исполнен1е*.  Въ  действительности 
же  приговоръ  не  былъ  отм-Ьненъ,  и  не- 
справедливость его  никогда  не  была  до- 
казана. Никто,  кром'к  м-ссъ  Галлопъ,  не 
бралъ  на  себя  см'^лости  утверждать  нечто 
подобное.  Единственное  извинен1е  для  Бэ- 
кона заключается  въ  томъ,  что  таковы 
были  нравы  его  времени~^и  въ  сущности, 
ч%мъ  меньше  говорить  объ  этой  истор1и, 
т^мъ  лучше  для  памяти  Бэкона. 

Воспроизводя  собственный  слова  Бэкона, 
м-ссъ  Галлопъ  до  изв'Ьстной  степени  счи- 
таетъ  нужнымъ  передать  ихъ  въ  ореограф1и 
ХУ1-го  и  XVII  в-Ька.  Эта  ц^ль  ей  кажется 
вполн'Ь  достигнутой,  когда  она  зам'Ьняетъ 
апострофомъ  букву  „е'^  въ  опред'Ьленномъ 
член-Ь  и  ,,{"  въ  предлоге  о{,  да  перем'Ьняетъ 
иногда  .у*  на  „1е*';  по  ея  мн%н1ю,  этого 
достаточно,  чтобы  возсоздать  англ!йск1й 
языкъ  времени  Елизаветы.  Если  пров'Ьрить, 
однако,  подлинность  Бэконовскаго  языка  въ 
ея  изложен'ш,  то  легко  открыть  множество 
словъ,  не  бывшихъ  въ  употреблен!и  въ 
XVI  и  XVII  в'^кахъ.  Но  м-ссъ  Галлопъ 
столь-же  мало  стесняется  точностью  языка, 
какъ  и  точностью  историческихъ  фактовъ. 
Известно,  что  форма  „Из"  только  начинало 
выходить  въ  употреблен1е  во  время  Шекс- 
пира. Въ  восьми  случаяхъ,  когда  оно  встре- 
чается въ  его  последнихъ  драмахъ,  оно 
напечатано  въ  изд.  1п  (оИо  1623  г.  въ  форме 
,,11'8*.  Въ  более  раннихъ  драмахъ  встре- 
чается только  11\  И  только  позднейш1е 
издатели  по  невежеству  переделали  его  въ 
118.  М-ссъ  Галлопъ,  которая  такъ  любитъ 
апострофы,  къ  сожален1ю,  не  знаетъ  этой 
маленькой     подробности    и    безъ     всякаго 


зазрен1Я  совести  вводить  въ  свой  шифрь 
Из.  На  странице  38-й  она  воспроизводить 
шифръ  изъ  „Тита  Андроника**,  по  издан!ю 
1611  года,  а  на  преды дущихъ  двухъ  стра- 
ницахъ шифръ  изъ  „Гамлета**,  составлень 
тоже  по  издан1ю  1611  г.  Но,  очевидно,  что 
если  шифръ  находился  въ  издан1и  1611г., 
то  онъ  былъ  и  въ  более  раннихъ  изда- 
н1яхъ.  И  увы,  на  38-й  странице  она  приво- 
дить следующую  шифрованную  фразу  изъ 
„Тить  Андроника":  Ви1  кпо>^1пд  ака  (Ьа( 
1ги!Ь  сгизЬей  €1у  Из  опе  81гопд  епету,  еггоиг... 

Туть  Бэконь  употребляеть  въ  своемь 
тайномь  шифре  слово,  которое  онъ  не 
употребляль  въ  своихъ  подлинныхъ  про- 
изведен1яхъ  и  которое  не  было  въ  упо- 
треблены въ  его  время.  На  странице  107-й, 
где  м-ссъ  Галлопъ  раскрываеть  шифръ, 
будто-бы  найденный  ею  въ  «Новомь  Орга- 
ноне* помещена  следующая  фраза:  »ТЬа1 
8есге(8  о^  дгеас  уаЫе  т!дЫ  8а{е11е  Ье  еп(ги- 
8{ес1  1о  Ш  кеер1пд'^.  „Новый  Органонь**  по- 
меченъ  1620-мь  годомъ  и  появился  непо- 
средственно после  „9и1р  Гог  ап  ирзик  Соиг- 
Иег**  Грина,  помеченнаго  также  1620  годомъ. 
М-ссъ  Галлопъ  не  говорить,  написаль-ли 
Бэконь  свой  шифрь  спец1ально  для  этого 
издан1я — для  этого  у  нея  все-таки  не  хва- 
таеть  беззастенчивости.  На  27-й  странице 
опять  слово  .Из**  цитируется  изъ  Аёуапсе- 
теп(  о[  Ьеагп1пд,  написаннаго  въ  1605  г., 
т.  е.  ранее,  чемь  оно  появляется  у  какого- 
либо  автора.  Уже  эта  одна  мелкая  подроб- 
ность ясно  доказываеть,  что  шифрь  м-ссъ 
Галлопъ  подделань  самымь  не  искусснымь 
и  шарлатанскимь  образомь.  Много  дру- 
гихь  словъ  языка  нашего  времени,  кото- 
рая м-ссъ  Галлопъ  въ  своей  наивности 
вводить  въ  шифр!;  Бэкона,  ясно  дока 
зывають,  до  чего  весь  этоть  шифръ  вы- 
думань. 

Среди  всей  массы  невежественныхъ 
поддёлокъ,  которыми  полна  книга  м-ссъ 
Галлопъ,  следуетъ  указать  на  одинь  перль. 
Она  приписываеть  Бэкону  следующ1Я  слова 
о  радостяхъ,  которыя  ожидають  того,  кто 
въ  будущемь  раскроеть  его  шифрь  и  пои- 
меть его  скрытый  мысли:  .Сет8  гаге  апё 
созиуе  зЫпе  ироп  Кз  81с1е8'':  „Драгоценные 
камни,  редк1е  и  созиуе  С1яють  вокругь*. 
Но,  слово  созНуе  обозначаеть  болезнь 
желудка — а  до  сихъ  порь  никто  не 
предполагаеть,  что  драгоценные  камни  под- 
вержены ей. 

Если-бы  оставалось  еще  какое  нибудь 
сомнен1е  относительно  подделки  шифра, 
то  стоить  только  взглянуть    на    „двухсто- 
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роннш**  шифръ  м-ссъ  Галлопъ,  чтобы 
вполне    убедиться    въ     ея    шарлатанств'Ь. 

Она  беретъ  его  изъ  девятой  книги  Бэ- 
коновскаго  ,Ое  Аидтепиз": 

А  В  С  О  Е  Р 

Ааааа  ааааЬ  аааЬа  аааЬЬ  ааЬаа  ааЬаЬ 
и  т.  д.  Есть-ли  надобность  выписывать  всю 
азбуку,  чтобы  доказать  невозможность 
пользоваться  подобнымъ  двухстороннимъ 
шифромъ,  а  т'Ьмъ  бол'^е  написать  имъ 
ни  много,  ни  мало  шестьдесятъ  драмъ  и 
еще  множество  другихъ  произведен1й! 

М-ссъ  Галлопъ  даетъ  намъ  представ- 
ление о  подобной  драм'Ь,  напечатавъ  по 
своему  шифру  ^трагед1Ю*  Анны  Болайнъ". 
Но  это  ничто  иное,  какъ  ц^лый  хаосъ 
цитатъ  изъ  вс%хъ  раннихъ  и  поздн'Ьй- 
шихъ  драмъ  Шекспира,  нанизанныхъ  на 
драму  .Ренрихъ  У111-й*.  Нужно  отдать  спра- 
ведливость м-ссъ  Галлопъ,  что  если  цйлью 
ея  было  изъять  всю  по8з!ю  изъ  драмъ  Шек- 
спира, то  это  ей  вполн'Ь  удалось  въ  дан- 
номъ  случа-Ь. 

Мы  видимъ  такииъ  образомъ,  что  Ба- 
К0Н0ВСК1Й  вопросъ,  или,  в'крн'Ье,  Бэконов- 
ское  безум1е,  вошло  въ  новый  фазисъ  съ 
появлен1емъ  Донелли,  и  достигло  вершины 
наглости  въ  книг-к  м-ссъ  Галлопъ.  Быть 
можетъ  ея  учитель,  д-ръ  Оувнъ,  превос- 
ходить ее  въ  этомъ  отношен1и,  но  до  сиХъ 
поръ  онъ  не  изв^стенъ  дал%е  своей  ро- 
дины. 

Вс%  эти  подд'Ьлыватели  прежде  всего 
полные  нев'Ьжды  относительно  всего,  что 
касается  поэз1и.  Если  кто  либо  читавш1й 
произведен1я  Бэкона,  все-же  предполагаетъ, 
что  онъ  могъ  быть  авторомъ  Шекспиров- 
скихъ  драмъ,  то  онъ  очевидно  лишенъ  пред- 
ставлен1я  о  томъ,  что  составляетъ  сущность 
поэзж.  Очень  поучительны  въ  этомъ  отно- 
шен1и  слова  Ганса  Гэнслера,  сказанныя 
имъ  при  появлен1И  теор1и  Донелли  въ  его 
книгЬ  „Ргапс18  Васоп  ипЛ  8е1пе  дезсЫсЫИсЬе 
81е11ипд-.  Вге51аи  1889. 

Гэнслеръ  ссылается  на  Шапфера,  чтобы 
установить  фактъ,  что  Бэконъ  съ  большимъ 
жаромъ  пропов'Ьдовалъ  весьма  прозаичныя 
истины  и  ссылается  на  Крэка,  чтобы  по- 
казать, что  Бэконъ  былъ  риторомъ,  а 
не  поэтомъ.  Зат'Ьмъ  онъ  продолжаетъ 
отъ  себя:  ,,Есть  два  важныхъ  качества, 
одинаково  свойственныхъ  и  хорошему  ора- 
тору, и  истинному  поэту— подъемъ  духа 
и  сила  воображен1я;  эти  качества  от- 
личаютъ  ораторское  искусство  отъ  всей 
остальной  прозы  и  приближаютъ  его  къ 
П0Э31И,     причемъ     въ      другихъ      отноше- 


Н1яхъ  ораторское  искусство  составляетъ 
отд'Ьльную,  третью  область,  стоящую  между 
прозой  и  П09з1ей.  Этими  качествами  Бэ- 
конъ обладалъ  въ  высочайшей  м'Ьр'к,  и  въ 
особенности  его  сила  воображешя  ввела  въ 
заблужден1е  многихъ  критиковъ.  Но  также 
какъ  Бэконовск!й  подъемъ,  направленный 
всегда  на  отд'кльную  ц'Ьль,  ничего  об- 
щаго  не  им'Ьетъ  съ  божественнымъ  огнемъ 
поэта,  такъ  и  его  силу  вображен1я  не  сл%- 
дуетъ  см-кшивать  съ  поэтической  фанта- 
З1ей.  Сила  воображен!я  проявляется  у  него 
въ  быстрой  см'кнй  представлен1й,  въ  любви 
къ  аналоНямъ,  и  главнымъ  образомъ,  въ 
неистощимомъ  богатств-^  образовъ.^ВсЬ  эти 
три  Момента  формально  совпадаютъ  съ  по- 
добными же  процессами  въ  души  поэта:  въ 
первомъ  пункт'к,  Бэнона  можно  сравнить 
столько  же  съ  Шекспиромъ,  какъ  и  съ 
Ар10стомъ.  Но  что  онъ  все-таки  не  поэтъ, 
видно  именно  изъ  его  образовъ^.  Гансъ 
Гэнслеръ  приводитъ  много  прим'Ьровъ  изъ 
произведений  Бэкона  и  приходитъ  къ  сл-к- 
дующему  заключен1ю:  «само  собой  разу- 
м'Ьется,  что  у  Бэкона  встречаются  отд'кль- 
ные  поэтическ1е  образы,  но  д%ло  не  въ 
нихъ,  а  въ  томъ,  чтобы  р'Ьшить  вопросъ 
былъ-ли  онъ  поэтомъ  по  существу.  Само 
собой  разум-Ьется,  что  у  и  великихъ  поэ- 
товъ  встр'Ьчаются  образы,  которые,  если 
ихъ  выделить  изъ  связи  съ  ц-Ьлымъ,  не 
представляютъ  ничего  обособленно  поэти- 
ческаго.  Но  у  Бэкона  именно  самые  ори- 
гинальные образы  прозаичны  по  суще- 
ству. Это  образы,  рождающ1еся  въ  душ-Ь 
политехника, — и  это  вполне  соотвЪтствуетъ 
м1росозерцан1ю  писателя,  обратившаго  въ 
прозу  то,  что  есть  самаго  поэтичнаго  на 
св'Ьт'Ь  —  древнюю  миеолог1ю.  Не  понявъ 
этого,  критики  приняли  воодушевлен!е  ора* 
тора  за  священный  огонь  поэта". 

Во  всей  литератур'Ь  по  Бэконовскому 
вопросу,  н'Ьтъ  бол'ке  блестящей  характе- 
ристики обоихъ  авторовъ,  ч'кмъ  именно  въ 
этихъ  словахъ  Гэнслера.  Вникнувъ  въ  ихъ 
смыслъ,  нельзя  уже  болйе  поддаться  обма- 
намъ  бэкон1анцевъ.  Сл^дуетъ  еще  обра- 
тить вниман1е  на  сл^дующЫ  слова  Гэнсле- 
ра, опред'Ьляющ1я  психолоНю  Бэкона:  .Не 
понимать,  что  этотъ  демократъ  и  методи- 
ческ!й  педантъ,  который  презираетъ  землю 
съ  точки  зр'Ьн1я  астронома,  который  хо- 
четъ  изъять  изъ  науки  все  чудесное,  и 
все,  что  касается  высшихъ  ц'Ьлей,  хочетъ 
развеять  вс^  чувственныя  фантаз!и,  кото- 
рый подходитъ  съ  анотоиическимъ  скаль- 
пелемъ  ко  всЬмъ  явлен1ямъ,   и    воображе- 
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Н1Ю  котораго  ничего  не  говорили  вн%шн1я 
формы  природы, — не  понимать,  что  онъ  по 
существу  своему  типичный  прозаик!»,  зна- 
читъ,  не  им'кть  никакого  представлен!я  о 
по8з1и.  Бэконовское  механическое  понима- 
Н1е  природы  также  далеко  отъ  жизненной 
полноты,  заключенной  въ  греческомъ  слов*^ 
,9Vа^;'',  какъ  искусственныя  минеральныя 
воды,  теоретическимъ  изобр'Ьтателемъ  ко- 
торыхъ  онъ  былъ,  отъ  священныхъ  родни- 
ковъ  древности*. 

Въ  эпоху,  когда  полупом-кшанныя  жен- 
щины и  сумасбродные '  доктора  и  адвокаты 
изъ  за  океана  довели  увлечение  Бэкономъ 
до  пред'Ьловъ,  какихъ  никогда  не  дости- 
галъ  культъ  Шекспира,  особенно  важна 
в-^рная  характеристика  Бэкона. 

Гэнслеръ  сл'Ьдующимъ  образомъ  ре- 
зюмируетъ  свой  взглядъ  на  Бэкона:  «Бэ- 
конъ  холоденъ  къ  природе,  холоденъ  къ 
людямъ,    холоденъ    самъ .  по   себ'Ь.    Этотъ 


внутренн1й  холодъ  и  опред'Ьляетъ  его  душу. 
Онъ  прозаикъ  не  только  съ  объективной 
точки  зр%н1я,  не  только  по  своимъ  взгля- 
дамъ,  но  прозаикъ  до  мелкаго  дна  своей 
души". 

Нужно  было,  чтобы  кто  нибудь  высту- 
пилъ  съ  протестомъ  противъ  все  возра- 
стающаго  обаян1Я  Бэкона,  и  Гэнслеръ  сд-к- 
лалъ  это  съ  той  р'кзкостью,  которая  хотя 
и  можетъ  показаться  святотатственной 
полу-пом%шаннымъ  бэкон1анцамъ,  но  была 
{необходимо  нужна  для  того,  чтобъ  показать 
имъ  все  безум1е  ихъ  д'Ьйствительно  свято- 
татственнаго  вторжен!я  въ  храмъ,  священ- 
ный для  другихъ. 

Р.  И.  Бойль  1). 


^)  См.  т.  IV,  стр.  68.  Переводъ  съ  рукописи 
3.  А.  Венгеровой. 


/Ь</Х1Ь^   Л^-   'п:>'{^  (^^а.^^Лр/»^ 


Запись  о  смерти  Шекспира  въ  метрической 
кнт7ь  Стратфордской  церкви  св.  Троицы. 


Въ  составлен1и  прим'Ьчан1й  къ  V  тому  принимали  участие:  Р.  И.  Бойль,  С.  А.  Веигеровъ 

и  А.  Г.  Горифельдъ. 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  ШЕСТОЙ. 

Часть  I. 

Стр.  9.  Дпйствующгя  лица. 

Списокъ  д^йствующихъ  лицъ  появился  впор> 
вые  въ  пздан1и  Роу  (1709  г.).  Отсутств1в  его  было 
особенно  неудобно  въ  этой  пьесЬ,  гд*  дМствующ^я 
лица,  им^юпця  не  одно  имя,  появляются  то  подъ 
одниагь,  то  подъ  другимъ.  По  недосмотру  въ  рус- 
скомъ  тексте  списка  неправильное,  но  прежде 
общепринятое  у  насъ  чтете  Салисбюри  напеча- 
тано въ  скобкахъ  не  за  правильнымъ  Сальсбери^ 
а  за  Грифомъ  Суффолькъ,  Должно  отметить,  что 
дяди  короля  Глостеръ  и  Бедфордъ  —  тЬ  самые 
принцы  Гемфри  и  Джонъ  Лавкастсрсшй  (сыновья 
Генриха  1Л'),  которые  выступаютъ  въ  хроник* 
^'.Король  Генвихъ  1У:>  (томъ  II,  стр.  188). 

Стр.  9.  1'рафъ  Уорикъ. 

Ритсонъ  обратилъ  внимаше  на  то,  что  высту- 
пающаго  зд*сь  У  орика,  называемаго  также  Рячардъ 
Б1|Ючемпъ,  не  слъдуетъ  смешивать  съ  появляю- 
щимся въ  далън'Ьйшемъ  течен1и  драмы  графомъ 
1орикомъ— Ричардомъ  Невиль,  получившимъ  этотъ 
тптулъ  всл*дств1е  брака  съ  Анною  Бьючемпъ. 
Этотъ  фактъ,  быть  можетъ,  былъ  не  зам-Ьчонъ 
сампмъ  шокспнромъ. 

Стр.  9.  Бедфордъ:  Пусть  облекутся  въ 
трауръ  небеса. 

По  мн']^н1ю  комментаторовъ  Стивенса  и  Мэ- 
лона  зд-Ьсь  авторъ  пм4лъ  въ  виду  не  только  мета- 
форическое обращение  къ  настоящнмъ  небесамъ, 
но  и  театральный  потолокъ  (на  сценическомъ  язык*!) 
Шекспира— Ьеауепа— небеса),  который  въ  то  время 
при  соотв'Ьтственномъ  содержав! и  иьссы  завеши- 
вался чернымъ  сукномъ. 

Хрустальными  «осами  потрясая. 

Намекъ  на  прозрачные  лучи  хвоста  ко- 
меты. 

Стр.  9.  Экзетеръ: 
Мы  въ  траургъ^  затьмъ  же  не  въ  крови 
Скорбимъ  о  пемь? 

То  есть:  почему  мы  еще  не  отомстили  за  него 
французамъ? 

Его  убившихъ  чарами  своими! 

Въ  подлинник*  говорится  о  колдовскихъ 
стпхахъ;  о  волшебной  сил*  пхъ  Шекспиръ  моП) 
читать  въ  известной  ему  книг*  Реджинальда 
Скота  <015соуегу  оГ  \У11с11СгаГь  (Раскрыт1е  кол- 
довстиа,  1584  г.)." 

Стр.  10.  Бедфордъ...  Когда 
Грудныхь  дмпей  питапгь  слезами  будутъ. 

То  есть  когда  высохнуть  груди  матерей. 
Ч7ь.мъ  Цезаря  созвгьздье  съ  Вероникой. 

Въ  подлинник*  входящ1Й  гонецъ  прерываетъ 
Бедфорда  прежде,  ч*мъ  онъ  усп*ваетъ  назвать 
другое    созвъзд10.     «Веронику»    (точн*е    «^Волосы 


Береники»)     прибавнлп     поздн*йш1е     коммента- 
торы. 

Стр.  10.  Гонецъ: 
Въ  гербп  своемъ  страна  лишилась  лилги 
И  половину  НОЛА  потеряла. 
Такъ    какъ,    потерявъ    Франщю,   Англия  ли- 
шилась   также    права    носить    въ    своемъ    герб* 
французсшя  лил1п,  то  отъ  «поля»  ея  герба  отр*зана 
по.човина. 

Стр.  10.  Бедфордъ: 
Во  Фраяцт  пот^ыиные  оши 
Зажгу  я  въ  честь  Георгия  святого. 
Зажженные   имъ   во  Франц1и   города   и  села 
будутъ  служить  поташными  огнями,  какъ  т*  костры, 
которые  принято  зажигать  въ  Англ1и  въ  честь  ся 
нащональнаго  героя,  св.  Георпя. 
Стр.  11.  Экзетеръ: 
Припомните^  милорды^  поклялись 
Вы  Генриху  дофина  уничтожить, 
Объ  этой  клятв*  Глостера  и  Бедфорда  разска- 
зываетъ  Голлиншедъ. 
Стр.  12.  Карлъ: 
гГи  въ  небесахъ,  до  нышьшняю  дня^ 
Ни  на  земл}ь — путь  Марса  неизвп»стенъ. 
Путь  планеты  Марса  былъ  въ  то  время  еще 
не  опред*ленъ,  и  эта  ноизв*стность  его  пути  слу- 
жила часто  метафорическимъ  выражен1емъ  сомни- 
тельности военнаго    счаст1я:    «путь    Марса    неиз- 
в*стенъ»    ни    на  неб*,   гд*   орбита  его   еще  но 
вычислена,  ни  на  земл*,  гд*  всегда  неизв*стно,  кто 
поб*дитъ. 

Стр.  12.  Алансонъ: 
Землякъ      нагиъ      гювиствуетъ       Фраус- 

саръ. 
Соотв*тстввнныя  цитаты  изъ  хроники  вы- 
дающагося  французскаго  л*тописца  Фруассара 
(1338—1410)  Шекспиръ  нашелъ  у  Голлиншеда. 
Аигл1ю  эпохи  Эдуарда  III  Фрауссаръ  зналъ 
лично. 

Рождалшгь  лишь  Роланды  съ  Оливье. 
Роландъ  и  Оливье— два  богатыря  Карла  Велп- 
каго,  прославлен1ю  которыхъ  посвящено  много  ста- 
рыхъ  французскихъ  п*сенъ. 
Стр.  12.  Рене: 
Руки  ихъ  для  боя 
Заводятся^  какъ  мы  часы  заводимъ. 
«Шекспиръ  им*лъ  зд*сь  въ  виду  часы  съ  чело 
в*ческой   фигурой,  которая  отбивала  рукою  часы^ 
(Дсл1усъ). 

Стр.  12.  Батардь  Орлеанскгй, 
Батардъ— побочный   сынъ.    Это   не  позорящее 
прозвище,    а    оффицтальнос    имя,    которое    неза- 
коннорол;дениыс   потомки   знатныхъ   лицъ   носили 
открыто. 

Стр.  13.  ОрдеанскШ: 

Ч^ьмъ  въ  Рим1ь  былъ  у  девяти  сивиллъ. 
По  предан1ю  сивилла    (ирорицательница}    изъ 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Г.  Ку»ъ  предложила  римскому  царю  Тарквин1Ю 
купить  у  нея  девять  книгъ  съ  предсказашями  о 
судьбахъ  Рима.  Царь  отказался;  сивилла,  бросивъ 
въ  огонь  три  книги,  предложила  ему  купить  за  ту 
же  д*ну  остальныя  шесть.  По  вторпчномъ  отказ* 
Тарквишя  она  соясгла  еще  три  —  и  онъ  купилъ 
оставш1яся  три  за  первоначальную  д*ну.  Книги 
хранились  въ  КапитолИ*»  и  были  сож;кены  въ  405  г. 
по  Р.  Хр, 

Стр.  13.  Карлъ: 

Мечь  Деборы  въ  рукахъ  твоихъ. 
Дебора  или  Дсвора  —  библейская  пророчица, 
героиня,  избавившая  свопмъ  мужествомъ  евреевъ 
отъ  гнета  ханаанскпхъ  племенъ,  которыя  был№ 
разбиты  евреями,  какъ  разсказано  въ  книг*  Судей, 
гл.  IV  и  V. 

Стр.  11.  Алансонъ: 
Опь   съ  истины    покровы  вс7ь 

сиимаешъ. 
Точнее:     «онъ    испов^дуеть     эту 
жснп^нну    вплоть   до   рубашки»;  отт-Ь- 
нокъ    двусмысленности'  сохранонъ    и 
въ  перевод*. 

Стр.  и.  Д*ва: 
Для    васъ    вто})ое    люто    аа- 

цв7ьтетъ 
Какъ  только  я  приму  въ  войшь 

участье, 
"    Въ  подлинник*:   «ждите  л*та  св. 
Мартина    и    дней    Гальщоны;?,    такъ 
называется   позднее    л*то,    доходяп1ео 
до  дня  св.  Мартина  (11  ноября;. 
Стр.  14.  Д*ва:  Кораблю 
Надменному^  ко- 
торый разомъ  песъ 

и  Цезаря  у  л 

К  счастье  ею. 


К?1. 


>»^5'^*&'^ 


г 


^^^%еиш^ 


У}Р  \/^^  • 


Сопоставленге  пяти  дошсдшихь  до  насъ  подписей  Шекспира, 


Въ  «Жизни  Це- 
заря» Плутарха  на- 
шелъ  Шекспиръ 
пзв*стный  эпи- 
зодъ:  Ц  е  3  а  р 
переод*тый  ра 
бомъ.  чтобы  неза- 
м*тно  пробраться 
къ  своимъ  вой- 
скамъ,  *халъ  па 
корабл*.  Буря  за- 
гнала его  нзъ  р*кп  въ  открытое  море.  «Кормч1Й 
но  могъ  идти  дальше.  Онъ  приказалъ  матросамъ 
повернуть  судно  и  взять  другой  курсъ.  Узнавъ 
объ  этомъ,  Цезарь  открылся,  взялъ  изумлен- 
наго  встр*чей  съ  нимъ  кормчаго  за  руку  и  вскри- 
чалъ:  «другь,  см*ло  впередъ,  ничего  не  бойся, — 
ты  везешь  Цезаря,  а  вм*ст*  съ  Цезаремъ  на  ко- 
рабл* и  счаст1е  Цезаря!».  Матросы  забыли  про 
бурю». 

Стр.  14.  Карлъ: 
Былъ  Магомета  голубкой  вдохновлено. 

Во  €Всем1рной  Истор1и»  Вальтера  Ка1в1§11'а 
Шекспиръ  прочелъ  о  томъ,  какъ  Магомстъ,  пр!- 
учивъ  голубя  клевать  у  него  съ  уха  зерна  пше- 
ницы, уб*дилъ  наивиыхъ  арабовъ,  что  голубь — 
послане1гь  св.  Духа,  нашептывающ1Й  ему  Его 
вел*н1я. 

Ни  Константина  матери  Елешь. 

Мать  императора  визан*г1йскаго  Константина 
св.  Елена  (211—327)  пользовалась  въ  средше  в*ка 
большимъ  почетомъ,  какъ  пророчица,  распространи- 
тельница христ1анства  и  основательница  праздника 
Воздвпжсн1Я  Креста. 


Ни  дочерямъ  Филиппа. 
Въ  «Д*ян1яхъ   Апостольскихъ»    (гл.    21,  ст.  9> 
говорится  о  четырехъ  дочеряхъ  Филиппа,  д*вствен- 
пицах'ъ  пророчицахъ. 
Стр.  15. 
Епископо  Винчестерскгй  со  слугами  въ  бу- 

рыхъ  кафтанахъ» 
Въ    бурыхъ    кафтанахъ    ходили    прислужники 
духовнаго    суда;    люди    Глостера,   какъ    служители 
св*тской  власти,  од*ты  въ  синее. 
Стр.  15.  Глостеръ. 
Меня  впустить^  попъ   бритыщ   не  вел9ьль 

ты. 
Кпископъ,  какъ  католическ1Й   священникъ,  хо- 
дить съ  тонзурой— выбритой  макушкой. 

Стр.  15.  Глостеръ: 
Распутницамъ  гр^ьхи  ихъ  от- 
пускаешь. 
Лондонсше     публичные    дома    въ 
предм*стьи  Соутуаркъ  были  въ  в*д*н1и 
епископа  винчестерскаго,  получавитго 
съ  нихъ  налогъ. 

Тебя   въ  твою   же   шляпу    и 

упрячу. 
Насм*шка  иадъ  широкополой  шля- 
пой, которую  носили  п  им*ли  въ  свосмъ 
герб*  кардиналы. 

Стр.  ]5.  Винчестерь: 

Зд^ьсь  твой  Дамаскъ. 
По  предан1ю  Каинъ  убилъ  Ава1Я 
въ  окрестностяхъ  Дамаска. 
Стр.  15.  Глостеръ: 

Гусь  Винчестерь, 
Какъ  и  въ  сТро- 
пл*  и  Крессид*-> 
(д.  Л"  сц.  11)  зд*сь 
винчестере к  1й 
гусь  —  обычный 
намекъ  на  распут- 
ницъ,  состоящпхъ 
въ  в*д*н1и  епи- 
скопа Винчестер- 
скаго. 

Стр.  \Тн  Винч(^- 
стеръ: 

а  принца  уст- 
ранить. 
Прпнцемъ    назы- 
вается пока   юный 
король  Генрнхъ,  который  еще  не  короновапъ. 
Стрг  10.  Мэръ. 

За  палками  пошлю  я. 
«Палками»    назывались    лондовсв1е    городск1е 
сторожа,  вооруженные  дубинками. 

Стр.  16.  Входятъ  па  стпну  оружейный  ма- 
,стеръ  и  сынъ  его. 

На  шекспировской  сцен*  кр*постной  ст*иы 
не  было.  Оружейный  мастеръ  съ  сывомъ  выходили 
на  сцену  и  снизу  наводили  оруж!е  на  возвышон]е, 
гд*  стояли  Сольсбери  и  Тальбогь.  Эта  сцена  вос- 
произведена точно  по  Голиншеду. 

Стр.  16.  Тальботъ. 
И  сокрушать  столбы  изъ  адаманта. 

Адамантъ— у  Шекспира— то  магнитъ,  то  ал- 
мазъ,  то— какъ  зд*сь— баснословный  камень  необы- 
чайной твердости  и  кр*пости. 

Стр.  17.  Тальботъ: 
Плантагенетъ!  Исполню  я. 

Та.1ьботъ  называетъ  зд*сь  графа  Сольсбери 
Плантагенетомъ— по  фамил1и  короля,  такъ  какъ 
онъ— сынъ  Эдуарда  1П  и  графини  Сольсбери. 


аРИМЪЧАНШ    КЪ    пятому    ТОМУ. 


ГРАФЪ  ПЭМБРОКЪ.  С^П 

I  посвящ'чп  ;п  (о1:с.  1623  гова.  Вь  н'мь 


]ат  НегЬег!,  еаг1  Ы  РетЬгоке.  ■{■   1630). 


КолОцни 
в1>д||Я1.  |;|1и|1|.. 
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Щ 

"ЕЕ! 

Л 

11,1 

1УТ1\|1М1«Ъ. 

:1,1К|Г).[сн1[аг1)   13е- 
Изг    Илутарх.ч- 
1-л  геологи  чес  к  1(1- 

•  ■\УЛ 

"рол'м"; 

'!"ш 

а  1'ч<к»'и 

»»  Мемфша. 

II,    спои.  ЧСЧ'ТЬ  1П, 

|.1!1  х|.;1т> 

'|||'| 

Л'Чч'н 

.,].и 

гттпе.ин) 
II,.    отпиты 

1)    .ХлодЕсанд]»))!!, 
штп  ниО^-дитгли! 
|;|11Ч1|1ЫМ11  1ПГ1>  11<? 

'  Ис 

.''•■' 

»'■ '/!■)(» 

'■'«! 

)  1паН1111  . 

(та. . 

ш'длшостп,    Д1>ч1. 

прсбыяиклш!    1111 

В'В1!11  никлнуннтм 

Тион  смва- 


1г 


1!1. 


I    !. 


"1чч][±е:  с'|;111аГ|аны  Сч,«п  глухи  (чтпЛы  нопр!!!- 
■1ЧМ1.  ПС  (мышилы.  1)1'С1.  :1Т11Т1.  :>Ш1Л1>д1.,  ие^посои- 
||и11  1Ие1;п||||10М1.  кь  осщ!-.  011лсана,  итносптся  у 
1'|1Л1Ш1исда  къ  1ги]Т1к>  Манси. 

Стр.  20.  Онк  б1Ы!/гнг,  бросив*  свое  н.шт*е. 
ЩйК'Ачзы   пгрпонячальво   бросились  въ  ру- 
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ПОЛНОЕ   С0ВРЛН1Е   С0ЧПНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


т 


о  те 


ь 


с1 


сааеп 


ТЬ15  П^иге;  Лас  сЬои  Неге  ГееЛриг, 

ЬVVа$^ог§етIе  8Ьаке1реагесис; 
\Л^Ьеге1П  1:Ье  Сгаиег  Ьас1  а  ЛпГе 

\У1Л  Ыашгс,  ю  оиг-Лоо  сЬе  НГе  : 
СсоиЫ  Ье  Ьи^  Ьаие  с1га  уупе  Ы$  ^/V^г 

А$  V\^с11  т  ЬгаЛё)  а$Ье  ЬаЛ  Ых, 
И^Гасе ,.  АеРптуу^оиИ  ЛспГиграПГе 

АН,  Ла1  VVа$  еиег  уут  1п  ЬгаЯе. 
Ви1:,  йпсе  Ьс  саппог,  К.еа(1ег,  1ооке 

N0^011  Ыз  Р1(аиге,  Ьт  ЫзВоокс. 

В.1. 

Стихи  друга  Шстхпира— аняменитаго  иоэта  Бэнъ-Джонса,  пом-Ьщсиные  ло  глав*  11здан1я 
1п  ГоИо  1('^23  года  (воспроизведены  въ  полиую  величину).  Буквальный  пероводъ: 

Ч  и  т  а  т  е  л  к>: 

Эта  фигура,  которую  ты  зд^сь  видишь  помещенной 

Она  была  для  (иэсбражен1я)  благороднаго  Шекспира  р-Ьэана  (гравирована) 
Въ  ней  граверъ  велъ  (упорную)  борьбу 

Съ  натурою,  чтобы  схватить  жизнь 
О,  еслибы  онъ  только  могь  изобразить  его  (высок1й)  умъ 

Такъ-же  хорошо  на  металлЪ,  какъ  онъ  справился 
Съ  его  лиоомъ;  гравюра  превзошла  бы  тогда 

Все,  что  когаа-либо  было  гравировано  на  металле 
Но  такъ  какъ  не  было  возможности  это  сдЪлать.  (то),  читатель,  гляди 

Не  на  (автора)  портрет  ъ.  а  на  его  книгу. 


•'•ахахь  Ь"!»  стЬпамъ,  доржа  ш.  1)у1;ахь  11[м.»чео  платье: 
ич101»ь  они  нг>  и|,п.'ти1.  просакпь  его. 

(.'т|).  *2^.  Г|»а(|п111н:  ^Ч  ттда  прославлюсь, 
Какъ  екит-кам  царица  смертью  Кира. 

Т(»31Ир11<'а,  царица  скиоскаго  племени  Масса- 
п*тп1п..  мсти  ла  )ГпПг11;п  сына,  упила  цари  ]1Ира 
и  ч1|у|Т1Г.1а  <'Г«»  отрум.имжуы  г(»лп11у  нь  сооудь 
с|.  1;р(111Ы<".  даГ.ы    (т«»    к'ровпжадиисть    могла    насы- 

ТИТЫ'Л. 

Чти  имси(М7,  по  о/шгси  пчк^итгъ. 
1)1.   лГ.тип11«-и    Галли    ПЬ'ьч'ппръ    читалъ,   иакъ 
Ф1^ани\^^'К^и  .'м;|Т0)М1    ихгали    {и-интишекь   сливами: 

■1  аЛ1/мП  I.      И.О'П.    .      Иггь       .ЛПГлпДЬ      (•[,      Гр;|(|)ИНеП 
П1-л'|>Н<'1;и11      1:;:Л1Ь      ИЬ^.ЧПИриМ  I.     ПСН1,     Л1Л|'11ИСЛХЪ 

]|  ]Ц'р<.'Щчч'1П    ни    Г;|.1Ымпа. 


ст|).  2;;. 

Гадь  Тем  ил  л. 
Ло[)ды    разсуя;да.1н    въ    зал!*)    Тезтля    о    прп- 
тя.)ан1ихъ    лин1й'    Горке к(»й    н    Лсппкастерской    на 
престолъ    н    нродолжаюгь   свой    споръ    въ    саду. 
15ъ  историческихъ  сочннен1яхъ  п-ЬП)  указан1Й  на  то, 
чти    .шаменитыя   эмблемы    двухъ    парт]й    им1'«югь 
истпчникомъ  случайность,  нлоГфаженную   Шекспп* 
ромъ;    очевидно,    пто    оыло   нредметомъ  иродав1я. 
х»>1)0И10  пзв+.стнаго  .4>ителямъ. 
Стп.  23. 
Плантагенетъ:  л  ль  стоямь  за  правду^ 
Иль     Сомсргетъ     оылъ    9фг/вг,    со    мною 

споря? 


ПРИМФЧАНХЯ  КЪ   ПЯТОЫУ  ТОЫУ. 


Шантагсноп.  т))еГ|у(гп<,  птобы  су.1Ы1  рШплп, 
■1Т0  онъ  лравъ,  11.1П  хоть  1)])1пиалн,  что  Соягрссп. 
1[пправг. 

Стр.  35.  Сомпрсеть. 
Прочь,  б.кчородиый  Инльямъ  де-.м-И.'/ль. 

ВЪ    1Ш,р»НН11К'Ь     0В7,     11рг<11ПГ>|1Г>а:11ТР.11.1111    нпны- 

висгь  его  коо1]\У111]йш  Ло  (а  1*оо1е.  та1:ъка1л>роо11 
сстт.  эпитсп.,  1Г|)1и<')1>.1С]|Ый  простымъ  дпоряипхг 
(Ломснлмъ).  Оттчт  У1)1111къ  поарпжпсгь. 

Я   оть   такта  корпя    быть  не  мчж'чнъ 
Иворднчиковъ  ничтожпы.гъ  без;,  герба. 
{■олены  Бъ  11|>Г1Т11Н(1' 
натожпость      »ы<.'шсму 
дпоршк-тву    но    1»г+,.1[1 


,>шнтш,  м,ы-шо. 

Грмпль  —  1'т;|р11П11ч1' 
нл^М'Ёнт  ры[1[1])1'|;:и'1> 
прдсна  Хрп>1П]|вт;|>л1. 
—  счккки'и  осшещпе!- 
иыиг  л'^.стпчг,  !'.({'> 
вое  п  роняно        нсяшх! 

НЛСПЛ10. 

Гт]).    'IX    11,1!1нт»Г1'- 


'\\л.  сП|м.1оП'''1Д.  1, 
ау.  ■>)  уж!'  1н.'тр1.Ч11.Н'С1. 
:1То  укаланй*  пя  <><'|ы- 
'1аЙ  111СКСП111н)11С1:!И'1' 
«рсхелн     пм^'Тг.     |[|1И 


иуда    а1Ш1М1.11Г(Г1 

,   и:1рр- 

факш. 

ноторын 

НРий 

хидаш' 

ПыЛО  1|1>М111ГГ1.. 

ИТ)).  -.1 

;.  1[п|,1 

гмм1>)>1.: 

Шо  . 

межь 

тппарн. 

1СЯ,  к/. 

!къ  Не- 

г  III  про. 

11|Ч'Т01П.- стл 

р111ла]а 

11:И,     ГрС'Г 

.трен. 

.иаи.Д! 

ЙХГ.,' 

.Г.ра..., 
<'Г11.:1:1 

Ьонлий  1 

:та1>11С1 

111. 

Стр.  21! 

..  Мор: 

]Ыщп 

■мерин, 

Пинчсстсръ  раэрывасгь  прошс1пс  Г.111ст1'ра, 
потоху  ЧТО,  по  прашиамъ  11а|м;и1Сита,  трсбустт! 
устнагч  II  ноподготонленнпго  овсуждрнш  а  гсн'тя- 
.шн!»  1ТОрот.. 

Ст)).  31.  Глостеръ. 

/м,  1)11,дн  моею  побочный  сы»Ы' 

Х\>.П   Глпстера   111ан1п.   ГрнтскШ  лани,  иост!; 

«цигахт.    л11П.    сожатолытпа   (Уж'Ьнчалси    п.  спира 

:кгч1о(|     КатарнниП     Суанф^-рд!..    Онъ    1»|1^1Ъ     11т-1. 

Этот    Г1|1!и;п    дцум.   С1,1Н"Н('11  —  п'рцогл  ;)1;зет(чн1, 

гпа.'Киаа     11а11'ич:т1']1Г1;а1\|     а    графа    Сомморсота. 

гыаг.   [лггират  вы<.ту'- 

]1:1ст1, В1. ^Генрих'!'.  Д'1*. 

Гтр.  ;-и.  Ь'ирпльГен- 

||ахъ: 

пп1)ль  юииеизвиешни. 

КиркЛН!      1'|ЫЛ«     ПИТЬ 

.|1тъ.  кпгдл  Оылъ  т- 
йралъ  ларламснтъ  .[.ш 
•'Гкуждошн  лгсоглас1П 
чожду  Глостеромъ  II 
1!нлч(чт1ЧН1мъ. 

Стр.  :!П.  Кпро.!!.  Г1Ч1- 
|>ах1>: 

Отныии,     ты  — 

/ОркТ:. 

Така»ъ  1|Г|ра:10М'1. 
Плантаголетъ  ло.1у- 
чаотъ  ^^аи^с,  уп^ачон- 
кос  лхъ  П'ЛЪДСТВй' 
];ал|(11  ого  отцп.  осу- 
;|^;сн11иги  .ш  П8)|1'>11у 
Гсирнхояъ  V.  Начл- 
1Ш11  съ  :т>П  гдоиы  окъ 
Н11дыва<>тгп  въ  11Ь01Гк 
У1БС  НС  1'ичы1)дъ  Шал- 
таголоть.  а  1прБъ. 
Стр.  33.  :)каси'р1.: 

/е1ф«^-й   тою  Л1- 


тр 


'^1му11')(1  Ми/иин.чери: 

" >Ьрта.м1Г'.  111;['|1[.|[-;  Л:!,1ЛТ1- 

;    ■  '"'  ■'!^  "  :11.11мит-1!">'  Ито.и,.!  I 


гра,|и;  М,ч 


'■Т). 


//.■  чт  II  чь  .1.111.  тпЫ//    '.II  1'1.11П1/  грЫгшчп. 

Пь    1М\ч:1 1.     и.ч'ир.п!.'  1.|1'а;)1  II     .шм.!:;     11арЛ11- 

мгнта,    ;п, ■г|ра1'.|'Д.111а|»'Т1.     й1дсчг.    дла     тти 

щк'.могозп.  и  тншкииемъ  исуасрсгаал.  свиа 
пралп  с  или  У'. 

Стр.  <Ю.  Г.юсшерь  нытпешеяиооашьбцмаху. 
но  Иинчесшерл  нирытетъ  ^е  н  разрыяаетъ. 


му11111,рожОе11ъ,111Н1>а- 

тнть  1'епрнх:.. 

РожОтпын    вь 

Иннощт. 

По    <М1111аи1.     Л^тч- 

та-ца.  ;т»  нредгкава- 

\п^^    ОЫ.И'   сдК1а110  са- 

мамь     Гоирихомъ     V 

1111:1.С11И1'Л. 

(|><|даа]]1НЯ1'Я    нъ  М«11- 

иииге,  и17:;~1 7  !■'<). 

ч  ут1.).  ног  да    от. 

1.1г,,(1  !и-г  п.  КисИп}. 

;,111н.п.,  ЧТ.1  у  неп»  \м- 
ш.И'Н      |г[.      1'11н,1;1орЬ 

<![..  а1.  .1.1.11а: 

/'к//М11'\.  рач'-п" 

.;.■(/..■  |/.'  1'г111ч-е. 

■||ьпт|,,      ];р1ч-11.а111'. 

■  Г||..и1141'    французы..    Го- 

II Д1.    р:1.1''1:пзм11а|.тк 

41.1    :а,1    хитрость    бЫ-Ш 

имга1'[|а    иаг.111аа11а.чи 

и.мг.    город.гчъ    ;.»В1>Э,    а 

Г-апниа  д■.V1I[;■[,  гац!. 

1Чааом'|.. 

Х.1т11  не  цючпи 

Оаа    намекает  1.    на 

|;])('гт1.ниг1;1"!    платьо,    т. 

Г'.римг.    ипа    с|.    1ЮГ1<' 

иа.чп     нробралап.    иг,    ш- 

Та.\и  кцколь  билъ. 
\\\кгЛт.\хЛ  1оаллы:  куколь  въ  хл^б1->  вызыноотъ 
'ол1>во1>1>ужпн10  II  ос1абляст1>  .1р)Ъл1е. 

Ипр.юментд  праалтъ.  .'Уа  юи»  же  слово? 


526 


ДОПиС'-^   СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й 


ШЕКСПИРА. 


Лягл1Нс1;19  иарламсить.  еоу/'авшшг..  |[|1Г'хд^ 
В1СГ0  пзборялъ  общаге  оратора  <<'ПИ1:о|)Я).  1оаи)1:1 
п.  1IЗД^ва■гс,^ьствомъ  спрашиваоть  (.'овЬщающихсн 
лвмичЕшъ.  кого  онл  вы<>ра.1и  пъ  С1111К0]1Ы. 

Стр.  а1.  Т-гиЛ^гь: 
Я  юворю  не  п  дерзкою  Гекатой. 

Геката— у  )1пм.1ян1'  Гюпиш  ада.  у  Шекспира 
<та1:жр  въ  (^{акСюН  )-в.1адычв11а  и1ды1'ь. 

Стр.  3.\  Та.1ЬЕ>(1Т1.: 

Моииа  ('е)>дпа-.1ыч11Ч110  Рича/нк/. 
Ищк'Лк  авг.119г1:]й  Рв* 
■1ард1  Льввное  Сердце 
уолть  въ  Норхлн.!!!! 
II  Г'Ы.и  погреГюнъ  вь 
Руан*. 
Стр.  ЗГ).  Бодчл^рд!.: 
Что  Ненорачшъ 
й:1'>мо6.  п  евонхь  ич- 

Явнлгя  въ  бой, 

Древпес  аимШскке 
11]к'лаа1е  разе  к  азы - 
пасть  это  •>  Иендра- 
Г0В1;.  оти^.  1:о|>а1н 
Лрту1>а,  II  "  орат*  егч 
ЛврРЛ!*. 

Стр.  3«1,  Та.1ь6отъ: 
СФчтея  мннк  что 
ау^-1  ея  мсн^л*. 

Тал|Лотъ,  1Ч11та:1 
1|1;|нну  в^.льмоП.  110ла- 
гасгь,  что  ей  сопут- 
1-твувть  но.иержнва'н!- 
иий  ее  злой  лтхъ. 

Ст|1,    37,      Пургун.!- 

Лпко    1РО-Ч0ЛЧ   ни 

Лагвышениот  рлчн)- 
я  /нчОини. 
V  лораяптельвом'!. 
к.|1ан1и  1оав11Ы  на  г^^р- 
нога  Ьургун.гскато  т. 
л*топися.\ъ.  |:от1>ры>111 
||оль-1ова.1с:[         Шркс- 

ПВрЪ.        но        Г1>В1|уЛ!ТС11 

ничего:      •'Ш.     'ми:1|;" 
очевл.1в»      :1па.1ъ 
|||1С1.)гЬ  ГЦ  ]:ъ  герцог». 

11*-|1р011.1В0Д|1.ЧпУ1,     д..- 

ВОЛЬВО     ТОЧНЙ     щ.     ея 
Х'чюлог!,. 
Стр.  ЗД.1;..1...,,,  IV,,. 


гд!  сказаво  при  пкамье,  сообразно  хронике  Го- 
ливоюда.  который  разсказывлеть,  вап  герцоп- 
Г>едфорд1.  1'орвалъ  съ  Фастольфа  ордснъ  за  тру- 
1'ость  въ  бптв'Ь    при  Патэ.  дсрсвеньгл    въ    облагти 

Стр.  4П.  Ког'оль  Генрнм.. 

7010(1  н  .ик1ь  в^  цкорь  в»нещ  чостинмтъ. 
Ьлдь  ы  каромь  ШотландЫ  вгьнча.кя. 
Генрнм.   пр|11:алываетъ   алуп  розу,  вс   желав 
••''■рашатъ  ее  въ  эяб.1е- 
ху   враждующей   пар- 
Т1В  такъ  же.  ка1п>  оиъ 
"Д1лъ   корову,  пе  ой- 
|1ащая  ввл)1ав1а  ва  то. 
>1то   в   з.1%в1шй  врагъ 
Л11П1П.    король    шот- 
лапдск111.  тохе  нопт. 
корон;. 
Стр.'  41.  1оркъ: 
Н'оик!  6ъ  л  бм.1» 
/(в/ьреп... 
1|>ркъ     КС     продол- 
а;аегь.  но  хочетъ  ска- 
.1ат1..  чт»  если  Лм  онъ 
•'>ылъ  ув^рснъ  въ  прк- 
■-трает111    короля.  П|111- 
коловшаго   а.1ую   розу 
Сояерсета.    онъ    прв- 
мялъ  Оы  своп  н4ры. 

(Уходнвл).  Въ  тек- 
|-т^  сказаво.  что  съ 
нпнь  уходягъ  таБхе 
Уорвкъ  п  Иернонъ. 

Стр.   41.  Кохандуя>- 
111111  фраип^эскииъ 
вобскожъ: 

Онъ    Зв11ЧЫЯП. 

Апка    камколъ    д^ши> 
твоей  смятеннон. 
Л  мой  нробъетъ  от- 

1>ара6авъ  дофнип 
.жучптъ,    какь     воло- 

КОЛЪ,     11р11П:1Т0В.1аЮ1Ц1П 

дтшу  Та.1ьбота  п  кои- 
■1ян1.  а  <>а|>а6авъ  ко- 
.чавдующато  сыграстъ 
■юхороввый  маршъ. 
С':ф.  4.'1.  Тальботъ: 
То1М — м  мнаЛ,  II 
йчдь  моымъ  Икаромъ. 


ри 


В: 


0Т1М  Генриху  VI  оыло 


111.1'В[<1К 
гм»  еэра  Г1 


тклп  тк|;с11111'.\. 

А1'-хиш1<ч-  Рчрг:  {ИЧЬ—1744). 
Ие.иррч  10"111'геу  КпеПгп. 


СлЪхуй  хе  за  отчаян- 
нынъ  в.1аст«лвво)гь 
Крпта.  ты.  Икарь: . 
■  Ппзгь  нахекохъ  на 
Дедала,  древввго  царя 
г.  I -делать  своему  сыну 
М1'1'ь  научить  его  летать 
Га лы'югь  хочеть  сказать, 
а    в.-'  п;ть  хужсгтвовнаго 

П.ЮЧП.  ' 


торжеству юшаи  смерть. 

Тял1Л10ть     ючетъ    ска- 

'П    гмертв    своей  и  сыва. 

''>  мрачен  а   нсипвуехымъ 

о  ты  пптчюь  п  м>рн,. 


ПРИМЪЧАН!»    КЪ    ПЯТОМУ    ТОМУ. 


1  ЛЬ!       ш    ([        ]  1'1>  И      31^  ь   см  |Т1    I  ]г;  <  1)     1  I   (  1|||)    |[м 

лиет  и      цтомъ      та|   й       нп  й  г  |!        юны  Иъ  11111.0  ми/ш  / 


'  '*"  Р1/1^'1 


Ст]    4о 

]     с  т 
Ьнны 

1  |1шъ 

1 

|0Ч 

11т 

3                     1 

„,  , 

I     с 

1    ьн 

1    Г                 0 
к  й       11б 

14 
1Л 

г1 
III  [       I 
1 

т    В1 

(1 

ц«          1 

1              1 

1 

с    1  || 

ч 

*^ 

^ 
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1    II       I        11\Т[    Н        I      11|  М1    II      М        11>1   I 

III  10!<   II         К.  Н       |Ч         1П    I      1И]  I      >1И1. 
и       [        11    I      II       [      1И       I     11)11\       4(1     1\ 

1  |гПт   м    ||    и     II    1) 


ч  (> 


цтч  карт  I 


И|  1  Т1  || 
Шкч  I  1131  ил 
и    М1  МИШИ   I 

1Т1111С1  ИМЪ      II 
I      1.-1Г11Ш8     И) 


/ 

// 

)   1(1   ]  т    1 

1    ' ' 

И 

1 

(;р         П    . 

,,^I,ш„„е,. 

к  в    ч,уп 

1 

тт  Ч111011  ч/шп 

1Ц  I  М1 

1           1           1Г111 

1и>,.=м      1ГМ 

П1     1ТП    лрсмн 
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ПОЛВОЕ      СобрдНГЕ    СОЧ11НЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


«'ПИТЧЛ 


КОРОЛЬ  ЭДУАРДЪ  VI. 

ЧЯ.Т1.  II. 
Лл"-Ч'чЦЧ>Щ1Я  лица. 

пг-яви.згя    впе)1|:ыо    въ   и.ат 


У'л    ОТ<>9>.    1]|1||    пхов.'иг    гсраоГ'Ж!.    «■'>я^1и://1а, 
|,Ч||)|(ю.1ЬЕа  л   Г>у);п11газ|:1   и   л.^иа  1:.1иф<)>орда  с\. 
|;ыв1^.чъ     П{>1тсс>11(>);у11л(<п<>:     сшороимыкл      короля. 
]1рн    11)10иах1.    пЙ'-'И    Г-мц!'>1'11  и  У..1.т;л   П1>11- 
|'|;1В.1С11о:    ст(}1№ии111;ч 
1''рка:  при  нк'/нн  лорд.! 
<'кэ.1ь-:а  гказаяо:  ■.".«- 
.н<'Н<мн111>  7(>у^/м1. 
•  т]..  .-.Т.  Суфф.мыл.. 
Лручап   я  1ЦЦ1Ф1 
н'1  королеву. 

П"  уПОДН^рЯ-Ч)»!    1Т"- 
!аК*1П:1.1Ь 


-ГО 


в1н'1й 


.  пс1>едаеп.  'яу 
ов"н  лраю!. 

1'Ц:  :>К   Г.1'"-Т'.-р1.: 

ИпрГПНЫ    —    т.      ■■-     Ь'1 

перкыхг.  У'с"  —  у^ч> 
иымъ  г<>!>раг'.'>г. 
Стр.  .>.  Кар  да  и.  ■111 
.1а.1ил  х<ж'Ч1  Н11.Ч11 
//'•ловлено.чт'/  ировин- 
-Ы  Анжу  ы  Минъ. 

Млкшг  гк;|.1ыва'-п~ 
<)Т'-  11-л1'рь  ата  ф1>и:1а 
мт.шчиеп-я     1|1|-]:о.1ы:<| 

'■п.  <-Я  11|>(-ХЕС1к  !•'- 
.1ПК111П.    Н'.'    В03М0«Н"- 

чт1.<  ]:.'|рд]|на.1ъ  11С11е- 
длрп.  П1"и>и  •  1>1В:1Я11 
погд1дн1а    |;.1:'в:1   Гд- 


г.;ра 


.   Тл:-Л.-Х.ъ: 


тора! о  нан*1Щ(т. 

1!ш     протчворччьн 
п    тощчмь    К0МА1А- 

и  В<:>:)ЁЫП]>'11Н11Х1. 

■■.т-г1.    1г    пуаош.    У.'- 

111 -мы:!      Г.1<\Ч:ЛЯ     Р|^Г1'- 

11]г'кг1111]гъ     чтим,    у 

Гм.шншгда. 
|тр.  'К'.  1ч|<1.г: 
■'/атп.кк,    что    к'/'- 

'«."лч»     ст11.п    '  у?Л- 

'/'".'I*.-!, 

,Г»  мочхиеткя  онъ. 
Въ  1Г.|Д.1111[Ц111:».    иг1.а    с 

1к-   •.'(//1л<Ч'(/с— задсчи^т!.^!!, 

1тр.  '"рС.  Гл01Т(;р'ь: 
Ияткпочцтую  00.40 
11отре''.г>я{1.1п    I  'у4'1ф» 


пнрвыЕ  и;илт 

Ччуарчь  А'.>пм»/А'(/|Г1ТГ(/  ^. 
1'1/6и.гьяка  г/'й"': 


ГНГИ'-П-     р(1: 


«х»  чохччочь 
кь   ид  еоче1>.1П1Н1е  и 
перелз'л  г  я. 
:1ива'Т1..  'Г1'">   ча|»;||.<7.   Суф- 

;1.    П;1]0:111''НТ1    11;1Т11'>ДШ1Ту1-1 

1111     1мл^даг'>    и.ытсдьшпга 


ич.<4 


■.-ПЪ  11.1' 


•  тр.  •'*>.  ^.ози:•'^^^^а. 

Врапч  1оркь.  твои  п  Ир.юкаы  олямъиг 
Н\  хожороы  ти  норяооа  водворила. 
('оль6е1'Я  ва.'^ываст].  Торка  [<ратохъ  пот-^ху. 
чт->  топ.  йы.п.  жснагь  на  его  с«тр*.  дачср!'. 
П'афц  {ЕС'.-тчор.юнд'Гкаго.  1'>ъ  дЪйствнтедьпС'СТК. 
П'рп^'ГЪ  1о]||:(1па  .1нть  четырьмя  голаяя  т-лт.-- 
сдЬла.1<~я  )1равптоло111.  Ирлавдш. 

^:^[•.  •■].  ]п^1гь:  Л  съ   Со-ч>шымь   проволп   я?» 
же  скажет*  1оркъ. 

Съ     <'>Г<ДЫ1П11Ъ      Пр:1- 

Е011..  \\>Л  —  еь  Г|Х1 
П0р1.       V  я  И  р  Я  »  Щ  I  ;! 

Мортв.черь  вия-.нпл1. 
С.чу  ого  ирава,  1ор1ГЬ 
'.■Ч11т;1етъ  с(*'>я  за  ПОЕ- 
НЫ Н1.         1!а11|1дВ8)-'С^1- 

11]-ССТ!1.И1. 

Гтр.  ''О.  1"рБК 
/<«*-<    головня   Алтеи 
Внпчрмлаек       в'. 
сирене   нрмнна  Пали- 
дока. 

Жизнь  1орка  тзкл;!'' 
-ависптъ  то  серь  .'Ть 
р>!  до  детва  вадь  Ак- 
гл1еГг,  11рдав11е{  и 
<^рав1^^ов.  какъ  —  Л1> 
древвс'-грочрскоп  кп- 
н%  -  а:извь  дарева'1.> 
1г;1.1едо»г1;аго  Модо- 
агр>а  Оыла  въ  .'<лв1;- 
ОЙЯОСТИ  оть  т-то, 
СБпдько  врсмеви  <'■}- 
деть  тд*ть  головн;;, 
выхваченпая  его  хп- 
теры)  Алтеей  и?ь 
костра;  Алтея  дал:« 
голйвнЪ  ралгор*Т1л'я- 
II  оывь   ея    аогибъ  въ 

муЧСН1ЯХЪ. 

Чтр.  61.  [орп: 
Мтпкъ.  чримц   я 
сторон  у  Нммлей. 

Нсви.1Я  -  -  это  Содь- 
•  Оерп    п  УорвЕъ;  пер- 

1:ЫП   ~   КЯЕЬ      П      сах> 

1|:'р1гь  -  |'>ылъ  ш)  хепЬ 
с-родпи  Невилямъ. 

Стр.  ''2.    Гррцогивя: 
Гон,  ны,  мр»  .1жот'; 
Герцогиня       иазы- 
ваел.  И^ха  сэромь  по- 
точу, что  онь  свшцси- 
ЦНК1.:    такъ    ваэыва.1м 
свящ''11Н01мужит1мей,   юн    елрщ 
>еп    иринахюхность   кь  рыцэр- 
п-  Юяа  II  Дапвшедъ. 
;а.  СиНк'лькь:  Ха.чч'м  на  /гипша  Суффо.1Ь- 
к'1  Л1  г»»,  что  он;.  оюроНа.»,  Мелъфордскк  вы(Они. 
1(-р11.1гъ   Г'тгородид].   оГ-ш11рны1-    луга  и  да^вп- 
111.11.   11.\ь   ,ь\я   •ио'то   и"Лмован1я;  это    типвчвпп 
'■ре.ш1Ч1Ьк"вая   рш-п!')!    между  в.1а.1Ът<>льни>1Ъ  дво- 
1Чъ  II  1'1.1  ];ре);т[лн:1мп. 

р.  '"!.  П1гтирь.  ;Ка.1'-и1    ни    .VоеIО   ^■оляIIма 
п  .Хорн^ри. 

.1И111Л'-Дг     ].11:!'.1;:1.(Ы1:;11ТЪ.  ЧТО    НЬ    Ш'!     ГОДУ 

■.>руж.П11;!1.-ъ.  <>ивлво11НЫй    ПЪ   государствен- 

11р1'1.-т>1[Л1.'Н11г    1Г0   доно1'у   своого  слухвтедн, 

II.    ''ып.  В111П11   С1.   111[.чъ   на  поедипокь.  вь 

тлпъ    какъ    оги    друзья    слипкоиъ 


КЛН  ]ПК1:Г1П1РЛ. 

Па-:,  170^1— 174-^}. 
ш.  С11еда1''  нЬка 
.■тЬ1:  ТЯ1П.  11МГ 


Ь.««4||.11( 


■:-1-.:' 


Л1-у<:Л  и 


11Р}ШЪЧЛЫ1Я    КЪ    П>1Т0МУ    ТОМУ. 

1.т|1.  Ш.  111>ра[рВ11  М!1[1га|И1т;1:    Пика   за    'Ючь  Гт]1.  |;7.  Ио.тчч 

Глми  1;|>[нчгв;1  Т!11;|1>Г1.  п'1"р|1;1лтг],  г  о  пор  нт  г,,  шии.  11|.  пч.с!*.  пм,;;* 

ЛЬл"'"!'  1^ы.11.  р;|  ит'чп — ЛНМ11.    11и.ч11иал1.11ы1[    1;ч|"'ль  «'пути 

Ч11г<гп\1>  илидЬпИг     11<<1.';1  Н1'  МИЛ)  411.11.  ;1:1   дич:,    11>|1'  Сотииг"    \е    :ч(;|'||т.     ■.^ммшиии    тс'т:  иГц.пнт'   щ 

тичпш!  Лтк!   и  М.ип-,  'м.^^    м^'^гччис.ичтмч]-   \\1   [и    пигн;!    ф.ргчплт   :): 

("ом'тшчши:     ■.[  1Ч!1Г;;|.\1.  1.ч'Т1.  л1:[  шч!  1;.ит1и..:  Л11.0411  ,111,141111.:  -л  ,11.,|.. 

[1.м|1|,1,  I;:)  11:111|.'-11!Ь1»  .-щ "Ч"'. I,  .1..Н  111  1111411..  Ст;..  1.4  ,11\1.:    11п  ии:.  ,.,  ,1г.и,1111гш!.  по.  и  гчл 
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П0П*^Ое   С0ВРАН1Е  С0ЧНЯБН1Й  ШЕКСПИРА. 


Стр.  12.  Симикоксъ:  Шинь  рнмкъ,  лишь  въ 
юности  моем. 

Во  всехъ  этомъ  разговор*  о  слмвахъ  ость  не- 
пристойная двусиыслепность.  такъ  пакъ  щрсныя 
С.1ЫВЫ  были  обычиыхъ  блюдомъ  нъ  иуб.шчиыхъ 
домахъ,  на  что  иаяоки  въ  сМ^р*  .^а  и^ру*  (д-  И, 
сц.  I). 

Стр.  Т4.  Глостеръ:  1  вась  й/ьлгалн  виже  юрот. 

Язвитольиан  наси'Ьшка  надъ  Суффолькоиъ,  ко- 
торый заставплъ  королл  отдать  фран][узахъ  взлтыс 
т  ннхъ  города. 

Стр.  ')>.  Король:  На  осицювъ  Млнъ,  подъетра- 
жеЛ  ДЖ0Ш1  Стаяли. 

Островъ  Мэиъ  быдъ 
достояи1сиъ  рода  Стэнлн, 
чотй  состоя.!  ъ  пол. 
всрховснствомъ  Англ111. 
Лишь  въ  XIX  сто.1'ЁТ11[ 
пар.1а>1снть  .шшилъ  Стэп- 
Л1,  главою  которыхъ 
состоить  графъ  Дорби. 
этой  исключительной 

В.1аСТ11. 

Стр.  тт.  Суффолькп.: 
Лъ  зарочышч!  енсеь  Лео- 
норы тбнешъ, 

Вь  и о.и цинике  10  Ьсг 
уооойез!  11а53,  что  тол- 
луюгь  различно.  Один 
пореводягь:  ^сиесь  У.юо- 
иоры  гноисть  въ  оя   ио- 

ЛОДОСТИ»,    ДРУНО     'ВЪ     РЯ 

посл(д11!о  дан»,  третьи— 
<пъ  оя  недавн1с  дкн>. 

Стр.  7Т.  Хорнсрь  ел- 1- 
дитъеъдцтнкчй,  на  ко- 
торой повышен»  .чпшокь 
а  пескалп. 

Обычное  оруд10  про- 
стонародья на  ноодин- 
кахъ  въ  эту  эпоху;  хо- 
лодное ор^ж1е  было  прн- 
вплепеП  олагороднаго  сч- 
ел о  в  ]я. 

Стр.  ТТ.  '^-ой  сосЁ.|1>: 
Цып  чарк/1.ч*<1-а1Ш11скн"}. 
Въ  подлпнншгЬ— чарнено 
—сладкое  иортупиьскоо 
внно  нэъ  деревни  Чпрво- 
ко  подлЪ  .1|1Ссабоиа,  часто 
упокиваеиое  современни- 
ками ПЕекспира. 

Стр.  ТИ.  Хорнеръ;  ,1  йо- 
том}/, Иитеръ^  штовы-н 
по.1учшпь  линрпаск'гА 
ударь. 
нздан1|1     ^иагIо 


«Как 


( оттгэлитоиск!!! 

Лскапарту».  В  о  г  а  т  и  р  я 

Г>ависа  графа  Соутгемптоиснаго,  снодвплгника  Внль- 

ггльма  оавоенатёля,  побЁ.^нвнсаго  въ  ед||нобо|>стн11 

нел111;а1[а    Лс  капа  рта,    уиомннаетсн    и    въ    <Ген- 

11Н.\+,  1"111.  (д.  1,  СИ.  1).' 

Стр.  ?.•*.  Король:  Нину  ею  аок/ыиваетъсигршъ. 

;{д1'л'ь  ИкМЕсинръ  отступ  иль  оть  Голшшюда, 
кцт»рыП  [1а»г|:а.1ына(!тъ,  что  орухеЛнтгь  бмлъ  убнтъ 
невинно,  а  [^и-пп^пнш.,  н  уй!и11и,  его  иодхостерьо. 
<'>м.11>  шЕослЪд'тн!!!  н  обл'нченъ  И  нрнсухдонь  1М> 
1:а;1ни. 


ПЕРВЫЕ  1Ь},иТЕЛ11  ШККСПШ'Л. 

('.»/)*  То.чпсь  Гея.черь  (Иантег,  /й7Ч— 1Г 

с»  иорт/кта  Пе.иера  (я1г  О.  КнеИеп. 


На  буыагЬ— въ  стихахъ.  какъ  гласить  примЪ- 
чив1с  въ'  издатин  1|иэг(о~'и:4.1охсны  вины  герцо- 
гини. 

Стр.  79.  Герцогиня:  Но  не  страшись,  пот/ 
еь  си.^^^ал:ъ  не  6у')ешь. 

Я  не  пытайся  упредить  враювъ. 
Эгогь    сов1тъ  —  какъ    и    предылуи[ес    настп- 
влсн1е    гериогпнн  —  дапъ,    конечно,    съ    горькой 
нрошсП. 

Стр.   82.    Карднналъ:    Онъ    с.иертью  злоА,  за- 
кону вопреки. 
Ничтожные  просшупкн  не  караль  .(н.^ 

Въ  подливвнк!  кар- 
днналъ обвнняотъ  Гло- 
стера въ  томъ,  что  онъ 
;|а  неэяачительные  про- 
ступки наказыва.1ъ  -  не- 
обычайными казвямн>.- - 
н  действ ите-тьно  вь  жа- 
.тобЁ,  направленное  про- 
тивниками Глостера  въ 
нарланснтъ  въ  Бюри,  онъ 
обвиняется  въ  введенЕп 
новыхъ,  незаконны хъ 
сиособовъ  смертной  каз- 
ни. Гераогъ  опровергъ 
ВС*  обввнон1и,  —  разска- 
зываетъ  Голннпк'дъ.  ни 
ого  невинность  уже  не 
могла  спасти  его. 

Стр.    82.    1оркъ:    Ио 
н.г*  не  отсымиь.    Ч/ь-мг. 
вызывал  возстаньл  вь  ю- 
родап. 
Собирая     въ    Лигл1н 
деньги  на  уп^1ату  англШ- 
скимъ  воВскамъ  во  Фран- 
ц1н,  Г.юстеръ  не  платвлъ 
ихъ,   и   потому   фран  [(уз- 
скииъ  городаьь  удава^юсь 
освободиться   ртъ   англ!^- 
скаго  владычества. 
Стр.  84.  Коро.чь: 
Ь'акоА  звIь^дIЬ   М1- 
вт-тливой  обялакъ. 

Уто  но  иетафорнч)-- 
ское  выражен! е:  корол). 
в^фптъ  въ  пап'бнос  ВЛ1И- 
1110  св^тилъ  на  судьбу 
Глостера. 
Стр.  83.  1орКЪ:  Жемчн'. 
ся— ирнчмк»    I/  {оркп 

Такъ  какъ  по  устра- 
нен1и  коро.1я  Генриха— 
Глосто11ъ  стоялъ  бы  меж- 
ду   нимъ    п   англ19скимъ 


Гт1'. 


.  И-у. 


кгрп-ч 


цростоломъ. 

Стр.  8о.  Суффолькъ: 

.1/0.18»  е.юво  и  'ерцту  дуговникомь  я  буду. 

То  есть:  приготовлю  ьго  я   1гь  смерти.   Карди- 

иалъ  отвЬчаоть  Суффольку  такою  же  шуткоК:  онь 

Х1)т1.л1.  бы,  чтобы   1лосторъ  умеръ  раньше,   чЬмл. 

Суффольь-ъ  стинетъ  свяиюннпконь. 

Ст]>.  8'>.  1>арднна.1ъ:  Иь  Пр.игнд^и  вооружи- 
лись керны. 

О  мятеи;ны\ъ  н  дикихъ  кернахъ-врландекихь 
■'■{«и.хнгах'Ь  и  му»ап:!1Х1>— была  ужо  р^чь  въ  •Мак- 
бет!'.;. 

Стр.   8|'.    1ч|1|:ъ:    1'т'1нь,    Ч1».«1    же.1ал*,    н.ш 
с.нертн  обреки 


ДЖОРДЖЪ  СТИВЕНСЪ  (Сеогде  21ееуеп5,   1736—1800). 
Самый  выдающшся  ил  Шекепиролоюаъ  18  сто.иьт/я  (нортрсшъею  въ  Лондоиско! 
пор>н{1етной  га-иере/ь). 


^Шг^Р^ШярЧ^ЩШШРЩ 


ПРВ11АЧЛН1Я  ВЪ   ПЯТСОСГ  ТОЫГ. 


ЬИ 


То,  что  ты  есть. 

Делт&ь  обыеваеть:  пржвыка!  п  кыеи,  «о 

тк  короп;  смотр!  на  себя  ^же  теперь  кшп  на 

то,   *пшъ   ты  хочешь  стать,  ив  забудь,   что  ты 

-'  до  бкхъ  поръ  быдъ  герцогомъ. 

'  Л  Стр.    №.   1ор1съ;    Лсдпрымулъ   от,   подобно 


"^■а. 


Нчь    «ь    этою,    сраввешн    ае     о     танцукь 
а№>ь    кавр^,    а    о    танцорЬ    въ     смаврктавскоВ 
пже!*  (шог1$со),   популярное   въ  старой   Лншн; 
:П  9тоб  пллск^  тавцоры   привязывали   къ  ногамъ 
■  рукакъ  бубенчнкв.  (Си.  рвсупоБЪ  яа  стр.  4СЗ). 
Огр.  88.  1оркъ:  Со    а<(ерт»ю    лорда    Гомфри 
(он»  умреть). 
Л  Генриха  паденьемь  мой  нереОъ. 
То  есть:  аа  гвбелью  Глостера  в  устранетемъ 
Геврвха,  блвхаЯш1б  яаслЪдникъ  престола— я. 

Стр.  87.  Король:  Благодарю  яа  зто  слово,  Пэг*. 
Въ  вздав111   ГоПо   ко- 
рой говорЕгь  но  Мэгъ,  а 
-  Нет    (соврашев.     Эле-' 
.  онора,     герпогвня     Гло- 
саяръ);  ато,  очевидно,  опи- 
ска Шекспвра,  или  пзд. 
Стр.  88.  Королева:  Иль, 
кап    ехидна,    слуха 


Намеки  на  народное 
яовкрье  о  глухогЬ  ехидны, 
ей.  та[;жо  въ  «Тро]гл(  к 
БроссвдЪ>  (д.  II,  сц.  2)  и 
Сонявтахъ  (113). 

Стр.     88.     Корсюва: 

Еажъ  нпк/пда,  сводя   а 

ряа   Дидои]/,    повя,етво- 

.  вам  Аскангй  ггередь  «е». 

Намсш  ва  то   з|1сто 

сЕЯОЯДЫ»      ВирГЯ11Я,     гд* 

Амуръ,  принявг  вкдъ 
сына  Энеа,  Аскан1а,  раэ- 
сяазываегь  царице  Дп- 
доМ  о  подввгагь  и  доб- 
петххъ  отца,  чтобы  раз- 
жечь въ  ней  любовь  1:ъ 
Эвею. 

Стр.  84.  Лоерн  вн//- 
треннихъ  покоевъ  отво- 
ряются I»  вндень  Г.10- 
етгрг,  лежащгп  въ  по- 
стели 

По  изданш    ГоНо    [ю- 
"  етель    съ    труаои-ь     Гло- 
стера     выдвягають      на 
■  сцену. 

Стр.  92,  Суффолькъ: 
Ко*да  6»  они,ка1сьстоны.чанд1)а1!1ри,мо)лнубать. 

Ср.  прнн-Ьч.  къ  «Ромео  и  Юл1н1  (т.  I,  стр.  550). 

Стр.  ЭЗ.  Королева:  Но  какь  м01у  скорбеть  о 
тип.  Дословво:  •^{ачЪмъ  скорб.1Ю  о  час*>...  Сти- 
ВвВСЪ  объяспяеть:  «о  тонъ  сдинственвоиъ  час%, 
ЕОторый  в  безъ  этой  бол^зни  осталось  а:ить  дрях- 
юиу  карднна.1у>:  Мэлонъ  дастъ  .гругое  объясне- 
ше:  «ЗачЪнъ  я  скорблю  о  сисрти  Бьюфорта,  по- 
.  Пр1,  которую  я  буду  чувствовать  всего  одииъ 
час*,  тогда  какъ  потерю  Суффолька  в  буду  чув- 
ствовать в^чно>. 

Не  состязаюсь  я  с>>^оО.К1КНМ11  южными')' 

Южный   в^теръ   въ    Лигл1в   и    оттого    всегда 
у  Шекснвра— приносить  сырость  и  дохдь. 

Стр.  96.  Кардввалъ:  Как*/  Ом  воскрвп9 

Бьюфоргъ  ввдвть  передь   собою  убггаго   Гло- 
еторя  сь  ВСПВШВВ1  хибоп  вшосйп. 


Стр.  95.  На  морл  памба. 

За  сцеяо!  1ф01схох1тъ  норевов  сражев]в,  п 
воторонъ  Суффольп  ■  ого  саутнвкн  иооадаютъ 
п  П11нъ  Егь  раэбоВввкшIV 

Стр.  %.  К&онтапъ:  Волки  б^дятъ  кллчъ,  вле- 
кущих* конь.. 
Ласкающих*  моими  мертвецов*. 

По  поверью,  о  которомг  яе  раэъ  упоквваетъ 
Шекспиръ,  колеса  в  цу  ночв  влевутъ  дравовы, 
крыльями  свовми  ос^ваюпие  могилы. 

Стр.  96.  Суффолькъ:  Подвязки  орден*  видишь 
ми  но  МН1Ы' 

«Воть  мо9  Георгъ: — говорить  овъ  въ  по- 
ддввипБ^:  хеда.1ь  съ  нэобрахеЕ1омъ  св.  Георпя 
ПоС*довоспа,  которую  Суффолыгь  восвть  яа 
рруди  какь  рыцарь  ордена  Подвязки,  среда  дру- 
гпхъ  зиаковъ  этого  ордена. 


Стр.  ЭО.  Суффа1ы1 


ИКРШЛК   ИЗДАТЕЛИ    ШЕКСПИР.^ 
Знаменитый  *:о,\шентаторь  Мзмнъ  (К.  ЛШоче, 
1741— 1ти)  Гравюра  Лартолоццн  по  1юрт}кту 


■  Я.  ИтюЫя). 


Что  смертью  мкь  \ро- 
ттъ.—вада  иль  море. 

Созвуч1емъ  море  и 
Уайт.пср*  порвводъ  пы- 
тается передать  вгру 
словъ  иодлвпввка.  Про- 
рнцатать,  какъ  ми  вж- 
д'кти,  предскаэап  Суф- 
фольку  смерть  отъ  воды 
—в  трафь  содрогАвтея, 
услышавъ  вжя  мрпа— 
Вальтеръ,  вбо  по  авгл1В- 
ски  ШаКег  ж  я*1ег— 
вода    1ф018Н0«пса 

наково.    Р"     

оиъ  пытается  отстраяпь 
опасвоетц  говоре,  что 
УаВтнора  зовутъ  ие  Виь- 
теръ,  а  Готье  (по  одво  в 
то  хе  ВМ8). 

Стр.  96.  Суффолькь 
Ты  не  держал*  ли  етрелн  • 
уменяГ 

Псредъ  этвкъ  пршу- 
шово:  с  Не  цЪловалъ  ля 
ты  руву>— т.  е.  НС  ямо, 
а  свою,  въ  звакъ  почте- 
Н1Я.  (Ср.  прям1ч.  п  стр. 
49). 

Стр.  96.  Капвтавъ: 
Да,  сэр*  Поль,  мчлордь. 
Въ  под.1вввикЪ  кадв- 
тавъ  не  наэываеть  Суф- 
фолька явлордъ,  а  про- 
сто Поль,  хелая  оскор- 
бить  его.    ПольУ   съ  не- 


ЛольУ  .1ордъ?  отв^частъ  капвтааъ:  мяк», 
10,  лужа.  Ц1язь.  Надо  заметить,  что  Роо1в — 
фамилия  Суффолька  пишстсл  не  такъ,  какъ 
роо1— лужа. " 

Стр.  9(1.  Капитанъ:  Пресытился  какл  -често- 

любеил  Силла. 
Тугъ   опечатка  —  пе  Силла,  а  Сулла   рписв1В 
диктаторъ. 

Иль  за  тебя  мятежники  нормандцы 
Не  признают*  в-шсть  нашу. 
То     ест1.     авгл|ВсЕ1е     кохепдавты     вормавд- 
скихъ  городовъ. 

Стр.     97.     Кааптанъ:     Безвиннаю 
убгеньемг. 

То  есть  убЦспонъ  Рвчарда  Ц. 

Я  хшший  ялоЛ  ы  нтюА  имря 
То  есть  ГАярп         ™     


■'1 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    С0ЧИЫЕН1И    ШЕКСПИРА. 


//  на  сооилъ  зиаменахъ  полу-соли  це 
Возносить  онъ^  что  засгять  стремится. 

Гррцогь  1орксшй  усвоилъ  себ*  гербъ  короля 
Эдуарда  П1— на  половину  пробившееся  изъ  обла- 
ковъ  солнце— съ  девизомъ  ТтчНз^  пиЫЬив,  то 
есть  «противъ  воли  тучъ».  Оттого  «солнце  1ор- 
ка»— излюбленное  выражен1е  его  привержснцевъ 
(ср.  первые  стихи  «Ричарда  ПЬ). 
Яшщпство  и  ерамъ 
И  во  дворецъ  проникли  коромвск^и. 

Капитанъ  намегеаетъ  на  бедность  и  сомни- 
тельное поведен1е  королевы,  которую  доставилъ 
Англ! и  Суффолысь. 

Стр.  97.  Суффолькъ:  Даргулъ — прославленный 
Иллирш  пиратъ. 

Объ  этомъ  проел авлснномъ  морскомъ  разбой- 
ник'Ь  ПГекспиръ  читалъ  въ  сочинении  Цицерона 
«Во  оПкиз»,  котораго  въ  его  время  им^^ось  два 
ангд1Йскихъ  перевода.  Въ  издан! и  яиаг1э  гово- 
рится «Абрадасъ,  известный  македонск1Й  пиратъ». 
0еИ(1п8  Итог  оссираЬ  аНиз. 

То  есть:  леденящ1й  трепетъ  охватывастъ  члены. 
Неизвестно,  откуда  Шекспиръ  взялъ  эту  латин- 
скую фразу. 

Стр.    У8.    Суффолькъ:    Габомъ    убить    быль 

Туллгп, 
Рожденный  вь  прелюбод?ьяньн  Бруть — 
Быль  Цезаря  убшцей. 

Тулл1й— Цнцеронъ;  о  томъ,  что  Брутъ  счи- 
тался неэаконнымъ  сыномъ  Цезаря,  Шцкспиръ  не 
упоминаетъ  ни  словомъ  въ  свосмъ  «10л1*  Цезаре»; 
быть  можетъ,  онъ  но  читалъ  еще  Плутарха,  когда 
пиеалъ  «Генриха  УЬ. 

Помпеи  оть  дикихь  гинь. 

Шекспиръ  забылъ,  что  Помпеи  Велишй  былъ 
у  бить  въ  ЕгнптЬ  Ахилл  асомъ  и  Септим1емъ. 

Стр.  99.  Кэдъ:  Кружки  пива  буОуть  вь  де- 
сять марокг^  а  не  вь  три^  какь  теперь. 

Точнее:  трехъ-обручныя  кружки  будутъ  съ  де- 
сятью обручами;  для  пива  употреблялись  деревян- 
ный кружки  съ  обручами. 

Все  вь   юсуОарств)ь   будешь  общимь;  мой 
конь  будешь  пасти1Ь  вь    Чыпсейдп: 

Крвстьянск1я  общины  очень  страдали  оттого, 
что  владельцы  отгораживали  луга  для  частнаго 
пользования;  оттого  Бэдъ  я  об4щаетъ,  что  даже 
ЧипсэЙдъ  —  многолюдная  и  оживленная  улица 
лондонскаго  Сити— будетъ  обращена  въ  общинный 
лугъ. 

Говорять,  что  пчела  окалнть^—а  я  юворю^ 
что  жалить  воскь. 

Восковыя  печати  прикладывались  къ  долговымъ 
(юязательствамъ  и  другимъ  документамъ.  Ср.  также 
<Цимбелинъ»  (д.  И1,  сц.  2). 

Стр.  90  Днкъ:  Это  и.мя  и  пишуть  на  заю- 
ловкахъ  писемь, 

Эммануилъ  значить  по  древне-свройски  Боа 
Со  тобой!  и  этнмъ  словомъ  начинались  оффиц1аль- 
ныя  послан1я. 

Стр.  99.  Кэдъ:  Ты  подписываегиь  ссое  имя 
буквами,  или  имгьеть  свой  знакь. 

Свой  знакъ  для  подписи  на  докумонтахъ  им-Ьлн 
неграмотные. 

Стр.  99.  Кэдъ:  Встань^  сэрь  Джонь  Мортн- 
':меръ. 

До  сихъ  поръ  Кэдъ  пменовалъ  себя  просто 
Джонъ  Мортимсръ.  Теперь,  произведя  себя  въ  ры- 
цари, онъ,  какъ  полагается,  прпсооднняетъ  пъ 
своему  имени  сэрь. 

Стр.  1(Ю.  Кэдъ:  Лдамь  садовникъ  быль. 

То  есть:  всЬ  мы  равны,  всЬ  происходимъ  оть 
Адама,  а  онъ  былъ  только  садовникъ. 


Во    чье   царствованге  ребятишки   и1ра.т 
французскими  кранами.  • 

Въ  подлинник'Ь  Кэдъ  употребляетъ  назван10 
игры,  въ  которой  употреблялись  игральный  марки; 
при  Генрих*  V  победы  надъ  Франщей  были  якобы 
такъ  велики,  что  англ1йск1я  д-Ьти  употребляли  въ 
игр*  французские  золотые. 

Стр.  101.  Кэдъ:  Пусть  будешь  пость  вдвое 
д.шннтье^  чп>мь  теперь^  и  ты  по.гучишь  разрпи^е- 
пге  бить  еженед^ьльно  по  сотюь  безь  одного. 

,  Во  время  поста  воспрещалось  бить  скогь;  по 
Кэдъ  для  своего  пр1ятоля  удлинить  пость  и  даетъ 
ему  привилег1ю  бить  въ  точен10  поста  по  99  головъ. 

Стр.  101.  Букингамъ:  Мой  государь^  стьшите 
вь  Кыллинюортъ. 

Теперь  Кепильвортъ,  городъ  (и  замокъ)  неда- 
леко оть  Стратфорда  (см.  стр.  461). 

Стр.  102.  2-й  гонецъ:  Еэдь  овладшп  а  Лон- 
донскимь  .чюстомь. 

Кэдъ,  надвигающ1йся  на  столицу  съ  юга, 
изъ  Кента,  по  словамъ  вестника,  уже  запялъ 
южное  предм'Ьст1в  города  Саутворкъ  и  овлад^^лъ 
единственны мъ  въ  то  время  мостомъ  черезъ  Тем- 
зу; онъ  былъ  изъ  дерева,  и  Кэдъ  прнказалъ  под- 
жечь его. 

Стр.  102.  Онь  ударяешь  жеиомь  о  .юндои- 
скгй  камень. 

«Лондонскимъ  камнемъ  назывался  камень,  съ 
незапамятны хъ  временъ  лежавш1й  въ  Канонъ- 
Стрит*  въ  Лондонскомъ  Сити;  происхождев1в  его 
неизвестно;  его  считаютъ  римской  милей;  теперь 
онъ  стоить  у  одной  церкви.  Согласно  разсказу  1б- 
линшеда  Кэдъ  ударяеть  по  немъ  въ  знакъ  того, 
что  завлад-Ьваеть  городомъ. 

Чтобы  на  спеть  юрода  въ  сточныхь  тру- 
бахь  текло  одно  красное  вино, 

1^дъ  говорить  собственно  не  о  сточныхъ  тру- 
бахъ,  а  о  городскихъ  фонтанахъ.  Въ  подлинник-^ 
они  называются  р18$1П^-соп<1и1(,  какъ  обозвалъ  ихъ 
непристойный  и  грубый  юморъ  лондонскаго  просто- 
народья. Что  об*щан1е  Када  но  преувеличенно 
видно  изъ  примеч.  къ  стр.  514  т.  II  (о  завещан! и 
куртизанки  мистрисъ  Малль). 

Пусть  о  и»  правятся   и  разнесу  ть    Савой- 
скш  дворець, 

Этотъ  старинный  королевский  дворецъ  на  бе- 
регу Темзы,  сооруженный  графомъ  Савойскимъ 
Иетромъ  въ  1245  г.  былъ,  и  по  разсказу  Голин- 
гаеда,  разрушенъ  не  1гэдомъ,  а  вождеа.ъ  болЬс 
значительнаго  иароднаго  движен1я  Уотомъ  Тай- 
лэромъ. 

Стр.  102.  Днкъ:  ■//  прошу  то.гькОу  чтобы  за- 
коны АН1.1Ш  исходили  изь  пагНихь  уешь. 

И  зд^сь  перенесено  на  Кэда  то,  что  хроники 
разсказываютъ  объ  УотЬ  Тайлэр^. 

Стр.  103.  Гонецъ:  Воть  лорОь  Сдй,  который... 
застави.1ь  пась  платить  двадцать  одинь  рпзъ 
по  пятнадцатой  и  по  шиллингу  сь  фуипш, 

Лордъ  Сэй  въ  виду  чрезвычайныхъ  потреб- 
ностей двадцать  одинъ  разъ  подрядъ  заставилъ  под- 
данныхъ  платить  по  одной  пятнадцатой  (вместо 
десятой)  изъ  Д0СТ0ЯН1Я,  да  еще  по  шиллингу  съ 
фунта  стерлинговъ  (по  одной  двадцатой). 

Стр.  103.  1гэдъ:  Ахь  ты^  Сзй,  кисейный  лордъ. 

Въ  подлинник*  игра  словъ:  8ау  значить  ки- 
сея. Кэдъ  продолжаеть:  «ц*тъ  ты  саржа,  ты  1;о- 
ленкоръ». 

Отдаль  Нор.мандт  Мопзкит  Вазшесы. 

Последнее  слово —исковерканная  францул- 
екая  брань— Ьа18ег  гаоп  си1. 

Наши  предки  не  знали  другихъ  кнн1Ь^  кром/ь 
Лцрки^  ты  же  ввелъ  книгопечатание. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Б   СОЧННЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


О  матери  Кэдгц  а  о  его  родине,  Иев'Л^  о  которонъ 
упоминалъ  только  что  Кэдъ. 

Стр.  111.  1оркъ:  Подобно  Ахиллесову  копью, 
Цтьлнть  и  ранить  могутъ  перем'Рьшю, 

Известно  свойство  копья  Ахиллеса— ранить 
остр1вмъ,  нсц^^лять  древкомъ.  Эта  ииеологическая 
<гомеопат1я» — пов^Ьрье  очень  распространенное  на 
изв^стныхъ  ступевяхъ  развитая  мысля  («ч^мъ 
ушибся,  т^мъ  и  л1^чись>). 

у  дгьтей  спрошу  сперва, 

Ъъ  подлиннике:  «спрошу  сперва  у  нихъ»;  по 
мн*шю  Делхуса,  «у  нихъ»,  относится  не  къ  д*- 
тямъ,  а  къ  ирлавдскимъ  войскамъ  1орка,  на  кото- 
рыя  онъ  показываеть  съ  угрозой. 

Запятнанная  кровью чужеземка,измп»ниица 
Неаполя. 

Такъ  съ  насмешкой  называетъ  онъ  королеву, 
не  изменявшую  Неаполю,  потому  что  онъ  ей  не 
принадлежалъ. 

Стр.  111.  Старый  Клиффордъ:  Въ  Бедламь 
его!  Онъ  втьрно  обезумплъ. 

Ухе  въ  1246  г.  въ  Лондоне  была  устроена  для 
душевно  -  больныхъ  больница  имени  св.  Мар1и 
Виелеемской  (оГ  ВеиеЬеш),  доныне  существующ^ая 
подъ  дтимъ  назван1емъ. 

Стр.  111.  Хоркъ:  Они  однимь  побрякивапьемь 

цппи 
Всрьхъ  атихь  злыхь  и/^енковь  перепугаютъ, 

Въ  гербе  Невилей  былъ  изобрахенъ  медведь, 
прикованный  цепью  къ  столбу.  Такъ  приковы- 
вали медведей  для  того,  чтобы  травить  ихъ  со* 
баками. 

Отр.-^114.  Старый  Клиффордъ:  Ьа  (т  соигоппе 
1е8  оеиV^ез. 

То  есть:  конецъ  венчаеть  дело  —  вероятно 
девизъ. 

Стр.  114.  Молодой  Клиффордъ:  Какъ  быль 
Абсиртъ  Медеею  разрублепъ. 

Волшебница  1реческаго  миеа  Медея,  убегая 
отъ  отца  съ  Язономъ,  разрезала  своего  брата 
Абсирта  на  куски  и  бросала  ихъ  за  собою,  чтобы 
задержать  преследующаго  отца. 

Какъ  въ  древности  Эней  Анхиза  песъ. 

Троянсшй  герой  Эней,  уходя  иза  погибшей 
Трои,  несъ  на  плечахъ  своего  престарелаго  отца 
Анхиза. 

Стр.  114.  Ричардъ: 
ирославилъ  смертью  Сомерсеть  колдунью. 

Въ  подлиннике  не  колдунью,  а  колдуна, 
речь  идетъ  о  предсказан1и  Болингброка  или 
Соутвелля  о  томъ,  что  герцогу  Сомерсету  страшны 
замки.  Онъ  и  умираетъ  въ  «Замке  Сентъ-Аль- 
бане»,  но  не  въ  настоящемъ,  а  въ  пивной,  нося- 
щей это  имя:  обычная  двусмысленность  предска- 
зашй. 

Стр.  116.  Ричардъ:  Какъ  дивные  ковры  въ  сми- 
репномъ  дом7ь. 

Дословно:  «какъ  доропе  ковры  въ  бедномъ 
доме». 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  VI. 

Часть  III. 

Стр.  11(3.  Дтьйствующгя  лица, 

Списокъ    ихъ   появился   впервые   въ    издаши 
Роу  (1709  г.). 

Стр.  116.  1оркъ:  лорды  Клиффордъ 
Со  Стаффордомъ  ударили  въ  нашъ  цеитръ 
И  отъ  меча  простыхъ  бойцовъ  погибли. 


Шекспиръ  забылъ,  что  во  второй  части  Ген- 
риха У1  Клиффордъ  палъ  отъ  меча  1орка,  и  еле- 
дуетъ  здесь  разсказу  летописца,  отъ  котораго  от- 
ступилъ  ранее. 

Стр.  116.  Норфолькъ:  Да  будешь  такъ  вслмъ 
Гаунтовымъ  потомксичъ. 

То  есть  Ланкастерамъ,  потомкамъ  Джона 
Гаунтскаго,  герцога  Ланкастерскаго  (1340—1.349). 

Стр.  117.  Уорикъ:  Вотъ  короля  трусливаго 
палаты. 

Конечно,  речь  идетъ  н«  о  дворце,  а  о  пала- 
тахъ,  где  проявляется  верховная  власть  короля — 
о  парламенте. 

Стр.  117.  (Солдаты  уходятъ).. 

Сообразно  указан1ю  издашя  шхо,  они  перохо- 
дятъ  на  балконъ,  расположенный  въ  глубине 
шекспировской  сцены. 

Стр.  117.  Уорикъ:  При  Уорикп»  не  шевельпстъ 
крьиммъ. 

Въ  подлиннике  Уорикъ  сравниваеть  себя  съ 
охотни(&имъ  соколомъ:  ни  одинъ  не  взлетип>- 
говорить  онъ — пока  Уорикъ  шевелить  своими  бу- 
бенчиками. 

Здп»съ  посаоюу  Плантагенета  я. 

Игра  словъ  между  Ло  р1ап1— посадить — и  Р1ап- 
1абепе1:. 

Стр.  117.  Король:  Брать  Экзетерь  моимл 
орудьежь  будетъ. 

Въ  подлиннике  «кузенъ  Экзетеръ».  Король 
называетъ  его  такъ,  потому  что  герцогъ  Экзе- 
теръ—потомокъ  брата  Ричарда  II.  Его  не  сле- 
дуетъ  смешивать  съ  сыномъ  Джона  Гаунтскаго, 
также  носившаго  дтотъ  титулъ  и  въ  это  время 
уже  умершаго. 

Стр.  117.  Хоркъ:  Мое  наслп»дье—гер^{(пство  и 
графство. 

Ударенье  на  слове  насллдъе.  Хоркъ  получилъ 
отъ  матери  графство  Марчъ  и  отъ  отца  герцогство 
1оркское.  Указаше  на  мать  особенно  значительно, 
такъ  какъ  отъ  нея-же  (чрезъ  Мортимеровъ)  онъ 
ведетъ  свои  права  на  престолъ. 

Стр.  118.  Уорикъ:   Отцовъ  у   васъ  убиш    и 

чреп  щюдъ 
Лрошли  къ  дворцу. 

Подъ  отцами  подразумеваются  отцы  Нортум- 
берленда и  Клиффорда. 

Стр.  118.  Король:  Отецъ  твой  быль,  какь'ты^ 
лишь  герцогъ  1оркъ. 

Это  ошибка:  отецъ  1орка  былъ  не  герцогъ 
1оркск1Й,  а  графъ  Кэмбриджск1й,  казненный  за 
измену  прежде,  чемъ  герцогство  могло  перейти  къ 
нему  отъ  его  брата.  Герцогомъ  Хоркскимъ  былъ 
..дядя  1орка;  последшй,  какъ  изображено  и  у  Шекс- 
пира (Генрихъ  У1,  ч.  I,  д.  III,  сц.  1)  получилъ  это 
зван1е  самостоятельно. 

Стр.    119,  Уорикъ:  Нб  еслибь  тотъ   и   са.иъ 

отрекся^  лорды^ 
Наслгьдственной  корона  остается. 

Если  Ричардъ  II  и  передалъ  наслед1е  произ- 
вольно избраннымъ  преемникамъ,  то  ведь  законное 
право  преемства  этвмъ  незаконнымъ  актомъ  не 
уничтожается. 

Стр.  119.  Король:  Лордъ  Уорикъ^  стой.   Одно 

лишь  только  слово: 
Пожизненно  пусть  буду  королемъ. 

По  свидетельству  летописца  Галля,  король  не 
самъ  предложилъ  передать  право  наследия  ГоркскоЙ 
лин1и:  это  было  решено  лордами. 

Стр.  120.  1оркъ:  Простите,  государь,  спп>шу 
въ  мой  замокъ. 

Его  рвзиденц1ей  былъ  замокъ  Сандалъ-Кэстль 
въ  1оркшайре. 


ПРИМЪЧАШЯ  КЪ   ПЯТОМУ   ТОМУ. 
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Стр.  120.  Королева:  Начальствуешь  судами 
Фальконбридждъ. 

Тоиасъ  Невиль,  побочный  сынъ  лорда  Фаль- 
конбриджа  былъ  Уорпконъ  нязначенъ  вице-адми* 
раломъ  съ  поручешемъ  следить  за  пролнвомъ, 
чтобы  изъ  Калэ  въ  Дувръ  не  переправились 
войска  французскихъ  сторонниковъ  Генриха. 

Стр.  121.  Хоркъ:  Какъ?  Ссорятся  мой  брать 
и  сыновья. 

^     Братомъ  1оркъ   называетъ   Монтегю,  котораго 
Шекспиръ  ошибочно  считалъ  зятемъ  1орка. 

Стр.  122.  1оркъ:  Моимь  мечомь!  Ужель 
бояться  ихь/ 

Хоркъ  не  хочетъ  укр^плдаь  свой  вамокъ,  счи- 
тая, что  для  его  защиты  достаточно  его  меча. 

Стр.  122.  Входить  Рутлэндь  и  ею  воспи- 
татель. 

По  хроникЬ,  воспитателемъ  Рутлэнда  былъ 
священникъ  сэръ  Робертъ  Асиалль. 

Стр.  123.  Рутлэндъ:  Юг  [асгапЬ^  татЫн  зитта 
яИ  гя1а  1иа€. 

Стихъ  пзъ  послан1Я  Овид1я:  «Да  сд*лаютъ 
это  боги  твоей  высшей  хвалой». 

Стр.  124.  Хоркъ:  Дядья  мои,  меня  спасая^  пали. 

То  есть  сэръ  Джонъ  и  сэръ  Гюгь  Мортимеры. 
Сосчитаны  песчинки  этой-  оюизни. 

Онъ  сравнпваетъ  жизнь  съ  двпжен1емъ  по- 
сочныхъ  часовъ. 

Стр.  124  Клиффордъ:  Но  сь  колестщы    паль 

зд7ьсь  Фаэтонь^- 
И  полде}1Ь  ночь  см^ьнила. 

Вероятно,  изъ  Метаморфозъ  Овнд1Я  былъ 
изв-Ьстень  Шекспиру  миеъ  о  Фаэтон*,  который 
попросилъ  на  одинъ  разъ  у  своего  отца  Феба 
(солнца)  колесницу,  на  которой  тотъ  совершаетъ 
свой  ежедневный  путь  по  небосклону:  неопыт- 
ный юноша  не  могъ  сдержать  могучпхъ  коней, 
погибъ,  и  ночь   воцарилась  на    земл1>  въ  полдень. 

Стр.  120.  Королева:  Что  жь  доблестнаго  чудо- 
горбуна 

Не  вижу  л?    . 

Р4чь  идетъ  о  Глостор-Ь,  котораго  въ  подлин- 
ник* королева  фамил1арно  называетъ  Дики  (Ри- 
чардъ)  и  «дурной  приметой». 

Стр.  12П.  Хоркъ:  Отеи,ь  твой  носить  шитуль 

короля 
Неаполя  и  Черусалима. 

Въ  подлинник*  значится  еще  «и  об'Ьихъ  Си- 
цпл1Й»;  все  это  были  поминальные  титулы  ко- 
роля Х^ене. 

Стр.  126.  Хоркъ:  О  сердце  тигра  вь  женской 
оболпчюь. 

Это  и  есть  тотъ  стихъ,  который  пароднруетъ 
Гринъ  въ  свосмъ  памфлет*  (с]).  Вступительную 
статью  къ  «Гбнриху  УХ»,  стр.  7). 

Стр.  128.  Эдуардъ:...  Отнышь  па  щитрь 
Изобразить  велго  три  св7ьтлыхь  солнца. 

Зд*сь  ХХХокспиръ  сл*дуетъ  разсказу  л*то- 
писи  о  происхождении  трехъ  солнцъ  въ  герб* 
Хорковъ.  Такъ  какъ  по-англ1Йскн  зон— солнце  и 
8ои— сынъ  произносится  почти  одинаково,  то  Рп- 
чардъ,  намекая  на  влюбчивость  Эдуарда,  отв*- 
чаетъ  остротой:  <;и*тъ,  ужъ  лучше  трехъ  дочерей: 
вы  самокъ  предпочитайте  самцамъ:>.  «.Три  луны^ 
русскаго  перевода  -попытка  передать  эту  игру 
словъ. 

Стр.  129.  Входить  гоиець. 

Въ  издан1и  1\)Ио:  «входить  челов*къ,  трубя». 
Трубный  звукъ  былъ  для  шекспировской  публики 
призиакомъ  в*стпика,  прибывшаго  издалека/ 

Ст|).  Г20,  Гопецъ:  Онъ  словно  тотъ.  кто  былъ 
надежОои  Трок. 


То  есть  Гекторъ.'  II  ниже  (д.  IV,  сц.  8)  ко- 
роль Генрихъ  называетъ  Уорика  своимъ  Гс1:- 
торомъ. 

Стр.  132.  Х^роль:  И  ска^стлглвь  ли  бываешь 

сынь^  коль  скоро 
Идешь  отець  наживы  ради  вь  йдъ'^ 

ХСороль  им*етъ  въ  виду  пословицу  «счастливъ 
сынъ,  отецъ  котораго  попалъ  къ  дьяволу»,  то 
есть:  д*ти  безнаказанно  пользуются  достоятемъ, 
а  за  гр*хи,  съ  которыми  оно  было  накоплено, 
расплачивается  въ  загробной  жизни  отецъ.  Ко- 
роль очевидно  не  согласенъ  съ  пословицей. 

Стр.  133.  Ричардъ:  Кольу  бы  ты  ни  прихо- 

дися  сыномь., 
Мать  па  лицо.  Языкь  твой — материнскш. 

То  есть:  несомн*нно  только  кто  твоя  мать,  а  кто 
твой  отецъ— неизв*стно;  на  это  же  намекаеть 
ниже  Эдуардъ. 

Прекрастье.,  ч-рьмь  ты,  была  Елена. 
Хотя  твой  мужь\  быть  можеть^  Менелай, 

Стр.  133.  Ричардъ:  Прикрытое  ашлшской  по- 
зо.ютой  Неаполя  жел}ьзо. 

Оскорбительный  намекъ  на  то,  что  дочь  но- 
минал ьнаго  неаполитанскаго  короля  явилась  ни- 
п;ей  въ  Англ1ю  и  зд*сь  окружила  себя  роскошью. 

Стр.  133.  Эдуардъ:  Кронь  тысячу  я  дамь  за 

жгуть  соломы.^ 
Чтобь  привести   къ  сознанью  эту    тварь. 

Соломеннымъ  жгутомъ  при  Шекспир*  при- 
вязывало къ  позорному  столбу  развратныхъ 
женщинъ. 

Стр.  134.  Эдуардъ:  Ждать  не  хочу  я    долгь. 
пусупь  тысячи  падуть  сегодня  вь  пол7Ь. 

Точп*е:  «Эти  слова  будутъ  сегодня  стоить 
л;пзни  тысячамъ».  То  есть  т*  оскорбительный, 
враждебный  слова,  которыми  обм*нялись  об* 
стороны. 

Стр.  134.  Ричардъ:  Своею  кровью  землю  на- 
пои.1ь  твой  брать. 

Это  выражен1е  Шекспиръ  повторяетъ  въ  V 
д*йств1И,  гд*  Сомсрсетъ  сообщаетъ  умирающему 
Уорику  о  гибели  его  брата  Монтепю.  Въ  хронн- 
кахъ  н*тъ  св*д*н1Й  о  томъ,  что  въ  сра}кон1п 
между  Тоутопомъ  (а  не  Тоутомъ,  какъ  въ 
текст*)  и '  Сакстопомъ  па.1ъ  еще  одинъ  брать 
Уорика:  ^ылъ,  правда,  убить  одинъ  побочный  сынъ 
графа  Сольсбери. 

Стр.  135.  Ричардъ:  Нгьть,  Уорикь^  зв^ьря,  ти 

нампть  другою, 
А  этотъ  волкь  затравлень  будеть  мной. 

Любопытно,  что  Ричардъ  повторяетъ  зд*сь 
слова  отца*(также  о  Ктиффорд*— стр.  113): 

Стой  Уорикь!  Ты  ищи  другой  добычи: 
Л  ятого  оленя  самь  травлю. 

15ъ  подлинник*  сходства  еще  больше. 

Стр.  13Г).  Король:  То  мчится  бой  вь  ту  сто- 
рону, какъ  мо2)е,  гонимое  приливомь. 

11Хскспиръ  нашслъ  этотъ  образъ  у  Голин- 
гаеда,  который  также  сравниваетъ  колебан!я  по- 
б*ды  въ  этомъ  сражен1и  съ  приливомъ  и  отливо»гь. 

Стр.  136.  Король:  По  солнечнымъ  часамь^  что 
были  бь  мною  устроены  л  сь  точностью  слп," 
диль  бы. 

11зготовлон1е  доревянныхъ  цифербдатовъ  для 
часовъ  было  побочнымъ  промысломъ  пастуховъ. 

Стр.  136.  Пходить  сынь.убившш  своею  отца. 

Эти  сыноуб1йца  и  отцеубхйца  созданы  Швк<*- 
ппромъ  подъ  вл1ян1емъ  Голиншеда,  который  гг»- 
ворить:  «эта  битва  была  противоестественная,  ибо 
въ  пей  сынъ  иногда  убивалъ  отца,  брать— брата, 
пломяннтгь— дядю  и  подданный  господина». 
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З'якь  наз.  •Лме1)11щнск1й  фоптанъ*  (ЛтеНгош  РочпЬа'т)  бъ  Стратфордп. 
Сооружтъ  вь  честь     Шекспира  вь  1887  америкинцемъ    Чт'иьдсомъ. 


Стр.  130.  Сынъ:  Цлохъ  вгьтеръ  тотъ,  что 
безномзенъ  ^юдямъ. 

'"'■'"  Ыамокъ  на  пословицу:  (П.юхъ  та1ько  тотъ 
в'Ётеръ,  который  никому  по  прпвосигь  пользы», 
что  значить:  ка!п,  бы  ни  было  известное  лв.1СВ1с 
дурно  для  вс^хъ  вообще,  отд'бльныяъ  людямъ 
С1Е0  бываетъ  полезно.  Такь  и  зд-Ьсь:  война  плоха, 
но  можно  обобрать  убитаго. 

Стр.  136.  Синъ:   Черти  отца.  О.  Боже! 

Очевидио,  онъ  прнподнялъ  забрало  отца. 

Ст.  136.  Король: 

Покуда  львы  за  лоювгицг,  бьются, 

Отъ  ип  вражОи  бпда  мевиннимъ   овцамь. 

Львы  —  1орки  н  Ланкастеры,  бьющ]еса  за 
трон-ь;  овцы  нхъ  подданные. 

Кат-  отъ  войны  междоусоОной—очн 
Иус/ми  с.тпнутъ—серОце  рпмрветея. 

Точнее;  пусть  глаза  станутЬ  сл*пы,  какъ 
мождоусобная  войпа,  н  сердце  пусть  разорвется, 
какъ    ракрывается    страна    исждоусобиоИ    войной. 


Стр.  136.  Отецъ:  Мой  сынъ,  тео/ь  даль  жизнь 
л  слишкомъ  рано, 
II   отнялъ  жизнь  я  эту  с.шшкомь  поздно. 

Отецъ  хочетъ  сказать,  что  если  бы  роднл!. 
сыва  не  такъ  рано,  тоть  не  попазъ  бы  па  вовну, 
а  уби.1ъ  оыпа  слишкоиъ  поздно,  потопу  что  но 
усп^^лъ  уавать  его;  однако,  по  нв^в1ю  иъкоторыхъ 
коммонтаторовъ,  отецъ  въ  посл^днемъ  ел  уча* 
скорее  скаэа.1ъ  бы,  что  убоъ  сыва  слишконъ 
рано;  по  нхъ  мнЬн1ю,  отецъ  хочетъ  сказать,  что 
если  ужъ  ену  суждено  было  убнть  сына,  то  лучше 
бы  онъ  убилъ  его  въ  иалол'ЁтствЁ,  а  не  вэрослынъ. 

Стр.  138.  Иходитъ  Клиффордъ  раненый. 

Ъъ  издан!»  ^иаг^о  прибав.1ено:  <со  стрЪ.10ю 
въ  горл*>.  Это  в  ноли*  соотрЬтствуеть  разсказу 
Голнншеда,  по  которому  лордъ  Клиффордъ  въ 
бою  снялъ  всл11дств1е  жары  шлемъ;  въ  этоть  мо- 
ментъ  тупая  стрЪа  ударила  его  въ  горло — п  онъ 
тотчасъ-»е  испустнлъ  духъ. 

Стр,    133.    1глнффордъ:    О    сети.    <1'ейъ,    рш    . 
\ен  не  в9>1,рх(.п  Фавтоыу. 
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Опрометчивость   Генриха,  вручившаго  бразды 
1]равлен!я  Ьркамъ,-  сравнивается  съ  неблагоразу- 
мшмъ     Феба,     дов-Ьрившаго     колесницу     солнца 
.  Фаэтону. 

Стр.  139.  Джоржъ:  Гдп>  вогшъ  Маршретъ— 
твоя  защита? 

Наси^шка  надъ  мужскими  замашками  и  за- 
мыслами королевы  Маргариты. 

Стр.  139.  Уорикъ:  Поставить  ее  туда^  гдть 
1орка  голова. 

То  есть  на  воротахъ  города  Хорка. 

Стр.  140.  Ричардъ:  То  герцогство  ужъ  слиш- 
комъ  роковое. 

О  роковомъ  значен!  и  герцогства  Глостерскаго 
Шекспиръ  знадъ  изъ  летописи  Голля.  Оно  дМ- 
ствительво  оказалось  пагубны  мъ  для  герцоговъ 
Томаса  (сына  Эдуарда  III)  и  Гомфри  (сына  Ген- 
риха 1У),  которые  были  убиты;  какъ  известно, 
пр'едчувств1е  не  обмануло  Ричарда;— онъ  также 
былъ  убить,  но  уже  на  престоле  Англ1и. 

Стр.  140.  Входятъ  два  л»ьснидл  сторожа. 

6ъ  издан1и  Го1!о  по  ошибке  напечатано  свхо- 
дать  Свнкло  и  Гомфри»— очевидно,  два  актера 
шекспировской  труппы. 

Стр.  142.  Король  Эдуардъ:  Муонъ  этой  .гэди 
еэръ  Джонъ  Гршй,  убитъ, 

Ъъ  издан1и  Го110  сказано:  Ричардъ  Грей,  но, 
такъ  какъ  хроники  сообщають,  что  сэръ  Джонъ 
Грэй  мужъ  Л8ДИ  Грэй,  впосл^^дств1и  жены  Эду- 
арда 1У,  действительно  палъ  въ  битв1^  при  Сонтъ- 
Альбан^,  то  издатели  исправляють  въ  тексте 
это  имя.  Надо  только  отм11тить,  что  Джонъ  Грэй 
сражался  на  стороне  Ланкастеровъ,  а  не  1орковъ. 

Стр.  145.  Король  Эдуардъ:  Я  холостой^  но 
также  волей  Божьей  имгью  ихъ. 

У  Эдуарда  дМствитедьно  были  незаконный 
дочери. 

Стр.  146.  Днемь  додл«,  чгьмъ  длятся  чудеса. 

По  поверью  чудеса  длятся  лшь  девять  дней; 
поэтому  десятидневное  чудо  есть  н^что  совер- 
шенно необыкновенное. 

Стр.  146.  Глостсръ:  Я  хаосу  подобенг^-^мед- 

в9ьженку^ 
Что  пе  умыть  и  съ  матерью  не  схожъ. 

Намекъ  на  пов'Ьрье,  будто  медв^женокъ  при 
рожден1и  представляетъ  собою  безформенную 
массу  и  лишь  иать^  постоянно  облизывая  его, 
придаетъ  ему.видъ  медв-Ьдя. 

Стр.  146.  Глостеръ:  Возьму  другую  Фрою, 
какъ  Сияонъ. 

Синонъ — предатель,  обманомъ  котораго  былъ 
ввезенъ  пагубный  деревянный  конь  въ  осажден- 
ную Трою. 

Стр.  146.  Глостеръ:  Маккгавель—школяръ  пе- 
редо мною. 

Въ  прим.  къ  стр.  53  уже  указано  на  анахро- 
низмъ  упоминан]я  о  Макюавелли.  • 

Стр.  147.  Сестра  ею  (короля  французского 
Людовика)  Бона. 

Бона  была  не  сестра  Людовика  XI,  а  сестра 
его  жены. 

Стр.  147.  Маргарита:  Графъ  Уорикъ  нашъ. 

Въ  подлинник*  «нашъ  графъ  Уорикъ».  Мар- 
гарита говорить  такъ  въ  качествъ  королевы 
англ1  йеной. 

Стр.  147.  Маргарита:  Вотъ  поднялась  вторая 
буря. 

Это  намекъ  на  предыдуп11я  слова  Людовика: 
О,  королева  с.швная^  снепг  ты  6у1гю  тертьливо. 

Стр.  148.  Король  Людовикъ:  Аювсзенъ-ли  онъ 
вашему  пароду? 

Въ  такомъ    смысл*   принимаетъ    Мэлонъ   вы- 


ражешо  подлинника  ^гас1оа8.  По  мн*шю  Дел1уса 
оно  скорее  означаеть  «осененный  благодатью> 
(^гасе),  свыше  предназначенный  (по  мн*н1ю 
народа)  къ  престолу.  Подтверждешемъ  этого  слу- 
жить отрицательный  ответь  Уорика:  сТ^мъ  бо- 
л-Ье,  что  Генрихъ  былъ  несчастенъ».  Неудачи 
короля  должны  были  служить  для  народа  дока- 
зательствомъ,  что  это  не  настояпцй  избранникъ 
Бож1й. 

Стр.  14в.  Уорикъ:  .  .  .  Достринъ  онъ  не  за» 
вистщ  но  только  сожал»ьнья. 

Дбл1усъ  иначе  толкуетъ  соответственное  м*- 
сто  подлинника:  любовь  Эдуарда  къ  Бон*  не 
боится  ненависти  или  злослов1я  М1ра,  но  только^ 
презр*н1я  со  стороны  Боны. 

Стр.  149.  Бона:  И  этотъ  слухъ  склоняетъ- 
умъ  къ  согласгю. 

Точнее:  <я  такъ  охотно  слушала  похвалы 
королю,  что  моему  разсудку  грозила  опасность 
перейти  въ  любовь». 

Стр.  149.  Уорикъ:  Васъ  поддержать  епосо- 
бенъ  вагиъ  отецъ. 

Джонсонъ  принимаетъ  эти  слова  за  одну  изъ. 
обычвыхъ  насм*шекъ  Уорика  надъ  ничтоже- 
ствомъ  короля  Рене.  Дел]усъ  находить,  что  зд*сь 
ирон1я  въ  устахъ  Уорика  едва  ли  мыслима. 

Стр.  150.  Уорикъ:  Что  онъ  мою  племянницу 
обид9ьлъ. 

Обь  этомь  факт*,  бол*о  въ  драм*  не  затро- 
нутомъ,  Голиншедь  разсказываетъ:  «Однажды  -  въ 
дом*  графа  король  Эдуардъ  покусился  на  н*что 
весьма  оскорбительное  для  графа;  хогЬлъ  ли  онъ 
изнасиловать  его  дочь  или  племянницу,  объ  этомъ, 
ради  чести  ихъ  обоихъ,  разглашено  не  было», 
ьезвременная  смерть  отца,  на  которую  также  на- 
мекаеть  Уорикъ,  посл*довала  поел*  битвы  при 
Векфильд*,  когда  онъ  былъ  взять  въ  пл*нъ 
вм*ст*  съ  графомъ  Сольсбери  и  казневъ:  его  го- 
лова была  также  выставлена  на  воротахъ  -1орка. 

Стр.  150.  Король  Людовикъ:  Пусть  отъ  тебя 

узнаетъ^  что  Людовикъ 
Шлетъ  къ  новобрачнымът^яженыхънапиръ. 

Принято  было  въ  вид*  особой  чести  посы- 
лать на  свадебное  торжество  замаскированныхъ; 
8д*сь  Людовикъ  подразум*ваётъ  подъ  ряже- 
ными своихъ  солдать,  которыхъ  шлетъ  въ  Ангдш 
на  помощь  Маргарит*. 

Стр.  150.  Бона:  Скао/си:  ноши  л  глвовый  тьнокы 
шо  вдовгфмъ  надп^ясь  еид^ьть  вскорп. 

Излюбленный  образъ  англ1йской  народной 
п*сни— ивовый  в*нокъ  или  в*твь  ивы.  какъ  знакъ 
вдовства,  скорби  о  далекомъ  возлюоленномъ  или 
вообще  несчастной  любви.  Часто  упоминается  у 
Шекспира  (сВенещансшй  купсцъ»,  д.  У,  сц.  1). 
Въ  очевидной  связи  съ  этпмъ  образомъ  находитсо 
и  предсмертная  п*сенка  Дездемоны. 

Стр.  151.  Уорикъ:  Дочь  старшую^  мою  от- 
раду, съ  нимь  соединю. 

Зам  ужъ  за  принца  вышла  не  старшая  дочь 
Уорика  Изабелла,  а  младшая  Анна;  эта  ошибка 
исправлена  въ  сРнчард*  III»  (д.  I,  сц.  1);  старшая 
вышла  за  герцога  Кларенса. 

Стр.  151.  Входятъ  Эдуардъ  со  свитой. 

Издан1е  ГоНо,  вообще  дающее  гсъ  постановк*' 
этой  драмы  бол*е  подробный  указан1я,  ч*мъ 
обыкновенно,  прибавляетъ:  «четверо  становятся 
съ  одной  стороны,  четверо  съ  другой».  То  есть: 
король  Эдуардъ  стоить  посредин*;  съ  одной  сто- 
роны—Глостеръ,  Кларенсъ,  Сомерсетъ  и  Мон- 
тагю; съ  другой  королева,  Помброкъ,  Стаффордъ 
н  Гастингсъ.' 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Стр.  152.  Король  Эдуардъ:  Оставпвъ  недо- 
вольства и  }1асм1ьшки, 

«Недовольства» — относится  1п>  Кларенсу,  «на- 
смешки»—къ  Глостеру. 

Стр.  152.  Гастингсъ:  1То  Англги  ужель  •  о 
томг  не  знаешь?  И  тпкъ  страшиться  нечего  .. 

Эту    мысль,    высказанную    также    въ     конц^. 
«Короля    Джона»  —  Шекспиръ    занмствовалъ    изъ 
Воке  оГ  1Ье  1п1го(1ис110П   ог   Кпоуг1ейве>    Эцдрьго 
Борда, 

Стр.  152.  Кларенсъ:   За  эту  р1ьчь   достоинъ 

Гастингсъ  брака 
Сь  паслпдницсю  лорда  Генгерфорда. 

Когда  мужскш!  лншя  влад-Ьтельнаго  дома 
вымирала,  то  право  распоряднтьсл  рукою  наслед- 
ницы принадлежало  въ  н^которыхъ  государствахъ 
государю.  Эдуардъ,  какъ  сообщаютъ  хроники, 
д^^йствительно  женилъ  на  пасл*дниц1Ь  имени 
Гонгерфордовъ  не  самого  Гастингса,  но  одного 
изъ  его  сыновей. 

Стр.  152.  Королева  Елизавета:  Л  не  была 
простого  рода. 

По  женской  лин1и  она  была  въ  родстве  съ 
Генрихомъ  У. 

Стр.  154.  Равнина  вг  1оркгиайр1ь. 

Опечатка;  въ  тексте:  «въ  Уорикшайр-Ь». 

Стр.  155.  Уорикъ;  И  съ  ловкостью  въ  шатеръ 
71роникли  къ  Резуу  чтобь  роковыхь  коней  оракгй- 
скихь  вшесть. 

Въ'«Ил1ад'Ь»  разсказано,  что,  согласно  цред- 
сказан1ю,  Троя  но  могла  быть  вз>гга,  пока  кони 
союзника  троянцевъ,  орак1Йскаго  царя  Реза,  но 
насытились  хоть  разъ  троянскинъ  кормомъ  и  не 
напились  воды  изъ  Ксанеа.  Узнавъ  объ  этомъ, 
греки  снарядили  Одиссея  и  Дгомсда,  которые 
ночью  во  время  сна  убили  Роза  и  12  его  стралс- 
никовъ  и  украли  чудесныхъ  коней: 

Стр.  156.  Возвращаются  Уорикъ  и  прочле^ 
неся  въ  креслуь  короля^  которой  не  одшпъ. 

Согласно  своему  оЗ-Ьту  «не  рпать  въ  своей 
постели,  покуда  онъ  иль  Уорикъ  но  умрутъ» 
(стр.  155),  Эдуардъ  спалъ  лъ  кресл*,  и  такъ  его 
застигли  враги. 

Стр.  158.  Королева  Елизавета:  Немедленно  въ 
святплищ1ь  укроюсь. 

Освященное  м^сто  считалось  издавна  уб^жи- 
щемъ,  откуда  никого  тамъ  укрывшагося  нельзя 
извлечь  силой. 

Стр.  160.  Соммерсетъ:  Графъ  юный  Геприхъ 
Ричмондъ^  государь, 

Зд'Ьсь— какъ  и  въ  1:онц1',  «Ричарда  ПЬ— 
Шексциръ  съ  особенной  настойчивостью  нротиво- 
нолагастъ  носл-Ьднимъ  Плантагенстамъ  будущаго 
Генриха  VII,  родоначальника  дома  Тюдоровъ  и 
д^да  Елизаветы.  Права  Генриха  Ричмонда  на 
англ1Йск1й  прсстолъ  не  велики,  несмотря  на  то, 
что — по  предсказан1ю  коро.тя  Генриха  (заимств. 
у  Голиншеда)— «чело  его  создано  для  в"Ьнца». 
Вдова  Генриха  У,  Екатерина  французская,*  вышла 
за  уэльскаго  дворянина  Тк>дора;  ихъ  сынъ  Эдмундъ 
Тюдоръ  получилъ  отъ  своего  единоутробнаго  брата 
графство  Ричмоидъ  и  а;ени.ю1  на  дочери  герцога 
Джона  Соммерсета,  полу-законнаго  потомка  Джона 
Гаунта  (изъ  Ланкастеровъ).  Сынъ  этого  Эдмунда 
Тюдоръ  и  Маргариты  Соммерсетъ  и  есть  Геп- 
рихъ У II;  больш1я  права  на  престолъ  даегь  ему 
его  бракъ  съ  дочерью  Эдуа])да  П\  Елизаветой 
1оркъ  (ср.  родословную  таблицу). 

Стр.  160.  1\ороль   Эдуа1)дъ:...    Остается   намъ 
Вступить  въ  шпо^  кпкъ  въ  герцогсупво  свае. 

Городъ    1оркъ  —  главный    городъ    герцогства, 
которому  носитъ    свою    ([)амил1к)    •)луа|>дъ;   онъ 


вступаетъ    въ    него,    какъ    въ    свое     безспориог 
достоян! е. 

Стр.  163.  Уорикъ:  Проливъ  благополучно  пере- 
плывъ. 

То  есть  каналъ  св.  Георг1я,  отд'Ьляющ1Й  Ан- 
гл 1Ю  отъ  Прланд1и. 

Стр.  164.  Король  Генрихъ:  Я  не  боюсь.  Ира- 
славленъ  я  за  втрогость. 

Наоборотъ,  король  говорить,  что  славится 
своей  добротою. 

Стр.  164.  За  сценой  крики:  1оркъ^  Торкъ. 

Ошибка.  Крики  за  сценой:  Ланкастсръ! 
Ланкастеръ! 

Стр.  165.  Уорикъ:  Сознавшись:  кто  возвелъ 
тебя  и  свершу  лъ. 

Это  гордое  заявлен1е  напомннаетъ  известное 
прозвище  Уорика— «д-Ьлатель  королей». 

Стр.  166.  Уорикъ:  Не  Атласъ  ши  для  столь 
великой  ноши. 

Атласъ— миоическ1Й  гигантъ,  поддорживак»- 
Щ1Й  небосводъ. 

Стр.  166.  Глостеръ:  Ти  Генриха  остави.ьъ 
во  дворцтр  егтско7Ш. 

Дворецъ  епископа  лондонскаго  быдъ  м-Ьсто- 
пребыван10мъ  короля  Генриха,  рдЬ  Хорки  схва- 
тили его. 

Стр.  166.  Король  Эдуардъ;  Да,  это  такъ. 
Но  все  жъ  ты — Уорикъ. 

То  есть,  несмотря  щ  неудачи,  постигш1я  ко- 
роля Генриха,  Уорикъ  остается  Уорикомъ— однимъ 
изъ  первыхъ  людей  въ  государств-Ь. 

Стр.  166.  Кларенсъ:  Ч^ьмъ  1евеаа^  принесгигй 
въ  жертву  ^очь. 

1евеай  — суд141  израпльск1Й,  побЬдивций  аммо- 
нитянъ,  по  предъ  походомъ  давш1й  об'Ьтъ  и  во 
исполнен1е  его  принесшей  въ  жертву  всссожже- 
шя  свою  дочь  (кн.  Судей,  гл.  XI  и  XII). 

Стр.  168.  Уорикъ:   Ч^ьмъ  дерево  Юпитера. 

Царю  боговъ  былъ  цосвящеяъ  царь  деревь- 
евъ— дубъ. 

Стр.  168.  Король  Эдуардъ:  Что  встр^ьтнтся 
съ  блсстт^^имъ  солниемъ  раньгие. 

Еще  намекъ  на  солнце  въ  герб*  1орковъ: 

Стр.  170.  Король  Эдуардъ:  Пусть  Оксфорда 
отправятъ  въ  замокъ  Хэ.чгсъ. 

Въ   подлпниик'&    Наш'8    сазИе;    занокъ    Наш 
(въ  англ.  чтен1и  Хэмъ)— въ  Пикард1ц,  въ  с^-Ьверо- 
-  западной  Франшп. 

Стр.  170.  Маргарита:  Чтобь  свидтьться  въ 
1ерусалинп  св^ьтломъ. 

То  есть  въ  с.небеспомъ  Терусалцм'Ь»— въ  за- 
гробной :кизни. 

Стр.  170.   Глостеръ:   Могла-бы   ты  носить   и 

нын)ь  юбки 
И  у  .Ланкастера  не  красть  штановъ. 

Если  бы  безвольный  Генрихъ  У1  былъ  такъ  же 
см'Ьлъ  и  р1ииителенъ,  какъ  его  сынъ,  Маргарита 
могла  бы  не  изменять  своей  женской  природ*  и 
не  брать  на  сопя  мужсшя 'заботы  своего  мужа. 

Стр.  170.  Прпнцъ:  Для  зимнихъ  вечеровъ — 
Эзопа  басни. 

Глостеръ  говорить  притчами,  какъ  гроческ1Й 
баспописецъ  Эзопъ;  но  между  ними  ест1.  еще 
одинъ  пунктъ  сходства,  и  этотъ  ядовитый  намекъ 
принца  приводить  Глостера  въ  бешенство:  они 
оба  горбаты. 

Стр.  171.  Глостеръ:  Тоуэръ!  Тоуэръ\ 

Эти  слова  Глостеръ  обращаетъ  въ  сторону 
къ  Кларенсу;  смыс.чъ  ихъ  уясняетъ  следующая 
сцена. 

Стр.  172.  Король  Гоирпхъ:  /СакоИ  родъ  смвр7пи 
Росцш  рпзыграетъ? 
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ПРИМЪЧАН1Я    КЪ    ПЯТОМУ    ТОМУ. 


Лвгуспъ  Лнлчаьмъ  Шлеп-ль  (Аыди&1   \\'Ике1т  ьоп  ЯеМедН,  1707—1845) 

тый  «»л.  критикь  и  эетегпикъ,  главный  создатель  классического, 

%Ш.1егелъ-Тиковскаго1  перевода  Шекспира  «а  н>ьм.  лзшсъ. 


Росц1||,  зиаменнтый  рнмсюй  трагнкъ,  упоин- 
ыапныП  также  въ  «Гамлет*»  (д.  II,  сц.  2)  счи- 
т!ися  у  совромснннновъ  Шсксппрп  зам^чатсль- 
ныиъ  артистомт.. 

<;тр.  172.  Ко1)оль  Гсприхъ:  Минос»,  левтмъ 
.члюавшш—твс'й  оюецъ. 

Мяиосъ,  царь  крвтскШ,  отсцг  '{уловиш^к  Ми- 
нотавра, прссл*ловалъ  Дедала  и  его  сына  Икара 
(см.  [|р.  КЪ  стр.  -10)  за  то,  что  Дедалъ  далъ  Тезою 
возможность  убить  Минотавра. 

Стр.  172.  Король  Генригь:...  и  если 
Все  прочее,  что  говорилось,  вгьрно, 
Явился  сь  т№Л1а... 

|1ор(|.1ь  ючргь,  ио  не  усн^паетъ  сказать,  что 
Глосторъ  родплся  ногакп  впородъ:  првмбта,  по 
1;птороП  тогда  уэнавп.])!  будущаго  з,10Д*п. 

Стр.  174.  Глостеръ; 

7'ы  проложи  мпп    путь,    а    ты    иенолни. 

По  )[и'Ьн1Я  Стивснса,  нрп  цорвомъ  ты  Гдо- 
стерт,  указывает!,  на  свою  голову— создательницу 
его  яамысловъ;  прп  второмь  па  ]|уку— пхъ  нгио.!- 
пптелымщу. 

ТИТЪ  АНДРОНИКЪ. 

Од110В|1емонн1)  съ  драмой  «Тнть  Лпдроннкъ» 
гя  иэдатоль  впосъ  въ  ];1[игопродавчсск1С  спнсюс 
Г>а.т.1аду  Г^.1^зш^го  с  одержав!  я,  чтобы  продат1>  се 
вм!*!^'    съ    драмой.    Это    песомпЪнно    та    самая 


баллада,  которую  ны  находинъ  въ  (Ке[|(1иев  оГг 
апсЁеШ  спе11811  Рое1гу»  Перси  подъ  ааглавтемт. 
«Жалостная  п  трагическая  11стор1я  Тита  Андро- 
ника}. Баллада  ата,  взлтая  Перси  пэъ  сборника 
•ТЬо  Оо1<1еп  0;1г1аа(1  оГ  Рг1псе1у  ПоИрЫз»  пред- 
став.ирть  собою  жалобу,  вложенпую  поэтомъ  въ 
уста  Тита  АндроЕшка,  павшаго  огь  своей  рукн. 
Ооращалсь  къ  «благородныиъ  п  вопнственнымъ- 
душамъ,  НС  1яадт11,11нъ  своей  крови  для  отече- 
ства», онъ  рлзсказываетъ  пмъ,  что  <въ  течен10 
Д0ЛГПХ1.  десяти  л1;тъ  онъ  сражался  за  Рияъ  и 
по.|уч1!лъ  въ  награду  одну  лишь  нсблагодар- 
костт.».  Ояъ  жнлъ  въ  Рим*  гаестьдесятъ  л*ть 
въ  вслпчайшоиъ  уважен111  н  пм*лъ  двадцать 
шпсть  сыновей,  доблсст!.  коихъ  была  его  ут*ше- 
шомъ.  Съ  нвна  онъ  пошслъ  на  готовъ— и  тру- 
де нъ  былъ  этогь  походъ.  Зд'Ьсь  онъ  потер  я  лъ 
двадцать  трсхъ  сыновей,  сохранив!,  лишь  трегь, 
но  зато  счастье  уя4нчало  его  труды:  онъ  прн- 
велъ  въ  пл'Ьнъ  парнцу,  еа  сыповсП  п  мавра,  че- 
ловека ужаснЬЛшаго.  Иаператоръ  женплся  на 
царпЕ!^,  которая  была  въ  связи  съ  навронъ  ц 
родила  негритенка.  День  н  ночь  они  думали 
лнгаь  о  пролпт1н  крови  и  о  гнбслн  Тита  и  его 
спмьн.  Онъ  хот+.лъ  уйти  на  покой  п  ж.1алъ  успо- 
коения и  ут6тен1я  въ  старости  ли!ш>  отъ  своей 
едннствснноЯ  .яочер».  Она  была  невестой  сына 
императора;  гнуси  це  сообищнин  ниператрнцы 
убвлн    его   на   охогЬ    н    броснля  его  тКло   въ  ичу. 
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Мавръ,  ироходя  мимо  этой  ямы  съ  сыновьями 
Тита,  столкнулъ  ихъ  туда,  а  загЬмъ  призвалъ 
императора;  они  были  обвинены  въ  ^бхйствЬ  и 
схвачены.  Но  еще  худшимъ  горемъ  для  Тита 
было  то^  что  два  сына  императрицы  обезчестпли 
его  дочь  Лавишю  и;  чтобы  она  «не  могла  ни 
жаловаться  письменно,  ни  вышить  имена  зло- 
д'бевъ  иглою»,  отрезали  ей  дзыкъ  и  руки.  Въ 
такомъ  вид^^  нашелъ  ее  брать  Тита,  Маркъ; 
отецъ  проливалъ  больше  слезъ,  ч%мъ  по  двадцати 
тремъ  своимъ  убитымъ  сыяовьямъ.  Увидя,  что 
она  ни  можетъ  ни  говорить,  ни  писать,  онъ  раз- 
сыпалъ  передъ  нею  песокъ,  и  она  палкою  «безъ 
помощи  рукъ»  написала  на  песк'Ь:  «Распутные 
сыновъ»  надменной  императрицы  —  виновники 
злод^яшя».  сЯ  вырвалъ  мои  б^лые  волосы,  Я' 
лроклялъ  часъ,  когда  родился,  л  я  пожелалъ, 
чтобы  еще  въ  колыбели  была  поражена  рука, 
которая  билась  за  славу  Рима».  Мавръ  об^щалъ 
Титу,  что  за  его  правую  руку  будутъ  пощажены 
его  сыновья — онъ  далъ  ее  отрубить  тутъ  же,  но 
получилъ  ее  обратно  вм4ст*  съ  головами  свопхъ 
трехъ  сыновей.  Онъ  впалъ  въ  отчаянье,  посы- 
ладъ  стрелы  къ  небу  и  взывалъ  къ  аду  о  мести. 
Императрица,  считая  его  безумнымъ.  явилась 
передъ  нимъ  съ  сыновьями,  псреод'&тая  въ  вид^ 
Мести,  Насил1я  и  Уб1Йства.  Онъ  оставилъ  ее  не- 
которое время  въ  этомъ  заблуждеши,  пока  его 
друзья  не  схватили  ея  сыновей  и  не  привязали 
ихъ  къ  столбу*.  «Я  перер*залъ  пмъ  горло.  Ла- 
ВИВ1Я  остатками  своихъ  рукъ  держала  сосудъ, 
куда  текла  ихъ  кровь;  я  размололъ  ихъ  кости, 
чтобы  сделать  иэъ  этого  гЬста  два  пирога,  ко- 
торые подалъ  императрице  въ  праздничный  день. 
И  она  съ^ла  мясо  своихъ  сыновей.  Зат1мъ  я  за- 
р^залъ  свою  дочь  и,  воткнулъ  ножъ  въ  импера- 
трицу, потомъ  убилъ  императора,  потомъ  себя: 
такъ  умеръ  Тнтъ.  Мавра  закопали  по  поясъ  въ 
землю— и  онъ  издохъ  отъ  голода:  да  пошлеть 
то  же  Господь  вс^мъ  злод^ямъ. 

Вопросъ  о  томъ,  предшествуетъ  ли  баллада 
драм^,  или  наоборотъ,  разд^ляетъ  изсл']^доватолей. 
Одни  ечитають  балладу  бол*е  ранней,  потому 
что  она  отличается  отъ  драмы  въ  подробностяхъ, 
который  не  могъ  бы  изобрести  простой  сочини- 
тель балладъ.  Дел1усъ  полагаетъ,  что,  наоборотъ, 
баллада  написана  по  драм^^,  такъ  какъ  н-Ько- 
торыя  ея  м4ста,— напр.,  фраза  о  томъ,  что  Титъ 
пускалъ  стрелы  въ  небеса— совершенно  не  по- 
нятны тому,  кто  не  зняетъ  драмы.  Онъ  указы- 
ваетъ,  что  баллада  служить  лишь  признакомъ 
популярности  драматическаго  первенца  Шекс- 
пира; она  давала  о  немъ  понят1о  г]^мъ,  кто  не 
могъ  видеть  «Тита  Андроника»  на  сцен*.  Вс* 
могли  ее  распевать— и  въ  собраши  СоЫеп  баг- 
1аа(1»  указанъ  также  мотивъ,  на  который  ее  п^ли. 

Стр.  184.  Дтьйствующгя  лица. 

Списокъ  ихъ  появился  въ  издан!и  1709  г., 
где  пьеса  впервые  разделена  на  сцены;  изд.  ГоНо 
делить  ее  только  на  акты.  Среди  действующихъ 
лицъ  пропущенъ  «Молодой  Лущи,  мальчикъ, 
сынъ  .Зуц1я». 

Стр.  184.  Трибуны  и  сенаторы  па  оерху. 

На  шекспировской  сцене  они  сидять  на  верх- 
немъ  балконе,  который  долженъ  изображать  Ка- 
питолий. Сатурнинъ  и  Васс]анъ  входять  на  ниж- 
нюю сцену. 

Стр.  184г.  Сатурнинъ:  Правь  старшинства  по- 
стыдно не  поправь. 

Въ  подлиннике  а^^с  — возрастъ,  по  мнен1Ю 
некоторыхъ,  въ  смысле  старшинства;  Дел1усъ 
полагаетъ,    что    Сатурнинъ    ссылается     на    свою 


юность,  которая  сайа  не  въ  силахх  отстоять  свои 
права.  Юношей  называотъ  его  и  Тамора. 

Стр.  184.  Васс1анъ:  Храните  здп^сь  вы  въ  Ка- 
питалы входъ» 

Очевидно,  входъ  въ  Капитол1й  уже  занять 
приверженцами  Васс1ана,  чтобы  соперники  ихъ 
не  могли  прорваться  наверхъ  и  овладеть  трономъ. 

Стр.  184.  Васс1анъ:  пусть  выборомь  заслуги 
озарятся. 

Сатурнинъ  основываеть  свои  права  на  за- 
конномъ  преемстве.  Васс1анъ  хочетъ  быть  обя- 
занъ  лишь  свободному  избран1ю  римлявъ,  осно- 
ванному на  ого  заслугахъ. 

Стр.  184.  Маркъ  Андроникъ:  Народъ^  что 
представляемъ  на.чи  и  т.  д 

Маркъ  Андроникъ  —  представитель  народа, 
потому  что  онъ  трибунъ,  какъ  видно  изъ  даль- 
нейшаго  действ1я;  ^ъ  списке  действующихъ 
лицъ  это  не  обозначено. 

Кпмъ  за  ею  великья  заслуги 
Получено  отъ  рилиянъ  имя  Пгя. 

Р1аз  значить  благочестивый. 

Стр.  186.  Сатурнинъ:  Откройте  же  ворота 
мнп>. 

Ворота,  ведущ1я  въ  Капитол1й. 

Стр.  186.  Виссганъ  и  Сатурнинъ  входять  въ 
сенатъ  и  Капитолий. 

То-есть  подымаются  по  лестнице  на  балконъ, 
находящ1Йся  на  сцене. 

Стр.  186.  Тпть  Андроникъ: 
.  .  Цргц:утств1емь  ппчтщ 
Загцитыикь  Капитолгя  велитй^ 
Обрядь^  что  зд1ьсь  готовится. 

Онъ  призываеть  Юпитера,  божественнаго 
покровителя  Капитол1я,  освятить  своимъ  при- 
сутств1емъ  обрядъ  погребетя  его  сыновей  въ  се- 
мейномъ  склепе  Андрониковъ. 

Допустишь  ли  сыиовъ  иепогребенныхъ 
Блуждать  вдЬль  грознылъ  Стикса  береьовъ? 

Древн1е  верили,  что  души  усопшцхъ  ски- 
таются по  берегамъ  подземной  реки  Стикса,  пока 
ихъ  те.1а  не  преданы  погребешю. 

Стр.  186.  Луц1Й:  А^  тапев  (гаЬтт. 

То-есть:  въ  жертву  братскимъ  тенямъ. 

Стр.  186.  Тамора:  постойте,  братья  римляне. 

Царица  не  называетъ  римлянъ  своими  братья- 
ми: она  обращается  къ  сыновьвмъ  Тита,  назы- 
вая ихъ  «римские  братья». 

Стр.  187.  Деметр1й: 
Троянская  царица  отомстила 
Въ  ею  шатргь  фракгйскому  тирану. 

Царица  Гекуба  выцарапала  глаза  фраюй- 
скому  царю  Полпмнестору  за  то,  что  онъ  убилъ 
одного  изъ  ея  сыновей  Полидора. 

Стр.  187.  Титъ:  Лавипгя^  переживи  отн^, 
твоя  лее  добродп»тель  вечность  славы. 

Пусть  добродетель  Лавин! и  будетъ  долго- 
вечнее славы,  которая  вечна,  и  въ  этомъ  смысле 
пусть  сама  Лавишя  будеть  долговечнее  отца. 

Стр.  187.  Маркъ:  Съ  ничъ  счастья  Солона 
вы  достигли. 

По  мнешю  Солона,  переданному  въ  грече- 
скомъ  предан1и,  действительно  счастливыми 
можно  считать  лишь  умершихъ,  ибо  при  жизни 
счастье  всегда  можетъ  изменить  человеку. 

Стр.  187.  Маркъ: 
тлеть  паллгумъ,  что  ие^юрочно  быль. 

Белый  плащъ — палл1умъ — одевали  въ  Риме 
кандидаты  (отъ  сап<11(1  из— белый)  на  какун)  либо 
значительную  должность. 

Стр.  187.  Титъ:    .  .  Завтра  же  сложу 
Я  власть  а  жизнь,  вамъ  снова  давь  заботу 
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Эта  новая  забота  необходимость  иаВтп  но- 
ваго  правнтодя. 

Стр,  188.  Лавнн1я: 
.     .     .  Лорукой  блашродство. 
Что  эта  рпчъ — лишь   цезаря   учтивость. 

Не  только  внешняя  тчтнвость—за  котороО 
мохеть  скрываться  а  вовскронность:  Лавин1Я 
находить,  что  самое  напоре  те  Саттрнива  уте- 
шить Тамору,  возведя  ее  на  рннсша  престолъ, 
достойно  его  сана. 

Стр.  180.  Маркъ:  Яиит  стдие. 

То-есть:  всл1сому  свое.  Оригнвальпа  эта  ла- 
тинское фраза  въ  {стахъ  древняго  рнмланина, 
которые  етдь  все  время  говорить*  по-латыви. 

Стр.  189.  Титъ: 
Верни,  измпнникъ,  цезарю  иевпсту. 

За  этими  словами  сл^дуетъ  реолика  Луц1я, 
нропущеннаа  въ  перевод!:  сУбиваВто,  еслв 
угодно,  но  не  для  того,  чтобы  его  (цезаря)  хеною 
стала  та,  которая  обручена  съ  другимъ>.  Зат^нъ 
Луц|й  уходить.  Во  время  этой  сцены  Сатурнинъ 
съ  ТаиороЙ  н  ея  свутннваии  входать  на  ба.1конъ, 
откуда  Сатурнинъ  дера1вть  свои  р{1чп. 

Стр.  189.  Тамора: 
И  матерью  для  ючыхь  лптъ  ею. 

Тамора  вааомвнаетъ  о  тоиъ,  что  она  много 
старше  Сатурннна  н  мохстъ  быть  ему  маторью. 

Стр.  190.  Квннгъ:    .    .    .   И  ею  готовь 


Очь  подтв^дить  повсюду,  но  не  зд)ы:ь. 
Вероятно   потому,   что    онъ   не    хочетъ    обна- 
жить мсчъ  при   останкахъ   брата    или   при    отц!. 
Стр.  190.   Маркъ: 
иохоронень  Аяксъ  самоубшца, 
О  чемь  просилъ  Лаэрта  мудрый  синь. 
Ес.1И  греки  подъ  Троей,  по  увещай!»   Одис- 
сея,  предали   погробон1ю  .  Авкса,   то   т^нъ   бо.1^е 
долженъ    Тигъ    дать    м*сто    убитому    Муц1ю    въ 
.  родовомъ  склей!  Андроаиковъ. 
Стр.  191.  Тамора: 

Ватрыцхи,  Лавипхя,  не  бойтесь. 
<Патри[1ш>— обращение    къ    сыновьинъ   Тита. 
Стр.  192.  Сатурнинъ: 

'день  нинлштй,  Тамора, — день  любви. 
(День   любии*  -^  (Иез    ашопа  —  юридически 
теркинъ,     означаюшй     день,     назначенный     ц»я 
ивровыхъ  соглашен! о . 
Хтр.  192.  Титъ: 

Дриегьтствовать    .ми    будемь   сь  доб1>имъ 

утролп 
Васъ  лаемь  псовь  и  звуками  роговъ. 
Въ     подливннвЬ     употреблено      французское 
слово    Ьо11    ^о□г,     употребленное    въ     тогдашней 
англШскоП  р^чи,  какъ  нро»дс  у  насъ. 
Стр.  19^.  Ааронъ. 

илетей    сюда,   чтобь    поми2)ияь    в-тб-кн' 
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Въ  подлинник!*!  «Палокъ,  пал окъ»,— обычный 
въ  шекспировской  Англии  прпзывъ  къ  сторо- 
жамъ,  вооруженнымъ  палками,  въ  случае  улич- 
ныхъ  свалокъ.  Ср.  Генрихъ  УЬ  ч.   I,   д.  I,  сц.  3. 

Стр.  192.  Деметр1й: 
Наи,^ьпила  напрасно  мать  тебп»  тругику 

Въ  подлинник*  «тавцовальная  рапира»— без- 
опасный мечъ,  который  принято  было  при  Шекс- 
пир*   одевать    во     время     танцевъ.     Ниже     Де- 
мотр1Й    ловко    срв^туегь   Хирону   не  только   вло- 
жить его  въ  ножны,   но   п  р  и  клеить  для  без- 
опасности къ  ножнамъ. 
Стр.  193.  Ааронъ: 
.    .    больше  не  взяла  бы. 
Чтобъ  при  дворп  покрыть  себя  позоромъ, 
То-есть:  Тамора  не  взяла  бы  больше  мнлл1она 
за  позоръ,  которымъ  ей  грозить  ссора  ея  сыновей. 
Стр.  194.  Дсметр1й: 

Впдь  01сенщина  01ш^ 
Ухаотлвать  за  нею^  значить^  моэ/сно, 
А  о/еенгцииой  и  владпть  возможно. 
Мы   встречались   ужо    съ    этими   словами    въ 
I  части  сГенриха  УЬ  (стр.  50),*  гд4  он*   переданы 
несколько    иначе.    Такъ    какъ    посл*дн1й     стихъ 
встречается    также     въ     «Планетомах1и»     Грина 
(1585),  то  возможно,  что  эта  была  пословица. 
Стр.  194.  Двметр1й: 
.    .    .  ^{а  мельниц1ь  воды 
Побольше  утечетг^  чпмъ  знаешь  мельникъ,. 
Разргьзанъ  хлуьбъ— стащить   кусокъ  легко. 
Намекъ  на  дв*  пословицы:   су  сплщаго  мель- 
ника  уходить   вода*    и    <нв   трудно    стащить   ло- 
моть, когда  хл*бъ  разр*завъ. 
Стр.  194.  Демстр1Й: 

Носили  Вулкановъ  знакъ  и  лучшге^  ч^ьмъ  онъ. 
сВулкановъ    знакъ»     на     который     мы     уже 
встречали    намекъ    тахсже    въ  Антош*    и    Клео- 
патр*» (д.  I,  сц.  3)— рога,  которые  поставила,  ему 
Венера,  изм*нпвъ  ему  съ  Марсомъ. 
Стр.  194.  Ааронъ: 

Что  посвяти.т  мести  и  насилью  священ- 
ный умъ. 
сС^ящснныЙ! — съ   ядовитой  ирон1ей.    Мэлонъ, 
однако,  полагалъ,    что    8а<^ге(1   зд*сь  значить   не 
священный,    но     равно     латинскому    .засег— про- 
клятый. 

Стр.  194.  Ааронъ: 

Дворъ  цезаря— подобенъ  храму  славы. 
Въ  подлинник*  Ьоизе   оГ  Гаше — хралгь    боже- 
ства Молвы,   который,   въ   изображеши   древнпхъ, 
состоялъ  весь  пзъ  языковъ,  глазъ  и  ушей. 
Стр.  195.  Двметр1Й:  5^7  /"ав  аи1  пс/'аз. 
То-ость:   «будь    это    законно    или   незаконно». 
Въ    конц*    своей  реплпкп   Деметр1Й    прибавляеть 
еще  одну  латинскую  фраау,  пропущенную  въ   рус- 
скомъ  текст*: 

Рег  81уда  рег  тапеы  ссоНг. 
То    есть:    «хоть    для    того    несусь    я    черсзъ 
Стиксъ  и  царство  мертвыхъ». 
Стр.  195.  Сцеш1  //. 

По  основательному  мн*н1ю  Джонсона,  лишь 
этой  сценой  долженъ  былъ  бы  начинаться  "вто- 
рой актъ. 

Стр.  195.  Титъ: 

...    .   Чтобъ  цезаря  съ  прекрасной 

Ею  супругой  лай  нхъ  разбуОнлъ. 
Такимъ*  образомъ   сцепа  эта  пропсходиттэ    не 
только     въ     л'Ьсу,    но    и    продъ    императорскимъ 
дворцомъ:    сосдийешо,    во;^можноо   на   шекспиров- 
ской сцен*. 


Стр.  195.  Титъ: 
Сегодня  бъ  ночь  л  былъ  во  спп>  встревоженъ, 
Встревоженъ  снами,  которые  разогнало  утро. 
Ст.  195,  Ааронъ: 
На   безпокойство   т^ьмъ,    кто    изь    шка- 
тулки 
Царициной — получить  эту  помогць. 
Золото,  зарываемое  Аарономъ,  взято   имъ  изъ 
царицыпой    шкатулки    и   будетъ    источннкомъ    пс- 
прштностей  для  того,  кто  ого  найдетъ. 
Стр.  190.  Тамора: 

Скг4талецъ  принцъ  съ  Лидоиой  иаслади.1ись. 
«Скиталецъ-припцъ»  —  родоначальникъ      рим- 
лянъ  Эней,  который,  блуждая  по  разрушеши  Трои, 
сошелся  съ  кареагенской  царицей  Дидоной. 
Стр.  196.  Ааронъ: 

Царица^  ты  въ  желан1яхъ  своихъ 
Подчинена  Веп^р7ь^  я  Сатурну. 
Планет*    Сатурну   приписывалось — въ    проти- 
воположность    разжигающей     страсти    Венер*  — 
охлаждающее   д*йств1в   на   рожденныхъ   подъ  его 
знакомъ. 

Зач7ьмъ  мои  развившаяся  кудри. 
Онъ  курчавъ,  какъ  всяк1й   негръ,— и    волосы 
его,  вставъ  дыбомъ,  развились. 

Царица^  шьгпъ^  то  не  Венеры  знаки. 
То    есть -знаки,    указывающхе    на    любовное 
воз6ужден1'е. 

Стр.  190.  Ааронъ: 

г^ю  же  Фило.мела  лишится  языка. 
Онъ  пм*етъ  въ  виду  Лавинш.  Миеъ  о  Фи- 
ломел*, на  который  въ  Тит*  Андроник*  много 
намековъ,  былъ  изв*стенъ  Шекспиру  изъ  Овид1я 
и  заключается  въ  сл*дующемъ:  обезчещенная 
мужемъ  своей  сестры  Прокны  ерак1Йскимъ  ца- 
ремъ  Тереемъ,  который  отр*залъ  ей  зат*мъ  языкъ, 
чтобы  она  не  могла  рассказать  о  совершенвомъ 
надъ  нею  злод*ян1и,  Филомела  пов*дала  сестр'* 
о  своихъ  несчаст1яхъ,  вышивъ  на  одежд*  раз- 
сказъ  о  своей  судьб*.  Прохша  нашла  заключен- 
ную въ  Парнасскомъ  грот*  Филоме)1у  и,  чтобы 
отомстить  злод*ю,  убила  его  любимаго  сына 
Итиса,  изготовила  изъ  него  блюдо  и  подала  отцу. 
Когда  Терей  узналъ  объ  этомъ,  онъ  хот*лъ  убить 
состеръ,  но  боги  обратили  его  въ  удава,  Прохшу 
въ  ласточку,  а  Филомелу  въ  соловья. 
Стр.  196.  Тамора: 
Тогами  я  вп»нчала  бы  твой  лобъ, 
Какъ  бьк%о  съ  Лхтеономъ. 
Актеонъ— въ  грсч.  миеол. — былъ  обращснъ 
Д1аной  въ  оленя  за  то,  что  подсмотр*лъ,  какъ 
богиня  купалась  со  своими  нимеами  (или  за  то, 
что  хвасталъ  своимъ  охотничьпмъ  искусствомъ). 
Его  же  собаки,  не  узнавъ  превращеннаго  хозяина, 
разорвали  его. 

Стр.  190.  Васс1анъ: 
.    .    .  твой  черный  киммергецъ 
И  честь  твою  запачкаешь. 
Киммерийцы    (быть    можетъ,    отъ    ф'инишЛек. 
катаг— темный)    у    древнихъ— баснословный     на- 
родъ,    живущ1й    на   крайнсмъ    запад*    у    океана. 
гд*  царнтъ  в*чная  тьма.   Черными    они    не    счи- 
тались. 

Стр.  197.  Тамора: 

привязать  меня 
Къ  з.10в7ьще.му  они  хот^ьли  тису. 
Тисъ    ((ахиз    ЬпссНа)    считался    у    древнихъ 
деревомъ    смерти.    Его    сажали    на    кладбищахъ, 
в'Ьтвп  его  слуашли  для  колдовства. 
Стр.  197.  Лавин1я: 
У/  ты  уОарь,  Семирамида. 
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Полу-иненчссиоП  иарпцЁ  Нпневш  Ссниранид^ 
приввсывають  въ  скоэан^яхъ  вс  только  гроиадвые 
за^Iыс^ы  й  д*лн1я,  но  также  нсобычаПиую  жесто- 
кость и  сладострастие. 

Пусть  окекскую  найду  у  пей  л  ясалость. 

Этиип  словами  ова  просить  Хврона  вопро- 
сить за  нее  жестокую  мать.  Но  Хнронъ  отв*- 
чаетъ: 

Какл?  Незакокпымъ  сыном*  буду  л'^ 

То-есть:  выказавт.  мяг110ссрдеч1с,  онъ  ока- 
зался бы  не  настоящивъ  сыномъ  Таморы, 

Стр.  198.  Квнитъ: 
Затмился    взоръ... 
Что  это  означаетг? 

Въ  подлинник*:  «что 
это  знанснтеть?!  Квннтъ 
вндить  въ  внезапноиъ 
ослаблен!»  своего  зр*н1я 
зловЬщее  предзн  ан  сно- 
ва ш  е. 

Стр.  1Й8.  Марш  Й- 
(Падаетъ  въ  роаь). 

Мари  Ей  ладаеть  въ 
ту  самую  яну,  гд*  ле- 
жать 30.1  ото,  полоаЕОвное 
туда  Ааровомъ,  и  тоупъ 
Васс{аиа,  положенный  Дс- 
11етр1енъ. 

Стр.  199.  МарщЭ: 
Кольцо,  чей  блескъ 
пещеру  озаряетъ. 

По  мн4н1ю  Джонсо- 
на, Шекспиръ  им'Ьлъ  въ 
виду  карбункулъ,  кото- 
рому приписывали  спо- 
собность светиться  въ 
тем  НОТЕ. 

Тат  озарен»  луною 
былъ  Пирамь, 

Когда  леяеалъ  зали- 
тый кроаью  дпвы. 

О  судьб*  влюблон- 
аызъ  Пвраиа  н  Твсбы 
Шексоиръ  чпталъ  въ 
(Метанорфоэахъ)  Овнд1я. 
Придя  на  свидав1о  почью. 
Тнсба   встретила  льва   н 

бЬжала  отъ  него,  оставивъ  аасыщеннону  другоВ 
добычей  зв^рю  свое  покрывало;  лсвь  растерзалъ 
его  н  запачкалъ  кровью.  Яввншись  на  то  же  усло- 
вленное и1сто  и  найдя  зд1сь  только  окровавлен- 
ное покрывало.  Пи  ран  ъ  р'Ёши.1ъ,что  его  возлюблен- 
ная погибла  н  закололся  иечонъ.  Въ  этонъ  ъва^ 
натла  его  возвратившаяся  Тисба  н  также  покон- 
чила съ  собою. 

Какъ  паеть  туманнаю  Коцита. 

Коинтъ— въ  гроч.  миволог1К— «р*ка  плача  и 
стеван)^!»  въ  подземнонъ  Н1р1. 

Стр.  200.  Тамора: 
Нлтг,  по<Ыято  Амдроникомъ  оно. 

По  указан1ю  Дел1уса,  это  отчасти  противоре- 
чить иер  во  начальном  у  уговору  .\арона  съ  Таио- 
63(1,  по  которому  она  должна  была  завязать  съ 
асс1аномъ  споръ,  а  сыновья  ее  поддержать;  зд1>сь 
она  еще  бросила  письмо,  чтобы  Андроникъ  на- 
шелъ  ого  и  доставнлъ  ей. 

Стр   200.  Маркъ: 
Тебя  Тереи  новпйщЫ  опозорилъ 
И  вырпзалъ  языхь. 
Лишь  языка  лшиил(1сг  Филомела, 
И  вышиваньемь  выразила  мысль. 

Объяснено  въ  примеч.  къ  стр.  190. 


Стр.  202.  Маркъ: 

.  ,  .  Иакъ  раньше  Церберъ 

У  но1ь  тьвца,  у  ногь  твоихъ  заснулъ-бы. 

Въ  лодлинник*  говорится:  »У  ногь  орамйскаго 
п^вца*.  речь  пдетъ  объ  Орфе*,  который,  спускаясь 
въ  адъ  за  своей  женой  Эврнднкой,  усыпилъ  гроз- 
наго  стража  преисподней,  трехголового  пса  Цер- 
бера своннъ  п^шемъ. 
Стр.  203-  Тить: 

Столь  уьждо,е,  кааъ  небу— мрачный  Лимбъ. 
Лимбъ— собств.   преддвер1е  ада,  гд*  были  па- 
тр1ар\и  до  т-Ьхъ  поръ,  пока  Спаситель   не   вывелъ 
ихъ   оттуда   (ИтЬик   рв1- 
Г0П1).    У    Шекспира,   ко- 
торый   часто   упонинаетъ 
о  номъ   (гГенрихъ  УП1>, 
д.    V,    сц.    3,    сКонедЕя 
ошибокъ»,   д.   IV,  сц.  2  н 
др.)— это  самый  адъ. 
Стр.  205.  Тить: 
...  Л  опускаю  долу 
Шаталину  печальную. 
Такъ,    вероятно,   ва- 
зываетъ    Тить     остатокъ 
своей    обрубленной    руки. 
Стр.  204.  Маркъ:  Брать, 
говори  лишь   о  возмож- 

Это 


Н1Ю  Тита: 

Иль  вздохами  за- 
тмимъ  небесный  сводъ. 
Стр.  205.  Счени  П. 
Эту    сцену    мы  нахо- 
динъ  впервые  въ  издав1п 
Го1|о:    въ     преды  дущихъ, 
нредназначенныхъ       для 
сиевы  издаи1яхъ  яиагЮ,  ся 
еще   н*ть.   Но    единство 
языка  и  стиля   докалыва- 
ФРПДРНХЪ  БОДЕПШТЕДТЪ.  (1819—1892).        етъ,  что  она  была  непрн- 
Знаменитый  «и.к.  поэтъ  и  члавный  инищаторь    банлона  позднее  Шекспи- 
нгьмщкаъо  перевода  Шекспира.  ромъ,  но  устранена  актера- 

пи,  такъ  какъ  она  нужна 
лить  для  характеристика 
и  задерживаеть  дъйств!е. 
Стр.  205.  Тить:  А  ты—картина  бпдстпй. 
Въ  подлинник*- «карта  бЬдствИ»,  потому  что 
въ  Лав1Ш1и,  какъ  на  географической  картЬ,  можно 
найти  всякое  человеческое  б*дств1е. 
Стр.  208.  Тнгь: 
Энел  ль  принуждать,  чтобь  гибель  Трои 
И  скорбь  свою—передаваль  от  дважды? 
Напоминать    бедной    Лавпн1и    о   рукахъ    все 
равно,  что  заставлять  Энея  повторять  ого  разскаэъ 
о  гибели  Трои;  известно  знаменитое    начало  этого 
разсказа  въ  'Эвенд*!: 

1нГапЛит  гедгпа  зиЪез  гепо€аге  АоХогет. 
То-ость:   «невыразимое  страдан1е    заставляешь 
ты  обновить,  иарицав. 
Стр.  20С.  Т1гтъ: 
.  .  .  Ничею,  за  исключеньемъ  слезь. 
Не  пьетъ  она— отъ  юря  накитьвшихъ, 
Разсолод/ьвшшп,  на  ея  ги^кахь. 
Страдан1я   Лавин1и— какъ   бы   солодъ,  посрсд- 
ствомъ  котораго  слезы   на  шокахъ   ея  обращаются 
въ  ея  напиток1>. 
Стр.  207.  Тить: 
Корнел1Я  такъ  сыновъямъ  своим* 
Усердно  не  читала. 
Корнсл1я  —  знаменитая  римлянка,  мать  Грак- 
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ховъ,  своимъ    восдитатемъ    положившая    основы 
ихъ     самоотверженному     н     глубокому     патрю- 

тизм^.      '  , 

Стр.  208.  Титы  Туллгя  ^Ораторъ^. 

То-есть  сОгаюг»,  сочинеше  Марка  Тулл1я  Ци- 
церона о  краснор']^ч1и. 

Стр.  208.  Мальчикъ:  Троянская  Гекуба  отъ 
скорби  помтьшамю». 

О  безумхи  царицы  троянской  Гекубы  упоми- 
нается также  въ  «цимбедин*»  (д.  IV,  сц.  2). 

Стр.  208.  Титъ: 
ОткроИ  ихъ  есть,  дитя. 
Но  ты  его  начитаннтьйу  учетьй. 

Эти  слова  обращены  опять  къ  Лавинш,  кото- 
рую, конечно,  не  могутъ  удовлетворять  книги,  чи- 
таемый мальчнкомъ. 

Стр.  208.  Мальчикъ: 
Ов\1д1Я  ^Металюрфозы»^  д9ъдъ. 

О  знакомств*  Шекспира  съ  жизнью  и  сочи- 
нен1'ями  Овид1я  свид*1сльствуютъ  еще:  «На- 
прасный усил1я  любви»  (д.  IV,  сц.  3),  «ьакъ 
вамъ  угодно»  (д.  III,  сц.  3),  €Удмирен1в  стропти- 
вой» (д.  I,  сц.  1);  въ  «Генрих*  ТЦЬ,  ч.  III  (д.  1, 
сц.  3)    мы    встретили    уже    цитату   1зъ  «хероидъ» 

0ВИД1Я. 

Стр.  208.  Титъ:  ^   • 

Она  листы  перевернуть  спуьшитъ,       ^ 
Некоторые  указываютъ  на  кажущуюся  несооо- 
разность:  безрукая  Лавия1я  переворачиваетъ  листы 
книги.  Но  у  вея  сохранились  обрубки  рукъ— и  она 
касается    ими   страницъ   книги.  Титъ  и   приказы- 
ваетъ  мальчику  помочь  ей. 
Стр.  208.  Титъ: 
Тратчеекгй  разсказъ  о  Филомел7ь^ 
пасилгя  коварпаю  Терея? 
Ср.  ирим*ч.  къ  ст.  169. 

Стр.  208.  Титъ:  ^Ыргит—СМгоп—ОетеМиз, 
То-есть:      «Изнасиловаше  —  Хиронъ  —  Де- 
метр1й». 

Стр.  209.  Мадпг  йотгпа1ог  роЫ, 

тат  1епЬиз  апАгз  всеХега?  Тат  1еп1из  ггд^? 
Несколько  измененный  стихъ  изъ  «Ипполита», 
трагед1И   Сенеки:  «Ввлик1й  м!ра  властеливъ,  столь 
терпеливо  внемлешь   ты  злод^йствамъ?  Столь  тер- 
пеливо улыбаешься  ты  имъ?». 
Стр.  2(]0.  Маркъ: 

И  ты,  надежда  Гектора  изъ  Рима. 
Какъ  надеждой   троянскаго  Гектора  былъ  его 
малолетн!й   Аспанаксъ,  такъ   для   римскаго   Гек- 
тора Лущя  надеждой  является  его  сынокъ,  малень- 
к1й  Лу1(1й. 

Какъ  ЮнШ  Брутъ  съ  супругомъ  и  отцомъ. 
Ср.  предислов1е  къ  поэме  «Лукрец1я»,  особенно 
стр.  354. 

Стр.  209.  Титъ: 

песокъ  размечетъ,  какъ  листы  сивиллъ. 
Какъ  известно,  листы  книги  сивиллъ,  —  пред- 
сказательницъ  суде^бъ  Рима— исчезли  и  лишь  часть 
ихъ  сохранилась. 

Стр.  209.  Мальчикъ: 

Рабовъ  неюдныхъ  римскаю  ярма. 
Сыновья  Таморы— рабы  Рима,  какъ  и  проч1е 
ого  пленники. 

Стр.  209.  Титъ: 
А  я  и  Луцгй  ко  двору 
Представимся^  и  памъ  почетъ  окажутъ. 
Титъ    притворяется   и   возбуждаетъ  въ   брате 
подозреше,  что  лишился  разсудка. 
Стр.  210.  Деметр1Й: 
1п1едег  гНае  8се^е^^8^ие  ригиз 
Коп  еде1  Маип  ^асиНз  пес  агси. 


Стихъ  изъ  оды  Горац1я  (кн.  I,  XXII).  Въ  пе- 
реводе Порфирова: 

Тому,  кто  въ  жизни  безпорочной 

Д&лекъ  отъ  беззакояныхъ  делъ, 

Ни   Маврскихъ  дротиковъ    не  надобно,  ни 

лука 
Съ  колчаномъ  ядовитыхъ  стрелъ. 
Стр.  210.  Ааронъ: 

по  пусть  она  покоится  въ  тревот. 
Точнее:  «пусть  она  сохраняеть  спокойствге  въ 
своемъ  безпокойстве»;  здесь  и  выше  («Будь  на  но- 
гахъ  императрица  наша»)  онъ  намекаетъ  на  то,  что 
Тамора  лежитъ  въ  родахъ. 
Стр,  212.  Ааронъ: 
Ни  Энцекладъ  съ  ордой  Тифона  грозной, 
Алкидъ  великш,  или  богъ  войны. 
Тифонъ— могуч1й   великанъ  греческой  миеоло- 
пи,  побежденный  Зевесомъ;  Алкидъ-Тервулесъ. 
Стр.  212.  Ааронъ: 

иокрытыя  известкой  бплой  ст^шы. 
Такъ    называетъ   негръ   бе.тахъ  сыновей  Та- 
моры. 

Цвп»тъ  черный— самый  лучшш  изъ  цвгьтт, 
Такъ  какъ  другихь  цтьтовъ  не  приштет. 
По  мнен1ю  Аарона,  черную  краску  нельзя  за- 
красить другими. 

Предателъекгй  оттлнокъ!  Тайны  сердца 
п  помыеловь — онъ  краской  выдаетъ. 
Чуждая    негру   способность,  белаго  человка 
1111  ||Т1Г№  бЬ'*"  ^^  очень  неудобна  Аарону  при  его 

^^^^^^Мой  еын^-^/^^'^  понадежнгьй  еядш. 
Ааронъ  не  дой^^.^  <^"я^»"*'^  каморы,  пока 

не  знаетъ  ихъ  намето?!?' „   4„/^««,  ^^Лпи;* 
Гтп  *>1ч  Ти-п.  *7й^^*  Азггаеа  г€Щи11. 

кннула  зв«ю>.  По  Р^^.П^^^^. 

гиня  справедливоста-пок^У'^деть  яа  небосыой 
номъ  в*1Л  и    съ  т*хъ   пор? 

въ  ВЯД'1  СОЗВ'ЬЗД1'Я  Д'Ьвы. 

ТаЙ^^Г  Асто^-сп^**""»""   «*"  ™ 
на  земл*,  ни    на  мор4,  то  Тя"  "^^  ^.  "*„^ 
доточьи  земли,  у  владыки  пр^"™^/'     ^ 
Воемния  суда  ее»  ослг"^"^'' ^,.. 

Цезарь  Сату?нинъ  могь    ^^  ^  «да; 
вость    на    военномъ    судне:  .яо^ому    ниже  ш- 

дуетъ:  %  , 

Злой  цезарь  могъ  услап*^       туоа. 
Сто   213   Титъ* 

Ну,  Публш',  что?  Наи^^^  ^'  ^^^^^ 
Титъ    представляоть    себе,   ™    ^^  плежян- 
никъ  уже  добрался  до  преиспод^'^"  *  надгелъ  та!гь 
Публ1я. 

Стр.  214.  Титъ: 

.   .      И  вытагцу  за  пяп^ 
Возмездге  изъ  ахеронскизЛ^^Лу  '    _.-_., 
Ахеронъ  -  «озеро  кипящее  г^^Д""^^^ 
назван1в  реки   въ  Грец1и,  протека!^"^^^^^;^^',^ 
ной    местности     и     исчезающей     в 
озере-болоте.     Греческая     миеолопя 
Ахеронъ    съ    его    притокомъ   Коцит 
исподнюю. 

Ас1  IоVет — для  тебя.  Ай  Аро1 
Ад,  МаНет—дто  будетъ  для  ме 
Юпитеръ,  Аполлонъ,  Марсъ  и  ни 
Моркур1й,  Сатурнъ  —  здесь  не  тоды 
светилъ,  но  и  имена  божествъ.  И 
приводитъ  мысль  Тита  къ  Сатурннну, 
онъ   не    посылаетъ    стрелы,   ибо    его    стр 


океана, 
не   счи- 


ревнвхъ 
ищахъ, 


ПРИМЪЧАНШ    КЪ    ПЯТОМУ    ТОМУ. 


Знаменитый  нимеп.  историк»  литературы  и  шекепиромп 
Гереинусь  (веггЫщ'1805~1871). 


нольбы;  пускать   втн   стрЬлы   къ   императору   все 
равно,  что  сп|1лать  въ  воялулъ. 
.   .  .  У  Тельца 

Ты  рои  один*  отбилг  своей  стрллою. 
Тигь   прннинаеть   упавшую  на  землю  стрелу 
за    часть   соэв^д1я   Телыцк,  отбитую   выстр^лонъ. 
Маркъ   не    противоречить   п    продолжаетъ   нысль 
безумца: 

Тем^ъ  отшибъ  у  Овна  оба  рою. 
«Царицынъ    вегодлВ>,    т.     е.    ея    любовникъ 
Ааровъ  иашелъ  ихъ  и  аодносъ  императору.  ■ 

Стр.  214.  Поселянинъ:  Поставщита  висллицъ? 
Игра  словами:   поселянинъ   принниаетъ  слово 
ЛиррКег  (Юпвтеръ)   за  схожее  в'ЬЬе1шакег  [строи- 
те дь  вис^ищ). 

Стр.  216.  (Входитъ  Эмилгй). 
Въ  иэдав1Я1ъ  ^иаг^о    и   ГоЬо  о&ъ  зд^сь  назы- 
вается  Кап1!пз   ЕтШиз,  т.  е.  посолъ  ЭиилЕЙ.  Эти 
1атинск]я    обозначения    (Ёх1{,   Ггаша11э   регзопае, 
1">]еп1   ошпоЕ,   саш    аШ8,_  8о1аз   и  т.   п.)  обычны 
По  уюошекспировскоиъ  англ1вскомъ  театр*  и  ведуть 
■ОШ'  11е|1во№окдвн1в    оть     средвев^ковыхъ     латинскцхъ 
[■оО,  по  коп1р]В. 
иассив^къ  отр.  218.  Ааронъ: 

'ИЗ  ещо  б^    Такъв»рно,какъ  и  то,  что  картой  взятку 
зи'.ч. тхщ   Берутг  еъ  игрп,. 

^\  ^ОЦ'Тоговорва:  в^рво,  какъ  карта  въ  игрЪ. 
тх/   И  зто — вновь  такъ  влрно,  какъ  и  то, 
В  «г     Что  «ровный  песь  всегда  за  грудь  хватаетъ. 
л.         .!■'  Тоже   поговорка,  взятая   изъ   области  травлв 
Т<\     ^ковъ.  Ватравленвыя    собаки  хватали   игь  сразу 
стр1>-1^а  голову  (такъ  и  въ  подлнивик*). 


Огр.  219.  Ааровъ: 

Обмаиомъ  я  у  Тита  птнллъ  руку. 

Онъ  нанекаетъ  на  гнусную  уловку  (д.  III, 
сц.  1),  посредствомъ  которой  оиъ  уб1днлъ  Твта, 
что  за  ого  отрубленную  руку  импсраторъ  поив- 
лусть  его  сыновеВ. 

Стр.  220.  Луд1й: 
Взять  дьявола!  Нптг,  умереть  оть  петли 
Не  должень  онъ. 

Въ  подлинвикЪ:  <свять  дьявола>:  Ааронъ  гово- 
рвлъ,  стоя  на  лЪствнц*,  ведущей  на  висглицу. 

Стр.  220.  Входятъ  переодлтые:  Тамора,  Хи- 
ронь^еметр*  и . 

Изъ  дальн^ЬВшаго  видно,  какъ  они  «пере- 
одеты*:  они   пэображаютъ   Месть,    Уб1Й01во,    На- 

Стр.  220.  Тит%  открываетъ  дверь  своей  ком- 
наты. 

Въ  подливвикЬ  говорится  о  «рабочей  ком- 
ват1>.  На  шекспировской  сцев4  ее  вэобрахалъ  ~ 
все  тоть  же  балковъ.  Ремарки  на  стр.  221:  Тить 
угодить  в  входить  обоэначаютъ  именно  тоть 
ноиевть,  когда  онъ  спускается  по  внутренней 
л*стниц(. 

Стр.  220.  Титы 

.   .   .  Все  то,  что  совершу— 
Зд/ьсь  я  вписалъ  кровавыми  черталш. 

Въ  атвхъ  словахъ  некоторые  вндять  увазавЕе, 
что  рукопись  Тнта  написана  его  кровью. 

Стр.  221.  Тить: 
Оть  восхода  1Упер{она 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕЕПИ    ШЕКСПИРА. 


Гипврхонъ  —  въ  греч.  миеолопп  —  названге  Ге- 
Л10са— солнца. 

Стр.  222.  Тятъ: 

И  отомгцу  ужаснгьй  /?,  чгьмъ  Прогна. 

О  Прогн*  см.  пр.  къ  стр.  196. 

Стр.  223.  Тигь: 

.   .   .  пиръ  кровавый, 

Ужаснгьйшт,  чгъмъ  пиршество  центавровъ. 
Шекспнръ   читалъ   у  Овид1я  о  томг,  какъ  на 
свадебнош>  пиру    царя   лапиеовъ   Парнвоя   пере- 
пивппеся   центавры   хогбли   похитить  нев1Ьсту,  по- 
были перебиты. 

СтБ.  223.  Сатурнинъ: 

Ужели  въ  неб^ь  солнце  не  одно? 
Увидя   Лущя,    Сатурнинъ   хочегь  этимъ  ска- 
зать:  неужели   въ   Риыъ   есть   повелитель   кромй 
меня? 

Стр.  223.  Тигь. 

.   .   ,  За  то^  что  стала  жертвой 
Она  стыда^  насилья  и  позора? 
Это  ошибка   Шекспира:  дочь   римлянина  Вир- 
ГИН1Я   не   сделалась   жертвой  насил1я,  такъ  какъ 
отецъ  убилъ  ее,  чтобы  спасти  отъ  этой  участи. 
Стр.  224.  Маркъ: 

лакъ  предокь  нашъ^  когда  Дидонп»... 
II  такъ  дал'Ье. 

Р*чь  идетъ   о  разсказ-Ь  Энея.   Ср.  примеч.  къ 
стр.  209. 

Стр.  224.  Маркъ: 
Ькажи,  какой  Синопъ  околдоваль 
Нашъ  слухъ. 
Опечатка:  не  Синопъ,  а  Синонъ,  хитрый  грекъ, 
выдумавш1й  деревяннаго    коня,  который  погубилъ 
Трою;  выдавъ  себя  за  переб'^жчика,  онъ  склонилъ 
сердце    престар^лаго    Пр1ама,  а    загЬмъ  предалъ 
его.  Разсказъ    о  немъ    изй^стенъ   Шекспиру   изъ 
«Энеиды»  (ч.  II,  1—250).    . 
Стр.  225.  Маркъ: 
Да    здравствуеть    нашъ    ри.льскгй  цезарь 

Луцгй! 
Маркъ  Андроникъ   въ  качеств'^  трибуна  гово- 
рить отъ  имени  народа. 


ДВА  ЗНАТНЫХЪ  РОДИЧА. 

(ТЬе  1\^о  поЫо  К1П9теп). 

Стр.  234.  Прологъ. 
Отътпхъ  краевь,  гдгь  вьется  По  какъ  лента^ 
До  береговь  серебрякаю  Трента. 

То-есть    отъ   Итал1и  до  Ангд1и.  Трентъ  р4ка 

въ  АНГЛ1И. 

Чую  Робинъ  Гудъ  серьезтьй  ихь  стократно. 

Робинъ  Гудъ  —  герой  древне-англ1йскихъ  наг 
родныхъ  балладъ,  въ  XV  в-Ьк*  соединенныхъ  въ 
одну  эпопею.  Альманахи  при  Шекспире  нер'Ьдко 
печатали  эти  баллады,  но  литературными  кругами 
он"]^  ц']&нились  невысоко. 

Стр.  235.  За  Гимеиеемъ  нимфа  съ  распущен- 
ными  волосами  и  въ  вп»нкп>  изъ  колосьевъ.  За  нею 
Тезей  между  двумя  нимфами  въ  вгьнкахъ  изъ  ко- 
лосьевъ; зашьмъ  Ипполита^  невгьста^  съ  распу- 
(ценными  волосамщ  въ  сопровождекги  Ниритоя 
и  другого  лица^  держагщго  иадъ  нею  в^ьнокъ. 

Йо  англ1Йскому  обычаю  того  времени,  невеста 
шла  къ  в^нцу  съ  распущенными  косами,  а  надъ 
ся  головой  держали  в-Ьнонъ  изъ  колосьевъ.  Иногда, 
вм^^сто  в'1^нка  изъ  колосьевъ,  свадебный  в^нокъ 
д-^лали  изъ  цв-Ьтовъ. 

Хоръ  воздушныхъ  духовъ— птички. 


Въ  подлинник-Ь:  «ап?,'е1  оГ  1Ье  а1г»,  т.  е.  ан- 
гелъ  воздуха.  Такъ  называли  птицъ.  Это  выраже- 
ше  встречается  у  Деккера  въ  «У1г81п  Л1аг1уг»,  а 
также  въ  «8а(1  8ЬерЬег1]»  Бенъ  Джонсона  (актъ 
П-й,  сц.  2-я). 

Стр.  235.  Первая  королева: 
Мужья  которыхъ  пали  жертвой  злобы 
Жестокаго  Креона. 
Креонъ,  царь  9явск1Й,  поел*!  знаменитаго  по- 
хода «семи  противъ   вивъ».  не    позволивш1Й  похо- 
ронить убитыхъ. 
Стр.  236.  Тезой: 

Твой  муокъ—король  былъ  сланный  Капаней, 
Капаней—одинъ  изъ  семи  героевъ,  принявшихъ 
участ1е  въ  поход*  противъ  0пвъ.  Онъ  палъ  во 
время  приступа,  пораженный  молнхей  Зевса,  за  то, 
что  поклялся  взять  городъ  хотя  бы  противъ  воли 
боговъ.  При  сожжеши  праха  его,  его  жена  Эвадна 
бросилась  въ  костеръ  и  сгорала  вм*стЬ  съ  супру- 
гомъ. 

Стр.  236.  Тезей: 

Самъ  Геркулесъ^  мой  родственникъ. 
Оба  они  внуки  Кроноса,  д-Ьти  братьевъ:  Герку- 
лесъ — Зевса,  Тезой — по  н^которымъ  предан1ямъ — 
Посейдона. 

Стр.  236.  Тезей: 

Л/одисг»  у  ногъ  Беллоны  шлемоносной, 
Беллона—римская  богиня  войны. 
Стр.  238.  Тезей: 

У  береювъ  Авлиды  меня  ты  встр^ьтишь. 
Авлида ^1'Ьстечко   на  берегу   восточной  Греши 
въ  области  Беот1и;  изъ  этого  порта  отплыли  греки 
въ  троянсшй  походъ. 
Стп.  259.  Джерольдъ: 

лакъ  калидонскгй  вепрь  предъ  Мелеагромъ, 

Мелеагръ  —  миеичесшй  герой  древней  Этол1и, 

спасшай    родную    страну    отъ    страшнаго    вепря, 

насланнаго  Артемидой  за  то,  что    отецъ  Мелеагра 

Ойней  не  принесъ  ей  жертвы. 

Стр.  260.  Джеррольдъ:  Оиои^дие  1апйет? 
По-латыни:  «доколе  наконецъ». 
Стр.  261.  Джеррольдъ:  ВН  ЬопИ 
По-латыни:  «Ьлапе  боги!» 

Оиг  разза. 
По-итальянски:  «Кто  идетъ?» 

Е1  ориз  ехедь  диос1  пес  IоV  з  V^а  пес  гдпгз,.. 
По-латыни:  «И  создалъ  я  твореюе,  которое  ни 
гн*въ  Юпитера,  ни  огонь...». 

Стр.  262.  Джеррольдъ:  Сит  тиШз  аИгз. 
По-латыни:  «со  многими  другими». 

Мга1е  (Ни! 
По-латыни:  «войдите^  сыновья!» 

1>И  (^еае^ие  отпез! 
По-латыни:  «всЬ  боги  и  богини!» 
Стр.  266.  Паламонъ: 
.   .  Заклинаю 
Тебл  душой  кузена  твоею. 
То-ссть   Геркулеса,    о    «двенадцати   славныхъ 
подвигахъ»  котораго  говорится  ниже. 
Стр.  271.  Женихъ: 
пль  св1ьтлою  Иридощ  къ  намъ   съ  небесъ 
Слетп»вшею.,. 
Ирида  въ  греч.  мивол.— божество  радуги. 
Стр.  272.  Дочь  тюремщика: 

Ихъ  оскопятъ  и  сдплаютъ  пп>вцами. 
Кастраты  въ  качеств*  п4вцовъ  были  очень 
популярны  въ  Европе  вплоть  до  начала  прошлаго 
в"Ька;  еще  въ  начал*  ХУП  стол^пя  послаше 
папы  Климента  VIII  признало  кастрацию  для 
этой  ц*лп  д-Ьломъ  богоугоднымъ  («аЛ  Ьопогсга 
Ое!»). 


ПРИМ'БЧАН1Я   ЕЪ    ПЯТОМУ    ТОМУ. 


ИРОФЕССОРЬ  ДЕЛХУСЬ  (Ы1Со1аи8  ОеИив,  1813—1888). 
Знаменитый  ним.  шеисниро.ииъ,  оОинъ  изъ  самыхъ  авто- 
ритетных» издотеми  Шекспировскаю  текста. 


% 


I.  273.  Эинл1я: 

ргьмый  и  прекрасный  ГанимеОь 


Воепла-менилг  любовной   страстью    Зевси. 

Г&ви  и  едъ— прекрасный     юяоша,     сынъ     царя 
Троя,  похнп^енный  Зевсоиг  на  небеса. 

Н^ъжнпе  онъ  округлень,  чамъ  Пе.тпса  плечо. 
Пелопсъ— царь  и  нац1ональный  герой  древней 
Фртн, — будучи  мальчнкомъ,  былъ  продложенъ  въ 
пишу  боганъ,  собравшимся  на  пиръ  у  отца  ого 
Твнта.1а.'  по  иебохнтели  раскрыли  обнаыъ  п  вос- 
кресили Пелопса,  причомъ  съ-ёденная  чагть  плеча 
была  заменена  вставкой  азъ  слоповоВ  кости.  За- 
тЬнъ  юныН  Полопсъ  росъ  на  Олняп*  среди  боговъ 
х  бы.тъ  любимценъ  Посейдона. 

.  Такъ  «гькагда  Нарцисеъ 
Былъ  мраченъ  и  печалень,  хоть  божественъ. 
О  Нарциссе  см.  прим.  къ  стр.  33!). 
Стр.  279.  Аркить: 
Зеленый  ц«гьгт  Иепщна  преоращиетъ 
Въ  багровы/!... 
Война,    смешивая    эолсныя    волны    норя    съ 
кровью,  д'Ьлаегь  ихъ  багровыми. 

Сдуваешь  яства  со  сто.ш  Цереры. 
Война  уннчтохветъ  пашни:  нааначен!б  римской 
богини   Цереры  заключалось  въ  охране   посева    во 
всЬ  коненты  его  развнт1я. 
Стр.  278.  Паламовъ: 

Хо.кдяая  охотница  сама  а  т.  д. 
Сама  Д{апа  однажды   наменяла  своему   обЪту 


боэстраст1н,    когда   влюбилась   въ   красавца  Энди- 
м{ова. 

Стр.  280.  Докторъ:  У111еИсе1. 

По-латыни:  «то  есть». 

Стр.  281.  Докторъ:  грзо  [ас1о. 

По-.1Лтынн:  (на  саионъ  д^1^*. 


(ЕЛ^ал!  III). 

Обычный  въ  нашихъ  пр[1мЪчан1яхъ  сопоста- 
Блен]я  съ  другнни  пьесами  Шекспира  и  его  совре- 
иенвнковъ  перенесены  въ  иродислоя1е  къ  пьесЬ. 

Изъ  многочислен  ныхъ  нрвк^ровъ  очень  сво- 
боднаго  обрашешя  пьесы  съ  географическими  дан- 
Бынн  особенное  внинан1е  обращаегь  на  себя  пере- 
несен! е  въ  Апгл1ю  знаиенитаго  иютлапдскаю 
заика  Роксборо. 

Въ  1[сторической  части  пьесы  воевныя  событ]я 
длнннаго  промег)тка  1340— 134С  гг.  скомканы  на 
пространств'Ь  одного  года. 
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ВЕНЕРА  И  АДОНИСЪ. 

КУепаз  ап(1  А(1оп1з). 

Стр.  338.  Его  слегка  увлаженную  руку. 
Влажность    руки,    которая    здъсь   знаменуетъ 
жизненную  силу,  обыкновенно  является  у  Шекс- 
пира   признавомъ    щедрости,    любовной    предан- 
ности, плодород1Я  («Отелдо,  д.  П1,  сц.  4,  сАнто- 
шй  и  Клеопатра»,  д.  I,  сц.  2). 
Стр.  339. 
Такъ  самъ  себя  въ  ручыь  Нарциссъ  сгубилъ: 
Онъ  тпмь  свою^  увид1ьвъ^  полюбгиъ. 
Точнее:  «И  погибъ,  ц-Ьлуя  свою  т-Ьнь  въ  ручь-Ь». 
Овид1й  («Метаморфозы»,  П1,  339—510),  въ  пере- 
даче котораго  Шекспиръ  читалъ  и  миеъ  о  Нар- 
циссе^ разсказываетъ,  что  этотъ  прекрасный  юноша, 
никогда   никого   не  любивш1§,  влюбился  въ  свое 
отражеше  въ  ручье  и  не  могъ  оторваться  отъ  него, 
отчего  и  умеръ  и  обратился  въ  цв^токъ,  носящ1Й 
его  имя. 
Стр.  340. 

Сгля  съ  неба,  солнце  жже^пъ  поб^ъдно... 
Точнее:  солнце  только  тепло,  а  не  жжетъ,  какъ 
только  что  утворждадъ  Адонисъ. 

Судья  любвщ  она  не  клеветникь. 
Будучи  судьей  въ  делахъ  любви,  Венора  не 
можетъ  быть  судьею  въ  своемъ  дбле. 

Ома  кольцомъ  объятья  замыкаешь, 
Въ  подлиннике  определеннее:   «Она  перепле- 
таетъ  свои  лилейные  пальцы*;   свои  объят1я  она 
называетъ  ниже  «оградой  слоновой  кости*. 
Когда  любовь  умретъ^  ея  могила 
Долоюна  быть  еъ  нихъ. 
Точнее:    Эти  ямки  вьгоылъ  Амуръ,  и  если  бы 
ояъ  погибъ,  онъ  могь  бы  оыть  погребенъ  въ  нихъ, 
зная,  что,  покоясь  здесь,  онъ  будетъ  жить  и  не  смо- 
жетъ  умереть. 

Уб^тшю  убить  еще  нельзя, 
Такъ  кавъ  Венера  и  раньше  была  безумна,  то 
она  не  можеть  стать  еще  безумнее. 
Стр.  341. 
по  чуть  защитникь  сердца  оюьмгьетъ,— 
Разбитое  теряется,  хиргьетъ, 
сЗащитннкъ   сердца»— языкъ.   Въ   подлиннике 
онъ  прямо  названъ  адвоватомъ,  а  сердце— кл1ев- 
томъ. 

Роль  хора  диено  слези  исполняли 
И  пантомиму  вею  истолковали, 
Сравнеше  взято   изъ  тогдашняго   театра,  где 
одинъ  автеръ,   заменяя   древшй   хоръ,  объясняли 
смысдъ  пантомимы  (какъ  напр.  въ  театре  на  сцене 
въ  сГамлео^»). 
Стр.  342. 
Твое  лиг^о—источникъ  ароматный^ 
Поить  любовью  запахъ  благодатный. 
Точнее:  сБдагоуханное  дыхан1е  Адониса  исхо- 
дить изъ  его   устъ,  точно  искусственный  ароматъ 
изъ  дистилляц1оннои  реторты. 

Кормилецъ  чувствь  друъихъ, 
Въ  подлиннике:  «остальныхъ  четырехъ»  (чувствъ 
кроме  вкуса). 
Стр.  343. 

Два  юлубыхъ  окна  она  раскрыла, 
Въ  подлиннике  «подняла»,  по  объяснешю  Де- 
Л1уса— эти    голубыя    окна— веки,    усеянныя    голу- 
быми жилками. 

И  сохранить  вою  свпаюесть  гмсъ  расг^вп»та^ 

Чтобъ  отгонять  заразные  года. 

Свежесть  устъ  Адониса  должна  подобно  све- 

жимъ    ароматнымъ   растешямъ,   который    ставили 

тогда  для  этой  цели  въ  комнате,  прогнать  заразу 


въ  годы,  которымъ  грозитъ  поветр1е.  И  астрологъ, 
предсказавш1й  заразу,  объясняетъ,  что  она  нагнана 
оздоровляющимъ  дыхашемъ  Адониса. 

Какой  контрактъ  для  нихъ  изобрп»сти? 
Какую    сделку    заключить    для    того,    чтобы 
ты  запечатлелъ  ее  своимъ   поделуемъ?  Это   срав- 
нен1е  съ  печатью  продолжается  въ  конце  строфы, 
где   алыя   уста   Венеры    сравниваются    съ    крас- 
нымъ   сургучемъ,   къ   которому   Адонисъ  долженъ 
приложить   свою    печать,   чтобы   сделка   была  въ 
порядке. 
Стр.  344. 
Ея  страданье  хуже  мукъ  Тантала: 
Элизгумъ  обняеъ^  имгьть  такъ  мало. 
Элиз1умъ  —  рай     древнихъ  —  здесь     одвдетво- 
рен1е   прекраснаго   существа.  Танталъ— царь  фри- 
ПЙСК1Й,   за   свои   преступлен1'я,   согласно  Гомеру, 
терпелъ    въ    аду    несказанныя    муки    голода     и 
жажды,    стоя    среди    воды    и    подь     ветвью    съ 
плодами. 

На  виноградъ  рисованл*ый  слетаясь, 

Бпдняжки  птицы  только  тпгиатъ  хлазь. 

Намекъ  на   известный  разсказъ  о  древне-гре- 

ческомъ  живописце  Зевксисе,  который   нарисовалъ 

виноградъ   съ   такой   обманчивой   точностью,    что 

птицы  клевали  картину. 

На  выгнут4)й  спинп»  его, 
Какъ  71ики^  гцетина  тлъ. 
Описан1е   вепря   заимствовано   въ  существен- 
ныхъ  чертахъ  у  Овидхя. 
Стр.  345. 
причину  тьмы  луна  мшъ  объяснила: 
То  Цинтгя  стыдится  за  мечты. 
Цинт1я   одно   изъ   именъ    Д1аны    луны.    Она 
скрывается  во  тьму,   чтобы  не  соблазниться  Адо- 
нисовп»  и  не  нарушить  свой  обетъ  девственности. 
Моиахинямъ  себялюбивимъ—вреднымъ, 
Одинъ   изъ    наиболее    забавныхъ    анахрониз- 
мовъ  великаго   поэта:  Венера^  говорящая  о  мона- 
хиняхъ. 

Стр.  346. 
Отъ  словь  твоихъ,  исполненныхъ  разжата, 
Такъ  и  пылаютъ  уши  виновато. 
На  пословицу,  по  которой  горять  уши,  которые 
слышать   то,  чего   слышать  не    должны,    намекъ 
также  въ  «Много  шума  изъ  ничего»  (д.  111,  сц.  1). 
Какъ  половощ  крикливыщ  отвпчаетъ^ 
Потворствуя  капри,знымъ  острякамъ. 
Для  объяснешя  этого   стиха  Стивенсъ  удачно 
указываеть  на  сцену  между  принцемъ  Генрихомъ, 
Пойнсомъ  и  лакеемъ  Фрэнсисомъ  въ  I  части  сГен- 
риха  1У»  (д.  II,  сц.  4). 
Стр.  347. 
Онъ  цпиью  билъ  стрплы  любви  блаженной^ 
Не  черной  смерти^  мрачной  и  презрп»нной, 
Мэлонъ   видитъ   въ    этихъ  стихахъ  намекъ  на 
разсказъ  о  божествахъ  Любви  и    Смерти,   который 
<    по  ошибке  перепутали  свои  стрелы. 

Стр.  348. 
I  У  ней  для  скорби  образовъ  обг1льно: 

\  Всп>  спорятъу  кт>о  скорпе  подойдетъ. 

Разные  виды  выражешя  страдашя  сопернн- 
чаютъ  точно  въ  борьбе,  кто  лучше  выразить  скорбь 
Венеры. 

Какъ  будто  еп»терь^  скрытый  подь  землей, 
Наружу  рвется,  буйствуя  опасно. 
Такое   же    объяснете   землетрясешя — отчасти 
въ   техъ   же   словахъ— мы   находимъ   въ  I   части 
^Генриха  IV»  (д.  III,  сц.  1). 
Стр.  349. 
Теперь  излишни  шляпы  и  вуали. 
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Стр.  367. 

Чуми  растетъ^'  охотой  занята  компссгя. 
Б4дств1е  распространяетсл,  въ  то  время,  какъ 
должностныя  лица,  обязанныя  заботиться  о  его  пре- 
кращении, заняты  своими  забавами. 
Стр.  369. 

Ты  всуюмииаешь  съ  юьоюпостью  Терел. 
Ср.  прим.  къ  стр.  169. 
Стр.  370. 
Подобно  двумъ  чистгьйшимь  водоемамъ, 
Слоновой  костщ  женщины  стоять. 
Сравнеше   пдачущихъ   съ    обычными    въ    то 
время    фонтанами-изваяшями,     изъ     глазъ    кото- 
рыхъ  сочится   вода,   часто   встречается    у   Шекс- 
пира. 

Стр.  371.  А  ргьчь,  увы,  безсильна,  непонятна. 
СтЬдующая  строфа,  по  недоразум-Ьшю,  пропу- 
щена въ  русскомъ  перевод-Ь;  вотъ  оя  прозапчссшй 
переводъ:  «Она  запечатываегь  письмо,  .1ишь  смутно 
передающее  еа  опред-Ьденное  горе.  Изъ  этой  крат- 
кой записочки  Коллатинъ  можетъ  узнать  ея  стра- 
даше,  но  не  его   истинную  сущность:  она  не  мо- 
жетъ ему  раскрыть  истину,  чтобы   онъ  но  заподо- 
зрплъ  худшаго  зла,  пока  не  омылъ  своего  оскор- 
блен1я  кровью». 
Стр.  371. 
передъ  Троей  грековь  стань;  они  вь  руину 
Все  обратить  грозятъ  и  Иллгонь. 
Шл1онъ— укрепленное  средоточ1в   Трои,    ея 
кремль. 

Стр.  372. 

Воть  тамь — копье  Аапила  заменяло. 
Копье  Ахилла  было  изображено    на  картине 
такъ  живо  и    естественно,    что    было    ясно,    кто, 
скрытой  въ  толп*,  держитъ  его  въ  рук*. 

Гд»ь  бой  кить,щ  сь  прибре^иЫя  Дардана 
До  Самоиеа  кровь  текла  ррькой, 
Дарданъ— городъ  въ  древней    Тро*  у  береговъ 
Геллеспонта,    который    отъ    него    получплъ    свое 
вын*шное   назван1о   Дарданеллы.    Симопсъ   (а  не 
Самоисъ,  какъ   въ  текст*)  или  в*рн*е  Симоэнтъ— 
р*ка  въ  Тро*,  протекавшая  у  самаго  города. 
Стр.  373. 

Клятвопреступникь  мерзостный  Симонь, 
См.  прим*ч.  къ  стр.  224. 
А  зв7ьздочкщ  увидгьвши  въ  печали 
Ихь  зеркало  разбитымь. 
«Зеркало  зв*здъ»— Илл1онъ,  кр*пость  Троп,  ко- 
торый  былъ   такъ  блестящъ,  что  въ  пемъ  отража- 
лись   зв*зды.    Шекспиръ    читалъ    объ    этомъ   въ 
«Ьий^а^е'з  Тгоу  Воок»,  которою  пользовался  для 
«Троила  и  Крсссиды». 

Вода  грозить  сжечь  сттьни  И.ыюпа. 
Это  вода— лживыя  слезы  Синона,    бывпп'я  при- 
чиной того  пожара,  который  сжегь  Трою. 
Стр.  374. 
По  своемь  1нп»здп  нрибрежномь  лебедь  б?ь- 

Предсмертный  стонь  иосъ  высказать  сн)ь- 

шить. 
Намекъ  на  пов*рьо  о    предсмертной  слебедн- 
ной  п*сн*». 
Ств.  376. 
пзв.гекь     кннжаль    изь    страшной    раны 

Бруть. 
Воспрянуль  умь  живой  и  горделивый. 
До  сихъ  поръ  Брутъ  для  безопасности   притво- 
рялся передъ  Тарквин1ями  дурачкомъ;  теперь  онъ 
схоронилъ    свою    притворную    глупость    въ    ран* 
Лукрсщи— и  пзъ  неа  возсталъ  его  разумъ. 


ЖАЛОБА  ВЛЮБЛЕННОЙ  (А  1оуег'8  СотрЫш!). 

Стр.  379. 
Ея  густы хь  волось   невольный    безпорядокь 
Убранство  длиннихъ  косъ. 
Точн*е:  <^ея  волосы,  не  разбросанные,  но  и  но 
связанные  въ  узелъ».  <« 

Бездп.1ки  г(,гьнныя:  янтарь,  жемчугь^   •хру- 
сталь, 
Она  кидала  прочь. 
Въ  подлинник*  говорится,  что.  корзиночка  д*- 
вушки  была  отд*лана  янтаремъ,  хрусталемъ  п  га- 
гатомъ. 

Стр.  380. 
Оть  гьздока-ли  конь  щпобргьталь  свой  ггы.гь, 
И.^ь  на  кошь  гьздокь  красивш1  вдвое  быль? 
Точн*е:  «коню  лп  пин  его  движешя  благодаря 
всаднику,   пли   искусство   всадника   завис*ло   отъ 
прекраснаго  коня».* 
Стр.  381. 
Служившихь  лигиь  ему  .чинутною  забавой^ 
Алмазу  этому  фальгиивому— оправой. 
Въ    подлинник*:    «опытъ   воздвигъ   для   меня 
оплотъ,  могущ1й  оградить  меня  отъ   ого  уловокъ  и 
изобличить  этотъ  фальшивый  камень  и  его  .тюбов- 
нос  б*шенство». 
Стр.  382. 
Приблизь-'же   руку  ты  прелестную  свою. 
Которой  бтьлизна  превыше  восхваленья. 
Въ   подлинник*:    «которой   б*лизна  колеблетъ 
воздушные  в*сы  хвалешй:». 

Цв1ьты  передъ  ея  ск^юнялись  красотой. 
Мэлонъ  указалъ,   что   «цв*ты»   зд*сь   значатъ 
«благородные,  придворные  и  поклонники»,  цв*тъ  мо- 
лодой знатн. 

Святой  оти1ельницы  смутиль  я  жизнь  къ 

несчастью; 
Она  мо.гилася  и  умерхщляла  плоть. 
Вм*сто    пгш— монахиня,    отшельница,   н*кото- 
рыя    издания    удсрживаютъ    текстъ   изд.   ^ааг^о— 
вит — со.тнце,  что   противор*чптъ  общему    смыслу 
подлинника. 


СТРАСТНЫЙ    ПИЛИГРИММЪ    (А   ра58!опа1е 

Р11впт). 

Подлинный  текстъ  начинается  съ  двухъ  соне- 
товъ,  которые  вошли  въ  цпклъ  сонетовъ  "подъ  ну- 
мерами 138  н  144.  Сонетъ  I,  которымъ  начинается 
РУССК1Й  переводъ,  появился  ран*е  издан1я  «Страст- 
наго  пилигримма»  въ  порвомъ  издании  «Безплод- 
ныхъ  усил1й  любви*  (д.  IV,  сц.  3).  Такимъ  обра- 
зомъ  на  стр.  151  т.  I  нашего  издашя  читатель  наЙ- 
детъ  другой  переводъ  этого  стихотворен1я;  тамъ 
ого  чптаетъ  Лонгвиль. 

Стр.  384.      У  ручейка  сид^ьла  Цитерея. 

Цитерея— Венера.  Полагаютъ,  что  этотъ  сопеть, 
равно  какъ  III  и  IV,  относящ1еся  къ  тому  же  сю- 
жету, Шекспиръ  написалъ  ран*е  поэмы  «Венера  п 
Адонисъ». 

Сонетъ  III,  въ  подлинник*  написанный  не 
прянятымъ  для  сонетовъ  а.'1ександр1йекнмъ  сти- 
хомъ,  также  входитъ  въ  «Безплодныя  усил1я 
любви»  (д.  1У,  сц.  2). 

Стр.  385.  Быль  чудный  день,  когда  па  холмь 
кругпой. 

Сл*дующ1й  стпхъ  этого  сонета  пропалъ.  ^  • 
Застать  красавца  вь  рощуь  отдаленной. 
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Д-ГЬ  ФУРШШЛЛЬ  (Ггейспск,  Лашеа  ГипитаИ    РЬ.  П.,  р.  18^5). 

ИыдакицШся  ам/лИ/гкИ/  фн.юлогъ  и    пи-кспнрчмчъ,    <снотшг.1ь  *Н091>- 
Ш'-нтцр'т-ка'ч   1'»щсства>  (Хе/г  ■Ч/т/.чх/тп-'-  Ноги-!;/). 


Въ  подлинник*  Адониса,  что  дбластъ  ясн-бе 
п(иох0111е. 

Ты  слншкомъ  рано.  ром1,  отца/ь./а. 
Мэлонъ  счвтаетъ   что  стмотвореню  погребя.1ь- 
нинъ  плачемъ  Вевсри  надъ  Лдовпсомъ. 

Сонеть  \'1Г1  (Адониса  поближе  усаОивь),  на- 
печатанвыЦ  въ  1591>  г.  въ  другомъ  сборник!!,  при- 
пиоанъ  былъ  Б.  Гр111||ф11иу. 

■■    I  Стр.  386:    Сопеть    ХИ,    въ   подлинник*    поиЬ- 
щеввый    нежД7    V   я    VI.   появился   въ  1508  г.  въ 
дртгоиъ  сборнике,  гд1   олаглавлсиъ'.   *Другу    м-ру 
.  Р.  Л.  въ  пох11а.1у  музыке  и  иоэз1в>. 

Мнп  миль  языкь  сти^онь  и  юяыхъ  музь,- 

Теба—языкъ  созвучш  вдохновенней. 

Въ  воддввшик  <теП  мвлъ  Доуяандъ.    .    .    . 

жвк  — Спевсеръ*.  Доулаадъ  —  лютеть  жормеяи 

Ежшиветн,  анакеактн!   жуашавть  л>го  ареняж. 


Спенсоръ  —   изв-ЬствыЯ      поагь     Еливаветннсюй 
Лнгл1и. 

Ст11хотвореи]с  XIII.  XIV,  XV,  XVII,  XVIII, 
XIX  (стр.  383,  В1.  т(.чсст11  по  ошнбк*  тоже  ХУШ; 
и  одно  пропущенное  (Ш'жду  XVII  и  XVШ  — при- 
ведсио  шгжо)  объединены  въ  первояъ  иад&н!!!  подъ 
общимъ  заглав1с11ъ:  еСонсты  н»  разные  вуэыкаль- 
ныс  котивы>  (80ПП015  Ю  8ип|1гу  Ко1ез  оГ  Мшс). 
ОИуз  сообщаетъ.  что  они  дЪПствитсльно  были  по- 
ложены на  музыку  Джовонъ  и  Томвсонъ  Мор- 
леснъ. 

Стихотворен1С  XIV  появилось  первоавчапво 
также  въ  (Беэплодныхъ  усиз|82ъ  любв»,  а  ва- 
тЬнъ  за  цодппс1>1)  Шекспира  въ  Е11к1ап<1>  Не- 
11С0П,  гдЬ  оно  оааглавлево  «П^сна  «яржяяаго  пк- 
етуха». 

Сихотворев1в     Х1Г 
вопий  п  еборян!    надртнп 


554 


ПОЛНОЕ    СОВРАНГВ    ООЧИНБН1Й  ШЕКСПИРА. 


1дпоЬ  и  подъ  заглав1емъ   сШсня  веизв^стнаго  па- 
стуха». 

Стр.  387. 
Коридопъ  же  едва  лщ 
Кромгь  слезь  и  'печали, 

Пастушокъ  Коридонъ-одно  нзъ  дМствующихъ 
лицъ  пасторальныхъ  эклогъ  Виргплхя. 

Стихотвор.  ХУ1'1»  напечатанное  въ  Еа^кпА'з 
НеИсоп,  подписаш)  1дпо1о.  Въ  текст*  сСтрастнаго 
Пилигрима»  ему  предшсствуетъ  процущенное  въ 
перевод*]^  (потому  что  оно  еще  извъстно  какъ  сти- 
хотворен1е  Марло),  стихотвореше  сл^дующаго  со- 
держания: сЖпви  со  мною  и  будь  моей  любовью, 
и  мы  ульемся  всймн  наслаждениями^  катя  могутъ 
дать  холмы  и  долины,  потоки  и  поля  и  горы.  Мы  бу- 
девгъ  сидеть  на  скалахъ  и  смотр^^ть  на  пастуховъ 
съ  ихъ  стадами,  на  молше  ручьи,  у  которыхъ 
птички  звонко  поютъ  своп  мадригалы.  Зд^сь  нзъ 
тысячи  благоуханныхъ  букетовъ  я  приготовлю  теб* 
розовое  ложе,  шляпу  изъ  цв^товъ  и  корсажъ,  уви- 
тый листьями  мирты,  понсъ  изъ  соломы  и  пуговки 
изъ  плюша,  кооалловыя  Застежки.  Если  это  иожетъ 
соблазнить  тебя,  приди  жить  со  мною  и  будь  моей 
любовью.  Оп\в)ыпъ  возлюбленной:  Если  бы  М1ръ  и 
любовь  были  юны,  если  бы  правда  была  на  устахъ 
всякаго  пастуха,  эти  наслаждешя  соблазнили  бы 
меня  жить  съ  тобою  и  быть  твоей  любовью». 

Стихотв.  ХУП1  появилось  въ  1598  г.  въ  сбор- 
ник*  Шскагс!  ВагаеПеШ'з  Епсопииш  оГ  Ьа(1у  Ре- 
сап1а,  а  загЬмъ  въ  Епв1ап(1*8  НеИсоп  за  подписью 
1дпо1о. 

Стр.  388.  тТёрью...  тёрьюъ,,,  средь  вгыпвей. 

Некоторые  шевспирологи  въ  звувахъ  «терью... 
терью»  (1Ьегеа)  усматриваютъ  звукоподражаше 
(8сЪш1(11,  8Ьаке8реаге-Ьех1соп};  друг1е  полагаютъ, 
что  соловей  (Филомела)  взы^аетъ  сТерей!  Терей» 
(ТЬегеиз);  о  которомъ  см.  п]эим^ч.  къ  стр.  169. 

Умеръ^  умерь  бгьднии  Панъ. 
Ошибка  переводчика.  Надо:  сумеръ  царь  Панд1онъ>. 
Такъ  звали  отца  Филомелы  и  Провны. 

Посл^^днее  стихотворен1е  изъ  цикла  сСтра- 
стнаго пилигрямма  (ХУП1,  на  стр.  388)  носить 
также  №  ХУШ,  тавь  какъ  н^^которые  издатели 
присоединяютъ  его  къ  предыдущему. 


ФЕНИКСЪ  И  ГОЛУБКА. 

Въ  сборник*  Честера  (см.  стр.  378)  стихотво- 
реше это  посвящено  памяти  сэра  Джона  Сольс- 
бери. 

Стр.  38а 
Ту,  черный  воронь  трехв1ьковий, 
Одинь  дыхапгемъ  несешь 
Питомцу  траурь  твой  суровый. 
сТрехв^ковый  потому,  что  воронъ  живетъ,  по 
поверью,  три  птичьихъ  в^ка.  Дальнейшее— намекъ 
на  то,  что  воронъ  убиваеть  своихъ  детенышей. 


СОНЕТЫ. 

Въ  расположенш  сонетовъ  современные  изда- 
тели сл^дують  первому  издан1Ю^  где  порядокъ  ихъ 
представляется  совершенно  случайнымъ;  ни  въ 
чемъ  не  видно  стремления  распределить  ихъ  по 
содержашю  или  по  хронолог!и.  Несмотря  на  это, 
нетъ  недостатка  въ  попыткахъ  приписать  обдуман- 
ную связь  этому  произвольному  распределенш. 
ТакЪ;  напримеръ,  Эрмитэджъ  Броунъ  видитъ  въ  со- 
нотахъ  шесть  отдельныхъ  автоб1ографическихъ 
поэмъ  съ  законченнымъ  содержан1бмъ.  Однако, 
уже    во    второмъ    издан1п    сонетовъ    (1640)     мы 


встречасмъ  совершенно  иное  расположение.  Зато 
здесь  сонеты  или  ихъ  небольш1я  группы  имеютъ 
заглав1я — ^не  всегда,  впрочемъ,  подходящтя:  сСлава 
красоты»  (сон.  67-69),  сИстинное  восхищешс» 
(сон.  53  —  54),  сЛгизнь  и  смерть»  (сон.  145) 
п  т.  п. 

Стр.  406:  Сонетъ  2. 
Воть^  07пь  чего  твое  воспрянуло-бы  т^ьло; 
Вошь  что  остывшую-бы   кровь   твою   со- 

хргьло. 
Точнее:   «Ты  увидишь   свою  кровь  теплой  въ 
твоемъ    ребенке,    когда   она   будетъ   холодна   въ 
твоемъ  собственномъ  теле». 

Стр.  407.  Сонетъ  10  тесно  связанъ  съ  преды- 
дущимъ. 

Одумайся^  чтобь  могь  и  я  сказать  иное. 
Здесь   поэтъ   впервые    говорить    отъ    своего 
лица   или  вернее   отъ  лица   того,   въ  духе  кото- 
раго   обращены   къ   молодому  другу  эти  увещашя 
жениться. 

Стр.  408.  Сонетъ  11. 
Тогда  и  время  бы  свой  ходь  остановило,^ 
И^родь  людской  тогда  не  вдолгп»  бы  изсякъ. 
Точнее:   с  Если  бы   все  поступали  такъ,  какъ 
ты,  время  угасло  бы  и  М1ръ  исчезъ  бы  въшестьде- 
сятъ  летъ». 

На  то  въ  теб^ь  Л1  знакь  ем  печити  явленъ, 
Въ    подлиннике:     сОна    вырезала    д.9я    тебя 
свою  печать^  разсчитывая,  что  ты  будешь  делать 
оттиски,  чтобы  не  пропалъ  подлиннивъ». 

Иль  безобразными  б^ьлгья  бородами^ 
Поблекшихь  травь  копны  передо  мной  ле- 
жать, 
Поэтъ   сравниваетъ   убирац1е   сноповъ  на  но- 
силкахЪ  съ  погребальнымъ  шеств!емъ,  а  ихъ  рас- 
стрепанную  зелень— съ  торчащей  седой  бородой  по- 
койника. 

Оть  старца  грознаго,  сь  ею  косой  несытой^ 
Одно  потомство  намь  лишь  можешь  быть 

защитой. 
Мы  можемъ  быть  безсмертны  и  безопасны  отъ 
«Времени  съ  косой»^  лишь  продолжая  жить  въ  на- 
шемъ  потомстве,   которое  —  продолжаетъ   подлив- 
никъ— устоить  протявъ  него,  когда  ты  будешь  уне- 
сенъ  имъ». 
Сонетъ  13. 
Кто  опрометчиво  допустить  до  крушенья 
Свой  домь,  импя   вь   немь    надежнп^йшгй 

оплотъ. 
Точнее:  «кто   даетъ  разрушиться   столь  пре- 
красному дому,  когда  хозяйственная  заботливость 
можетъ  съ  честью  охранить  его  отъ  зимнихъ  бурь 
и  неукротимой  ярости  вечнаго  холода  смерти!» 
Сонеть  15. 
И  высшгй  мигь  прекраснам  Щ1ьтепья — 
Влгянье  звгьздь  и  вшьшнгй  переходь. 
Делхусъ  читаетъ  въ  первомъ  стихе  не  Б1а(е,  а 
81абе   (сцена)  и  объясняетъ  сообразно  съ   этимъ: 
€м1ръ  есть  сцена,  игру   которой  можетъ  уяснить 
лишь  вл1яшемъ  звездъ». 

И  пада^ть  сь  обманчивыхъ  высоть 
Вь  пустую  пропасть  смерти  и  забвенья. 
Точнее:  «и   сбрасывающ1й    съ   себя   ввешшй 
блескъ,  такъ  что  изглаживается  память  о  немъ». 
Стр.  409. 

.  .     Но  я  стремлюсь  любя, 
Отвоевать  у  времени  тебя. 
Точнее:  «и  въ  борьбе  со  временемъ,  пока  оно 
грабить  и  старить  тебя,  я  любовью  тебя  обновляю». 
Сонетъ  16. 
Но  жертвуя  собощ  воскреснешь  ты 
Вь  свопхь  мвореньяхъ. 


ПРИМЪЧАНШ    КЪ   ПаТЧЭКГУ    ТОМУ. 


Профессоръ  ЭДУАРД'!.  ДОУДЕНЪ  (Ейжага  Во\т(1са,  р-  1843). 
Одннъ  чзъ  наиболее  видающихся  современкыхъ  апии/гкизт  шекспиролоюаъ. 


бол1знн:     уксусъ     считался     предохранительны  мъ 
средствонъ  отъ  заразительныхъ  0ол*зней. 

Для    лести    и    хц.ш    ламрытъ    мой  слу-гъ 
з.чгьиный. 
Мы   ужо   встр*чалп   у  Шекспира  сходные  на- 
меки на  поверье  о  глухот*  зи*й. 
Сопеть  113  т^сно  связан*,  съ  114, 

Такъ  вгьрность  бплаетъ  мой  зорчш    назъ 
невпрнычь. 
То-есть  моя  в*рная  душа,   переполненная  то- 
бою, становится   неспособной   точно   воспрннпмать 
что    либо,  пром*    тебя— и    оттого   я   могу    заблу- 
ядаться. 

Сонеть  114, 
Пускай  въ  нанитыь  лдъ,—не  такъ    всликь 

ула  гргъл,! 
Отр(щ  ату   ыазь    самъ    выпьстъ  раньше 

Глазъ  сравнивается  съ  лридворнылъ  стужп- 
теленъ,  который  подаетъ  властелину  кушанье  и 
обяэвнъ  предварительно  санъ  испробовать  его: 
если  оно  отравлено,  онъ  терпнтъ  отъ  этого  первый. 

Стр.  428. 
Вол1ЬЗНью  еызштной  здоровье  поиснравить. 

Въ  подлинвнв*  прямо  указана  эта  искусствен- 
ная бо.тЬзнь:  это  пр1емъ  слабительнаго. 


Стр.  429.  Сонегъ  122. 

Геойдарь.вру^енкыймюь^твоеизоСраженье. 
1^чь  пдеть  въ  подлинник*   не  объ  нзображе- 
н{и,  а  о  записной  книжк'^,  полученной  поэтонъ  оть 
друга.  Поэтому  также  дальн*йш1Й  стихъ. 

Но  МОП  ли  бъ  долю  такъ  портретъ  суще- 
ствовать? 
гласить  дословно:  «эта  бедная  книжка  не   нохетъ 
вместить  такъ  иного»: 

Н.  В.  Гербель  перевелъ  вс*  154  сонета.  Чтобы 
дать   о    пихъ   продета  влей  ье,   рвдакц1я   взяла  пзъ 
ншъ  пять,  ие  дЬлая  при  этомъ  выбора,  такъ  какъ 
сонеты  переведены  приблизительно   одпнаково. 
Сонегь    1Н  связанъ  съ  сонетояъ  125, 

Любовь  моя  ведетъ  свою  политику. 
ТочнЬе:  *моя  любовь  не  боится  политики». 

Зачпмъ  мпп  возносить  нарядный  балдахимг. 
Въ  нод.1нниик(  прибаатено    «надо  нноюа;  но- 
сеяЕС  балдахина   надъ    высокопоставленной  особой 
было  однпмъ  пзъ  снмволовъ  ея  сава. 

Сонегь  126  ии'Ьсгь  въ  подлинник*  всего  12  сти- 
ховъ  и  уклоняется  отъ  сонетной  формы  также  въ 
рас  положен)  и  рпем-ь. 

Стр.  430,  Сонеть  127. 
Въ  былия  вре.:1ена  смуглянка  не  счита-мсь 
Красавицею. 
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Объяснеюе  см.  на  стр.  400.  Съ  этого  стихо- 
творения начинаются  сонеты,  обращенные  уже  но 
къ  иужчин^^,  а  къ  женщине. 

Печаль  такъ  красить  ихъ^  что  есть  твер- 
дить одно: 
Чтобъ  быть  красивощ  стать  подобной  ей 

должно. 
То-есть  быть  грустной,  а  не  черной. 
Сопеть  128  въ  ранннхъ  издан]яхъ  нм'Ьетъ  за- 
глав1е:  Прои  Ъег  р1ау1Пв  ироп  (Ье  у1г^1па1з  (на  ея 
игру  на  вирджинал^,  т.  е.  спияетЬ  или  клавикор- 
дахъ. 

Бъ  стих^^: 
На  этомь  дерев^ь  благословенно  дивномь — 
р^чь  идеть  о  клав1атур^  спинета^  тогдашняго  пер- 
вообраза фортешано. 
Сонетъ  131. 
Что  ты  вь  мог1Хь  глазахь  прекрасна  чернотой. 


Не  образь,  а  д^ьла  клеймятся  клеветой. 

Точнее:  сно  ты  ни  въ  чекъ  не  черна,  врои^ 
своихъ  д*лъ,  и  вотъ  гд*,  думается,  источникъ  об- 
щаго  злослов1я». 

Стр.  431.  Сонеты  133  и  134  связаны  по  содер- 
жан]ю. 

Стр.  432.  Сонетъ  138 — первое  стихотворение 
въ  «Страстномъ  пилигриме»  изд.  1599  г.  (съ  име- 
немъ   Шекспира);   зд^сь  же  находимъ  сонетъ  144. 

Стр.  436.  Сонетъ  144. 
Отчаяше  и  радость  утгьгиеигй 
Два  духа^  два  любви  моей  крыла, 

Точн'Ье:  су  меня  двойственная  любовь:  утЬше- 
н1е  и  отчаянхе, — сходныя  съ  двумя  духами,  иску- 
шающими меня». 

Стр.  435.  Сонеты  153  и  154 — очень  сходныя — 
даже  въ  подробностяхъ— вархацш  одного  мотива. 


Шекспиръ  въ  русской  литера1ур1 


(Библ10графическ1Й  очеркъ). 


1. 


Книги  и  статьи  о  Шекспире. 

1775. 

Письмо  Англомана  {Н,  И,  Плещеева)  къ  од- 
ному изъ  Членовъ  Вольнаго  Росс1Йскаго  Собран1Я.— 
«Опытъ  трудовъ  Вольнаго  Росс1йскаго  Собран1Я  при 
Мосвовскомъ  университет*,  часть  11»  М.  1775  стр. 
257—260.  Это  предислов1е  къ  пом-Ьщенному  дал*е 
переводу  «Монолога>  Гамлета.  А.  Б,  (А.  А,  Бар- 
совъ),  Отв^^тъ  на  письмо  Англомана.  Тамъ-же 
стр.  262—267. 

1786 

Н,  М.  Карамаинъ.  Поэз1Я.  (Стихотворен1е). 

1787. 

Н,  М,  Еарамзинь,  Ппедислов1е  при  перевод* 
трагедаи  В.  Шекспира  <К)л!й  Цезарь»,  М.  1787. 
стр.  3—7. 

1791-92. 

(Н.  М,  Кстамзинь^-^ъъ  с  Московскомъ  Жур- 
нал*». См.  ХУШ-е  письмо  изъ  Гермаши,  1892  г., 
ч.  IV,  гл.  2.  Перепечатано  въ  сПисьмахъ  русскаго 
путешественника»  М.  1797  и  позднее. 

1796. 

(И,  И,  Дмитргевь),  Судъ  о  Шекспир*.  Съ 
французскаго). — «Прштное  и  полезное  препрово- 
ждеюе  времени».  М.  1796.  Часть  9-ая,  №  4,  стр. 
49—56. 

Еюже.ЖявЕЬ  Шекспнрова.— Талег  же^  №^9 
8,  14  и  15,  стр.  114^128,  209—222,  225—231. 

1802. 

Корифей  или  Ключъ  литературы.  Книга  II. 
Мельпомена  (Трагед1я,  стр.  46—47.  Дополнетя  къ 
трагикамъ,  стр.  176—178).  Книга  III.  Тал1я  (Драма, 
стр.  32—33.  Комед1я,  стр.  104—106). 

1805. 

Анекдотъ   о    Шекспир*.    (Изъ  |АЬе111в  йи  Ког<1)— 
сМосковсюй  Курьеръ»,  ч.  II,  №  29,  стр.  37—38). 


Н.  Грамматинь,  (Съ  Апглинскаго).  О  Шекспи- 
р*.— «Утренняя  заря»,  кн.  III,  стр.  121—125. 

1807. 

Александрь  Дюваль.  Влюбленный  Шекспиръ— 
комедгя  въ  1  д*йств1И.  Пер.  съ  фр.  Дмитр1й  Язы- 
ковъ.  Спб.  1807. 

1808. 

Я.  (Д.  И.  Языковь).  Шекспиръ.— «Драматическ1й 
В*стникъ»,  ч.  1,  №  21,  стр.  174—176, 

Англинсшя  трагед1и  (Изъ  8и11е  дев  5оиуеи1Г8  <1е 
РёИс1е  Ь.)  Тамъ  же  ч.  III,  №  75,  стр.  169—175. 

1810. 

Шекспиръ.— «Цв*тникъ»  ч. У,  №  1,  стр.85— 90. 

1816 

Шатобргань,  Шекспиръ.  Съ  франц. — ^У. — €В*ст- 
никъ  Европы»,  ч.  ЬХХХ1а,  №  17  и  18.  Сентябрь, 
стр.  80—109. 

1825. 

В.  Кюхельбекеръ.  Шекспировы  духи.  Драматиче- 
ская шутка  въ  двухъ  д*йств1яхъ.  Спб.  1825  ш  8 
Х+32  стр.  Пьеса  въ  стихахъ;  предислов1е  стр.  I— 
X.  говорить  «объ  Оберон*,  Титан1и,  Пук*,  Аша!*, 
Калибан*,  создашяхъ  Шекспира».  Реценз1я:  «Моск. 
Телеграфъ»  ч^.  Ноябрь,  №  XXII,  стр.  197—200. 

Корнель,  Шекспир^  и  Альф1ера  (съ  француз- 
стсаго).— «Московски  Телеграфъ»,  ч.  I,  февраль, 
№  III,  стр.  203-207. 

Непомуцень  Лемерсье,  Зам*чашя  о  хорошихъ  и 
дурныхъ  нововведетяхъ  въ  драматическую  поэз1ю. — 
Тамъ  же.  ч.  4,  1юль,  №№  XIII  и  XIV,  стр.  30—43 
и  119—129. 

1827. 

Гшо,  Характеристика  тоагед1й  Шекспировыхъ. 
(Изъ  жизни  Шекспира).  Единство  д*йств1я.  Съ 
франц.  Сомовъ.  «Сынъ  Отечества»,  ч.  113,  №  IX. 
(Отд.    II,  Иностранная   словесность,   стр.    45—63. 

Ср.  1828  г. 

1828 

(С,  Шевыревь)  СЬеГз-Л'оеиУге  йе  ЗЬакевреаге, 
1га(1и118  сопГогтётеп1;  аа   1ех1е,   раг   !еи   Вгивёге 
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Вагоп  йв  8огвпт.  (Избранвыя  творен1я  Шекспира 
порвво^(ь  Брюг^ера,  Барона  де  Сорс]'мъ.  Парихъ) 
«Московсюй  Тс.1сгра({)ъ>,  ч.  21,  ^ч1  11.  1юнь,  стр. 
339—364.  Переводъ  изъ  1-е  Са^Ь(^1^^ие;  О  Шекспир*. 
*Макбвг*»  я  *Кор10лав*>. 

Немецкая  литература.— Таиъ  же,  ч.  22,  ^А 13, 
]юль,  стр.  91--93.  О  в^ивцкнхъ  издая^шъ  Шекспира 
(въ  подлинвикй)  и  иллюстрац]вхъ  къ  нену. 

Лмэо.  О  аоэз]я  ДранзтическоЗ  в  Шексвор'Ё. 
(Иэвлечево  изъ  хязвв  Шекспира,  напечатаняой  оря 
новохъ  издая1В  творея1Й  Шекспира  на  фравцуэсконъ 
язык*).  Перев.  Л.— ■Атевей»,  ч.  1,  Л!  4,  стр.  1—32. 
Ср.  1897  годъ. 


Фрыдрихл    Шлегель.  Истор1я  древиеИ  в  яовой 


литературы.  Спб.,  1830, 
глава  ХП,  стр.  143—150). 

Графъ  Альфредъ  де 
Винъи.  Письмо  къ  Лорду'", 
"(Съ  Францу  зсваго  по- 
-«Моск.  Те.юграфъ». 
^<{9  24,  декабрь,  стр. 
*йо — 1бЗ.  Письмо  ю  драма- 
тической реформ*»,  служив- 
шее предислов1смъ  къ  фран- 
цузск.  переводу  «Отелло». 

Ив.  Кронеберк.  Объ  вс- 
торнчеови1ъ  трагед1яхъ  Шек- 
спира —  сМосвовстй  Тбло- 
графъ>,  ч.  31,  №  4,  стр.  488— 
494.  Перепечатана  въ  его 
«Брошюркахъ>  (си.  ниже, 
Л}  П,  ст  32—44)  и  *Мг[- 
нсрв*1  1№5. 

Вроппорки,  издаваемый 
Ив.  Кронеберюмъ МП  Харь- 
ковъ,  1830,  стр.  44-^.  Гомеръ 
в  Шексциръ.  Макбетъ.  Купецъ 
Вевец1анск1й.  историчес1;1я 
пьесы  Шекспира  (сн.  выше). 
Сновнд11н1с  въ  летнюю 
ночь.— См.  ниже,  сМвнсрва» 
1835  г. 

Объ  историческихъ  дра- 
иагь  Шекспира— с  Атеней>, 
ч.  4,  ноябрь  в  декабрь,  стр. 
127—177. 0  пьосахъ:  «Ричардъ 


П.  (О  Шевспир*— 


Г 


I  Король    1оанвъ>, 

чардъ    ПЬ,   'Генрпхъ    1Т>, 

«Генрихъ  У>  н  (Гснрихъ  VI.. 


1в31 
Брошюрки,  издаваемый 
йв.Кроиеберюла.ЛЯУХарь- 

ковъ  1831.  Макбетъ  —  стр. 
Г)— 83.  Статья  не  была  окон- 
чен^ перепечатана  въ  1835  г.  въ  <Миперв1». 

тоже.  Л)  УП,  Харьковъ,  1аэ1.  Отрывкя:  Зимняя 
сказка  Шекспира,  Король  Лиръ,  Король  Ричардъ 
II— д.  V,  явл.  3.  Стр.  28—37. 

Баронъ  Экштейн».  О  драматической  поэз1я  въ 
АНГЛ1И  до  Шекспира  я  о  Шекспировской  Драм*— 
*Московск1Й  Телеграфъ»,  ч.  40,  ЛаМ  13  и  14. 1ю.и. 
стр.  (13-93  и  214—242. 

1833. 

А.  Я— ко:  О  перевод*  Шекспира— с С*вврпая 
Пчсш»,  Л)  70.  Фельетонъ.  См*сь  стр.  277—278.  О 
предпрявятомъ  новомъ  перевод*  Шекспира  В.  Яки- 
мова, издающейся  Смирдннымъ.  Вып.  I  (Лпръ',  сВе- 
нешанск1й  купепъь 


СИДИИ  ли.  (ЗтпеуЬев,  р.  1859). 

Лвторъ  самой  авторитетной  теперь  англ. 

бшрафт  Шекспира. 


Жиэнсоппсан1е  Шекспира.- сСынъ  Отечес1ва>. 
I.  XXXVII,  Лг  XXIX  и  XXX  стр.  168—199. 

Шекспиръ  какъ  Дранатпкъ.  Перся,  съ  нЪмец- 
ваго  Арсеньевъ.—Такъ  же,  т.  ХХХ1л,  Л»  ХЬШ  и 
ХЫУ,  стр.  145-169. 

А.  О.  Пушкинъ.  За»*ткн  1833,  IV,  «Шайлокъ, 
Авджело  и  Фальстаф!.,  Шсксппра>.  Сочянен1я 
Пушкина. 

1835. 
Ив.  ИроиеОерп.  Шекспиръ. — (Минервах  11вава 
Кронебор га.  Харьковъ,  часть  вторая»,  стр.  119—208. 
Содержанге.  Исторнчесмя  пьесы  Шекспира,  стр. 
119-127.  «Сонъ  въ  .1*твюю  ночь»,  стр.  1'28— 132. 
сЗвмвяя  ска.1ка>,  стр.  133— 131.  <Макбетъ>,  стр.  135 
—208.  См.  1830  г. 

Допросъ  Шекспира,  обввняемаго  въ  воровств*.— 
лБибл10тека  для  чт«н1а>,  т. 
УШ.  См*сь  стр.  75—81. 

Шекспиръ  по  Гете. — 
•  Московски  наблюдатель»,  ч. 
II,  май,  кн.  I,  стр.  34 — 53. 
1837. 
П1ато6р{ачъ.  Шекспиръ 
Пзъ  ЕкБа!  8ПГ  1а  ИИёгашге 
аивЫэе.- (Сынъ  Отечества», 
ч.  СЬХХХП.  Отд.  П.  Науки 
я  искусства,  стр.  302—318  и 
438-459.  1)  В*къ  Шекспира. 
2)  Поэты  и  писатели,  совре- 
ненкикя  Шекспира.  Жизнь 
Шекспира.  Шекспиръ  въ  чи-  - 
ел*  пяти  или  шести  высшихъ 
гон1ейъ. 

Новая  драиа.— «Москов- 
СК1Й  Наблюдатель»,  ч.  12,  май, 
книжка  П.  «Журнальвыа  От- 
м*тки».  стр.  259-261. 

Р7|.  СНазк.  Дранатиче- 
св1в  Враны  ХУ1  сгол*т1я.  Пе- 
рев. М.  Строевъ.  Тамъ  же. 
стр.  215—245.  §  I.  Входъ  въ 
театръ.  (Гевршъ  УП1,  тра- 
гед1н  Шевонира.  Театръ  Гле- 
ба снаружи  в  пр.  д.  §11.  Вну- 
тренность  театра,  §  П1,  3[)и- 
тели,  §  IV,  Первое  д*йств1е. 
(сГеирип,  УШ»,  а  пр.)  §  V. 
Подробно  стп  иравовъ.) 

Жизнь  Шекспира,  Прв- 
ключоше  изъ  ого  жизни.  Его 
любовный  позожден1я.  Его  ме- 
лая1ол!я.  Обвинешя   протпвъ 
его  характера.  Сонеты.  Ри- 
чардъ Ш. 
П.  А.    Плеткевъ,   Шекспиръ.- < Л иторатурныя 
орнбавлен1я   къ   Русскому   Инвалиду»,  №  46,  стр. 
430 — 434  я  «Сочинешя  и  переписка»  П.  А.  Шетнеиа, 
нзд.  я.    Грото.  Спб.   1885.  Тоиъ    I,    стр.   298-299. 
Разборъ  трехъ  переводовъ:  10твлло»  Ив.  Панаева, 
4Макбета»    М.    Бронченко    и    «Гамлета»    Н.    По- 
левого. 

Приключенге  Шекспира.— «Фавтастичесия  чу- 
деса» новости  и  разсказы  Бальзака,  Гете,  Проспера, 
Днно»  М.  1337. 

Г83в. 
Проф.  Иванъ  Давидов*.  Чтеп1е  о  словесности. 
Курсъ   четвертый   М.    1838.    сЧтен10   ЬУ».  Драма 
Англ1Йская  п  Испанская.— Стр.  199—236. 
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англ1Йск1й  (1599  г.)-  Генрнхъ  VI,  король  англ1йск1Й. 
Первая,  вторая  и  третья  части  (1589  —  1591  г.). 
Жизнь  и  смерть  Ричарда  III  (1597  г.).  Генрихъ  У1П 
(1601  г.). 

Статья  3.  Комед1и:  Венещансшй  купецъ.  Вивд- 
зорск1Я  проказницы  (1601  г.).  Буря(1611  или  1612). 

Эдмондъ  Кинъ.  Тамъ  же  т.  л VII,  кн.  10  (Отд. 
IV.  Современное.  II.  Театръ,  музыка  и  искусства, 
(Ст.  19—30). 

Эдмондъ  Кинъ  и  мистриссъ  Сиддонсъ. — сПанте- 
онъ>,"  т.  XIV,  кн.  4  (()тд.  IV.  Современное.  II. 
Театръ,  музыка,  искусства.  Стр.  13  —  20)  и  т.  XV, 
кн.  5,  стр.  5—9. 

А.  Р(1зинъ,  Уильямъ  Шекспиръ.  сЖурналъдля 
д*тей>,  №  30  (Стр.  476  —  480).  Перепечатано  въ 
сИсторическихъ  разсказахъ  и  61ограф1яхъ>.  Чтен1е 
для  дътей  старшаго  возраста.  А.  Б.  Разина.  Изд. 
М.  0.  Вольфа.  Спб.  1860  и  1870.  Стр.  90—97. 

1855. 

В,  Я.  Е—пъ,  (Воткинъ).  Первые  драматичесше 
опыты  Шекспира.  —  сСовреиенникъ»  т.  Ь,  №  III. 
Мартъ  (Отд.  II,  стр.  1  —  36).  По  Гервинусу  (про- 
должете;  начало  см.  1853  г.).  Содержание:  1)  Титъ 
Андроникъ  и  Периклъ.  2)  Генрихъ  VI.  3)  Коиед1я 
ошибокъ  и  Укрощен!е  строптивое.  Перепечатано 
въ  «Сочинешяхъ»  В.  Боткина.  Спб.  1891  г.,  т.  II. 
(Пантеонъ  Литературы,  1891  г.,  т.  I). 

1856. 

Б.  Б,  (В.  Я.  Коткинъ),  Героическое  значен10 
поэта.  (Изъ  Т.  Карлейля),  «Современникъ^;т.  ^V, 
Л2  2.  Февраль.  (Отд.  II.  Стр.  92—104).  Перепечатано 
въ  сСочинешягь»  Боткина.  Спб.  1891  т.  II.  (Пантеонъ 
Литературы  1890  г.  №  10). 

л.  В.  Дружининъ.  Пэйнъ  Колльеръ,  коммента- 
торъ  Шекспира,  и  новое  важное  открытие,  имъ 
сделанное.— «БибЛ1отека  для  Чтен1'я>  т.  140,  Ноябрь 
(отд.  II.  Науки.  Стр.  1—249.  Перепечатано  въ  «Со- 
браши  сочинешй  А.  В.  Дружинина.  Спб.  1865  т.  V. 
(Стр.  534  —  555).  Рецензия  «Жури.  Минист.  Нар. 
Проев.  1857  г.  ч.  XС1V.  Л*  6.  Стр.  194—196. 

Я,  Т.  {Я.  Туруиовъ),  Сочинвн1Я  Шекспира,  из- 
данный и  объясненный  докт.  Делхусожь.  Поэмы  и  со- 
неты Шекспира  во  французскомъ  перевод^^.  Шекс- 
пиръ—мифъ1  (Зтихотвооешя современника  Шекспира. 
«Руссшй  Инвалидъ»,  №  235  (Фельетонъ). 

О  впечатл&н1и  трагед)и  древней  и  новой.  Р^чь 
С,  Лебедева^  произнесенная  20  шня  1855  года,  въ 
торжоственномъ  собраши,  по  случаю*  8-го  выпуска 
студентовъ  Главнаго  Педагогическаго  Института.— 
«Журналъ  Министерства  Народнаго  Просв^щешя», 
№  9  ч.  ^XXXVII.  (Стр.  141—171)  и  отдельный  от- 
тискъ:  Спб.  1855.  8  д.  л.  31  стр.  Разборъ  трагед1й: 
сРичардъ  ПЬ  и  «Макбетъ». 

Написалъ  ли  актеръ  Вильямъ  Шекспиръ  вс^ 
драмы,  который  известны  подъ  его  именемъ. — «Пан- 
теонъ», т.  XXVI,  кн.  3.  (Отд.  XI.  Современное.  V. 
Мелк1Я  изв*ст1я.  Стр.  47). 

Е.  В.  Оеоктистоеъ,  Вильменъ  о  предшествен- 
никахъ  Шекспиоа.  сРусскШ  В*стникъ»,  т.  V,  Ок- 
тябрь, книга  2  ф  20.  Отд.  II.  Стр.  282—293). 

Апсмонъ  Грторъевъ.  О  правде  и  искренности 
въ  искусств*.  «Русская  Беседа»  .Ло  3.  Йорепеча- 
тано  въ  Сочинешяхъ  Ап,  Григорьева.  Спб.  1875. 
Томъ  I. 

1857. 

Е,  //.  Новиковъ,  Шекспиръ  въ  трагед1и  его: 
Юл1й  Цезарь.  «Журналъ  Министерства  Народнаго 
Просв4щен1я>,  ч.  XСV  —  XСVI,  Ле№  9,  11,  12. 
Авторъ  дастъ  сначала  кратк1я  б1ограф1и  Шекспира 


и  Вольтера  и  характеристику  пхъ  творчества,  за- 
г1мъ  сравниваетъ  трагедию  Шекспира  съ  трагед1ей 
Вольтера:  «Смерть  Цезаря». 

Случай  изъ  жизни  Шекспира.  —  Общезанима* 
тельный  В^стникъ»,  ^^  1.  Стр.  21—23. 

Н.  Г,  Чернышевскгй,  Лессингъ,  его  время,  жизнь 
и  деятельность.  Спб.  1857.  Раньше  печаталось  въ 
«Современнике»  1856 — 57  гг.  Перепечатано  въ  книгЬ 
«Эстетика  и  поэз1я».  Спб.  1892. 

Стратфордъ  на  Авон^  (Съ  англ1йскаго).  О  Шек- 
спир*.—«Вибл1отека  для  Чтешя»,  №  7,  т.  СX^IV. 
(Стр.  80—99). 

Матер1алы  для  Шекспировой  литературы. — 
«Русский  Инвалидъ»  Л*^  174. 

<Истор1я  ВЛ1ЯШЯ  Шекспира  на  фраицузск1й 
театръ».  л.  Лакруа.  (Реценэ1я).—«Современннкъ», 
№  2,  т.  ЬХ].  Стр.  355-357. 

1858. 

Орестъ  Миллеръ.  О  нравственной  стих1и  въ 
П0Э31И.  Спб.  1858. 

П.  П.  Два  слова  о  Шекспир^.— «Общезанима- 
тельный В^стннкъ»  №  8,  стр.  390—392. 

Неизвестный  портретъ  Шекспира.  «Иллюстра- 
Ц1Я»,  т.  I,  №  23,  стр.  363. 

К,  Зеанцовъ,  ^ебжугь  г.  Айра-ЭлдриджавъОтелло 
Шекспира.  —  «Театральный  и  Музыкальный  В^^ст- 
никъ»,  №  45,  стр.  530—531. 

— Айра-шдриджъ.  I.  Отелло.  II.  6енец1анск!й 
купецъ.  Тамъ  же,  №  46,  стр.  542  —  546,— III.  Б10- 
графическ1Й  очеркъ.  —  Тамъ-же,  №  47,  стр.  555  — 
558.  IV.  Король  Лиръ.V.  Макбетъ.— Тамъ  же,  №48. 
стр.  565  —  567.  Отдельно:  Спб.  16  д.  л.  34 
стр.  См.  1861  г. 

—Король  Лиръ.  —  Тамъ-же,  №Л?  49  и  50, 
стр.  577—579  и  589  —  591.  О  первомъ  представле- 
ши  «Короля  Лира»  въ  переводе  А.  Б.  Дружинина 
въ  Александринскомъ  театр^^,  въ  бенефисъ  Са- 
мойлова, 

— Венефисъ  г.  Айра-Олриджа.— Тамъ-же,  Л'в  51, 
стр.  602—603. 

1859. 

Л.  Шпилевскгй,  Влюбленный  Шекспиръ,  коме- 
д1я  въ  I  д.  «Театральный  и  Музыкальный  Въстникъ^^, 
т.   I,   ^^  6.  —  «Театральная  летопись».   Бенефисъ 

г.  Мартынова,  стр.  48. 

С.  Яковлееъ,  Уильямъ  Шекспиръ.  «Д'Ьтск1й 
Журналъ»,  издаваемый  Б.  Зал'Ьсскииъ,  т.  II,  кн.  5. 
стр.  60—81. 

Вл,  И.  Родиславскгй.  Шекспиръ  въ  русскихъ 
переводахъ.— Тамъ-же,  кн.  6,  стр.  141—149. 

С.  Увароеь.  Марле,  одннъ  изъ  предшественник 
ковъ  Шекспира.  —  «Русское  Слово»,  ЖХ1  2  и  3, 
стр.  5—53  и  221—284. 

1860. 

М.  Л,  Михайловъ,   Современники   Шекспира. 

д.  Джонъ  Фордъ.— «Русское  Слово»,  VIП  (Августъ. 
Отд.  II.  Иностранная  литература,  стр.  76—94).  По 
книг^^  Боденштедта  (Ег.  Во(1еп81еа1):  8Ьаке5реа- 
ге'8  ХеНеепозззеп  ипй  1Ьгв  Т^егке.  1п  СЬагак^епв!]- 
кеп  иш!  11еЬег8е12ипйсп.  2^в11ег  Вапй,  ^о11п  Гогс!. 
ВсгИп.  1860). 

А .  Линниченко.  Курсъ  нстор1И  П08з1и  для  воспн- 
танницъ  жевскихъ  институтовъ  и  воспитанниковъ 
гимназ1Й.  Шевъ,  1860.  О  Шекспир'Ь  стр.  299  —  313. 

Вильямъ  Шекспиръ.  Кое-что  о  его  жизниитво- 
решяхъ.  Меркушй  Модъ,  №  4,  стр  61—63. 

Шекспиръ  (Изъ  лекшй  Авг.  Шлегеля). — «Искус- 
ства», Ло  5. 


лгвкспиръ  въ  русской  литературф. 


5ба 


1861. 

Женсше  типы  Шекспира:  Офел1я  и  Джульетта— 
Разсв^^тъ,  т.  XII,  №  12.  (Библ10граф1Я,  стр.  1—20). 
По  поводу  книгъ:  1)  Гамлетъ,  перев.  Кронеберга. 
Изд.  2-е.  М.  1861.  2)  Ромео  п  Джульетта,  персв. 
И.  Росвовшенко.  М.  1861. 

К.  Звам{оаъ.  АЯра-Эльдриджъ.  Очеркъ  его  жизни 
и  представлешй.  Одесса.  1861.  8  д.  л.  29  стр. 

Перепечатка  статьи  1858  г. 

1862. 

Гарусобъ.  Очерки  литературы  древнихъ  в  но- 
выхъ  народовъ.  Выпускъ  I.  Поэзия  драматическая 
М.  1862.  Шекспиръ  и  его  драма,  им'Ьющая  всем1р- 
ное  значеше— стр.  118  — 144.  2-е  издан1е  см. 
1890  г. 

Новое  открыло  въ  Шекспировской  драм^. 
сБибл.  Чтешя»,  №  3,  т.  СЬХХ,  стр.  43—56. 

Значеше  Шекспира  по  толковашю  Гервинуса. — 
сОтечественныя  Записки!,  №  6. 

А.  Н.  Баженоеъ,  Ольриджъ  на  Московской 
сцен^. — сМосковстя  В^домости»^  №  234.  Ольриджъ 
въ  пьесахъ:  «Отелло»,  «Венец1анск1й  кунецъэ  в 
сЛиръ».— Перепечатано  въ  <Сочинев1яхъ»  Баже- 
нова (см.  1869  г.,  т.  I). 

Купо-Фишеръ,  Истошя  новой  философ1и  4  т. 
Перев.  Н.  Н.  Страхова.  Спб.  1862—64. 

1862—1876. 

Гервинусъ.  Шекспиръ.  Перевелъ  со  второго 
издавпя  Констаптиул  1^циоф9ьееъ.  3  т.  Спб.  1864 — 
1872.— Изд.  книгопр.  Д.  9.  ведорова,  2-е.  4  т.  1878. 
Щна  8  руб.  Первое  издате  выходило  выпусками 
(т.  I,  вып.  1 — 4;  т.  II,  вып.  5-8)  и  не  было  закон- 
чено (вышелъ  т.  III.  и  1-й  вып.  т.  IV  въ  1875  г.). 
Приводимъ  содержаше  изд.  1878  г. 

Томъ  /.  Предисловхе.  (Стр.  9—16).  Введен1е 
(17—50).  Шекспиръ  въ  Стратфорд^  (51—70).  Опи- 
сательный поэмы  Шекспшза  (71—85).  Шекспиръ 
въ  Лондон^^  и  на  сцен^  (86 — 88).  Драматическая 
поэз1я  до  Шекспира  (89  - 147).  (;цена  (148—178). 
Пертля  драматичесшя  попытки  Шекспира  (179— 
250).  Титъ  Андроникъ  и  Периклъ,  Генрихъ  У1,  Ко- 
мед1я  ошибокъ  и  Укрощеше  строптивой.  Второй 
пер1одъ  драматической  поэз1и  Шекспира  (251—364): 
Эротическгя  пьесы  (Два  веронца.  Напрасный  усил1я 
любви  и  Все  хорошо,  что  хорошо  кончилось,  Срвъ 
въ  л!1тнюю  ночь). 

Тожь  II.  ^отическья  пьесы  (Ромео  и  Джульетта, 
Венещансюй  купецъ.  Стр.  1--73).  Историческгя 
пьесы  (Ричардъ  ИХ,  Ричардъ  II,  Генрихъ  1У,  ч.  1  и 
2,  Генрихъ  У,  Король  1оаннъ.  (>гр.  92—273).  Коме- 
дги  (Ьиндзорсюя  кумушки,  Кшбъ  вамъ  угодно. 
Много  шуму  изъ  пустого,  Дв^Ьнадцатая  ночь,  или 
Что  хотите.  Стр.  282—383). 

Томъ  III.  Шекспировы  сонеты.  (Стр.  5'58Х 
Третгй  пер1одъ  драматической  дйятельности  Шек- 
спира (59—133):  М4ра  за  м*ру,  Отелло,  Гамлетъ, 
Макбеть,  Король  Лиръ  (74—326). 

Томъ  1г.  Цимбелинъ.  Троилъ  и  Крессида,  Юл1й 
Цезарь,  Антоши  п  Клеопатра,  Кор10ланъ,  Тимонъ 
Аеинск1Й,_Буря.  Зимняя  сказка,  Генрихъ  УШ 
(5—299).  Шекспиръ  (300— 876).  Его  в4къ  (377-392). 
Нравственный  духъ  его  сочинен1й  (393 — 403).  Дра- 
матичесюе  роды  (404 — 426).  Основныя  черты  его 
нравствоннаго  во8зр'Ьн1Я  (427—473). 

Рецензги  на  Гервинуса:  1862  г,  1)  «Отеч.  За- 
писки», Лг  6,  2)  <Библ1от.  для  Чтешя»,  №  3,  3)  Я. 
Х-1й.  сС*веЬная  Пчела  ,  №  103.  1864:  ».;  4)  Д. 
Лберкгелъ.  «Эпоха»,  ^^^  5.  5)  «Книжн.  В^стникъ», 
М  1.  1866  и:  6)  «Йед*ля>,  №  21. 


1863. 

Шекспиръ.  Андрей  Филоноеъ,  Русская  христо- 
мат1я,  съ  прим1^чав1ями.  Томъ  Ш.  Драматическая 
поэпя.  Спб.  1863,  стр.  266—359.  Крои^  отрывковъ 
изъ  сГамлета»-  и  «Короля  Лира»,  сюда  вошли  сл&- 
ДУЮЩ1Я  статьи  и  замътки:  1)  Б1огоаф1я  Шекспира. 
Исчисден1е  трагед1Й  и  комед!й  Шекспира.  Харак- 
теръего  трагед1й.  (Отзывы  Гервинуса,  Карлейля^Ког 
0алсл1яа,  Вольтера^  Фридриха  Великого.)  Издашя 
Шекспира.  0)чинен1я  и  статьи  о  Шекспир^^.  Пере- 
воды Шекспира,  стр.  266 — ^273.  3)  Характеристика 
Гамлета.  Изъ  Гереинуса  (перев.  г-жи  Викитенки)^ 
Вольтера^  Гялзо,  стр.  315—331.  3)  Король  Лиръ 
(изъ  Друо1синина^  Гизо).  Сравнеше  «Короля  Лира» 
съ  «Эдипомъ  въ  Колон']^»  (изъ  Гарусова).  ((;тр. 
347-359). 

Сл%дующ1я  издан1я  «Русской  христомапи 
(т.  Ш)  вышли  въ  1865,  1869,  1874,  1883  и  1898  гг. 
(см.  1808  г. 

1864. 

а)  Газетный  статьи. 

О  зам-Ьчательныхъ  портретахъ  Шекспира,  нахо- 
дящихся въ  Росс1и.  «Голосъ»,  №  75. 

Всем1рное  значете  Шекспира.  «Голосъ»,Л9 111. 

Ив,  Тургеневъ.  Праздникъ  въ  честь  Шекспира 
(Фельетонъ).  «С-Петербургсшя  Ведомости»,  №  89, 
стр.  359. 

А.  Галаховъ.  Шекспиръ  въ  Росс1И  (Фелье- 
тонъ). Тамъ-же^  стр.  359— 360. 

И.  Говоровъ,  Шекспиръ  въ  новой  истор1и  ан- 
глийской литературы  Тэна.  (Фельетонъ).  Тамъ-же, 
№  88.  стр.  355  -  356. 

Трехсотлетней  юбилей  Шекспира.— Театраль- 
ный афиши  и  Антрактъ.  М.  1864  Вторникъ^  28  ян- 
варя (См4сь,  стр.  5-6). 

Гейне.  «ПГекспировсюя  женщины».  ОСъ  н^^м. 
А.  Плещеевъ).  I.  Офел1я.  II.  Дездемона.  Тамъ-же, 
Воскресенье  9  февраля.  III.  Екатерина  Аррагонская. 
1У.  Анна  Боленъ.  Тамъ-же,  №  10  февраля. 

Д.  К.  Празднован1е  трехсотл1Ьт1я  для  рожде- 
юя  Шекспира.  Тамъ-же.  Суббота  11  апреля. 

(А,  Е.  Важековъ).  Апотеозъ  Шекспира.  (Разго- 
воръ  въ  стихахъ).  Тамъ-же.  Перепечатано  въ  «Со- 
чинешяхъ  и  переводахъ»  Баженова.  М.  1870, 
часть  II. 

Б,  Родиславскгй.  Руссше  переводы.  Тамъ-же 
ср.  1869  г. 

И.  М.  Праздноваше  трехсотлетней  годовщины 
дня  рождотя  Шекспира.  Тамъ-же,  30  апр1ля. 

Памяти  Шекспира.  Тамъ-же,  24  шля. 

А.  Д.  Спектакль  въ  Лондоне,  въ  1613  году.- 
Тамъ-же,  Четвергъ  12  ноября. 

Посл^двхй  1Пекспировск1Й  праздникъ  въ  Ан- 
ГЛ1И.— «Северная  Почта»,  №  95. 

Ъ)  Журнальный  статьи* 

(Въ  алфаввтномъ  порядке  журналовъ). 

Петербургская  сцена.  11редвкус1е  Шекспиров- 
скаго  праздника.  •Библ1отека  для  Чтешя»,  т.  182, 
Марть,  стр.  73—74. 

Общественный  заметки.  Юбилей  Шекспира  въ 
Петербург*.  Тамъ-же.  Апр4ль  и  Май,  стр.  27—34. 
.  Генрихъ  Гейне  о  Шекспир*.  «Журналъ  для 
родителей  и  наставниковъ,  т.  I  №  12  (отд.  II, 
стр.  225—242).  Предислов1е  и  переводъ  изъ  книги 
ЗсЬакозреагез  МмсЬеп  ип(1  Рганеп  шИ  Ёг1&а1е- 
гап^еп  уоп  Неше»  введен1я  и  двухъ  характери- 
стикъ  1.  Юл1я  (Ромео  и  Юл1я).  2.  Кордел1я  (Ко- 
роль Лиръ). 


36^ 


564 
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Шекспиръ.  (По  Гам^)-^€3аграничный  Б^ст- 
никъ».  т.  И,  вып.  4  и  5,  стр.  67-98„  297—324). 

Зяачеше  Шекспира  по  толвованш  Гервинуса. 
Мн^^в1е  англичанъ  о  Гервинус^,  какъ  истолвоваФвл^ 
Шекспира —  « Отечественныя  Записки»,  т.  ЫП, 
№  3,  стр.  179—216.  Статья  изъ  с\Уе81т1П81вг  Ве- 
У1о^>^  написанная  по  поводу  перевода  1863  г. 
книги  Гервинуса  о  Шекспире  наангл1йсшй  языкъ. 

Готорнъ.  Родина  Шекспира  и  миссъ  Бэконъ. 
(Изъ  Очервовъ  Англ1и).  Тамъ-же,  №  4,  стр.  653—671. 
Изъ  книги  Готорна:  <0аг  оМ  Ноше».  Зд^сь  гово- 
рится о  ииссъ  Делш  Бэконъ.  какъ  автор^^  книги: 
сТЬе  РИИозорЬу  оЙЬе  Р1ау8  ог  8Ьаке8реаге  ипГоМеи 
(Ьопдоп  185ч),  (См.  выше  Бэконъ-ХЦекспировсшй 
вопросъ). 

Годовщина  р<)жден1я  Шекспира.  Шекспиров- 
ски праздникъ.  Переписка  Виктора  Гюго  съ  шек- 
спировымъ  комитетоиъ  въ  Лондоне.  сРусская 
Сцена»,  т.  П.  №  3  (Театральная  и  музыкальная  ле- 
топись; стр.  95—98). 

А.  Галахоп.  Шекспиръ  въ  Росс1И.— сРусская 
Сцена»,  т.  II,  №  4.  (Истор1и  театра  и  музыки, 
стр.  70—85).  (;м  выше  «Спб.  Б^^домости». 

А,  Сгьровъ,  По  случаю  трехсотл^тняго  юбилея 
Шекспира  (Письмо  къ  Апо71лону  Григорьеву).  — 
Тамъ-же  стр.  86—98. 

Юбилей  Шекспира.— Тамъ-же  (Театральная  и 
музыкальная  летопись,  стр.  161—183). 

Имя  Шекспира.  Тамъ-же,  стр.  242. 

Геприхь  Гейне.  Бил1амъ  Шекспиръ  (переводъ 

0.  Устрялова).  «Русская  Сцена»,  т.  III.  №  5  (Ис«ь 
Р1Я  театра  и  музыки,  стр.  1—37).  Предисловхе  къ 
стать!  Г.  Гейне  о  <Д'1вушкахъ  и  женщинагь  Шек- 
спира». 

Переводъ  Шекспира. — Тамъ-же  (Театр,  и  муз. 
л^топ.,  стр.  63—64).  О  перевод!  Шекспира  на 
франц.  языкъ.  Фр.  Гюго. 

Представлеше  сОтелло»  въ  Америк!.— Тамъ-же, 
стр.  74-75. 

Потомки  Шекспира.— сРус.  Сцена»,  т.  Ш,  №  6 
(театр,  и  муз.  л!топись,  стр.  161). 

Д.  К,  Ольриджъ  на  Ростовской  сцен!. — сР^гс- 
ская  Сцена»,  т.  III,  №  7  (Театральное  обо8р!те, 
стр.  14—119). 

Викторъ  Гюго,  Глав^  изъ  книги.  €Бил1амъ 
Шекспиръ».  Извлечете  Н.  М.  сРусская  Сцена)  , 
т.  V,  №  9.  Истор1Я  театра  и  музыки  стр.  9—24). 
Извлечете  изъ  главы:  Шекспиръ.  Его  жизнь. 

Со6ран1е  Шекспирова  общества.  Школа  въ  па- 
мять Шекспира.  «Рус.  Сцена»,  т.  У,  №  9  (Театр. 
обозр!н1е,  стр.  94). 

Викторъ  Гюго.  Шекспиръ.  Переводъ /\/Ц^ба- 
чева  (отрывокъ). — «Русская  Сцена»,  т.  У1,  №  12 
(Истор1я  театра  и  музыки,  стр.  25—86). 

и.  Тихоиравовъ.  Шекспиръ. — Руссюй  Б!ст- 
никъ,  т.  50,  №  4  (Апр!ль,  стр.  735—752).  0тд!ль- 
ный  оттискь.  М.  1864,  18  стр.  Р!чь,  прочитанная 
въ  публичномъ  собрати  Московскаго  университета 
23  апр!ля,  по  случаю  трехсотл!тной  годовщины 
рождетя  Шекспира. — Перепечатана  въ  «Сочине- 
Н1яхъ    Н.  Тихонравова  (см.  1898  г.). 

Дм,  Аверкгевъ,  Бильямъ  Шекспиръ.^ — «Эпоха», 
№№  5  и  6,  стр.  218—246  и  193—221).  Статья  У. 

1.  Г.  Гервинусъ  о  Шекспир!.  («Шекспиръ»  Гер- 
винуса. Перевелъ  съ  2-го  изданхя  К.  ТимоМевъ. 
Спб.  1864).  II.  Шекспировское  торжество  въ  Петер- 
бург!. («Шекспиръ  въ  Росс1и»  р!чь  А.  Д.  Гала- 
хова.  Р!чь  И.  С.  Тургенева  о  Шекспир!),  Статья  11, 
П1  Викторъ  Гюго  о  Шекспир!.  (•  \У1Й1аш  ЗЬакез- 
реаге  рог  V.  Нпдо.Рагзз  1864.  IV.  Вилльямъ  Шек- 
спиръ. (ТЬе  р1ау8  ап(1  роошз  оГ  \^.  ЗЬакезреаге- 


«8оппе1;  ^е  ЗЬакезреаге..  Ргапсо18   Уп1ог  Нияе  1га- 
(1ас(еаг.  Раг18.  1857). 

с)  К  н  и  г  и. 

1,  Гейне.  Женщины  и  д!ву1пки  Шекспира 
(1838).  Перев.  О,  Н.  Устрялова,  Рейне:  1)  Сочине- 
тя.  Подъ  редакц1ею  П.  И.  Бейнберга  Изд.  Базу- 
нова.  Спб.  1864.  Томъ  Ш.  1)  Изд.  2-е.  Спб.  1875, 
Томъ  III.  2)  Полное  собрав1б  сочинетй,  подъ  ред. 
П.  Б.  Быкова.  Изд.  товарищества  М.  0.  Больфъ. 
Томъ  УП.  Спб.  1900,  стр.  131—259.  Служило  при- 
ложен1емъ  къ  журналу  с  Новый  МЫъ^  за  1899 — 
1900  гг. 

Трагедги,  Крессида,  Кассандра,  Елена  (Троилъ 
и  Крессида).  Биргил1я  (Кор10лавъ).  Порц1я(Ю.  Це- 
зарь). Клеопатра  (Антон1и  и  Клеопатра).  Лавив1я 
Т.  Андроникъ).  Констанца  (Король  1оаннъ).  Лэдн 
Перси  (Генрихъ  IV).  Принцесса  Екатерина  (Ген- 
ри1ъ  У)  I.  д'Аркъ,  Маргарита  (Генрихъ  VI,  ч.  I). 
Королева  Маргарита  (Геврихъ  VI,  ч.  II  и  III).  Лэди 
Грэй  (Генрихъ  У1,  ч.  1П).  Лэди  Анна  (Ричардъ  П1). 
Королева  Екатерина,  Анна  Буллонъ  (Генрихъ  УШ). 
Лэди  Макбетъ.  Офел1я.  (Гамлетъ).  Кордел]я  (Король 
Лиръ)  Джульетта  (Ромео  и  Джульетта).  Дездемона 
(Отелло)  Джессика.  Порц1я  (Бевец1авск1й  купецъ). 
(Комедги), 

18в5. 

Переводная  драматическая  литература  въ 
1864  г. — Эсхилъ.— шекспиръ.— Пособхо  для  изуче- 
н1я  его.  «Русская  Сцена»,  т.  I,  №  1  (Современное 
обозр!н1б.  11р1обр!тен1я  нашего  театра  въ  1864  г., 
глава  II,  стр.  57—63). 

Викторъ  Гюю.  Поел!  смерти  (Изъ  книги  сБид- 
л1амъ  Шекспиръ»).  Переводъ  М.  И.  М — ^вой— сРус- 
ская Сцена,  т.  I»  №  3,  стр.  533—548). 

Зритель,  Трагикъ  Ольриджъ  и  его  представлс- 
шя  въ  Казани  (Письмо  къ  редактору)—€Русская 
Сцена»,  ^|&  4 — 5  Современное  театральное  обозр!- 
те,  стр.  97—113). 

(!1.Я.Яа;м;енов%).Продолжать-ли?— Театральный 
афиши  и  Антрактъ,  №  30  (5  февраля,  стр.  4—5). 
Перепечатано  въ  «Сочинешяхъ»  Баженова^  т.  I 
(см.  1869  г.). 

А.  Д.  {А.  Н,  Баогсеновъ).  11  (23)  апр!ля. — 
Тамъ-же,  №  42.  (11  апрЬля,  стр.  2 — 3).  Перепеча- 
тацо  въ  «Сочинешяхъ»  Баженова,  т.  I  (см.  1859  г.). 

Отто  Бухвальдъ.  О  воплощеши  духа  въ  «Мак- 
бет! и  сГамлет!».  Перев.  О.  Г  Тамъ-же  ЛШ  64. 
и  65. 

Мери  и  Чарльзъ  Ламбъ.  Шекспиръ.  разсказан- 
ный  д!тямъ.  Переводъ  съ  англ1йскаго.  М.  1865.  12. 
Огр.  8+240.  Ц.  50  коп.  Буря.  Сонъ  въ  л!тнюю 
ночь.  Зимняя  сказка.  Много  шуму  изъ  ничего.  Какъ 
вамъ  это  нравится.  Два  веронца.  Шейллкъ,  Бене- 
ц1анск!й  купецъ.  Макбетъ.  Бее  хорошо,  что  им!етъ 
хорош1й  конецъ.  Комед1я  ошибокъ.  Цимбелинъ.  Гам- 
летъ, прннцъ  датсшй.  М!ра  за  м!ру.  Отелло.  Об!- 
щанный  второй  выпускъ  не  вышелъ  въ  св!гь. — 
См.  1900  г. 

Рецеизхи:  1)  Антрактъ  1865  г.  №  67.  2)  Учи- 
тель 1866  г.  №  5—6.  3)  Библ1ографич.  Указатель 
1869  г.  №  7—8.  4).  Что  читать  народу?  Спб.  1884 
(Отд.  1У,  стр.  143). 

1866. 

Литературная  л!топись.  П.  Иностранная  лите- 
ратура, с  Отечественный  Записки*,  т.  169  (Ноябрь, 
книжка  первая,  стр.  65—73).  Отзывъ  о  7  аЕГЛ1й' 
скихъ  книгахъ:  1)  Сочинен1я  Уильяма  Шекспира, 
изданный  Уильямомъ-Джорджемъ  Клэркомъ  и  Уил* 
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Ал.  Райтомъ  (^V.  О.  аагке  апЛ  АУ.  А.  \Уп«Ы). 
Тоиъ  IX.  1866.  2)  Проиэведеша  Шекспира,  издан- 
ный Р.  Г.  Райтомъ  (а.  а.  ТУщЫ).  Томъ  I.  1865. 
3)  Жизнь  и  ген1в  Уильяма  Шекспира,  Ричарда  Гранта 
Райта  (К.  Ст.  \Уп8Ы).  1865.  4)  Шекспиръ:  его  вну- 
гревпвя  жизнь,  сказавшаяся  въ  его  творешахъ, 
Джона  Города  (1.  А.  Негаас!}.  1865.  5).  Сочинешя 
Уильяма  Шекспира.  Тексть  просмотр^нъ  Алекспн- 
дромъ  Дайсомъ  (А..  Оусе).  8  томовъ.  Второе  изда^ 
ню.  1864—65.  6)  Б10граф1Я  и  библ1ограф1а  Шек- 
спира, Генри  Бона  (Н.  О.  ВоЬп).  1864.  7)  Жизнь 
и  гешй  Шекспира,  Томаса  Кеннея  (ТЬ.  Кеппеу).  1864. 

Шекспиръ  подъ  перомъ  Гюю  в  Ламартина.-^ 
сГолосъ»,  №  172. 

(А,  Н,  Баженавъ).  По  поводу  близкаго  буду- 
щаго.  Антрактъ,  №  31  (14  августа).  О  постановк'Ь 
пьесъ  Шекспира.— Перепечатано  въ  «сочинея1яхъ» 
Баженова,  т.  Г  (см.  1869  г.). 

Историческ1я  драмы.  (Введеше  къ  «хрони* 
камъ>).  Полное  собран1е  драматическнхъ  произве- 
ден1й  Шекспира,  изд.  Н.  В.  Гербеля.  Оно.  1866. 
Томъ  П.  Перепечатано  въ  сл'Ьдующихъ  издан1ахъ 
1876  г.  (т.  II,  стр.  247—268)  1880  г.  (т.  II,  стр.  5—26). 
1887  г.  (т.  II,  стр.  5—25),  1899  г.  (т.  П,  стр.  5—25). 

1867. 

Б.  Сафоновъ.  Причина  возможной  неудачи  н-Ь- 
которыхъ  п1есъ  Шекспира  на  нашей  сцев^.- 
«Антрактъ»,  №  38,  стр,  2—3. 

7,9нг.Истор1Я  английской  литературы.  Переводъ 
подь  ред.  В.  Чуйко  и  А.  Шеллера.  Спб.  1867.  (При- 
ложеше  къ  «Женскому  Вестнику»  1867—68  г.). 

1868. 

Я.  Н,  Полевой,  Вилл1амъ  Шекспиръ.  Б1ографи- 
ческ1й  очеркъ.  При  собран1и  сочинешй  Шексп]фа, 
изд.  Н.  В.  Гербеля,  т.  IV.  Спб.  1868,  стр.  I— ЬХ1. 
Перепечатано  въсл^дующихъиздашяхъ:  1876  г.  т.  I; 
1880  г.  т.  I,  стр.  1—48;  1887  г.  т.  I,  стр.  5—52; 
1899  г.  т.  I,  стр.  5 — 52.  Также  въ  издан1и  «Школь- 
ный Шекспиръ»  (Гамлетъ  1876  г.,  стр.  I— ЬХХП). 

Заслуга  Сервантеса  и  Шекспира  въ  псвх1атр1и. — 
«Архивъ  судебной  медицины  и  общественной  ги- 
пены»,  №  4  (Декабрь.  Отд.  У.  Изв^спя  н  см^Ьсь, 
стр.  48—49).  Переводъ  заметки  изъ  «Ат1а1е8  ше- 
<1^со-р$ус110]ов^^ие$>  1868,  о  докладе  ^ргерра-де-Буа- 
мвна(сж.  подъ  1871  г.,  и  о  статье  доктора  Её^иош. 

Шекспиръ.  «Семейные  вечера»  (Отд-Ьлъ  для 
старшаго  возраста)  №№  6,  8  и  9,  стр.  360—366, 
498—505,  524—530). 

Портреты  Шекспира.  Шекспиръ.— «Воскрес^ 
ный  Досугы,  т.  XI,  Л5  272,  стр.  344—347. 

1869. 

Первое  издан1е  П1експировыхъ  драмъ.  Совре- 
монная  л^^топись  (Воскресный  прибавлен]я  къ  «Мо- 
сковскимъ  В^домостямъ»).  №  32,  стр.  16. 

Театральный  представлешя  временъ  Шекспи- 
ра.—«Живописный  Сборникъ»,  т.  У1,  Л1  6,  стр. 
178—182. 

Н.  Стороженко.  Шекспировская  критика  въ 
Герман1и.  «В^стникъ  Европы»,  т.  У,  кн.  10, 
стр.  823—869  и  т.  У1,  кн.  11,  стр.  306—346.  Пере- 
печатано въ  «Опытахъ  изучетя  Шекспира».  М. 
1902  г.,  стр.  1—128. 

Н.  Боевъ,  Заметка  изъ  путевой  жизни.  «Заря>, 
№  12  (стр.  16—44.  Шекспиръ^  Шиллеръ,  Вагнеръ. 
Отъ  Майнца  до  Кельна). 

Иепзе.  Вг.  С.  С.  Вхг.  РооИвсЬе  Рег80п1Псаиоп 
ш  ^песЫвсЬеп  БхсЫппбеп  ш1(Вегиск81сЫ1^шш  1а- 
(е1П18сЬег  П1сЫ;ег  пп(1  ЗЬакезреагез.  1-г.  ТЬ.  Е1а11е. 
1868.    (XXXII.    286.    8°).    Ре\1,екзгя.  (изъ    ЬШег. 


Сеп1га11)е.,  1869  г.,  №  26).  «Журналъ  Министер- 
ства Народнаго  просв^шешя»  ч.  СX^У,  октябрь 
(отд.  П,  стр.  410—411). 

1869—1870. 

А.  Н,  Бамсеноеь.  Сочинешя  и  переводы.  2  т. 
М.  1869—1870. 

Т.  I.  Заметка  о  московскомъ  театре.  ХУ1. 
Ольриджъ  на  Московской  сцен*.  (Стр.  178—186). — 
См.  1862  г. 

Самойловъ*  на  Московской  сцен*  1П.  (Лиръ) 
1У.  Ц;амлеть).  (Стр.  284—298). 

Продолжать-ли?  (Стр.  438—444).  См.  1865  г. 

11  (23)  апр4ля.  (Стр.  453—458).  См.    1865  г. 

Дв4  зам-Ьтки.  I— П.  (Стр.  525—526).  Еще  пьеса 
Шекспира  на  нашей  сцен*.  (Стр.  526— 532).— О 
пьес*  «Много  шуму  изъ  ничего». 

Дв4  зам4тки.  I  (стр.  532— 533).— Обь  «Укро- 
щеши  строптивой». 

Бенсфисъ  г.  Полтавцева.  (Стр.  541— 551).— О 
пьесЬ  «Все  хорошо,  что  хо1)ошо  кончится». 

По  поводу  представленья  на  Московской  сцен'Ь 
«Виндзорскихъ  проказницъ».  (Стр.  607—617). 

По  поводу  близкаго  будущаго.  Стр.  618--^4).— 
См.  1866  г. 

Московсшй  театръ.  I.  Спектакль  въ  присутствхи 
американцевъ.  «Укрощен1е  строптивой».  (Стр.  655— 
659). 

Малый  театръ.  I.  Классическая  шесы  въ  про- 
шломъ  октябр^Ь  м^сяц^.  (Стр.  701).— О  пьес^  «Все 
хорошо,  что  хорошо  кончится». 

По  поводу  бенефиса  г-жи  Карской.  (Стр.  802— 
808^.  О  пьес^  «Двенадцатая  ночь». 

Т,  2,  Апотеозъ  Шекспира—см.  1864  г. 

1870. 

Гете,  Вильгельмъ  Мейстеръ,  часть  II  (годы 
странствовашй).  Пеоев.  П.  Н.  Полевого.  Собран1е 
сочинешй  Гете.  Спб.  1870.  Томъ  У1.  Перепечатано 
въ  поздн^йшихъ  издатяхъ  сочинен]й  Гете:  1^78  г. 
(т.  У)  и  1893  г.  (т.  1У). 

1871. 

Чернышовъ.  Отношен1я  массы  къ  Шекспиру.— 
«Одессшй  В^стникъ»,  «№  123,  стр.  1027.  Разсужде- 
н1е  о  пригодности  «Гамлета»  для  народнаго  театра. 

'  Бюсть  Шекспира.— «Иллюстрированная  Газета», 
т.  ХХУП,  №  15,  стр.  247. 

Ьргерь^-де-Буешонъ,  Типы  умопомешательства  въ 
драмахъ  Шекспира.  (Изъ  журнала:  Аппа]е8  шё(11Со- 
р8усЬо1о^^ае8»).  «Архивъ  судебной  медицины  и 
общественной  гипены»,  кн.  4%  Декабрь.  (Отд.  П. 
Судебная  медицина,  стр.  80—106).  Главнымъ  обра- 
зомъ  говорится  о  «Макбете»,  «ГамлетЬ»  и  «Короле 
Лир^». 

•  Тэт.  Развит1е  политической  и  гражданской  сво- 
боды въ  Англ1И  въ  связи  съ  развит1емъ  литературы. 
Перев.  подъ  ред.  Рябинина  и  Головина.  Спб.  1871. 
Томъ  I.  (Книга  II.  Глава  4). 

1872. 

Николай  Стороженко,  Предшественники  Шекс* 
пира.  Эпизодъ  изъ  истор1и  Англ1йской  драмы  въ 
9поху  Елисаветы.  Томъ  первый:  Лилли  и  Марло. 
Спб.    1872,  Стр.  293+72+111.   Ц.  2  руб.  Ре1^нз%и: 

1)  Бес4да,  кн.  8  (стр.  48—50).  2)  В'Ьстникъ 
Европы^  кн.  7  (на  обложк^^).  3)  Кт1851сЬе  Ветае,  кн.  2 
(стр.  213 — 215).  Изъ  нам4ченваго  къ  издашю  вто- 
рого тома  вышла  въ  1878  г.  лишь  часть  его,  «Ро- 
бертъ  Гринъ». 

А,  Б.  «ЗЬакзреге  аи(1  1уров:гарЬу.  Ж  ВЫ1е8. 
ЬопАоп.  1872».  (Реценз1я).  «Ьес*да»,  Л^  10,  стр.82. 
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1873. 

С.  И.  0—гй  (Сычевск1й).  Шекспиръ  и  Оффен- 
бахъ. — «Одессюй  Юстникъ»,  Л*»  95.  Поэтичесюй  Га- 
рибальди.—Тамъ-же:  №  142. 

1874. 

Иетръ  Вейнбецяъ.  Новости  западныхъ  лртера- 
туръ.>-€С.-Пвтврбургск1Я  Ведомости»,  №  147.  (Йа- 
трютичесюе  походы  н^^мцевъ  противъ  Шекспира). 

Каррьеръ.  Искусство  въ  связи  съ  общинъ  раз- 
вит]емъ  культуры.  Перев.  Е.  Корша,  Изд.  К.  Сол- 
датенкова  М.  1874.  Тою.  IV. 

1874—1876. 

С.  И.  Сычевскгй,  Уильяиъ  Шекспиръ.  сОдес- 
сюй  В*стникъ»  1874  г.  №№  154,  .58,170, 180, 188, 
221  271,  281.-1875  г.  №№  23,  38,  44,  63  и  66. 
Пуодичныя  лекщи,  читаемый  авторомъ  (редакторомъ 
слерсонскигь  Губернскигь  В^^доностей»)  въ  лер- 
сонъ  (съ  24  марта  по  7  апреля  1874  г.);  отдельное 
изданю^  см.  1892  г. 

1875. 

Одуаръ.  Спиритизиъ.  М1ръ  духовъ,  или  Жизнь 
посл'6  смерти.  Переводъ  съ  французскаго  Сама- 
риной. Спб.  1875  г. 

Въ  этой  книжке  имеется  курьезная  глава  подъ 
8аглав1емъ:  сШекспиръ-спиритъ»  (стр.  129—134). 

В.  Лебедевъ,  Знакомство  съ  Шекспиромъ  въ 
Росс1и  до  1812  года.  сРуссюй  В*стникъ>,  т.  120, 
Декабрь  (стр.  755—798). 

Вилл1амъ  Шекспиръ.— Англ1йск1е  поэты  въ 
б1ограф1яхъ  и  образцахъ.  Составилъ  Ник.  Вас. 
Гербель.  Спб.  1875.  (Стр.  38—43).  В1ографичвск1й 
очеркъ,  и  дал^^е  (стр.  44 — 138)  отрывки  изъ  19 
драмъ  и  комед1й  Шекспира. 

А.  Реиьлръ.  Рецевз!я  на  книгу  Е,  Вогюйеп'а 
яЧ^.  ЗЬакезреаге»  (1875)— €В4стникъ  Европыэ, 
1875  .г.  №  7. 

1876. 

Шекспиръ  и  современная  англ1йская  сцена. 
(Письмо  изъ  Лондона).— €С.-Петербурск1я  Ведо- 
мости» 1876  г.  №  130. 

Е.  Ону^мюсъ.  Драмы  Шекспира  и  современная 
псих1атр1Я.  (сЗнан1е>,  X,  октябрь,  стр.  14—43). 
Статья  изъ  «Кеупе  (!е8  деах  шопс1е8»,  1  ауг.,  1876. 

А,  Н,  Шекспиръ  и  сценическое  искусство  его 
времени— «Нива»,  №  43.  (Стр.  725—726). 

1876—78. 

В.  А.  Лебедевъ,  Литературный  вл]ян1я  и  завм- 
ствовашя.  Шекспиръ  въ  Англ1и,  Франщи,  Герман1и 
и  Росс1и.  «Филологически  Записки»  1876  г.  вып. 
Ш— IV.  (Стр.  1-22,  23—36;;  1877  г.  вып.  III 
(стр.  37—60);  1878  г.  вып.  III.  (Стр.  61—91). 

I.  Шекспиръ  въ  Англ1'и.  Мн^ше  Вагнера  о 
Шекспир^^.  II.  Шбкспиръ  во  Франщи.  Отзывы  Воль- 
тера, Переделки  Дюси.  Критика  Мерсъе,  Отзывъ 
Кузена,  П1.  Шекспиръ  въ  Гермаши.  Англ1йская 
труппа  въ  Германии.  (Зтношенхя  къ  Шекспиру  Гот- 
шеда^  I.  Е,  Шлегеля^  Лессинга,  Николаи^  Вы- 
ланда,  Гердера^  Гете^  Шиллера,  Гервинуса  (стр. 
1—36).  IV.  «Гамлетъ»  Сумарокова,  (стр.  37—60).  V. 
Подражате  Шекспиру  Екатерины  II.  («Расточи- 
тель». Шаманъ  Сибирсшй.  Историческое  предста- 
влетае  изъ  жизни  Рюрика.  Начальное  Управлен1е 
Олега.  Разборъ  мн'Ьн1я  Щебальскаю.  «Вотъ  каково 
им*ть  корзину  и  б'Ьлье»  (Виндзорск1Я  кумушки). 
Содержан1в  и  разборъ  этой  пьесы.  Мн*ше  Галахова. 
(Заключен1е).  (Стр.  61-91).  0б4щаннаго  продол- 
жешя  (о  Карамзин^Ь  и  др.)  не  появлялось. 


1877. 

С  Весит,  Разборъ  произведен1й  иностранной 
литературы,  указанныхъ  въ  программе  реальныхъ 
училищъ,  и  Хрестомапя  съ  задачами  для  устнаго 
и  письменнаго  изложешя  прочнтаннаго.  Спб.  1877. 
«Юл1Й  Цезарь»  (стр.  11—17)  и  «Макбетъ»  (стр. 
17—19). 

Рудолъфъ  Жене.  Шекспиръ,  ого  жизнь  и  сочи- 
нетя.  Переводъ  съ  н1^мецкаго  подъ  редакцхей 
А.  Н.  Веселоескаго,  преподавателя  словесности 
Московской  2-й  женской  ги1гаа81н,  съ  предисло- 
в1емъ  и  прям^чан1ями  Н,  Н,  Отороженха^  доцента 
Яосковскаго  университета.  Съ  портретомъ  Шекс- 
пира и  его  факсимиле.  Изд.  Мамонтова.  М.  1877 
80.  Стр.  XIV  368.  Ц.  2  р.  50  к. 

Н.  С.  Предисловие.  Вступлеше. — ОтдЪлъ  I. 
Жизнь  Шекспира  и  состоян1е  англ1йскаго  театра 
въ  ого  время.  Отд'Ьлъ  И.  Драмы  Шекспира  (Ав- 
ГЛ1ЙСЮЯ  издатя  и  критика  текста.  Пронзведешя 
перваго  пер1ода.  Циклъ  драматическихъ  хроиикъ 
оть  Ричарда  II  до  Ричарда  П1;  Генрихъ  уПХ  и 
Король  1оаннъ.  Произведения  средняго  периода. 
Трагикомедии.  Драмы  изъ  античной  жизни.  Три  вы- 
соко-художественныя  трагед1и:  Лиръ,  Макбетъ  и 
Отслло.  Вуря).  Закдючен1б. 

Рецензгя:  «В^^тникъ  Европы»,  №  8  (на  об- 
ложке). 

Е.  Сысоева,  Очерки  и  разсказы.  Книга  для 
юношества.  Томъ  первый.  Спб,  1877.  (Шекспиръ 
В1ографическ1Й  очеркъ,  стр.  111 — 124). 

«Задушевное  Слово»  длястаршаго  возраста,  №3. 

Д,  Аверкгевъ.  О  драм^Ь  «Русск1й  Ё^стникъ» 
1877  г.  Л!  8  и  1880  г.  №  5.  Отдельное  издате 
см.  1893  г. 

187а 

Александрь  Доуденсъ,  Шекспиръ.  Беаплатная 
прем1я  журнала  «Живописное  Обозр^ше»  за  1879  г. 
Спб.  1878.  Стр.  34  ]п  ГоИо.  Съ  5  гравюрами  на 
отд^Ьльныхъ  лпстахъ.  Щна  40  к. 

Рецензгя:  Отечественный  Записки».  1880  г. 
Л^  2. 

Н,  Стороокенко.  Робертъ  Гринъ,  его  жизнь  и 
произведетя.  Критическое  изслъдован1е.  М.  1878. 
Стр.  205+36.  Ц.  1  р.  50  к. 

Рецензт  1)  «Шстникъ  Европы >.  1879  г.,  кн Л 
(на  обложк*).  2)  Тамъ-же,  кн.  2  (стр.*  800—808).  3) 
Академикъ  А.  Н.  Веселовскгщ  тамъ  же,  кн.  8 
(стр.  552—580).  4)  «Критическое  Обозр4юв», 
1879  г.,  №  3  (стр.  14-18.  5)  Ответь  Н,  И,  Сшо- 
роженко  на  реценз]ю  А.  Н.  Веселовскаго,— тамъ-же, 
№  18  (стр.  17—25). 

Особая  глава  посвящена  отношенхямъ  Грина 
къ  Шекспиру. 

1879. 

Карлъ  Фехтеръ,  (Некрологъ. — «Театральная 
Библиотека»,  №  2.  (Западный сцены,  стр.  161 — 163). 
Фехтеръ— известный  исполнитель  «Гамлета». 

С.  К—ъ,  Шекспиръ  (по  нов^йшимъ  изсл^дова- 
шямъ).  «Св-Ьтъ  и  Т4нп»,  №№  20,  22,*  24  и  25. 
(Стр.  117—118,  120—121  и  123—124).  По  книг* 
ВёргеЬ  «СЬег  ]е8  Ап^1а18». 

На  родин*  Шекспира.  «Нива  ^)(о  22.  (Раз- 
ный изв*ст!я,  стр.  438).  О  празднествахъ  въ  па- 
мять 350-л*т1я  со  дня  рожден1я  Шекспира. 

Генри  Ирвиигъ.  Зам*тки  актера  о  Шекспир*. — 
«Еженед*льное  Новое  Время»,  т.  I,  .>й  1 — 2  (стр. 
56—59).  О  «Гамлет*». 

Р.  8(ар/ег,  «ЗЬакезреаге  е!  Гап^^^ш^в».  Рв- 
|<^из?л:— «Рус^^пти  х{*стникъ»,  №  1. 
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1880. 

Докторъ  Юлгусъ  Фрей.  Шекспиръ  въ  Венгши. 
«Ёхенед1]1ьное  Новое  Ьре11я>,  т.  У.  Л)  60.  (Стр. 
501—504). 

1'еоргъ  Инглы^опъ.  Несколько  словъ  о  Шекспире. 
Драматическ1я  проязведвн1я  Шекспира*  Изд.  А. 
Гатцука.  Вып.  I.  М.  1880.  (Стр.  III— IX). 

Франсуа  Гюю.  Трагичесше  .любовники  въ  тра- 
гед1яхъ  ШеЕСПира.  Ко11ментар!и.  Съ  предислов1емъ 
оть  редакц1и.  «Театральная  6ибл1отека»,  №  1, 
стр.  1—66.  I.  Антонш  и  Клеопатра,  стр.  3—17. 
II.  Ромео  и  Юл1я,  стр.  18—59.  Переделка  Гаррива, 
стр.  59—66. 

Два  Гамлета.  Тамъ-же,  Лг  2,  стр.  1 — 12. 

Эдуардъ  Дауденъ  (орофессоръ  антйской  лите- 
ратуры въ  дублинскомъ  университете,  вице-прези- 
девтъ  «Ыоваго  Шексп^овскаго  Общества»),  шекс- 
пиръ, критическое  изсл'Бдован]б  его  мысли  и  его 
творчества.  Переводъ  Л.  Д.  Черновой  Спб.  1880. 
Стр.  ХУ1-Н49-|-Ш.  Ц.  2  р.  Изд.  2-е.  Одесса.  1898. 
Ц.  2  р.  Предислов1е  пе1)еводчицы.  Предислов1е  къ 
3-ну  издан1ю.  11редислов1е  къ  1-иу  издан1Ю.  I.  Шекс- 
пиръ и  ъ^къ  королевы  Елизаветы.  П.  Развитхе 
мысли  и  творчества  Шекспира.  III.  Первая  и  вто- 
рая трагедия:  Ромео  и  Джульетта;  Гамлетъ.  VI.  Дра- 
мы изъ  англ1йской  истор1и.  У.  Отелло.  Макбетъ.  Лиръ. 
У1.  Драмы  изъ  римской  истор1и.  УП.  Юморъ  Шекс- 
пира. VIII.  Посл^дшя  пьесы  Шекспира. 

Рецензгя:  1)  Н.  Стороженко.  «Критическое 
Обозр4н1е>,  1879  г.,  №  4,  стр.  28—32.  2)  «Д4ло», 
1880  г.,  №  5.  3)  «В*стникъ  Европы»,  1880  г.,  №  3. 
4)  «Нед*ля>,  1898  г.,  Л!  50. 

/.  Шерръ,  Всеобщая  истор]я  литературы.  Изд. 
3-е,  испр.  в  дополн.,  О.  И.  Бакста.  Томъ  II.  Спб. 
1880,  стр.  2*  41.  Между  прочимъ  тутъ  помещена 
стихотворная  характеристика,  написанная  Ч.  Сим- 
мйнсомъ  (на  стр.  39—40). 

1881. 

Л,  Страхова.  Вильямъ  Шекспиръ.  «Игрушеч- 
ка», №  48.  стр.  1579—1590. 

€А.  Сп.  8тпЬигп€  \У  ЗЬакезреаге».  Рецензхя 
Л.  Реньяра.  «Вестникъ  Европы»,  №  1. 

1882. 

П.  Слгьпыгиевъ  (кажется  Петръ  Лавровичъ  Лав- 
ровь).  Шекпиръ  въ  наше  время.  «Устои»  №№  9 
и  10,  стр.  61—99. 

Т.  (Зальвини  въ  трсхъ  Шекспировскихъ  роляхъ. 
1)  Отелло.  2)  Гамлетъ,  принцъ  Данш.  3)  Макбетъ. 
«Развлечете»,  Ло№  14-16,  стр.  221—224,241  -  244 
и  260. 

Владимгръ  Зотовъ,  Истор1я  всем1рной  литера- 
туры въ  общихъ  очеркахъ,  б1ограф1яхъ,  характери- 
стикахъ  и  образцахъ.  Томъ  IV.  Спб.  1882,  стр. 
380—448. 

Содержанье.  Шекспиръ.  Жизнь  Шекспира.  Со- 
чинен1я  Шекспира.  Театръ  при  Шекспире.  Пьесы 
Шекспира.  «Два  вероиск1е  дворянина».  Комед1я 
ошибокъ».  «Напрасный  заботы  любви».  «Титъ  Андро- 
никъ».  «Перик.1ъ».  «Усмирев1е  строптивой».  сМного 
шума  изъ  ничего».  «Историчесшя  хроники».  сГен- 
рихъ  1У».  «Ричардъ  III».  «М*ра  за  м*ру».  «Винд- 
зорская проказницы».  «Сонъ  въ  Ивановскую  ночь». 
«Ромео  и  Джульетта».  «Макбетъ>.  «Ота^ло».  «Гам- 
летъ». Последователи  Шекспира. 

Н.  Сторооюенко.  Критнческ1й  отзывъ  объ 
«Ежегоднике  н^мецкаго  шекспировскаго  общества». 
(8Ьаке8реаге*8  ^а11^ЬисЬ).  «Заграничный  Вестникъ», 
кн.  8,  стр.  75—80. 

1883. 

Г.  Э.  Лесснтъ.  Гамбургская  драматург1я.  Пе- 


ревелъ  съ  н^мецкаго  1/.  /У.  Рассаоинъ,  Съ  преди- 
слов1емъ,  прпмечашями  разныхъ  комментаторовъ  и 
алфавитнымъ  указателемъ.  Издан1о  К.  Г.  Солдатен- 
кова.  М.  1883. 

Объ  игр*  актера  («Гамлетъ»  III,  2)  стр.  27—28. 
Приввден1я  у  Шекспира,  стр.  56—58.  Переводъ 
Шекспира,  сделанный  Ьиландомъ,  стр.  78—79. 
«Ричардъ  III»,  стр.  359—410. 

Театралъ.  Матер1алы  для  истор1и  русскаго  искус- 
ства. П.  (;.  Мочаловъ,  какъ  истолкователь  Шекси- 
ровскихъ  ролей^  и  критики  его  игры.  (Матер1алы 
для  его  б1ограф1И).  «Искусство»,  Лс  7,  9  и  10,  стр. 
71—73,  98-99  и  109-110. 

А.  К.  Памяти  Шекспира.  «Искусство»,  №  16, 
стр.  182—184. 

1884. 

Л.  Сахарова.  О  Шекспир*.  (По  Р.  В,  Эмер- 
сону). «Искусство»,  №  54,  стр.  720—723. 

С.  Преображенская.  Изъ  д4тства  Шекспира. — 
«Д*тск1й  Отдыхъ»,  :^»№  6—7,  стр.  245— 269, 341—365. 

К  Григорьева.  Вилл1амъ  Шекспиръ.  «Датское 
Чтеше»,  т.  ХЬП,  ЛШ  4г~5,  стр.  2—43,  111—153. 
См.  1896  г. 

А.  Кримскш.  Браконьеръ.  Эпизодъ  изъ  жизни 
Шекспира.— «Задушевное  Слово»(Журналъ  для  д*тей 
старшаго  возраста),  т.  У111,  №  55,  стр.  487 — 488. 

Г,  Фойгтъ,  Возрождоше  классической  древ- 
ности или  Первый  въкъ  гуманизма.  2  т.  М.  1ж4 — 
1885. 

М.  Карьеръ,  Шекспиръ  и  Кальдеронъ.  Поэз1я. 
Спб.  1884. 

1885. 

Домъ  Шекспира.  «Нива»,  №  41  (См*сь,  стр. 
987—988. 

Альбомъ  цитатъ.  Спб.  1885.  12.  д.  160  стр.— 
Спб.  1887.  12  д.  160  стр.  Ц.  1  руб. 

Ирвингь  (Бродриббъ),  англ1иск1Й  актеръ,  въ  роли 
Гамлета;  статуя  Онслоу  Форда.  «Историчесшй 
В4стникъ»,  т.  ЛХП.  Декабрь,  стр.  691. 

Штернь,  Всеобщая  истор1я  литературы.  Спб. 
1885. 

1886. 

В.  Чуйко.  Портреты  Шекспира.  «Новь»,  т.  XII 
№  24,  стр.  •  219-240. 

А.  Н.  Веселовскш.  Новыя  книги  по  народной 
словесности.  Журвалъ  Министерства  Народнаго 
Просв*щен1я,  ч.  ССХ1ЛУ,  мартъ  (критика  и  библ10- 
граф1я,  стр.  205— 208).— Отзывъ  о  стать*  Бойля 
(Ьоу1е):  ЗЬакезрсаго'з  \У1п1егшШгсЬеп  ип(1  81агт». 
РговгашшзсЬпЛ  <1ег  81.  Аппеп-8сЬи1е.  81.-1*е1ег8- 
Ьигвг.  1885. 

С.  А,  Варшеръ.  Литературный  противникъ 
Шекспира.  «Русская  Мысль»,  Л!  8.  Статья  о  Бенъ- 
Джонсен*.  См.  1896  г. 

Серггьй  Тимофеевь,  Шекспиръ  и  Пушкинъ. 
(Опытъ  историко-.1итературнаго  анализа  трагедии 
«Борисъ  Годуновъ»).  «Д*ло»,  Лз  5,  Стр.  230—252. 

Н.  Стпорожеико.  Англ1йская  драма  до  смерти 
Шекспира.  «Всеобщая  истор1я  литературы»,  подъ 
редакщею  А.  И.  Кирпичникова.  Спб.  1886.  Вып.  XX. 

Перепечатано  при  иэдав1и  сочинетй  Шекспира 
въ  перевод*  П.  А.  Каншина  (1893  г.). 

М.  А.  Оксъ.  Правовыя  идеи  въ  художественно- 
поэтическихъ  произведен! ихъ,  въ  частности  у  Шекс- 
пира. (Чтете  М.  А.  Окса  въ  Одесскомъ  юридиче- 
скомъ  Обществ*).  Од.  1886,  8*^.  10  стр. 

Касается  главнымъ  образомъ    ПХейлока». 

В.  Остроюрскгй.  Выразительное  чтен1е.  Изд. 
2-е.  Спб.  1886.  (См.  1891  и  1898  г.). 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Б  .СОЯ1ИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Русски  Архпвъ  1836  г.,  Л!  3.  Статья  о  Н.  X. 
Квтчер*. 

1837. 

Сертй  Тимофеееъ.  Вд1ян1е  Шекспира  на  рус- 
скую драму.  Исторпко-крптичесюй  этюдъ.  Изданге 
тш10граф1И  А.  А.  Карцева.  М.  1887.  8®.  149  стр. 
Ц.  1  руб. 

Рецензия  Л,  Л,  В.  «Историч.  В^стникъ»,  №  8, 
стр.  450. 

С.  А.  Варшеръ.  День  ъъ  англ1йскомъ  театр'Ь 
временъ  Шекспира.  «Русская  Мысль»,  Л»;  10. 
См.  1896  г. 

В.  Гюго,  Первоначальный  отноп1ев1я  въ  Шекс- 
пиру въ  Англ1и  и  Франции.  Перев.  Д.  Доппельмай- 
еръ.  «День  ,  №  10. 

О.  Булгакооъ,  «Новое  Время»^  №  3929  и  4233. 

1)  О  книг*  Еидеп  КеьсНёЬ  «8Ьаке$реаге-Ы1ега- 
шг>  (1887),  кас^щейся  вопроса  объ  авторств* 
Бэкона. 

2)  О  книг*  1апа1гг13  ВоппеХу  «ТЬе^геа!  Сгур- 
1о^гаш.  Ргапс18  Басоп'з  СзрЬег  1п  1Ье  зо  саПес! 
БЬакезреаге'з  р1ау8»  (1888). 

МаК'Гаханъ,—  Новости»,  №  256. 

О  той  же  книг*  Доннели. 

С.  А.  Варшеръ.  Англхйсше  драматурги,  совре- 
менные Шекспиру  и  школа  Шекспира. — сВсеобщая 
истор1Я  литературы»,  подъ  ред.  А.  И.  Кирпичникова. 
Спб.  1887.  Вып.  ХХ1—ХХ11. 

1888. 

€(]*верный  В*стникъ»,  ЛШ  2  и  6.  * 

Реценз1и  на  книги  Рейхеля  и  Доннели  (см. 
выше  1887  г.  статьи  9.  Булгакова). 

/7.  Я.— сИсторическш  В*стник1^  т.  XXXI, 
№  1,  стр.  237.  Рецензш  на  пьесы  Шекспира  въ 
издаши  «Дешевой  Библиотеки»  Суворина  (Гамлетъ, 
Король  Лиръ,  Макбетъ  и  Отелло). 

В,  Чуико.  Кто  писалъ  драмы  Шекспира?  — 
Тамъ-же,  т.  XXXIV,  №  10,  стр.  215. 

Стратфордъ.  Церковь  св.  Троицы,  гд*  похоро- 
ненъ  Шекспире.  В.  Шекспиръ  (съ  гравюры  Дрсй- 
тоута,  изъ  изд.  1623  г.).  Тамъ-же,  стр.  223  и    229. 

В,  Чуйко.  Былъ  или  не  былъ  Шекспиръ?— «На- 
блюдатель ,  №  2,  стр.  59. 

Максъ  КохЬу  профессоръ  Марбургскаго  уни- 
верситета. Шекспиръ.  (Жизнь  и  деятельность  его. 
Современные  ему— литература  и  культурный  строй. 
Съ  приложен1емъ  подробнаго  би6л1ографическаго 
указателя).  Пореводъ  съ  н*мецкаго  А.  Ж  Гуляева^ 
съ  п1)едислов1емъ,  прим*чан1ями  и  дополнешями 
Н.  л.  СторожепкОу  профессора  Московскаго  уни- 
верситета. Издан1е  В.  Н.  Маракуева.  М.  1888. 
Стр.  У-Н72+У1.  Ц*на  2  руб. 

Рецензги:  1)  «Русское  Богатство»,  №  2. 

2)  «Пантеонъ  Литературы»,  Л9  3. 

3)  К.  К.  (Арсеньеаъ).  -  «Мстникъ  Европы»,  №  6. 

4)  серверный  В*стникъ>,  №  9. 

1889. 

Памятникъ  Шекспиру  въ  Стратфорд*  сНива», 
Л9  1,  (См4сь,  стр.  27). 

Коклеиъ,  Мольеръ  и  Шекспиръ.  Перев.  А.  Ве- 
с— хои.— сТеатральный,  музыкальный  и  художествен- 
ный журналъ  « Артистъ »,  кн.  4  (Декабрь,  стр.  52  -  63). 

В,  В,  Чуико,  Шекспиръ,  ого  жизнь  и  произве- 
ден1я.  Съ  33  гравюрами.  Издан1е  А.  С.  Суворина. 
Спб.  1889.  Стр.  632+ VIII.  Ц*на  5  руб. 

Реценз1и: 

1)  «Пантеонъ  Литературы»,  Л*  1. 

*2)  «В-Ьстникъ  Европы  ,  Л«  2.  (На  обложк*). 

3)  «С-Ьверный  В-Ьстникь»,  Л^  3. 


4)  Н,  Стороженко.  Диллентантизмъ  въ  Шекс- 
пировской критик*.  Русская  Мысль,  №  10.  Стр. 
26—44)  и  «ОпытЬ  по  изучетю  Шекспира»  Н.  Сто- 
роженка.  М.  1902.  (Стр.  222— 253).— Отв*тъ  В.  Чуико 
въ  «Новомъ  Времени»,  №  4925. 

«С*верныи  В*стникъ»  №  2. 

Рецензия  на  сочинеше  графа  У11г1ит  топ 
ЕскбШ<11  сЗЬакезреаге  апй  ЗЬакезреге»  (1888). 

А,  Салмшкоеь.  Мысли  Шекспира.  (Иаречетя 
и  афоризмы).  Спб.  1889  д.  162  стр.  Ц.  1  р.  25  коп. 
См.  1897  г, 

Вильямъ  Шекспиръ.  Драма  въ  5  актахъ  и  6  кар- 
тинахъ.  Приспособлена  для  русской  сцены  Ж  Л.  и 
Д.  Незвановымъ.  Изд.  С.  Напойкина.  М.  1889.  4  д. 
94  стр.  («Литографированное  издаше). 

1890. 

Тарусовь,  Очерки  литературы  древнвхъ  и  яо- 
выхъ  нарбдовъ.  Издаше  2.  испр.  и  значительно  до- 
полн.  Книга  I.  Спб.  1890.  (Стр.  141—189.  Шекспиръ. 
Всешрное  значенхе  его  драмъ).  См.  1862  г. 

Йв.  Иеановъ.  Культурные  типы.  «Театральный, 
музыкальный  и  художественный  журналъ  «Артисть». 
№№  10—11  (Годъ  II,  кн.  3-4.  Стр.  34-42, 43—52). 
О  Генрих*  V  и  Гамлет*. 

Л.  Стороженко.  Разборъ  игры  Ро^и  въ  пьесахъ 
Шекспира.- сАртвстъ».,  №  7. 

Э.  Дауденъ.  Житейская  мудрость  Шекспира.— 
«Русская  Мысль»,  ^«И  1. 

С  Уманецъ.  Героини  Калидасы  и  Шекспира. — 
сИсторичесшй  В*стннкъ*,  №  3. 

1890—1893. 

Ваогилгй  Петровичъ  Боткипъ.  Сочинешя.  Из- 
дайте журнала  «Пантеонъ  Литературы  .  Спб.  1891. 
Томъ  II.  (Статьи  по  литератур*  и  искусствамъ. 
-Письма)  Томъ  II  вошелъ  въ  составь  книжекъ  «Пан- 
теона Литературы»  1890  г.  №№  10—12  и  1891  г. 
№Л1  1—2.  Шекспира  касаются  статьи: 

1)  О  герояхъ  и  героическомъ  въ  исгор1и.  Сочи- 
неше Т.  Карлейля.  II.  Героическое  значеше  поэта. — 
Данте;  Шекспиръ.  (Стр.  50—63).  См.  1856  г. 

2)  Шекспиръ  (Стр.  64—255):  I.  Литература  и 
театръ  въ  Англш  до  Шекспира,  стр.  64 — 128  (см. 
1853  г.).  П.  Первые  драматичесше  опыты  Шекспи- 
ра стр.  129—162.  (см.  1855  г.).  III.  Геприхъ  VI— 
стр.  162—164.  (о  Шекспир*  въ  перев.  Н.  Кетчера, 
вып.  VII— VIII).  IV.  Ретшеръ  ю  Ромео  и  Юлш»— 
стр.  164—170.  V.  Женщины,  созданный  Швкспи- 
ромъ— стр.  170—204.  (см.  1842  г.)  VI.  Шекспиръ, 
какъ  челов*къ  и  лирикъ — стр.  204—225.  (См.  1841  г.) 
VII.  Четыре  новыя  драмы,  приписываемый  Шекс- 
пиру (Статья  Ретшера)  стр.  225—255.  (См.  1840  г.). 

То  же  «Томъ  III.»  Спб.  1893.  Статьи  по  музык*. 
Дополнешя.  IV.  О  Шекспир*  въ  перевод*  Кетчера 
(стр.  164—166).  Томъ  Ш  вошелъ  въ  составь  книжекъ 
«Пантеона  Литературы»  за  1893  г.  №№  1—2  и  4. 
Реценз1я  на  переводъ  Кетчера— въ  №  4. 

1891. 

Н,  Стороженко.  Прототипы  Фальстафа.  «Те- 
атральный, музыкальный  и  художественный  журналъ 
•  Артистъ»,  №  15  (Сентябрь  Стр.  48—57).  Перепеча- 
тано въ  <()пытахъ  по  изучешю  Шекспира  .  П.  Сто- 
роженка  М.  1902  (Стр.  193—221). 

Э.  Матернъ.  Шекспиръ  на  сцен*  Мюнхенскаго 
театра. — Тамъ  же  (Стр.  82 — 89). 

Альфредь  Визе.  Историческое  развйт1е  чувства 
природы.  Спб.  1891.  (Приложение  «Русскаго  Богат- 
ства» 1890—91  гг.). 

Т.  Карлейль.  Герои  и  героическое  въ  истор!и. 
Спб.  1891. 


шЕкспиръ  въ  русской  литератур*. 
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Ц.  Налталот.  11особ1в  для  лвторатурныхъ  бе- 
с*дъ.  Спб.    1891.  Ц.  40    коп.  Изд.    2-е.   Спб.  1893. 
Ц.  45  1С.  Изд.  4-е  М.  1903. 
1892. 

В.  Ууйко.  Анг.1!Вская  драма  до  Шекспира.— 
•Жввописное  Обозр*Н1е.,  ^й  50  (Стр.  40&— 408). 

СаИгеппе  Ле  С.  Корифев  соврехвнной  фран- 
цузской сцены.  I.  Мунэ  Сю1л и— «Театральный,  иу- 
зыкальвый  в  худояествецный  яурцалъ  Артнстъ» 
Ж  21  (Годъ  4-я.  Книга  3-я.  Стр.  66—73).  Съ  при- 
ложен1емъ  портрета  Муна-Сюлли  въ  ролв  Ганлета. 

С.  И.  Олчевскгй.  Уильяиъ  Шсксппръ.  Лекц!)!- 
Съ  портретомъ  С,  'И.  Сычевсваго,  проднслов1еиъ 
С.  П.  Сыкевской  я  б10граф1еа 
С.  И.  Сычевскаго  Я.  Гфцо- 
Витипрадскаю.  Одесса.  1892. 
8  д.  л.  Стр.  Х1+145.  Ц.  1  р. 
См.  1874-75  гг. 

Рецецз1н  1892  г. 

1)  М.  М.  —  «Кникный 
ВЪстникъ*,  Л!  6. 

2)  *Бя6л1ографъ»,Л'1 6—7. 

3)  Д.  с.  —  «Русское  Бо- 
гатство», Л»  9, 

1893  г.: 

4)  .Нед41Я»,  К  10. 

5)  (Русская  Мысль*,  Х>  2. 

6)  И.  Иванов*.  «Русская 
В'Ёдомости>,  №  144. 

1893. 
В.  Ууйко.ИсточввкиШек- 
спнра.  —  «Живопясное  Обо- 
зр*Е1е.,  Л1Л»  4,  8,  14,  17, 
23,  27,  31,  36,  39,  43  в  47. 
ПрнмЪчан1я  къ  томанъ  1—11 
с«чянен1й  Шекспвра  въ  пе- 
реводе П.  А.  Каншина  (къ 
т.  12  не  было). 

Гете.  Шекспнръ—  н  безъ 
конца  Шекспвръ!  (1813).  Пе- 
рев.  П.  И.  Веияберга.— <Со- 
бран1в  сочинен! й»  Гете.  Спб. 
1893,  томъ  ТП. 

Д.  В.  Лвераевъ.  О  драм*. 
Крвтвческое  разсуядвн1е. 
Издав!е  тщательно  пвросио- 
тр^пное  и  звачительно  допол- 
ненное. Спб.  1893.  Ц.  1  р. 
50  к.  См.  1877  г. 


НИКОЛАЙ  ИЛЬИЧЪ  СТОР0ЖЕ11К0. 
(Рго/".  Хгео1аи$  81огозске»ко).  Проф.  Но- 
сков, умив^ситета.  е<и1ый  выдающейся  въ 

Россш  знатот  Шекспира,  род.  1836. 


Викторъ  ОстроюрскШ.  Выразительное  чтен1е. 
Издание  3-е  испр.,  и  допол.  М.  1894  (Глава  1Т. 
Примеры  разборовъ.  3)  Монологь  прввца  Геврвха 
изъ  дранатичссвой  хроники  Шекснвра  (Король 
Генрнхъ  IV»,  часть  1-л,  д11Йств1е  1-е,  сцена  2-я. 
Пер.  Соколовскаро,  Стр.  77  —  83.  4)  Сцена  мэъ 
«Гамлета»  Шекспира  {Д'6йств1е  У-е.  Сцена  первая). 
Пер.  Кронеберга.  —  Стр.  83  — 106).  См.  1886  г.  в 
1888  Р. 

Гейнрихь  Бультхауптъ.  Шекспиръ  в  натура- 
лизиъ.  Пер.  И.  д.  Городщкаго.  «Артнстъ»,  Л»  41 
(Годг  6-й.  Книга  9-я,  Сентябрь.  Стр.  65—75). 

А.  Е^атоп.  (общедоступная  книга  для  уча- 
щихся. Шекспиръ  и  ого  трагедии:  «Макботъ», 
(Отелло»  н  (Гамлеть».  Книвка  первая  (снабжена 
портретомъ  о  краткою  б10граф1ей  Шекспира).  Баку 
1894.  16  д.  л.  133  стр.  Ц.  40  коп. 

Я.  Л^оэ«евимяов«.  Кратк1В  очоркъ  яизниид^я- 
В.    Шекспира.   Съ   9    фоготип1яии.   М. 


1894.  Ц.    1    р..  75   коп.  Изд.    Общ,   ра<шр.  полезн. 
кннп). 

Реценз1я— /.— <Русск1я  Ведомости»,  Л"!  156. 
Въ  кввг^  вошло  изложев1е  8  дранъ  Шекспира 
(Ангон1Я  н  Клеопатра,  Гаилетъ,  Кор1олавъ,  Король 
Лнръ,  Макбегь,  Отелло,  Ромео    к  Джульетта,  Юл1Й 
Цезарь). 

Л.  X  Соколовскгй.  Шекспиръ  и  его  авачев1е 
въ  литературе.  «Шексцнръ  въ  переводе  и  объяс- 
неши  А.  А.  Соколовсваго».  Саб,  1894.  Томъ  I. 

И.  2Ыъ.  В.  Шекспиръ.  I.  Введвв1е.  Б1ограф1я 

Шекспира.  Его  стиль.   Мехдувародная   бвб|1отска 

Л  9).  Одесса.   1894.    13  д.  л.  36  стр.  Ц.  15  коп.— 

Изд.  2-е,  I.  Юровскаго.  Одесса.  1898.  8  д.  л.  92  стр. 

Ц.  15  коп. 

Рецензия  —  (КннхвыЙ 
Вестнпкы  1898  г. 

Кто  пнсалъ  Шекспвра? — 
«Исторический  Вестпнкъ»— т. 
ЬУ,  Л}  2.  Историческая  ме- 
лочи. Стр.  553—567). 

Шевспиръ  и  его  изобра- 
жеша.  —  Тамъ  же,  т.  ЬУЛ, 
Л'.  12.  (Стр.  872-885). 

И.  ЭНзекь.  Шекспвръ 
или  Бэконъ? — «Литературный 
прнложен1Я  Нйвы»,  М  12. 
Стр.  697.  См.  въ  1895  г. 
статью  Н.  И.  Стороженко. 
1В95. 
Н.  Стороженко.  Модная 
литературная  ересь. —  (Ы!ръ 
БоЖ1Й»,  ^А  11.  По  поводу 
статьи  Эйзена  (см.  1894  г.). 
Перепечатано  въ  «Опытахъ 
по  изучен1ю  Шекспира»  Н. 
И.  Стороженко.  М.  1902.  Стр. 
359-382. 

Проф.  1.  Кол^ъ.  Шек- 
спиръ съ  точка  8рев1я  права 
(Шейлокъ  и  Гамлеть).  Дерев. 
съ  вемоцкаго.  Спб.  1895.  8  д. 
3+190  стр.  Ц.  1  руб.- Изд. 
2-е,  Кояторовича.  Спб.  1899. 
8  д.  194  стр.  Ц.  80  коп. 

1.  Венешанск1Ц  купемъ. 
Драма  долгового  права. 

П.  Гамлеть.  Драма  кро- 
вавой нести. 
Рецевэ1в: 

1)  «Семья»  1895  г.  ^1)  41. 
2)  (Саратов.  Листовы  1896  г.  ;№  60. 
Новое  о  Шекспире.  «Исторический    Вествикь» 
Л)  10. 

Жюссеранъ.  Истор{я  англ1Йскаго  народа.  Спб. 
1895. 

йелиале.  Шекспировская  драма  во  Фрапц1в-— 
(Французская  лвтература»  XIX  века,  Пелиссье.  М. 
1895. 

Г.  Брандесъ.  В.  Шекспвръ.  Дерев.  Ы-н-ва.— 
«северный  Вестникь».  ^б  8. 

Ью  же.  Молодость  Шекспира.— «Руссша  Ведо- 
мости», ЛШ  140  и  149. 

Шекспиръ  какъ  делецъ  (по  Брандесу)— «Исто- 
рнчесшй  Вестникъ»,  .N1  7.  Стр.  217. 
1896. 
С.   Васильев!,.   Театральная   хроника.  Сеэовъ 
1895—18%  гг.  Издаше  С  Разсохина.  М.  1896. 
Статьи  о  тбатре  за  время  съ  1  сентября  1895 
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ПОДНОЕ    СОВРАНСВ    СОЧИНЕНШ    ШЕКСПИРА. 


ПО  1  мая  1896  года,  печатавш]ася  въ  газет'Ь  ^^1^' 
сков  Слово».  Шекспира  касаются  главы:  VII.  «Га- 
млотъ  въ  первый  разъ  на  театре  Корша.  Венефисъ 
г.  Трубецкаго  (Стр.  26  —  63).  аУ.  Малый  театръ. 
сКороль  Лир>.  Венефисъ  г.  Горева  (Стр.  125—133). 
XX.  Юбилейный  бенефисъ  Росси.  (Стр.  166  —  170. 
О  «Гамлет!» )  XXVI.  Дв*  встр-Ьчи  съ  Кокленомъ 
Старшимъ  (Стр.  203—209.  Объ  сУкрощешн  Строп- 
тивой»). 

Тенъ'Бринкъ.  Шекспиръ.  (Публичный  лекц1и).  I. 
Поэгь  и  челов^къ).  Перев.  П.  Вейнбергъ. — «Искус- 
ство и  Наука».  (Журналъ  для  юношества)  №  1. 
Стр.    98  —  114.    Отд^1ьнов    (полное)    издаете   въ 

1898  г. 

Л.  Черскгй,  Изъ  датской  жизни  Шекспира.— 
«Всходы».  №  23  Стр.  51—88.  Отдельное  издан1е  въ 

1899  г. 

Н.  Тарновскш.  Домъ  Шекспира.  (Очеркъ). — 
«Задушевное  Слово»  (Журналъ  для  д'1^тей  старшаго 
возраста),  ЛШ  35—36  (т.  XXXIII,  №Л&  9-10.  Стр. 
129—132,  116-148). 

С.  А,  Варшеръ.  Англ1йсшй  театръ  временъ 
Шекспира.  (Вопросы  науки,  искусства,  литературы 
и  жизни  №  1 )  М.  1896.  12  д.  л.  Стр.  1У-)-72  Ц.  25  к. 
Дв^  публичный  лекц1и,  напечатанныя  въ  «Русской 
Мысли»  (въ  1886  и  1887  гг.):  1)  День  въ  англ1й- 
скомъ  театре  временъ  Шекспира.  2)  Литературный 
противникъ  Шекспира  (т.-е.  Бенъ-Джонсонъ). 

Шекспишана.  «Историчесшй  В^стник1|»,  ^^{^  9. 

Е.  Н,    Гри%орова.   Вилл1амъ    Шекспиръ.  Для 
юношескаго  возраста.  Съ  портретонъ  и  рисунками 
М.  1896.  д.  л.  94  стр.  Ц.  75  к. 
Реценз1и: 

1)  «Педагогическ1й  Листокъ»,  Л!  3. 

2)  «В^стникъ  воспитан1я»,  1897  г.  Л^  4. 
Энрико  Ферри.  Преступники  въ  искусстве,  пере- 

водъ  съ  франдузскаго  Н.  л.  Москва.  1896.  Ц.  20  коп. 
О  Макбета,  Гамлет*,  и  Отелло— на  стр.  32—39. 

Шелли,  Въ  защиту  поэз1и.  Сочянен1Я  Шелли. 
Переводъ  съ  англ1йскаго  К.  Д.  Бальмонта.  Выпускъ 
4.Й.  М.  1896.  Стр.  95—98,  110-115. 

Э.  Дауденъ.  Житейская  мудрость  Шекспира— 
«Читатель»,  №  42.  Стр.  41  и  сл-Ьд.  См.  1890  г. 

Ив,  Ивановъ.  Спектакли  Э.  Росси  —  «Русская 
Мысль»,  №№  2—3. 

В.  В.  Чуто.  Гомеръ  и  Шекспиръ.  «Наблюда- 
тель», №  5.  Стр.  300  и  сл-Ьд. 

И.  И,  Иваиовъ.  Шекспиръ,  его  жизнь  и  лите- 
ратурная д-Ьятельность  (Очеркъ).  Съ  порт^етомъ 
Шекспира,  гравир.  въ  Лейпциг*  Геданомъ.  (Жизнь 
зам*чательныхъ  людей.  Б1ографическая  библ1отека 
Ф.  Павленкова).  Спб.  1896.  12  д.  106  стр.  Ц.  25  коп. 

Реценз1н  1896  г. 

1)  «Нед*ля»,  Ло  49. 
1897  г.: 

2)  «Образован1е»,  Ло  1. 

3)  «Историчесшй  В-Ьстнлкъ»,  Лг  1. 

Юргй  Веселовскт.  Путешеств1е  Шекспира.— 
«Руссгая  Ведомости»,  Ло  60. 

Изложен1е  романа  Леона  Додэ.  11ерепеча1'ано 
въ  «Литературныгь  очеркахъ»  Ю.  Веселовскаго.  М. 
1900. 

1897. 

Траиль,  Общественная  жизнь  Англии.  Томъ  П1. 
М.  1897.  Ц.  2  р.  50  к. 

Н.  И.  Стороженко.  Шекспиръ  и  Б*линск1й. — 
«М1ръ  Бож1Й»,  №  3.  Стр.  127—140.  Перепечатано  въ 
«Опытахъ  по  изучеи1Ю  Шекспира».  Н.  Стороженко. 
М.  1002.  Стр.  254-274, 

Шекспиръ.  Мыслп  и  афоризмы.  Составилъ  Л. 
Я.  Сальниковь.  Изд.   2-е,  В.  И.    Губинскаго.   Спб. 


1897.  8  д.  95  стр.  Ц.  30  коп.  —  Изд.  3-е,  В.  И.  Гу- 
бинскаго. Спб.  1901.  8  д.  94  стр.  Ц.  25  коп.  См. 
1889  г. 

Ю,  Веее^ювскш.  Рвцвнз1я  на  книгу  Г.  Врандеса 
«ЗЬакевреаге  а18  МепзсЬ  ипй  а18  СЬпз!.  1897». — 
-Семья»,  №  26. 

Георгь  Брапдесъ.Вшллшмъ  Шекспиръ.  Историко- 
литературная  монография.  Переводъ  съ  н*мецкаго 
М.  Л,  З^гелыарта,  Спб.  1897.  8  д.  351  стр.  (При- 
ложен1я    «В*стника   иностранной    литературы»    за 

1897  г.).  Другой  переводъ  см.  1899  г. 

Я.  Тшаомировь.  Драматичесшй  стиль  Шевс- 
пира  «Филологичесюя  Записки»,  вып.  5—6. 

Т.  Полнеръ,  Л.  Барнай  какъ  коммеьтаторь 
Шекспира,  «гуссвая  Мысль»,  Ж\9  4  и  5. 

И.  Евпиовъ.  Лебединый  п*сни  Шекслира.  — 
«Русская  Мысль»,  №  12.  Отзывъ  «С*верн.  В-Ьстн.» 

1898  г.  Л'а  2  (Журнальное  Обозр*н1е). 

Рецензии  па  книгу  Е.  Воаз:  «ЗЪакезреаге  апй 
Ь18  ргейесеззогз.  1896».  1)  Мп)ъ  БожШ,  №  1;  2) 
И.  Ивановъ. — «образоваше»,  №  1.  Первое  издаше 
книги  Боаса  вышло  еще  въ  1876  году. 

Реценз1я  на  книгу  Воз^^еИ-ЗЮпе,  «ЗЬакезреаге'з 
НоНпзЬей.  1897».  — «Руйск1я  Ведомости э.  Лз  187. 
«Историчесшй  В*стникъ>  1897  г.  №  4.  Стр.  293  и 
294.  Дв*  зам*тки:  1)  Шекспиръ  какъ  стр*ловъ  въ 
Англ1И.  (О  книг*  IV.  Ь.  Вив^ап:  ЗЬакезреаге  ап 
агсЬег»  1897).  2)  О  стать*^1^59е^апг^;  «ЗЬакезреаго 
ап  Егапсе  воиз  Гаис1'еп  ге@1ше»,  въ  журнал*  «Со$- 
шороИз»  1896  г.  Ло№  11—12. 

Тамг  же,  №  11.  Стр,  688.  О  книг*  ТУ.  Па1Ге: 
«ЗЬакезреаге  1Ье  Ъоу  1897». 

Тамъ  же,  Лз  8.  Стр.  600. 

О  книг*  ЗЫпеу  Ьее:  «А  ИГе  оГ  ЗЬакезреаге 
1898». 

1898. 

«М1ръ  Бож1й»  №  12.  (Реценз1я  на  книгу  Сидни 
Ли  см.  1897  г,  рвценз1и  въ  «Ист.  В*стн.»). 

С.  Рапопортъ.  Евреи  на  английской  сцен*. — 
«Восходъ»,  №  4. 

/.  Шерръ,  Иллюстрированная  всеобщая  истор1я 
литературы.  М.  1898.  Томъ  II.  —  Изд.  2-е.  1902. 
Томъ  П. 

Л.  Шестовъ.  Шекспиръ  и  его  критивъ  Брандесъ. 
Спб.  1898.  8  д.  282  стр. 

Реценз1и  1900  г. 

1)  «Рус.  Богат.»,  Л5  1. 

2)  3.  Венгерова.  «Образован1е»,  Ла  1. 

3)  Р.  Гебгардъ.  См.  статьи  о  «Гамлет*»  (1899), 
К.   Вейзеръ.   Истор1я    англ1Йской  литературы. 

Перев.  съ  н*м.  Изд.  А.  Суворина.  (Научная  де- 
шевая библ1отека).  Спб.  1898.  Д.  60  коп. 

Эд.  Дауденъ.^см.  188(.)  г. 

п.  Тэм*.— см.  1894  г. 

Фрэ^исисъ  Джэкоксъ,  Косвенное  участхе  въ  пре- 
ступленш.   «Живописное   Обозр*ше»,   Л'5    7.   Стр. 

139  и  С.1*Д. 

Король  современныхъ  артистовъ.  —  «В4стникъ 
Иностранной  литературы»,  ле  1.  Статья  о  Г.  Ир- 
винг*. 

Актеръ-романтикъ.  —  «Русская  Мысль»,  Л^  3, 
Статья  о  Мочачов*. 

//.  Житецкш.  Очерки  изъ  исторхи  иоэз1и.  Шевъ 
1898. 

Глава  XII.  Предшественники  Шекспира.  Стр. 
183—191. 

Глава  XIII,  Трагед1и  Шекспира  «Макбетъ»  и 
«Король  Лиръ»  Стр.  192—229. 

М.  Каррьеръ.  Драматическая  поэз1Я.  Переводъ 
В.  А.  Яковлева.    Спб.   1898.   Нащональная    драма 
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ангдичанъ  п  испанцевъ  (стр.  106—119).  Параллели: 
Врачъ  своей  чести,  Оттедо  (стр,  120—130);  Ромео 
и  Юл1я  у  Грота,  Лопе  и  Шекспира.  Стр.  142—147. 

Истинный  портретъ  Шекспира. — «Семья»,  ^^  9 
Стр.  12. 

Ос.  Мишель.  Шекспиръ  и  Беконъ. — сВсема'рная 
Иллюстрац1я»,  т.  ЫХ,  лг  4  (За  границей.  Стр. 
78-80). 

Д.  Л.  Коропчеескгй.  Д^тск1е  годы  Шекспира. 
(Культурно-историчесшй  очеркъ).—  «Датское  Чтеню» 
т.  III.  Гюль  и  Августъ  (Отд.  II.  Стр.  11—22,  75  — 
87}.  Шекспиръ  ВЪ  цйпихь.— сВсходы»,  №  3.  Стр. 
121—124. 

Е.  Дюритъ.  Велик1е  люди  въ  литературе.  Кри- 
тика современной  литературы  съ  новой  точки  зр^нгя. 
Перев.  съ  нАмецк.  Ю.  М.  Аптоповскаю.  Спб.  1898 
(Глава  Ш). 

Левесъ.  Женсюе  типы  Шекспира.  Переводъ 
съ  н^мецкаго  Л.  Страхова,  ^ъ  предислов1омъ  про- 
фессора Московскаго  университета  Я.  И.  Старо- 
женко.  Съ  приложен1емъ  статьи  Даудена  сЖенсшо 
типы  Шекспира».  (Переводъ  съ  англ1йскаго  М.  П. 
Мамил).  Издан]е  Л.  Ф.  Пантелеева.  Спб.  1898.  8®. 
Стр.  Х114-312.  Ц.  2  руб.  Предислов1е  Н.  Сторо- 
аенко.— оведеше.  Повествовательный  поэмы.  (Ве- 
нера. Лукрещя).  Жевск1е  типы  въ  пьесахъ  перваго 
перхода-  Женск1е  типы  второго  пер1ода.  Женск1е 
типы  третьяго  пер1ода.  Заключен1е. — Приложев1е. 
Статья  даудена. 

Реценз1и: 

1)  «Неделя»,  Л^  19. 

2)  сРусская  Мысль»,  Л5  7. 

3)  Д.  Еоганъ.'  сОбразоваше»,  №  9. 

4)  «Русское  Богатство»,  №  10. 

5)  «Мшъ  Бошй»,  Л1  11. 

Тенъ-Вринкь.  Шекспиръ.  Лекц1и.  Переводъ 
П.  И.  Вейнберга.  Изд.  Л.  Пантелеева.  Спб.  1898. 
8  д.  Стр.  1У+151.  Ц.  75  коп. 

1)  Поэтъ  и  человекъ  (см.  1896  г.).  2)  Хроно- 
лог1я  произведений  Шекспира,  3)  Шекспиръ,  какъ 
драматургъ.  4)  Шекспиръ,  какъ  комичесшй  писа- 
теш.  5)  Шекспиръ^  какъ  трагическ1й  поэтъ. 

Рецензги:  1)  Неделя,  ^Nг  28. 

2)  «М1ръ  Бож1й»,  5  стр.  62—65. 

3)  «Рус.  Мысль»  №  7. 

4)  «Рус.  Богат.».  №  10. 

5]  М.  Плотникоеъ.  «Образован1е»,  №  10. 
Тенъ-Бриикъ.  Лекщя  о  Шекспире.  Съ  немецк. 
Я.  Д.  Тородецкгй.  М,  1898.  Ц.  40  коп. 
Рецензги:  1)  сНеделя»,  №  28. 

2)  В.  Л.  «Кавказъ»,  №  114. 

3)  «Лэтер.  прилош.  Нивы»,  Л'!  5. 

4)  сРус.  Мысль»,  №  7. 

5)  «Рус.  Богат.»,  №  10. 

6)  М.  Плотпиковъ.  «Образов.»  Л*  10. 
1Пекспир1ана.  «Историческ1й  Вестникъ»,  Л»!  2. 
Я.  Гротъ.  Труды.  I.  Спб.  1898.  См.  1844  г. 
Шекспиръ.  Андрей  Филоноеъ.  Русская  хресто- 

мат1я,  съ  примечан1ями.   Часть  III.   Изданхе   6-е, 
исправленное  ндополненное.  Спб.  1898,  стр.  223 — 394. 

1-е  издайте  этой  книги  вышло  въ  1863  г. 
(см.  1863  г.).  Кроме  отрывковъ  изъ  сГамлета*, 
«Короля  Лира»  и  «Макбета»,  сюда  вошли  следую- 
пця  статьи  и  заметки:  1)  Б1ограф1а  Шекспира. 
Исчислен1е  трагед1йи  комед1й  Шекспира.  Характеръ 
его  трагед1и  (слова  Гфшиуса^  Карлейля^  В. 
М.  Карамзина  и  др.).  Издавю  Шекспира  Сочине- 
Н1Я  и  статьи  о  Шекспире.  Переводы  Шекспира, 
стр.  223—231.  2)  Характеристика  Гамлета.  Слова 
Гервииуса  (перев.  г-жи  Никитенки).  Слова  Воль- 
тера. Слава  /^50,  стр.  302 — 319.  3)  Король  Лиръ. 
Слова  А.  В.  Друэ9синина  и  Гизо^  стр.  358—367. 


Викторъ  Остроюрскгй.  Выразительное  чтен1е. 
Изд.  4-е,  значит,  дополн.  М.  1898,  стр.  174—200. 

Примерные  разборы  образцовъ  (теть  же,  что 
въ  изд.  1886  и  1894  г.). 

1899. 

Эдуардь  Этель.  Вильямъ  Шекспиръ.  Перевелъ 
съ  немецкаго  О,  Черииювецъ.  Изданю  А.  С.  Су- 
ворина. «Научная  дешевая  библиотека».  Спб.  1899, 
стр.  111-[-143.  12<^.  Ц.  60  коп.  Книжка  снабжена 
иллюстращями.  Содержите.  11редислов1е.  1)  Вве- 
дете. 2)  Жизнь  Шекспира.  3^  Произведешя  Шекс- 
пира. 4)  Поэтическое  дароваше  Шекспира.  5)  Шекс- 
пиръ, какъ  художникъ.  6)  Образованность  и  источ- 
ники Шекспира.  7)  Современники  о  Шекспире  и 
судьба  его  произведен!  й  въ  Англ1и.  8)  Шекспиръ  въ 
Гермаши  и  Франщи.  9]  Загадочные  вопросы  отно- 
сительно Шекспира  10)  Баконовское  навожден1е. 

Рецензш  1899  «.:  1)  «Живоп.  Обозрен1е»,  №  44. 

2)  I/.  Когапъ.  «Образован1е»,  Х^  И. 

1900  1.:  3)  «Сынъ  Отечества»,  №  65. 

В.  Гюго.  Жизнь  Шекспира.  Перев.  М.  С.  Саар- 
бекова.—Зва,жяз  №  16  и  17,  стр.  187—204. 

/.  Колерь.  См.  1895  г. 

Материнская  любовь  въ  трагед1яхъ  Шекспира. 
«Нива»,  ^^  3,  стр.  60. 

Н,  Я.  Стороженко.  Психология  любви  и  рев- 
ности у  Шекспира.  «Вестникъ  Европы»,  кн.  9, 
стр.  153 — 172.  Перепечатано  въ  «Опытахъ  по  изу- 
чен1ю  Шекспира».  Н.  Стороженко.  М.  1902.  стр. 
275—301.  Отзывы:  1)  «Рус.  Вестн.»,  №  10. 2)  «Научн. 
Обозреше»,  №  10. 

Л.  Черскьй.  Детск]с  годы  Шекспира  М.  1899. 
8  д.  л.  48  стр.  Ц<  30  коп.  Изд.  Клюкина. 

Рецензш    1899  г.  1)    «Нов.  Время»,  Л1  8557. 
(Иллюстриров.  прилож.). 
.   1900  I.  2)  «вести,  воспиташя»,  №  1.  См.  1896  г. 

Г.  Гейне.  Девушки  и  женщины  Шекспира.  Пе- 
реводъ Я.  ^лмскаю.— «Собран1е  сочинен1й  Г.Гейне, 
подъ  ред.  П.  И.  Вейнберга».  Спб.  1899.  Томъ  V. 

1899—1901. 

Георгъ  Врандесъ.  Шекспиръ,  его  жизнь  и  про- 
изведен1я.  Издате  К.  Т.  Солдатенкова.  Переводъ 
В.  М.  Спасской  и  В.  М.  Фриче^  подъ  редакщей 
И,  Н.  Стороженка^  съ  предислов1емъ  и  примеча- 
ниями редактора.  М.  1899—1901.  2  тома  8  д.  л. 
Т.  I.  У 1+383  стр.  Т.  П.  455  стр.  Ц.  руб. 

Рецензги:  1)  «Новый  .М1ръ»,  1899  г.  №  1 
(на  1-й  т.). 

2)  «Русское  Богатство»,  1900  г.  №  1(на  1-й  т.). 

3)  Л.  Л.— «вестникъ  книгопродавцевъ»,  1901  г. 
№  30  (на  2.Й  т.). 

4)  «Русская  Мысль»,  1901  г.  №  7. 

5)  Е.  Дегенъ.—€Ш\^ъ  Бож1й»,  1901  г.  №  8. 

1900. 

«Безумный  другъ  Шекспира».  —  «Правитель- 
ственный вестникъ»,  №№  248  и  253.  По  поводу 
столетия  со  дня  рождешя  П.  С.  Мочалова. 

Ив.  Ивановъ.  Истор1я  пошлости.  «Библ1отека 
Театра  и  Искусства»,  вып.  I,  стр.  14—27.  Заметка 
о  Фальстафе. 

Адольфъ  Герберь.  Шекспиръ  о  войне.  (Перев. 
съ  нем.).— «Театръ  и  Искусство»,  •М5№  29—31, 
стр.  516,  531—532,  546—548. 

Ив.  Ивановы  Поэз1я  любви  у  Шекспира.- 
Тамъ-же,  №Л2  42—43,  стр.  728—741,  758—761. 

А.  Кугель.  О  творчестве  Мочалова. — Тамъ  же, 
№№  44-46,  778—780,  798-801,  818-820. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГВ    СОЧННБЯШ    ШЕКСПИРА. 


Ел.  Родиславскал.  Д^тскхе  годы  Шекспира.  Б1о- 
графичесюй  очеркъ,  сРоднпкъ»,  №№  8—9,  стр. 
151,  168,  227—245. 

Тизлыпонъ  Дайеръ.  Народный  пов^^рья  у  Шекс- 
пира. Ведьмы.— «Новое  Время»,  №  8607  (Иллю* 
стрированное  приложеше,  стр.  8— 11).— Духи.  Пе- 
реселеше  душъ. — Тамъ-же,  №  8627,  стр.  9 — 10 — 
Демонолопа  и  басовское  навождвн1е.— Танъ-же, 
№  8674,  стр.  11—12. 

Ч.  Мдбонъ,  ЕвреО  въ  англ1вско&  поэз1и  и  дра- 
м^.  (Порев.  С.  Федоровичъ) — «Книжки  Восхода» 
№  7. 

И.  Зимотинъ,  Раннш  романтичссша  вл1ян1я  въ 
русской  литературе.  III.  ьл1ян1е  Осе1ана,  Шекс- 
пира, восточной  подз1и. — «Руссшй  Филилогическ1й 
В^стникъ»,  Л»  3—4. 

М.  ДубинскШ.  Женщина  въ  жизни  великихъ 
п  знамевитыхъ  людей.  —  Приложен1е  сВ^стника 
Иностранной  Литературы»  1900  г.  (№  6). 

Всем1рные  сатирики  и  юмористы.— Тоже  (.\Ш 
7  и  8). 

И.  Стороженко.  О  сонетахъ  Шбкспира  въ 
авто61ографнческомъ  отношеши.  Р^чь  на  универ- 
ситетскомъ  актЬ  12  января  1900  года.— €Р!|^чь  и 
отчотъ  Московскаго  университета»  М.  1900.  Стр. 
1  —39,  и  отдельный  оттискъ.  М.  1900.  Стр.  39. 

Перепечатано  въ  сОпытахъ  по  изучешю  Шекс- 
пира». Н.  Стороженка.  М.  1902.  Стр.  302—342. 

М^и  и  Чарльзь  Ламбъ,  Шекспиръ,  разсказан- 
вый  д^тамъ.  Перев.  И.  Карюьева.  Съ  нллюстращями. 
Изд.  2-е.  Спб.  1900.  Ц.  50  коп.  См.  1865  г. 

1901. 

Томмазо  Сальвини.— «Новый  журналъ  иностран. 
ной  литературы»,  т.  III,  Л2  7.  Стр.  37—64. 

Отзывъ  Коклэна  о  Мольере  и  Шекспире. 
«Русск1й  В4стникъ-    Л»  4. 

О.  Рап<>«0|Ш1г.Дамское  литературное  открыт1в— 
сНовости»,  №  338.  Вопросъ  о  Шекспир'^- Бэконе. 

П.  Коготь.  Н.И.  Стороженко.— «Русская  Мысль» 
№  10. 

А.  Н,  Сальникавъ.'-'Сш.  1889  и  1897  г. 

1902. 

• 

Кратк1й  очеркъ  научно-литературной  и  обще- 
ственной д'Ьятельности  И.  И.  Стороженко.  —  «Подъ 
знаменемъ  науки»  (Юбилейный  соорникъ  въ  честь 
Николая  Ильича  Стороженка.  Изданный  его  учени- 
ками и  почитателями).  М.  1902.  Стр.  I— XXIX. 

Н.  Стороженко.  Опыты  изучен1я  Шекспира. 
Издан]е  учениковъ  и  почитателей.  М.  1902.  12  д.  л. 
410  стр.  Ц.  1  р.  50  коп.  Содержашо: 

1)  Шекспировская  критика  въ  Гермаи1и. — См. 
1869  г. 

2)  Макбетъ  (1889  г.). 

3)  Прототипы  Фальстафа.— См.  1891  г. 

4)  Диллотантизмъ  въ  Шекспировской  критик^Ь 
(В.  Чуйко:  «Шекспиръ»   1889). 

5)  Шекспиръ  и  Млинсюй.  — См.  1897  г. 

6)  Психолопя  любви  и  ревности  у  Шекспира.— 
См.  1899  г. 

7)  Сонеты  Шекспира  въ  автоб1ографическомъ 
отношеши  -  См.  1900  г. 

8)  Д[)амы,  приписываемый  Шекспиру.  I.  1орк- 
ширская  трагед1я. 

9)  Модная  литературная  ересь— См.  1895  г. 

10)  Школьный  Шекспиръ  (Реценз1я  на  сГам- 
летъ»  въ  перев.  Н.  А.  Полевого,  изд.  П.  Половымъ). 

11)  Драматическ1Я  сочинения  ГНскспира  (Пере- 
водъ  Н.  Кетчера). 


Реценз1ц  1902  г.: 

1)  Ж—гй.  Курьоръ,  М  35. 

2)  Литер.  В^стникъ,  ^^  2. 

3)  Шекспиръ  и  его  критики  (по  Н.  И.  Сторо- 
женко)-^<Новый  Журналъ  иностранной  литер.»,  №  3 
1903  г. 

4)  К  Ж— «Русская  Школа»,  №  3. 
Д.  Балмалонъ.^Си.  1891  г. 

Около  Шекспира. — «В^стникъ  Иностранной  Ли- 
тературы», №  2.  (Заграничная  храника.  1У.  Лиге- 
тератураи  печать.  Стр.  360--362).  Объ  изсл1дован1н 
американки  г-жи  Г(1ллупъ:  Двухбуквенный  шифръ 
Бэкона». 

Е.  От^де»с)сая.  Шекспиръ  и  Бдконъ.— «Новый 
Журналъ  иностранной  литературы»,  №  4.  О  томъ-же. 

В.  Верещагинъ.  Руководство  къ  теченш  избрав- 
ныхъ  произведешй  всем1рной  литературы.  Часть 
первая.  Гомеръ.  Софоклъ.  Данте.  С1ервантесъ. 
Шекспиръ.  Мольеръ.  Спб.  1902.  Вилльямъ  Шекспиръ 
(стр.  159^169).  Драма  въ  Англ1я  до  Шекспира  (стр. 
173—191).  Шексппровсйй  театръ  (192—200)  Пер1оды 
драматической  д1^ельности  Шекспира  (стр.  200— 
206).  Значвн1е  Шекспира  (206-213).  Три  типа 
драмы  (стр.  221—226). 

X  С.  Юность  въ  пьесахъ  Шекспира.— «В^^ст- 
никъ  воспвташя»,  ЖМ  2  и  3.  Стр.  169—192  и 
88— 106]: 

1)  Ромео  и  Джульетта.  Гамлетъ. 

2)  Зимняя  сказка.  Цимбеливъ.  Буря. 

Какъ  ошикали  Шекспира. —  Нувеллисть».  Музы- 
кально-театральная газета,  Л1  12  Стр.  10.  О  пред- 
ставлен!и  сУкрощен1я  строптивой»  въ  1871  г.  на 
сцен'Ь  Мадаго  театра,  по  воспоминатямъ  Не.  За- 
харьина (Лкунипа). 

Ю.  Ёгьляевъ.  Актеры  и  пьесы.  (ВпечатлЪн1я) 
Спб.  1902  Ц.  1  руб. 

1)  сМного  шуму  изъ  ничего»  (Стр.  14—22). 

2)  Мочаловъ  (Стр.  35  -45). 

3)  Сальвини-Лиръ.   Стр.  98-111). 

4)  Дездемона  (Стр.  166—174). 

Эмерсоиъ.  Сочинен1я.  Томъ  II.  Представители 
человечества.  У.  Шекспиръ,  пли  поэтъ. — Приложеше 
сНоваго  журнала  иностранной  литературы»,  №№  8 
и  9  (Стр.  71—82.  Отд.  изд.  въ  1903  г. 

Б.  Г.  Лондонск1'е  театры  при  Шекспире. — 
«Новое  Время»,  №  9617.  (Иллюстрир.  приложете. 
Литерат.  хроника  Стр.  7)— По  41(6700  йе  Рагхв-, 
15-го  дек. 

Гамильтонъ  Райтъ  Мэби.  Этическое  значен!е 
трагед1и  Шекспира.  Переводъ  А.  Веселовской,— 
сПодъ  знаменемъ  науки».  Сборникъ  въ  честь  Н.  И. 
Стороженка  стр.  64—73.  Глава  изъ  новМшей  аме- 
риканской б1ограф!и  Шекспира— МГНИаш  ВЬаке- 
зреаге,  роеЦ  дгатаи8(  ап^  шап,  Ъу  НашШоп  \Уг1дЫ 
«Тамъ,  же,  МаЫе,  Ке^^у  уогк.  1900. 

А1.  Розановь.  Одинъ  изъ  современниковъ  Шекс- 
пира. —  «Тамъ  же,  стр.  726  —  737.  О  Томас* 
Гейвуд*. 

1903. 

Шекспиръ  на  японской  сцен*. — «М1ръ  Бож1Й», 
^^3  6.  (Отд.  П.  Изъ  иностранныхъ  журнаховъ.  Стр. 
58—61). 

Театръ  временъ  Шексппра.—«  Нива». Ежемесяч- 
ный литературный  и  популярно-ваучныя  приложешя, 
Л2  6.  Страница  309-311.  См4сь. 

Г.  де  Визева.  ЛичЕооть  Шекспира.— <В*стнщбъ 
и  Библ1отека  Самообразовашя»,  №  5  Стр.  233 — 
235. 

В.  Доманицкгй.  Шекопировсшй  фондъ  и  Руо* 
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ско-увраивска  Выдавныча  Спилка.— сШевсвая  Ста- 
рина», т.  ^^XXX,  Мартъ  Сто.  141—148. 

Обь  И8дан1и  10  ;фамъ  Шекспира  въ  малорус- 
скот»  перевод^Ь  П.  А.  Кулиша. 


П. 


Собран1я  сочиненМ  Шекспира. 

въ  русскомъ  переводе. 

I.  ВасилМ  Якимоаъ.  Король  Лиръ  и  Купецъ  Ве- 
нещансюй.  Спб.  1833.  Ц.  1  р.  50  коп. 

Рег^ензги:  1)  А.  Н—ко.  О  перевод*  Шекспира. 
Северная  Пчела  1833  г.  №  70  (Фельетонъ  стр.  277— 
278).  О  предстоящемъ  выход*  въ  св*тъ  новаго 
издан]я  Смирдина  (Вып.  I.  Лиръ  и  Венец1анск1й 
купецъ). 

2)  ТТ.— Тамъ  же,  №№  116—117  (стр.  461—463, 
465-466). 

3)  Московск.  Телеграфъ  1833  г.  ч.  51  (стр.  152— 
160). 

4)  Молва  1833  г.  №  97. 

II.  Шекспиръ.  Пер.  съ  айгл.  Н.  Кетчеръ.  4  ч. 
М.  1841—43.  12  д.  л.  Ц.  7  р.  50  к. 

Переводъ  84  дравгь  прозаичесюй,  выходилъ  съ 
1841  по  1850  г.  выпусками,  по  одной  драм*  въ  ка«- 
домъ;  четыре  выпуска  составляли  томъ.  Такъ  вышло 
16  вып.  (4  тома);  потомъ  въ  1850  г.  вышли  вып.  17 
(сДва  Веронца»)  и  18  («Антоши  и  Клеопатра»),  и 
на  дтомъ  первое  издаше  прекратилось.  Второе  изда- 
в1е  им*ло  8аглав1е: 

Драматичвск1я  сочинен1я  В.  Шекспира.  Перев. 
(въ  проз*)  съ  англ1Йскаго  Ы.  Кетчера,  выправлен- 
ный и  пополненный  по  найденному  Пэнь-Коллеромг 
старому  экземпляру  1п  ГоИо,  1623  г.  Издаше  К.  Сол- 
датенкова  и  Щепкина.  9  ч.  М.  1858—79.  Ц.  по  1  р. 
за  томъ  (т.  IX  2  руб.). 

Часть  1.  1841.  2-е  изд.  1863.  (1.  Король 
1оаннъ.  2.  Ричардъ  II.  3  и4.Генрихъ  IV.  ч.  1  и  2). 

Часть  2.  1841.  2-е  изд.  1863.  (5.  Генрихъ  V. 
6,  7  и  8.  Генрихъ  VI,  ч.  1,  2  и  3). 

Часть  3.  1842.  2  изд.  1864.  (9.  Ричардъ  Ш. 
10.  Генрихъ  VIII.  11.  Комедая  ошибокъ.  12.  Мак- 
бетъ). 

Часть  4.  1843.  2-е  изд.  1863.  (13.  Укрощеше 
строптивой.  14.  Кор1оланъ.  15.  Все  хорошо,  что  хо- 
рошо кончитсл.  16.  Отелло). 

Часть  5.  1850.  (Вып.  17  и  18;  см.  выше  въ  при- 
м4чаши).  2-е  изд.  1858.  3-е  изд.  1863.  (17.  Тимонъ 
Аеинсшй.  18.  Два  веронца.  19.  Юл1й  Цезарь.  20. 
Антоши  и  Клеопатра). 

Часть  6.  1866.  (21.  Зимняя  сказка.  22.  Троилъ 
и  Крессида.  23.  Виндзорсшя  проказницы.  24.  Ромео 
и  Джульетта). 

Часть  7.  1873.  (25.  Крещенская  ночь.  26. 
Гамлетъ.  27.  Тщетный  трудъ  любви.  28.  М*ра  за 
м*оу1 

Часть  8.  1877.  (29.  Король  Лиръ.  30.  Много 
шуму  по  пустому,  31.  Цимбелинъ.  32.  Какъ  вамъ 
угодно). 

Часть  9.  1879.  (33.  Буря.  34.  Купецъ  Венещан- 
ск1й.  35.  Въ  ночь  на  Ивана  сновиденье.  36.  Титъ 
Андроникъ.  37.  Псриклъ). 

геценз1и: 

1841  г.:  1]  Л,  X— Северная.  Пчела,  №  203. 

2)  Библхотека  для  Чтен1я,  т.  48. 

3)  Ф.  Менцовъ.  Журналъ  Мин.  Нар.  Просв*щ. 
ч.  32.  №  6  (Стр.  1—4.  На  вып.  2—4). 

4)  В,  Я.  Баткинъ.  Отеч,  Записки,  т.  17.  №  8. 
(Отд.  VI.  Стр.  47—49.  На  вып.   1-2)  и  въ  «Сочи- 


нен1яхъ»  Боткина   Спб.  1894  т.  III.  (Пантеонъ  Ли- 
тературы 1893  г.  №  4). 

5^  и  6)  Отеч.  Записки,  т.  18.  №  10  (Отд.  VI. 
Стр.  40.  —  41.  На  вып.  3)  п.  т.  19.  (Отд.  VI. 
Стр.  3—7). 

1842  г.  7)  К  ^.— Литерат.  Газета,  №3  (На  ч.  1). 

8)  Л/е^№евич«— Северная  Пчела,  ^^  172. 

9)  А.  Студитскгй.  Москвнтянинъ,  ч.  5.  №  9. 
Стр.  203—220.  На  вып.  1—9). 

10)  Отеч.  Записки,  т.  20  №  1  (Отд.  VI.  Стр. 
46—47.  На  вып.  6). 

11)  В,  и.  Боткинъ.  тамъ  же,  т.  21.  №  4  (Отд. 
VI  Стр.  32—33.  На  вып.  7—8)  и  въ  сСочинен1яхъ» 
В.  Боткина.  Спб.  1891.  т.  II  (Пантеонъ  Литературы 
1891  г.,  т.  1.  Стр.  162—163). 

12  и  13)  Отеч.  Записки,  т.  22.  №  6  (Отд.  VI, 
Стр.  35.  На  вып.  9)  и  т.  24  (Отд.  VI.  Стр.  35.  На 
вып.  10). 

1843  г.:  14)  Отеч.  Записки,  т.  27  №  3. 

1847  г.:  15)  Современникъ,  т.  2  №  3. 

1848  г.;  16)  К,  Л.— С.-Петерб.  Ведомости  Л!  178. 

17)  Литерат.  Газета,  №  33  (На  вып.  15). 

18)  Отеч.  Записки,  т.  59.  №  8. 

1849  г.:  19)  Современникъ,  т.  17  №  10. 
20)  Москвнтянинъ,  №  17.  кн.  1. 

1851  г.:  21)  В,  Гаевсшй,  Библ1отека  для  Что- 
шя,  т.  106,  №  3  (Отд.  V.  Стр.  18—30). 

1858  г.:  22)  Е.  А— Атеней,  Л5  29. 

23)  М.  Лон$имо9&.— Московск.  В*дом.,  №  73. 

24)  К.  Яодевои.— Северная  Пчела,  №  173. 

25)  Современникъ,  т.  70.  №  7  (на  ч.  V). 

1859  г.:  26)  Отеч.  Записки,  №  1  (на  ч.  V). 

1860  г.:  27)  Я.  Стораженко.  Критическое 
Обозр4шв.  №  5  (Стр.  237  — 245  на  ч.  I— IX)  и  въ 
«Опытахъ  изучены  Шекспира»  Н.  Стороженка.  М. 
1902  (Стр.  398—410). 

III.  Полное  собраше  драматическихъ  произведе- 
н1й  Шекспира,  въ  перевод*  русскихъ  писателей. 
Изд.  Н.  А.  Некрасова  и  Н.  В.  Гербвдя.  —  4  т.  Спб. 
1865—68  8^.  Ц.  по  3  р.  50  к.  за  томъ,  2-е  издан1е. 
4  т.  Спб.  1876—77.  Ц.  14  руб. 

Переводы  34  драмъ  въ  стихахъ  и  проз*,  со- 
гласно съподлинникомъ.  Прим*чан1я  Я.  Н.  Полевого 
по  издан.  Пэйнъ  Кольера,  Найта,  Н.  Дрэка  и  шекс- 
пировскаго  общества.  Издашя  1-е  и  2-е  тожест- 
венны: издаше  3-е  уже  одного  Н.  В.  Гербеля,  съ 
изм*неннымъ  заглав1емъ  и  новымъ  распред*дешемъ 
матешала.  Содержание: 

Томъ  I  X^VI  4-478  +  1  стр.  1865.  2-е  изд. 
VIII +466  стр.  1876. 

В,  Я.  Боткгтъ.  Литература  и  театръ  въ  Англ1и 
до  Шекспира.  1)  Кор1оланъ,  А.  В.  Дружинина.  2) 
()телло,  П.  И.  Вейвберга.  3)  Сонъ  въ  Иванову  ночь, 
Н.  М.  Сатина.  4)  Юл1й  Пезарь,  Д.  Л.  Михайловскаго. 
5)  Король  Лиръ,  А.  В.  Дружинина.  6)  Много  шуму 
изъ  ничего,  А.  И.  Кронеоерга.  7)  Макбетъ.  А.  И. 
Кронеберга.  8)  Тимонъ  Аеинсшй,  П.  И.  Вейнберга. 
9)  Дв*надцатая  ночь  или  Что  угодно,  А.  И.  Кро- 
неберга. 

Томъ  II.  VI +  500  стр.  1866.— 2-е  изд.  440  стр. 
1876. 

10)  Гамлетъ,  принцъ  датсшй,  А.  И.  Кронеберга. 
11)  Буря.  Н.  М.  Сатина.  12)  Троилъ  и  Крессида, 
А.  Л.  Соколовскаго.  13)  Ромео  и  Юл1я.  Н.  и.  Гре- 
кова. 14)  Усмирен1е  своенравной,  А.  П.  Остров- 
скаго. 

Историчесшя  драмы.  Введеше  къ  схронивамъ». 

15)  Король  Дзвонъ.  А.  В.  Дружинина.  16)  Ко- 
роль Ричардъ  II,  А.  Л.  Соколовскаго.  17)  Король 
Генрихъ  IV  (ч.  1  и  2),  А.  Л.  Соколовскаго. 

Томъ  III.  V+505+1  стр.  1867.-2-0  изд.  446+ 
1  стр.  1876. 
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18)  Король  Генрихъ  У.  А.  X  Соколовскаго. 
19)  Король  Генрихъ  VI  (ч.  1,  2  н  3),  А.  Л.  Соко- 
ловскаго. 20)  Король  Ричардъ  III.  А.  о.  Дружинина. 
21)  Король  Генрихъ  УШ,  П.  И.  Вейнберга.  22)  Ве- 
нещансшй  Купецъ,  П.  И.  Вейнберга.  23)  Какъвамъ 
угодно.  П.  И.  Вейнберга.  24)  Антоши  и  Клеопатра, 
Л.  Корженевскаго. 

Том-ь  1У.  ЬХ1 4-495+1  стр.  1868.— 2-е  изд.— 
1877. 

И,  Я.  Долевой.  Вильанъ  Шекспиръ  (Ыографи- 
чесшй  очеркъ),  25)  Зимняя  сказка,  А.  Л.  Соколов- 
скаго. 26)  Конецъ  всему  д1лу  в^нецъ,  П.  И.  Вейн- 
берга. 27)  Цимбелинъ,  0.  Ь.  Миллера.  28)  Титъ 
Андроникъ,  А.  И.  Рижова.  29)  Два  веронца,  В.  6. 
Миллера.  30)  Виндзорсшя  проказницы,  П.  И.  Вейн- 
берга. 31)  М^ра  за  м^ру,  О.  В.  Миллера.  32)  Ко- 
мед1а  ошибокъ,  П.  И.  Вейнберга.  33)  Периклъ, 
князь  Тирск1й,  А.  Л.  Соколовскаго.  34)  Везплод- 
ныя  усвл1я  любви,  П.  И.  Вейнберга. 

Полное  собран1е  сочинений  В.  Шекспира  въ 
перевод^^  русскихъ  писателей.  3-е  дополненное  и 
исправленное  издаше  подъ  редакщей  Н.  В,  Гербелл. 
3  т.  Спб.  1880.  80.  Ц.  10  руб.  4-е  издаше.  3  т.  Спб. 
1887—88.  8^.  Ц.  12  руб.  (Съ  36  гравюрами  18  руб.) 
5-е  издаше,  подъ  редакщей  Д,  Л.  Йияхиловскаго, 
3  т.  Спб.  1899.  8^  Ц.  10  руб.  (Съ  36  гравюрами,  въ 
переплоти  21  руб. 

Иддан1Я  3-е,  4-е  и  5-е  им^^ютъ  одинаковое  рас- 
поло2ен1е  матер1ала  (см.  ниже). 

Въ  З'МЪ  изданги  (въ  т.  III)  пом-^^щевы  следую- 
Щ1е  новые  переводы  (сравнительно  съ  двумя  пре- 
дыдущими издан1ями):  1)  Ромео  и  Джульетта,  А.  Л. 
(Соколовскаго:  2)  Антон1й  и  Клеопатра,  А.  Л.  Со- 
коловскаго; 3)  Сонеты,  Н.  В.  Гербеля;  4)  Поэмы: 
Венера  и  Адонисъ,  А.  Л.  Соколовскаго;  Лукрещя, 
Страстный  пилигримъ  и  Жалоба  влюбленнаго—п.  А. 
Холодковскаго. 

Въ  4'мъ  шданги  вс^  переводы  А.  Л.  Соколов- 
скаго зам-Ьнены  новыми,  а  именно:  1)  въ  т.  I  Зим- 
няя сказка.  К  К.  Случевсваго;  2)  въ  т.  П.  Ричардъ 
П.  Д.  Л.  Михаловскаго;  Генрихъ  1У,  П.  А.  лан- 
шина;  Генрихъ  У,  Д.  Л.  Михаловскаго;  Генрихъ  У1, 
кн.  Д.  Цертелева;  Троилъ  и  Крессида,  П.  А.  Кан- 
шина;  3)  въ  т.  III.  Ромео  и  Джульетта,  Д.  Л.  Ми- 
халовскаго; Антоши  и  Клеопатра,  его  же;  Периклъ 
Н.  А.  Холодковскаго;  Венера  и  Адонисъ  (поэма) 
его  же. 

Въ  5'МЪ  изданш  псрем^нъ  (сравнительно  съ 
4-мъ)  не  было,  только  «Тимонъ  Аеинсшй»  пом^- 
щенъ  въ  т.  III,  а  сКор1оланъ>  въ  т.  II. 

Томъ  I.  584  стр.  1880—595  стр.  1887—601  стр. 
1899—602  стр. 

//.  Н.  Полевой.  В.  Шекспиръ  (Б1ографич.  очеркъ). 

I)  Буря.  2)  Два  веронца.  3)  Виндзорск]Я  проказ- 
ницы. 4)  М*ра  за  м*ру.  5)  Много  шуму  изъ  ничего. 
6)  Безплодныя  усил1я  любви.  7)  Сонъ  въ  Иванову 
ночь.  8)  Комед1я  ошибокъ.  9)  Венещанск1й  купецъ. 
10)  Какъ  вамъ  угодно   (какъ  намъ  это  понравится). 

II)  Усмирен1е  своенравной.  12)  Конецъ  всему  д'Ьлу 
в^^нсцъ.  13)  Зимняя  сказка. 

Томъ  П.  656  стр.  1880.  6.56  стр.  1887.— 680  стр, 
1899,  680  стр.  Историчвск1Я  драмы. 

14)  Король  Джонъ.  15)  Ричардъ  II.  16)  Ген- 
рихъ 1У,  въ  2-хъ  ч.  17)  Генрихъ  У.  18)  Генрихъ 
VI,  въ  3-хъ  ч.  19)  Ричардъ  III.  20)  Генрихъ  УШ. 
21)  12-Я  ночь.  22)  Троилъ  и  Крессида.  23)  Тимонъ 
Аеинсшй.  24)  Титъ  Андроникъ. 

Въ  изд.  1899  г.  вмъсто  «Тимона  Аеинскаго» 
пом^^щенъ  сКор1оланъ». 

Томъ  П1.  647  стр.  1880.— 663  стр.  1888.— 681  стр. 
1899. 

В.  Д,  Боткинъ,  Литература  и  театръ  въ  Англ1и 


до  Шекспира.  25)  Ромео  и  Джульетта.  26)  Макбеть. 
27)  Гамлетъ.  28)  Король  Лиръ.  29)  Отелло.  30)  Ко- 
шоланъ.  31)  Юл1й  Цезарь.  32)  Антоши  и  Клеопатра. 
33)  Цимбелинъ.  34)  Периклъ.— Сонеты. — Поэмы. 

Въ  изд.  1899  г.  посл^^  «Ромео  и  Джульетта» 
пом^Ьщенъ  «Тимонъ  Аеинеюй»,  а  сКор1оланъ>  вы- 
пущенъ. 

Реценз1и: 

1865  г.;  1)  Антрактъ,  №  67. 

2)  Голосъ,  №  164. 

3)  Русск1й  Инвалидъ,  №  127.  . 

4)  Книжный  В^стникъ,  №  9. 

5)  ЬгсодпНо.  —  Отеч.  Записки,  №  15.  Августь 
кн.  2  (Стр.  500—512). 

1866  г.:  6)  Голосъ,  №  63. 

7)  М.  Н.  Лоигиновъ,  Соврем.  Летопись,  №  20. 

8)  С.-Петерб.  Ведомости,  №  26. 

1867  г.:  9)  Ма^агШ  Гиг  й1о  и11;ега1аг  дез  Ап81ао- 
йез,  №  24. 

1869  г.:  10)  Голосъ,  №  88. 

11)  Руссюй  Инвалидъ,  №  106. 

12)  Иллюстрир.  Газета,  т.  21.  №  28. 

13)  В^^стникъ  Европы.  №  5. 

1876  г.:  14)  В^стникъ  Европы,  №  3  (на  обложке). 
1880  г.:  15)  В.  Д.  Бурепинъ.  —  Новое  Время, 
№  1701. 

16)  Современность,  №  56. 

17)  В^стникъ  Европы,  ?>&  12  (на  обложке). 

18)  Русская  Р*чь,  №  6. 

1888  г.:  19)  Русская  Мысль,  №  9. 
20)  ОЬверный  В^стникъ,  №  9. 

IV.  Полное  собраше  сочинен1е  В.  Шекспира  въ 
русскомъ  перевод^Ь  (въ  стихахъ)  В.  Костомарова. 
2  ч.  Спб.  1865.  12  д.  л.  174+197  стр. 

Часть  I.  Король  1оаннъ.  Ц.  50  коп. 
Часть  П.  Король  Ричардъ. II.  Ц.  65  коп. 
Реценз1я— Книж.  В^^стникъ  1865  г.  №  13. 

V.  Въ  1878, 1879  и  1880  г.  журналъ  сЖивооисиое 
Обо8р^н1б»  далъ,  въ  вид^  безцлатной  прем1н,  сл%- 
дующ1е  три  выпуска  (какъ  бы  начало  иллюсфиро- 
ваннаго  собран1я  сочинешй  Шекспира): 

1)  Ал.  Доудешл.  Шекспиръ.  Оь  5  гравюр,  на 
дерев*.  Спб.  1878.  Стр.  34  2°  Ц.  40  коп. 

2)  Веселый  Виндэорсюя  кумтки.  (Прозаич.  пер. 
В.  И.  Шулыина.  (Зтихи  Л.  И.  Вейнберга.  Вступит, 
статья  В.  В.  Чуйко).  Съ  5  гравюр,  на  дерев*  Спб. 
1876.  Стр.  39.  2^  Ц.  75  кол. 

3)  Цимбелинъ.  (Пер.  Н.  Л.  Шульгина.  Вступит, 
статья  В.  В.  Чуйко).  Спб.  1880.  (Зтр.  43.  2«. 

УП.  Драматичесшя  произведен1я  Вильяма  Шекс- 
пира. (Иллюстоированныя  драмы,  въ  лучшнгь 
переводахъ).  Изд.  А.  Гатцука.  7  вып.  М.  1880 — 
1889.  4^  436  сгр. 

Это  издаше  служило  приложешемъ  «Газеты 
А.  Гатцука»  за  1880—1889  годы. 

Вып.  I.  1.  Гамлетъ  принцъ  датсгай.  (Перев. 
И.  Маклакова).  2.  Юл1й  Цезарь.  Перев.  П.  Коз- 
лова). М.  1880.  IX  + 124  стр.  Ц.  1  р.  50  коп.  Со 
статьею  Г.  Ингльсона  о  Шекспир*. 

Вып.  П.  Кор10ланъ.  (Перев.  Н.  Маклакова). 
М.  1881.  Стр.  125—192.  Ц.  85  к. 

Вып.  III.  Отелло.  (Перев.  И.  Маклакова). 
М.  1882.  Стр.  193—263.  Ц.  85  к. 

Вып.  1У.  Король  Лиръ.  Перев.  С.  А.  Юрьева. 
М.  1884.  Стр.  265—316.  Ц.  1  р.  25  к. 

Вып.  У.  Макбеть.  Перев.  С.  А.  Юрьева.  М. 
1885.  Стр.  317—364. 

Вып.  У1.  Сонъ  въ  л*тнюю  ночь.  Перев.  С. 
А.  Юрьева.  М.  1889.  Стр.  365—404.  Ц.  1  р. 

Вып.  УП.  Бда.  Дерев,  С.  А.  Юрьева.  М. 
1889.  Стр.  405—436.  Ц.  1  р. 
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VII.  Дешевая  6ибл10тека,  изд.  А.  С.  Суворина.  Съ 
1896  по  1901  годъ  вышло  9  пьесъ:  ^№  39.  Гавиетъ, 
Н.  А.  Полевого.  ^'  44.  Король  лиръ,  А.  В.  Дру- 
жинина, ^б  47.  Отелло,  П.  И.  Вейвберга.  №  53. 
Макбетъ,  А.  И.  Кронеберга.  №  58.  Король  Ри- 
чардъ  III,  А.  В.  Дружинина.  №  89.  Кор1олавъ,  А. 
В.  Дружинина.  ^||8  199.  Венец1анск1й  купецъ  П.  И. 
Вейвбевга.  №  217.  Ромео  и  Джульетта.  П.  А.  Ку- 
скова. №  323.  Король  1оаннъ,  Дм.  Ё.  Мина.  Щва 
по  25  воп. 

Реценз1Я  П.  Л.  См.  1888. 

УШ.  Шекспиръ  въ  поревод^  П.  А.  Коалова. 
Драмы.  I.  Перивлъ  П.  Юл1и  Цезарь.  Спб.  1889. 
8  д.  л.  204  стр.  Ц.  1  р.  50  коп. 

IX.  Трагед1и  Шекспира  для  сцены  и  чтен1я. 
Аленс^я  Иесковсиаго.  I.  Гамлеть.  Спб.  1889  Ц.  40  к.— 
Изд.  2-е.  1891.  Ц.  20  коп.  II.  Отелло.  Спб.  1894. 
Ц.  20  коп. 

X.  Полное  собран1е  сочиненШ  В.  Шекспира, 
въ  проз-Ь  и  ствхахъ  0  перевелъ  П.  А.  Каишинъ.  Ь1о- 
графичесюй  очервъВ.  Шекспира  написанъ  Н.  И. 
Сторожеиво.  Прим^чан1я  П.  Я.  Вейвберга,  П.  А. 
Каншина  и  др.  Издан1о   С.  Добродеева.  12  т.  Спб. 

1893.  12  д.  л.  Ц.  3  руб.  —  (2-е  издан1е).  12  т.  Спб. 

1894.  8  д.  л.  Ц.  6  руб. 

Переводъ  прозаичесюй.  Очеркъ  Н.  И.  Сторо- 
женко  взять  изъ  «Всеобщей  исторш  литературы» 
В.  9.  Корша  и  А.  П.  Кирпичникова.  Вступительные 
этюды  В.  Чуйко^  подъ  заглав1е][ъ:  «Источники  Шекс- 
пира», помещались  въ  журнале  Живописное  Обо- 
зрите 1893  г.  (ЛШ  4, 8, 14, 17,  22,  27,  31,  36,  39,  43  и 
47,  всего  въ  одиннадцати  ЛШ;  прим^чашй  вътому 
XII  не  было).  Первое  И8дан1е  служило  безплат- 
нымъ  приложешемъ  «Живописнаго  Обозр^шя» 
1893  г.  (въ  виде  12  ежемесячвыхъ  внижекъ).  Въ 
это  издан1е  впервые  вошли  3  «сомвительныя» 
дравш  Шекспира  (<1оркширская  трагед1я»,  «Эд- 
вардъ  ИЬ  и  «даа  благородныхъ  родственника») 
его  «Завещан]е»  и  стихотворенхе  «Фениксъ  л 
голубка». 

Томъ  I.  Съ  прилож.  портрета  и  7  рис.  1)  Гам- 
леть. 2)  Ромео  и  Джульетта.  3)  Отелло.  Л.  И, 
Стораженко,  Б1ограф1я  Шекспира. 

Томъ  П.  Съ  прилож.  4  рис.  4)  Цимбелинъ. 
5)  Король  Лиръ.  6)  Макбетъ.  7)  1оркширская  тра- 
гед1я. 

Томъ  III.  Съ  прилож.  4  рис.  8)  Король  1оаннъ. 
9)  Эдвардъ  III.  10)  Ричардъ  II. 

Томъ  IV.  Съ  прилож.  4  рис.  11)  Генрихъ  IV, 
ч.  1  и  2.  12)  Генрихъ  V. 

Томъ  V.  Съ  прилож.  4  рис.  13)  Мера  за  меру. 
14)  Тимонъ  Авинск1й.  15)  Зимняя  сказка.  Лук- 
рец1я  (поэма). 

Томъ  VI.  Съ  прилож.  3  рис.  16)  Ричардъ  Ш. 
17)  Венещанск1й  купецъ.  18)  Троиль  и  Крессида. 

Томъ  VII.  Съ  прилож.  3  рис.  19)  Генрихъ  VI, 
ч.  1,  2  и  3.— Венера  и  Адовисъ  (поэма). 

Томъ  VПI.  Съ  прилож.  4  рис.  20)  Два  ве- 
ронца. 21)  Генрихъ  VIII.  22)  Тить  Андроникъ.— 
Сонеты. 

Томъ  IX.  Съ  прилож.  2  рис.  23)  Кор1оланъ. 
24)  Юл1Й  Цезарь.  25)  Антоши  и  Клеопатра.  Жа- 
лобы влюбленной.  Фениксъ  и  голубка. 

Томъ  X.  Съ  прилож.  5  рис.  26)  Веселый  винд- 
зорск1я  жены.  27)  Крещенстй  сочельникъ  или 
Что  хотите.  28)  Сонъ  въ  Иванову  ночь.  29)  Буря. 

Томъ  XI.  30)  Много  шуму  изъ  ничего.  31) 
Усмиреше  строптивой.  32)  Комед1я  ошибокъ.  33) 
Псрикль  принцъ  Тирсшй.— Страстный  пилигримъ. 

Томъ  аП.  Съ  Щ)илож.  5  рис.  34)  Напрасный 
трудъ  любви.  35)  Все  хорошо,  что  хорошо  кон- 
чается. 36)  Какъ   вамъ   угодно.    37)  Два  благород- 


ныхъ родственника.  Завещан1е. 

То  же.  Издате  А.  Ф.  1огавсона  (иллюстриро- 
ванное). 4  т.  К1евъ.  1902  — 1903.  Цена  (по  под- 
писке) 5  руб.  и  7  р.  50  к.  (на  лучшей  бумагЬ) 
Лздаше  еще  не  закончено. 

Реивнч1и* 

1893  г.:  1)  Новое  Время,  №  6091. 

2)  А.  0—пъ.  Макулатурная  литература.— Рус- 
ская жизнь,  Лг  ^9  59  и  248. 

3)  Наблюдатель,  №  12. 

1902  г.:  Книжный  М1ръ,  №  2. 

XI.  Шекспиръ  въ  переводе  и  объяснев1ахъ 
А.  Л.  Соколовсиаго.  8  т.  Спб.  1894—1898.  Ц.  1  р. 
25  в.  за  томъ  (все  10  руб.). 

Прежде  чемъ  выпустить  это  издан!е,  А.  Л. 
Соколовсшй  издалъ,  въ  1883  —  1885  гг.,  отдельно 
5  драмъ  въ  своемь  переводе,  а  именно:  1)  «Гам- 
леть». 1883.  2)  «Король  Лиръ».  1884.  3)  «Макбетъ». 
1884.  4)  «К)л1й  Цезарь».  1885.  5)  «Сонъ  въ  Летнюю 
ночь».  1885.  Первыя  три  драмы,  кроме  полнаго 
издан1я,  имели  еще  другое,  приспособленное  для 
класснаго  чтев1я  (полное  издан1е  стоило  по  1  руб., 
классное  по  85  коп.).  Издаше  1894  —  1898  г. 
снабжено  множествомь  примечан1й.  Ныне  оно  пе- 
решло въ  собственность  А.  Ф.  Маркса. 

Томъ  I.  Вступительная  статья:  Шекспиръ  и 
его  значен!е  въ  литературе.  Трагедхи:  1)  Отелло. 
2)  Король  Лиръ.  3)  Макбетъ. 

Томъ  II.  Трагед1и:  4)  Гамлеть.  5)  Ромео  и 
Джульетта.  6)  Тимонъ  Аеинск1й. 

Томъ  III.  Драмы:  7)  Венец1анск1Й  купецъ.  8) 
мера  за  меру.  9)  Цимбелинъ.  10)  Зимняя  сказка. 
11)  Перикдъ. 

Томъ  IV.  Трагед1и  изъ  древняго  М1ра.  12)  Тро- 
иль и  Крессида.  13)  Кор10ланъ.  14)  Юл1й  Цезарь. 
15)  Антоши  и  1Слеопатра. 

Томъ  V.  Драматическ1я  хроники:  16)  Король 
1оаннъ.  17)  Король  Ричардъ  II.  18)  Король  Ген- 
рихъ IV  (ч.  1  и  2-я).  19)  Король  Генрихъ  V. 

Томъ  VI.  Драматичесшя  хроники.  20)  Ко- 
роль Генрихъ  VI.  (ч.  1,  2  и  3-я).  21)  Король  Ри- 
чардъ III.  22)  Король  Генрихъ  УШ. 

Томъ  VII.  Комед1и:  23)  Сонъ  въ  летнюю  ночь. 
24)  Виндзорсв1я  проказницы.  25)  Укрощеше  свое- 
нравной. 26)  Много  шуму  изъ  пустяковь.  27)  Две- 
надцатая ночь.  28)  Два  веронца. 

Томъ  VIII.  Комед1и:  29)  Буря.  30)  Какъ  вамъ 
угодно.  31)  Конецъ  венчаеть  дело,  32)  Напрасные 
труды  любви.  33)  Комед1я  ошибокъ.  Сомнительная 
пьеса:  34)  Тить  Андроникъ. 

Реценз1и: 

1894  г.:  Неделя,  №  44. 
Новое  Время,  М  6710. 

1897  г.:  Неделя,  №№  6  и  47.  (Стр.  90  и  1509, 
на  6-й  и  7-й  ТОМЫ). 

Пл.  А'расновг. Шекспиръ— пару сскомь языке.— 
Книжки  Недели.  №  3  (на  1—6  томы). 

1898  г.:  В.  П.  Вуренит.  Новое  Время.  №  7917. 
Вестникъ  Европы,  №  4.  (На  обложке). 

Р.  СементковскШ. — Литературный  приложен1я 
«Нивы»,  ^^  5. 

В,  У^йко.— северный  вестникъ,  №  6—7. 
1902  г.:  Ёвг.  Ли--вь,  М1ръ  Бож1Й,  №  12. 

вестникъ  Европы,  №  11.  На  обложке). 

Переводу  А.  Л.  Соколовскаго  въ  1901  г.  при- 
суждена Академ1ей  Наткъ  полная  Пушкинская 
прем1я.  По  реценз1и  Н.  И.Стороженва.дтарецевз1я 
еще  не  напечатана. 

XII.  Библ1отека  великихъ  писателей.  Подъ  ре- 
дакц1ею  С.  А.  Веигерова.  Изд.  БрокгаузъЁфронъ. 
5  т.  1902—1903.  Ц.  5  руб.  за  томъ. 
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1902  г.:  1)  Ев%.  Ан—въ.  Шръ  Боаий,  №  12  (на 
1-й  т.Х 

2)  Иллюстрированное  издан1е  сочиветй  Шекс- 
пира. Новый  Журналъ  Иностранной  Литера- 
туры, Л*8  12  Она  1-й  т.). 

3)  Бор.  Городецкгй.  Историч.  ВФст.  Л«  12. 

4)  Рус.  В*д.  №  277. 

5)  Д.  Д.  Сг1льчевск1й.  Бирж.  В^д. 

6)  1903  г.:  В^Ьстникъ  Европы,  Л}  2.  (На  обложкЬ). 
(На  1-й  т.)  №  7  (на  обложке). 

7)  Е.  А.  Шръ  Бож1й,  М  6.  (Стр.  64—68.  На 
ТОМЫ  2—3).. 

8)  Проф.  X  /Яепелееич«.— Образован1е,  Л&  3. 
(Стр.  108—111)  (на  т.  1—2). 

9)  Пл,  Красновь.  —  Изв^сия  по  литератур*, 
наукамъ  и  би6л1ограф1и,  №  8—9.  (За  м^сяцъ.  Стр. 
88—89)  (на  т.  1—3). 

10)  иаЬгЪасЬ  йег  ОеоСвсЬеп  8Ьаке&реаге  6е$е11- 
зсЬаП.  Вё.  39. 

11)  ТЬе  Воокшап.  Ос1оЪег. 

12)  'Птоз  ЬКегагу  8ирр1етеп1.,  ВёсешЪег,  4  р. 
354. 

13)  Копз!  !пг  АПе.  ^апиа^. 

14)  Русское  Богатство  №  11. 

Ш. 

Отд^льныя  произведеи1я  Шекспира. 

Прим,:  подъ  рубрикою  А,  приводятся  критиче- 
ск1я  статьи  и  заи^тки  о  нилъ.  Подъ  В  перечень 
русскихъ  переводовъ. 

Въ  рубрик*  А.  ссылки  на  годъ  (напр.  см.  1839  г.) 
относятся  къ  отд.  I  нашей  библ10граф1И  (сКниги  и 
статьи  о  Шекспир^»). 

Въ  рубрике  В.  переводы  въ  проз^  обозначены 
стоащимъ  въ  скобкагь  слововгь  сПрозаич.». 

Полные  переводы  перенумерованы  въ  хроно- 
логическоиъ  порядке. 

Римсшя  цифры  при  отрывкахъ  обозначаютъ  N 
д^йств1я,  а  арабсшя  N  сцены  (напр.  I.  2  —  д1й- 
ствхе  I,  сцена  2-я,  илп  изъ  сцены  2-й). 

Указашя  на  собрания  сочинен1й  Шекспира  въ 
русскомъ  переводе  сдъланы  сокращенно:  указывается 
издатель  (напр.  изд.  Гербеля.  Н.  Кетчера.  А.  Со- 
кол., П.  Каншина,  изд.  Гатцука),  тоиъ  илп  выпускъ 
и  годъ  иэдан1я. 

1.  Драматическ1я  про113Вбдви1я. 

АНТ0Н1Й  И  КЛЕОПАТРА. 
А. 

ЖоржЬ'ЗандЬ'—ом,  1839  г. 

Гейне  см.  1864  и  1899  г. 

Франсуа  Гюго  см.  1880  г. 

И.  И.  Сторожепко,  Русск1я  В^^домости  1887  г. 
Январь.  По  поводу  постановки  трагед1и  на  сцен^ 
Малаго  театра  въ  Москве. 

Элеонора  Дузе,  Северный  В^стникъ  1891  г. 
№  8. 

е.  Ф,  Зплинскгщ  въ  настоящемъ  изд.  т.  1У.  1903. 

В. 

I.  (Леонтмвъ),  Антон1й  и  Клеопатра  (Прозаич.) 
Приложен10   №    1    къ  сРепертуару    русскаго 

театра»  1840  г.  Л2  9.  8  д.  л.  2  ст.  49  стр. 

Разборъ. — В,  Бтьлинскгй,  1)  Отечеств.  Записки 

1840  г.  №  10.  2)  Полное  собраше  сочинешй  Б^лин- 

скаго  подъ  ред.  Венгерова.  (;пб.  1901,  т.  У.  Стр.  403. 

Отзывъ  одобрительный. 


П.  Я.  X.  Кетчеръ.  То  же  (Прозаич.)  ч.  У  изд. 
1850.  вып.  18;  1858  и  1863  г. 

П1.  А.  Фетъ.  То-же.— Русское  Слово  1859  г.  №  2 
(Отд.  I.  Стр.  54  и  сл11Д.). 

Рецевз1и: 

1)  А  Г—фоеъ,  Театръ  в  музыкальн.  в^стяикъ 
1859  г.  №  26. 

П.  Вейнбер%ъ  —  см.  ниже  разборъ  перевода 
Д.  Л.  Михаловскаго.  Отзывъ  неодобрительный. 

6.  Устряловь.  Отрывки  Ь  5;  Ш.  6,  11;  У.  2, — 
Сочинешя  Г.  Гейне,  т.  III  (изд.  1864  г.,  стр.  161 — 
167,  и  1875  г.)  и  т.  УП  ^изд.  1900  г.). 

IV.  Л.  Коржекевскги.  Антоши  и  Клеопатра. — 
Изд.  Гербеля,  т.  III  (1867  и  1877  г.). 

V.  С.  А.  Юрьееъ.  То  же  (Прозаич.,  приспособл. 
для  постановки  на  сцену).  Театральная  Би6л1о- 
тека  1879  г.  №  4. 

VI.  А,  Л,  Соколоаскгй.  То  же.— Изд.  Гербеля, 
т.  Ш  (1880  р.)  и  Сокол.,  т.  IV  (1895  г.). 

УИ.  С.  А.  Юрьееъ.  То  же  —  Эпоха  1886  года 
№№  7—12. 

УШ.  Д.  X  Мялхалоескгй.  То  же.^Изд.  Гербеля. — 
т.  III  (1888  и  1899  г.). 

Разборъ  П.  И.  Вейпбергъ:  Шестое  прнсужде- 
ше  Пушкинскихъ  прем1й.  (Трагедаи  Шекспира 
€Антон1й  и  Клеопатра»  и  сРичардъ  П»  въ  перо- 
водахъ  Д.  Л.  Михаловскаго).  1)  Журналъ  Мннист. 
Народи.  Просв^щ.  1890  г.  Декабрь.  (Соврем,  лето- 
пись, стр.  57  —  62).  2)  Сборникъ  отдълешя  рус^  яз. 
и  словесности  Ими.  Акад.  Наукъ,т.  52. 1891.  3)  При- 
ложен1е  №  1  къ  сЗапискамъ  Ими.  Акад.  Наукь*, 
т.  66.  Спб.  1891. 

А.  Н.  Остроескгй.  Дв%  сцены  (III.  9  и  10) — 
Сборникъ  общества  любителей  росс1йской  словес- 
ности на  1891  г.  М.  1891. 

IX.  П.  А.  Каншинъ.  Антон1й  и  Клеопатра  (Про- 
заич.) т.  IX.  (изд.  1893  и  1894  г.)  1902—03). 

Л.  Я.  Минскгй  и  О.  Чюмина^  въ  настоящемъ 
издав1и  т.  1У.  Спб.  1903. 

Кроме  того,  прозаичесшя  изложешя:  1)  Ап(оп1о 
е  С1еора1га.  Драматически  репер|туаръ  Эленоры 
Дузе.  Йзд.  В.  К.  Травскаго.  Антонхй  и  Клеопатра, 
трагед1я  въ  5  действ.  Сокращенное  либретто  Спб. 
1891.  (Изд.  2-е).  Стр.  16. 2)  Въ  княгЬ  Я.  Кожеени- 
%оеой  см.  1891  г. 

БЕЗПЛОДНЫЯ  УСИЛ1Я  ЛЮБВИ. 

А. 

Ипполитъ  Люка  см.  1839  г. 

В.  Зотоег — см.  1845  г.  и  1882  г. 

П.  Морозоеь—Евс^оящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

В. 

I.  П.  И.  Вейнбергъ.  Безплодныя  усил1я  лх>бви — 
1)  Изд.  Гербеля,  т.  1У  (1868  и  1877  г.).  т.  I  (1880, 
1887  и  1889  г.);  2)  Настоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

II.  Я.  X.  Кетчеръ.  Тщетный  трудъ  любви.  (Про- 
заич^ ч.  УП  (изд.  1873  г.). 

III.  Л.  А.  Каншинъ.  Напрасный  трудъ  любви 
(Прозаич.)  т.  XII  (изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд 
1902-03  г. 

IV.  А.  Л.  Соколовскш.  Напрасные  труды  любви — 
т.  УШ  (1898  г.). 

БУРЯ. 

В.  Кюхельбекеръ—сш.  1825  г. 
Дамсшй   Журналъ    1827   года,   ч.   18,  №    10 
(Стр.  199). 
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о  перед'Ьлк'Ь  кн.  А.  А.  Шаховскаю:  «Буря, 
волшебно-романтическое  зрелище,  взятое  изъ  тво- 
реюй  Шекспира   въ   стихахъ  и  проз*,  въ  3  д^Ьй- 

СТВ1ЯХЪ». 

Д€-11оиокервиль — см.  1839  г. 

Пантеонъ  1850  г.  т.  IV  (Отд.  У1.  Стр.  14—16 
и  Отд.  УШ.  Стр.  40—42). 

О  либретто    Скриба  къ  опер-Ь  Галеви  «Буря>. 

Гизо — см.  1854. 

М.  Кулишеръ.  Просперо  и  Калибанъ.  В^ст- 
никъ  Европы  1883  г.  №  5  (Стр.  409— 418),— От- 
зывъ  А.  К^ъъ  сИскусств*»  1883  г.  №  19.  (Стр. 
218—219). 

А.  Н,  Веселовскгй — см.  1886  г. 

Л.  Пальминъ,  Гусляръ  1889   г.  №  1.  (Стр.  12). 

А,  Бассатинъ, — Московсюя  Ведомости  1901г. 
Л?  30. 

Пьеса  шла  въ  перевод'*  Сатина. 

Л,  а— см.  1902  г. 

Ив,  Иеановъ^  въ  вастоящемъ  издан1и,  т.  1У. 
Спб.  1903. 

В. 

Два  отрывка  (I.  2;  II;  2)  Корифей  1803  г.  кн.  2 
(Стр.  98—107).  Съ  предисловхями  (на  стр.  98 — 100 
и  104—105). 

Н.  М.  ^Иорадсл/нг.  Надгробная  надпись  (Прозаич. 
Отрыв.  1У.  1).  Сочинен1Я  1814  г.  т.  У. 

Изъ  2-го  д-Ьйствхя.  —  Сьгаъ  Отечества  1838  г. 
т.  У1  (Отд.  У1.  Стр.  65). 

I.  Н.  М,  Сатинъ.  Буря.  М.  1840.  Ц.  1  руб. 
(Отрывокъ  I.  2,  «Просперо  и  Ар1ель>,  за  подписью 
С***  — въ  Библ1от.  для  Чтешя  1837  г.  т.  XXII. 
№  6.  Отд.  I.  Стр.  90  —  95).  Перепечатано  въ  изд. 
Гербеля,  т.  П  (1866  и  1876  г.)  и  т.  I  (1880,  1887 
и  1899  г.);  въ  настоящемъ  издан1и  напечатано  съ 
некоторыми  изм*нешями. 

Рецен81и  1841  г.:  1)  Сынъ  Отечества,  Л8№  46 — 
52  (Стр.  165— 191Л— изложеше  драмы. 

2)  Литерат.  Газета,  №  11. 

3)  5. — Москвитянинъ,  ч.  II,  №  4. 

4)  Отеч.  Записки,  т.  XIII. 

II.  М.  Г.  (Гамазовъ).  Буря  (Прозаич.;  лириче- 
ск1е  отрывки  въ  стихахъ).  Пантеонъ  1840  г.  ч.  I. 
Ло  3. 

Разборъ— -В.  Вгьлипскш.  1)  Отечеств.  Записки, 

1840  г.  №  5.  2)  Полное  собран1е  сочинешй  Б4лин- 
скаго:  Спб.  1901,  т.  У.  Стр.  277.  Подъ  ред.  Венге- 
рова.  Отзывъ  одобрительный. 

Л.  Мей.  Д'Ьйств1е  I.— Модный  Магазинъ,  1864  г. 
№  10  (Стр.  145)  и  полное  собранхе  сочинешй  Л.  А. 
Мея.  Спб.  1887,  т.  III. 

III.  Н,  X.  Кетчеръ.  Буря  (Прозаич.)  —  ч.  IX 
(изд.  1879  г.). 

IV.  С.  А.  Юрьевъ,  Буря.  —  1)  Гусляръ,  1889  г. 
№№  1—7.  2)  Изд.  Гатцука,  вып.  У III  (1889  г.) 

V.  и.  А.  ^Га«шг<н*.  Буря  (Прозаич.)— т.  X  (изд. 
1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

VI.  А.  Л.  Саколовскгй,  Буря  —  т.  У III  (изд. 
1898  г.). 

Кром*  того,  11розаическ1я  изложеи1я: 

1)  Въ  реценз1И  на  перев.  Сатина,  Сынъ  Отеч., 

1841  г.  №№  46—52. 

2)  Въ  книг*  Лам^,  см.  1865  и  1900  г. 

3)  Семейные  Вечера  (для  юношества).  1875  г. 
Л»?  8. 

4)  Сказки  и  разсказы  А,  Владимгроеой  для 
д-Ьтей  оть  8  до  12  л-Ьтъ.  Спб.  1880. 


ВЕНЕЦ1АНСК1Й  КУПЕЦЪ. 

А. 

Нын^^шнее  состоян1е  драматическаго  искусства 
во  Франц1и.  (Съ  франц.).  —  Московски  Телеграфъ 
1830  г.  ч.  34.  №№  15  и  16  (Стр.  340—377  п  472  - 
509).  О  перевод'Ь  А,  йе  Угдпу  сЬе  Мааге  йе  Уеп18в>. 

А.  де  Впньи — см.  183^)  г. 

А.  С.  Пухикииъ—ож,  1833  г. 

Графъ  Юлгй  де-Рессегье—ст.  1839  г. 

Пантеонъ  1841  г.  ч.  I.  кн.  6  см.  1841  г. 

Откуда  Шекспиръ  взялъ  своего  Венещанскаго 
купца? 

Тамъ-же,  ч.  1У,  кн.  11  12  (Калейдоскопъ  стр. 
136—139). 

Шейлокъ  .  .  .  .  въ  оригинал*.  —  Литературная 
Газета,  1842  г.  №  48  (Стр.  985). 

Источникъ  Венещанскаго  купца  Шекспира. — 
Репертуаръ  и  Пантеонъ  1847  г.  т.  У1  (См-Ьсь,  стр. 
33—38). 

Гизо — см.  1854  г. 

К  Званцовь.  Айра-Элдриджъ— см.  1858  г. 

А.  Г.  Еврей  Шейлокъ  въ  драм*  Шекспира. — 
С10нъ  1861  г.  «М^^  21 — 22.  По  поводу  представле* 
шй  Аира  Ольдриджа. 

А.  Н,  Ваокеновъ.  Одъльпщъ— см.  1862  и  1869 г. 

Гейне— сы.  1864  и  1899  г. 

Юевлянинъ,  1866  г.  №  75. 

Диккеръ.  Шейлокъ.  —  Приложен1е  къ  Гакар- 
мелю,  1866  г.  №  7  (Стр.  32—33). 

Маргя  Сакеръ.  Шекспиръ  и  наши  публицисты. — 
День,  1869  г.  №  33  (Стр.  547  и  549)  и  Недельная 
Хроника  Восхода,  1882  г.  №  16. 

Фонъ  III.  Римсшй  закладъ.— День,  1870  г.  №  3 
(Стр.  44—45). 

Перестановка  лицъ  въ  трагед1и  сВенецханскШ 
купецъ». — В4стникъ  русскихъ  евреевъ,  1871  г.  №41. 
(Стр.  1289—1292). 

Впчный  студентъ.  Шекспиръ  на  Казанской 
сцен^Ь.  Камско-Волжская  Газета,  1872  г.  №  2. 

Руд.  ф.  1ерингъ.  Борьба  за  право.  Юридиче- 
ски ВЬстникъ,  1874  г. 

Игерипгъ.  То  же.  Переводъ  П.  П.  Волкова.  М. 
1874.  Ц.  75  к. 

Гейне  о  еврейскомъ  вопрос*.  —  Еврейсюя  За- 
писки, 1881  г.  №  6. 

Г.  Гретцъ.  Шейлокъ  въ  легенд*,  въ  драм*  и  въ 
истоши.  Восходъ,  1881  г.  №  5. 

II.  Самуэли.  Шейлокъ  и  Натанъ.  —  Восходъ, 

1883  г.  №  11—12. 

Л.  Ромбро.  —  Нед-Ьльная    хроника    Восхода 

1884  г.  №  11. 

М.  А.  Оксъ—см.  1886  г. 

ГерцО'Виноградскш.  Недельная  хроника  Вос- 
хода, 1887  г.  №  16. 

5.  Юристы  о  Шейлок*.  Восходъ  1887  г.  №  П. 

О  Р.  ф.  1ерингЬ  и  Колер*. 

А.  Волынскш.  —  Недельная  хроника  Восхода 
1888  г.  №  2. 

Александрь  Веселовскгй.  Боккг^Ч10,  его  среда 
и  сверстники.  Томъ  I.  Спб.  1893. 

Р.  ф.  1ер\тхъ.  Борьба  за  право.  1)  Перев.  С. 
Гинзбурга.  К1евъ.  1893.  Ц.  60  коп.  2)  Перев.  0.  Берта. 
Подъ  редакц.  М.  И.  Св*пшикова.  Спб.  1895.  Ю  стр. 
Ц.  60  коп.  3)  Перев.  I.  Юровскаго.  (Международная 
Библ1отека,  №  36).  Спб.  1895.  Ц.  25  коп.  Рецевз1я. 

Нед*ля,  1896  г.  №  12. 

/.  Колеръ—см.  1895  г. 

3.  Венгерова.  Шейлокъ  и  его  источники. — Сбор- 
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никъ  въ  польз?  нача.1ьныхъ  еврейскихъ  школъ.  Спб. 
1896. 

Юр1й  Бтьляевъ,  Театральныя  заагЬтки.  I.  Шей- 
локъ.  С-Ьверг.  1897  г.  №  С.  (Стр.  183—188). 

А.  Амфитеатровъ,  Шейлокъ.  —  Тоатръ  и 
Искусство,  1897  г. 

С,  Рапопортъ.  Евреи  па  англ1Йской  сцен*.  IV. 
Шекспиръ  и  Бомонтъ-Флотчеръ.— Восходъ,  1898  г. 
№  4. 

Аи.—Русская  Мысль,  1898  г.  №  П. 

Р.  Ф.  1еринп.  Борьба  за  право?  Дерев.  С.  Ер- 
шова. Изд.  маг.  «Книжное  д-Ьло».  М.  1900.  8  д. 
94  стр.  Ц.  30  коп. 

Й.  А.  Полепшевъ.  Шекспиръ  и  1ерингъ,  или 
Что  такое  борьба  за  право?  Спб.  1900.  8  д.  66  стр. 
Ц.  40  коп. 

С.  Л.  Ципбергъ.  Пропсхождеп1е  Шейлока.  Спб. 
1901.  Ц.  25  коп. 

4Изъ  «Книжокъ  Восхода»  1901  г.  №№  7 — 8). 
^еденз1я:  С,  3/.— Научное  Обозр-Ьихе,  1903  г.  №  1. 
Л.  Шепелевичг—кдкстоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 
В.  В.  Спшсоеъ.  Шейлокъ.  Спб.  1904. 

В. 

I.  Василш  Якммоеъ.  Купецъ  Ввнец1анск1Й 
(Спб.  1833)— см.  Собран1я  сочинешй  Шекспира. 

П.  Н,  Яав.«)вг.  Венец1анск1Й  купецъ  (Прозаич.) 
Отечественный  Записки,  1839  г.  т.  V.  №  9  (Отд.  III. 
(Стр.  255). 

К^.  Уш—въ.  Отрыв.  V.  1.— Шехеразада  1859  г. 
т.  I.  №  11.  (Стр.  329). 

III.  Ап,  У^ршор^ввг.  Шейлокъ,  венещанск1й  жидъ. 
Драматическое  представлен1е  въ5дМств.  (Перед'Ьл. 
для  сцены).— Драматическ1й  Сборникъ,  1860  г.  *№  1 
Отд.  I.  Стр.  1—52)  и  отдельно;  Спб.  1860.  Ц.  75  к. 

Роль  Шейлока.  Представлена  на  Одесскомъ 
театр*  г-мъ  Аира  Альдриджемъ.  Од.  1861. 

Роль  Шейлока.  К1евъ.  1861. 

О.  Устрялоеъ.  Отр.  I.  1,  3;  1У.  1.— Сочинешя 
Г.  Гейне,  т.  III  (изд.  1864  г.,  стр.  240—246  и 
1875  г.)  в  т.  УП  (изд.  1900  г.). 

IV.  II.  И,  Вейнбергъ.  Венец1анск1й  купецъ.  1)  Въ 
изд.  Гербеля,  т.  III  (1867  и  1877  г.)  и  т.  I  (1880, 
1887  и  1899  г.).  2)  Драматическ1й  репертуаръ  Эрн. 
Росси.  Изд.  2-е,  исправленное.  Спб.  1877,  Стр.  45. 
Ц.  75  коп.  3)  Изд.  А.  Суворина  (Дешевая  Библ1о- 
тека  №  199).  Спб.  1898.  12  д.  л.  ХХУШ-И^г  стр. 
Ц.  25  к.  (Съ  предислов1омъ  и  зам*т1{ами  Шлегеля, 
Р.  Гранта  Уайта  и  Драка  по  поводу  сВенещанскаго 
купца»).  4)  Настоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

V.  И,  X.  Кетчеръ.  Купецъ  Венещансшй  (Про- 
заич.)—ч.  IX  (изд.  1879  г.). 

VI.  Я.  Шепелевъ,  Венещанск1й  купецъ,— Рус- 
ское Обозр*Н1е,  1892  г.  №№  8—9. 

V II.  П,  А,  Еаншинъ.  То  же  (Прозаич.— т.  У1 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—1903  г. 

УШ.  Шейлокъ  (ВенещанскШ  купецъ),  драма 
въ  У  дМств.  (Прозаич.).  Изд.  Ф.  А.  1огансона. 
Шевъ.  1893.  16  д.  л.  173  стр.  Ц.  25  коп. 

IX.  А.  Л.  Соколовскгй.  Венец! ансшй  купецъ — 
т.  Ш  (изд.  1805  г.). 

Кром^  того,  прозаичесшя  изложешя:  1)  Вене- 
щанск1Й  купецъ.— Подсн^жникъ,  1858  г.  ^N1  4.  2)  Въ 
книг*  Ламбъ~см.  1865  г.  и  1900  г.  3)  Венощанск1й 
купецъ,  пересказанный /'^^т.  Ниритцемъ  (Розова 
библ10тека,  №  21.  Изд.  М.  0.  Вольфа).  Спб.  1873. 
Ц.  30  коп.  4)  Ив.  Гр,  Вснещанск1й  купецъ.— Д-Ьт- 
ское  Чтеше,  1880  г.  №  1.  5)  Шейлокъ,  венец1ан- 
ск1й  жидъ,  или  счастье  въ  сундучк*Ь.  Изд.  И.  А. 
Морозова.  М.  1883.  Ц.  5  коп. 


6)  Н,  Полочанинова.  Шейлокъ.— Семейные  Ве- 
чера (для  юношества)  1889  г.  №  6.  7)  Репертуарт. 
Росси.  Шейлокъ,  венещансшй  жидъ.  Въ  сокращен- 
номъ  изложен1и.  Спб.  1890.  Ц.  20  коп.  8)  То  же. 
Тифлисъ.  1890.  Ц.  30  коп.  9)  Репертуаръ  Мейнин- 
генской  труппы,  №  10.  Изд.  Виктора  Крылова,  Ве- 
нец1анск1и  купецъ.  Спб.  1890.  Ц.  35  коп.  10)  С.  П. 
Венещансшй  купецъ.— М1рокъ  1902  г.  №  5. 


ВЕСЕЛЫЯ  ВИНД30РСК1Я  КУМУШКИ. 

А. 

А.  С.  Пугикипъ.  (Фальстафъ)— см.  1833  г. 

Эд.  "Меинеше — см.  1839  г. 

Филаретъ  Шаль.  (Фальстафъ)— см.  1840  г. 

1(1лльудль.  (Два  Фальстафа)— см.  1843  г. 

В.  Зотоеъ — см.  1847  г.  и  1882  г. 

Гизо — см.  1854  г. 

Гервииусъ  (перев.  А.  Д.)  <Антракгь>  1866  г. 
№  13.  Стр.  2—6. 

А.  Н.  Важеновъ,  По  поводу  представлешя  на 
нашей  (Московской)  сцен^^  «Виндзорскихъ  проказ- 
ницъ».  «Антрактъ»  1869  г.  №№  15  и  32  и  сСочи- 
нен1я  и  переводы»  А.  Н.  Баженова.  М.  1869.  т.  II. 
Стр.  607—617. 

В,  В.  Чуйко—п^и  перевод*  Н,  И.  Шульгина 
(1879  г.). 

Н.  И.  Сторожеико.  (Прототипы  Фальстафа) — 
см.  1891  г.  и  1902  г. 

Ив.  Ивановъ.  «Артистъ»,  1891  г.  №  12. — Еще 
см.  1900  г.  (о  Фальстаф*). 

0.  Браупъ.  Настоящ.  изд.,  т.  II  (1902  г.). 

В. 

1.  ^Императрица  Екатерина  1Ь.  Вольное 
слабое  переложеше  изъ  Шекспира,  комед1я  «Вот 2 
каково  им'Ьть  корзину  и  б*лье>  (Прозаич.).  Спб. 
1786.  8  д.  л.  104  стр.  —  Перепечатано  въ  «Росс1й- 
скомъ  Оеатр*»  1787  г.  ч.  XIV.  (Стр.  5 — 106)  и  въ 
разныхъ  издан!яхъ  сочинен1й  Имп.  Екатерины 
(1849  г.  т.  II,  стр.  366-434;  изд.  Маркса  1893  г., 
въ  Сборянк'Ь  Нивы  1893  г.  №  8;  изд.  ред.  «С'Ьвера» 
1893  г.  т.  II,  въ  Библштек*  Севера  1893  г.  №  5; 
изд.  подъ  ред.  А.  Я.  Пыпина,  Спб.  1901  г.  т.  II). 

Разборъ— В. Л.. ^ебе^ев*;1) Шекспиръ  въ  пере- 
д*лк*  Имп.  Екатерины — «Руссшй  В4стникъ»  1878  г. 
№  3  и  2)  «Филологич.  Запискиэ  1878  г.  вып.  III — 
см.  1878  г. 

П.  Виндзорск1я  кумуптки,  комед1я  въ  5  д^йст., 
переведена  для  сцены  1  Прозаич.).  М.  1838.  12  д,  л. 
Ц.  2  руб.  (Съ  предислов1емъ.  Переделано  по  пере- 
водамъ  Гизо  и  Шлегеля). 

Реценз1и: 

1)  «Соврсменникъ»  1838  г.  т.  XII  (Стр.  106 — 
107). 

2)  «Сынъ  Отечества»  1838  г.  т.  IV  (Отд.  IV. 
Стр.  128). 

3)  В.  ^%д1^»ск;гй.— «Московсюй  Наблюдатель» 
1839  г.  ч.  I,  кн.  2  (Отд.  V.  Стр.  67—71)  и  Сочинен1Я 
В.  Б^линскаго,  подъ  ред.  Венгерова,  Спб.  1901. 
т.  IV  (Стр.  89—92). 

III.  Виндзорск1я  кумушки,  комико-фантастич. 
опера  съ  танц.,  въ  3  действ.,  передал.  Мозента- 
лемъ  изъ  комед1и  Шекспира.  Спб.  1859.  Ц.  20  коп. 

IV.  О.  В.  Мильчевскги.  Веселыя  виндзорсшя 
барыньки. — «Русская  Сцена*  1865  г.  №  4---5. 

V.  Л,  X.   Кетчеръ.   Виндзорсктя   проказницы 
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(Прозаич.)— ч.  VI  (изд.  1866  г.,  стр.  229—329). 

VI.  7/.  И.  Вейнбергъ,  То  же— И8Д.  Гербеля,  т.  IV 
(1868  и  1877  г.)  и  т.  I  (1880,  1887  и  1899  г.)  и 
Настоящ.  изд.,  т.  II  (1902  г.). 

VII.  Веселый  Виндзорск1я  кумушки.  (Прозанч. 
переводъ  П,  И.  Шульгина,  Стихи  П.  И.  Вейнберга. 
Вступит,  статья  В,  В,  Чуйко).  Безплатная  првм1я 
журнала  «Живописное  Обозрън1е»  за  1879  г.  Спб. 
1879.  4  д.  л.  89  стр.  Ц.  75  к. 

Съ  рисунками  М.  Зичи,  Е.  Грютцнера  и  Г.  Ма- 
карта  и  съ  2  очерками:  1)  Сэръ  Джонъ  Фальстафъ 
и  Веселыя  Виндзорсюя  кумушки  (стр.  3 — 17)  и 
2)  Переделка  «Виндзорскихъ  кумушекъ»  Екатери- 
ною II  (стр.  18—19). 

VIII.  11.  А,  Каншинъ.  Веселыя  виндзорск1я  жены 
(Прозаич.)- т.  X  (изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902— 
1903  г. 

IX. -4.. ^Г.  Соколооскгй,  Виндзорсюя  проказницы— 
т.  VII  (1897  г.). 


ВСЕ  ХОРОШО,   ЧТО  ХОРОШО  КОНЧАЕТСЯ. 

А. 

Юлгя  де-Фонтенелль—см.  1839  г. 

Гервинусъ  (перев.  А.  Ш.)— «Антрактъ»  1865  г., 
ЛвЛЬ  156—158. 

А.  Н.  Баженовъ.  1)  Бенефисъ  г.  Полтавцева.— 
«Антрактъ»  1865  г.,  №№  162—164;  3)  Малый  театръ. 
I. — сАнтрактъ»  1866  г.,  №  42.  064  заметки  пере- 
печатаны въ  сСочинешахъ  и  переводахъ>  А.  Н. 
Баженова,  М.  1869  г.,  т.  I  (стр.  541,  551  и  701). 

3,  Вемерова.  Настоящ.  изд.,  т.  II  (1902  г.). 

В. 

I.  Н,  X.  Кетчеръ.  Все  хорошо,  что  хорошо 
кончается  (Прозаич.)  т.  IV,  (изд.  1843  г.,  вып.  14, 
и  1864  гЛ. 

II.  Л.  И.  Вейнбергъ,  Конецъ  всему  д^лу  в4- 
нецъ.  Изд.  Гербеля,  т.  IV  (1868  и  1876  г.)  и  т.  I 
(1880,  1887  и  1899  г.)  и  настоящ.  изд.,  т.  II 
(1902  г.). 

III.  Л.  А.  Каншинъ.  Все  хорошо,  что  хорошо 
кончается  (Прозаич.)  т.  XII  (изд.  1893  и  1894  г.) 
изд.— 1902— 1903  г. 

IV.  А.  Л.  Соколоеекьй.  Конецъ  в*нчаетъ  д4ло— 
т.  VIII  (1898  г.). 

Кром4  того,  прозаическ1я  пзложен1я:  1)  Въ 
книгЬ  сЛамбъ»— см.  1865  и  1900  г.  2)  Все  хорошо, 
когда  конецъ  хорошъ.  Разсказъ  изъ  сочинен1й  Шек- 
спира. Изд.  И.  А.  Морозова.  М.  1883.  12  д.  л. 
36  стр.  Ц.  10  к. 


ГАМЛЕТЪ. 

А. 

Англолшнъ  (М.  И,  Плещеевъ) — см.  1775  г. 

В.  .4.  Жуковскш.  Стрывокъ  изъ  письма  о  Сак- 
соши  (Въ  1821  году).  сМосковск1й  Тедеграфъ» 
1827  г.  ч.  XIII,  №  1  (отд.  I.  Стр.  20—32).  Мн4н1я 
Тика  и  Жуковскаго. 

Ш.  (С.  П.  Шевиревъ).  Харакюръ  Гамлета  (Изъ 
сГетева»  романа  сВильгельмъ  Меистеръ»,  гл.  3  и 
13,  кн.  IV).  сМосковскхй  В^стникъ>  1827  г.  ч.  I, 
№  3  (стр.  217—226). 

Г.  Орловъ  въ  роли  Гамлета.— «Северная  Пчела» 
1833  г.  М  105.  Мн^^ше  Дюсиса  о  сГамлет^о. 


Кн.  В.  О.  Русск1Й  театръ  въ  С.-Петербург*.— 
«Литературныя  прибавлешя  къ  сРусскому  Инвалиду» 

1837  г.  М  45  (стр.  437—440).  Объ  игр*  Каратыгина. 
В,  Етьлинскгй:  1)  Московск1Й  театръ.  Мочаловъ 

въ  роли  Гамлета.   (Статья   1.  —  «С-Ьверная  Пчела> 

1838  г.  №  4.   (Продолжешя  не  было).   (}р.  «А.  М.» 
Письмо  изъ  Москвы,  с  ынъ  Отечества,  1838  г.  №  2. 

2)  Мочаловъ  въ  роли  Гамлета.  «Московски 
Наблюдатель»  1838  г.  т.  XVI,  Мартъ,  кн.  1—2; 
апр-Ьль,  КБ.  1  (стр.  98—144,  277—301,  402—464). 

3)  Г.  Каратыгинъ  на  московской  сцен*,  въ  роли 
Гамлета.  Тамъ  же,  т.  XVI,  мартъ,  кн.  1. 

4)  Литературное  объясненю.  (Письмо  къ  редак- 
тору). Тамъ  же,  т.  XVI,  мартъ,  кн.  2*.  Отв*тъ  на 
зам-Ьтку  А.  М.  (по  поводу  1-й  статьи;  см.  выше) 

Вс*  4  статьи  въ  «Полномъ  собран! н  сочинешй» 
В.  Б*линскаго,  подъ  ред.  Венгерова.  Спб.  1901, 
т.  III  (стр.  186-189,  190—283,  300—302  и  317—322) 
Ср.  статью  И.  Стороженко  въ  1897  г. 

В,  М'Чъ  (Межевичъ).  Гаррикъ  въ  роли  Гам- 
лета.—сМосковсшй  Наблюдатель»,  1838  г.  т.  XVП 
(см*сь,  стр.  135—144). 

Карлъ  Кинъ  въ  роли  Гамлета.— Тамъ  же,  1839  г. 
ч.  I  (см*сь,  стр.  8 — 9). 

Леонъ  Галеви  см.  1839  г. 

Мочаловъ  на  харьковской  сцен*  (7-е  и  9-е  пред- 
ставленхя).  «Литерат.  прибавл.  къ  Русск.  Инвалиду» 
18о9  г.  т.  II,  №  27  (стр.  519—523  и  523—524). 

Амлетъ,  древнее  датское  сказан1е  (по  Элен- 
шлегеру).  сЛитературная  Газета»  1841  г.  №  43 
(стр.  169—171). 

Два  Гамлета.  сРепертуаръ  и  Пантеонъ»,  1842  г. 
т.  XVII  (см*сь,  стр.  27—28).  О  французскихъ  пе- 
реводахъ  Гамлета». 

В.  П,  Боткинъ.  (Офел1я)— см.  1841  г.  и  1891  г. 

О.  Сенковскш.  Гамлетъ.  сБибл1отека  для  Чтешя» 
1844  г.  т.  45. 

Откуда  Шекспиръ  заимствовалъ  сюжетъ  Гам- 
лота.— сРепертуаръ  и  Пантеонъ»  1845  г.  т.  IX,  кн.  2 
(см*сь,  стр.  636—638). 

сАмлегь»  Эленшлегера.  1)  «Финсшй  В*стникъ» 
1847  г.  №№  2,  3,  2)  сРепертуаръ  и  Пантеонъ» 
1847  г.  т.  III  (стр.  71—78). 

сГамлетъ»  Шекспира  по  поняпю  Гете.  «Пан- 
теонъ и  Репертуаръ»,  1848  г.  т.  I,  №  1  (отд.  II, 
стр.  8). 

А.  Андреевъ,  Гамлетъ.  сПантеонъ»  1850  г.  т.  II, 
кн.  3  (отд.  V,  стр.  12—13).  Игра  г.  Леонидова  (въ 
Москв*). 

О.  Кони.  Сцены  изъ  сГамлета»  (Бенефисъ  г-жи 
Жулевой).  «Пантеонъ»  1850  г.  т.  Ш,  кн.  6  (отд.  V, 
стр.  5—8). 

Ап.  Грторьевъ,  Зам*тки  о  Московскомъ  те- 
атр*.—«Отечественный  Записки»  1850  г.  т.  69,  №  4. 
Отзывъ  А.  Дружинина,  XIV  письмо  Иногородняго 
подписчика  въ  «Современник*»  1850  г.  и  «Собран1н 
сочинен! й»  А.  В.  Дружинина,  Спб.  1865.  Томъ  VI 
(стр.  323). 

Ап.  Грторьевъ.  Л*топись  Московскаго  театра 
П.  Г.  Полтавцевъ  въ  роли  Гамлета.  «Москвитанннъ» 
1851  г.  ч.  IV,  №  11,  отд.  II,  стр.  237—248). 

А.  Б.  «Пантеонъ»  1851  г.  т.  III,  кн.  5  (отд.  V 
стр.  25—26). 

Ольдъ-Никъ.  Эмель  Девр1ентъ  въ  роли  Гам- 
лета. «Пантеонъ»  1851  г.  т.  IV,  кн.  8  (отд.  IV 
стр.  15—16). 

О.  Кони.  Максимовъ  въ  «Гамлет*».  «Пантеонъ» 
1853  г,  т.  XII,  кн.  12  (Отд.  III,  стр.  2—19). 

Статья  затрогиваетъ  множество  вопросовъ,  ка- 
сающихся Гамлета. 

Г«^о— см.  1854  г. 
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ПЕБВСПИРА. 


А.  II,  Дебютъ  г.  Котомина  въ  роли  Гамлета.— 
«Музыкальный  и  Театральный  В']^стникъ)!>  1856  г. 
№  9.  (Стр.  167—168). 

27.  Зь  Шпилевскш, — Тамъ  же  №  16  (О  русскомъ 
театре,  на  стр.  309—310  объ  игр^  Максимова  въ 
«ГамлетЬ»). 

Лудвигъ  Берне.  Гамлетъ  (1829).  Перев-  К  Зван- 
цева. «Тамъ  же»,  1859  г.  Лз  21  (Стр.  211—216). 

Мн]&ше  Гервинуса  о  Гамлете.  —  «Тамъ  же>, 
1860  г.  №  20. 

Гереииусъ^  Гамлетъ. — «Журналъ  Министерства 
Народнаго  Просв*щен1я».  1860  г.  ч.  СУ  (Отд.  II. 
Стр.  43—83). 

А.  А.  Грторьевъ,  Гаазе  въ  роли  Гамлета.— 
«Драматичесюй  Сборникъ:>  1860  г. 

И,  С.  Тургеневъ.  Гамлетъ  и  Донъ-Кихотъ,— «Со- 
временвикъ»  1860  г.  Л1  1.  (Стр.  239 — 255)  и  Собрашя 
сочинен1й  И.  С.  Тургенева. 

Разборъ  А.  Львова^  см.  ниже  (1862  г.). 

Женск1е  типы  Шекспира— см.  1861  г. 

Характеристика  Гамлета — см.  1863  г.  и  1893  г. 
(Хрестомат1я  Филонова). 

К.  А.  Тгшофп>евъ.  Критико-эстетичесюе  очерки. 
I.  Гамлетъ,  принцъ  датск1Й.  Спб.  1862.  Ц.  20  коп. 

^'епензхи! 

1)  «Отеч.  Записки»  1862  г.  №  12. 

2)  «Книжный  В^Ьстникъ»  1862  г.  Л»  11. 

А.  Львовъ.  Гамлетъ  и  Донъ-Кнхоть  и  ив^н^е 
о  нигь  Тургенева-  Спб.  1862.  8  д.  л.  170  стр.  Ц. 
75  коп. 

Реценз1я — «Книжный  В-Ьстникь»,  1863  г.  №  17. 

Гейне  Офвл1я— см.  1864  г.  (Два  перевода)  и 
1899  г. 

(А.  Н.  Важеновъ).  Самойловъ  на  Московской 
сценъ.  IV— У.— «Антрактъ»  1864  г.  26  и  29  мая  и 
въ  «Сочинен1яхъ  и  переводахъ»  А.  Н.  Баженова. 
М.  1869  ч.  I  (Стр.  284—298). 

Р.  Темный.  Орловск1й  театръ.— «Русская  Сцена» 
1864  г.  Л1  2  (Стр.  88—92). 

Первообразъ  Гамлета. — Тамъ  же,  ^N5  3  (Стр. 
98—100). 

О.  1>ухвсиьдъ^  см.  1865  г. 

Мыслящ1Й  реалисть  о  ГамлетЬ  Шекспира.— 
«Отечественныя  Записки»  1865  г.  №  17  (Сентябрь 
кн.  1).  Полемика  съ  «Русскимъ  Словомъ». 

В.  с.  (Съ  н-Ьмецк.)  Гамлетъ  и  пирогъ  изъ 
гуся.  «Театральный  афиши  и  Антрактъ»  1865  г. 
№  27. 

.  А.  Ярославцевъ.  О  личности  Гамлета  въ  Шек- 
спировской трагед1И.  Въ  память  300-л^тнаго  юбилея 
Шекспира.  Спб.  1865  г.  58  стр.  Ц.  25  коп. 

Рецензия— «Голосъ»  1865  г.  №  116. 

Жоржъ  Запдъ.  Гамлетъ.  (Этюдъ).  Перев.  А.  Н-а, 
«Петербургски  Коммисс1онеръ»  1866  г.  №  150. 

А.  Илещеееъ.  Письмо  къ  редактору.— «Антрактъ» 
1867  г.  Ло  39. 

Л,  Берне.  Гамлетъ  Шекспира.  Сочинен]я  Л. 
Берне,  изд.  п.  р.  П.  И.  Вейнберга.  Спб.  1870,  т.  П.— 
2-е  изд.  Спб.  1896,  т.  II. 

Чернишевъ — см.  1871  г. 

Вргеръ  де  Буамонъ  см.  1871  г. 

«Гамлетъ»  Шекспира  на  Воронежской  сцен-Ь. — 
«Донъ»  1872  г.  №  77. 

Зритель.  «Гамлетъ»  на  сцепЪ  Владим1рскаго 
театра.— «Владим1рск1Я  губернсшя  ведомости  1873  г. 
№  6. 

Генри  Маудсли.  Гамлетъ  (Психологическ1й 
очеркъ).  «Знан1е»  1874  г.  Ле  9  (Стр.  22—61). 

Гравюры  Е.  Делакруа.— «Модный  Магазинъ» 
1875  г.  №  38. 

Франсуа   Гюго.    Гамлетъ.— «Московское   Обо- 


зрите» 1877  г.  Л9№  31—32.  «Гамлетъ»  и  «Отелло» 
на  Тифлисской  сцен*.— Обзоръ  1878  г.  Л!  306. 

К  Фихтеръ  см.  1879  г. 

Н.  Морской.  Новое  изсл^дован1е  о  «Гамлет^^». — 
«Еженед-Ьльное  Новое  Время»  1879  г.  т.  II.  Стр. 
431 — 438.  О  книг*  АХехапйге  Вискпег  «Нат1е1 1в 
Вапо18»  Раг18.  1878. 

Генри  Ирвитъ.  см.  1879  г. 

Франсуа  Гюго.  см.  1880  г. 

Ан.  Кремлевъ.  О  тЬни   отца  Гамлета.  Казань. 

1881  г.  Ц.  40  коп. 

Реценз1я  Б^.— «Рус.  Богатство»  1882  №  2. 
П.  Гнтьдичъ.  Гамлетъ,  его  постановка  и  пере- 
воды «Руссшй  В^стникъ»  1882  г.  №  4. 
Т.  Сальвини.— см.  1882  г. 
^1.    П.    Сальвини. — «Заграничный    В^стникъ» 

1882  г.  №  3. 

Реценз1и  на  малорусскУ!  переводъ  «Гамлета». 
М.  Л.  Стари%^ка%о  (Кювъ,  1882): 

1)  «Заря»  1882  г.  №  226. 

2)  «Шевлянинъ»  1882  г.  №  232. 
Лессингъ, — см.  1883  г. 

В.  Спаоовичъ.  Шекспировсв1Й  Гамлетъ.  (Одна 
изъ  лекц1Й,  читанныхъ  въ  Варшаве).  «Искусство» 

1883  г.  №  44—46  и  въ  «Сочинешяхъ»  Спасовича. 
Спб.  1889.  Т.  I. 

Л.  Берне.  Гамлетъ  Шекспира.  Спб.  1886.  Щна 
25  коп. 

В.  Островскш  см.  1886,  1894  и  1898  г.г. 

21.  Боборыкинъ.  Французскхй  Гамлетъ.— «Ново- 
сти» 1887  г.  №  191.  О  перевод*  Ришпена. 

А.  Ярышкинъ.  Адамьенъ  въ  роли  Гамлета. 
Одесса.  1887. 

В.  Чуйко.  Ивановъ-Корельск1й  въ  роли  Гамлета. 
«Россхя»  1887  г.  №  1  (1  сентября). 

Зритель.  Нов*йппе  исполнители  Гамлета. — 
«Лучъ»  1888  г.  №№  8—9. 

Лв.  Ивановъ.  Шсни  Офел1и  и  могильщика.— 
«Артистъ»  1889  г.  кн.  4.  (Стр.  172—173). 

Ив.  Ивановъ.  См   1890  г. 

«Нед*ля»  1890  г.  Ло  38.  (Стр.  1205).  Рецензия 
на  книгу  Спаньера  «Оег  Рархзг  ВЬакезреаге  1п 
Нат1е1».  1890. 

А.  Воскобойниковъ.  Гамлетъ.—  «Русское  Богат- 
ство» 1890  г.  .Уг  8. 

Гамлетъ  въ  русскихъ  переводахъ.— «Книжки 
Нед4ли»  1891  г.  №  11. 

Коровяковъ,  Гамлетъ  въ  русской  литератур*  н 
на  русскомъ  театр*.  «Правительствен.  В*стникъ» 
1891  г.  №  220  и  «Риж.  В*стникъ»  1891  г.  №  280. 

Ив.   Ивановъ.   Отелло  и  Гамлетъ.— «Артистъ» 

1891  г.  Ло  12. 

Ш.  Ивановъ.  «Гамлетъ»  (въ  перев.  П.  Гн*дича). 
Тамъ  же,  №  17. 

Г.  «Гамлсть»  въ  новой  постановк*.  Тамъ  же. 
№  17.  (Стр.  137—141). 

Д.  К—еъ.  Какъ  понпмаютъ  Гамлета  французы? — 
«Руссюй  В*стникъ»  1891  г.  №  12.  О  книг*  Непгу 
Векк'а  «Истинный  Гамлетъ». 

СаШеггпе  йе  С.  Мунэ-Сюли— см.  1892  г. 

Г.  Гастроли  г.  Южина  въ  «Гамлет*».— «Артистъ» 

1892  г.  .>Го  21.  (Марть.  Стр.  138—139). 

Л.  Скуратовъ.  Актеръ  о  Гамлет*.  «Художиякъ» 
1892  г.  Ло  5. 

Д.  Гмьдичъ.  Къ  постановк*  трагед1и  «Гамлетъ». 
«Артистъ»  1892  г.  Л»  22. 

А,  Еафратовъ^  см.  1894  г. 

Фр,  Лаульсенъ.  Гамлетъ  какъ  трагед1я  песси- 
мизма. («Международная  Библ10тека  ^«(1  22).  Одесса. 
1894.  Ц.  15  коп. 

Рецензья.—^^уо.  Богатство»  1895  г.  №  7. 
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7.  Колеръ^—сы.  1895  г. 

Пл.  Краеноеь.  Офел1я  Шекспиоа  и  Офел1я 
Фета.  сТрудъ»  1895  г.  №  8. 

Г.  Брандесъ.  Гамлетъ.  Перев.  В.  М.  С.  <Руо 
екая  Мысль»  1895  г.  №№  8—9. 

Разборъ  X  Шестова  см,  1898  г.  Возражете 
Р.  Гебгарда  см.  ниже  (1899  г.). 

С,  Басгиьевъ^  см.  1896  г. 

Э.  Ферри,  см.  1896  г, 

Г.  К.  Салъвини-сынъ.— «Нед*ля>  1896  г.  №  48.  ^ 

Г.  Р^ьшетниковъ.  О  ГамлетЬ. — «Театралъ»  1896 г.  ' 
№№  85,  87,  89,  91—93,  95  и  97. 

Н.  Тихомировъ.  Критически  разборъ  взгляда 
Ульрици  на  характеръ  Гамлета.— «Филологич.  За- 
писки» 1897  г.  вып.  3. 

Дёрингъ.  Возрастъ  Гамлета.— «Руссюя  Ведо- 
мости» 1897  г.  №  281. 

О  возрасти  Гамлета. — «Новый  Журнадъ  Ино- 
странной Литературы»  1897  г.  №  5. 

А.  ВеТЬгИск.  Гамлетъ  и  его  душевное  состояше. 
Перев.  А.  Цацкина.  Харьковъ  1897.  Ц.  25  коп. 

5.  В.  Реценз1я  на  книгу:  Кипо-МзсНег.  «ЗЬакв- 
зреаге'з  Нат1в1».  1896.— «Мстникъ  Европы»  1897  г. 
№  1. 

С  Махсимвъ,  Фантазгя  на  трагед1ю  «Гамлетъ» 
Шекспира.  —  Сборникъ  «Братская  помощь  армя- 
намъ»  М.  1897.  Изд  2-е  М.  1898.  — См.  ниже 
(1899  г.). 

Докторъ  В.  Б—ковъ.  Къ  психолопи  литератур- 
наго  типа  Гамлета.— «Научное  Обозр^ше»  1898  г. 
№№  1—2. 

Р.  Гебгардъ,  Гамлетъ.  «Театръ  и  Искусство» 
1899  г.  №№  8—39.  (По  поводу  мн%Н1Й  Г.  Врандеса 
и  Л,  Шесшова— см.  выше  1895  г.). 

С.  Ма>хало9ь,  Фантаз1Я  на  трагед1ю  «Гамлетъ». 
М.  1899.  Ц.  1  р.  50  к.  Рецензги  1899  *. 

1)  «Новости»,  Х9  292. 

2)  В.  Г— ко.— «Новое  Время»,  №  8529  (иллю- 
стрированное приложен!  е). 

3)  В,  М—ичъ. — «С*верн.  Курьеръ»,  №  29  (иллю- 
стрированное приложеше). 

4)  «Семья»,  №  47. 
1900  г.: 

5)  В — въ  5— г.— «Книжн.  Новости»,  №  2-4. 

6)  Г.  Гебшрдтъ.  «Театръ  и  Искусство»,  №  16. 

7)  Е,  Длен».— «М1ръ  Бож1й»,  №  1. 

8)  «Русское  Богатство»,  №  1. 

Докторъ  В.  Л.  'Коссаковскхй.  Личность  Гамлета 
съ  точки  зртшя  современной  псих1атр1и.  (Публичная 
лекщя).  Кишиневъ.  1899.  8  д.  л.  45  стр.  1Г  25  к. 

М.  М.  П.  Гамлетъ  нашего  времени.  (Гастроли 
Цаккони).— «Жизнь»  1899  г.  №  1. 

Сарра  Бернаръ  о  Гамлет^^.  «Новое  Время» 
1899  г.  №  8385.  (Йллюстриров.  прил.). 

Сарра  Бернаръ  въ  роли  Гамлета.— «В^стникъ 
Иностр.  Литер.»  1899  г.  №  6. 

О  роли  Гамлета.— «Новый  Журналъ  Иностр. 
Литературы»  1899  г.  №  9. 

Женщины-Гамлеты.  Мозаика  «Новаго  М1ра» 
1899  г.  №  13. 

Прозаикъ.  Муне  Сюлли  въ  Гамлет^.— «С']^верный 
Курьеръ»  1899  г.  №  23. 

М,  Н,  Два  слова  о  ГамлетЬ  (Муне  Сюлли).— 
«Образован1е»  1900  г.  №  1. 

Г. — 09ь,  Реценз1Я  на  книгу:  О.  Рггейггск.  «Наш- 
1е1  пп4  80100  (}еши1Ь§кгапкЬе11>  1899.  «Северный 
Курьеръ»  1900  г.  №  129. 

Н,  Россовъ.  О  Гамлет*— «Новое  Время»  1900  г. 
Л9  8869  (Иллюстрир.  прилож.). 

Л,  Берне.  Драматург1я  (1829  г.).  №  80  «Гам- 
летъ»  Шекспира.— Полное  собраше  сочинешй  Л. 


Берне.  Изд.  П.  П.  Сойкина.  Спб.  1900  т.  ИХ  (Стр. 
859—869). 

К.  Р.  Трагедия  о  ГамлетЬ,  принц*  датскомъ. 

II.  Гамлетъ  на  сцен*.   Спб.  1900.  8  д.  224  стр. 

III.  Прим*чашя  и  Критика.  Спб.  1901.  8  д. 
359  стр. 

3»  9— Фототипическ1й  альбомъ.  Ими.  Эрми- 
тажный театръ  17  февр.  1900  г.  Цинкографическое 
воспроизведете  декоращй,  костюмовъ,  персонажей 
и  сценъ  (57  листовъ,  87  рисунковъ).  Изд.  А.  Ф. 
Маркса.  Спб.  1901.  Ц.  4  руб. 

Рецвнз1и— О.— «Нов.  Время»,  1901  г.  №  9072. 

С  Москаленко.  Подд*льная  сцена  въ  трагедхи 
«Гамлетъ».  Спб.  1901.  Ц.  30  к.  (изъ  «Библ1отеки 
Театра  и  Искусства»  1901  г.  Вып.  I). 

геценз1и: 

1)  ^1.- «Москов.  В*домости»  1901  г.  №  222. 

2)  Ежем*с.  Сочинен]я  1901  г.  №  4. 

Жоржъ  Зандъ.  Гамлетъ.  Перев.  Р.  Хинъ.  «Сбор- 
никъ на  помощь  учащимся  женщинамъ».  М.  1901. 

3.  Ввн*€рова.— «Новости»  1901  г.  №  320.  Га- 
строли г-жи  Завдрокъ. 

М.  Фригимутъ.  Еще  о  ГамлегЬ.— «Критическге 
очерки»  М.  Фришмуть.  Спб.  1901. 

Реценз1я:  «Новый  Журналъ  Иностр.  Литер.» 
1902  г.  №  3. 

Л.  С.  см.  1902  г. 

Загадка  Гамлета.— «Новый  Журналъ  Иностр. 
Литер.»  1902  г.  №  3. 

Трехсотл*т1е  «Гамлета».— «В*стникъ  Иностр. 
Литер.»  1902  г.  №  8.  (Стр.  350—352). 

В  Варнеке.  Гамлетъ  и  актеры.  (По  поводу  300- 
л*тняго  юбилея  «Гамлета»)  «Театръ  и  Искусство» 
1902  г.  №  50  (Стр.  952—954). 

Мн*н1е  Гончарова  о  Гамлет*.— «Новое  Время» 
1902  г.  №  9361  (Иллюстрир.  приложен1е).  Изъ  книги 
К,  Р.  (см.  выше  1900  г.),  неизданный  зам*тки  Гон- 
чарова объ  игр*  Нильскаго  въ  «Гамлет*». 

Ф.  Паульсенъ.  Шопенгауэръ,  Гавслетъ,  Мефи- 
стофель. Три  очерка  изъ  нсторш  пессимизма.  Пер. 
съ  н*м.  С.  И.  Зелинской.  Изд.  Г.  К.  Таценко.  К1евъ. 
1902.  Стр.  163.  Ц.  1  руб. 

Реценз]и  1902  г.: 

1)  «Рус.  Мысль»,  №  9. 

2)  А.  Р—въ.  «М1ръ  Бож1Й»,  №  10. 

3)  «Рус.  Богатство»,  №  П. 

А.  Суворинъ.  О  переводахъ  «Гамлета».  «Новое 
Время»  1902  г.  №  9360. 

С.  Г.  Москаленко.  Другъ  Гамлета  Горац10. — 
«Научное  Обозр*н1в»  1903  г.  №  1  (Стр.  265—269). 

М.  Н.  Розановъ.  Настоящ.  изд.,  т.  III  (1903  г.). 

В. 

1.Ал€ксандръ  Сумарокоеь.  Гамлетъ.  Спб.  1748  г. — 
М.  1781.  «Росс1йск1й  Эеатръ»  1786  г.  ч.  1  (стр. 
159—238).  Полное  собран1е  вс*хъ  сочинешй  А.  и. 
Сумарокова.  М.  1787.  ч.  III  (стр.  59). 

Разборы: 

1)  Г,  И.  Лаювскш.  А.  П.  Сумароковъ.  Панте- 
онъ  1851  г.  т.  III,  кн.  3.  (Отд.  Ш.  Стр.  19—22). 

2)  В.  А.  Лебедевъ^  см.  1877  г.  и  «Театръ  и  Ис- 
кусство» 1900  г.  №№  50—51. 

М.  Петроеъ.  Гамлетово  размыпыеше  о  смерти 
(прозаич.).  «Вечера»  1772  г.  — Изд.  2-е,  1788.— 
«Учитель,  или  Всеобщая  система  воспнташя».  М. 
1789.  (Съ  н*мецкаго). 

Англоманъ  (М.  И.  Длещеевъ).  Переводъ  монолога 
III.  1  («Иль  жить,  или  не  жить,  теперь  р*шиться 
должно»).  «Опыть  трудовъ  вольнаго  россхйскаго 
собратя».    М.    1775,    ч.    II.    (Стр.   160—261).   Не- 
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реводъ  съ  англ1йскаго,  б^лымъ  алсксандр1йскимъ 
ствхомъ. 

(77.  Карабаиовъ)»  Вольное  110дражан1е  ионодогу 
трагедии  «Гамлета»,  сочиненной  Шекспиромъ  (Не 
сё  ль  ничтожество?...  (д.  Ш,  явл.  1).  «Лекарство 
отъ  скуки  и  заботь».  1786,  ч.  I,  №  17  (стр.  195— 
199)  и  «Стихотворешя»  П.  Карабанова.  М.  1812. 
(Стр.  37 — 40).  Риемованвый  александр.  ствхъ. 

М.  Веревкииъ,  (Прозаич.  III.  1).  «Наставникъ, 
или  Бсеобщая  система  воспитан1я».  Спб.  1789.  (Съ 
н^иецкаго). 

II.  С.  Вискоеатобъ,  Гамлетъ,  трагедгя  въ  5  д. 
Подражаше  Шекспиру,  въ  стихахъ.  Спб.  1811. 
Изд.  2-е.  Спб.  1829.   Стихотворная  обработка  (адо- 
ксандровскимъ  стихомъ)  по  Дюсису, 

ГеценНя — «Моск.  Телеграфъ»  1830  г.  ч.  38, 
№  8.  (Стр.  497-504). 

III.  т.  В.  (М.  Вронченко).  Гамлетъ,  траг.  въ 
5  д.  Перев.  съ  англ.  Спб.  1828.  Ц.  2  руб.  Отрывки 
(III.  3—8)  и  монологъ  (III.  1)  въ  «Московск.  Теле- 
граф*» 1827  г.  ч.  184,  №  23  и  1828  г.  ч.  21.  (За 
подписью  В.  О.). 

Рецензгя-- €Шоск.  Телегр.»  1828  г.  ч.  24,  №  24 
(стр.  496—497). 

IV.  Николай  Нолевой.  Гамлетъ,  принцъ  датск1й. 
Драматическое  представлете.  Много  издан!  й: 

1)  М.  1837.  Стр.  207.  Ц.  1  р.  50  к. 
Рецензги: 

а)  илетневь—<.и.  1837  г. 

б)  «Библ1от.  для  Чтетя»  1837  г.  ч.  21.  (Отд.  У1, 
стр.  45 — 49). 

в)  В.  шлинскт.'-€Жос^и)встЛ  Наблюдатель» 
1833  г.  №  17  (май,  кн.  1,  стр.  80— 97).  — Семь 
статей  Б^линскаго.  М.  1898.  Полное  собран1е  сочи- 
нен1й  Б.  Б^линскаго,  подъ  редакц1ей  Бенгерова. 
Спб.  1901.  Т.  Ш  (стр.  336— 349).— Бъ  прежнемъ 
нздаши  Б'&линскаго    (въ  ч.  II)    въ  неисправномъ 

ВИД']^. 

г)  Бозражешо  Б.  Боннскому.  Я.  Кронебергъ.— 
Литерат.  прибавл.  къ  «Русск.  Инвалиду»  1839  г. 
Т.  II;  №  1()  (стр.  189—196). 

д)  А.  И.  Кронебергъ.  Гамлетъ,  исправленный 
г-номъ  Полевымъ.— «Литературн.  Газета»  1840  г. 
№№  49—50.  (Стр.  1116—29  и  1140—45). 

2^  «Репертуаръ»  1840  г.  №  3. 

Рецензгл—В.  Бгьлипскт  «Отечеств.  Записки» 
1840  г.  №  4  и  Полное  собран1с  сочинен1й  Б.  Б*- 
линскаго,  подъ  ред.   Бенгерова.   Спб.   1901.  Т.  У 

Ёгр.  232  и  сд^д.);  въ  прежнемъ  издан1и  (М.  1859  и 
.  1863  г.)  въ  ч.  1У  (Стр.  71—74  и  74—78). 

3)  Драматическая  сочинен1я  и  переводы  Н.  А. 
Полового.  Спб.  1843.  Ч.  III  и  отдельно:  Спб.  1843 
Ц.  1р.  50  к, 

Р(гг<ена^я— «Отечеств.  Записки».  1843  г.  т.  26. 
(Отд.  У1,  стц.  64). 

4)  сБиблютека  школьныхъ  классиковъ».  Изданю 
П.  Н.  Полевого.  «Школьный  Шекспиръ»  (б1ограф1Я 
Шекспира.  Гамлетъ.  Критическ1я  статьи  Бълинскаго 
и  Тургенева  о  ГамлегЬ).  Спб.  1876. 8  д.  л.  ЬХХУ11+ 
+177  стр.  съ  10  рис.  Ц.  1  руб.  50  коп.— 2-е  изданхе 
Спб.  1891.  Ц.  1  руб. 

Содероюаиге:  I)  Предислов1е.  2)  Н.  Полевой. 
В.  Шекспиръ,  б1ографич.  оч.  (см.  1868  г.).  3).  Ска- 
зан1е  о  Гамлете  въ  его  первоначальномъ  вид^^. 
4)  Гамлетъ,  перев.  Н.  А.  Полевого.  5)  и  6)  Б^ьлия- 
скгй.  «Мочаловъ  въ  роли  Гамлета»  и  «шложеше 
содержа1ЦЯ  и  раэборъ  Гамлета».  7)  И.  Тургеневъ, 
Гамлетъ  и  Донъ-Кихотъ.  8)  Прим-Ьчанхя. 

Рецензш:  а)  Н.  Сторооюенко. — «Учебно-воспи- 
тательная 6ибл1отека»,  изд.  учебнымъ  отд-Ьломъ  Моск. 
Техн.  Общ.  1878  г.,  т.  П  (стр.  120—129),  и  « Опыты 


по  изучешю  Шекспира»  И.  И.  Стороженко.  М.  1902. 
(Стр.  383—397). 

б)  «Д-Ьтсшй  Садъ»  1876  г.  Лг№  7—8. 

в)  А.  В.  «С*верн.  Б^стникъ»  1877  г.  №  4. 

г)  ♦Педагогич.  Листокъ»  1892  г.  №  2. 

5)  «Дешевая  Бн6л1отека»,  №  39.  Изд.  А.  С. 
Суворина.  Съ  дополнешями  и  вар1антами  по  пере- 
водамъ  Бронченко,  Кронеберга,  Кетчера  и  Сокодов- 
скаго  и  характеристиками  Гамлета  Гете,  Шлегеля 
Джонсона.  Колъри&жа,  Мезьера  и  др.  Спб.  1886. 
12  д.  л.  ХХХ1Х+1+181  стр.  Ц.  25  коп.— Изд.  2-«. 
1887.  Изд.  3-е.  1889.— Изд.  4-е.  1893.— Изд.  5-е.  Спб. 
1898.  12  д.  л.  ХЪ+и2  стр.  Ц.  25  коп. 

Рецензги: 

а)  «Д*ло»  1886  г.  №  5. 

6)  Г.  Мылов1лдовъ.  «Филологичесгая  Записки» 
1886  г.  №  6. 

в)  Я.  Н.  «Историч.  Б-Ьстникь»  1888  г.  №  1. 

б)  «Бсеобщая  Библ10тека»,  Л!  2.  Южно-русское 
книгоиздательство  Ф.  А.  1огавсона.  Юевъ.  1896. 
П4-120  стр.  Ц.  15  коп.  Изд.  2-е.  К1евъ.  1900. 16  д.  л. 
124  стр.  Ц.  15  коп. 

Рецензги: 

а)  «Семья»  1896  г.  №  23. 

б)  «Русское  Обозр*Н1е»  1896  г.  №  10.  Обстоя- 
тельный разборъ. 

М.  Строевъ.  Отрывки:  1)  «Гадатея»  1839  г. 
ч.  П,  2)  Ш.  3,— «Московсюй  Наблюдатель»  1839  г. 
ч.  II,— (Отд.  I,  сто.  9—20). 

V.  А.  Кронебергъ.  Гавиетъ.  Харьковъ.  1844.  8^. 
220  стр.  Ц.  1  р.  50  к.— Изд.  2-е.  М.  1860.— Пере- 
печатано въ  изд.  Гербеля,  т.  II  (1868  и  1876  г.)  и 
т.  III  (1888,  1887  и  1899  г.)  и  настоящ.  изд.,  т.  III 
(1903  г.).  ()трывокъ  (III.  3 — 4)  въ  «Молодик*»  на 
1843  г.  ч.  I. 

Реценз1и  1844  г.  1)  В.  Вгьлинскгй. — «Отечеств. 
Записки»  №  4  и  Сочинен1я  Б.  Бълинскаго.  М.  1860  г. 
ч.  9  и  изд.  2-е.  М.  1875.  ч.  9. 

2)  «Библ1отека  для  Чтен1я»,  т.  65. 

3)  «Литературная  Газета»,  №  32. 

4)  «Руссюй  Йнвалидъ»,  №  99. 

5)  «Современникъ»,  т.  34. 

1861  г.  1)  Леон.  Книжникъ  Петерб.  БЪстникъ 
№  23. 

2)  Разсв4тъ,.№  12  Гсм.  1861  г.). 

Конст.  Званцовъ.  Монологъ  Гамлета  (въ  конц^ 
2-го  акта).  Театральный  и  Музыкальный  Ь^стникъ 

1859  г.  №  1.  (Стр.  7—8). 

Н.  Ноповъ.  Быть  иль  не  быть?  (Монологъ  Гам- 
лета, Ш.   1).— Ярославсюя   губернск1я  ведомости, 

1860  г.  №  27. 

VI.  М.  А.  Загуллевъ.  Гамлеть,  принцъ  датстай. 
1)  Изд.  Ф.  Стелловскаго.  Спб.  1861.  Ц.  1  оуб.— При- 
дожеше  къ  «Русскому  М1ру»  1861  г.  №М$  98,  100, 
102,  (Стр.  1—41).  2)  Драматичесшй  Сборникъ  1862  г. 
кн.  П.  —  3)  Драматичесюй  репертуаръ  Э.  Росой. 
Изд.  2-е,  вновь  неправд.  Спб.  1877.  8  д.  л.  74  сгр. 
Ц.  75  коп. 

6.  Устряловъ.  Отрыв.  1У .  7.— Сочинешя  Г.  Гейне, 
т.  III.  (ИЗД.  1864  г.,  стр.  223  и  1875  г.)  и  т.  УП 
(изд.  1900  г.). 

УП.  Я.  X  Кетчеръ.  (Прозаич.)  ч.  УП  (изд. 
1873  г.). 

Ю.  Нелединскгй-Мелецкгй.  Монологь  изъ  Гам- 
лета съ  Больтерова  перевода  (III.  1.  «Р']^шиться 
надлежитъ  въ  минуту  мн-Ь  с1ю»). — «Стихотворен1я» 
Ю.  Нелединскаго-Мелецкаго.  Спб.  1876.  (Стр.  14В— 
144)  и  «Русская  Поэз1я»  С.  А.  Бенгерова,  вып.  УП. 

У111.  А.  М.  Данилевскгй.  Гамлеть,  принцъ 
Датсшй.  Перев.  въ  проз*  съ  н-Ьмецкаго,  по  А.  В. 
Ш.^егелю. 


ПГБКОПИРЪ    ВЪ    РУССКОЙ    ДИТЕРАТУРЪ. 
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1)  Витебс1Л.  1878.  8  д.  112+1  стр.  Ц.  1  руб. 
Изд.  2-е,  исправл.  Ревель.  1894.  8  д.  л.  140  стр. 
Ц.  75  коп.  2)  Спб.  1888.  8.  д.  л.  134  стр. 

IX.  Н,  В,  Маклаковъ  —  «зд.  Гатцука,  вып.  I 
(1880  г.). 

X.  А.  X  С(жодовекш.  Гамлетъ,  принцъ  Датсюй, 
трагвД1я.  Спб.  1883.  151  стр.  Ц.  1  руб.  То  же,  для 
1иасснаго  чтен1я.  Ц.  85  к.  —  Тоже  въ  изд.  всего 
Шекспира  въ  пер.  Соколовскаго.  т.  II  (1894  г.). 

Реценз1и.  1)  В.  Ермиловъ.  Росс1я  1883  г.  №  13: 

2)  Г.  Русск.  В*стн.,  1883  г.  №  12. 

3)  Е.  1Г.— В*стн.  Европы,  1883  г.  Лг  1. 

С.  Мелъниковъ,  Отрывки  (III.  1,  19.  1.  2,  19)— 
Волжсюй  В4стникъ,  1884  г.  ЛШ  20  и  39. 

Н.  Вильбе,  П^снн  Офел1и  и  могильщика,  — 
Артистъ,  1889  г.  Л?  4  (Съ  нотами).' 

XI.  Алексгьй  Месковсмй.  Трагедии  Шекспира 
для  сцены  и  чтен1я.  I.  Гамлетъ,  принцъ  Датсшй. 
Переводъ  и  прим^нен1е  къ  услов^янъ  современной 
сцены.  Съ  предислов1емъ  и  характеристикою  героя. 
Изд.  Авг.  Дейбнера.  Спб.  1889  ХУ  + 1  + 128  стр. 
Ц.  40  к.— Изд.  2-е,  исправл.  Спб.  1891.  IX  + 128 
стр.  16  д.  л.  Ц.  20  коп. 

Реценз1и  1889  г.  1)  Новости,  Л»  164. 

2)  Живописное  Обозр'&н1б,  Л$  10. 

1893  г.  1)  Педагогич.  Листокъ,  №  2. 

С.  А,  Юрьевъ,  Монологь  Гамлета  (111. 1).  Сбор- 
никъ  общества  любителей  росс]ЙскоЙ  словесности 
на  1891  г.  М.  1891. 

XII.  //.  П,  Гнгъдичъ,  Гамлетъ,  принцъ  датсшй.  Съ 
сокращешдми,  согласно  требовашямъ  сцены.  1)  Спб. 
1891.  8  д.  л.  135  стр.  40  экз.  (не  для  продажи).— 
2)  М.  1892  8°.  VII  -^  56  стр.  Ц.  1  р.  50  к.  —  Изъ 
Артиста  1892  г.  №  .  19—21  и  Дневника  Артиста 
1892  г.  Л»;»»?  1—4. 

Реценз1и  1891  г.  1)  В,  Баским»,— Всвм1рн.  Ил- 
люстращя  т.  II,  №  18. 

2)  С,  Василъевъ,— русское  Обозр*Н1е,  №  11. 

3)  Ив.  Лваиовъ. — Артистъ,  Л?  17. 

1893  г.  4)  Руссюй  В*стникъ,  №  6  (Стр.  345. 
Новости  литературы). 

XIII.  //.  Каишинъ.  (Прозаич.)  т.  I.  (изд.  1893  и 

1894  г.)*  и  изд.  1902—1903  г. 

XIV.  Д.  В.  Аверкгевъ,  Гамлетъ,  принцъ  датск1й. 
Цереводъ  съ  изд.  1623  г.  М.  1895.  8  д.  л.  170  стр. 
Ц.  1  руб.    (Приложеше   къ   Русскому  Обозр*н1ю, 

1895  г.  ЛгЛв  1—4). 

Переводъ  пров-Ёрень  по  подлиннику  профес- 
соромъ  К.  Н.  Бестужевы мъ-Рюминымъ. 

XV.  К,  Р.  Трагед1я  о  ГамлегЬ,  принц*  Датскомъ. 
I.  Переводъ.  Спб.  1899.  8  д.  л.  461  стр.  II.  Гам- 
летъ на  сцен*.  Спб.  1900.— III.  Прим*чан1я  и  кри- 
тика. Спб.  1890  —  1902.  Ц.  4  руб.  (Съ  фототипиче- 
скимъ  альбомомъ  —  7  руб.).  Отрывокъ  (III.  4)  въ 
«Пушкинскомъ  сборник'Ь».  Спб.  1899. 

Реценз1и  1900  г.  1)  Новости,  №  334. 

2)  Сигма,  Новое  Бремя,  №  8615. 

3)  Биржевый  Ведомости,  Л^  329. 

4)  В.  М.  Дорогиевичъ,  Росс1Я,  №  578. 

5)  Ю,  Бгьллевь,  Новое  Время,  ^\((  8897. 

6)  Ното  Шгиз  («А.  Р.  Кугель). — Тсатръ  и  Ис- 
кусство, Ле  49. 

1902  г.  1)  Литерат.  приложен1Я  Нивы,  №  4. 

2)  А.  Суворинъ.  Новое  Время,  Д9  9360. 

3)  По  поводу  реценз1и  (Суворина.  В,  Гердъ. 
Письмо  въ  редакщю.— Тамъ  же,  Ле  9363. 

4)  В.  А,  ^^е(?едеег5.— Педагогич.  Сборникъ,  ЛИ1 
(стр.  301—310). 

3)  Н.  Балтинъ,  Къ  библ1ограф1и  «Гамлета»  въ 

русской  литератур*.  Литературный  В-Ьстникъ,  Л5  3. 

Р.  И.  Бойль.    Настоящее   изд.  т.  V.  Спб.  1904. 


С/.  Аполлоновъ.  Быть  или  не  быть?  (Ш.  1).  — 

«Стихотворения»  С.  Аполлонова  М.  1900. 

Риемованное  переложен1е  «по  Кронебергу». 

Н.  Карабчевскгй,  Монологь  Гамлета.  («(Ступайте 
съ  Богомъ!  Я  одинъ»)  —  «Для  декламац1и»  С.  Елн- 
сЪева.  Спб.  1902. 

Н.  Толстой.  Гамлетъ.  Сцены  I— IV.  М.  1902. 
Ц.  50  коп. 

Въ  книг*  Г.  Нелюбииа.  «К.  Р.  Критико-б10гра- 
фическШ  этюдъ.  Спб.  1902  (на  стр.  227  —  247)  со- 
брано 18  переводовъ  монолога  Гамлета  «Быть  иль 
не  быть:»  (а  именно:  А.  П.  Сумарокова,  С.  Ьиско- 
ватова,  М.  Вронченко,  Н.  Полевого,  Я.  Кетчера, 
А.  Кронеберга,  П.  Попова,  М.  Загу.1яева,  А.  М. 
Данилевскаго,  Н.  Маклакова,  М.  П.  Старицкаго, 
А.  Л.  Соколовскаго,  С.  Мельникова,  А.  Месков- 
скаго,  В.  В.  Чуйко,  П.  П.  Гн-Ьдича,  П.  А.  Кан- 
шина,  Д.  В.  Авершева). 

Прозаичесшя  изложен1я:  1)  Въ  кииг^  Ламбъ — 
см.  18135  и  1902  г.  2)  Гамлетъ,  принцъ  датсшй, 
или  Месть  за  иам^ну.  Разсказъ,  взятый  изъ  сочинешй 
Шекспира.  Изд.  И.  А.  Морозова.  М.  1883.  16  д.  л. 
35  стр.  Ц.  5  коп.  3)  То  же.  Репертуаръ  Росси  въ 
сокращонномъ  изложон1и.  Спб.  1890.  Ц.  20  коп.  4) 
То  же.  Тифл.  1890.  Ц.  оО  коп.  5)  Въ  книг*  Я, 
Кожевниковой— <,ы.  1894  г. 

Реценз1я  на  изд.  И.  Морозова  А.  К.  -^  «Что 
читать  народу?»  Спб.  1884.  (Отд.  IV  Стр.  147). 


ДВА  ЗНАТНЫХЪ  РОДИЧА. 

А. 

В.  Ш^.1Л9пм1«ховг.— Театралъ,  1896  г.  №^5  86 
и  88. 

Р.  Я.  Бой,п,  Настоящее  изд.,  т.  V.  Спб.  1904. 

В. 

I.  Л.  ^.  ^Ганшин».  Дваблагородныхъ  родствен- 
ника (Прозаич.)  т.  XII.  (изд.  1893  г.  и  18Н  г.)  и 
изд.  1902—1903  г. 

II.  Н.  А.  Холодковскгй.  Два  знатныхъ  Родича, 
настоящее  издаше,  т.  V.  Спб.  1904. 


ДВА  ВЕРОНЦА. 

А. 

Шарль  Кокереръ^  см.  1839  г. 

В.  Зотовь,  см.  1845  и  1882  г. 

Вс.  Миллеръ^  настоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

В. 

I.  21.  X.  Кетчеръ.  Два  веронца  (Прозаич.)— 
ч.  V  (изд.  1850  вып.  17-  1858  и  18(33  г.). 

II.  Вс.  О.  Миллеръ,  То  же. — Изд.  Гербеля,  т.  IV 
1868  и  1877  г.)  и  т.  I  (1880  ~  1887  и  1899  г.)  и 
настоящ.  изд.,  т.  (1902  г.). 

III.  П.  Каншипо.  То  же  (Прозаич.)  -  т.  VIII  (изд. 
1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—1903  г. 

IV.  А.  Л.  Соколовскт.  То  же— т.  II  (1897  ^г.). 
Кром'Ь  того,  прозаическое   иэложете  въ  книг^ 

^олбг— см.  1865  и  1900. 
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полное    С0БРАН1Е    ООЧННЕН1И    ШЕКСПИРА. 


ДВ-ЬНАДЦАТАЯ  НОЧЬ  ИЛИ  ЧТО  ВАМЪ  УГОДНО. 

А. 

Элиза  Вояръ—сш.  1839  г. 

Гервинусъ  (извлечен1е  А.  Д.)  —  Театральныя 
афиши  и  Антрактъ,  1865  г.  №  42. 

Гервипусъ  (извлечеше  В.  Р.)— Антрактъ,  1867  г. 
№  34. 

(А.  В.  Бодкеновъ).  По  поводу  бенефиса  г-жи 
Карской.  —  Тамъ  же,  Л?  36  и  въ  <Сочинен1ахъ  и 
переводахъ^  А.  Н.  Баженова.  М.  1869  т.  I  (Стр. 
802—808). 

В,  Родисмгвскш.  Московсшй  театръ.— Тамъ  же, 
Л1  38. 

^.— Артисть,  1890  г.  №  11  (Стр.  143—147.  Те- 
атръ г.  Корша). 

Ив,  Иваноаъ.  Артистъ,  1893  г.  №  31. 

Л.  Горнфельдъ  настоящ.  изд.,  т.  II.  (1902  г.). 

В. 

I.  А.  Кронебергъ.  Двенадцатая  ночь,  или  Что 
УГОДНО.  —  Отечественныя  Записки,  1841  г.  т.  ХУП. 
№  7.  (Отд.  III.  Стр.  1  и  сл-Ьд.).  Въ  изд.  Гербеля. 
т.  I  (1865  и  1876  г.)  и  т.  П.  (1880,  1887  и  1899  г.) 
и  въ  настоящ.  изд.,  т.  (1902  г.). 

П.  ^ЕГ,  X,  Кетчеръ.  Крещенская  ночь,  или 
что  хотите  (Прозанч.)  -  ч.  У11  (изд.  1873  г.}. 

III.  А.  Л,  Соколовскгй,  Двенадцатая  ночь,  или 
Что  угодно. 

1)  Текстъ,  редактированный  для  сцены.  Спб. 
1888 

2)  т.  УП  (изд.  1897  г.). 

IV.  П,А,  каншинъ.  Крещенсюй  сочельникъ,  или 
Что  хотите  (Прозаич.)— т.  X.  (изд.  1893  и  1894  г.) 
и  изд.  1902—1903  г. 


ЗИМНЯЯ  СКАЗКА. 

А. 

Ив.  Кронебергъ— 0^.  1831  и  183Г>  г. 

Луиза  Колле—сы.  1839  г. 

А.  И.  Вегеловскт — см.  1886  г. 

Ев.  Ивановъ^  Лобед1гаыя  песни  Шекспира.  — 
Русская  Мысль,  1897  г.  №  12. 

Л.  С. -см.  1902  г. 

О  представлен1и  перевода  А.  Л.  Соколовскаго 
на  сцен*  Василеостровскаго  театра:  1)  10.  Веляевъ, 
Новое  Время,  1902  г.  Х»  9551;2)ЛГ.Г.  и  ^В:.  Ит.— 
Новости,  1902  г.  Л?№  263  и  266;  3)  П-овъ  —  Звезда 

1902  г.  №  40. 

О  представлен1и  перевода  П.  П.  Гнедича  на 
сцене  Александринскаго  театра.  1)  6'о??/б\  Новости, 

1903  г.  Л?'  99;  2)  С7л10.*бмг?к'г?г— Биржевый  Ведомости, 
1903  г.  №  178;  3)  Повое  Время,  1903  г.  МХо  9729 
и  9734. 

В. 

I.  Н.  X.  Кетчеръ.  Зимняя  сказка  (Прозанч.) — 
ч.  У1  (изд.  1866  г.). 

II.  А.  Л.  Соколовскгй.  То  же  въ  изд.  Гербеля, 
т.  1У  (1868  и  1877  г.)  и  т.  I  (18<ч0г.)  и  изд.  А.  Сокол, 
т.  Ш.  Г189Г)  г.). 

III.  /Л  К.  С.гучевскш.  То  же— въ  изд.  Гербеля, 
т.  I.  (1887  и  1Я99  г.). 


1У.  //.  А.  Каншинъ.  То  же  —  т.  У  (изд.  1893  и 
1894  г.,  и  изд.  1902—1903  г. 

Кроме  того,  прозаичесшя  изложешя:  1)  Въ 
книге  Ламбъ  см.  1865  и  1900  г.  2)  В.  Острогорскгй 
въ  Детскомъ  Чтеши,  1877  г.  Л?  12  и  въ  его  книге: 
гИзъ  М1ра  великихъ  преданШ»  (1>е  изд.  въ  1883  г.; 
8-е  изд.— М.  1899).  3)  Ропертуаръ  Мейнингенской 
труппы.  Последовательный,  по  сценамъ,  пересказъ 
В,  Александрова  (Крылова).  Изд.  моек,  театр,  библио- 
теки Е.  И.  Разсохиной.  М.  1885.  Ц.  35  к. 

Реценз1я  на  пересказъ  Острогорскаго  А.  Г. — 
«Что  читать  народу?»  Спб.  1884  (Отд.  1У.  Стр.  144 
145). 


ЮРКШИРСКАЯ  ТРАГЕД1Я. 

А. 

В,  Чуйко.  По  поводу  сЬркширской  трагед1и> — 
дело  1887  г.  Л<  4.  Возражеше:  Издатель,  (И.  Дур- 
ново). Мой  ответь  г.  Чуйко.  Тамъ  же,  д   5. 

и.  Стороженко.  ^фамы,  приписываемый  Шек- 
спиру. I.  Артистъ,  1895  г.  .№45  и  «Опыты  изучен1я 
Шекспира»  Н.  Стороженко.  М.  1902,  Стр.  (343— 
358). 


В. 


1.  П.  Киншинъ.  1оркширская  трагед1Я.  Съ  пре- 
дислов1емъ  В.  Крестовскаю  (псевдонимъ).— Дело, 
1887  г.  №  1. 

2.  Л.  Каншинъ.  То  же  (Прозаич.)— т.  II.  (изд. 
1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—1903  Ь 

3.  Д.  Д.  П1гьдичъ.  Трагед1я  въ  Йоркшире.  (Про- 
заичО  Театралъ,  1895  г.  №  31. 

Переводъ  сокращенный. 


КАКЪ  ВАМЪ  ЭТО  НРАВИТСЯ. 

А. 

Эмиль  Демаиъ  -  см.  1839  г. 

В.  Зотовъ—си.  1847  г. 

Е.  Аничковъ—въ  настоящ.  изд.,  т.  III  (1903  г.). 

:В. 

I.  II.  И.  Вейнбергъ.  Какъ  вамъ  будетъ  угодно 
(съ  1887  г.— Какъ  вамъ  это  понравится)  —  въ  изд. 
Гербеля,  т.  П1  (1867  и  1877  г.)  и  т.  I  (1888,  1887  и 
1899  г.)  и  въ  настоящ.  изд.,  т.  III  (1903  г.). 

II.  Я.  X.  Кетчеръ.  Какъ  вамъугодно  (Прозаич.) — 
ч.  УШ  (изд.  1878  г.). 

III.  и.  А.  Каншинъ.То  же.  (Прозаич.)— т.  XII. 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

IV.  А.  Л.  аокодовскш.  То  же- т.  Ут  (1898  г.). 
Л.  У.  Сопеть  (Подражан1о  Шекспиру):  «Вся  жизнь 
игра...»— «Русская  Мысль»  1898  г.  №  3. 

Кроме  того,  прозаическ1я  изложен1я:  1)  Въ 
книге  Ламбъ  —  см.  1865  и  1900  г.  2)  Что  вамъ 
угодно.  «Репертуаръ  Мейнингенской  труппы».  По- 
следоватальный,  по  сценамъ,  пересказъ...  В*  Але- 
ксандрова (Крылова).  Изд.  МОСК.  театр.  библ1отеки 
Е.  Н.  Разсохиной.  ]\1.  1885. 


ШЕКСПИРЪ   ВЪ   РУССКОЙ    ЛИТЕРАТУР-В. 
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К0МЕД1Я  ОШИБОКЪ. 

А. 

Графиня  де-Еради—сш.  1839  г. 
В,  Зотовъ^т,  1845  и  1882  г. 
В.  Д.  Боткииъ  (по  Гетинусу) — см.  1855  г. 
Лондонская   хроника.    Театръ.  —  сИскусство» 
1883  г.  №  6.  (Стр.  63—64). 

0.  5»ьла«стс1'м— настоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

В. 

1.  И.  X.  Кетчеръ,  Комсдхя  ошибокъ  (Прозаич.)— 
т.  III  (изд.  1842  г.,  вып.  11,  и  1864  г.). 

II.  П,  И,  Вейнбергъ.  То  же  1)  въ  изд.  Гербеля 
т.  IV  (1868  и  1877  г.)  и  т.  I  (1880,  1887  и  1899  г.); 
2)  въ  хрестомапи  П.  И.  Вейнберга  <  Ученье — св'Ьтъэ 
Спб.  1883;  3)  въ  настоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

III.  И.  Хакеневъ,  Комед!я  ошибокъ  или  Братья- 
близнецы  (перед'Ьлка).  Собран1е  драыатическихъ 
шесъ.  Н.  Ханенева.  Нижн,  Новг.  1889,  т.  I. 

IV.  Д.  А.  Еаншинъ,  Коиед1я  ошибокъ  (Про- 
заич.),  т.  XI  (изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

V.  А,  А.  Соколовскгй.  То  же  т.  VIII  (1898  г.). 
Кром^   того,  прозаичесшя   изложешя:    1)    Въ 

книгЪ  Ламбъ-чил,  1865  и  1900  г.;  2)  Два  близнеца 
или  Коиед1Я  ошибокъ.  Изд.  И.  А.  Морозова.  М. 
1883.  Ц.  5  коп.;  3)  С.  Дреображеискал,  —  Д*тск1й 
Отдыхъ  1886  г.  №  11. 


КОРЮЛАНЪ. 
А. 

С.  Шевыревъ — см.  1828  г. 
Шарпантье—с^л.  1839  г. 
сОтечественныя  Записки»  1841  г.,  т.  14  (См-Ьсь, 
стр.  127). 

Гейне— СП.  1864  г.  и  1899  г. 

Ф.  Веревскги.  —  «Филологическая  Записки» 
1891  г.  вып.  I. 

О  продставлеши  шесы  въ  перев.  А.  Доужи- 
нина  въ  Москв*:  1}  Ех1ег.  —  «Московс.  Мдом.» 
1902  г.  Л?  35;  2)  Я.  Ф  -^  инъ.  «Курьеръ»  1902  г. 
№  32;  3)  Я.— «Рус.  В*дом.»,  1902.  №  31. 

В. 

I.  (Леоновъ).  Кор1оланъ  въ  IV  (81с)  действ. 
(Прозаич.}— «Репертуаръ»  1841  г.  №  2  (Отд.  I.  Стр. 
1—34). 

Псреводъ  сокращенный. 
Реценз1я— «Москвитянинъ»  1842  г.,  ч.  III.  №  6 
(Стр.  357—359). 

II.  Н.  X,  Кетчеръ,  То  же  (Прозаич.)  —  ч.  IV 
(изд.  1843  г.,  вып.  15,  и  1864  г.). 

Реценз1я  —  К,  //.  —  «С.-Петерб.  В-Ьдомости» 
1848  г.  №  178. 

III.  А,  Дружининъ.  То  же.  1)  «Библ10тека  для 
Чтен1я»  1858  г.  №  12.  (Отд.  I  Стр.  1—151)  2)  Изд. 
Гербеля,  т.  1  (1865  и  1876  г.),  т.  И  (1880  и  1887  г.), 
и  т.  III  (1899  г.).  3)  Собраше  соч.  А.  В.  Дружинина, 
т.  Ш.  Спб.  1865.  (Стр.  177,  324).  4)  Европеисте 
хслассики  въ  русскомъ  перевод'^,  подъ  редакщею 
П.  И.  Вейнберга,  вып.  II.  Спб.  1874  8  д.  л.  232+1  стр. 
Ц.  50  коп.  5)  Дешевая  библ1отска.  Изд.  А.  С.  Су- 
ворина. Спб,  1889.— 2-е  изд.  Спб.  1893.  12  д.  л. 
Х\"+157  стр.  Ц.  25  коп. 


Рвценз1и  на  изд.  1874  г.  1)  «С.-Петерб.  В4дом.» 
1874  г.  №  291.  2)  «Грлосъ»  1875  г.  №  244.  3)  «Вар- 
шавсшЁ  Дневникъ»  1876  г.  >9  8. 

IV.  Корхоланъ,  историч.  трагедия  въ  IV  действ. 
(Прозаич.).  М.  1877.  8  д.  л.  55  стр.  Ц,  75  коп. 

V.  Н.  Маклаковъ.  Тоже— изд. Гатцука,  вып.  II 
(1881). 

VI.  Д,  Каишинъ.  То  же  (Прозаич.)  т.  IX  (изд. 
1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902-03  г. 

VII.  А.  Л.  Соколовскгй.  То  же—т.  IV  (1895  г.;. 
Кром"!    того,    прозаичесшя    нзложен1я:    1)    А. 

Мунтъ.  «Датское  Чтеше»  1876  г.  2)  Въ  книгЬ  Я. 
Кожевниковой— сы.  1894  г. 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  \У  (2  ЧАСТИ). 

А. 

сДамсий  В*стникъ.)  1827  г.  ч.  19  №  13. 
(Стр.27).  О ньес^ кн.  А.А.Шаховскто:  «Фальстафъ», 
комед1я  съ  п'Ьнхемъ  и  танцами  въ  1  д.,  заимств. 
изъ  Шекспира. 

Атеней  1830  г.  ч.  4— см.  1830  г. 

А.  С,  Душкинъ  (Фальстафъ)— см.  1833  г. 

Эрнестъ  Фуине — см.  1839  г. 

Филаретъ  Шаль  (Фальстафъ)— см.  1840  г. 

«Два  Фальстафа»  см.  1843  г. 

«Москвитянинъ»  1851  г.  ч.  III  Лв  7/8  (Отд.  И 
Стр.  73—74).  О  перед^лк*  Лаубе. 

Гизо—сж.  1854  г. 

Гейне—см.  1864  и  1899  г. 

В.  Зотовъ — см.  1882  г. 

В.  Остроюрскгй'-т,  1886,  1894  и  1898  г. 

И.  Стороженко—сп.  1891  и  1902  г. 

Яв.  Ивановъ  (Фальстафъ) -см.  1900  г. 

0.  Браунъ  настоящ.  изд.,  т.  II  (1902  г.). 

В. 

А,  Детровъ.  Отрыв,  изъ  2-ой  части  (III.  1  — 
IV,  2.  Прозаич.,  съ  н*мецкаго).  Учитель,  или  Все- 
общая система  воспиташя.  М.  1789  (ч.  I.  Стр.  101 — 
103). 

М.  Веревкинъ.  То  же.  Наставникъ,  или  Все- 
общая система  воспитан1Я.  Спб.  1789  (ч.  I.  Стр. 
268—274). 

1.  Н,  X.  Кетчеръ.  Генрихъ  IV  (Прозаич.)— 
ч.  1  (изд.  1841  г.,  вып.  3  и  4,  и  1862  г.). 

П.  А.  Л.  Соколовскгй.  Король  Генрихъ  IV,  часть 
I. — «Библ1отека  для  Чтвн1Я»  1860  г.  т.  159.  Ле  5.— 
Об*  части  въ  изд.  Гербеля,  т.  II  (1866,  1876  и 
1880  г.)  и  изд.  А.  Соколовскаго,  т.  V  (1896  г.). 

О.  Устряловъ.  Отрыв,  изъ  1-ой  части  (П.  3)  и 
2-ой  части  (IV.  4).  Сочинешя  Г.  Гейне,  т.  III  (изд. 
1864  г.  стр.  185  и  205,  и  1875  г.)  и  т.  УП  (изд. 
1900  г.). 

III.  Д.  А.  Каншинъ.  Король  Генрихъ  IV  —  въ 
изд.  Гербеля,  т.  II  (1887  и  1899). 

IV.  Д.  А.  Каншинъ.  Генрихъ  IV  (Прозаич.)— 
т.  IV  (изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902-03  г. 

К.  Г.  Отрыв,  изъ  2-ой  части  (IV.  4).— сРусское 
Обозр4н1в»  1894  г.  т.  26,  №  3  и  «Трет1й  сборникъ 
стихотворен1й  К.  Р.».  Спб.  1900. 

V.  3.  Венгерова  и  Н.  Минскгй.  Король  Тен- 
рихъ  IV— настоящ.  изд.  т.  II  (1902  г.). 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Б    СОЧИНЕН1Н   ШЕКСПИРА. 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  V. 

А. 

Атеней  1830  г.  ч.  4— см.  183()  г. 

А.  Вилье — см.  1839  г. 

Гизо— еж,  1854  г. 

Гейне— сш.  1864  и  1899  г. 

Йв.  Явановь—сж.  1890  г. 

/У.  Морозоеъ  настоящ.  изд.,  т.  II  (1902  г.). 

В. 

А.  Петровъ.  Отрыв.  IV.  3.  (Съ  н*мецкаго.  Про- 
заич.).— Учитель  или  Всеобщая  система  воспитан1я. 
М.  1789.  (ч.  I.  Стр.  99). 

М.  Веревкинъ.  (То  же).— Наставникъ  или  Все- 
общая система  воспитан1я.  Спб.  1789.  ч.  I. 

I.  Н.  X.  Кетчеръ.  Генрихъ  У  (Прозаич.) 
ч.  II  (изд.  1841  г.,  вып.  5,  и  1863  г.). 

II.  А.  Л.  Соколовскгй  Карлъ  Генрихъ  V— изд. 
Гербеля,  т.  III  (1807  и  1877  г.)  и  т.  II  (1880  г.)  и 
изд.  Соколовскаго,  т.  У  (1896  г.). 

III.  Д,  Л.  Мпхаловскгй.  То  же,  изд.  Гербеля, 
т.  II  (1887  и  1899  г.). 

IV.  П.  А.  Капшинъ.  То  же  (Прозаич.)— т.  1У 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

Г.  А.  Ганзенъ.  То  же— настоящ.  изд.  т.  П. 
(1902  г.).  

КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  VI  (3  ЧАСТИ). 

А. 

Атеней  1830  г.  ч.  4— см.  1830  г. 

Ф.  Шателенъ^  Дюпати  и  К.  Де^швинь  см. 
1839  г. 

Гизо—см.  1854  г. 

В.  Л.  Боткинъ  (по  Гервинусу)  —  см.  1855  и 
1891  г. 

ГейнС'-сш.  1863  г.  и  1899  г. 

Е.  В.  Аничкоеь^  настоящее  изд.  т.  У. 

В. 

I.  Н.  Кетчеръ.  Генрихъ  У1  (Прозаич.)  ч.  II 
:изд.  1841  г.,  вып.  6—8,  и  1862  г.). 

Д.  Лверкгевъ.  Отрыв,  изъ  3-ей  части  (I.  4) — 
сЭпоха»  1864  г.  Ло  о  (Стр.  234-241). 

О.  Устряловъ.  Отрыв,  изъ  1-ой  части  (У.  3], 
2-ой  части  (III.  2)  и  3-ей  части  (I.  4).  Сочинешя 
Г.  Гейне,  т.  III  (изд.  1864  г.,  стр.  191,  194  и  196, 
и  1875  г.)  и  т.  УП  (изд.  1900  г.). 

и.  А.  л.  Соколовскгй.  Король  Генрихъ  У1 — въ 
изд.  Гербеля,  т.  III  (1867  и  1877  г.)  и  т.  II  (1880  г.) 
и  изд.  Соколовскаго,  т.  У1  (1897  г.). 

III.  Князь  Д.  и.  Цертемвъ.  То  же— въ  изд. 
Гербеля,  т.  П  (1887  и  1899  г.). 

IV.  //.  А.  Каншинъ.  То  же  (Прозаич.)  -  т.  УП 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

V.  О.  Н.   Чюмина.  Настоящее  изд.  т.  У. 
Она-же.     Отрыв.     (П.    4)  —  «Петербургская 

Жизнь»  1901  г.  Ли  576. 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  VIII 

А. 

Кронеберп.    О    Генрих*    УШ.  —  «Телескопъ» 
1832  г.  ч.  10. 

РЬ.  СНШе    см.  1837  г. 


А.  11ишо-^сы.  1839  г. 

Гизо — см.  1854  г. 

Гейне— см.  1864  г.  (Катерина  Аррагонская  и 
Анна  Боленъ)  и  1899  г. 

Ю,  Л.— «Русская  Мысль»  1903  г.  №  3  (Отд. 
II.  Стр.  269—273.  Малый  театръ). 

л.  Шепелевичъ.,  С.  Венгеровъ  и  Р.  Бойль^  наст, 
изд.  т.  1У. 

В. 

А,  Петровъ.  Отрыв.  111.  2.  (Съ  н*мецк.  Про- 
заич.). Учитель  или  всеобщая  система  воспиташя, 
М.  1789.  ч.  I  (Стр.  99— Ы). 

М.*Веревкииъ.  То  же— Наставникъ  или  Все- 
общая система  воспиташя.  Спб.  1789.  ч,  1. 

I.  Я.  X  Кетчеръ.  Генрихъ  УШ  (Прозаич.)— 
ч.  III  (изд.  1842  г.,  вып.  Ю,  и  1864  г.). 

II.  Л.  И.  Вейнбергъ.  То  же.  сСовременникъ» 
1864  г.  т.  104:,  Л?  9  и  изд.  Гербеля,  т.  III  (1867  и 
1877  г.)  и  т.  II  (1880, 1887  и  1899  гЛ  Наст.  изд.  т.  У. 

III.  /7.  Л.  Каншинъ.  То  же  (Прозаич.)  т.  УШ. 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

IV.  А.  Л.  Соколовскгй,  То  же  т.  У1  (1897  г ). 


КОРОЛЬ  ЮАННЪ. 

А. 

Атеней  1830  г.  ч.  4— см.  1830  г. 

Л.  Колле—сы.  1839  г. 

Гшо— см.  1854. 

Л.  Шепелевичъ—ЕВистоящ.   изд.,  т.  II  (1902  г.) 

В. 

I.  Н.  X.  Кетчеръ.  Король  1оаннъ  (Прозаич.)— 
ч.  I  (изд.  1841  г.,  вып.  1,  и  1862  г.У. 

П.  Вс.  Костомаровъ.  Тоже. — Полное со6ран1е 
сочинен1й  Шекспира,  перев.  Вс.  Костомарова.  Спб. 
1865,  ч.  I.  Ц.  50  коп. 

III.  А.  В.  Дружииинъ.  Жизнь  и  смерть  короля 
Джона  (Король  Джонъ).  1)  сСовременнивъ»  1865  г. 
т.  109.  Лг  7  Ютд.  I.  Стр.  69—162).  2)  Собраше  со- 
чинен1й  А.  В.  Дружинина.  Спб.  1865.  т.  III.  Стр. 
497-588).  3)  Изд.  Гербеля,  т.  П  (1866,  1876,  1880, 
1887  и  1899  г.).  4)  Настоящ.  изд.,  т.  И  (1902  гД 

IV.  Дмитргй  Минъ.  Король  1оаннъ.  1)  сРус- 
СК1Й  В^стникъ»  1882  г.  т.  160,  №  7  и  отдельно:  м. 
1882.  Стр.  90.  2)  «Дешевая  библ1отека».  Изд.  А,  С. 
Суворина.  Спб.  1901.  Ц.  25  коп. 

Рецензии  В.  Г.  —  с  Новое  Время»  1901  г, 
Х8  9105  (Иллюстрир.  прилож.). 

V.  Л.  А.  Каншинъ.  То  же  (Прозаич.)  т.  П1 
(изд.  1895  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

VI.  А.  Л.  Соколовскгй.  То  же— т.  У  (1896  г.). 

КОРОЛЬ  ЛИРЪ. 

А. 

Ив.  Кронебергъ—ск.  1831  г. 

Леру-де-Ликоа—сп.  1839  г. 

Гизо— см.  1864  г. 

А.  В.  Друоюининъ  при  перевод'!^  (1858  г.). 

К.  Званцовъ.  Айра-Элдриджъ,  [V— см.  1858  г. 

Гервинусъ.  Король  Лиръ.  «Журналъ  Мияи- 
стерства  Народнато  Просв'Ьщен1я»  1859  т.  ч.  С1 
(Отд.  II.  Стр.  241-276). 
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Л.  и.  Баженовъ  (Ольриджъ)— см.  1862  и  1869  г. 

А.  Филоновъ   см.  1863  и  1898  г. 

Г.  Гейне^сы.   1861  г.  (Два  перевода)  и  1899  г. 

(А.  Н.  Баженовъ).  Саиойловъ  на  Московской 
сцен*.  Ш  (Лиръ).— с  Антракты  1864  г.  18  и  24  мая 
и  ВЪ  «Сочинешдгь  и  переводахъ  >  А.  Н.  Баженова. 
М.  1869.  ч.  I  (Стр.  284—298). 

О  томъ  же  (игра  Самойлова):  1)  Н.  Я.— <Мос- 
ковск1я  Ведомости»  1864  г.  ^9  108.  2)  Викторь 
Алекспндровъ  —  «С.-Петербургск1Я  Ведомости» 
.>й  38. 

Брг^ъ  де-Буамонъ-'Си,  1871  г. 

К  Т.  ♦**  —  «ВЬстннкъ  Европы»  1877  г.  №  6. 
Объ  игр*  Росси. 

А.  Кремлееь.  Характеръ  современной  крити- 
ки, «Театральная  Библ1отека>  1880  г.  №  2.  (По 
поводу  отзыва  «Новаго  Времени»  1879  г.  Л^  1378 
объ  игр*  Самойлова). 

А,  Лросм1вцевъ.  Личность  Кордел1и  въ  траг. 
«Король  Лиръ».  —  «Семейное  Чтеше»  1880  г. 
(Прилож.  газеты  «Современность»)  Л'5№  42, 45 — 47. 

К.  В.  (М,  П.  Драюмановъ).  Кордел1я  —  зама- 
рашка.—«В*стникъ  Европы»  1884  г.  Лв  11. 

Н,  Р.  Сальвини  о  Лир*.  —  «Изящная  Литера- 
тура» 1884  г.  №  3. 

Локлонникь  Мельпомены  «Россия»  1885  г.  Л?  1. 
Игра  Поссарта. 

Г.  Брандесъ.  Король  Лиръ  (Перев.  В.  М.  С.)— 
«Русская  Мысль»  1895  г.  №  7. 

С.  В(1силь€вь^си.  1896  г. 

Д.  Звп»здичъ.  Духовный  насл*дникъ  Росси.— 
«Семья»  1897  г.   ^^  43.  Игра  Цакконе. 

Ц,  Житецкш—сж.  1898  г. 

3,  Ввн»врова.— «Новости»  1901  г.  №  74.  Игра 
Сальвини. 

10.  Бтьляевь.  Сальвини-Лиръ.— «Новое  Время» 
1901  г.  №№  8997— 8998;— см.  1902  г. 

Л.  Басаргинъ,  Сальвини...  —  «Московск.  В*до- 
мости».  1901  г.  №  102. 

Альджернонъ  Чарльзъ  Стнберпъ.  Король  Лиръ 
(Критическ1я  зам*тки).  —  «Новый  Журналъ  Ино- 
странной Литературы»  1903  г.  т.  I.  №  3  (стр.  229— 
234). 

И:  Н.  Стороженко.  —  настоящ.  изд.  т.  III 
(1903  г.). 


В. 

I.  Николай  Г.(Н.  1/.7%»ьд«4чг).Леаръ.трагед1я 
въ  5  д.,  взятая  изъ  творешй  Шекспира.  Иерев.  съ 
франц.  прозою.  Спб.  1808. 

Съпреднслов1емъ.Свободноеподражан1с  Дюсис^. 

Разборъ  А,  Король  Леаръ.  —  «Драматич.  В4ст- 
никъ»  1808  г.  ч.  I.  №№  2-4.  (Стр.  17—22,  25-32, 
33-34). 

Я.  М.  Карамзинъ.  Монологъ  Лира  (III  2 
Прозаич.).  Сочиношя  Карамзина.    Спб.    1814.  т.  4. 

М.  Вронченко.  Д*йств1в  I.  —  «Московсюй  Те- 
леграфъ»  1832  г.  ч.  47  ^^Г^  20  (Отд.  I.  Стр.  472  и 
сл*д.). 

и.  Василгй  Якимовъ.  Король  Лиръ  и  Купецъ 
Венещансшй.  Спб.  1833.  Ц.  1  р.  50  к.  —  Отрыв, 
(д.  I)  въ  «Московск.  Телеграф*»  1832  г.  ч.  44. 

Рецевз1и  см.  выше.  Собрашя  соч.  Шекспира. 

Ш.  А,  В.  Дружининъ.г1о1^олъ  Лиръ.  1)  «Совре- 
менникъ.  1850  г.  т.  60.  №  12.  2)  Спб.  1858.  — 
Изд.  2-е.  Спб.  1859.  Ц.  1  руб.  (Съ  прим*чан1ями  и 
объяснешями).  3)  Роль  лира,  короля  Британ1и 
(Представлена  на  Одесскомъ  театр*  г-мъ  Айра- 
Альдрижомъ).  Од.  1861.  —  То   же.  Йевь  1861.— То 


же.  Саратовъ.  1861.  4)  Собран1е  сочинен1Й  А.  В. 
Дружинина,  Спб.  1865.  т.  111.  5)  Изд.  Гербеля.  т.  1 
(1865  II 1876)  и  т.  III  (1880,  1888  и  1899  г.).  6)  Дра- 
матический репортуаръ  Э.  Росси.  Спб.  1877.  Ц.  75  к. 
7)  Дешевая  Бнбл1бтека.  л?  44.  Изд.  А.  С.  Суворина. 
<пб.  1886.12  д.  л.  ХХУ1+124-|-^1П  стр.  Ц.25к.- 
Пзд.  2-е  1887.  Изд.  3-е.  1891.  -  Изд.  4-е.  1896.  — 
Изд.  5-е.  Спб.  1901.  12  д.  л.  XXVIII  +  116  стр. 
Ц.  25  к.  (Съ  предислов1смъ  и  зам*чашями  о  тра- 
гед1и  и  ея  характер*  Кольриджа,  Шлегеля^  Бок- 
нилля^  Джемисопа  и  Дружинина).  8)  Настоящ. 
изд.  т.  III  (1903  г.). 

Реценз1и:  1)  «С.-Петерб.  В*домости»  1857  г. 
№  15. 

2)  на  изд.  1858  г.— К.  5ванцоот—«  Театральн.  и 
Музыкальн.  В*стннкъ,  Л?Л?  49—50. 

3)  на  изд.  «Дешев,  библют.»— а)  Н.  77.— Систе- 
матич.  обзоръ  русской  народной  учебной  литературы» 
Спб.  1895  Ъ)  II.  /7.-«Историч.  В*стн.»  1888  г.  Л!  1. 

IV.  В.  М.  Лазаревскгй.  Король  Лиръ.  Спб.  1864 
Ц.  1  р.  50  к. 

Рецензии  1864  г.  1)  В.  Зайцевъ~1^Р\с.  Слово» 
№  12. 

1865  г.  2)  «Книжн.  В*стникъ»,  ^^8  1. 

3)  «Отечеств.  Записки»,  №  2. 

4)  «Голосъ»,  №  116. 

V.  Л.  X.  Кетчеръ.  То  же  (Прозаич.)— ч.  VIII 
(изд.  1877  г.). 

VI.  С.  Л.  Юрьевъ.  То  же.— 1)  «Русская  Мысль» 

1882  г.  №№  6  —  9.  (Приложен1е,  стр.  1  —  170)  и 
отд*льно:  М.  1882.  170  стр.  Ц.  1  р.  50  к.  2)  Изд. 
Гатцука,  вып.  IV  (1884  г.). 

Реценз1я  О.— «В*стникъ  Европы»  1882  г.  Лв  И 
(Стр.  442-449). 

VII.  А.  Л.  Соколовскгй.  То  же.  Спб.  1884.  Ц.  1  р. 
Шзд.  для  чтен1я  въ  1иасс*— Ц.  85  коп.)  и  въ  изд. 
Соколовскаго,  т.  I  (1884  г.). 

VIII.  77.  А.  Каншинъ.  То  же.  (Прозаич.)  т.  И 
(изд.  1893  и  1894)  и  изд.  1902—03  г. 

IX.  А.  Слтьпцовъ.То  же. Съ  пояснешями  (и ри- 
сунками). Спб.  1899.  8  д.  л.  182  стр.  Ц.  40  коп. 
(Журналъ  «Книжка  за  книжкой»  1899  г.  Л^  5  и 
сл*д.).  Изд.  2-е.  Спб.  1903.  Ц.  40  коп. 

«Упрощенный»  переводъ. 

X.  Н.  Головановь,  То  же.  М.  1900.  8  д.  167  стр. 
Л.  Афанасьевъ.  —  «Родившись   плакалъ  ты...» 

(Отрыв,  изъ  д.  IV).  —  «В*стникъ   Иностр.  Литер.» 

1900  г.  №  5    и    «Стихотворен1'я»   Л.    Афанасьева. 

Спб.  1901  т.  II. 

Кр'ом*  того,  прозаическ1я  изложешя: 

1.  Король  Лиръ.  Изъ  Шскспировскихъ  разска- 

зовъ    Чарльза   Лема.  —  «Разсв*тъ»  1859  г.  т.  1 V. 

№  12.  (Стр.  491-502). 

2)  Ч.  Ламбъ—сп.  1865  г.  и  1900  г. 

3)  Викторъ  Острогорокгй.  Старый  король  Лиръ. 
(Король  Лиръ).  #Д*тское  Чтеше»  1869  г.  Л^  7  и 
книги  В.  Острогорскаго:  «Юнымъ  читателямъ».  Спб. 
1872  и  «Изъм1ра  великихъ  предашй?».  Спб.  1883.— 
Изд.  8-с.  М.  1899. 

Реценз1я  А.  Г.  «Что  читать  народу?»  (Спб.  1884. 
(Отд.  IV.  Стр.  144-146). 

4)  Король  Лиръ.  «Семейные  Вечера»  (для  стар- 
шаго  возраста)  1875  г.  №  8. 

5)  7^.  О.  (10.  Говору ха   0?и^?олп!»).— «Родникъ» 

1883  г.  №  1. 

6)  Спткова  [Катенкпмпъ).  «Старикъ  Никита 
и  его  три  дочери».  М.  1885.  Ц.  10  коп. 

Реценз1и:  1)  «Рус.  Мысль»,  1885  г.  №  11. 
2)  «Воспиташе  и  Обучен1е»  1887  г.  №  3. 

7)  Король  Лиръ  (по  Чарльзу  —  Ламбу).  Съ  9 
картин.  Изд.    «Народн.   Библ1отеки».   М.  1885  8  д. 
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Д.  24  стр.  Ц.  8  коп.— Изд.  2-е  М.  1888.  д.  л.  27  стр. 

П.  8  коп. 

Рецвнз1и:  1)  «Рус.  Мысль»  1886  г.  л-  2. 

2)  «Воспитан1в  и  Обучен1е»  1886.  №  3. 

«Обзоръ  датской  литературы»  изд.  Вс.  Гарши- 
нымъ  и  Гердомъ.  Спб.  1889. 

4)  «Что  читать  народу»?  Томъ  II  (Стр.  254). 

8)  А.  Канаевъ.  Король  Лиръ.  Съ  10  рисунк. 
Спб.  1888  Ц.  15  коп. 

Реценз1я  —  Н.  П.  «Сястематическ1й  обзоръ 
русской  народно-учебной  литературы».  Спб.  1895. 

9)  Репертуаръ  Э.  Росси  (въ  сокращенномъ 
изложеши).  Король  Лиръ.  Тифлисъ.  1890.  12  д.  л. 
53  стр.  Ц.  30  коп.  —  Изд.  В.  К.  Травскаго.  Спб. 
1890.  16  д.  л.  48  стр.  Ц.  20  коп. 

10)  Н.  Ке  Ьеаг.  (Король  Лнръ).  Драматически 
репертуаръ  Андреа  Маджи.  Изд.  В.  К.  Травскаго. 
Спб.  1892.  8  д.  л.  16  стр.  Ц.  20  коп. 

11)  Я.  Кожевникова,  см.  1894  г. 

12)  Король  Лиръ.  Содержание  пьесъ  репертуара 
Л.  Варная.  —  Турнэ  1896  г.  Изд.  газеты.  «Театр. 
изв*ст1я>  М.  1897.  12  д.  л.  22  стр. 

13)  Король  Лиръ  (Ее  Ьеаг).  Сокращ.  либретто. 
Спб.  1898.  8  д.  л.  6  стр.  Ц.  15  коп. 

14)  В.  Лукьянская.  Три  дочери  брйтанскаго 
короля  Лира.  М.  1900.  161  стр. 

15)  Л4СН0Й  бродяга,  пов-Ьсть.  Сказка  о  корол* 
«Лир*»  и  королевн*  Ласковн*,  разсказъ.  Изд. 
Т.  Губанова.  Шевъ  1902.  16  д.  л.  144  стр.  Ц.  20  к. 


КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ  II. 

А. 

Атеней  1830  г.  ч.  4— см.  1830  г. 

Ив,  Кропебергъ  см.  1831  г. 

Рм50— см.  1854  г. 

К.  Арсвмъева— настоящ.  изд.,  т.  II  (1902  г.) 

В. 

Отрыв.  (I.  1-6).  —  «Санктпетербургсшй  В*ст- 
никъ»  1831  г.  т.  III    №№   29   и  31  (стр.  48,  100  и 

134). 

Ив.  Кропебергъ.  Отрыв.— въ  реценз1И  Б.  Бгьлин- 

скаго—ъъ  «Отеч.  Запис1«1хъ»  1839  г.  т.  7  и  въ  «Пол- 

номъ  собран1и  сочинен1Й»  В.  Б-Ьдинскаго.  Спб.  1901. 

т.  IV  (Стр.  410-412).  ' 

I.  Я.  X  Кетчеръ.  Ричардъ  II  (Прозаич.)— ч.  I 
(изд.  1841  г.,  вып.  2,  1809  г.). 

Дм.  Минъ.  Монологъ  коооля  Ричарда  II  передъ 
его  смертью  въ  темниц*  (Отрыв.  У.  5).  «Руссшй 
ВЬстникъ»  1804    г.  т.  50    №   4  (Отд.  I.  Стр.  753— 

754). 

П.  Вс.  Костомаров.  Король  Ричардъ  П.— Пол- 
ное собраше  сочинен1Й  Шекспира,  перев.  В.  Косто- 
марова. Спб.  1865.  ч.  II.  Ц.  65  коп. 

III.  А.  Л.  Соколовскгй.  То  же.1)  «Современникъ» 
1865  г.  т.  СУШ.  .\«  6.  2)  Изд.  Гербеля,  т.  II.  (1866, 
1876  и  1880  г.).  3)  Изд.  Соколовскаго,  т.  У  (1896  г,). 

1У.Д.Л.Михаловекгй.То  же— изд.  Гербеля, т.  II 

(1887  и  1899  г.). 

Разборъ  и.  И.  Вейнберга  см.  « Антон1й  и  Клео- 
патра», перев.  Д.  Л.  Михаловскаго. 

V.  Я.  А.  Каншинъ.  То  же  (Прозаич.)— т.  III, 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902-03  г. 

VI.  Я.  А.  Холодковскгы.  То  же,  настоящ.  изд., 
т.  П.  (1902  г.). 


КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ  111. 

А. 

Атеней  1830  г.  ч.  4  см.  1830  г. 

Венефисъ  г.  Брянскаго.  —  «Северная  Пчела» 
1833  г.  №  27  (Федьетонъ). 

Пьеса  шла  въ  перевод*  Я.  Г.  Брянскаго  (въ 
стихахъ,  Ьъ  прозаическаго  французскаго  перевода). 

О  томъ  же.  Тамъ  же.  №М  35—36  (Ом*сь). 

РЬ.  СПазге  см.  1837  г. 

Леоиъ  де-Вайлъи — см,  1839  г. 

6  1Гонм.— «Репертуаръ  и  Пантеонъ*  1847  года 
т.  5.  Отзывъ  о  првдставлен1и  перевода  Я.  Г.  Брян- 
скаго. 

Гиао—сж.  1854  г. 

С.  Лебедевъ.^сш.  1855  г. 

Вид4шв  Ричарда  Ш  (д.  У)— «Общезаниматель- 
ный В*стникъ>  1858  г.  Л»  8  (Стр.  486—490).  Объ 
игр*  Гаррика. 

А.  В.  Дружининъ—тгрш  перевод*  (1862  г.). 

Гейне- съ[.  1864  и  1899  г. 

В.  5отов*— см.  1882  г. 

Лессиигъ—сп.  1883  г.  ц,  /^  ч 

Г.  Брачдесъ.  Король  Лиръ  (перев.-  В.  М,  С.)— 
«Русская  Мысль»  1895  г.  №  5. 

Ив.  Явановг.— «Русская  Мысль»  1897  г.  №  3. 

Я  ДГоро зов*— настоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

В. 

I.  Жизнь  и  смерть  Ричарда  III,  короля  Англин- 
скаго.  Трагед1я  г.  Шекспера.  Перев.  съ  француз, 
языка   прозою.    Нижв.   Новгор.  (1783).   Спб.  1787. 

Въ  предисловш— мн*н1в  Вольтера. 

С.  С.  Отрыв.— «Минерва»  1806  г.  ч.  I  (Стр.  164). 

Бур^гй.  Отрыв.  Тамъ  же,  ч.  П.  (Стр.  197). 

Г.  Мейстеръ  (Росковшенко).  Отрыв.  (I.  ^  1У. 
2.  3).  Литературный  прибавл.  къ  «Русск.  Инва- 
лиду» 1838  г.  Л5  28  (Стр.  544). 

И.  Отроевъ.   Отрыв.  —  «Галатея»  1839  г.  ч.  У 

Хв  43  (Стр.  521).     .  „  ^      ггт 

II.  Н.Х,  Кетчеръ.Тъчд.^АЪ  Ш  (Прозаич.)  ч.  III 

(изд.  1842  г.,  вып.  9,  1864  г.). 

III.  Гриюргй  Данилевскгй.  Жизнь  и  смерть  ко- 
роля Ричарда  111.  Съ  крити<1вскимъ  предисловтемъ 
и  съ  перечнемъ  актеровъ,  выполнявшихъ  роли  въ 
этой  драм*.  Спб.  1850.  Ц.  1  руб.  То  же  (%роль 
Ричардъ  III)— въ  «Библ1отек*  для  Чтешя»  1850  г. 
т.  100—101.  Л'9№  3—4  и  6— и  въ  «Сочиненшхъ» 
Данилевскаго,  т.  У1  (изд.  1884,  1877  и  1890  г.), 
т.  УШ  (изд.  1893  г.  и  т.  XX  (изд.  1901  г.,  прило- 
жен1е  къ  «Нив*»). 

Предислов1е— по  Гервинусу. 

Реценз1я:  Г.  —  «Мосвитянинъ»    1851    г.  №   о 

(стр.  189—100).  ^  ^„  ^ 

IV.  А,  Я.Дру^/синина.  Король  РичардъШ.  Отрыв. 

(I  1—2,  У.  2—4)— въ  «Современник*»  1860  г.  т.  79. 
№  2  (Отд.  I.  Стр.  623).  Полный  переводъ:  1)  «Со- 
временникъ» 1862  г.  т.  93.  №  5  (Приложете,  стр. 
1!1170)  и  отд*льно:  Спб.  1862.  Ц.  75  коп.  2)  Въ 
«Сочинен1яхъ»  А.  В.  Дружинина.  Спб.  1865  т.  Ш. 
8)  Въ  изд.  Гербеля,  т.  III  (1867  и  1877  г.)  и  т.  II 
(1880,  1887  и  1899  г.).  4)  Дешевая  Библ1отека.  Изд. 
А.  С.  Суворина.  Спб.  1888  12  д.  л.  ХХХУ1 +  144 
стр.  Ц.  25  коп.-Изд.  2-0.  Спб.  1894. 12  л.  ХХХУ1+ 
137  стр.  Ц.  25  к.  (Съ  предислов1емъ,  выдержками 
изъ  хроникъ  Голиншеда  и  Галла  и  мн*шями  кри- 
тиковъ  Шлегелл  и  Дрека).  5)  Настоящ.  изд.,  т.  I 
(1902  г.). 
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V.  п.  л.  Каншинь.  То  же— т.  IV  (изд.  1893  и 
1894  г.)  и  ВЪ  изд.  1902—03  г. 

VI.  Л,  Л.  Саколовскгй.  То  же,  т.  VI  (1897  г.). 


КОРОЛЬ  ЭДУАРДЪ  III. 

А. 

В.  П.  Боткинъ(иоТетше^у)—сы.  1840 и  1891  г. 
Р.  Я.  Бойль^  ВЪ  настоящ.  изд.  т.  V. 

В. 

I.  17.  Л,   Каншинь.  Эдуардъ  III.  (Прозаич.)— 
т.  III  (изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

II.  В.  Лихачевъ,  настоящ.  изд.  т.  V. 


МАКБЕТЪ. 

А. 

С.  П.  Шевыревъ—си.  1828  г. 

Валыперъ  Скаттъ.  Дв^  главы  иэъ  Истоши 
Шотланд1и.  Глава  вторая.  Исторхя  Макбета.  «Мо- 
сковсшй  Телеграфъ»  1828  г.  ч.  21.  №  11. 1юнь  (Стр. 
323—338). 

Мысли  о  €  Макбет*»  —  с  Литературная  Газета» 
1830  г.  Ло  7. 

Ив.  Кронебергъ—ст,  1830,  1831  и  1835  г. 

Д.  О.  Сюливанъ—сп,  1839  г. 

Макбеть.  —  сСовременникъ»  1839  года  т.  15. 
(Стр.  18). 

Откуда  Шекспиръ  заимствовалъ  содержан1е 
своего  Макбета.  Репертуаръ  русскаго  театра  1840  г. 
кн.  10  (См*сь.  Сто.  15—16). 

Истор1я  Макоета— см.  1841  г. 

Р^небергъ,  Макбеть— христ1анская  ли  трагед1я? 
«Альманахъ  въ  память  200-л^тняго  юбилея  Имп. 
Александровскаго  университета»,  изд.  Я.  Г^отомъ. 
Гельсингфорсъ.  1842. 

«Макбеть»  въ  перевод*  Эмиля  Дешана.— «Пан- 
теоны 1848  г.  Л§  10  и  11.  (Отд.  VII.  Стр.  85—86). 
•  В.  Г,  (В.  Гаевскй*)-  Несколько  словъ  о  сМак- 
бет*»  Шекспира.  «Библ! отека  для  Чтешя»  1849  г. 
т.  98.  №  11  (()тд.  II.  Стр.  99). 

Л.  Мурфи—с^.  1850  г. 

П.  Ч—еъ,  Макбеть.— «Пантеоны  1853  г.  т.  VIII 
Кн.  3  (Отд.  IV.  Стр.  21). 

Гмзо—ст.  1854  г. 

С.  Лебедевъ^ск,  1855  г. 

В.  Доповъ,  Леди  Макбеть  «Общезаниматсль- 
ный  ВЬстникы  1857  г.  Лг  20  (Стр.  711-716). 

Л'.  Зват^въ—см.  1858  г. 

Сказка  изъ  драмы  сМакбеть».—  сВоскресный 
Досугь»  1863  г.  №  5  (Стр,  71). 

Гейне— еж.  1864  и  1899  г. 

О.  Вухвалъдъ— СП.  1865  г. 

О  метод*  чтешя  поэтическихъ  произведений. 
Методъ  Экарта.  Учитель  1865  г.  Л»  7—8  (Стр.  259— 
261). 

Бргеръ-де'Вуамонъ—сы,  1871  г. 

С  Весииъ—о>ж.  1877  г. 

Н,  Успенскш  (перев.  съ  англ.).  Макбеть.— сСе- 
мейное  Чтеше»  (Прилож.  къ  газет*  сСовремен- 
ность»)  1880  г.  №  13  (Стр.  7). 

В.  Зотово—см.  1882  г. 

Т.  Сальвинн— см.  1882  г. 


А.  //.  Сальвини.  «Заграничный  В*ствикъ> 
1882  г.  №  4. 

Сьюдонсъ,  Роль  лэди  Макбеть.— «Дневникъ  теа- 
трала» 1889  г.  ЛШ  1—2. 

2/.  Г-жа  Сегонъ-Веберь  въ  роли  Макбеть.— Тамъ 
же,  №  4. 

Н.  И.Стороженко,  Макбеть— с  Артисть»  1889  г. 
№М  2—4  и  отд*льно:  М.  1890.  Еще  см.  1902  г. 

Ристори.  Изучеше  роли  лэди  Макбеть.  «Ар- 
тисть» 1890  г.  №  5  (Мемуары  Ристори). 

Ив.  Явалов*.— «Артисть»  1890  г.  №  6. 

Рисунокь  барона  М.  П.  Клодта— сВ4дьма».— 
Тамъ  же,  №  10. 

Полнеръ.  Гаррикь  въ  «Макбет*»  (1747  г.)— 
сРусская  Мысль»  1890  г.  Л5  4. 

С.  Тимофуъевъ.—  «Руссюя  В*домости#  1890  г. 
№  14. 

А.  Еофратовъ—сы.  1894  г. 

Э.  Феррм— см.  1896  г. 

7^.  Врандесъ.  Макбеть  (перев.  В.  М.  С.)— «Рус- 
ская Мысль»  1896  г.  Л9  5. 

Д.  Житецкгй—см.  1898  г. 

Мемуары  Ристори.  Изучеше  роли  лэди  Мак- 
беть. «Библютека  Театра  и  Искусства»  1902  г.  т.  V. 
Вып.  III  (Стр.  81—88). 

А.  Кирпичниковъ^  настоящ.  изд.,  т.  III  (1908  г.). 


В. 

I.  Л.  Рошчевь.  Макбеть.  Спб.  1830.  Ц.  5  руб. 
Отрывки:  1)  I.  1,  3,  4;  II.  4,  5;  V.  1.— «Московсшй 
Телеграфь»  1829  г.  ч.  28  (Отд.  I.  Стр.  417);  2)  с  Ра- 
дуга» на  1830  г.  (Стр.  56);  3)  П.  4,  5;  V.  1.  «Нев- 
ск1й  альманахъ*  на  1830  г.  (Стр.  308);  4)  П.  3,  4; 
IV.  2.  4.  «Театральный  а.11ьманахь>  на  1830  годь 
(Стр.  40—61  и  158). 

Стихотворная  перед*лка  по  Шиллеру. 

Редвнз1и  1830  г.:  I)  «Литер.  Газета»,  №  66  (т.  П. 
Стр.  244—245). 

2)  «Московок.  Телегр.  ч.  36.  №  21  (Стр.  79— 
82). 

1831  г.:  3)  /7.  Волковъ.  Эхо,  №  3.  (Стр.  89—94). 

П.  М.  В.  (М.  Вронченко).  Макбеть.  Спб.  1837. 
Стр.  142.  Ц.  1  р.  50  к. 

Отрывки:  1)  1.  1.  «Московсшй  Телеграфь» 
1833  г.  ч.  51.  №  ц  (Отд.  I.  Стр.  364;  2)  III.  4.— 
«Литерат.прибавлетя  кь  «Русскому  Инвалиду  »1837  г. 
Л»  4  (Стр.  31);  3)  Роль  Макбета.  Шевь.  1861.  Но- 
вое издан1е:  «Русская  классная  6ибл1отека>,  ивд. 
подь  ред.  А.  Н.  Чудинова  Спб.  1901.  Ц.  40  коп. 

Рецензии  1837  г.:  1)  П.  М.  «С*вврная  Пчела», 
Л1  212. 

2)  Клетнееъ—с^ж.  1837  г. 

Ш.  Н.  X.  Кетчеръ.  То  же.  ч.  III  (изд.  1842  г., 
вып.  12,  и  1863  г.). 

I.  А.  И.  Кронебергъ.  Отрывки:  1)  1. 1.— «Москов- 
ск1й  Телеграфь»  1833  г.  Л9 11;  2)  «Надежда»  Харь- 
ковь.  1836  (Стр.  124).  3)  Роль  М.акбета,  исполняе- 
мая господиномь  Аира  Альриджемь.  М.  1862  г. 

Полный  переводь:  1)  «Петербургсшй  Сборникъ» 
1846  г.  2)  Изд.  А.  С.  Великанова.  М.  1862.  Д.  75  к, 

3)  Въ  изд.  Гербеля,  т.  III  (1880,    1888    и    1899  г.). 

4)  «Дешевая  библ1отска»  }^  53.  Изд.  А.  С.  Суво- 
рина. Спб.  1888.  12  д.  л.  ЬПЧ-98стр.  Изд.  3-е.  Спб. 
1869.  Изд.  4-е.  Спб.  1900.  Ц.  25  коп.  Сь  предисло- 
в1емь  и  мн*шями  о  «Макбет*»  Кольриджа^  Гол- 
лама^  Найта^  Гензе^  Мезьера^  Рюмелина. 

5)  Настоящ.  изд.,  т.  III  (1903  г.). 
Рецензия    (на  изд.   «Дешев.  библ1от.»).  //.  Л. 
«Историч.  В*стникь»  1888  г.  №  1. 
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V.  М.  Лихонинъ.  Тоже.— «Москвитянинъ»  1854  г. 
т.  I.  Лв  1,  2  и  отдельно:  М.  1854.  Ц.  1  р.  50  коп. 

Реценз1и  1854  г.  .1)  «Пантеонъ»,  т.  XIV,  кн.  3 
(Отд.  У.  Стр.  20—22).  А.  Дружииинъ.—^Сощ^е' 
меыникъ>  (сПнсьма  иногор.  подписчика»,  ХХХУ!)  и 
Собран1е  сочпнея1й  Дружинина.  Спб.  1865.  т.  У1. 
(Стр.  784). 

В.  Доповъ  (Отрыв.  1. 1).— сОбщезанимательный 
В-Ьстникъэ  1857  г.  ЛЬ  20  (Стр.  711). 

М.  Семперверо  (Четвериковъ).  Отрыв.  (П.  1— , 
«Переводы  въ  стнхахъ»  ш.  Семперверо.  М.  1860 
(Стр.  109). 

М,  Лермонтовъ.  Три  ведьмы  (изъ  Шиллера),— 
Шиллеръ  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  подъ 
ред.  Н.  В.  Гербеля.  Спб.  1860.  т.  УШ  (Стр.  325)  и 
въ  поздн'Ьйпгахъ  издан1яхъ  сочинен1Й  Лермонтова, 
начиная  съ  ]887  г.  (въ  изд.  Маркса— Сборникъ 
<Нивы»  1891  г.  №  7,  т.  I,  стр.  95). 

VI.  А.  Элшанъ  МасЪеНо.  Макбетъ,  траг.  въ  4  д. 
Итальянск1й  переводъ  Монтанелли  М.  1860.  (Про- 
заичЛ  Ц.  50  коп. 

УП.  Макбетъ,  траг.  въ  4  актахъ.  Переведена  съ 
итальянскаго  перевода  Монтанелли.  М.  1861.  (Про- 
заическ.). 

VIII.  0.Я.  Устряловъ.  Отрыв.  (1. 7.  П.  2)  Первое 
приложеше  «В-Ька»  1864  г.  (Стр.  8—10).  Полный 
переводъ:  1)  Спб.  1862.  Ц.  1  руб.  2)  Драматический 
репвртуаръ  Э.  Росси.  Изд.  2-е,  вновь  исправл.  Спб. 
1877.  Ц.  75  коп. 

Рецензия:  дъ  «Русское  Слово»  1862  г.  Ла  4. 

IX.  С.  А.  Юрьевъ.  Макбетъ.  1) «Русская Мысль». 
1884  г.  №№  1—6  (Приложен1е)  и  отдельно.  М. 
1884  8  д.  л.  '81+2  стр.  Ц.  1  руб.  50  коп. 

2)  Изд.  Гатцука,  вып.  У  (1885). 

Разборъ— Л.  Н.  Веселовскш.  Отчетъ  отретьемъ 
присуждеши  Пушкинскихъ  прем1й.— Приложеше №2 
въ  «Запискамъ  Академ1и  Наукъ»  1886  г.  т.  54. 

X.  А,  Л.  Соколовскгй.  Макбетъ.  1)  «Изящная 
Литература»  1884  г.  №№  1—2  (Приложен1е)  и  от- 
д*льно:  Спб.  1884.  Ц.  1  руб.  (Для  юношества  Ц. 
85  коп.),  2)  Изд.  Соколовскаго;  т.  I  (1894  г.). 

Реценз]я  «Что  читать  народу?»  Томъ  П  (Стр. 
254). 

XI.  А.  М.  Данилевскги.  Макбетъ  (Прозаич.). 
Спб.  1888.  8  д.  л.  80  стр.  Ц.  65  коп. 

ХП.  С,  Мси^хасьанцъ.  То  же.  Тифлисъ.  1892. 
8  д.  л.  16+108  стр. 

ХШ.  П.  А.  Каншииъ.  То  же  (Прозаич.) -т.  П 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и. изд.  1902—03  г. 

Х1У.  Князь  Д.  Я.  Це/)тел€въ.  То  же.  «Русск1й 
В4стникъ»  1901  г.  №Л5  6—8. 

Кром*  того,  произачесюя  изложетя:  1)  Въ 
книг*  ^^ал(б*— см.  1865  и  1900  г. 

2)  Н.  Успенскаго-~см.  выше,  отд.  А.  (1880  г.). 

3)  Въ  книг*  Н.  Кожевниковой    см,  1894  г. 

4)  Въ  книгЬ  Ф.  Василевскаго  «Руководство  къ 
составлен1Ю  ученическихъ  сочинен1й».  Тифлисъ. 
1899. 


МНОГО  ШУМУ  изъ  НИЧЕГО. 

А. 

к.  Вонокуръ—<,ж.  1839  г. 
В.  Зотовь—ст.  1847  и  1882  г. 
Гервинусъ  (перев.  Е.  Ч.)— «Театральный  афиши 
и  Антрактъ»  1865  г.  №Лг  132—134. 

(л.  Н.  Баженовь).  1)  Дв*  заметки.— Тамъ  же, 


№№  129  и  136.  2)  Еще  пьеса  Шекспира  на  нашей 
сцен*.  Тамъ  же,  №  137. 

Перепечатаны  въ  «Сочинвн1яхъ  и  переводахъ» 
А,  Н.  Баженова.  М.  1869.  т.  1  (Стр.  525—532). 

Эшембургъ.^  Откуда  Шекспиръ  заниствовадъ 
сюжетъ  для  своей  комед1И  «Много  шуму  изъ  ничего». 
Перев.  М.  Ш.— Тамъ  же,  а«  150. 

«Театральная  Библ1отека»  1880  г.  Л«  1  (Стр. 
163  - 164). 

«Искусство»  1883  г.  №  6  (Стр.  63—64  Лон- 
донская хроника). 

Ю.  Б7ьляевь.—чКоъое  Время»  1901  г.  №  9157  и 
въ  книгЬ  Беляева:  «Актеры  и  пьесы»  (см.  1902  г.). 

Ното  попи^. — «Театръ  и  Искусство»  1901  г. 
№  37. 

Е.  Аничковъ — настоящ.  изд.,  т.  П.  (1902  г.). 

В. 

I.  А.  И.  Кронебергъ.  Много  шуму  изъ  ничего. 
1)  «Современникъ»  1847  г.  т.  6.  Л!  12  (Отд.  I 
Стр.  229—302).  2)  Въ  изд.  Гербеля,  т.  I  (1865, 1876, 
1880,  1887  и  1899  г.).  3)  Настоящ.  издаше,  т.  П 
(1902  г.). 

П.  Много  шуму  изъ  пустяковъ  (Прозаич.). 
«Сынъ    Отечества»    1849   г.  №  5   (Отд.    1У.   Стр. 
1—80). 

Ш.  Н.  X.  Кетчеръ.  Много  шуму  по  пустому 
(Прозаич.)  ч.  УШ  (изд.  1877  г.). 

IV.  //.  -4.,  Каншизъ  Много  шуму  изъ  ричего 
(Прозаич.)  т.  XI  (изд.  1899  и  1894  г.)  и  изд. 
1902-03  г. 

V.  А.  Л,  Соколовскгй.  Много  шуму  изъ-за  пустя- 
ковъ т.  УП  (1897  г.). 

Кром^  того,  прозаическ1я  изложешя:  1)  Въ  книг% 
Ламбь—<.м.  1865  и  1900  г. 

2)  Злой  Донъ-Жуанъ  или  Много  шуму  изъ  ни- 
чего. Изъ  разсказовъ  Шекспира.; Изд.  В.  А.  Моро- 
зова. М.  1883.  16  д.  л.  Ц.  5  коп. 


МЪРА  ЗА  МЪРУ. 

А. 

А.  С.  Пушкинъ—сж.  1833  г. 

Луиаа  С,  Беллокъ — см.  1839  г. 

В.  Зотовь—сы.  1848  и  1882  г. 

А,  В.  Театральные  курьезы  и  заметки.  «Раз- 
влечете» 1868  г.  ^б  39. 

М4ра  за  м4ру,  пьеса  1604  г.  «Русск1й»  1868  г. 
№Лг  58,  59,  61  и  64. 

Ю.  Веселовскш — настоящ.  изд.,  т.  Ш  (1903  г.). 

В. 

В.  Р.  {В.  Родиславстй)  Отрыв.— Поэтичесюе 
эскизы.  Альманахъ  стихотворешй.  М.  1850. 

I.  Д.  Альбертъ,  М-Ьра  за  м4ру— «Русская  Сцена» 
1865  г.  №  1  ((>гр.  1—162). 

П.  Э.  Б.  Миллеръ.  То  же.  1)  Въ  изд.  Гербеля, 
т.  IV  (1868  и  1877  г.)  и  т.  I  (1880,  1887  я  1899  г.). 
2)  Въ  «Стихотворен1яхъ»  0.  Б.  Миллера,  изд.  2-е 
М.  1879  г.  т.  IV.  3)  Въ  настоящ.  изданш,  т.  Ш 
(1903  г.). 

Ш.  Н,  X,  Кетнеръ.  То  же  (Прозаич.)— ч.  УП 
(изд.  1874  г.). 

IV.  II.  А.  Каншииъ.  То  же  (Прозаич)  —  т.  V 
(изд.  1893  и  1894  г )  и  изд.  1902—03  г- 

V.  А.  Л.  Соколовскш.  То  же  т..  Ш  (1895  г.). 
Кром'Ь  того,  прозаическое  изложеше  въ  юшт^ 
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Ламбъ  (см.  1865  и  1900  г.,  и  стихотворное  издоже- 
н1'е~поэма  А.  С,  Пушкина:  «Анджело»  въ  альма- 
нахе «Новоселье»  1834  г.  ч.  II  и  въ  собран1яхъ 
сочинен1й  А.  С.  Пушкина. 


О  Т  Е  Л  Л  0. 


А. 


М—лъ  Л—вь  (М.  Яконлееъ). — Благонамеренный 
1821  г.  т.  14  (Прибавлеше  къ  X  №  Стр.  9—10). 

Ардалгопъ  Куръаповъ.  Тамъ  же,  1822  г.  ч.  XVII 
№  3.  (Стр.  99—108).  Игра  Брянскаго 

С,  Шевыреп,  ()телло.  «Московск1й  В-Ьстникъ» 
1828  г.  9  (Стр.  417-441). 

Баронъ  Экштейнъ  по  поводу  предыдущей 
статьи.  Отелло  Шекспира  и  Отелло  Дюсиса.  Тамъ 
же,  ч.  22  №  13.  1юль.  ГСтр.  73-81). 

А.  де  Виньи—сы.  1830  г. 

К  С— «и.— «северная  Пчела»  1833  г.  №  96. 
Фельетонъ.  (Г.  Мочаловъ  въ  1)оли  Отелло). 

Литературный  прибавлен1я  къ  «Русск.  Инва- 
лиду» 1837  г.  №  1.  (Стр.  1—4).  Игра  Брянскаго. 

А,  В.  Письмо  въ  редакщю  о  представлеши 
Отелло.— Тамъ  же  Л9  3. 

Г,  Письмо  въ  редакцию  (по  поводу  замечан1й 
В.  В.  В.  въ  «северной  Пчеле»  1837  г.  №  53).— 
Тамъ  же  Л^  16. 

В.  Красовъ,  Стансы  къ  Дездемоне.— «Москов- 
ск1й  Наблюдатель— 1838  г.  ч.  18. 

Визаръ—си.  1839  г. 

Л.  Л,  Дебютъ  Г-жй  Яковлевой  въ  роли  Дезде- 
моны. Литературныя  прибавленк  къ  «Русскому 
Инвалиду»  1839  г.  т.  1,^2  17.  (Стр.  372—374). 

Я.  оШеПо,  опера  Россини.— Тамъ  же,  .\5  24. 

Харьковск1Й  театръ  и  Мочаловъ  на  ларьков- 
ской  сцене.  Восьмое  представлен1е.  Отелло,  перев. 
Дюсисомъ.— Тамъ  же,  т.  2,  1.  №  26  (Стр.  523). 

Отелло^— «Современникъ»  1840  г.  т.  19. 

А.  П.^егцеевъ.  Дездемона.  —  «Современникъ», 
т.  1.  23  (Стр.  241). 

Ги^о— см.  1854  г. 

Берне  (перев.  К.  Званцовъ).  Письма  изъ  Па- 
рижа о  Малибранъ  (1831  г.).  «Музыкальный  и  Теа- 
тральный Вестникъ»  1856  г.  №Л9  33—34. 

«Отелло»  Россини. 

К.  Званцовъ  см.  1858  г.  (Две  заметки  объ  Айра- 
Элдриджъ). 

К.  Званцовъ,— €Теат:р.  и  музык.  вестникъ»  1858  г. 
^М&  9  (Объ  опере  Россини). 

Й.  И—въ.  «Отелло»  Россини  и  Шекспира.— 
«Иллюстрация»  1859  г.  ЛвЛ?  93  и  94. 

А,  И.  Важеновъ-чм.  1862  и  1869  г. 

Гейне— ^ш,  1865.  (Два  перевода)  и  1899  г. 

К.  (Р.  Г.  Рейтцъ),  Отелло  и  Дездемона.  — 
«Живописный  Сборникъ»  1869  г.  Лв  2  (Стр.  33—35). 

Л.  Ст—въ.  Отелло  (Литер,  альбомъ).— «Нива» 
1871  г.  №  22  (Стр.  354). 

Сальвини — см.  1882  г. 

А,  и.  Сальвини.  —  «Заграничный  Вестникъ» 
1882  г.  №  3. 

Польсшй  театръ.  Г.  Лещинск1й  въ  роли  «Отелло» 
«Искусство»  1883  г.  №  2  (Стр.  22). 

— нъ.  Сальвини  въ  роли  Отелло.— «Русск1й  Вест- 
никъ» 1890  г.  №  7. 

Ив,  -йвлнов».— «Артисть»  1891  г.  Лв  12. 

Л.  Воткинъ.  Преступный  аффектъ  какъ  услов1е 


невменяемости.  М.  1893.  Ц.  30  коп. 

Рецензия — «Русская  Мысль»  1893  г.  ^»  9. 
А.  Евфрат овъ — см.  1894  г. 

3.  Федей— см.  1896  г. 

Г.  Брандесъ.  Отелло.  1)  «Новое  Время»  1896  г. 
№№  7153  и  7160.  (Иллюстриров.  прпложешя). 
2)  «Семья»  1896  г.  Л9Л5  8  и  9. 3)  Перев.  Т.  Криль.— 
1  Русская  Мысль»  1896  г.  №  2. 

Рецензш  1896  г.:  1)  «Русск.  ведомости»,  Л^  51. 

2)  А,  Скопинскш — «Русск.  Обозрен1е»,  №  4. 

М.  Карръеръ—сш.  1898. 

А  К— -ель  и  Еес1и8,  —  «Театръ  и  Искусство» 
1900  г.  №Л9  7  и  8. 

4.  Леей,  Трагедгя  «Отелло»  въ  истор1и.  «Но- 
вый Журналъ  Иностранной  Литературы»  1901  г. 
№  1. 

А,  Волинскгй  въ  его  книге:  «Царство  Кара- 
мазовыхъ.  Н.  С.  Лесковъ».  Заметки.  Спб.  1901. 

Т.  Ардовь.—€Тошяъ  1901  г.  №  695. 

/О.  Бгьляевъ,  Сальвини.  «Новое  Время»  1901  г. 
Л1  8995. 

Ю.  Бгьляевъ,  Сальвини.  «Новое  Время»  1902  г. 
№  9347;  см.  1902  г. 

Проф.  Михаилъ  11о1Шовскгй,  Дидона  Вергил1Я  и 
Дездемона  Шекспира.  «Подъ  знамешемъ  науки».  М. 
1902  (Стр.  472—478). 

Э.  Росси.  Письмо  201.  Моя  постановка  «Отелло» 
въ  Ильдизъ-К1оске. — «Кавказсшй  Вестникъ»  1902  г. 
№  8—9  (Стр.  144-148). 

М,  Иордау,  Три  этюда  чувства  ревности.  Въ 
книге  Нордау.  «Современные  французы». 

Другой  переводъ.  Французск1е  писатели  новей- 
шаго  времени  (перев.  С.  П.  М.).  Приложен1е  «Нов. 
Журн.  Иностр.  Литер.»  1902  г.  №№  10—11  (Стр. 
31—34). 

Новый  Отелло.  Мозаика  «Новаго  М1ра»  1903  г. 
№  97. 

Л,  Полонскгй  настоящ.  изд.,  т.  III.  (1903  г.). 


В. 


I.  (Ив.  Вельяминовъ).  Отелло^  илтл  Венещансюй 
Мавръ  (Прозаич.).  Спб.  1808. 

Съ  французскаго  перевода  Дюсиса, 

Отрыв.  (III.  3.  Прозаич.)— «Московски  Вест- 
никъ» 1828  г.  ч.  X.  Стр.  10), 

И,  Козловъ.  Романсъ  Дездемоны.- «Северные 
Цветы»  на  1831  г.  (Стр.  23)  и  собран1я  стихотво- 
рен1й  Козлова  (1840  г.  ч.  I.  стр.  208;  1855  г.  ч.  П.; 
«Семейная  Библ10тека»  1891  г.  -ч?  15,  стр-  33;  «Сбор- 
никъ  Нивы»  1892  г.  Л?  3,  стр.  244). 

И.  Ив,  П—въ  (И.  Лакаевг).  Отелло,  Венещансюй 
Мавръ.  (Прозаич.).  Перев.  съ  англ.  Спб.  1836.  У1+ 
213  стр.  Ц.  1  р.  15  к. 

Съ  французскаго. 

Реценз1иЛ837г.  1)  Юрл-Сервекш*.— «Северная 
Пчела»,  Л»  227.  2)  Я.  11летневъ—о,ж,  1887  г. 

Межевичъ.  (Сцена  III.  4)— Литерат.  прибавл.  къ 
«Русскому  Инвалиду»— 1839  г.  т.  II,  №7  (Стр.121). 

111.(^4.Студи»п<?«г14>Отелло.— Репертуаръ1841г. 
№  9.-  Отрывки  д.  III.— «Московсшй  Наблюдатель» 
1839  г.  ч.  II.  (Отд.  I.  Стр:  22—62)  и  «Сынъ  Отече- 
ства» 1839  г.  ч.  XII  (Отд.  I.  Стр.  53). 

IV.  Н.  X,  Кетчеръ,  Отелло  (Прозаич.)  ч.  IV 
(изд.  1843  г^  вып.  16,  и  1863). 

V.  В,  ЛазаревсхШ.  То  же.— Репертуаръ  и  Пан- 
теонъ  1845  г.  т.  11  кн.  8.  (Отд.  I.  Стр.  279  и  след.) 
и  отдельно:  Спб.  1845.  Ц.  1  руб. 

Рвценз1и  1845  г.:  1)  «Отеч.  Записки»,  №  11. 
2)  «Современникъ»,  т.  40. 
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Роль  Отелло  изъ  трагед1и  Шекспира  (Прозаич.). 
Представлена  на  Одесскомъ  театре  г-ноиъ  Аира 
Альдриджомъ.  Одесса.  1861  8  д.  л.  ;  * 

То  же.  (Прозаич.).  К1евъ.  1861.  12  д.  л. 

VI.  П.  И.  Вейнбергъ,  Отелло,  венец1анск1й  мавръ. 
а)  Отзывкв:  1)  «Современникъ»  1858  г.  Л(  12. 

2)  Д*йств1е  IV.  €БиблштекадляЧтешя»1859  г. 
т.  154.  Л?  5  (Стр.  120  и  сл4д.). 

Реценз1Я--А.  Г—фоеь.  Театр,  и  Музык.  В4ст- 
никъ»  1859  г.  Л5Ло  26,  47  и  49. 

Ъ)  Сокращенный  (для  сцены)  переводъ— сБиб- 
л1отека  для  Чтен1Я>  1864  г.  т.  182.  №  4 — 5  (Отд.  I. 
Стр.  1  —  160)  и  отдельно.  Спб.  1864.  160  стр. 
Ц.  75  коп. 

Реценз1И  1864  г.:  1)  Книжн.  Б^стникъ.  №  16 
(стр.  311).  2)  Голосъ  №  334. 

с)  Полный  переводъ:  1)  въ  изд.  Гербеля.  т.  I 
(1865   и    1876    г.)   и    т.  III  (1880,  1888  и  1899  г.). 

2)  Изд.  4-е,  вновь  исправл.  (Драматическ1й  репер- 
ттаръ    Э.    Росси).  Спб.    1877.    64    стр.  Ц.  75  коп. 

3)  «Дешевая  Библ1отека»  №  47.  Изд.  А.  С.  Суво- 
рина. Спб  1886.  12  д.  л.  X^VП  + 140  +  VIII  стр. 
Д.  25  к.  Изд.  2-е.  1888.- -Изд.  3-е.  1891.— Изд.  4-е. 
1899. 12  д.  л.  ЬХ-Ь- 135  стр.  Ц.  25  коп.  (Съ  предисло- 
в1еиъ  п  мн^шями  о  характерахъ  трагед1в  Феряи- 
вадя,  Джонсона,  Кольриджа,  Маколея,  Найта,  Джеи- 
сонъ,  Шлегеля,  Кройссига,  Рюмелина,  Мезьера 
и  др.).  4)  Настоящ.  изд.  т.  III  (1903  г.). 

Рвценз1я  и.  Д.  «Историч.    В-Ьстникь*  1888    г. 

№  1. 

О.  Устряловъ.  Отрыв.  (1. 3)— Сочинешя  Г.  Гейне, 
т.  Ш.  (изд.  1864  г.,  стр.  236,  и  1875  г.)  и  т.  VII 
(изд.  1900  г.). 

VII.  Дл.  Кускобъ.  Отелло,  веввц1анск1й  мавръ,— 
сЗаря»  1870  г.  №  4  и  отдельно.  Спб.  1870.  124  стр. 

■^  «я. 

(1882  г.). 

IX.  Д.А.Каишит,Тожв  (Прозаич.)  т.  I  (изд. 
1893  и  1894  г.)  и  язд.  1902—03  г. 

X.  Алекс}ьй  Месковаай.  Отелло,  негръ  вене- 
ц1анск1й.  (Трагед1и  Шекспира  для  сцены  и  чтен1я, 
II).  Переводъ  и  прии1&нен]е  къ  услов1ямъ  совре- 
менной сцены.  Съ  приложен1емъ  анти-критики.  СГпб. 
1894.  8  д.  л.  II  + 144  стр.  Ц.  20  коп. 

Рецензии  1894  г.:  1)  сНед^ля»,  №  44.  2)  Ив. 
Ивановъ — «Артисть»,  Л?  38. 

XI.  Л.  л.  Соколовскгй — т.  I.  (изд.  1894  г.). 
Кром^  того,  прозаичосюя  изложев1я: 

1)  Въ  книг*  Ламбъ—сы.  1865  и  1900  г. 

2)  Отелло,  венещансюй  мавръ.  Разсказъ,  взя- 
тый изъ  сочивен1й  Шекспира.  Изд.  И.  А.  Морозова. 
М.  1883.  12  д.  л.  36  стр.  Ц.  5  коп. 

Реценз1я  А.  К.  «Что  читать  народу?»  Спб. 
1884.  (Отд.  IV.  Стр.  147). 

3)  Репертуаръ  Росси,  въ  сокращенномъ  изло- 
жети.  Отелло  (Монологи  Отелло  приведены  безъ 
сокращен!  й).  Спб.  1890.  Ц.  20  коп. 

4)  Отелло  (01е11о).  Изд.  В.  К.  Травскаго  (Дра- 
матичесюй  репертуаръ  Андреа  Маджи).  Спб.  1892. 
8  д.  л.  15  стр.  Ц.  20  коп. 

5)  Въ  книрЬ  Н.  Кожевниковой  см.  1894  г. 

6)  А.  Щаьева{пря  учаспи-К.  Варь-  Чистяковой), 
Отелло,  венбЦ1анск1Й  арабъ,  и  прекрасная  Дезде- 
мона, или:  Безум1е  ревности.  Пов-Ьсть  въ  5  д-Ьй- 
ств1яхъ  (по  Шекспиру).— 180  (изд.  с  Посредника»).  | 
М.  1895.  16  д.  л.  215  стр.  Ц.  30—15  коп.— То  же.  ; 
М.  1897.  Т9  же   М.  1902.  ' 

Репбнз1И* 

1)  сРусск1Й  Начальный  Учитель»  1895  г.  №  2, 


Маклаковъ,  То  же  изд.  Гатцука,  вып.  Ш 


2)  сРусская  Мысль»,  1895  г.  №  6. 

3)  Е.  Св^ыан149сова.— сОбразован]е>  1896    года 
№  5—6. 


ПЕРИКЛЪ. 


А. 


Б.  Зотоеь.  см.  1845  и  1882  г. 

В.  Д.  Боткипъ  (по  Гервииусу)  —  см.  1855  и 
1891  г. 

6,  З^ьлинскш.  въ  наст.  изд.  т.  IV. 

В. 

I.  А,  Л,  Соколовскгй.  Периклъ— изд.  Гербеля, 
т.  IV  (1868  и  1876  г.)  п  т.  III  (1880  г.)  и  изд.  Соко- 
довсваго,  т.  III  (1895  г.). 

П.  Я.  X,  Кетчеръ.  То  же  (Прозаич.)  —  ч.  IX 
(изд.  1879  г.). 

III.  Я.  А.  Холодк4>вскш.  То  же  изд.  Гербеля, 
т.  III.  (1888  и  1899  г.). 

*  IV.  Д.  Л.  Козловъ.  То  же  1)  сКолосья  1889  г. 
№  2  и  отд'Ьльно.  Спб,  1889.  2)  Шекспиръ  въ  пере- 
воде П.  А.  Коалова.  Спб.  1889.  Ц.  1  р.  50  коп. 
3)  Полное  собраше  сочинешй  П.  А.  Козлова.  Изд. 
4-е  М.  1897.  т.  IV.  4.  4)  Настоящее  изд.,  т.  IV. 

V.  //.  А,  Каншипъ,  То  же  (Прозаич.) — т.  XI 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 


РОМЕО  И  ДЖУЛЬЕТТА. 


А. 


сДамсюй  Журнааъ»  1827  г.  ч.  17  Лв  4  (Стр. 
177—178).  О  перед^лк"!  Ротчева:  «Ромео  и  Юл1я» 
мелодрама  съ  хорами  и  балетами  (по  Шекспиру  и 
опер^). 

А.  С,  Душкинъ.  Прим&чан1е  къ  переводу  сцены, 
изъ  «Ромео  и  Юл1и».  «Северные  Цв^ты»  на  1830  г. 

Перепечатано  въ  сСочинетяхъ  Пушкина  (Изд. 
общества  для  пособ1я  нуждающимся  литераторамъ 
и  ученымъ),подъ  ред.  П.  О.  Морозова,  т.  V.  Спб.  1887. 
Стр.  62.  С;м.  также  друпя  издан1я. 

Ф,  Шаль—с^.  1839  г. 

В,  Любичь-Романовичъ — см.  1839  г. 

Я.  Д.  Боткипъ.  1)  См.  1841  и  1891  г.  2)  Рет- 
ше^  о  «Ромео  и  Юлш»  (АЪЬап(]1ш1беп  гвг  РЬПо- 
зоше  (1ег  Кпп$1  У1ег1е  АЫЬоНпп^.  1.  Кошео  ап<1 
Даца.  2.  КаиГш&пп  упп  Уепед!^,  шК  Ъе80П(1егег 
Ве21еЬипб  аиГ  (11е  Кип8(  бет  (1гата1!8сЬеп  Оаг81е1- 
1ппв  еп1,уг!скеи.  Уоп.  Я.  N^  Т.  НоШЬег.  ВегИп. 
1842).  Сочинетя  В.  П.  Боткина.  Спб.  1891.  т.  II 
(Стр.  164-  170). 

/'изо— см.  1854  г. 

Женск1е  типы  Шекспира — см.  1864  г. 

И.Росковтенко.  Легенда  о  Ромео  и  Джульетт*. — 
«Московсюя  В-Ьдомости»  1861  г.  №  177. 

Г,  Гейне—см.  1864  г.  (Два  перевода)  н  1899  г. 

сРомео  и  Юл1я»  на  немецкой  сцен*.— «Голосъ» 
1873  г.  №  30. 

Е.  Т***.  —  «В-Ьстникъ  Европы»  1877  г.  №  6. 
Игра  Россп. 

Фр.  Гюю—см.  1^^80  г. 

В.  Зотовъ — см.  1882  г. 


ШЕКСПИРЪ   ВЪ  РУССКОЙ  ЛИТЕРАТУРЪ. 
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л.  Аверкгевъ.  О  драм!.  Спб.  1892  г. 
Ю.Бпияевь.  Театральныя  зам^тви.  П.—сС^веръ» 
1897  г.  №  13.  (Стр.  405-411>). 
М.  Каррьеръ,-ч:ы.  1898  г. 

С.  Басидьевг.— сМосвовсшд  Ведомости»  1900  г. 
Л^  393. 

Л.  сРуссшя  ВЕДОМОСТИ!  1900  г.  №  293. 
Л,  а—см.  1902  г. 

Я.  Дашкевичъ—Елстоащ.  ивд.,  т.  I  (1902  г,). 

В. 

(М.  Сушкова)  Монологъ  Ромео,  перев.  съ  ан- 
глйскаго,  изъ  Шекспира.— сВечера»  1772  г.  ч.  I 
(сВечеръ»  2-й.  Стр.  14— 16).— 2-е  изд.  1788. 

Отрыв.  II.  2).— сОЬверные  цв4ты»  на  1829  г. 
(Отд.  II.  Стр.  194). 

Отрыв.  (III.  1).— «Северные  цв*ты»  на  1830  г. 
(Отд.  II.  Стр.  108). 

I.  И.  Роетоешенко  (Мейстеръ).  Ромео  и  Джуль- 
етта. 1)  «Библ10тека  для  Чтешя»  1839  г.  т.  33,  №  4 
(Отд.  I.  Стр.  82  и  сл*д.  Подпись  Мейстеръ).  2)  ()т- 
д-кльное  издаше.  М.  1861.  Ц.  75  коп.  (Подпись— 
Росковшенко). 

Реценз1и  1861  г.:  1)  <С.-Пвтврб.  Ведомости», 
Л"»  271.  2)  А.  С— сРтсская  Р*чь>,  Л5  80.  3)  Лео- 
пидъ  ^Г|^I/лс«и1»— сДетерб.  В-Ьстникы,  №  23. 

II.  М.  Каткоеь.  Ромео  и  Юл]я.  а)  Отрывки-- 
въ  «Московскомъ  Наблюдател^э  1838  г.  ч.  16  и  17 
и  1839  г.  ч.  I  и  въ  «Сын!  Отечества»  1839  г. 
т.  VIII.  Ь)  Полный  переводъ—Пантеонъ  1341  г.  ^*1. 

Реценз]и  В,  Втьлинскгй:  1)  Отсч.  Записки» 
1841  г.  т.  XIV.  №  2.  2)  «Отеч.  Записки»  1842  р. 
№  3. 

III.  Я.  //.  Грековъ.  Ромео  и  Джульетта,  а)  От- 
рывки: 1)  II.  2— 4.— «Литерат.  Газета»  1842  г.  М  35 
(стр.  709);  2)  II.  1,  3.  6.— €Библ10тека  для  чтешя» 
1859  г.  т.  153.  Л^  1  (Отд.  1  Стр.  67);  3)  I.  1,— 
«Московсшй  В*стникъ»  1860  г.  Л«  52  ((тр.  851— 
853);  4)  V.  3.— Первое  приложеше  <В*ка»  1861  г. 
(Стр.  11). 

Ъ)  Полный  переводъ:  1)  <Св*точъ»  1862  г.  №4 
и  отдельно:  М.  1862.  Ц.  1  р.  2)  Въ  изд.  Гербеля. 
т.  II).  (1866  и  1876)  г.). 

М.  Отрыв.  (II.  1--2).— «Русск1Й  Мръ»  1862  г. 
Л2  13  (Стр.  297). 

0.  Устрлловъ.  Отрыв.  (1Т.  2.).— Сочинения  Гейне, 
т.  III  (изд.  1864  г.  стр.  233  и  1875  г.)  и  т.  VII  (изд. 
1900  г.). 

IV.  Ап.  Гршорьевъ.  Ромео  и  Джульетта.  1)  «Рус- 
ская Сцена»  1864  г.  Л*  8  (стр.  101—260)  и  отдельно: 
Спб.  1864.  Ц.  1  руб. 

2)  Настоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

V.  Н,  X.  Кешчеръ.  То  же  (Прозаич.)— ч.  VI 
(изд.  1866  г.). 

VI.  Е.  И.  Г— а.  То  же  (Прозаич.).  Спб.  1877. 
8  д.  л.  52  стр.  Ц.  75  коп. 

Переделка  Лг/ррмха.— «Театральная  Бпбл1отека» 
1880  г.  №  1  (Стр.  59—66). 

Окончан1е  «Ромео  и  Джульетта»  въ  перед^^лк^ 
Гаррика,  причемъ  стихи  взяты  изъ  перевода  Н.  П. 
Грекова,  а  добавлешя  Гаррвка  переведены  въ  проз^ 
съ  французскаго  перевода  Фр.  1^го. 

VII.  Л  ^Г.СоIго.Iо/?сxш .Ромео и  Джульетта— въ  изд. 
Гербеля,  т.  II I  (1880 г.) и  Соколовскаго  т.  II  (1894  г.). 

VIII.  Д.  .^.  Михайловскш.  Тоже  въ  изд.  Гербеля, 
т.  III  (1888  и  1899  г.). 

А.  Та.*9бовс1сгй.  Любовь  Ромео  (Отрыв,  изъ  д.  I). 
«Безграничное  море  любвп>,  А.  Тамбовскаго.  Спб. 
1890. 

IX.  П.  А,  Кускоеь,  Ромео  и  Юл1я.  а). Отрыв.  - 
«Заря»  1870  г.  №  10.  (Стр.  90). 


Ъ)  Полный  переводъ:  «Дешевая  Бябл10тека> 
№  217.  Изд.  А.  С.  Суворина.  Спб.  1891.  12  д.  л. 
159  стр.  Ц.  25  коп.  (Съ  посл^слов1емъ  Пл.  Кускова: 
«Шекспиръ  Гервинуса»). 

Реценз1и:  1)  «Неделя»  1891  г.  №  51. 

2)КМ,1>еетужев^1*юминъ. — «ЖурналъМнннст. 
Нар.  Просв^Ьщ.»  1892  г.  ч.  284.  №11  (Отд.  И  стр. 
190-203). 

X.  Анатолгй  Крелиееь.  Ромео  и  Джульетта.  По 
тексту  проф.  ВеИиз  а.  Съ  предисдовхемъ  н  прнмА- 
чан!ями.  (Разр^ш.  къ  предст.  10  окт.  1892  г.). 

XI.  //.  А.  Каншинь.  То  же  (Прозаич.— т.  I 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902-4)3  г. 

XII.  Н.  О.  Бар-скгй,  То  же.  Переделана  для 
русской  сцены.  Спб.  1897.  8  д.  л.  37  стр.  Ц.  1  р. 

П.  Вейнбергь,  Отрыв.  (1.  3 — 4). — «Подъ  знаме- 
номъ  науки».  М.  1902. 

Кроме  того,  прозавческ1я  изложешя:  1)  Сг1иИе11а 
(Джульетта  и  Ромео).  Сокращенное  либретто.  Со- 
ставлено по  плану  котораго  придерживался  италь- 
янсюй  переводчикъ,  и  сообразно  т18б  еп  бсёпе  труппы 
Элеоноры  Дузё.  Изд.  Ь.  К.  Травскаго.  Спб.  1891. 
8  д.  л.  19  стр.  Ц.  15  коп. 

2)  Въ  книге  Н,  Кожевниковой  см.  1894  г. 


сонъ  въ  ИВАНОВУ  ночь. 

А. 

Б.  Кюхельбекеръ—см.  1825  г. 

Ив,  Кронебер1ъ-ч^и>  1830  и  1835  г. 

Н.  Лодево11.«Московск1й  Телеграфъ»1833  г.  ч.  19. 

Э.  Дешанъ — см.  1839  г. 

Фр1анцъ  Лпстъ,  Музыка  Мендельсона  къ  пьесе... 
Перев.  А.  Серова.— «Музык.  и  театр,  вестникъ» 
1856  г.  №  12  (Стр.  220—224). 

Бьернзенъ  (В.  В^б^п80П).  По  поводу  предста- 
влешя  «Сна  въ  летнюю  ночь»  на  норвежскомъ  ва- 
родномъ  театре.  Перев.  съ  нем.  А.  Д.  «Театраль- 
ный афиши  и  Антракгь»  1865  г.  №  122. 

Вл.  Зотовь — см.  1882  г. 

Ив.  Ивановъ.'-€кртнсть^  1889  г.  ЛШ  1  и  3. 

И.  Галсорикг.— «Театръ  и  искусство»  1901  г. 
?<^46. 

Ю.  Блляевь. — «Новое  Время»  1901  г.  №  9221. — 
См.  1902  г. 

б.  Батюшков».— настоящ.  изд.,  т.  I  (1902  г.). 

В. 

в.  И.  Тютчевь.Квл  отрывка:  1)  «Любовники, 
безумцы  и  поэты»  (V.  1);  2)  «Заревелъ  голодный 
левъ»  (V.  2.  песенка  Пука).— «Молва»  1833  г.  №  8 
и  «Стихотворешя»  Тютчева.  Спб.  1854.— 1868.— 
1900. 

I.  И,  Р,  (И.  Росковшенко-Мейстеръ).  Сонъ  въ 
Иванову  ночь.  «Библ1отска  для  Чтешя»  1841  г. 
т.  45.  №  4. 

II.  А,  Велыпманъ.  Волшебная  ночь,  драматиче- 
ская фантаз1я  (Прозаич.  переделка  въ  оперу).  Въ 
альманахе  «Литературный  Бечеръ».  М.  1844. 

Реценз1я— «литерат.  Газота»  1844  г.  №  22. 

III.  Н.  Сатинъ.  Сонъ  въ  Иванову  ночь.  1)  «Со^ 
временнпкъ»  1851  г.  т.  29.  №  10  2)  Изд.  Гербеля, 
т.  1  (1865,  1876,  1880,  1887  и  1899  г.  3)  Настоящ. 
изд.,  т.  I  (1902  г.);  съ  некоторыми  изменен1ями. 

Реценз1я— /'. — «Москвитянинъ»  1851  г.  ч.  VI. 
№  22  (Стр.  370-375). 

IV.  Ап.  Григорьевъ.  Сонъ  въ  летнюю  ночь  (Пере- 


Шехспи;.ъ.  т.  V. 
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ПОЛНОЕ  С0БРАН1Е  С0ЧННЕН1Й   ШЕВСПИРА. 


Д^дка).  !)•  сБибл1отека  для  Чтеюя»  1857  г.  ч.  144. 
ЗУ1  ^1  2)  сДраматичесшй  сборвикъ»  1860  г.  №  4  п  от- 
дельно: Спб.  1860.  Ц.  75  коп.  (Съ  11реднсдов1емъ). 

V.  Н.  X.  Кетчеръ.  Въ  ночь  на  Ивана  снови- 
денья (Прозаич.)  ч.  IX  (изд.  1879  г.). 

IV.  ^1.  Л,  Соколовскш,  Сонъ  въ  летнюю  ночь. 
1)  Спб.  1885  г.  Ц.  1  руб. 

2)  Въ  И8Д.  Соколовскаго,  т.  УП  (1897  г.). 

УП.  С.  Л.  Юрьееъ.  То  же— изд.  Гатцука,  вып,  У1 
(1889  г.). 

У111.  II.  А.  1Гв»шинг.СонъвъИванову  ночь  (Про- 
заич.) т.  X  (нзд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

Н,  Ыикифороеъ.  «Влюбленный  юноша,  безумецъ 
й  поэты  (Отрыв,  у.  1)— «Озимые  всходы»  Н.  К. 
Никифорова.  Спб.  1894. 

Кроме  того,  прозаическое  издоженхе  въ  книге 
Л(шбъ—сы.  1865  и  1900  г. 


тимонъ  Авинстй. 

А. 

«Современникъ»  1841  г.  т.  23.  №  3. 

Э.  Радловг— настоящ.  изд.,  т.  1П  (1903  г.). 

В. 

« 

I.  Н,  Л.  Полевой.  Тимонъ  Аеивсюй.  Вольные 
очерки  изъ  драматич.  повести  (въ  стих,  и  прозе). 
Альманахъ  «Новоселье»  1846  г.  ч.  III. 

П.  Я.  X.  2Сеп1чв;?».  То  же  (Прозаич.— ч.  У  (изд. 
1858  и  1863  г.). 

III.  Л.  И.  Вейнбергъ.  То  же  1)  «Современникъ» 
1864  г.  т.  СУ.  №  11—12  (Отд.  I.  Стр.  387-^98)  и 
отдельно:  Спб.  1865.  8  д.  л.  114  стр.  Ц.  75  коп. 
2)  Изд.  Гербеля,  т.  I.  (1865  и  1876  г.)  и  т.  II 1880— 
1887)  и  т.  III  (1889).  3)  Настоящ.  изд.,  т.  III 
(1903  г.). 

Реценз1я  Голосъ  1865  г.  №  116. 

IV.  Д.  А.  Каншинъ.  То  же  (Прозаич.)— т.  У 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  нзд.  1902—03  г. 


ТИТЪ  АНДРОНИКЪ. 

А. 

Ф.  ДеЛк— см.  1839  г. 

В.  Зотовь  см.  1845  и  1882  г. 

В.  П.  Воткинъ'-(по  Гервинусу)— см.  1855  и 
1891  г. 

Гейне— см.  1864  и  1899  г. 

«Библ1ографическ1я  Записки»  1892  г.  №  1.  (Ре- 
цбнз1я  на  соч.  А.  ЗсНгбег.  1}еЪвг  ТИаз  Ап(]гоп1са8. 
1891). 

Р.  И.  Бойль^  въ  настоящ.  изд.  т.  У  (1904). 

В. 

0.  Устряловь.  Отрыв.  (Монологи  Лавити  и 
Томары).— Сочинешя  Гейне,  т.  III  (изд.  1864  г. 
стр.  174—176  и  1875  г.). 

1.  А.  II.  Рижовъ.  Тить  Андроникъ— въ  изд. 
Гербеля,  т.  1У  (1868  и  1876  г.),  т.  И  (1880  и  1887  г.) 
и  т.  III  (1899  г.). 

П.  Н.  X.  Кетчеръ.  То  же.  (Прозаич.)— ч.  IX 
(изд.  1899  г.). 

III.  Я.  А.  Мншинъ.  То  же.  (Прозаич.)— ч.  УШ 
(изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

IV.  А,  Л,  Соколовскш.  То  же-т.  У111  (1898  г.). 

V.  О.  Чюмина,  настоящ.  изд.  т.  У  (1904). 


ТРОИЛЪ  и  КРЕССИДД. 

А. 

Пари-^ш.,  1839  г. 

Гейхе— см.  1864  и  1899  г. 

Р.  И.  Бойль,  въ  настоящ.  изд.  т.  1У  (1903). 

В. 

Я.  И.  Гип»дичъ.  Отрыв.  (Прозаич.)— «Санктпе- 
тврбургск1й  Вестникъ»  1812  г.  ч.  III.  №  8  (Стр.  131). 

I.  Троилъ  и  Крессида  (Прозаич.)— Репертуарь 
п  Пантеонъ  1843  г.  т.  III  Ж\5  7—8. 

II.  Я.  X.  Кетчеръ,  То  'же.  (Прозаич.)— ч.  У1 
(изд.  1866  г.). 

III.  А.  Л.  Соколовскш.  То  же  1)  Изд.  Гербеля, 
т.  II  (1866,  1876  и  1880)  г.);  2)  изд.  Соколовскаго, 
т.  1У  П895  г.). 

IV.  П.  А.  Каншинъ.  То  же — изд.  Гербеля,  т.  II 
(1887  и  1899  г.). 

А.  Тамбовекгй.  «Любовь,  любовь!  Ничего,  кроме 
любви»  (Песнь  Пандара).— «Безграничное  море 
любви»  А.  Тамбовскаго.  Спб.  1890. 

V.  Д.  А.  Каншинъ.  Троилъ  и  Крессида  (Проз.)' 
т.  У1  Гнзд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1901-ЮЗ  г. 

VI.  А.  И.  ведоровЪу  настоящ.  изд.  т.  1У  (1908). 


УСМИРЕН1Е  СВОЕНРАВНОЙ. 

А. 

Де-Монтиньи—сж.  1839  г. 

В.  Зотовъ-ч^ж.  1847  и  1882  г. 

В.  Д.  Боткинъ  (по  Гервинусу).— см.  1855  и 
1891  г. 

А.  Д.  (по  Гервинусу).— «Театральный  афиши  и 
Антракть»  1865  г.  №№  21—22, 

(А.  Н.  Бажеповъ).  1)  Две  заметки.  I.  Тамъ  же, 
№  141.  2)  Московски  театръ.  I.  Спектакль  въ  при- 
сутств1и  американцевъ.— Тамъ  же,  .1866  г.  ^4  32. 
Перепечатаны  въ  «Сочинешяхъ  и  переводахъ»  А.  Н. 
Баженова.  М.  1869.  т.  I  (Стр.  532—533  и  655— 
659). 

А^.— «Современная  Летопись»  1871  г.  №  38. 

Г.  Ленсшй  въ  «Укрощеши  строптивой». — «Теа- 
тральная Библ1отека»  1879  г.  №  2  (Отд.  П.  Стр. 
144). 

Прообразъ  «Укрощешя  строптивой». — «Нива» 
1894  г.  №  14  (Стр.  326). 

С.  В(1сильевъ.  см.  1896  г. 

Ан.  «Русская  Мысль»  1899  г.  №  3,  (Стр.  178), 

«Нувеллистъ»  1902  г.  №  12.— см.  1902  г. 

Зин.  Ветерова—шалтоящ.   изд.,  т.  I  (1902  г.). 

В. 

I.  Я.  X.  Кетчеръ.  Укрощеше  строптивой  (про- 
заич.)—ч.  1У  (изд.  1843  г.,  вып.  13,  и  1863  г.). 

II.  Образумленная  злая  жена  (прозаич.) — «Сынъ 
Отечества»  1849  г.  №  1  (Отд.  IV.  Стр.  1—102). 

III.  А.  Я.  Островскгй.  Усмиреше  своенравной. 

1)  «Современникъ»  1865  г.  т.  СХ1.№11  (стр.  25—120). 

2)  Въ  изд.  Гербеля,  т.  II  (1866  и  1876  г.)  и  т.  I. 
(1880,  1887  и  1899  г.).  3)  «Собранге  драматнческкхъ 
переводовъ  Островскаго».  Спб.  1886  г.  т.  П. 

IV.  Д.  А.  Каншинъ.  Усмиреше  строптивой  (про- 
заичЛ— т.  XI  (изд.  1893  и  1894  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

V.  А.  Л.  Соколовскш.  Укрощеше  своенравной — 
т.  УП  (1897  г.). 


ШЕКСПИРЪ   ВЪ   РУССКОЙ  ЛИТЕРАТУРА. 
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VI.  п.  и,  Гшьдичъ.  Усмирвн1е  строптивой,  а) 
Дв4  сцены  (изъ  д.  II  и  V)— «Помощь  пострадав- 
шимъ  отъ  неурожая  Самарской  губернии».  М.  1900. 
Ъ)  Полный  переводъ  —  .отд:Ьльвов  изд.  Спб.  1899. 
8  д.  л.  1У+109  стр.  Ц.  1  руб.  и  въ  настоящ.  изд. 
Т.  I  (1902). 

Рецензии  1899  г.   1)  «Правит.  В*стц.>,  №  232. 

2)  «Северный  Курьеръ».  Лг  22  (Иллюстр.  прилож.). 

3)  «Литер,  приложенш  Нивыр,  №  12.4)  Ставръ.— 
«Росс1я»,  №  222.  5)  «Правит.  В4стн.»,  Л9  отъ  24 
окт.  1800  г.  (6)  С.  Васильевъ.—€Шоскоь.  В*дом.>, 
№  307.  7)  «Нед'Ьля^  №  11. 


ЦИМБЕЛИНЪ. 

А. 

«Современвикъ»  1838  г.  т.  13. 

Поль  Дюпорг—оьи  1839  г. 

(Корфь),  «Совреиенникъ»  1839  г.  т.  14.  №  2. 

«Пантеонъ!  1&41  г.  №  6,  см.  1841  г. 

Первообразъ  ГПевспирова  <Цимбе.1ина». — «Ре- 
пертуа1Уь»  и  «Пантеонъ»  1843  г.  т.  I  №  2  (См*сь, 
стр.  215—221). 

Гервинусь,  Цимбелинъ. — «Журналъ  Министер- 
ства Народнаго  11росв*щен1Яэ  1859  г.  №  8,  ч.  СП! 
(Отд.  II.  Стр.  152—192). 

А.  В.  Ймоджена  (по  соч.  м-ссъ  Джемссонъ). — 
«Артисть»  1891  г.  №  17.  Ноябрь  (стр.  77—84). 

//а.  Иваноеь,  «Артисть»  1891  г.  Л«  18.  О  пере- 
вод1^  С  А.  Юрьева^  шодшемъ  на  сцсн'1^^  но  не  на- 
початанноиъ  (подъ  заглав1емъ  «Имогена»). 

Л.  С— см.  1902  г. 

Ё,  Аничковъ^  въ  настоящ.  изд.  т.  1У.'(1903). 

В. 

I.  Л.  Бпродинь.  Цимбелинъ— «Пантеонъ»  1840  г. 
ч.  IV.  Лв  11. 

Разборъ  В.  Б/ьлинскШ,  1)  «Отеч.  Записки» 
1841  г.  т.  XIV.  Лг  1  (Отд.  IV.  Стр.  12).  2)  «Пол- 
ное собран1о  сочивешй  В.  Б^линскаго»,  подъ  ред. 
Венгерова.  Спб.  1901  г.  т.  V,  (Спб.  516—518)  и 
прежтя  издашя  (М.  1860  ч.  V,  стр.  259). 

II.  Григоргй  Данилевскгй.  То  же  (съ  Н'Ьмоцкаго). 

1)  «Библ1отека  для  Чтен1я»  1851  г.  ч.  СVII^  Л&  8 
и  отд1и1ьно:  Спб.  1851.  (Съ  предислов^емъ  отъ  «пе- 
реводчика», главнымъ  образомъ  по  Газлимту  и 
Тервинусу,  2)  «Сочинешя  Г.  П.  Данилевскаго». 
т.  VI  (изд.  1884  и  1887  гг.),  т.  VIII  (изд.  1890  и 
1893  г.)  и  т.  19  (изд.  1901  г.,  приложеюе  къ  «Нив*»). 

III.  Э,  Б.  Мг^ллеръ,  То  же  1)  Изд.  Гербеля, 
т.  IV  (1868  и  1877  г.)  и  т.  III  (1880, 1888  и  1899  г.). 

2)  «Стяхотворешя»  9.  Б.  Миллера,  т.  IV  (М.  1879. 
Изд.  2-е),  о)  Настоящ.  изд.,  т.  IV. 

IV.  Н,  X.  Кетчеръ,  То  же  (прозаич.)— ч.  VIII 
(изд.  1878  г.). 

V.  Н.  И,  Шулыинъ.  То  же  (прозаич.).  Вступи- 
тельная статья  Ь.  В.  Чуйко,  Изъ  Декамерона  Бок- 
качго.  На  родин*  Шекспира.  Безплатная  прем1я 
журнала  «Живописное  Обозр^ше»  за  1880  г.  Спб. 
18а0.  4  д.  л.  43  стр.  Ц.  50  коп. 

Переводы  стиховъ  взяты  изъ  изд.  Гербеля  (пе- 
рев.  е.  Б,  Миллера), 

А,  Тамбпвскгй.  Пороки  женщинъ  (Отрыв.  II.  5). 
«Проклят1е  любви»  А.  Тамбовскаго.  Спб.  1893. 

VI.  Л,  А,  ^^!анишнг.  Цимбелинъ  (прозаич.)  т.  II. 
(изд.  1893  п  1894  г.)  и  изд.  1902—03. 

VII.  Л.Л,Сикч.ювск1ц,  То  же— т.  III  (18У5  г.). 


О.  Бергъ,  Утренняя  серенада  (I.  3).  РомансЪ) 
музыка  Шуберта. 

Ял.  Крсиуноаъ.  аМог^еп81{1п^сЬеп»  Шуберта 
(I.  3).  «Петербургская  жизнь».  1900  г.  Л}  402  и 
«Изъ  западныхъ  лириковъ»  Пл.  Краснова.  Спб.  1901. 
1901  г. 

Кром^  того,  прозаическое  изложен1е  въ  книг^ 
1амбъ—сы,  1865  г.  1900  г. 


ЮЛ1Й  ЦЕЗАРЬ. 

А, 

Продислов1е  ^.  М.  Карамзина  при  его  перс- 
вод*  (1787). 

А,  Тастю — см.  1839  г. 

Е,  П.  Новиковъ — см.  1857  г. 

Лейке— ч;м.  1864  г.  и  1899  г. 

С.  Весинъ—сы.  1877. 

Юл1й  Цезарь  и  Брутъ.  —  «Живописное  Обо- 
зр*н1е»  1888  г.  Лв  39.  (Стр.  203). 

Фр,  Джжоксъ,  Косвенное  участ1е  въ  престу- 
плен1и.  Тамъ  же,  1898  г.  №  7. 

Л,  Шестовъ  и  О,  Зтьлинсхт — настоящее  над. 
т.  III  (1903  г.). 

В. 

I.  (К  М.  Карамзинъ),  «Юл1Й  Цезарь»,  въ5д. 
Вилл1ама    Шекспира.    Переводъ    съ    англ1йскаго 

3)озою.  М.  1787.  Переводъ  сд^ланъ  по  Летурнеру. 
редислов1е  и  5  отрывковъ  см.  въ  «Избранныхъ 
сочинешяхъ»  Карамзина,  изд.  Л.  Поливанова,  ч.  I. 
М.  1884  г. 

Разборы.  1)  В.  Б9ьлинекгй.  Русская  литеоатур- 
ная  старина.  —  «ТелескОпъ»  1835  г.  т.  Ха1Х  и 
«Полное  собраше  сочинешй  В.  Б^линскаго»,  подъ 
ред.  Венгерова.  Спб.  1901.  Томъ  Ш.  (Стр.  24). 

2)  Р,  Р.  Карамзинъ  какъ  переводчикъ  и  це- 
нитель Шекспира.— «Северное  Обозр^вхе»  1849  г. 
Л>  1. 

3)  Л,  Поливановь,  О  переводе  «Ю.  Цезаря»  съ 
выдержками  изъ  оригинала  для  слМчешя.— Избран- 
ныл  сочи&ешя  Карамзина,  ч.  I.  М.  1884  г.  (Стр. 
510—512). 

А,  Петровъ,  (Отрыв.  IV.  3.  Прозаич.,  съ  н*- 
мецкаго).  Учитель,  или  Всеобщая  система  воспи- 
ташя.  М.  1789  ч.  I  (Схр.  99—111). 

М,  Веревкинъ,  (То  же).— Наставникъ,  или  Все- 
общая система  воспнташя.  Спб.  1789.  ч.  I. 

Отрыв,— «Любитель  словесности»  1806  г.  ч.  I. 
(Стр.  98). 

М.  (И.  Милоновъ),  Отрыв,  (прозаич.)— «Цв4т- 
никъ»  1810  г.  ч.  VIII  Л*  11.  (Стр.  157—178). 

Б,  Федоровъ  Отрыв. — «Сынъ  Отечества»  1823  г. 
ч.  87.  (Стр.  32). 

М.  Сшроевъ,  Отрыв.— «Галатея»  1840  г.  М  15. 
(Стр.  249), 

Д1^йств1е  I.  «Сынъ  Отечества»  1843  г.  №  1. 
(Отд.  IV.  Стр.  31). 

II.  Н,  Л.  Кетчеръ.  «Юл1Й  Цезарь»  (прозаич.) — 
ч.  V  (изд.  1858  и  1864  г.). 

1П.  .4.  А.  Фетъ.  То  же.— «Библ10тека  для  Чте- 
шя»  1859  г.  т.  154  ^й  3. 

Реценз1и  1859  г.  1)  А.  /"—«^овг— «Театр,  и 
музык.  в'Ьстникъ»,  Л<  26.  2)  М.  ЛавренскИк  «Со- 
временникъ»,  №  6.  (Стр.  255—288). 

О.  Устря^ювъ.  (ярыв.  (1.  2)  — «Сочинешя 
Гейне»,  т.  III  (изд.  1864  г.  стр.  157  и  1875  г.)  и 
т.  VII  (изд.  11КЮ  г.). 


38* 


г 


696 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    ООЧИНЕНТЙ    ШЕВСПИРА. 


IV.  X  Л.  Мъиммовскгй.  Юл1Й  Цезарь.  1)  сСо- 
вреиенникъ»  1864  г.  т.  101.  л*'  2.  Изд.  Гербеля, 
т.  I  (1865  и  1876  г.)  и  т.  Ш  (1880,1888  и  1899  г.). 

V.  А.  Л.  Саколовокгй.  То  же.  1)  Спб.  1885  г. 
Ц.  1  руб.  2)  •Изд.  Соко!;,  т.  1У  (1895  г.). 

у!,  я.  а.  КозлоеьЛо  жеЛ)  сиолосья»  1889  г. 
^6  3.  2)  Изд.  Гатцука,  вып.  II  (1880  г.).  3)  Шекс- 
пяръ  въ  переводе  П.  А.  Козлова.  Спб.  1889  г. 
Ц.  1  р.  50  к.  4)  Полное  собрав1е  сочинешй  П.  А. 
Козлова.  Изд.  4-е.  М.  1897  г.  т.  1У.  5)  Настоящ. 
жзд.,  т.  Ш  (1908  г.). 

УП.  Я.  А.  Каншинъ,  То  же.  (прозаич.)— т.  IX 
(взд.  1893  и  1895  г.)  и  изд.  1902—03  г. 

Кремль  того,  прозаичесюя  изложев]я:  Викторъ 
Алексаидровъ  (Крылоеь).  Юл1й  Цезарь.  Посл^дова- 
тельвый,  по  сценамъ,  пересказъ  содержав1я  пьесы. 
Изд.  московской  театральной  библ1отеки  Б.  Н.  Раз- 
сохиной.  (Репертуаръ  пъесъ,  исполняемыхъ  Мей- 
вингевскою  труппою).  М.  18^  г.  Ц.  35  коп.  2)  Въ 
кнвгФ  Н.  Кожеаникоеой — см.  1894  г. 


2. 
Поэмы. 

ВЕНЕРА  И  АДОНИСЪ. 

А. 

ЛевРСЪ—сШш  1898  г. 

е.  391»линскш,  въ  наст,  изд.,  т.  У  (1904). 

В. 

I.  А,  Л.  Соколоестй,  Вевера  и  Адонисъ  — въ 
изд.  Герболя,  т.  III  (1880  г.). 

II.  Н,  А.  Холодковскгй.  То  же— въ  взд.  Гер- 
боля,  т.  III  (1888  и  1899  г.). 

И1.  П.    I.  Каншинъ.  То  же   (прозаич.)  т.  УИ 
(1893  и  1894  г.). 

1У.  А,  М.  Оедоровъ,  въ  наст,  изд.,  т.  У  (1901). 


ЛУКРЕЦ1Я. 
А. 

Левесъ — см.  1898  г. 

е.  Зплинскгй,  въ  наст,  изд.,  г.  У  (1904). 

В. 

I.  Н.  А,  Холодковскгй.  Лукрец1Я — въизд.  Гер- 
беля,  т.  III  (1880,  1888  и  1899  г.). 

II.  Я.  А,  Каншинъ,  То  же   (прозаич.)  —  т.  У 
(изд.  1893  и  1894  г.). 

III.  А.  М.  Оедоровъ,  въ  наст,  изд.,  т.  У  (1904). 


СТРАСТНЫЙ  ПИЛИГРИМЪ. 


А. 


С.  Венгеровъ,  наст,  изд.,  т.  У  (1904). 


В. 

I.  Я.  А,  Холодковскгй,  Страстныйлшлигоимъ— 
въ  изд.  Гербсля.  т.  III  (1880,  1888  и  1899  г.). 

II.  //.  А,  Каншинъ.  То  же    (прозаич.)  —  т.  XI 
(изд.  1893  и  1894). 

III.  В.  А.  Мазуркевичъ.   То   же,    наст,   изд., 
т.  У  (1904). 


ЖАЛОБА  ВЛЮБЛЕННОЙ. 

А. 
С.  Венгеровъ^  наст,  изд.,  т.  У  (1904). 

В. 

I.  Н.  А,  Холодковскгй,  Жалоба  влюблеввой,  въ 
изд.  Гербеля,  т.  Ш  (1880,  1888  и  1899  г.). 

II.  77.    А,    Каншинъ,    Жалоба    влюбленной 
(проз.;— т.  IX  (изд.  1893  и  1894  г.). 

III.  Т,  Л,  Щепкина-Куперникь,  Жалоба   влю- 
бленной. Настоящ.  изд.,  т.  Т  (1904). 


ФЕНИКСЪ  И  ГОЛУБКА. 
А. 
С  Венгеровъ^  наст,  изд.,  т.  У  (1901). 

В. 

I.  Д,    А,    Каншинъ.    Фенивсъ     и     голубка 
(прозаич.)— т.  IX  (изд.  1893  и  1894). 

II.  В,  В.  Чуйка.  То  же  (прозаич.)  —  въ  книг! 
его  сШекспиръ».  Спб.  1899  (стр.  201). 

III.  А,  И.  Оедоровъ.  То  же.  Настоящ.  взд.^  т.  У 
(1904). 


СОНЕТЫ. 

А. 

Р.  СНазгес—сш,  1837. 

Сонеты  Шекспира.  сЛитературнш!  Газета 
1841  г.  №  97.  (Стр.  386). 

В.  Д.  Баткинл-ч^м.  1842  и  1891  г. 

И.  В.  Гербель.  Предислов1е  (стр.  I— ХГУ)  прв 
его  перевод^Ь  сСоветовъ»  (1880). 

и.  и.  Стороженко — см.  1900  и  1902  г. 

В.  Р.  Вопросъ  о  сонетахъ  Шекспира.— еНовое 
Время»  1901  г.  Л&  9042.  (Иллюстриров.  приложов!е, 
стр.  7—8.  Изъ  французскпхъ  журналовъ  за  апрель). 

С.  Ялш*>ъ.  Советы  Шекспира.  —  сВ^ствикь 
Европы»  1902  г.  Л^  9.  (Стр.  90—91). 

Ив.  Ивановъ^  въ  вастоящемъ. 

В. 

В  Межевичъ.  Подражав1е  Шекспиру  (Въ  аль- 
бомъ  ♦♦♦**):  сНо  плачьте  обо  мн4»  (сон.  71). — 
«Литературный  прибавления  къ  «Русскому  Иява- 
ЛИДУ»  1839  г.  т.  I  Л?  18. 

Графь  И.  Мамуна  (А—м)  «Когда,  гонимый 
м1ромъ  и  судьбою»  (сон.  29).— «Развлечен1е>  1859  г. 
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Л1  41  и  ВЪ  сборнив!:  сПодъ  знаиенеиъ  науки»  М. 
1902.  (Стр.  328). 

2)  сГлаза  оя  сравнить  съ  небесною  зв'1здою> 
(сон.  130  .— Библ10Твка  для  ЧтвН1я>  1864  г.  Л9  4—5; 
сРуссюй  В'1^стникъ»  1875  г.  Лф  1  и  наст.  изд. 

3)  сКакъ  къ  берегу  волна  несется  за  волной» 
(сон.  60).  €Би6л10твка  для  Чтетя  1864  г.  №  4^5. 

4)  «Когда  наедин'Ь  я  мысли  пробегаю»  (сонетъ 
30).— сРуссюй  В^стнЁкъ»  1875  г.  №  1  и.  наст.  изд. 

5)  «О,  не  тревожь  меня  напрасными  мольбами» 
(сон.  139).  —  сРуссюй  В*стнивъ»  1876  г.  Л5  2  и 
наст.  изд. 

6)  «Н'&тъ,  мраморныхъ  гробницъ  расписанныя 
плиты»  (сон.  55)  въ  сборнике!  «Подъ  знаменемъ 
науки».  М.  1902. 

А,  Во»дереаъ.  33  сонета  (прозаич.).  сЛитера- 
турныя  прибавлешя  къ  сК1евскому  Телеграфу» 
1862  г.  Л*  6. 

Д.  Аверкгевъ.  сКогда  въ  немилости  у  счастья  и 
людей»  (сон.  29).  «Эпоха»  1864  г.  Л?  6. 

Н,  В,  Гврбель.  Полное  собпанхе  сонетовъ.  1} 
Спб.  1880.  Ц.  50  коп.  Рецензии:  1»  «Б-Ьстникъ  Европы» 
1880"  г.  Л4  4.  2)  Отголоски  1880  г.  Л«  12.  3)-  Я. 
Стороженко. —  Руссшй  Курьеръ»  1881  г.  \&  9. 

2)  Въ  изд.  Гербеля,  т.  Ш  (1880,  1887  и  1899  г.). 

3)  Въ  «Полномъ  собраши  стихотворешй»  Гер- 
боля.  Спб.  1882  г.  т.  П. 

4)  Пять  сонетовъ  напечатано  въ  наст.  издан1И. 
Вл,  Зотоеъ.  «Ты   будешь  жить,  мой  другь,  въ 

иотомств^Ь  в*чно»  (сон.  81) — въ  «Истор1и  всом1рной 
литературы»  В.  Зотова  Спб.  1882  г.  т.  IV.  (Стр.  384). 

В.  Бенедикмовъ.  Подражан1я  сонетамъ  (сон. 
153,  154,  121,  66.  27, 28,  146,  106,  59, 73,  72  и  74)— 
въ  «стихотвореюяхъ»  Бенедиктова.  Спб.  1884  г. 
т.  III. 

О.  ЧереинскШ,  1)  «Какъ  волею  в4тровъ  бушую- 
щ1я  воды»  (сон.  60).  «Ласточка»  1884  г.  №  18. 

2)  «Весной  разстались  мы...»  (сон.  98).— Изящ- 
ная Литература»  1885  г.  №  1. 

3)  «Лучистый  взглядъ  зари...»  (сон.  130).— 
сЖивописное  Обозр'Ьше»  1886  г.  №  7. 

5—7)  Три  сонета  (сон.  61,  66  и  64).— «В-Ьст- 
никъ  Европы»  1890  г.  №  9  и  «Стихи»  0.  Чсрвин- 
скаго.  Спб.  1891  г.,  а  тоже  въ  наст.  изд. 

У/.  Кусковъ.  1)  «Какъ  мило  сладкимъ  ты...» 
(сон.  95)  въ  собран1яхъ:  «Стихотворения»  П.  Ку- 
скова. Спб.  1886  н  его  же:  «Еаша  жизнь».  Спб. 
1889. 

2)  Сонеты  99,  97,  73,  74,  2,  27,  22,  138,  139, 
140,  150,  131,  119,  148,  141,  129  (переводъ  б'Ьлыми 
стихами,  съ  англ1йскимъ  текстомъ  еп  га^^агй)  — 
тамъ  же. 


В.  Готтенъ.  1)  сЯ  помню:  пришлось  ин^  раз- 
статься  съ  тобою»  (сон.  98).  —  «Всемирная  Шлю- 
страа1Я»  1888  г.  т.  И  №  10. 

2)  «Я  вид^лъ  заслугу...»  (сон.  66)  —  тамъ  же, 
№  24. 

3)  «О,  знай  же  м4ру  ты...»  (сон.  140).— «Трудъ» 
1840  г.  №  17. 

4)  сКогда  во  гъ^Л  она...»  (сон.  138). — «Худож- 
никъ»  1892  г.  №  5. 

В,  Шуфь,  1)  «Когда  я  предаюсь...»  (сон.  30) — 
«Артистъ»  1891  г.  №  14. 

2)  «Моя  любовь  сходна...»  (сон.  147)— въ  сбор- 
нике Н,  С»*курожеилсо:  «Опыты  изучешя  Шекс- 
пира». М.  1Ш.  (Стр.  333). 

Я.  Соколовъ.  Три  сонета  (95,  29  и  139).  «Пе- 
тербургская Жизнь»  1893  г.  №  34. 

//.  А,  Каишинъ.  Вс*  154  сонета  (прозаич,)— 
т.  VIII  (изд.  1893  и  1894  г.). 

В.  В.  Чуйко.  Сонеты  99  и  121  (нрозаич.)— въ 
книг*  в.  Чуйко:  «В.  Шекспиръ»  Спб.  1899  г. 
(Стр.  230—231). 

е.  Ч^ниговецъ.  «Когда,  презренный  св^томъ  и 
судьбой»  (сон.  29)— въ  книрЬ  Э.  Энгеля:  «В.  Шекс- 
пиръ». Спб.  1899  г.  (Стр.  30). 

С.  Ильинъ,  Сонеты  (76,  22,  27,  31,  38,  41,  81, 
97,  9^^,  116,  18,  25,  52,  60,  66,  30,  73,  130,  144  и 
146).— «В*стникъ  Европы»  1902  г.  №  9.Въ  настоя- 
щемъ  изд.  перепечатаны  сон.  18,  27,  73,  47, 11в  146. 

Л.  Уманецъ.  1 1  «Читая  хроники...»  (сон.  1()6)— 
въ  сборнике  «Подъ  знаменемъ  науки».  М.  1902  г. 

2—3)  «О  лордъ  моей  любви!»  (сон.  26)  и  «О 
сколько  разъ,  мой  другь...»  (сон.  128)— въ  книг* 
Я.  Стороженко:  «Опыты  изучешя  Шекспира». 
М.  1902  г.  (Стр.  324  и  332). 

Въ  настоящемъ  издан1И  15  сонетовъ  даны  въ 
прежнихъ  переводахъ  Н.  В.  Гербеля  гр.  Ив.  Ма- 
муии  и  С.  Л.  Ильина.  Остальные  139  сонетовъ  пере- 
вели для  настоящаго  издатя:  Вал.  Ирюсовъ^  Н. 
Брянск1щ  Д.  В.  Биковъ^  Л.  И.  Вилькина,  Г.  А.  Га- 
лина^ И.  А.  Гриневская^  Пл.  Н.  Красиовъ^  В.  С. 
Лихачовъ^  В.  А.  Мазу^жевичъ^  К.  п.  Сличевскгй. 
Лейтлиантъ  (7.,  кн.  Э.  Э.  Ухтомск1щ  К.  М.  Фофп- 
новъ^  И.  А.  Холодковект^Ф.  А.  Червинскгй/Г.  Л. 
ЩепкиногКуперникь^  А.  М.  Оедоровъ. 

Съ  обозначенхемъ  «стихотворешя»  Шекспира 
напечатаны: 

С.  Степановъ.  Поэтъ  и  роза.— ^Библхотека  для 
Чтен1я»  1840  г.  т.  38. 

Г.  «Пара  страстно  влюбленныхъ  весенней  по- 
рой». «Шуть»  1879  г.  №  40. 

Н.  Бахтмиъ. 


Отъ  редакц1и.  Очеркъ  Н.  Н.  Бахтина  поражаетъ,  въ  общеиъ,  своею  полнотою^  но  въ 
н'Ькоторыхъ  частяхъ  не  претендуетъ,  однако,  на  полноту  абсадютиую.  Почтенный  составитедь 
очерка  едва  ли  что-нибудь  упустилъ  изъ  появнвшагося  въ  отд'Ьльноиъ  изданхи  и  въ  журналахъ. 
Но  газетная  литература  посл'Ьдпихъ  20 — 25  д'Ьтъ  не  поддается  сколько-нибудь  обстоятель- 
ному регнстрирован1ю.  Шекспиръ  никогда  не  сходитъ  съ  репертуара  и  постоянно  появляются 
въ  ежедневной  печати  отчеты  о  представлен1яхъ  той  или  другой  Шекспировской  пьесы.  Этого 
рода  заметки  въ  десяткахъ  столичпыхъ  и  провин1иальныхъ  издан!й  Н.  Н.  Бахтинъ  не  зано* 
силъ  въ  свои  записи.  С.  В. 


ЗАВЪЩАИ1Е  ШЕКСПИРА 
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ПЕРЕВОДЪ  ЗАВЪЩАНт  ШЕКСПИРА  *). 


^1^681x110    яшп1о  (110  (1апиаги)   МагШ  аопо  ге^п! 

€1от1Ш  11081Г1  ХясоЫ,  паа>*  геё18  Ап^Нае  &  ('.,е^сгто 

[цагю,   о1   8со11ао  ХЫХ,  ат10^ие   Оотш  ]610. 

(Въ  дв<лдпать  пятый  день  (Января)  Марта^  въ 
лтьто  царсмвовапгя  госуОаря  нагиего  Такова^  нынгь 
короля  Англги  и  пр.^  четырнадцатое^  п  Л1ьта 
царствовшёгя  его  въ  Шотландги  49'тое^  въ  лпто 
же  Господа  нашею  1616-ое), 

Во  имя  Бога  аминь!  Я,  Вилльянъ  Шекспиръ, 
изъ  Стратфорда  на  Авон'Ь  въ  графств'Ь  Уоррикъ, 
.  дворянинъ,  будучи  въ  полномъ  здрав1и  и  памяти, 
благодаря  Богу,  д^лаю  с1в  мое  посл1^днее  зав^- 
щаше  и  изъявляю  с1ю  мою  посл^^днюю  волю  сл^- 
дующимъ  образомъ  и  въ  сл'Ьдующей  форм^Ь,  то 
есть:  во-первыхъ,  я  поручаю  душу  свою  Богу, 
Творцу  моему,  уповая  и  истинно  в*руя,  что  един- 
ственными заслугами  1исуса  Христа,  Спасителя 
моего,  я  могу  стать  причастникомъ  жизни  в'Ъчной, 
т^ло  же  свое  я  поручаю  земл^^,  изъ  которой  оно 
сотворено.  Также  я  даю  и  зав^ща^о  (сыну  и)  до- 
чери моей  Юдиеи  сто  пятьдесятъ  фунт.  ст.  за- 
конной англ1йской  монетой,  которые  должны  быть 
выплачены  ей  сл'1дующимъ  образомъ  и  въ  сле- 
дующей форм*,  то  есть:  сто  фунт.  ст.  въ  уплату 
ея  брачной  доли  втечеше  одного  года  посл-Ь  моей 
смерти,  съ  процентами  въ  размер*  двухъ  шил- 
линговъ  на  фунть  ст.,  которые  должны  быть 
выплачиваемы  ей  до  гЬхъ  поръ,  пока  упомянутые 
100  фунт.  ст.  не  будутъ  выплачены  ей  посл-Ь 
моей  смерти,  остальные  же  50  фунт.  ст.  изъ  по- 
именованной суммы  должны  быть  выплачены  ей 
послЪ  того,  какъ  она  выдастъ  пли  дастъ  такое 
достаточное  обвзпечен1е,  какое  душеприказчики 
сего  моего  зав'Ьщан^я  пожелаютъ,  въ  томъ,  что 
она  сдастъ  или  подарить  все  ея  имущество  и  вс4 
права,  который  перейдутъ  къ  ней  по  наследству 
или  поступятъ  въ  ея  пользу  поел*  моей  смерти 
или  которыя  она  им4етъ  теперь  на  одинъ  аренд- 
ный участокъ  съ  принадлежностями,  лежащ1й  и 
находящ1йся  въ  Стратфорд-Ь,  на  поименованномъ 
Авен*,  въ  вышеназванномъ  графств*  Уоррикъ, 
участокъ,  который  является  долею  или  влад*- 
шемъ  пом-Ьстья  Роуинггонъ,  моей  дочери  Сусанн* 
Голлъ  и  ея  насл-Ьдникамъ  навсегда.  Также  я 
даю  и  завещаю  упомянутой  дочери  моей  Юдиеи 
сто  пятьдесятъ  фунт.  ст.  еще,  если  она  или  ка- 
кой-нибудь потомокъ  ея  будетъ  живъ  по  истече- 
н1и  трехъ  л^тъ,  непосредственно  следующихъ  за 
днемъ  подппсашя  сего  моего  зав*щан1я;  причемъ 
вчечен1е  упомянутыхъ  3-хъ  л*тъ  мои  душепри- 
казчики обязаны  выплачивать  ей  проценты  со 
дня  моей  смерти  въ  вышепоименованномъ  раз- 
мер*; буде  же  она  умретъ  втечен1е  упомянутаго 
срока  безъ  потомства,  моя  воля  такова,  я  даю  и 
завещаю    сто    фунт.  ст.  изъ   только  что   упомяну- 


*)  Вычеркнутый  слова  помещены  въ  скоилахъ; 
лодчеркнутыя— напечатаны  курсивомъ. 


той  суммы  моей  племянниц*  Елизавет*  Холлъ, 
а  50  фунт.  ст.  должны  быть  удержаны  моими 
душеприказчиками  втечете  жизни  сестры  моей 
Ьганны  Гартъ,  доходы  же  и  проценты  съ  упо- 
мялутыхъ  50  ф.  ст.  должны  быть  выплачиваемы 
упомянутой  сестр*  моей  Хоганн*,  поел*  же  ея 
.  смерти  поименованные  50  фунт.  ст.  должны 
остаться  за  д*тьми  упомянутой  сестры  моей  и 
должны  быть  раэд*лены  поровну  между  ними; 
если  же  упомянутая  дочь  моя  Юднеь  будетъ 
жива  по  истечеяш  поименованныхъ  3  л*тъ  иди 
будетъ  живъ  кто-нибудь  изъ  ея  потомковъ,  то 
моя  воля  такова,  и  я  предназначаю  и  зав*щаю, 
упомянутые  150  фунт,  ст.,  которые  должны  быть 
отложены  моими  душеприказчиками  и  попечите- 
лями ради  большей  выгоды  ея  и  ея  потомковъ; 
капиталь  но  долженъ  быть  выплаченъ  ей,  покуда 
она  будетъ  замужемъ  и  подъ  властью  мужа  (моими 
душеприказчиками  и  попечителями);  но  моя  воля 
такова,  что  ей  ежегодно  должны  быть  выплачи- 
ваемы проценты  втечснхе  ея  жизни,  поел*  же  смерти 
ея  упомянутые  капиталъ  и  проценты  должны 
быть  выплачены  ея  д*тямъ,  если  у  нея  будутъ. 
таковые,  если  же  н*тъ,  то  ея  душеприказчикамъ 
или  уполномоченнымъ,  если  она  будетъ  жива  въ 
упомянутый  срокъ  поел*  моей  смерти.  Если  су- 
пругъ,  за  которымъ  она  будетъ  замужемъ  по  ис- 
тсчоши  поименованныхъ  3  л*тъ  или  въ  какое-ни- 
будь другое  время  (81с)  поел*  сего,  въ  достаточной 
м*р*  обезпечитъ  ее  и  ея  потомковъ  землями,  со- 
отв*тствующими  дол*,  предоставленной  въ  ея 
пользу  настоящимъ  зав*щаньемъ,  и  это  будетъ 
признано  моими  душеприказчиками  и  попечите- 
лями, то  моя  воля  такова,  что  упомятугые 
150  фунт.  ст.  должны  быть  уплачены  упомяну- 
тому супругу,  давшему  такое  обезпечете,  для  его 
личнаго  пользован1я.  Также  я  даю  и  зав*щаю 
упомянутой  сестр*  моей  1оганн*  20  фунт.  ст.  и 
все  мое  носильное  платье,  которые  должны  быть 
выплачены  и  выданы  ей  втечете  одного  года 
поел*  моей  смерти;  и  я  зав*щаю  и  предназначаю 
ей  домъ  съ  принадлежностями  въ  Стратфорд*,  въ 
которомъ  она  жпветъ,  пожизненно,  подъ  условзеиъ 
уплаты  ею  ежегодной  ренты  въ  12  пенсовъ.  Также 
я  даю  и  зав*щаю  тремъ  сыновьямъея,  Вилльяму 
Гартъ,  ,  .  .  Гартъ  и  Михаилу  Гартъ  по  пяти 
фунт.  ст.  каждому,  которые  должны  быть  выпла- 
чены втечен1е  одного  года  поел*  моей  смерти 
(деньги  С1И  должны  быть  отложены  для  нея  вте- 
чсн1е  одного  года  поел*  моей  смерти  моими  ду- 
шеприказчиками по  сов*ту  и  по  указан1*ямъ  мо- 
ихъ  попечителей,  ради  большей  выгоды  «я,  до  ея 
замужества,  а  зат*мъ  упомянутый  деньги  съ  про- 
центами на  ннхъ  должно  выплатить  (ей).  Также 
я  даю  и  зав*щаю  (ей)  поименованной  Елизаветп 
Голлъ^  всю  мою  серебрянную  посуду,  за  исключе- 
нгемъ  моей  широкой  серебряной  и  позо.ючеинои 
чаши^  которую  я  теперь  им*ю  въ  день  на- 
писан1я  настоящаго  моего  зав*щан1я.  Также  я 
даю  и  зав*щаю  б*днымъ   поименованваго  Страст- 
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форда  10  фунт,  ст.;  Г-ну  Томасу  Комбъ  мою 
саблю;  Томасу  Россель  эсквайру  пять  Аунтовъ 
ст.;  и  Франсису  Коллинсъ,  изъ  города  Уоррикъ 
въ  графств*  Уоррикъ,  дворянину,  13  фунт,  ст., 
6  шнлл.  8  пенс,  которые  должны  быть  выпла- 
чены втеченхе  одного  года  поел*  моей  смерти. 
Также  я  даю  и  зав-Ьщаю  (Г-ну  Ричарду  Тайлеру 
старшему)  Гамлету  Садлеру  26  шплл.  8  пенс,  на 
покупку  ему  кольца;  Вильяму  Рэйпольдсу  дво- 
рянину 26  шг^л^,  8  пенс,  на  покупку  ему  кольца; 
крестнику  моему  Вилльяму  Уокеру  20  шилл. 
золотомъ;  Антонш  Нашу,  дворянину,  26  шиля. 
8  пенс;  и  Г-ну  Джону  Нашу  26  шилл.  8  пенс 
(золотомъ);  товарнщамъ  моимъ  Джону  Гэмингу 
Ричарду  Бэрбэджу  и  Генриху  Копделлю  по 
26  шилл.  8  пенс,  каждому  на  покупку  и.иъ  ко- 
лецъ.  Така;с  я  даю,  зав'Ьщаю  и  предназначаю  до- 
чери моей  Сусанн*  Голлъ,  даби  она  лучше  моиа 
выполнить  настоящее  мое  заюьщанге  и  для  при- 
веденья  ею  въ  исполпете^  всю  ту  главную  усадьбу 
или  домъ  съ  принадлежностями  въ  вытсупомяну- 
томъ  Стратфордп»^  называемые  Новымъ  М*стомъ 
въ  которомъ  я  нын*  живу,  и  дв*  усадьбы  или 
два  дома  съ  принадлежностями,  расположенные, 
лежащ1е  и  находяш.1еи1  на  улиц*  Генли  въ  вы- 
ше у  помянутомъ  город*  Стратфорд*;  и  вс*  мои 
сараи,  конюшни,  фруктовые  сады,  сады,  земли, 
дома  и  ВС*  кашя  бы  то  ни  было  унасл*довавныя 
мною  имущества,  расположенный,  лежащая  и  на- 
ходящаяся или  которыми  я  буду  влад*ть,  кото- 
рыя  я  получу,  или  который  я  предполагаю  по- 
лучить или  пр1обр*сть  въ  городахъ,  селахъ,  дсрев- 
няхъ,  поляхъ  и  земляхъ  въ  Стратфорд*  на  Авон*, 
въ  Ольдстратфорд*,  Бошоптон*  или  У:)лкомб*  или 
.  въ  любомъ  изъ  городовъ,  селъ,  деревень  въ  вы- 
шеназванномъ  графств*  Уоррикъ.  Также  всю  ту 
усадьбу  или  домъ  съ  принадлежностями,  въ  ко- 
торомъ прожнвасть  н*к1й  Джонъ  Робинсонъ,  домъ 
расположенный,  лсжапцй  и  находящейся  въ  Блэк- 
фрайрсъ  въ  Лондон*,  блнзъ  Уордроба;  вс*  мои 
друг1я  земли,  наемные  дома  и  кашя  бы  то  ни 
было  унасл*дованныя  мною  имущества,  упомя- 
нутыя  пом*стья  ВС*  въ  совокупности  и  каждое 
въ  отд*льности  съ  ихъ  принадлежностями  я  за- 
в*щаю  поименованной  Сусанн*  Голлъ  во  вла- 
д*н1в  на  срокъ  пожизненный,  поел*  же  смерти 
ея  я  зав*щаю  упомянутый  только  что  имущества 
первому  законному  сыну  ея  и  закониымъ  насл*д- 
никамъ  мужескаго  пола  упомянутаго  перваго-сына 
ея;  за  неим*н1емъ  же  такого  потомка,  второму 
законному  сыну  ея  и  закониымъ  нас.1*дникамъ 
мужского  пола  упомянутаго  второго  сына  ея;  за 
неим*н1емъ  же  таковыхъ  насл*дниковъ,  третьему 
законному  сыну  поименованной  Сусанны  и  за- 
кониымъ насл*дникамъ  муж.  пола  упомянутаго 
третьяго  сына  ея;  а  за  неим*Н1емъ  такого  потом- 
ства, упомянутому  выше  имуществу  быть  и  оста- 
ваться за  четвортымъ  (сыномъ),  пятымъ,  шестымъ 
и  седьмымъ   законными    сыновьями  ея,  въ   посл*- 


довр.тольномъ  порядк*  и  за  насл*днпками  муже- 
скаго пола  упомянутыхъ  4-таго,  5-таго,  6-ого  и 
7-ого  законныхъ  сыновей  ея  такимъ  образомъ, 
какимъ  выше  былъ  ограниченъ  способъ  перехода 
упомянутаго  имущества  къ  первому,  второму  и 
третьему  сынбвьямъ  ея  и  ихъ  насл*дникамъ  му- 
жескаго пола;  а  за  неим*п1емъ  такого  потом- 
ства, поименованнымъ  пом*стьямъ  быть  и  оста- 
ваться за  упомянутой  племянницей  моей  Голлъ 
и  за  законными  нас1*двиками  ея  мужескаго  пода; 
а  за  иеим*н1емъ  такого  потомства,  за  дочерьнх 
моею  Юдиеью,  и  за  законными  насл*днивами 
ея  мужескаго  пола;  за  неим*шемъ  же  такого  по- 
томства, прямымъ  насл*дникамъ  моимъ,  упомя- 
нутаго Вил.т1>яма  Шекспира  навсегда.  Также  я 
даю  и  завгьщаю  женп»  моей  мою  вторую  по  ка- 
честву кровать  съ  принадлежагцей  къ  ней 
утварью.  Также  я  даю  и  зав*щаю  поименован- 
ной дочери  моей  Юдиои  мою  широкую  сере- 
брянную  и  позолочонную  чашу.  Все  прочее  недви- 
жимое мое  имущество,  мою  собственность,  арен- 
дуемыя  мною  имущества,  серебряную  посуду, 
драгоц*яныо  каменья  и  какое  бы  то  ни  была 
движимое  имущество,  по  уплат*  моихъ  долговъ  и 
уплат*  зав*щаннаго  мною  имущества  и  по  из- 
расходован1Ю  денегь  на  мои  похороны,  я  даю, 
предназначаю  и  зав*щаю  моему  зятю,  Джону 
Голл7,  дворянину  и  дочери  моей  Сусанн*,  су- 
пруг* его,  которымъ  я  повел*ваю  быть  и  кото- 
рыхъ  я  назначаю  душеприказчиками  сего  моего 
посл*дняго  зав*щан1я.  И  я  прошу  и  назначаю 
упомянутаго  Томаса  Росселя  эсквайра  и  дворя- 
нина Фрэнсиса  Коллинсъ  быть  попечителями 
сего,  и  уничтожаю  вс*  прежняя  зав*щанья  и 
объявляю,  что  с1я  есть  моя  посд*дняя  воля  и 
посл*днее  мое  зав*щанье.  Во  свид*тельство  сого 
я  приложилъ  къ  сему  мою  (печать)  руку  числа 
и  года  вышеназначсннаго. 
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Картина  Т,  Кирка  (ТЬ.  Еагк).  Малая  Бойде- 
левская  Галлерея 213 

848.  Поселянинъ.  Рисунокъ  Джиль- 
берта  (бИЬеП) 215 

849.  Древне-германская  женщина  (По 
типу  подходить  къ  царице  Готовь).  Антич- 
ная статуя  во  Флоренции  (Ьо^ха,  йех  Ьапг!): 
такъ  называемая  сТуснельда» 216 

850.  Лушй  во  глав^  Готовь.  Рисунокъ 
Джи^пберта  (бЛЬеП) 219 

851.  Трупь  Таморы  отдается  на  растер- 
зан1е  зв^рямь.  Рисунокь  До/еильберта 
(аНЬеП) 225 

852.  Концовка  эпохи  Ренесанса,  съ 
древне-римскими  значками  8  Р  ^  К  (§еиа1и8 
рори1а8цие  Кошап!) 226 

853.  Концовка  (Античная  мозаика;  Пом- 
пея)       233 

854.  Книжная  рамка  эпохи  Ренесанса  .     289 

855.  Заглавная  страница  перваго  изда- 
шя  сВенеры  и  Адониса»  (оригинальная  ве- 
личина^ .      ••••  ■       .••      .       ..         О'! 

856.  Посвящев1е  «Венеры  и  Адониса» 
герцогу  Соуггемптонскому      ...  ...     оо7 

857.  Концовка  (Античная  мозаика;  Пом- 
пея)          350 

858.  Заглавный  листь  перваго  иэдашя 
<Лу1фец1и>  (оригинальная  величина)  ....     351 

859.  Концовка  (Помпейская  мозаика) .   .     356 

860.  «Пиратское»  издаше  сСтрастнаго 
Пилигрпма» .     376 

861.  Заглавный  листь  перваго  нздашя 
Сонетовь 391 

862.  Концовка  (Аллегорическая  картина 
Франческе  Альбани,  1578—1660) 435 

863.  Заставка  (сь  гербомь  Шекспира). 
Изь  книги  бпо  (1еп  \Уаг(1'а  ЗЬакезревге^з 
То\упа11(1  '1 1тс8 437 

864.  Дорсвснсшй  домъ  Клифордъ  Чем- 
берсъ  (С11П0ГС1  СЬагаЬегз)  подь  Стратфор- 
домь.  Во  второй  половине  ХУХ  в^ка  зд^сь 
жиль  н^к1й  Джонъ  Шекспиръ.  Н^^ть  ни- 
какихь  доказательствъ  того,  чтобы  это 
быль  отецъ  поэта.  Но  въ  общемъ,  хорошо 
сохранивш1Йся  домь  даетъ  представлен1е  о 
деревонскихь  постройкахь  временъ  Шекс- 
пира       439 

865.  Стратфордь  временъ  Шекспира. 
Старинный  домъ  на  улиц^  Роасръ  Стритъ. 
(Ко1Ьег  81гее1).  Построень  въ  ХУ1  в*кЬ   .   .     440 

866.  Стратфордъ  временъ  Шекспира. 
Хорошо  сохранивш1Йся  домь  Катерины 
Роджерсъ,  по  мужу  Гарвардь,  сынь  кото- 
рой Джонъ  переселился  въ  Америку  и  тамь 
основалъ  въ  1634  году  Гарвардовск1й  унн- 
верситетъ.  Домъ,  построенный  въ  конц'Ь 
XVI  в*ка,  принадлежить  къ  числу  луч- 
шихъ  въ  городке       441 

867.  Домъ,  въ  которомь  родился  Шекс- 
пиръ, въ  1769  году 442 

868.  Домъ,  въ  которомь  родился  Шекс- 
пиръ по  гравюре  1806  года 443 

869.  Йомната,  въ  которой,  по  преданш, 
родился  Шекспиръ 444 

870.  Домь  на  улиц*  Геяли,  въ  кото- 
ромь, какъ  предполагають,  родился  Шекс- 
пиръ въ  настоящее  время 445 


871.  Пр1емная  комната  (Раг1оаг)  и 
кухня  въ  дом^,  гд"!  родился  Шекспиръ  .  .  . 

872.  Верхняя  комната  въ  дом^,  гд^Ь  ро- 
дился Шекспиръ;  предполагается,  что  эта 
комната  была  спальней  молодого  Шекс- 
пира   

873.  Задн1й  фасадь  дома^  гд^  родился 
Шекспиръ,  по  фотограф1и  1863  года,  даю- 
щей лучшее  продст€Явлсц1о  о  фасад'Ь.  Те- 
перь садь,  въ  т.'огоромъ  разведены  в(Л  упо- 
минасмыя  у  1!1зкспира  растешя,  разросся 
и     въ     зяичнгсльноЙ     степени     заслоняеть 

домъ 

87^.  Музей  и  библ1отека  въ  дом1,  гд^ 
родился  Шекспиръ 

875.  Главная  улица  современнаго  Страт- 
форда  Чепль  Стритъ.  (СЬаре!  81гееи.  На 
переднемь  план^  старинная  постройка 
Ёлизаветинскаго  времени  —  сПять  крышъ» 
(Р1уе  б&Ысз),  съ  главнымь  Стратфордскимь 
отслемь  —  сЗЬакезреаго  Но(е1>;  на  заднемь 
план!^  —  старая  ратуша  и  примыкающая  къ 
ней  грамматическая  школа,  въ  которой 
учился  Шекспиръ.  У  поворота  въ  улицу 
нал^Ьво  остатки  Ыью-Плэса,  дома,  въ  ко- 
торомь жиль  посл^дн!е  годы  жизни  и 
умерь  Шекспиръ 

876.  Музей  въ  домЪ,  гд1&  родился  Шекс- 
пиръ. Школьный  пюпитръ  (Ое$к),  по  пре- 
данш принадлежавш1й  Шекспиру    . 

877.  Запись  въ  метрической  книг^  Страт- 
фордской  церкви  Св.  Троицы  о  рождеши 
Шекспира  .   .  

878.  Древняя  купель  въ  Стратфордской 
церкви  Св.  Троицы.  Вероятно,  что  въ  ней 
быль  крещень  Шекспиръ   .  

879.  Знакь  вместо  подписи  Джона 
Шекспира.  (Изь  документовь  въ  архиве 
Стратфордскаго  городского  управлешя) 

880.  Домъ  матери  Шекспира  Мэри  Ар* 
день  въ  Вильмкот^^,  близь  Стратфорда  .... 

881.  Замокь  Варвикъ.  Большой  заль  .   . 

882.  Замокь  Кенильворть  въ  ХУИ  сто- 
л^т1и.  Гравюры  Голлара  (НоПаг)  1656  года  . 

883.  Развалины  замка  Кенильворть  въ 
настоящее  время   .... 

884.  сСтарая  веселая  Англ1я  (ОШ  Моггу 
Еп&1<10(1)>.  Майскте  обряды  и  увеселешя: 
Мавританск1й  танецъ  ( «.огг18  П^шсе),  дере- 
вянная лошадка,  монахъ  Тукь,  клоуны,  му- 
зыканты и  т.  д.  ^Живопись  на  окошк! 
стариннаго  дома  Джорджа  Толлета  въ 
Бетли  (Во11еу)  въ  Стафордшайр'Ь).  Гравюра 
изь  Беллевскаго  изд.  Шекспира  (1785)  . 

885.  Грамматическая  школа,  въ  которой 
учился  Шекспиръ  (наружный  фасадь)    . 

886.  Грамматическая  школа,  въ  которой 
учился  ПГекспирь  (задн1й  фасадь  и  пло- 
щадка для  игрь)    ....  ... 

887.  Грамматическая  школа,  вь  которой 
учился  Шекспиръ.  Классная  комната.  По 
предан1Ю,  Шекспиръ  сид'Ьлъ  вь  л^вомь 
углу  около  полокъ 

888.  Школьный  учитель  (спедантъ>) 
Елизаветинской  эпохи.  Изь  латинской  ко- 
мед1и  (€Рес1апииз  ),  игранной  въ  Кэн- 
брпдж-Ь  около  1590  года  (книга  напеча- 
тана 1631  г.)  .       .    •  .   . 

889.  Общ1й  видь  котэджа  жены  Шек- 
спира, урожденной  Анны  Гесуэ  (Аппе 
На1!1г1\улу)  въ  Шотери . 


СТР. 

446 


447 


448 
449 


451 
452 
453 
453 

454 

455 
457 

459 

461 


463 
465 

467 


469 


470 


471 


606 


и 


яки. 


890.  Входъ  въ  котэджъ  жены  Шек- 
спира .  Анны  Гэсуэ  (Лппа  Ни1Ъа\7ау)  въ 
Шотери.  У  двери  миссъ  БэБсръ,  последняя 
представительница  рода  Гэсуэ,  умершая  въ 
1899  году .   .  .     '        . 

891.  .Внутренность  котэдлса  Анны  Гэсуэ 

892.  Постель  Анны  Гэсуэ  въ  ся  котэдж-Ь 

893.  Чарльзкотъ  до  гравюр*  1730  года» 
(Оадйн1е  Ап11яи1ивз  оГ  ^Уаг^хкзЫго) .       .   . 

894.  «Унавшая  загородка»  (ТошЫе- 
йо^п  8111в)  по  дорог*  въ  Чарльзкотъ.  По 
преданш  зд'Ьсь  былъ  застигнуть  Шек- 
спиръ,  какъ  броковьеръ . 

895.  Большая  зала  въ  Чарльзкот*  .  .  . 

896.  Чарльзкотъ  въ  настоящее  время     . 

897.  Театръ  временъ  Шекспира.  Рису- 
нокъ  Хоганна  Девита  (Театръ  Лебедя)  .... 

898.  Гербъ  сэра  Томаса  Люси  (3  щуки) . 

899.  Театръ  временъ  Шекспира  (Кей- 
БаИ  ПауЬоизе) .   .  .  . 

900.  Бенксайдъ  (Вапк81с[е)  —  М'1стность 
на  берегу  Техзы,  гд^Ь  были  сосредоточены 
театры  и  друпя  увеселен1а  во  времена  Шек- 
спира. (Гравюра  1616  года)    .  

901.  Шекспировски  театръ  сГлобусъ» 

902.  Ричардъ  Бэрбэджъ  (ШсЬагй  Впг- 
Ьа<;е).  Самый,  знаменитый  актеръ  (трагикъ) 
эпохи  Шекспира  и  товарищъ  его  по  труппе. 
Портретъ  его  въ  Дельуичской  картинной  гал- 
лере'Ь,  (Ве1шс}1  СоИе^е)  подъ  Лондономъ.  Пор- 
третъ приписывается  кисти  самого  Бэрбеджа. 

903.  Дворецъ  въ  Гринвич*.  Зд-Ьсь  труппа, 
къ  которой  принадлежалъ  Шекспвръ  часто 
давала  свои  представлен1я.  (По  старой  гра- 
вюр*)       ...  •  .   . 

904.  Эдуардъ  Алэнъ  (Ей^агй  АПеуп). 
Знаменитый  актеръ  и  руководитель  труппы, 
къ  которой  принадлежалъ  Шскспиръ.  Пор- 
третъ его  въ  Дельуической  картинной  гал- 
лере*  (Ое1^1с11  СоИебе)  подъ  Лондономъ 

905.  Гербъ  Шекспира  въ  подлинной  дво- 
рянской грамотЬ  его 

906.  Литературно-театральныя  таверны 
Шекспировской  эпохи.  Существовавшая  еще 
въ  начал*  XIX  ст.  таверна  «Сокола»    .  . 

907.  Шекспиръ-Голлъ  въРоуинггон*  (ЗЬа- 
кезреаге  На11,  Ко\^1пд1оп,  возл*  Стратфорда. 
Зд*сь,  по  предашю,  Шекспиръ  писалъ«Какъ 
вамъ  это  понравится»  (Аз  уоп  Ике  11)    . 

908.  Биньетка  въ  полную  величину)  изъ 
пьесы  Бальяма  Алабастера  «Вохапн»  (1632). 
Изображаетъ  театръ  начала  ХТ1  в.  и  под- 
тверждаетъ  то,  что  дано  рисунками  на  стр. 
481  и  483     

909.  Фрэнсисъ  Бэконъ 

910.  М*сто  (противъ  Старой  Ратуши 
ОпИс]  На11  и  граматической  школы).  гд1Ь 
стоялъ  домъ  Шекспира— Нью-Плэсъ  («ле^- 
Ищеъ).  Зд^сь  онъ  провелъ  остатокъ  жизни  к 
умеръ.  На  м'ЬсгЬ  Нью-Плэса  рааведенъ  садъ  . 

911.  Королева  Елизавета  въ  1592  году. 
Портреть  ея  принадлежащ1й  виконту  Дил- 
лону  (У18соип1  011100  а1  ЬисЫеу).  Изъ  ил- 
люстрированнаго  издашя  сочинен1я  Сидни 
Ли  (81апеу  1.ее)  сА  ИГе  ог  ВЬакезреаго»»)  . 

912.  Покровитель  Шекспира  —  Генри 
Райотсли  (Непгу  \Упо111С81еу)  графъ  Соут- 
гэмптонъ  въ  зр-Ьдомь  возраст*.  Портретъ 
Бань  Зомера(Уап§отегХнын^^  находящ1Йся 
въ  главномъ  Шекспировскомъ  музе*  (8Ьа  кез- 
реаге  Мвшог1а1)  въ  Страпфорд-Ь 
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913.  Первое  издаюе  «Гамлета»,  1603  года.    501 

914.  Бторое  издав1о  «Гамлета»,  1604  года.    503 

915.  Нью-Плэсъ,  домъ  гд'Ь  жвлъ  и  умеръ 
Шекспиръ,  (по  гравюр*  въ  описан1и  Страт- 
форда >Л'Ье1ег'а,  вышедшемъ  въ  1806  году). 
Реставрированный  въ  1702  году,  онъ  былъ 
снесенъ  въ  1759  году  и  на  его  м4ст4  теперь 
разведенъ  садъ  .      .  ...  •       .     504 

916.  Бещи,  принадлежавш1я  Шекспиру 
и  его  жен*   въ  музе*,  устроснномъ  рядомъ 

съ  Нью-Плэсомъ  .   .  ...         504 

917.  Уц*л*вш1й  старинный  колодезь  въ 
саду,  разведенномъ  на  м*ст*  Нью-Плэса  .  .      505 

918.  Аллея,  ведущая  въ  церковь  св. 
Троицы,  гд*  погребенъ  Шекспиръ  (апр*ль)  .     506 

919.  Церковь  св.  Троицы  (Но1у  Тг1п11у), 

въ  которой  похороненъ  Шексциръ      ....     507 

920.  Бнутренность  стратфордской  церквп 
св.  Троицы  (Йо]у  Тпш1у),  гд*  похороненъ 
Шекспиръ .  .     .'>08 

921.  Плита  надъ  могилой  Шекспира  и 
бюстъ  его  въ  алтар*  стратфордской   церкви 

св.  Троицы  ...  ,       .     509 

922.  Надпись  на  могильной  плит*  Шекс- 
пира     .       .  ...       510 

923.  Дошедппя  до  насъ  подписи  Шекс- 
пира. 1.  На  первой  страниц*  зав*щан1я 
отъ  25  марта  1616.  (Сомерсетъ-Гоузъ  въ  Лон- 
дон*)             510 

924.  Дошедш1Я  до  насъ  подписи  Шекс- 
пира. 2.  На  второй  страниц*  зав*щашя. 
(Сомерсетъ-Гоузъ  въ  Лондон*)  .  .  .  •  .     511 

925.  Дошедш1я  до  насъ  подписи  Шекс- 
пира. 3.  Окончательная  подпись  подъ  за- 
в*щашемъ.  (Ву  гае  ^У^НИаш  ЗЬакзреаге — 
мною  Бильямомъ  Шекспиромъ).  Сомерсетъ- 
Гоузъ  въ  Лондон*)  ...  .   .     511 

926.  Дошедш1я  до  насъ  подписи  Шекс- 
пира. 4.  На  купчей  лондонскаго  дома, 
пр1обр*т.  въ  1612  —  1613  гг.  (Бибд1отвка 
ЛОНДОН,  ратуши) 512 

927.  Дошедш1я  до  насъ  подписи  Шекс- 
пира. 5.  На  закладной  лондонскаго  дома, 
пр1обр*теннаго  въ  1612  —  1613  хюду.  (Бри- 
тансюй  музей)    .  .   .  .......     513 

928.  Запись  о  смерти  Шекспира  въ  ме- 
трической    книг*     Стратфордской     церкви 

св.  Троицы •  .   .    •  .     519 

929.  Сопоставлен1е  пяти  дошедшихъ  до 
насъ  подписей  Шекспира '•     522 

930.  Графъ  Пэмброкъ  (АУНИаш  НегЬеП, 
еаг1  оГ  РетЪгоке  -|*  1630).  Ему  посвящено 
1П  1о110  1623  года.  Бъ  немъ  неправильно 
усматривали  героя  мнимаго  любовнаго  ро- 
мана Сонетовъ  Шекспира 523 

931.  Стихи  друга  ХПекспира  —  знамени- 
таго  поэта  Бшъ-Джонсона,  пом*щенные  во 
глав*  издашя  1а  ГоИо  1623  года  (воспро- 
изведены въ  полную  величину) 524 

932.  Первые  издатели  Шекспира.  Дра- 
матургъ  Николай  Роу  (Ко^е,  1673  -  1718). 
Портретъ  сэра  Годфри  Неллера  (81Г.  Сг. 
КпеПег)        •       .  -   •     525 

933.  Первые  издатели  Шекспира.  Зна- 
менитый поэтъ  Попь  (А1ехапс1ег  Роре,  1688 — 
1744).  Портретъ  сэра  Годфрея  Неллера  (Оо(1- 

Ггеу  КпеЛег) 526 

934.  Первые  издателп  Шекспира.  Зна- 
менитый критпкъ  и  лексикографъ  Джон- 
сот  (8ашис1  ЛоЬпзоп,  1709—1784).  Съ  пор*- 
трета  Рейнольдса  (81г  ^08^^иа  11супо1(15)    .  .      527 
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935.  Первые  издатели  Шекспира.  Эду- 
ардъ  Кэпель  (Еа^ага  СареП,  1713—1781);  съ 
медали  Рубил ьяка  (НоиЪШас,  1703—1762^     .     528 

936.  Ыервые  издатели  Шекспира.  Ёпи- 
«копъ  Глостерсшй,  Варбуртонъ  (\У1111ат  \Уаг- 
ЬогЮп,  В18Ьор  оГ  01оасев1ег,  1698—1779)  .   .     529 

937.  Первые  издатели  Шекспира,  ьэръ 
Томасъ  Генмеръ  (Наптег,  1676—1746)  съ 
портрета  Келлера  (81г  О.  КпеНег)      ....     530 

938.  Первые  издатели  Шекспира.  Зна- 
менитый комментаторъ  Мэлонъ  (К.  Ма1опе, 
1741 — 1812),  Гравюра  Бартолоцци  по  портрету 
Рейнольдса  (81г.  I.  КеупоИз) 531 

939.  Празднован1о  200-л^^тняго  юбилея 
Шекспира  въ  1764  году.  Устроенная  знаме- 
нитымъ  актеромъ  Гаррикомъ  процесс1я  на- 
правляется къ  дому,  гд'Ь  родился  Шекспиръ  .     533 

940.  Шекспировск1й  театръ-музей  въ 
Стратфорд^)  на  берегу  Авона.  (бЬакезреаге 
Мешопа!)     .  .     535 

941.  Такъ  наз.  «Американсшй  фонтанъ» 
въ  Стратфорд^.  Сооруженъ  въ  честь  Шекс- 
пира въ  1887  г.  американцемъ  Чайльдсомъ  .     537 

942.  Занав^съ  Шекспировскаго  театра- 
музея  (ЗЬаке.^реаго  Мешопа!)  въ  СтратфордЪ. 
(Королева  Елизавета  и  ея  свита  у  входа  въ 
Шекспировск1й  театръ  «Глебу съ>)  •       .  539 

943.  Лпустъ  Вилыельмъ  Шлеиль  ( Аоеоз! 
'ИГ11Ье1т  топ  БсЫеде!,  1767—1845).  Знамени- 
тый н^м.  крвтикъ  и  эстетикъ  главный  со- 
здатель классическаго,  «Шлегель  -  Тиков- 
скаго»  перевода  Шекспира  на  пЬм.  языкъ  .   .     541 

944.  Знаменитый  н1^мец.  писатель  Тикъ 
(Ьа(11171к  Иеск  (1773—1853),  одинъ  изъ  со- 
здателей классическаго,  «Шлегель-Тиков- 
скаго»  перевода  Шекспира  на  н^м.  языкъ         543 

945.Фридрихъ  Ьоденштедтъ,  (1819—1892). 
Знаменитый  н-Ьм.  поэтъ  и  главный  инищаторъ 
нов^йшаго  н^мецкаго  перевода  Шекспира     .     545 

946.  Знаменитый  в^мец.  шекспирологъ 
Гереинусь  (аегувпиз,  1805—1871)    .  .      .  .     547 

94*7.  Профессоръ  Дедг^с^  (N^со1ап8  ОеИаз, 
1813—1888).  Знаменитый  н-Ьм.  шекспирологъ  .     549 

948.  Александръ  Дайеъ  (А1охап(1ег  Оусе) 
1798—1869.  Издалъ  самое  авторитетное  изъ 
комментированныхъ  англ1йскихъ  издашй 
Шекспира,  появившихся  въ  XIX  в^Ьк'Ь  551 

949.  Д-ръ  Фэркиваль  (КгеЛепск  Гагп1- 
уа11,  рЬ.  I).,  1825).  Выдающ1йся  англУ!сшй 
филологъ  и  шекспирологъ,  основатель  «Ке^яг 
2^Ьаке$реаге  8ос1е1у>  ....  ...     553 

950.  Голшль-Фгмипсь  (На1И\7б1  РЪШрз 
(1820—1889).  Одинъ  изъ  наиболее  заслужен- 
ныхъ  англ.  б10графовъ  Шекспира  .       .     555 

951.  Профессоръ  Эдуардь  Доуденъ  (Е(1- 
«7ЯГ(1  Бо«711еп,  р.  1813).  Одинъ  изъ  наиболее 
выдающихся  современныхъ  англ1йскихъ 
шекспирологовъ .  557 

952.  Сидни  Ли.  (81<1пеу  Ъее,  р.  1859). 
Авторъ  самой  авторитетной  теперь  англ. 
б1ограф1и  Шекспира     .  . 559 

953.  Николай  11льичъ  Стороженко^  про- 
фессоръ москов.  университета,  род.  1836  г. 
Самый  выдаюпцйся  знатокъ  Шекспира  въ 
Росс1и  ...  .  569 

954.  Зав^щан1е  Шекспира  1-я  страница  .     598 

955.  ЗавЪщан!е  Шекспира  2-я  страница  .     599 

956.  Зав^щан1е  Шекспира  3-я  страница  .     600 

957.  Орна1|ентъ  Рафаалевскихъ  ложъ 
въ  Ватикан*]^ 603 


И.    ^ 

Автотип1и  на  отд1^льныхъ  листахъ. 

42.  Король  Генрихъ  Л''!.  Портрегь  его  въ  лон- 
донской нащональной  портретной  галлере^. 

43.  Гомфри  Глостеръ,  (НитрЬгеу  (ЛоисР81ег). 
Портретъ  его,  кисти  французскаго  или  фламанд- 
скаго  живописца,  видимо  аУ1  в^^ка,  въ  библ1о- 
тек&  города  Арракса  въ  с^^в.  Франщи. 

44.  Ричардъ  Глостеръ,  (впосл*дств1и  Ри- 
чардъ  П1).  Портретъ  его  въ  Лондонской  нащо- 
на.1ьной  портретной  галлере'Ь. 

45.  Эдуардъ  И1.  Надгробная  бронзовая  ста- 
туя его  въ  Вестминстерскомъ  собора. 

46.  Черный  Прпнцъ.  Надгробная  статуя  его 
въ  Кентербер1йскомъ  соборе. 

47.  Коро.1ь  Эдуардъ  111  и  его  семья.  Томасъ 
Вудстокъ,  младш]й  сыпъ  Эдуарда  1И.  Эдуардъ  Ш. 
Королева  Филиппа.  Эдуардъ,  Черный  Принцъ. 

48.  Мотивъ  занавеси  въ  древне-греч.  стил^^ 
Л.  С.  Бакста.  (Постановка  сЭдппа»  с!офокла  въ 
Александринскомъ  театр*!^  январь  1904  г.). 

49.  Ьснера  и  Адонисъ.  Картина  Тицгана  (П- 
21апо  УесеИо,  1476—1576). 

50.  Венера  и  Адонисъ.  Картина  Рубенса  (Ка- 
Ьеп8,  1577—1640). 

51.  Умирающий  Адонисъ.  Статуя  Микель- 
Анджело  (М1сЬе1аове1о  ВиопагоШ,  1475—1564.). 

52.  Венера  и  умирающтй  Адонисъ.  Картина 
итальянскаго  художника  Турки  (А1е88.1П(1го 
ТагсЫ,  1582—1648). 

53.  Лукрещя  въ  иэображеши  художниковъ 
возрождешя.  Картина  Альбрехта  Дюрера  (А1- 
ЬгесЫ  Ригог  1471-1528). 

54.  Лукрешя  въ  изображети  художниковъ 
возрожден1'я.  Картина  Луки  Лрапаха  (Ьакая 
СгапасЬ,  1472—1553). 

55.  Лукрешя  въ  изображен]н  художниковъ 
возрождешя.  Каротина  Содомы  ($о(1ота,  1477—1549). 

56.  Лукрещя  въ  изображети  художниковъ 
возрожден1я.  Картина  Пальмы  Старшаго  (1'а1ша 
УесЫо,  1480—1528). 

57.  Лукрещя  въ  изображен1и  художниковъ 
возрожден1я.  Картина  Тинторетто  (Т1п(огеио, 
1519—1594). 

58.  Лукрещя  въ  язображен1и  художниковъ 
возрожден1я.   Картина   индерланд.   школы    1530  г. 

59.  Лукрещя  въ  изображен1И  художниковъ  воз- 
рождешя. Картина  Каньячи  (Са^пасс!,  1601—1687). 

60.  Лукрещя  и  Тарквинсшй  Секстъ.  Картина 
Луки  Джордано  (Ьпса  С1ог(ипо.  1632—1705). 

61.  Джорджъ  Стнвенсъ  (иеог^е  §1еетеп8, 
1736—1800).  Самый  выдаюпцйся  изъ  Шекспиро- 
логовъ 18  стол'Ьпя  (портретъ  его  въ  Лондонской 
нащональной  портретной  галлере'Ь). 

62.  Шекспиръ  —  дитя.  Дв1Ь  аллегорнчесшя 
картины  знамонитаго  англ.  живописца  Ромнел 
(Оеогве  Кошпеу,  1734—1802). 

л. 

Природа  и  страсти  ухаживаютъ  за  иладен- 
цемъ  Шекспиромъ.  (ТЬе  1пГап1  бЬакезреаге  аКеп- 
(1е<1  Ъу  КаСаге  ап(1  1;Ье  Ра8810П8). 

П.    • 

Трагед]я     и     Комед1я     няньчатъ     Шекспира. 


(ВЬакезреаге  Кигзей  Ъу  Тга2е(1у  ап(1  Соше«1у). 

Го; 


часа 


63.  Шекспиръ  и  Анна  Гесуэ.  Картина 
Брукса  (ТЬошаз  Вгоокз,  К.  А.,  род.  1818). 

64.  Шекспиръ  браконьерь.  (Его  приводить 
къ  сэру  Томасу  Люси).  Картина  Томаса  Брукса 
(ТЬошаз  Вгоокб,  К.  А ,  р.  1818). 
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65.  Портретъ  сЭли-Пмэсъ»  (Е1у  Р.'иасв  Рог- 
^га^^).  Можетъ  быть  писанъ  въ  1603  году  и  ио- 
хеть  быть  сдужилъ  оригиналомъ  Дройшютов- 
ской  гравюры. 

66.  Такь  называемая  сКассельштедская  ма- 
ска>.  Можеть  быть  снята  съ  трупа  Шекспира. 

67.  «Фельтоновсшй»  портретъ  Шекспира  (ТЬе 
Ре11оп  8Ьак-  зрса  а).  Рисованъ  на  деревянной  доск'Ь. 
Его  приписывали  кисти  товарища  Шекспира 
Ричарда  Бербеджа  и  видели  въ  нсмъ  оригиналъ 
гравюры  Дройшюта;  что  едва-ли  в1^рно.  Но,  по- 
видимому,  портретъ  написанъ  не  позже  ХУ1  в. 

68.  Такь  называемый  <Д'Авенантовск1й 
бюстъ»  Шекспира.  (О'Ауепап!  Би§1).  (Вероятно 
относится  къ  средин-Ь  XVII  стол^пя). 

69.  «Маршаловсшй»  портретъ  (МагзЬа!  Рог1- 
гаН).  Гравюра  Вильяма  Маршала  (>У11Иат  Маг- 
зЬаИ,  род.  раньше  1591  г.,  уморъ  посл^^  1649), 
очевидно  по  Дройшютовской  гравюре. 

Чандоск1Й  портстъ  въ  гравюр'Ь  Томаса  Кука. 
(ТЬошаз  Коок,  1/44—1818).  Фотогравюру  съ  под- 
линваго  Чандоскаго  портрета  см.  въ  I  т. 

70.  Старинная  н^^ецкая  коп1я  Янсеновскаго 
иди  Сомерсетскаго  портрета,  можетъ  быть  писан- 
наго  въ  1610  г.  Принадлежитъ  герцогу  Ангаяьт- 
скому  (ТЬе  ^ап^еп  Рог1га11  ш  Сдогшапу).  Фото- 
гравюру съ  подлиннаго  портрета  см.  во  II  том^. 

Чандоск1й  портретъ  въ  гравюр^^  Гемфри.  (021а 
НишрЬгеу,  1742—1810).  Фотогравюру  съ  подлин- 
наго Чандоскаго  портрета  см.  въ  I  т. 

71.  Такъ  называемый  сСтратфордсшй»  пор- 
третъ Шекспира.  (81га1Гог(1-Ро1г1а1).  В^^ройтно 
писанъ  въ  18  в^к1. 

72.  Шекспиръ,  статуя  въ  Британскомъ  музе^. 
Работы  Рибильнкк  {Е  пЫШ  с,  1703—1762,. 

73.  Памятвикъ  Шекспиру  въ  Вестминстер- 
скомъ  Аббатстве  (сУголокъ  поэтовъ»  —  Рое19 
Согиег).  Работы  Шимеке^са  (Р1е1ег  8сЬеешаес- 
ксг8,  1691,  -)*  посл^^  1769)  по  проекту  Кента  (\\'11- 
Иаш  КеШ,  168^—1748). 

74.  Знаменитый  исполнитель  Шекспиров- 
скихъ  ролей  Давидъ  Гарвкъ  у  бюста  Шекспира. 
Портретъ  кисти  знаменитаго  англ.  художника 
Гэнсборо  «^{апъЬогоидЬ,  1727  —  1788).  Находится 
въ  СтратДордской  ратуше. 

75.  Мнимые  портреты  Шекспира. 

а)  «Бервск1й»  портретъ  (Вигп  гог1а!1). 

б)  «Гилилдвдовсшй»  портретъ  (СИШаа^  Рог1- 
га11).  Сталъ  извЪстенъ  въ  1827  г. 

в  сЗинковсшй*  портр.  (21пске  Рог1га11).  При- 
писывался другу  Шекспира  —  актеру  Бербеджу. 
Въ  действительности,  по  Стратфордскому  бюсту, 
сфабрикованъ  около  1820  г.  живописцемъ  Зинкомъ 
(Раи!  Ьгапс1$  2,\и  ке,  род.  раньше  1750  -)-  1830). 

г)  «Ашборнсюй»  портретъ.  (лзЬьогое  Рог1га11). 
Сталъ  извЪстенъ  въ  средин^^  19  стол'Ьт1я. 

76.  Мнимые  портреты  Шекспира. 

а)  сАур1оловская  Мишатюра»  (Аш'1о1  М1п1- 
а1пгс). 

б)  Гил1ардовская  Мия1атюра»  (НПИагс!  Д11п1- 
а1иге).  - 

в)  «Бостонск1Й  портретъ»  (Во$1оп  Рог1па1). 
Находится  Бъ  Бостонскомъ  музс^^.  На  обороте  на- 
писано сРисовалъ  /''ес&е  (до  Т/ИссЪего  1595».  Но 
въ  д']&йствительности  Дукеро  оставилъ  Авгл1ю 
въ  1580  г. 

сЦукеровсюй»  портретъ  (2ассЬего  Рог  гаИ). 
Тоже  приписывается  кисти  Федериго  Цукеро 
(1542—1609;,  съ  1574  по  1584  жившаго  въ  Англ1и, 


следовательно   у^Ьхавшаго,  когда   Шекспиру  было 
16  л1^тъ. 

77.  Мнимые  портреты  Шекспира. 

а)  сЗойстовсшЙ»  или  «Сэстовск1Й>  портретъ. 
^П8(  ог  8ое8г  Рог1га11).  Гравюра  —  мецотинтъ 
Симона,  появившаяся  въ  Англ1и  въ  1725  какъ 
снимокъ  съ  портрета,  писаннаго  жившимъ  въ 
Англ1и  вестфальцемъ  Сестомл  (8ое81  или  2оа81, 
1637  —  16ч^0).  Писанъ  во  всякомъ  случае  не  съ 
натуры. 

б)  «Дэнфордск1й»  портретъ  (ОапГогё  Рог1га11). 
Сталъ  извЪстенъ  въ  1814.  Одинъ  изъ  самыхъ  не- 
достов'&рныхъ.  Повидимому,  спекулятивная  под- 
д^^ка. 

78.  «Стасевсшй»  портретъ  Шекспира  (81асо 
Рог1га11).  Принадлежитъ  къ  чиблу  малодосто- 
в^рныхъ. 

79.  Памятвикъ  Шекспиру  въ  Нью-Ърк^. 
(Статуя  въ  Ссшга!  Рагк,  работы  президента  аме- 
риканской нащонал.  акадеи1и  Джона  Евимеи 
АОамса  Уораа  Т.  ^.  А.  1!Уаг(1,  род.  1830;  поста- 
влена въ  1872  г.). 

80.  Шекспиръ  за  работой  (8Ьаке8пеаге  ]п  ЬЫ 
$1пду).  Картина  Джона  Фэда  (^оЬп  гао11,  1820— 
1902). 

81.  Фонтанъ-памятникъ  Шекспиру  въ  Лон- 
донскомъ  Лейстеръ-Сквер^.  (Ьб1се81ег-3дааге). 
(Сооруженъ  въ  1874  г.;  статуя  повторяеть  статую 
Рубильяка  въ  Вестминстерскомъ  Соборе). 

82.  Памятвикъ  Шекспиру  въ  Стратфорд'Ь 
передъ  главнымъ  Шекспировскииъ  музеемъ  (8Ьа- 
кезреаге  Мешоп'а!).  Работы  лорда  Рональда 
Гоуэра  {\лтЛ  КопаЫ  Оо^сег).  О^ытъ  въ  1888  г. 

83.  Нов^йш1й  памятвикъ  Шекспиру  (1903). 
Статуя  Берливскаго  художника  Отто  Лессинш 
(Оно  1.е881п«?,  р.  1846),  изготовленная  для  поста- 
новки въ  Веймаре. 

II. 
Фототи111и  И  хр0110литограф1и. 

38.  Венера  и  Адонисъ.  Картина  Рубенса. 

39.  Покровитель  Шекспира  Генри  Райотсдн, 
графъ  Соутгемптовск!й,  въ  молодости.  Современ- 
ный портретъ  его  въ  Вельбекъ  Эби  (\\'е1Ъеск. 
АЪЬсу);  коллекц]я  герцога  Портлэндскаго. 

40.  Обезоруженный  купидовъ  (0]8агшшб  оГ 
Сир1й).  Сонетъ  154.  (8  ппв1  СЫУ).  Картина  англ. 
живописца  Фроста  (\^.  Е.  Кго8Ц  В.  А.,  1810—1877). 

41.  Портретъ,  открытый  Эдгардомъ  Флоуеромъ 
въ  1892  г.,  очень  вероятно,  что  съ  него  делана 
Дройшютовскля  гравюра. 

42 — 43.  Фотографическое  воспроизведепте  въ 
полную  величину  заглавнаго  листа  1п  ГоИо  1623 
года,  съ  гравюрою  Дройшюта. 

44.  Раскрашенный  бюсть  Шекспира  у  могилы 
его  въ  Стратфордской  церкви  Св.  Троицы  (81га1- 
Го1<1  Ва81).  Поставленъ  въ  1623  году. 

45.  Шекспиръ.  Картина  знаменитаго  англ. 
живописца  Мадокса  Броуна  (Ь'оп!  Ма(1ох  Вго^гпе. 
1821—1893). 

46.  Шекспиръ  и  его  друзья  Г8^1аке8реаге  ап(1 
Ыз  1пеп(18).  Картина  Джона  Феда  (ЛоЬп  Каед, 
1820—1902).  Кром^  идеал изированнаго  Шекспира 
въ  центре,  въ  остальныхъ  можно  найдти  из- 
вестное сходство  съ  графомъ  Соутгемптовомъ 
Эссексомъ,  Бэнъ-Джонсономъ,  Драйтономъ,  Чэп- 
мэномъ,  Бьюментомъ,  Флетчеромъ. 
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V.    :-л   м.-т-^дгнцЕМъ  Шекспирокъ. 


ШЕКСПИРЪ  и  АННА  ГЕСУЭ. 
Картина  Томасч  Лрукса  ('П/отаа  Вгооки,  1!.  Л.,  роО.  ИИЬ). 


(I)     ; 

О  -ч 


16 
Ч  .3 


(О  X 
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,  И)03  юду  н,  люжетъ-быть^  служиль  оршчналольъ  Дро» 


Раскрашенный  бюстъ  Шекспира  у  могилы  его  въ  Стратфордской 
церкви  Св.  Троицы  (51га1Гогй   В1ц:ч).  Псстаьлен'ь  въ  1623    год   'у 
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„ФЕЛЬТОНОВСКШ^   ПОРТРЕТЪ  ШЕКСПИРА  (ТКе  РеНоп    ЗЬакезреаге). 
Рисочинъ  ии  деревянной  доск1Ь.  /-Л"  мртии-ывч.т  тиши    тоип/тщи    Штсии/ш    Ричарда 
ВерОеОжн  и  ви'Иь.т  въ  ш-.чъ  артппалъ  /рачюри  Лрчйшюшп.  чтч   ечва-.ш  Ш1,})Ш).  Но,  ио- 
~'.ому,  поршреть  штиашъ  не  позже  X  17  стомыгия. 
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'Гикь  нмите-пма  1^'Лвв«««"»овсл|"  йюсты  Ш'-к'-ич/ш  (ИЛпити  Инн!). 


СТАТУЯ  ШЕКСПИРА  БЪ  ЕРИТАНСКОМЪ  МУЗЕЪ. 
Работы  ру(7ц.11>Л«а  (Вои1)1111ас,  1703—1762). 
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,ФЕЛЬТ0Н0ВСК1Й''  ПОРТРЕТЪ  ШЕКСПИРА  (ТЬе  РеНоп   ЗЬакезреаге). 

1Мсоианъ  на  деревянной  доскп.  Кю  приписывали  кисти   товарища   Шекспира   Ричарда 

Бербеджа  и  выд^ьли  въ  нелп  ортиналъ  гравюры  Дрийшютп.  что   едва-ли  в'ьрно.  Но,  «о- 

видимому,  портрет»  зшиисакъ  не  позже  XVI  стомктгя. 
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чл-.иемиа  *.011Ц111тфорчскИи 


ЗНАМЕНИТЫЙ    ИСПОЛНИТЕЛЬ    ШЕКСПНРСКИХЪ    РОЛЕЙ    ДАВМДЪ    ГАРРИКЪ    V    БЮСТА    ШЕКСПИРА. 

Лортретъ  кисти  знаменитою  ат.  хидожника  Гмсроро  (иштЬогоидН,  1727—1 788).  Наладится 
еъ  СтратфорОской  ратушл. 


.СТЭСЕВСК1И'   ПОРТРЕТЪ  ШЕКСПИРА  (31асе  РоПгаИ). 
Лринад.гежитъ  къ  чнс.(.^  лш.годостоткриыхъ. 
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мним1.|^:  ПОРТРЕТЫ  тккспиРА. 
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„ЗИНК0ВСК1Й'  П0РТРЕ1  1. 

(21пске  РсПгаИ). 

Ирчяцсывался  друхц  Шглтыра  -пкщ^^ц    |^  : 

помм  Лтстр  сфаСрнковая*  око.ю  /N-  ц  .    •■  • 
М1*т-)|г.к)  Знктлп  (1*аи1  Утнгы  /; '  1.1  ц— I 


,.с'НСл1И-   ПОРТРЕТЬ. 
<,1№-ч1  т   гргцинм  /.'I  пнл1лт{я. 
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ШЕКСПИРЪ  ЗА  РАБОТОЙ  (ЗЬакеареаге  1п  Ыз  5Ш<1у). 
Иа1тииа  Джона  ФэСа  (^оЬм  Раей,  1Ы10~1902). 
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ПАМЯТНИКЪ  ШЕКСПИРУ  ВЪ  НЬЮ-ЮРК-Ь. 
(Статуя  въ  Сеп1га1  Рагк,  работы  президе«та  американской  нацхом.  академш 
Джона  Квииси  Адамса  Уорд^,^.  ^.  Л.  \Уап1,род.  1830; поставлена вг  1872 х.). 
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ПАМЯТНИКЪ  ШЕКСПИРУ  ВЪ  СТРАТФОРД-Ь, 

первдъ  ШЕКСПНРОвскимъ  телтромъ-иузЕЕМЪ  (8Ьаке8реаге  Метог1а]). 

Ра6оти''еовремтнаю  они.  скульптора  лпрда  Рональда  1'оуэра  (1лЫ  ЯопаЫ  Оокег)  Открыт 

вь  1в8в  I. 
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НОВ-ЁИШШ  ПАМЯТНИКЪ  ШЕКСПИРУ  (1903). 

Статцп  Еерлипскшо  художника  Отто  Лессинш  <<Я1о  Ьезвп/д,  р.  1816),  инотовленная  для  ностановк» 

Ой  Веймар  1ь. 
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